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Po  smrtí  nezapomenutelného  spisovatele  „Staro- 
žitností slovanských^  nemeikali  jsme,  nahlédnouti  y  po- 
zůstalé po  nén  spisy*  zdali  by  se  v  nich  nenaály 
aspoň  nějaké  pffpravy  k  dílu  druhému,  mravopisF 
nému.  Výsledek  pátrání  nafieho  pohříchu  daleko  zft^ 
stal  za  očekáváním  nafiím.  Co  jsme  koli  nalezli, 
otištěno  jest  ku  konci  svazku  tohoto.  Šafařík  patrné, 
dokonav  tříletou  neustávající  a  nad  míru  namáhavou 
pílí  díl  dějepisný,  po  vytiBtění  jeho  k  oddechu  svému 
k  jiným  třídám  naukovým  přihlédal,  až  mu  přejmu- 
tím  nudného  úřadu  censorskéhó  ěas  k  vědeclr^  před* 
sevzetím,  ježto  by  delSí  a  souvislé  práce  požadovaly, 
nad  míru  byl  zkrácen.  VSe,  co  nám  o  úmyslech  jeho 
strany  obsahu  dílu  mravopisného  dostupno,  obsaženo 
v  následujícím  tuto  prvotním  rozvrhu  veSkerého  spisu: 

Vyps&ní  starožitností  slovanských. 
iTeéení 

§.  Zamyilení  a  vykonáni  pHfcoimiého  díla. 

§.  Okres  jebo. 

§.  Původní  prameny. 

§.  Postranné  pomůcky. 

§•  Novéjíí  spisy,  jich  přehled  a  posudek. 

Oástka   I. 
Původ,  sidla^  rospiMMnéní,  djje  starých  Slovanův. 

Článek  I. 

PlTOd  SIotuíIt. 
§.    Eeístop. 
§.    Místo  8I0W1&  ▼  iNoMi  j»i«h  plemn.  *  návodhr. 


§.  Starobylost  Slovanů  v  Evropř. 

§.  Prvotní  jména  Slovanu:   Vindovó  a  Sarmati    zi   Srbové. 

§,  O  Vindeoh. 

§•  O  Swiiiitoeli  =  Srbeeh. 

§.  O  nijHch  A  jmýoli  vitvíob  SlovanftT. 

§.  NoTéjif  poviedmé  jméno  SloranŮT. 

§.  Jiná  jména  jednotllvýdh  nárdd&T  sloTanBkýeh,  ttarli  i  uaH^ 

§.  ZiHrka. 

y.,.  Článek  n. 

!  t-  Sídla  a  rozplenenéu  StoTanAr. 

g.  -  irelsterií  sídla  SlovanuV. 

§.     FMiled  TÍech  starých  národ&y  sloraoských. 

}«     Fosdéjii  stehování  a  osazení  ▼  Y — Ví.  stol 

§•  .  Vj^tání  viech  novějších  kmenův  a  národ&v  slovanských. 

Článek  m. 
,,.. '  D^e  starýeb  SIoranŮT. 

JRejttarií  dějiny  Slovanů  v  Evropě. 
.Nov^ií  dějiny  od  V — Ví.   stol.  a  sice: 

1.  Slovanův  na  severu  a  východu  anebo  ruským. 
!•  Na  západu  anebo  polských,  českých  atd. 
S.  Na  jihu  anebo  bulharských,  illyrských. 
•í-:ir[ 

Částka  n. 
Povaha,  živnost,  náboženství,  řád. 

Článek  L 
Vlastnosti  tělesné  i  mraTné. 

§•     Elirosené  znaky. 
§•     Poraha  tělesná. 
§.    IfraTj. 

Milováni  pokoje. 

Mninost  a  udatnost 

Dobrota. 
.  .«,Boatinno«t. 

Věrnost  manželská. 

(Mhohoienství.) 

€9iování  se  k  sluhám  a  j. 

Víra,  přísaha  a  j. 
§•     SSivěrka.     Ocenění  charakteni  starých  Slovanův. 


TO 

Článek  IL 
•bjdlí,  žifMBt,  obchod. 

§.  Obydlí 

§•  ŽÍTobyti  domácí  i  občanské. 

§.  Chováni  dobjftka. 

§.  fiolnictví, 

§•  ňeoMslai  umění. 

§.  Obchod,  knpcctv/.] 

§.  Mirjy  mince,  peníze. 

§•  Pokrmy  a  nápoje. 

§.  Odér,  latBtTo. 

§•  Hry  a  xábavy. 

§.  Závěrka. 

Čl&nek  m. 
NikoáemitTÍ. 

§.  Ponětí  Slovanův  o  boiatvn  a  náboženství. 
§•  Pnbasnost  nábolenstvi  Slovanův  s  jinými. 
§.     Jména  bohův  a  b&Škův. 

(Přehled  mythologie.) 

§.  Vyobrazení  bohův:  sochy  atd. 

§.  Posvátná  místa:  chrámy. 

§.  Eněží. 

§.  SJožebné    obřady. 

§.  Oběti 

§.  Dotazy  a  zjevení  bohův. 

§.  Dnové  sváteční. 

§.  Obřady  při  narození,  svatbě,  poldrbu. 

§.  Domnění  Slovanův  o  nesmrtelnosti 

§.  Závěrka.     Ocenění  náboženství  starých  Slovanův. 

Článek  IV. 
Rád  a  práro. 

Oddíl  L 
Sia9  poUtíetój  ttarivk  Slovanův. 

§•  Země  i  Udé. 

§.  Řád,  vladař,  pánové. 

§.  ťGredníei  (důstojníci). 

§.  Obyvatelé:,  ilcchla,  oellecbto  atd« 

!•  DadioftMistfo* 


VtA 


PovímuMti  dili  slnielnuwtí  řádné. 
Příjmy,  poplatky. 
Obrana  kraje. 

Oddíl  n. 

Ponétí  právní. 
Yplyr  duích  práv. 
Jatyk  i  pořád  právní. 
Památky  starých  práv. 

Oddíl    DDL 
Onétm. 

Poviechné. 
Osvéta  právní. 

Oddíl  IV. 
Saudavnicívi^  prátto  IreittU^  frámo  hriehi^  občanské   i  fořád  saudawf. 
O  osobách',  véoech. 
Daoh  práva. 
Sondy. 

Pottnp  soudový. 
Právo  Mělní. 
Postnp  sondu  hrdelního. 

Oddfl  V. 


§.     Manželství 

§•     Právo  rodičovské. 

Oddíl    VL 
O  prdiDeek  mů  stfMsfai. 
§.     V&bec 
J.     Umlnvy. 

Cáatkar  IIL 
Jaiyk,  nAřeéi,  piamo,  mnéni. 

ČUnekL 

§.     Místo  jeho  v  pořadí  jiných. 
§.     Pftvodní  pHbnsnost  s  jinými: 

1.  plemene  kaukaského  =r  sanskr.,  řeek.,  lat.,  ném^  lit^  persk., 


2.  Plemene  scyticko-mongolakého. 

3.  Plemene  semitiukélio. 

§.  Pozdější  vplyv  jazyka  slovanského  na  jiné  caropejské:  reck.,  lat., 
něm.,  angl.,  lltev.,  maďarský,  vlaský,  albánský  atd. 

§.  Pozdéjáí  opačný  vplyv  jazykúv  asiatskýcb  i  curopejských  na 
slovanský   =  tatar.,  maď.,  bulhar.,     řeck.,    lat.,  ném.,  litev.  atd. 

§.     Přirozená  povaha  a  vlastnosti  jazyka  slovanského. 

§.     Závěrka. 

Článek  n. 
Nářečí. 

§.  Přístup:  poviechné  ohledání  předmětu. 

§.  Dřevní  jednost  jazyka  slovanského  a  jeho  pozdější  rosratoleisténí. 

§.  Úplné  pořadí  náreií  slovanských. 

§.  Uvážení.     Závěrka. 

Článek  ni.. 
Písmo. 

§.  Sledy  starého  původního  písma  slovanského. 

§.  Přiosobení  si  písma  latinského  a  řeckého. 

§.  Cyrillovo  vynalezení  abecedy. 

§.  P&vod  a  počátek  liter  glagolitických. 

Článek  IV. 
Uméní  a  Tedomosti. 

§.  Vzdělanost  starých  Slovanu  vůbec. 

§.  Umění  a  vědy. 

§.  Početnictví,     §.  Letopočet. 

§.  Stavitelství. 

§  Řezbářstvi. 

§.  Malířství. 

§.  Hudba,  tanec. 

§.  Básnictví  (Národní  písně). 

Článek  V. 
Památky  prastaré  Slovaneinj. 

§.  Přístup.      . 

§.  Jednotlivá  slova. 

§.  Větéí  zlomky  a  celé  spisy. 

§•  Závěrka  celého  díla. 


rřítefktté. 

Nejitarií  klanická  mfsU  o  Slovanedu 
Výbor  z  písni  mythologických. 

Přehled  tento  bohužel  nám  jen  nkaznje,  jak  ve- 
liké věda  slovanská  straty  litovati  má!  Jakých  vf- 
sledkův  bylo  se  nadíti  od  muže,  jenž  Sfastnou  rnkob 
odhalil  záclonu,  kterou  před  ním  zakryt  byl  pravěk 
kmene  naSeho!  On  ovSem  ospravedlňoval  se  naproti 
domluvám  o  mravopisný  díl  velikou  té  práce  obtíž- 
ností pro  rozsáhlost,  rozptýlenost  a  nepropátranort 
materiálu,  dokládaje,  že  prvé  monografiemi  cestu  pro^ 
klestiti  třeba,  nežlíby  se  k  sepsání  soubornému  při- 
stoupilo :  ale  kolik  by  o  n  byl  usnadnil  skoumání  po- 
drobné, kdyby  byl  sepsal  souborné  dílo,  jakkoli  po- 
dle náhledu  svého  nedokonalé!  —  Kdež  bychom 
stáli  nyní  v  posnávání  vnitřního  života  předkův  našich, 
kdyby  on  i  sebe  nepropracovanějSí  mySlénky  své  jen 
zhruba  byl  nastínil !  Kolik  dob  nyní  mine,  nežli  po- 
vstane muž  tak  ohromných  o  veSkerém  oboru  Slovanstva 
vědomostí  a  tak  hluboko  všude  pronikajícího  důmyslu, 
kterýž  by  s  to  byl,  aby  i  jen  v  tomto  ohledu  na- 
hradil zvěčnělého  velmistra  nafieho! 


J.  J. 


OKRES  n. 

Od  pádu  Honův  i  Rimanův  až  do  převahy  křesfanatva 
u  SlovanAv. 

(Od  /.  476  az  do  I  $88  po  Kr.) 


(LÁNEK  I. 

DĚJE   A   ŠÍŘEHt    SE    SLOVANŮV    VŮBEC. 
§.  24  Přírtup. 

X  odlé  vyměřeného  na  poéátkn  tohoto  dila  (§.  2)  rozvr- 
ženi dějin  starého  Slovanstva  na  dva  hlavni  časové  okresy^ 
t  starSi,  zavírajici  v  sobě  nejtemnějSf  doba  starobylostí  slo- 
vanských, táhnonci  se  od  veka  Herodotova  až  do  páda  banská 
i  Hmské  vlády  [456  př.  Kr.  —  476  po  Kr.],  a  pozdější,  za- 
famajici  do  sebe  zprávy  o  národech  slovanských  po  zjeveni 
se  jejich  na  poli  dějin  pod  vlastními  svými  a  domácími  jmény, 
přistnpujeme  již  po  vykonáni  dlonhé  a  obtižné  cesty  přes 
poloposté  a  hastými  mraky  pokryté  nivy  praslovanské  staro- 
bylosti, ka  bráně  věkův  historickým  světlem  hojněji  ozáře- 
ných a  krokům  zvědavého  pontnika  průchodnějších.  Práce 
naše,  nastávající  nám  v  tomto  drahém  okresa,  od  oné  nahoře 
dovršené  v  najednom  ohledá,  zvláště  pak  co  do  výboni  zpráv 
a  způsoba  jich  přednášení,  načitě  lišiti  se  hade.  V  onom 
prvním  okresa  jednáno  nejvíce  o  věcech  záhadných,  t  podlé 
posavadního  stava  historické  naaky  a  smýšlení  ačenýoh  roz- 
liteým  výkladům,  domněnkám  a  sporům  podléhajícíďi;   zdeC 
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2  Okr,  IL  ČI.  L    O  Slovanech  vůbec, 

Biaproti  vypravovati  budeme  o  těeh  takových  dějinách  a  pří- 
bězích Slovanstva,  jichž  po  náhledu  do  pramenův  a  rozboru 
výpovědí  svědkův  žádný  soudný  historik  Slovanům  zapírati 
a  jinému  národu  připisovati  nemůže.  Tamf  nám  šlo  o  vydo- 
byti pravdy  z  neskladu,  tytýž  i  hmatavého  odporu  rozličných 
kusých,  matných  a  nedostatečných  svědectví  a  upevnění  jí, 
podlé  zákonův  zdravé  kritiky,  na  nepohnutých  základech  proti 
všelikým  outokům  neoměat  a  vieteénaati;  tu  naproti  tomu 
běží  jediné  o  stručné,  pořádné,  světlé  vyložení  zpráv  vůbec 
%a  podstatné  :či0tky  historie  Slovanstva  uvažovaných  a  dři- 
nám naiim  neodcizených,  aniž  kdy  odcizenu  býti  mohoucích. 
Na  důležitém  tomto  rozdílu  časův,  předmětův,  svědkův  a  svě- 
tlosti jejich  výpovědí  zakládá  se  rozdíl  historického  našeho 
návodu  čili  způsobu  přednášení  věcí.  Tamto  nelze  bylo  vy- 
hýbati se  obšírnému  a  pracnému  ohledávání  nejednoho  mali- 
cherného, na  oko  nepatrného  slůvka,  jména  nebo  svědectví, 
nelze  bylo  ujiti  podrobného  rozbírání  mnohých,  na  teničké 
niti  a  v  nedohledné  výšce  šedé  starobylteti  zavěšených  před- 
mětův, nebof  běželo  o  věci  veliké,  o  vydobytí  Praslovanstva 
ze  tmy  nepaměti  a  zapadnuti,  při  čemž  žádné  práce  a  žád- 
ného nákladu  času  šetřiti  neslušelo;  zdeC  naopak  povinnost 
a  snaha  naše  k  tomu  směřovati  bude,  abychom  z  prostran- 
ného pole  historie  slovanské,  pojednou  před  očima  našima 
se  oti^jfciho ,  sebrali  do  hromady  a  v  pořádný  celek  se- 
stavili jediné  to,  co  k  vysvětlení  stavu  veškerého  Slovanstva 
v  této  vyměřené  době  znamenitě  prospěšné  jest,  místnějšího 
vypravování  nejedněch  dějů,  výprav,  bojův  a  jiných  příběhův 
spisovatelům  historie  jednotlivých  slovanských  národův  pozů- 
stavujíce.  Na  širokém  a  pevném  základě,  osnovaném  v  prv- 
ním okresu,  dlužno  nám  teď  aspoň  ve  stínu  a  návrhu  vy- 
staviti budovu,  k  jejímužto  dovršení,  upra^vení  a  vyšlechtění 
ruce  jednoho  člověka,  jakkoli  cvičné  a  práoe  milovné,  nepo- 
stačují, anobrž  souhlasná  a  dotrvalá  pilnost  mnohočetných 
spoludělníkův  se  vyhledává.  V  ohledu  tom  spis  tento  jediné  pro- 
pravou budiž  k  místnějšímu  a  důkladnějšímu  vypareování  zvlášt- 
ní historie  jednoho  každého  slovanského  národu,  věrný  a  bez- 
pečný průvodčí,  pomoci  jehož  by  zpytatel  dějin  domácích  na 
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pdi  Staroslovanstva  t  krátkém  čase  8e  pooUédiioati,  a  po 
fieKnámeni  se  s  nim  aietř^:ié  r  této  strané   sily   své  na    ůpl^* 
n^  zhloubáni  historické  látky  nžiiho  okresu  svého  cele  vy* 
naložiti  mohL  Co  do  mezi  časových,  od  nás  tomuto  okresQ  vy-^ 
měřených,  vidělo  se  nám  za  nejpohodlné^  zaraziti  je  na  dobfr 
rozhodnuté  převahy  křesfanstva  mezí  Slovany,   a  tuto  dotm^ 
ustaviti  na  křestu  panovníkův  polakýoh  i  ruských  [965;  988]^ 
^i  na  schylku  lOho  stol.,    ačkoli  sobe   na  vyměřeni  tomtoi 
tak  mnoho  nezakládáme,  abychom,   kde  toho  jaký  prospěck 
nebo  potřeba  se  shledá,  od  něho  v  ničemž  neustupovali    Yimal 
zajisté,  ie  nejedni  národové  slovanití,  jmenovité  Bulhaři*  Sr* 
bové,  Chorvati,  Slovenci,  Moravané  a  Čechové  již  dříve  k  víře 
křesfanské  přistoupili,  a  že  naproti  tomu  jini,  zvlááté  v  (Ger- 
manii a  na  baltickém  pomoři  osedli,  jeitě  i  potom  za  některý 
čas  při  starobylých  svých  pohanských  zvycích  setrvávali,  sá 
konečně  i  oni  losu  svému  ulehli,  od  moonéjSích  sousedův  svýeh 
ne  tak  na  křesfanskou  vtru  obráceni,  jako  rad^i  do  ostatka 
vyhubení  anebo  odnářodněni  jsouce.    Za  touž  příčinou  i  my 
v  okresu  tomto  od  vyměřené  nahoře  doby  se  vzdáliti  a  o  vék, 
buď  na  zpět  vstoupiti,  buď  ku  předu  pokročiti,  jaki  'kde  toho 
bude  výhoda  nebopotřeba>  nikterakž  rozpakovati  se  nebudeme . 
Že  pak  převahu  křesfanstva  mezi  Slovany,  na  obráceni  Póla- 
nův  aBusův  zakládáme,  tohof  máme  mnohé  a  vážné  příčiny ». 
Žádný  zajisté  soudný  vážitei  historie  rozhodnutí  osudu  které- 
hokoli rozkladitého   kmene  nebude   hledati  u  rozptýlených, 
zhoubě  a  vyschnutí  až  nadto  snadně  podrobených  jeho  větvi, 
anobrž  tam,  kdež  peň  hluboce  do  půdy  vkořeněný  vrcholy  své 
mocně  vzhůru  vynáíí,  a  viem  vichřicem  času  na  vzdor  nové  a 
nové^  napořád  ratolesti  a  haluze  vyráží,  jimi  odumřelé  odnože: 
a  výstřelky  své  bohatě  dosazuje.  Obrácení  Slovanstva  ruskéiio 
na  víru  křesfanskou  nabývá  tím  větii  vážnosti  a  shledává  se. 
býti  nejdůležitější  událostí  v  dějmách  starého  Slovanstva,  po- 
mnime-U,  že  veliký  kníže  Vladimír  sám  poněkud  mezi  vtroU' 
křesfanskou  a  mohamedanskou    se  váhal,  ^)  a  že  konečné 


»)  Volodiměr  že  sluSaěe  ich  (t.  Mohamedancuv,  j€ý  obrátiti  chtíc  ích). .  i . 
posliiSaše  sladko  (t  s  libosti)  Itd.*  Nestor  ryd.  Timkov.  %%  52.  Sof.  Vrcm. 
vyd.  Strojw,  i.  60. 
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obráni  oné  pnmi  u  Slovanův  rnskýoh  jest  ončinek  přikladu 
tohoto  vůdce  národa.  Že  Slované  zatatraniti  nestali  se  vy* 
znavači  hnosného  náboženství  mohamedanského,  duši  i  tělo 
zároveň  nmrtvajloiho,  nýbrž  božského  učeni  Sjístova^  vedou- 
cího člověka  ku  mravní  ouiínlivostiy  jest  to,  podlé  řízeni  bo- 
iího,  zásluha  velikého  kniiete  ruského  a  rozumných  bojarův 
jeho,  ^  jemuž  nejen  Slovanstvo,  nýbrž  i  veSkeré  evropejské 
křesCanstvo  příslušnou  ctí  a  vděčností  za  to  zavázáno  býti 
má.  Míníme  tedy,  že  vytčená  od  nás  doba,  jakožto  mezník 
skoumáni  našeho  v  oboru  slovanských  starožitností,  po  ne- 
stranném uvážení  všech  okolnosti,  nejpříhodnější  býti  se  shledá. 


§.  25.  Zprávy  o  Tindech,  Antech,  Slovanech. 
1.    Následky   pádu  hnnské  říše. 

Podvrácením  naspěch  vzrostlé  vlády  hunské  a  konečným 
pádem  již  dávno  v  základech  svých  zviklané  říie  západořím- 
.ské  počíná  se,  téměř  na  samém  rozhraní  5ho  a  6ho  století^ 
nová  doba  v  historii  jak  vůbec  všeho  lidstva  evropejského,  tak 
i  Slovanův  obzvláště.  Všecky  dotavadni  svazky  a  vzájemné 
vztahy  evropejských  národů  jsou  zrušeny;  divadlo  dějin  se 
až  v  základech  svých  mění,  opak  staré  historie  se  začiná, 
převaha  severních  kmenů  v,  t  Němcův  a  Slovanův,  nadzmalát- 
nélými  poledními  kmeny  jest  rozhodnuta.  Že  takováto  podstatná 
změna  v  položení  hlavnich  národův  není  dílo  několika  málo 
let^  nýbrž  že  k  dovedení  jí  prodlenějšiho  času,  sběhu  rozlič- 
ných okolností  a  namáhání  i  krušení  sil  nejedněch  národův 
bylo  potřebí,  o  tom  u  soudných  znatelův  dějin  žádné  po* 
chyby  nenf ;  a  však  i  to  věc  neméně  jistá  a  zjevná  jest,  že 
rozhraní  mezi  starou  a  novou  podobou  věcí,  co  do  výměru 
času,  nikdež  patměji  a  rázněji  ustanoveno  býti  nemůže,  nežli 
na  stroskotání  hunského  i  římského  panství  a  tudy  na  ná- 
klenku  6ho  století.  Pohřební  slavnost  Attilova  byla  posled- 
ním  svědectvim  jeho  mohutnosti    a  slávy^    Hrůza,  kterouž 

^  Nestor  vyd.  Timk.  Btr.  72-74.  Sol  Vrem.  L  76-80. 
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duch  jeho  na  podmaněné  i  vzdálené  národy  vysilal,    zmizela 
docela,  jak  náhle  tělo  jeho  země  pokrývala.    Nad  hrobem 
jeho  počídi  nerovní  jemn  synové,  zjdoieni  zroiliěnýeh  matek, 
vaditi  se  o  pangtvL    Ohromná  řiše,  aknpená  moeným  ráme^ 
nem  jediného  vládce   a  spravovaná  neobmezenou  vůli  jebo^ 
měla  teď  podělena,  rozkonskována  t^  eo  nějaké  obecné  dě- 
dictví.   Mohutni,  svobodě  a  neodvisloeti  nvykH  národové,  do- 
stávše se   v  onom  vieobecném  davu  pod  moc  statného  vité* 
zitele,  měli  teď  vystoupiti  z  dotavadniho  spolku,   v  němž  jim 
odvislost  jejich  snesitedlnějU  se  hýú  zdála,  a  děleni  b^ 
obyěejem  zajatých  otrokftv.  Nad  ton  nehodností  procítil  ntiitěný 
ponělmd,  ale  neotachlý  dneh  jejich  dvojitou  rilon  k  novésuv 
iivotn.  Němeětí  národové,  Gc^idové  a  Gothové,  vidonce  pfl- 
hodný  ěas,  obořili  se  na  oslablé  a  nesvorné  Huny  na  dolním 
Dnnaji,  a  porazivie  je  na  hlavu  i  zapudivie  pomalu  ai  k  ěer- 
nému  moři,  vyprostili   sebe  a  spolukrnenovcc  své   z  tvrdého 
jařma  hnnskéhow   Celé  dneSni  Uhry  a  drahná  ěástka  Bakous 
dostaly  se  za  podfl  Oepidftm,  Gottiftm,  Langobardům,  Hem* 
lům,  Rngftm  a  jiným:  an  zatim  na  hořejším  Dun^i  ostatní 
větve  německé,  Alonani,  Svevi,  Bavoři  a  dále  k  Bénu  Fran- 
kové, panování  své  upevnili  a  rozíířffi.   Takto,  nabyvše  no* 
vých  sil,  není  divu,  ie  v  brzkém  ěase  ontok  svíkj  obrátili 
tam,   kamž   vroucí  žádost  jejich  již  dávno  směřovala,  t  do 
zemského,  druhdy  tak  bohatého  a  slavného  ráje,  ItaHe.    Bo- 
jovní plukové  němečtí,  nakupení   z  rozličných  národáv,  pod 
správou  odvážného  vůdce  Odoakra,   vtrhli  do  Vlach,  a  pře- 
Ofohše  malátného  dsařika  Bomnla  Augustula,  vyzuli  jej  z  vlá- 
dy, učiníce  tím  panováni  římskému  konec  [L  476].  Východní 
dsařství,  založené  na  konci  4ho  stoL  v  Byzantu,  vzepiralo  se 
sice  ještě   dlouho  návalu  silnějších  nad  odrodilé  fiimany  a 
Éeky  národův,  od  severu  i  východu  omprikem  na  ně  se  hrnou- 
deb,  a  jakž  takž  bídně  neodvislosti  své  zaehovalo:  než  pře- 
jinačení  stavu  obd  a  národů  vší  ostatní  Evropy  zastaviti  ni- 
kterak nemohlo.    Pádem  Hunův  i  ňímanů  vrhK  se  losové  na 
dlouhé  budoucí  časy;   převaha  v  dějinách  Evropy  dostala  se 
za  podíl  Němctlm  a  Slovanům. 
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2.    Sířeni  se  Slovanův. 

Némoi  zajisté  nebyfi  samojediný  národ,  kterýž,  vymoha 
fiw  ž  hnnské  riožebnosti,  a  roztřiskav  poslediii  otriianou  oha- 
hqm  řliiiBké  svfitoviácfy,  panováni  své  široce  po  jižní  a  západní 
Evropě  roznesl ;  nebof  stejným  časem,  jednak  vedle  nich,  jednak 
za  nimi,  mnohoéetní  národové  slovanStí,  vyproštění  z  téže  podda- 
ností, přeiedie  přes  Odra  do  Qermanie  a  pfes  Tatry  i  nábřeží 
Pontn  ku  poledňímn  Dnnaji  rozprostřeli  v  béba  6ho  stol.  nese- 
ětené  zá8tiq>y  své  po  krajinách  téměř  polovid  Evropy  zaajimají- 
eicfa.  Až  posavad  veliký  kmen  slovanský,  za  hradbou  ochranných 
Tater,  v  nedoohodném  Ěekům  a  Římanům  severu,  v  tichosti 
bytující,  ač  oběma  ode  starodávna  podlé  jména  a  položení 
svého  dobře  znám  byl,  viak  nicméně  na  poli  dějin  phliš  po- 
řldku  se  pojevoval:  od  té  doby  to  docela  jinak  jest,  jména 
Slovanů,  Yinidův  a  Antův  se  hlásá  na  dolejším  Dunaji,  v  Dacii, 
Hoeeii,  Pannonii,  Dalmatii,  Earintii,  mezi  Odrou  i  Labem, 
v  Bohemii  i  severovýchodní  Germanii.  Nenadálé  toto  vystou- 
pení Slovanů  v  krajinách,  kdež  dotavad  jiní  národové  přebý- 
vali, přirozeně  k  tomu  vede,  že  rozpadnutí  se  veliké  říše 
Hunův  a  uvolnění  Slovanův  ode  tižiciho  jařma  hunské  poroby, 
nejinače,  nežli  nátisk  severovýchodních  národův  kmene  ural- 
ského  a  tureckého,  Avarův,  Bulharův,  Eozarův  a  j.,  byli 
hlavni  příčiny,  kteréž  je  pohnuly,  aby,  opustivše  dřevní  své 
tlasti,  v  jižních,  odlidněných  krajinách  někdejšího  římského 
dsařstvi  nových  sídel  hledaH.  .Tiž  nahoře  mnohými  a  váž- 
nými důvody  toho  jame  dolífiU,  že  vláda  Hunův,  na  konpi 
4ho  a  v  běhu  5ho  stoL,  i  ke  Slovanům  se  vztahovala  (srov. 
|.  15.  &  &).  Jaké  proměny  po  smrtí  Attilově  a  po  konečném 
vyvráceni  vlády  jeho  synů  v  položeni  a  takořka  v  samém 
lůně  národův  zatatranských,  jmenovité  Slovanův,  následovaly, 
o  tom  nám  sice  souvěoi  historikové,  jakožto  vzdáleni  a  věci 
nepovédond,  žádné  zprávy  nepodávají;  že  však  byli  veliké^ 
rozsáhlé,  z  toho,  co  později  a  jinde,  vně  pravlasti  slovanské 
•e  vyjevilo,  s  jistotou  zavírati  můžeme.  Historie  toho  veka, 
z  povšechně  známých  příčin,  zvláště  co  do  národův  severních, 
kuiBá  a  matná  jest    Vždyf  sotvy  s  dostatečnou  jistotou  víme. 
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CO  a  jak  V  tom  náramném  třibeni  národův  na  Dunaji  se  dálo, 
ačkoli  pravdě  podobno  jest,  že  mezi  Odrou  aVolhoo,  t  pořadí 
náiodfty  zatatranskýeh,  nemenii  pohnutí  a  zápaseni  mfsto  mělo. 
Oko  naSe  jediné  to,  co  na  svétie  jest^  spatřuje ;  kde  všeliké  ná- 
▼éfiti^  vieliké  podáni  zebází,  tam  i  historie  ničehož  vypravovati 
nemůže.  A  víak  začasté  věci,  jež  duch  ďovéka  za  nutné  ná- 
sledky přirozeného  béhu  dějin  uznati  přinueen  jest,  neméně 
jistoty  do  sebe  maji/nežli  založené  na  rýslaných  svědectvích 
souvdkyofa  plsařftv.  Ůkazové  následi^eiho  věku  osvědéujt 
patrně  a  rázně,  že  v  položeni  celého  tehdejěiho  Slovanstva 
náramné  a  neslýchané  proměny  se  zběhly,  jejichž  počátek  a 
pftrod  idkde  přfhodněji,  nežli  zde,  hledati  se  nemůže.  Van- 
ilce .viecko  toto,  jak  náleži,  na  mysli,  máme  za  to,  že  ohledem 
na  ěiřeoi  se  Slovanů  v  roisličných  dobách  a  příčiny  jeho  tyt6 
v^ky,  jakožto  hlavni  zásady  k  vysvětleni  té  věci,  považo- 
vati se  mohou,  a)  Ve  dřevní  době,  t  ode  4ho  stol.  př.  Kř. 
až  do  2ho  stol.  po  Kr.,  za  převahou  Celtův,  Němcův  a  jk)- 
zději  Řimanftv  i  jim  přivtělenýeh  národův,  směřovalo  Siřeni 
se  národův  slovaniských  k  severu,  kdež  rolnické  jejich  rodiny, 
v  ourodných  roviááeh  středozemního  Ruska  nejpřihodnějši 
živnostem  svým  půdu,  a  ve  slabých  rozdrobených  národech 
ěndských  nejmeněí  odpor  nalézaly,  b)  Ve  druhé  době,  jmeno- 
vitě od  8ho  až  do  začátku  7ho  stol.,  směřováni  toto  obrátilo 
se  zrovna  naopak,  t  od  severu  k  jihu  a  jihozápadu  z  krajin 
zatatranskýcfa  do  Moesie,  Ulyrie,  dneSuich  Uher,  Čech  a  Ně- 
mecka, c)  PřiSiny  této  podstatné  změny  byly  mnohé  a  pře- 
rozličné, mezi  nimiž  tyto  za  nejhlavnější  jminy  býti  mohou. 
Slované^  milovnici  jsouce  orby  a  polního  hospodářství,  nenávist- 
nld  dobírodmžského  po  cizích  krajináoh  těkání  a  zbíjeni,  vedouce 
v  ochraimém  zátiší  svých  <^  moře  všudy  vzdálených  a  tudy 
méaě  přístupných  vlastí  život  pokojný,  obhájný  více  než  pod- 
manivý, při  Tšech  nátiscích  od  jiných  loupeživých,  na  ně  se 
valících  národův,  jritedce  ohledem  na  lidnatost  mnohem  méně 
strádali,  nežli  jini  kočovní,  těkaví,  loupeživi  národové,  Sky- 
thové,  Celtové,  Sarmati,  Němei.  Násibi  tito  cizozemci,  nápo- 
dobně pozdějším  Mongolům,  podmanivše  sobě  jedni  nebo 
druhé  národky  slovanské,  obyčejně  spokojeni  byli  dani  a  .^ 
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plátkem,  hledíce  živiti  se  a  bohataouti  z  rnosolů?  pracovi^ch 
SlovanůVí  za  kterouž  příčinou  oni,  pronásledujíce  knížata  a 
panovníky  domád,  obecného  lidu  a  takořka  j&dra  národu  pro 
.Bvůj  vlastni  zisk  oumyslně  áetřilL  Tlm  způsobem  kmen  slo- 
vansky, od  moře  odloučený  a  v  žimých  svých  vlastech  bla- 
hého míru  požívající,  v  prodleni  nmoha  století  rozmohl  se 
v  tak  náramné  lidstvo,  žeC  jemu  otcovské  země  vlče  nepo- 
stačovaly, a  že  při  první  pohodhié  dobé  vysuti  se  jeho  do 
jiných  krajin  bylo  neúchylné.  Tato  příležitost  podala  se  jemu 
na  díle  již  před  přibytím  Hunův,  v  čas  krutých  vojen  Ger- 
jnanův  8  filmany  v  2hém  stoL  (srov.  §.  18.  č.  4),  na  dile  a 
mnohem  oupln^i  v  čas  konečného  pádu  oboji  řiie,  hunské  i 
Umské,  když  mohutni  národové  němečtí,  opoudtčjlce  svá 
dřevní  sídla  nad  Odrou,  v  Uhřlch  a  v  Dacii,  do  Vlach,  Glallie 
a  dalSlch  poledních  i  západních  krajin  se  vystěhovali,  Slo- 
vanům, mocně  za  nimi  nastoupajídm,  ^váudy  pouprostranivie,  a 
zpustlé,  bezlidné  krajiny  v  držení  i  vzdělávání  jim  pozůsta- 
vivie.  Že  Slované  tu  dobu  od  ílřenl  svého  na  půlnoc  docela 
spustili  a  na  jih  se  obrátili,  stalo  se  jednak  přirozeným  pudem 
a  dychtěním  kmenův  severních  po  zemích  v  mírnějším  jižním 
pásu  ležících,  jednak  také  a  nejvíce  převahou  národův  uralsko- 
čudských  a  tureckých,  Hunův,  Avarův,  Bulharův,  Kozarův,  a 
potonmě  Pečencův  i  Plavcův,  od  hor  uralských,  doIejSl  Volhy 
a  Donu  mocně  na  Slovany  naléhajících  a  je  k  západu  i  po- 
ledni tlačících.  Někteří  z  těchto  divokých  drancův  a  pod- 
manitelův,  jmenovitě  Avarové,  zachvátivše  nejedny  slovanské, 
jich  nad  jiné  bližší  národy  do  víru  svého  stěhování,  pluky  jejich 
s  pluky  svými  se  spojiti  a  společně  proti  ostatkům  římského 
.císařství  táhnouti  buďto  příkladem  svým  pobídlii  buďto  mod 
donutili.  Naposledy  ifastné  výpravy  Němcův  a  v  zápětí  za 
nimi  se  hrnoucích  Ůralcův  do  krajin  byzantinských  i  římských, 
|u  dobu  ještě  nejedněmi  zbytky  někdejšího  bohatství  svého 
oplývajících  ponukly  bezpochybně  i  Slovany  ku  podniknutí  po- 
dobných tažení  a  slediylcímu  na  to  v  dzlch  knginách  se 
osazováni  Bylof  tedy  veliké  to  stěhování  národův  slovanských 
jdo  uprázdněných,  bezlidných  krajin  jihozápadních  následkem 
vplyvu  rozmanitých  příčin  a  okolností,  na  konci  5ho  stoL 
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mocné  na  položení  evropejských  národův  onémki\jicich. 
d)  Co  do  časn  tohoto  íiřeni  se  Slovanův  na  západ  a  jUi^  ve- 
směs jej  do  konce  4ho  a  béha  5ho  i  6ho  stol.  položiti  lze; 
ačkoli  nelze  příti,  ie  částečné  pohybování  jidi  na  západ  již 
mnohem  dříve  se  začalo,  a  přesídlení  se  dvou  velikých  ná- 
rodův jejich  8  oné  strany  Tater  do  niyrikaniy  až  do  první 
polovice  7ho  stol.  se  protáhlo.  Jmenovité  Slované  nadvislanití 
jii  v  bčhn  3bo  stoL,  po  přejití  německých  Gtothův,  Gepidův, 
Vandalův,  Bargnndův  a  j.  do  Dacie  a  Uher,  celé  pobřeží 
Odry  zapjali,  odkndi  loezi  464 — 496  až  k  Labi  se  rozšířili, 
.jakž  to  niž  dojistiti  se  pokosíme.  (§.  39.  č.  1.  §.  43.  č.  2.) 
Anobrž  vystoupení  Venedův  a  Yeletův  na  pomoří  baltickém 
a  zapuzení  Gothův  odtamtad  v  2hém  stol.  z  vyměřené  od 
nás  doby  velikého  stěhování  národův  slovanských  načité  vy« 
kraČQJe  a  sahá  do  časův,  o  nichž  sonvěká  historie  podrobných 
zpráv  o  Slovanech  pramálo  anebo  nic  nám  nepodává.  (&ov. 
§.  18.  č.  4.  §.  43.  č.  2.  §.  44.  č.  2—5.)  ToUkéž  s  pro- 
tivné strany  přejití  Srbův  a  Chorvatův  z  knýin  zatatranskýeb 
do  Illyrikam  aPannonie  zběhlo  ae  teprva  okolo  L  634  po  Er., 
a  částečně  rozhoifování  se  jednotlivých  slovanských  větví  a 
osad  v  dalekých  knginách,  v  Maloasii,  v  Peloponesn,  ve 
Vlaiích,  Švejoařích,  západním  a  poledním  Německn  atd.,  ji- 
stotné jeitě  i  mnohem  později  místo  mělo.  Nebot^  jakž  to 
již  jinde  jsme  podotkli,  obyčejné,  když  chtíč  Síření  se  a  stě- 
hování, buď  z  nouze  nebo  svévole,  některého  velikého  kmene 
se  zmocní,  trvá  to  rojení  za  několiko  století  bez  přestání, 
až  proud  ten  buďto  sám  sebou  a  vnitřním  vysílením  přestane, 
anebo  odpor  moonéjžího  souseda  jej  zastavL  Vesměs  zde 
znamenati  sluší,  že  Slované  v  knyínách  nadodranskýeh  a  po- 
labský^ něco  dříve,  v  podnniýských  pak  něco  pozd^i  osa- 
zovati ae  počalL  Tolik  předběžné  k  vysvětiení  podivného 
úkazu,  s  kterýmž  v  okresu  tomto  se  potkáváme,  t  že  Slovany 
naie  již  n^en  v  zemích  severních,  nýbrž  i  ležících  daleko 
na  západu  a  jihu,  v  Anglii,  Hollandsku,  Švejcařleh,  Ylaiídi, 
Peloponesn,  až  v  samé  Maloani,  nalézáme. 
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3*    Přldioy  vidy  nedostatedných  zpráv  o  Slovanech 
této  dpby* 

Po  objeveni  a  vyzaaéeni  |wotiiich  sfdď  národftv  slovan- 
akýeh  r  době  před  vefik;fm  Jejieh  sléhovánim  snáze  již  bude 
vyevétliti  sobě  náleftitě  to  náhlé  jejich  vystoupení  a  rozvod- 
nění  se  po  vzdálených  i  obšírných  krajináoh  Evropjr,  kteréž 
dosavad  zdálo  se  býti  nepochc^ým.  Po  vymizení  anebo 
oslabnnti  sousedních  národův  nic  jicb  více  zdržeti  nemohlo 
od  vjlémisií  se  za  vlastni  hranice,  a  jediný  krok  přes  fyto 
dále  napřed  učiněný  sblížil  je  ku  potieehné  známému  světu, 
k  ostatním  obyvatelům  Evropy.  Pokolení,  jenž  se  pofiinula 
ku  poledni  i  ku  Pontu,  stála  v  obličeji  Řekův;  jiná  na  zá- 
padu setkala  se  s  Gennany,  majícími  toho  času  již  daleké 
svazky.  Od  té  doby  náleželo  by  nám  ovšem  míti  důkladnější 
o  nich  zprávy;  a  však  nicméně  po  bouřích,  kteréž  trvaly  za 
několiko  století,  dlouho  ještě  ěelou  půlnoc  temné  pokrývaly 
mraky,  a  svět  neměl  již  ani  Pliniův,  ani  Tacitův.  Řečtí  spiso- 
vatelé při  obmezených  svých  vědomostedi  pozůstavili  nám  jediné 
částečné  zmínky  o  těch  pokoleních,  jenž  blíže  před  očima 
jejtdi  se  hemžiU;  o  vzdálenějších  nic  důkladného  vypravo- 
vati neuměli.  Od  Prokopla  až  do  polovice  lOho  stol  ledva 
znali  kraje  i  národy  do  Dněstro  i  okolo  Pontu  osedlé.  Visla 
rovně  tak  jim  byhi  neznámá,  jako  Herodotovi  před  1400  lety. 
Sám  Konstantin  Porphyrogenneta,  dopídivší  se  náhodou,  nepo- 
chybně od  kněžny  Olhy,  něco  lepších  a  místnějších  zpráv  o 
Slovanech  ruských,  ohledem  na  krajiny  nadvislanské  a  další 
západ  v  hrubé  tmě  tápá,  z  pouhé  toliko  nesvětlé  povésti  při- 
pomínaje ledcos  o  Běk)chorvatech  a  Bělosrbech,  bytujících  prý 
za  Tuiky  (Uhry)  a  Bavory,  v  sousedství  Frankův,  což  vše 
vlastně  leželo  jemu  již  v  docela  neznámém  koutě  světa.  Nad 
to  pak  tehdejší  dějepisci,  donmívajlce  se,  žeby  neznámost 
cizích  úárodův  AM^la  býti  vynahrazena  nadáváním  jim  jmen 
národův  dříve  nebo  později  tamže  osedlých,  neroap^crali  se 
přikládati  Slovanům,  k  nemalému  změtení  a  zatmění  historie 
jejich,  jednak  zastaralé  názvy  Skythův,  Sarmatův,  Getův  a  j., 
jednak  novoběžná  jména  Hunův,  Avarův  a  j.  Od  západu 
rovnouž  měrou  nemožné  pohledávati  dostatečného  světla  ohle- 
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demdomádkoafamiaYmtihiiich  přibily  pok<dei^  ékmsDskýiA 
w  pmáck  gti^ftieh  jejíeli  oUUrDého  rozsidleni  ae  po  £Tr(q>d% 
poksd  zajisté  vStípenim  a  roatífeiitai  ktefánstvi  n  soiuediiieh 
líčmcftv  světlo  nauk  ee  nerozžalo,  MmoUt  m  z  dáTaijii  doby 
Tfinié  Kpfávy  ponze  t  pamčtí  docilovati  potomstvu.    Ve  skan^ 
dínavských  povésteeh  a  jinoch  podobný^  premciiscdi  aa^á- 
<€t}if   se  oviem  mnobá  sajisto  fiUovanftv  se  týkajM  podácsf; 
nei  v  tich  usni  možné  s  náleiitoo  nrčitostf  vysaa^ti  buďto 
éasn,  V€  ktsiémž  se  co  zbčhlo,   bad!ko  pokolsaí,   o  jičmž  se 
jedni.    Po  roašlieni  panství  Karla  Vel  aií  k  LaM  obraeM) 
sice  hnstóji  zfeM  k  ttmto  stranám:   rozlidnl  rozslvatelé  viry 
křesCanské   zapenitiU  se  čas  po  £ase  do  přiiežiei<^   kiajiá 
slovanakydí  a  pozůstavili  o  niob  jakéž  takéž  védomostl.    Tyto» 
jakžkoli  ostatně  vždy  relnn  nedostatedné,  aspoA  tím  nad  jiné 
pledfily,  še  větiim  dílem  proniiely  na  sobě  ráz  nepodezřelé 
mpřimnosti  a  na  vlastním  zkoieni  zaloieaé  i»^vdondiivnostL  ') 
Než  když  brzo   potom  neUastny  dueh  nájezdův  a  podMjeM 
poznova  posednul  náoody  evropejské,    zvláMě  Němce,  kniyž 
Slované  pod  zámyriem  obráeenl  jich  k  vtjfe  vpleteni   kyfi 
T  dlonbé  a  krvavé  války,  od  té  doby  ělmvloeonich  mhivené 
a  psáno^  tím  méně  ěetfeno  křtvyeh  pomluv  a  hanebných 
útcjkAv.    Proěež  svědectví  spisovatelův  této  doby  jediné  tam 
arfkže  svon  platnost  máti,  kdež  se  shledá  býti  prosté  od  před- 
sadkův  a  nenávisti  proti  zpoQzejíeím  se  gtovaaůití  pohanským. 
K  timto  jriHčinám,  kteréž  nás  přes  dlonbé  69»y  pozbavily  dů- 
Uadnýeh  zpráv  o  národech  slovanskýeb,   připojiti  ještě  ná^ 
Mi  i  tOy   že  Slované  od  vy«toiq)eni  svébo  z  prvotních  sidet 
až  do  přijeti  viry  křesťanské   yándy  žili  rozděleni  na  drobná 
pokolení  a  malé  obce.    V  takovémto  stavu,  nejsouce  náklonni 
k  výbojům  a  nehrozíce  zhoubou  neodvislosti   cizích  národův, 
řldteji  zbuzovali  na  sebe  pozornost  cizincův,  takže  tito  málo 
kdy  uměli  náležitě  rozeznati  jedněch  od  druhých.    První  přír 
klad  sjednocení  se   mnohých   pokolení  pod  vládou  jednoho 
panovníka  podali   Slované   západní  v  7mém  stol  za  Samfl^ 


*)  Sem,   mimo  některé  jiné,    počítáme   neoccněné  zápisky  zeměpisce 
BaTorskébo.  Vic  Přileliy  é.  XIX. 
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když  běželo  o  svrieni  jha  avankého  a  vybavení  ae  %  nátiska 
Frankův;  aviak  svazek  tento,  jimž  jméno  jejieh  stalo  se  po- 
vůrtnéjStan,  trval  jediné  potnd,  pŇoknd  vytčený  cíl  od  niob  dosažen 
nebyl.  Teprve  ok(do  ^lovíce  9bo  stol.,  když  nastoupilo  dvoje 
vážné  qednoceníy  jedno  pod  Svatoplukem  v  Moravicb,  drahé 
pod  Bnrikem  v  Bosích,  jimž  roztroušené  rodiny  a  drobné 
větve  polouéily  se  v  ohromné,  mohutné  národy,  stali  se  Slo- 
vané hlavním  předmětem  historie  evropejské.  Bovným  téměř 
ěasem  vystoupili  z  dosavadní  ukrytosti  a  nedéjnosti  své  sje- 
dnocení Slované  pod  jménem  Lechův  na  Visle,  Bulharů 
v  Hoesii,  Srbův  a  Chorvatů  v  Illyrii  a  Čechův  na  Vltavě  i 
Labi,  založivSe  v  tédi  stranách  znamenitá,  slavná  a  dlouho 
trvalá  království.  ')  VSecko  toto,  zdet  jen  běžně  podotknuté, 
atoužiti  má  k  obmezení  a  ve  slušné  miře  udržení  naděje  naií 
ohledem  historie  Staroslovanstva  v  této  druhé  době,  kteráž 
ačkoli  nad  historii  prvního  okresu  hojností  zpráv  a  plností 
světla  dosti  znamenitě  vyniká,  viak  nicméně,  uvažována  jsouc 
sama  v  spbě  anebo  k  historiijinýchtehdejiích  národů  v  Evropě 
přirovnána,  vždy  předce,  zvláště  v  prvních  třech  stoletích, 
nad  míru  jest  kusá  a  matná.  Šířením  se  známosti  historických, 
do  dneška  ouplně  nevyvážených  pramenův  této  doby  a  do- 
konalejším výkladem  tyiýž  velice  zatmělýdi  svědectví  jejich 
ovšem  nejedny  strany  tehdejšího  života  národův  slovanských 
potomstvu  našemu  lépe  nežli  nám  vysvětliti  se  poštěsti:  do- 
konale všecku  všudy  tmu  zapuditi  a  vystaviti  všelijak  ouplný, 
věrný  historický  obraz  Staroslovanstva  této  doby  nejbystřejší 
vtípnost  a  nejstálejší  pilnost  lidská  po  věky  nadarmo  pokou- 
šeti se  bude. 

4.    Názvy  Slovanův   a    spisovatelův   tehdejších. 

Spisovatelé  tohoto  okresu,  zvláště  pak  prvních  dvou  sto- 
letí, napospol  cizinci,  nebot  domácí  naši  pramenové  mnohem 
později  se  počinaji,  podávajíce  nám  zprávy  o  Slovanech,  uvo- 
zuji je  pod  rozličnými  jmény,  nazývajíce  je  vůbec  a  nejoby- 

3)  Surowiecki  Sleds.  pooi.  otr.  stow.  str.  44—48. 
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čejněji  Slovany  (Slaví,  Slaveni),  Vinidy  čili  Venedy  a  Anty^ 
tytýž  pak,  ačkoli  velmi  pořidka  i  Srby  (Sporí,  Servetii,  Ze- 
riuaní)*  U  spisovatelův  6ho  stol.,  a  nichž  zmínka  o  Slovanech 
se  déje,  jichž  jen  iestero  se  počítá,  jména  tato  v  následiuícf 
se  pojeviýí  způsobe:  a  Prokopia  dovoa  Sdavini,  Antae,  Sp<NJ, 
a  Jornanda  Vinidae,  Veneti,  Sdavim',  Sclavi,  Antes,  n  Man- 
rida  a  Agatbiasa  Sclavi,  Antae,  n  Jana  Bidarského  Sclavini, 
a  Vibia  Seqoestra  Servetii.  V  pramenech  7ho  stol.  namítají 
se  jen  jména  Sclavini,  Sclavi,  Venetii  (t.  Venedi)  a  Antae, 
v  pramenech  8ho  stoL  jen  Sclavini,  Sclavi,  Vinidi,  Vinedi  a 
jméno  zemi  Anathaib  i  Banthaib  a  jediného  Pavla  Diákona. 
y  9tém  a  v  10tém  stol.  hlásaje  se  jména  Sclavi,  Sclavem\ 
Sclavini,  Sclavani,  Sclavones,  Sclavanisci,  Vinidi,  Vinedi,  Vi- 
nethi,  Vinnetes,  Vinades,  Vindones»  Hwinidi,  Gwinidi,  Venedi, 
Venedonia  atd.,  an  naproti  tomn  názvn  Antae  nižádné  sledy 
více  se  nevyskýtajL  Ze  jmen  jednotlivých  národův  slovan- 
ských, vyjmeme-U  některé  připadne,  jako  Snarices  n  zemé* 
pisce  Bavenského,  a  Draguvitae,  Sagudatae,  VelegizitaO)  Bai« 
unítae,  Berzitae,  Bynchini  v  životopisu  sv.  Demetría  [ze  7ho 
stol.},  v  oběhu  prvních  tří  století  žádná  ve  spisích  souvěkých 
dějepisců  výslovné  se  neuvoznjí;  ačkoli  nejeden  z  nich  o 
množství  národův  slovanských  a  rozličnosti  jmen  jejich,  bez 
vyložení  jich,  zběžně  připomíná.  ^)  A  však  v  toku  9ho  a  jeSté 
více  ICttio  stol.  pojednou  takové  množství  jmen  jednotných 
národův  a  národkův  slovanských  v  historii  se  pojevuje,  že 
pečlivému  historikovi,  chtějícimu  je  viecka  náležitě  shromá- 
žditi a  vyložiti,  nesmírná  se  zavaluje  práce,  ačkoli  bez  n( 
ve  staroslovanském  dějepise  dostatečného  světla  dosíci  nelze. 
Toto  o  pojmenování  Slovanův  u  cizonárodních  spisovatdův 
této  doby  jrifedeslavše,  přistupme  již  ku  předběžnému  přehledu 
dějin  Slovanstva  v  této  době,  místnějií  vyložení  všech  zdo 
podotknutých,  jakož  i  jiných  tu  naschvál  pominutých  věcí 
zvláštním  článkům  pozůstavujíce,  k  nimž  nám  tento  jen  pro- 
pravou býti  a  takořka  bránu  otevříti  má. 

«)  Jornaňd  Goth.'  c  5.  Qaomm  (Vinidarum)  iKmiina  nuno  per  Tarlas 
funiliM  et  loca  malantiir.  FÍ-ocop,  B,  G.  1.  IV.  c  5.  Antaram  popntt  in* 
finiti  Vita  8.  Dcmetrii  1.  IL  segm.  158.  Sclavoram  genf  numero  inflnito, 
ez  OivgilTitfs  ....  rtUqm9qtt€  nathnihua  oongrogAti  elo. 
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5.    Přehled  rozhoiténi   slavanského. 

Poněvadž  nám  tak  málo  zůstaFeno  zpráv  p  poéátkovýeh 
d$jlch  národův  dovanakj^ch^    za.  tou  příčinou  k  arSeni  doby 
je^cb  vystupováni  ze  díevníoh  vlasti  a  rozsázeni  se  po  no- 
yýfh  sidlecb    potřebí  víoe   hledati  pomoci  v  rozvážných  do« 
my^leohy  neili  ve  výpověděch  sonvfikýoh  spisovatelův.    Doba 
pfibližení   ae  kn  pannonskémn   Dan^ji  zajisto  neb^a  první 
doba  jejich  stěhování;    v  té  straně  nejdéle  potlonkati  se,  ač 
nehojní  počtem,  však  nicméně  mohutní  silou  ostatkové  Hunftv, 
Gothův,  Gepidův,   Langobardftv  a  jiných  národův,  mezi  něž 
nelze  bylo   vtírati  se  bez   bram  a  boje.    Na  východ  i  západ 
svých   hraníc  časn^  i  áiřeji    měli   Slované   volný   průchod. 
Po  nájezdu  Gtythův,  Vandalův  a  jiných  Němců  v  severozápad- 
ních stranách  Pontu  oslabli  mohutní  národové  sarmatátí  mezi 
Dněstrem,  Dněprem  a  Donem;  hunská  vichřice  zapudila  ko- 
nečně nečetné  zbytky  Alanův,  Boxalanův  a  Jazygův  do  vzdále- 
ných odtamtud  končin;  částka  jejich,  prošedši  přes  Dunaj,  táhla 
s  Vandaly  do  Hispanic,    částka  osedla  v  Gallii   nad  Ligerou 
(Loiře),  v  podkraji  Sarty  (kdež  po  nich  město  Alenkou  slově), 
částka,  vyvázší  po  smrti  Attilově  ze  služebnosti  hunské,  hle- 
dala outočiátě  u  císaře   Harciana  v  Moesii.    E  víře  podobné 
jest,    že  již  v  té  době,   t.  na  konci  4ho  a  v  běhu  5ho  stol., 
Slované  na  hořejším  Dněpru  a  odtud  dále  k  Volze  i  pramenům 
Bonu  bydlící,  pouiSvše  přihodné  chvíle,  hranice  své  na  jih  a  vý- 
chod až  téměř  k  samému  Pontu  pošinuli,  kdež  je  historie  poz« 
dějších  věkův  nalézá.  Hunská  vláda,  jíž  ovšem  větší  částka  teh- 
dejších Slovanův  byhi  podřízena,   dle  vší   podobností   nebyla 
šíření  se  mírných,  mohutným  těm  podmanitelům  v  nejednom 
ohledu  užitečných  Slovanův  nepříznivá;   vímef  zajisté  z  Jor- 
nanda,   že  Hunové  okolo   1.  384  Antův  proti  zuřivému  ostro- 
gothskému  králi  Wmitharovi  mocné  se  ujali,   aniž   dříve  od 
vojny  přestali,    až  učiněného    oněm  bezpráví  na   ukrutníku 
tomto  náležitě  pomstili,   a  tolikéž  mnohé  jiné  okolnosti  tomu 
nasvědčiyí,   že  mezi  Slovany  a  Huny   dlouhotrvanlivé  mírné 
svazky  místo  měly,  jakž  o  tom  již    nahoře  od  nás  jednáno. 
(§.  15.  č.  5.)    Z  místného  položení  jména  Venedi  na  deskách 
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FeuiÍQgeroYýehy  kteréž  ve  způsobe  nájs  doilé  pozdíjii  od 
L423  BeJ9oa,  s  jistotou  domýšleti  s^bse,  že  Slovaaé  té  doby 
již  načitě  ku  Ponta  se.  byli  přiblížili.  Brzo  potom  násilni 
Uhři  a  Bnlharové,  podlé  v^yédi  ňekův  a  důkazfty  nOT^- 
dich  ničených  jednokmenei  Hunův,  až  do  toho  času  neznánď* 
opustivše  dřevní  svou  vlast  za  Volhou  uhoř  uralských  a  op%t 
novavše  břehy  MaeotOt  Čeraempří  i  Tauridu  [ok.  474],  zamer. 
žili  další  Stovanův  se  šíření  na  východ.  Tu^y  pošlo,  že  titoi 
zvliStě  po  vyvrácení  hunské  říše,  tím  valnéji  tiskli  se  do 
Dacie  a  k  Dunaji,  tak.  dalece,  že  na  stoku  5ho  a  fiho  stol 
půlnoční  břehy  ddejšíbo  Dunaje  již  docela  v  jejich  byly  dr*: 
žení.  (§.27.  28.  29.  30.)  —  Západní  končiny  prvotních  sídel 
Slovanův  časnčji  ještě,  nežli  východní,  vypráznily  se  ode- 
dřevních  svých  bydlitelův* .  Podna  ode  2ho  stol  národové, 
gennanšti  a  celtiětí,  osedlí  na  východ  i  západ  Odiy,  stěho- 
vali se  v  nepřetrženém  pásmě  jedni  po  druhých  ku  hranicem 
paniatvl  římského.  Od  té  doby  do  konce  4ho  stol.  spatřtýwie 
Vandaly,  Silipgy,  Burgundy,  Lygiy,  Buriy,  nejbližší  obyva* 
tele  Odiy,  již  rozprášené  dílem  na  Dmiaji,  dílem  na  Béna 
až  do  Gallie  i  Hispanie.  S^a  nimi  vyšli  Herulové,  Rogii,  Tur* 
cilingi,  Scirové,  Laogobardi  a  jiní,  tak  že  v  5tém  stoL  již 
v  celém  tom  prostranství  ani  zmínky  o  dávních  těch  po- 
druzích více  nenalézáme.  (§.  18.)  O  Semnonech  svevskýeh, 
jejichž  osady  vztahovaly  se  někdy  od  Labe  až  do  Varty,  ve 
vší  té  tlačenici  a  mídianici  přeoházqících  semotam  národův 
německých  již  nikde  nic  se  nepřipomíná,  což  nám  důkazem 
jest,  že  časné  odtamtud  do  sídel  bratrských  Svevův  i  Her- 
mundurův  okolo  zřídel  Mohanu  se  přenesli.  S  této  tedy  str^igr 
mohli  Slované  již  ve  4tém  stoL»  ač  nedřive-li,  rozprostírati  se 
v  podkrají  Odiy  i  zaujímati  uprázaéná  sídla  po  Vandalích*: 
Bmgundech,  SiUnzích,  Senmonech  a  jiných  Němcích,  a  před, 
konaem  6ho  stol.  pošinouti  se  až  k  Sále,  dolejšímu  Labe  i. 
zi^Mdnífflu  pomoři  balti(d^mn.  V  té  straně  i  polednčgší  kra- 
jiiqr  T  krátkém  čase  staly  se  jim  přístupné ;  po  slábnuti 
Miurkomanův  i  Kvadů,  v  poslední  čtrrti  6ho  stoJ^  zaUdniV^ 
Mecavu  i  Čechy,  anobrž  pnmiklí  as  do  hranic  bavomkýofa.  i> 
Frankonie.    V  takovém  vlastně  položení  nalezjii  Slovany  před . 
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koncem  Ďho  stol.  spwovatelé^  kteříž  po  uložených  bonřech 
mohli  třebas  jen  z  částkj  zrakem  svým  vystihnonti  proměn^ 
▼  nedlouhém  projití  času  na  pAInoci  zběhlých.  Již  té  chvíle 
[494]  nenalézali  tam  žádné  jiné  leé  slovanské  národy,  mezu- 
jíet  při  západních  končinách  baltického  moře  s  némeckými 
Warny.  Z  jiných  nejdávnějiích  o  nich  tu  zmínek  tolik  víme, 
že  v  první  polovici  6ho  stoL  řeka  Labe  oddělovala  Srby  a 
Svevy,  a  že  onino,  brzo  po  zpuiténí  východního  Durinska  od 
Avar&v  [662]  a  Frankův  [556,  563],  vstoupivše  do  krajiny 
mezi  Labem  a  Šalou,  ji  zaujali.  Aěkoli  o  spůsobn  tohoto  Sí- 
ření se  Slovaníi  ve  krajinách  nadlabských  nižádných  sou- 
věkých  a  podrobných  zpráv  před  rukama  nemáme,  však  nic* 
méně  ze  mnohých  okolností  poněkud  s  jistotou  domýšleti  se 
míUeme,  žeCono  nebylo  veskrze  pokojné  vhošfování  se  v  kra- 
jiny bezlidné  a  polopusté  příčinou  zdělávání  plodonosné  pftdy, 
nýbrž  i  branné  opanování  zemi  nepřátelských.  Nesmírná  lid- 
natost a  bezpříkladná  pracovitost  rolnických  Slovanův,  spo- 
jená s  hrdinskou  mužnosti  a  vytrvalostí  na  vojnách,  zjednala 
jim  v  této  straně  takovou  převahu,  že  bojovní  Frankové, 
Durinkové  a  Sasici  co  rok  větší  onžení  svých  pozůstalých 
sídel  trpělivě  snášeti  museli.  Tato  veliká  lidnatost  a  pracovitost 
pozdvihla  již  v  8mém  stol.  tak  dalece  promysl  a  obchod  Slo- 
vanův západních,  že  Karel  Vel.,  jednak  ze  závisti,- jednak  ze 
žádosti  převedení  jeho  do  svých  krajin  lía  moři  středozemním^ 
za  prospěšné  záměrům  svým  uznal,  uchopiti  se  k  zastavení  jeha 
v  té  straně  rozličných,  na  díle  ostrých  prostředkův.  (§.  39.  40. 
43.  44.)  —  Týmž  časem,  započaté  na  pontickém  pomoří  stě- 
hování Slovanův  trvalo  v  celém  toku  6ho  a  dokončilo  se 
teprve  v  první  polovici  Tho  stol.  přejitím  Srbův  a  Chorvatův 
do  Illyrikum.  Ačkoli  nemáme  na  to  výrazných  svědectví, 
žehy  Slované  před  polovici  6ho  stol.  již  přes  Dunaj  do  Moesie 
a  Pannonie  byH  se  přenesli,  však  nicméně  za  mnohými  pří- 
činami pochybovati  o  tom  není  možné.  Letopisové  byzan- 
tičtí  vypravují  nám  o  vpádech  Slovanův  1.  527,  533,  546  do 
Moesie  a  Thracie;  tolikéž  o  vojenských  plucích  anebo  jedno- 
tlivých bojovnících  Řekům  ze  mzdy  sloužících  1.  537,  540, 
547,  556,  556  a  j.  časté  zmínky  se  nalézají;  o  mírném  voz- 


S.  23.    O  Vmdecit,  Anieck,  Slovanech.  "  17 

hoitéiii  se  rodin  dovanskýoh  v  jižním  Zadanajl  historie  mltíf 
ačkoli  ono  dle  yii  podobnosti  jii  na  sohylkn  5ho  anebo  na 
ůgyita  6ho  stoL  započíti  se  mnsilo.  AraroTé  zajistéi  přiSedie 
k  Dunaji  okolo  L  560,  mnsíli  se  přepraviti  přes  dotčenou 
řeku  i  Sávu,  aby  pokořili  Slovany,  zdávna  od  té  strany  na- 
jiidčjiel  na  vnitřní  krajiny  východního  clsařstvL  Pozdčji, 
když  Avarové  sami  vpády  činili  do  Thracie,  json  sledy,  že 
jim  Slované  usnadnili  přepravu.  V  popisu  mést  a  hradův 
Moesie,  ThraciO;  Macedonie^  Epiru  a  niyrie  u  Prokopla  [552] 
nalézá  se  již  nemálo  jmen  pronááejídch  na  sobě  patrný  ráz 
slovančiny.  Podlé  toho  slnSné  se  domýšleti  lze,  že  ona  se* 
dmera  pokolení  slovanská,  o  nichž  historie  L  678,  kdež  je 
Bulharové  v  Moésíi  zastihli^  přlležité  vypravuje,  uvázala  se 
již  v  první  polovici  6ho.  stol.  v  tyto  krajiny  zadunajské,  a 
že  při  pokojné  provozovaném  rolnictví  nezavdala  tu  přes 
dlouhý  čas  žádné  příčiny  historikům  ke  zmíněni  o  nich.  Po  při- 
byti uraiskočudských  Bulharftv  do  Moede,  některá  pokolení, 
majíce  v  nenávisti  ty  nové  podmanitele,  přenesla  se  odtamtud 
do  jiných  krajft  východního  dsařství ;  ostatní  pozůstalá  včtíina 
v  prodlení  času  tak  předstihla  a  zrostem  svým  zadávila  panu- 
jící národ,  že  kromě  jména  nepozůstalo  po  něm  žádných 
sledův.  Rozličné  ty  osady  slovanské  v  někdejších  krajinách  řím- 
ských v  ktátkém  čase  tak  velice  se  rozplemenily,  že  lidnostf 
svou  pokryly  drahnou  částku  východního  císařství.  Když  jedni 
rozšiřovali  co  rok  dále  hranice  počátečné  zaujatých  sídel,  tož 
zatím  jiní  vycházeli  dobrovohiě  zalidniti  rozmanité  kraje  a 
okolí  Thrade,  Macedonie,  ThessaUe,  až  i  samého  Peloponesu. 
V  Tmám  a  8mém  stol.  počali  Slované,  volně  i  nevolně,  utíka- 
jíce nátisku  Bulharův  a  konajíce  ze  mzdy  vojenské  služby 
knížatům  arabským,  anebo  od  císařův  řeckých  převedeni  jsouce, 
rozsazovati  se  po  různu  v  Maloasii,  v  kraji  Apamijském, 
v  Sýrii  [664],  vOpsecium  [688],  vBithynn  [762],  nad  oustím 
řeky  Halys,  v  okolí  Trapezuntu  atd.  Tito  poslední  odkudžby 
tam  se  byli  dostali,  z  Bulharska-li,  čili  snad  neprostfedně  ze 
severní  vlasti  Antův  přes  Kaukas,  nevědomo.  V  první  pólo- 
vid  8ho  stol,  v  čas  oelabnutí  východního  panství,  Slované 
v  Ěedeh  osedlí,  hledíce  příhodné  chtile,  tak  mocně  po  edém 
UiúA,  sioT.  scttoiitBoM.  n.  ^ 
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Děkdejšiin  Řecka,  TbessaHiy  Helladé  a  Peloponesa  se  rozvod- 
díIí,  ie  tehdejší  spisovatelé  nad  poslovaněnfm  celého  Ěecka 
nařikajf.  Z  Řecka  a  Peloponesa  přes  dloobý  čas  konali  vý- 
pravy mořské  na  rozličné  výspy  řeckého  mnohoostrovL  Ač- 
koli pak  ku  posledku  podařilo  se  cisař&m  jedny  z  opano- 
vaných knřjin  zase  vypuditi,  druhé  sobě  ve  služebnost  uvésti; 
viak  nicméné  některá  pokolení,  jmenovitě  Milenci  a  Jezerci, 
osedli  v  Peloponesn,  v  Elidě  a  Lacedaémonu,  s  oboji  strany 
hoiy  Pentadaktyln,  hájili  dosti  dlouho  své  neodvislosti.  (§.  29. 
30.)  —  Od  pannonského  Dunaje  siřily  se  osady  ^lovanftv  na 
západ  do  hořejších  Rakns,  Chorutanu  i  Krajiny,  jmenovitě 
po  přejití  Langobardův  do  Vlach  1.  568,  zvláště  p&sobenim 
Avarův,  tu  dobu  mocně  v  Pannonii  panujících.  Rozšířeni  se 
Slovanův  až  k  bavorskému  čili  nynějšímu  tyrolskému  krajiiti 
v  hořejším  oudoli  Drávy  následovalo  s  neobyčejnou  rychlosti 
od  L  592 — 595.  Nepochybně  týmie  časem  i  blízké  kra- 
jiny na  jihu,  Fnrlansko  a  Istrie,  od  nich  zalidněny  byly. 
(§.  35.  86.)  V  první  polovici  7ho  stol.,  mezi  634—638, 
mnohočetné  zástupy  Srbův  a  Cborvatů,  vystoupivše  z  krajin 
zatatranských,  jmenovaných  Bělochorvaty  a  Bělosrby,  podaly 
se  přes  Dunaj  do  končin  východního  císařství,  a  vypudivše 
Avary  z  Pannonie  mezi  Sávou  i  Dravou,  osedly  v  téže  jižní 
Pannonii,  Dalmatii  a  v  ostatním  Dlyrikum.  Oddíl  jich  již 
něco  dříve  ubytoval  se  v  Macedonii,  v  okolí  nynějšího  města 
Srbice  na  řece  Haliakmonu  (Indžekara),  u  prostřed  jiných 
větvi  slovanských.  (§.  31.  32.  33.  34.)  Z  těchto  lidných 
osad  povstaly  tu  v  krátkém  čase  kvetoucí  slovanské  obce, 
užívající  domácího  řádu  pod  rozličnými  správci,  později  pro- 
měnné na  kntžetstvi  a  království.  Karel  Veliký,  opanovav, 
po  přemožení  Avarův,  dnešní  Rakousy,  Korutany  a  Pannonii, 
potkal  tam  několikero  pokolení  Slovanův,  kteréž  on,  jakožto 
pokojně  rolnictvím  se  obírající,  ztistavil  na  svých  mistedi 
pod  správou  vlastních  jejich  vévod  a  vůdcův.  Z  této  panu- 
jící náklonnosti  ku  polnímu  hospodářství  pošlo  to,  že  Slované 
všudy,  až  u  samých  nepřízniveův  svých,  ochotné  nalézali  při- 
jímánL  Zajisté  větší  částka  knyův  i  okolí,  jež  ve  východním 
idiafatff  zapjali,  Jqda  jímdobrovohiěketděláváQi  postoupena; 
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mnohočetoé  jejich  čeledi^   kteréž  biaboko  ve   hranice  a  do 
flamého  jádra  národ&v  německých  byly  se  poSinoly,  přes  ně- 
koliko století   nqjen  žádných  nezakoiovali  křivd  a  nátiskův^ 
ale  nad  to,  z  příslušného  vážení  jejich  promyslnosti  a  nepře- 
možené pracovitosti   pečováno  o  to,   aby  čím  dál  větší  jich 
počet  tam  byl  sprovázín.    Mezi  jinými  sv.  Bonifacins  na  po- 
čátku 8ho  8toI.|   skrze,  nadání  hojných  výsady  přivábil  četné 
rodiny   Slovanův  do  okolí  Fuldy,   hořejšího  Mohanu,  Wirce- 
burku,  Bamberku,  Baireutu,  kteréžto  kriýe  po  vyklučení  pře* 
mnohých   pustých   lesftv  a  obrácení  jich   v  ourodné   omice 
dlouho  potom  nazývány  byly   vindickýmL    Podlé   svědectví 
souvěkých  spisovatelů  všecky  podobné  osady  jejich,  v  dávní 
době  založené,   počna  od  Rakus  přes  Tirolsko  až  do  Vorarl- 
berku  a   Švýcarska   (Engadin,  Wallis),   v  horních   i  dolních 
Bavořích,   ve  Švábsku,  v  palatinatě  Renském,  ve  Frankonii, 
po  obou  stranách   Mohanu,   v  Hesku,   Durínsku,  Brunšvicku 
atd.,  všudy   dochovaly   až  téměř   do   15ho  stoL   u  prostřed 
Němcův  svou  národnost  a  mateřský  svůj  jazyk.  (§.  43.  44.) 
—  Nevědomo,  vo  které  době  a  odkud,  zPolabí-li,  čili  mořem 
z  nábřeží  Víslanského,    dostaly  se  četné  osady  Slovanův  do 
Britannie  a  Batavie,  rozhostivše  se    onde  ve  dnešním   Wilt- 
sbiru  tuto    pak  v  okolí   Utrechtském,  kdež  je   podlé  hodno- 
věrných historických  svědectví  již  velmi  časně  nalézáme,  ačkoli 
později  převahou  domácích  národův  docela  přitlumené  a  udu- 
šené. (§.  44.  č.  6.)  —  Týmž  časem,  když  na  rozložené  větve 
kmene  slovanského  vpodkrají  Odry,  Labe,  Dunaje,  v  Moesii, 
Thracii  a  Ulyríkum  hojnější  historické  světlo  padati  a  dějiny 
jejich  ozařovati  počíná,    hlavní   kmen  a  takořka   semeniště 
národův    těch,    nepřístupných    jižním    Evropejcům    zemích 
zatatranských,    v  podkr£yí    Visly  a  Dněpm    až   k   hořejší 
Volze,  ještě   pořád   větším   dílem  neproniklou  rouškou   zů- 
stává zahalený.    Není  pochyby,  že  pozůstalí  tito  hlavní  náro- 
dové slovanští  v  odvěčnýph  svých  vlastech,  požívajíce  blaže- 
ného míru,  a  vrtkavosti  osudu,  vesměs  mluvě,  mnohem  méně, 
nežli  rozptýleni  jejich  bratři  na  jihu  i  %i^%  zakuSujice,  zrů- 
fltali  poznenáhla  a  íiřili  se  v  takovou  moc,  lidnost  a  slávu,  y  ja- 
kéž nim  je  bUtorie  9ho  a  lOho  stoL  pqjednou  před  oči  staví. 
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Panováni  hrozných  a  hnusných  AvarAv,  téchto  zapekleněných 
vyrojenoft  východního  Ponralf ;  vypařivších  se  1.  557  na  Dono^ 
uvalila  sice  těžké  pohromy  na  nejedny  pokrajní  větve  těchto 
severních  SlovaníiVy  jmenovitě  na  Anty  v  dolejším  PodněpH 
a  na  Duljehy  v  nynější  Volyni  [559] ;  a  však  vichfíce  tálo 
jednak  brzo  se  přehnala  a  do  zemí  podunajských  obrátila, 
jednak  též  všechněch  severních  národftv  slovanských  neza- 
sáhla. O  pokoleních  zajisté  osedlých  při  východních  březích 
Baltiku  vímeť  s  jistotou,  že  když  chán  avarský,  panující  v  Po- 
dunajíy  mnohými  dary  nakloniti  je  chtěl  ku  přislání  mu  po- 
moci  proti  císaři  Mauriciovi,  tito  té  jeho  žádosti  směle  ode- 
přeli; o  jiných,  hlouběji  na  severu  sídlících,  že  nikdy  osuhlé- 
*mu  panství  Avarův  podrobeni  nebyli,  s  rovnou  bezpečnosti 
tušiti  se  mAže.  Méně  šfastní  v  ohledu  tom  byli  rozdrobení, 
počtem  nerovní  vystěhovalci  slovanští  na  jihu  i  západu.  Nebot 
ačkoli  i  mezi  těmito  někteří,  jako  Slované  ve  Valachii  pod 
vfldcem  svým  Lovretou  z  počátku  směle  se  vzepřeli  proti  tomu 
pychu  a  násilí  těch  divochů ;  však  nicméně  větši  jich  částka 
v  Pannonii,  v  Moravách  a  Čechách  brzo  padla  pod  těžké  jho 
poroby  avarské,  nemohši  odolati  té  toliké  síle  a  zuřivosti. 
Než  i  toto  nevolné  pokoření  se  v  poddanství  těch  nelidských 
mučitelův  netrvalo  dlouho.  Udatný  Samo,  sjednotiv  Čechy, 
Moravany  a  okolní  Vindy  pod  svou  jediňovládu,  pomstil  se 
nad  Avary  za  činěná  Slovanům  příkoří  [623  sld.];  Chorvati 
a  Srbové,  přešedše  přes  Tatry  do  Illyrikum,  potřeli  je  na 
hlavu  v  Diďmatii  [634  sld.] ;  ostatky  jich  sežral  krvavý  meč 
Karla  Velikého  [791]  a  Bulharův  [807].  Po  odvráceni  zkázy 
avarské  nová  nebezpečenství  zahrozila  Slovanům  vyrojením  se 
z  téhož  hrůzoplodného  včelince,  t.  z  Pouralí,  četných  tlum 
neokrocených  divochův,  jmenovitě  čudských  Eozarův  [př.  800], 
Mad!arův  [889],  tureckých  Péčencův  [př.  900],  Plavcův  č.  Ku- 
manův  a  jiných,  naměřujících  v  popel  a  poustku  obrátiti  celou 
Evropu.  Založením  mocné  jedinovlády  na  Rusi  [862]  a  v  Pol- 
Stě  [ok.  840]  vystavila  se  konečně  nepřelomná  hradba  proti 
dalším  náplyvům  téchto  asiatskýeh  eizojatyčníkův  do  hloubi 
Slovanstva,  zajedno  pak  odvrátilo  se  od  Evropy  nebezpečí 
jii  jii  nastá^Jiciho  ji  zmahomedění.  (§.  S7.  ^28.  87.  88.) 
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6.    Povaha  osídleni  sloTanakého. 

Končíce  tento  stručný  přehled  hlavních  sídel  Slovanův  a 
jejich  rozhoitění  se  po  veliké  částce  Evropy  v  průtaha  tohoto 
drahého  okresu,  mftžeme  již  s  větší  dověrou  a  smělostí  opa- 
kovati na  začátku  tohoto  díla  (§.  6.  č.  3.)  pronesené  své 
zdáoL  ke  Slované  v  době  svého  vystoupení  v  dějinách  střed- 
Qího  věku  lidnatosti  svou  daleko  převyšovali  všecky  ostatní 
kmeny  evropejské,  a  že  proto  jediné  pohledávali  nových  zemí, 
aby  zúrodnivše  je  vlastní  prací,  již  více  nikdy  jich  neopou- 
štěli. Není  pak  na  íom  dosti,  že  od  nich  zaujaty  byly  kra- 
jiny někdy  Římanům  náležité,  a  hranice  jejich  sídel  porozší- 
řeny  od  Labe  až  k  Volze  a  Donu,  -  od  baltického  pomoří  až 
k  ostrovům  adriatickým  aaegejským;  k  odporování  nájezdům 
a  vtírání  se  cizincův  potřebí  bylo  okryti  a  obsaditi  je  všudy 
dostatečnou  lidnatostí,  a  v  domácích  toliko  pramenech  hledati 
potřeb  k  živobytL  I  jednomu  i  druhému  učinilo  se  zadost. 
Slované  všudy  osedlé  jednou  kraje  dochovali  pozdějším  svým 
potomkům ;  všudy  při  prvním  přehlédnutí  jejich  nových  sídel 
nalézáme  četné  rodiny  jíž  přivázané  k  dědičné  zemi  a  za- 
městknané  pokojným  jí  zděláváním.  Této  panující  náklon- 
nosti ku  pracem  polním  a  hospodářským,  této  ctnosti,  jakž  ji 
zvláště  ohledem  na  onu  dobu  Evropy,  telidáž  vojenskými  ná- 
jezdy potlóukavých  světohromcův  až  v  základech  jejich  roz- 
bourané a  v  poustku  obrácené,  právem  jmenovati  můžeme, 
povinni  jsou  rozdrobení  a  po  vzdálených  krajinách  roztrou- 
šení národové  slovanští  za 'své  zachování,  ty  jediné  vyjinuge, 
J0ž  buďto  přepiatá  sousedův  nenávist  a  zloba  rozličnými  ne- 
chvalnými prostředky  ztenčila,  odnárodnila  a  vyplenila,  buďto 
nových  nigezdův  přemoc  z  obraných  sídel  vysadila  a  do  ji- 
ných vzdálenějších  končin,  nejednou  ku  brzkému  tamže  za- 
hynutí, zapudila.  Kdokoli  povědom  jest  velikého  rozšíření 
Slovanův  na  počátku  středního  věku  a  smutného  (toho  losu, 
jehož  nejedněm  příliš  oddáleným  větvem  v  cizině  zakusiti 
bylo,  diviti  se  nebude,  uslyší -li  o  pozůstatcích  tohoto  národu 
v  nejodlehlejších  stranách  světa,  a  najdeli  sledy  smíšení  se 
jeho  s  rozmanitými  kmeny  a  národy  zemského  lidstva.  Němci, 
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Ěekové,  Valachové;  Ubřl;  anobri  i  některé  krajinky  Asie,  po- 
yinni  jsou  Slovanům  za  nemalou  částku  své  lidnosti.  Zaujetí 
polovice  Evropy  od  Slovanův  jest  v  letopisech  človéctva  děj 
téměř  bezpříkladný.  Nebyloby  v  něm  divu,  kdyby,  pocházejíc 
z  obvyklých  pohnutek,  obyčejnými  prostředky  bylo  dosažené. 
Yědomof^  čehož  dokázati  může  lid  nadSený  žádostí  loupeže, 
a  spravovaný  mocnou  vůlí  jednoho  vůdce  a  vládce.  Dějiny 
světa  ukazují  nám  nemálo  příkladů  velikých  opanování,  vSak 
nicméně  žádný  z  nich  nemůže  býti  rovnán  s  rozšířením  se 
Slovanův.  Když  jiní  národové,  sjednocení  jsouce  společností 
správy  i  řádu,  obořovalisejednočasněa  v  hustých  zástupích  na 
spatřené  nepřátely;  Slované,  rozdrobeni  na  zvláštní  rody  a 
čeledi,  bez  vzájemných  svazkův,  rozcházeli  se  v  malých  hro- 
madách, v  oddíhiě  obíraných  chvílech,  po  různých  stranách 
světa.  Onino,  pokoříce  se  vůli  a  rozkazům  jediného  vůdce, 
postupovali  všudy  za  jeho  kynutím ;  Slované,  při  řádu  lido- 
vládném,  než  se  naklonili  k  některému  předsevzetí,  uvažovali 
napřed  výhody,  jížby  se  z  nasazení  drahého  pokoje  nadíti 
mohli.  Jiní  podmaniví  národové,  uvyklí  živobytu  vojenské- 
mu, přelítali  z  místa  na  místo  ve  hrůzonosných  tlumách,  hle- 
dajíce nepřátel  proto  jediné,  aby  je  ostřím  svého  oruží  zbiti 
a  z  hotového  zboží  ot^Ioupiti  mohli;  Slované,  z  přirození  svého 
mravů  mírných,  krotkých  a  lahodných,  na  dobrovolných  svých 
stěhovankách  hledali  jediné  země,  jizby  potem  vlastního  čela 
zúrodniti  mohli,  bojujíce  neřádi  a  jen  z  donucení,  vždy  více 
k  obraně  své  nežli  na  výboj.  Zdá  se,  že  sám  osud,  přeje 
jejich  záměrům  a  spůsobům  v  jednání  i  chování  se,  chtěl  je 
uvěnčitl  trvalými  skutky;  nebot  když  onino  nájezdiví  náro- 
dové buď  již  spolu  s  prachem  svých  loupeži  vyhynuli,  anebo 
aspoň  vidomě  na  náklonku  k  tomu  jsou,  Slované  naproti, 
obhájivše  sobě  přes  všecky  vichřice  zbouřených  vékův  zau- 
jatá v  pradobě  sídla,  dočekali  se  štastné  té  chvíle,  kteráž  jim 
slibuje  stálý  byt  a  zdárné  zkvetánl  národního  Života  i  neroz- 
lučné od  něho  slávy.  *) 


<)  E.  Luden  Tentachc  Gc8Čh.  n.  435.    Das  Zlel,  w  welchem  die  ala- 
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7.    Antové. 

Ptíporaentili  jsme  nahoře,  že  oby&jná  jména,  pod  nimii 
Sloy«né,  kdykoli  vftbee -a  oohrnkem  o  nich  řeč  běil,  ode  spi- 
sovatelův tohoto  okresa,  zvláště  pak  prvni  jeho  polovice,  uvo- 
zováni bývaji;  jsou  Yinidi  éili  Venedi,  Sclavi  č.  Sclavini, 
Antae  a  Spory  Č.  Servetii  č.  Zerinani,  t  Srbové.  Podavše 
již  na  jiném  místě  výklad  anebo  alespoň  potřebnon,  z  původ* 
nich  pramenů  váženou  déjeslovnon  zásobu  k  lepšímu  vysvě- 
tleni  jmen  Yindi  a  Srbi  (§.  8.  č.  15.  §.  9.  L  6.),  a  odkazu- 
jíce vyložení  názvů  jednotlivých  slovanských  národův,  Lechův, 
Čechův^  Chorvatův  atd^  k  následovním  článkům,  připojíme 
zde,  pro  dq)lnéní  přítomného  yšeobecného  přehledu,  výsledky 
badání  svého  ohledem .  jiných  dvou  slavných  jmen  Slovanův, 
t  Autová  a  Slované.  —  Jméno  Antaey  "Avzoli^  k  němuž  nej- 
dřív zření  své  obracíme,  ani  všeobecnosti,  ani  trvalostí  svou 
jménu  Slované  se  nerovná.  Pokudž  mně  povědomé,  všickni 
svědkové  a  pramenové,  z  nichž  nějaké,  více  nebo  méně  vý- 
nosné zmínky  o  Antech  na  světlo  vyvoditi  se  mohou,  jsou  ná^ 
sledující  devatery :  Jomandes  [552],  I^rokopius  [552],  Agathias 
(590],  Menander  [594],  císař  Mauricius  [682 -602],  Theophyl- 
actns  [629]  a  jeho  opakovatel  Theophanes  [817],  letopisy 
Carhradské  nazvané  chronicon  pasehale  [630]  a  Pavel  Diako- 
nus  [770]<  Tím  spůsobem  užívání  jména  Antae,  soudě  podlé 
pramenů,  v  nichž  ono  se  nalézá,  zavříno  jest  v  mezích  dvou 
století ;  rozprostření  pak  samého  národu,  tímto  jménem  vy- 
značeného, nevybíhá  nikdež,  jak  brzo  uvidíme,  z  končin  za- 
dněprovského  severu  a  krigin  na  euxinském  pomoří  ležících. 
Než  poslyšmež  nejdříve  výpovědi  dotčených  svědkův.  Jor- 
nandes,  podávaje  zprávu  o  rozšířenosti  Slovanův  na  počátku 


wischeo  YOlker  gelangen  soUen,  zeigt  sieh  dem  denkendcn  Meiifteheii  itoeh 
Ixnmer   nor.  in  weiter   Ferne.     Kollár  Slávy  Dcera  ni.  vyd.    zBčlka  260: 

Arci  ie  Jdoa  Jlni  ceatoa  hladil, 

Téžce  my  a  pozdé  ta  nimi, 

Tím  jsme  ale  a  nái  národ  mladil; 

My,  eo  Jlni  dokázaU,  máme, 

Než  to  skryto  přede  Jinými, 

Co  my  y  knize  lidstva  býti  máme. 
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6ho  8toI.y  mluví  mezi  jiným  o  Antech  v  tento  smysl:  „Viní* 
dův  jména  ačkoli  nyní  dle  rozličnosti  rodův  a  sídel  se  měni, 
Tiak  nicméně  nejobyykleji  Slavini  a  Antové  (Antes)  naivini 
bývají ;  Slavini  od  města  Novietnnsk^o  a  jezera  řečeného 
Mosianské  ai  ke  Dněstni  a  na  půlnoc  až  do  Visly  obývají; 
Antové  pak,  jenž  mezi  nimi  jsou  nejaOnějěi  (fortissimi,  t  ncj- 
udatnější,  nejbojovnější),  na  oklice  Pontu  ode  Dněstrn  až  do 
Dnépm,  kteréžto  řeky  několika  dni  cesty  od  sebe  jsou  vzdá- 
lené, bydlejl.''  A  na  jiném  mlsté:  „Titof  (t  Vínidi  čiU  Slo- 
váné),  ač  z  jednoho  kmene  pošli,  nyní  trojí  jméno  mají,  to- 
tižto  Yenetové,  Antové,  Slavové  (Veneti,  Antes,  Sclavi).''  Na- 
posledy řeiňuje  o  výpravách  zlotřilého Winithara  do  Slovan: 
Winithar,  prý,  usiluje  vyvaditi  se  pomalu  z  hunského  pano- 
va, z  příčiny  okázáni  svého  hrdinství,  do  končin  Antův  (in 
Ántarum  fiqes)  zbrojně  vtrhnuL^  ^)  Z  těchto  slov  Jomando- 
vých  jasné  vysvitá,  že  podlé  jeho  domnění  Antové  byli  hlavni 
ratolest  kmene  Vinidův,  rozprostřená  mezi  Dněstrem  a  Duě- 
prem,  od  pontického  pomořl  k  severozápadu,  nevědomé,  jak 
daleko  do  hloubi  země.  ^)  Souvěký  Jornandovi  Prokopius  na 
nékoUka  místech  jmenuje  Slovany  i  Anty  jedny  vedle  dru- 
hých, a  podobně  Jornandovi  rozdíl  mezi  nimi,  co  hlavními 
ratolestmi  jednoho  kmene,  činiti  se  zdá ;  praví  zajisté :  An- 
tové, sousedé  Slovanův  ("Avtoti,  ot  SxyapTjvtSv  &y)iiaza  ^xy^vtoi), 
přepravivše  se  přes  Ister  s  velikým  vojskem  do  končin  řím- 
ských vpadli,"*  a  jinde :  ^před  tlm  i  jméno  Slované  i  Antové 
jedno  měli  atd.^  Co  do  rozhraní  Slovanův  a  Antův  na  řece 
Dněstru,  Prokopius  s  Jomandem  souhlasiti  se  zdá:  ohledem 
však  na  objem  sídel  od  těchto  zaujatých  tlm  patrně  od  onoho 
se  děli,  že  je  mnohem  dále  na  sever  posouvá.  Pronesená  od 
něho  v  tomto  ohledu  slova,  památná  a  důležitá,  takto  znějí : 
.Zátoka  maeotická  do   Pontu  euxinského   se  vylévá.    Oby- 


>)  Jomand.  Xiet.  e.  5.  23.  i8.  V  nékteiýoh  rkp.  místo  Antes  psáno 
Entae,  coi  s  aga.  ent,  pL  entas^  souhlasí. 

*)  I  y  Jiném  svém  apiaa  (De  regn.  ao  tempor.  aaccess.)  t^  Jornandes 
8  roxdilem  zpomini  Slovanj  i  Antjt  Hae  suot  eaosae  Romana^  reipnblice, 
praeter  inatantlam  qaotidiaaam  Bnlgaronim,  Ántarum  et  Sclavinoram.  Jom. 
ap.  Lindenbrog,  p.  67. 
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Tatelé  taméjiiy  před  tlm  CimmeroYé  jmenováni^  jii  nyni  Utnr- 
gQri  slovoiL  Dalii  krajiny  na  půlnoc  saiýimajl  nesčíslní  ná* 
rodové  AntAT.^  ')  Ostotni  spisovatelé  k  nrčenf  sídel  Ant&T 
mnohem  méně  svétla  poskýta^.  Agathias  jediné  ponhé  jméno 
Antův  připomíná^  nazývaje  Dobrobosta,  vůdce  Ďekův  proti 
Perianům  [555],  mnže  rodem  pošlébo  a  Antův.  ^  Henander 
jmennje  Anty^^^^Avrai),  řeč  čině  o  vpádu  jejicb  do  sousednich 
ďovan  [557].  ^  Vpád  tento  nepochybné  dotýkal  se  Slovanův 
ncjjvýchodnéjiich,  t  v  podknýí  Dněstra  sidlicichy  podlé  čehož 
sídla  těchto  Antův  nejpodobněji  mezi  Dněprem  a  doliýilm 
Donem  určiti  se  mohou.  Císař  Mauricíus,  předkládaje  nej- 
lepší způsob  bojováni  proti  Slovanům  a  Antům,  o  sídlech  těchto 
posledních  nic  určitě  nevyměřil,  vyjímaje,  ie  je  po  levé  straně 
Dunaje  k  severovýchodu  klade.  ^®)  Theophylakt  též  zmínku 
činí  o  Slovanech  i  Antech,  těchto,  jak  se  zdá,  tehdáž  na  se- 
verním Pontu  sídlících  a  Řekům  pomocné  pluky  vysiliyicích, 
oněch  s  Avary  přes  Dunaj  na  Řeky  nabihajicích,  a  proto  od 
císařského  vůdce  Oudvina  válkou  stihaných.  Chán  avarský  prý 
nad  národem  Antův,  pro  pomoc  Řekům  poslanou,  pomstiti  se 
chtěje,  vůdce  svého  Apsicha  proti  nim  vypravil  [602].  Totéž  po 
Theophylaktovi  opakuje  vypisovač  jeho  Theophanes.  ^')  Le- 
topisy Carhradské  (chronicon  paschale)  běžné  toliko  jména 
Antův  dotýkají,  oznamujíce,   že  ds.   Jnstinian   [527,   565] 


»)  I^ocop.  B.  G.  I  m.  c  14.  4D.  I.  IV.  c.  4.  Stritier^  O.  25.  29. 
SehUtzer^V.  O.  p.  856.  Kai  avtí*¥  xa&vftt^O-ey,  ^5"  /ío^^ov  ár».ttor,  O^ij 
Y«  Avtiív  a/cer(>a  'ídovrtcu, 

•)  Agath.  Hist^ed.  Niebuhr.  Bonnae  1828.  8^  L  HI.  c.21.p.l86.  Ja^- 
(tByiCof,  "A^n^  wi^íc  ra(ia^xf^»  Ve  dřem^Slcfa  TjrdAnich  stálo  mjtnh 
Jafi^a>yct::árgfif:  Niebuhr  z  rkp.  pravého  čteni  vydobyl.  (Siritter  TL  33.  1067). 

»)  Menand.  Exc.  de  leg.  p.  100—101.  Siritter  IL  41.  Schldier  N.  G. 
p.  366—357.  Dřevni  vydavatelé  i  zde  slůvko  "Avxcu,  "Artiaiř,  "Artou^  do 
QÍ9rí€»i,  tuvTúMf,  avTCMf  ^Mtvořilí. 

"*)  Maurieii  Art.  mil.  1.  VBI.  v  Arriani  Tactie.  ed,  Scheffer  Ups. 
1664.  8°.  p.  272—290.  Snlá/Jotg  xai  "Artoui;,  Xwf  Xuláfianf  kom  Artiiv. 
(Oportet  autem  eo^  [milites  Romanos]  non  morari  Jaxta  Dannbhim  ...  sed 
aec  niais  longe  ab  eo  . . .  sed  abeaae  a  Danoblo  mansione  una  etc  Sela- 
▼oram  qctppe  atque  Antanim  regiones  quam  ad  flomina  eontiniio  sint  aiťae 
eto.    flQvii  ipeomm  [Slavonmi]  se  Daanbio  committoot ) 

")  TTieapkylact.  1.  VnL  C.  5  Theophan.  p.  239  aq.  Siritter  IL  69. 
SchlSzer  N.  G.  372.  Opét  místo  jména  Ai^ih  vtroaSono  od  nedoukAv  riíir 
'A^th  i  mvrwr,  a£koU  >Ck>mbefl8  správné  éetí  to  xiát  Artiv  ir^oc. 
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s  chloubou  v  povelenleh  svých  nazýval  sebe  vitězitelem  An- 
tíkv,  ^^  aékoliy  jaki  nám  dobře  povědomé,  přijmi  toto  radiji 
připomínalo  hanba  a  sfyd,  neili  slávu  jeho  zbrani  protí  teh- 
dejším Slovanům.  Ni4)Osled7  Pavel  DÍakonns,  mlnvó  o  vý- 
pravách Langobardův  podlé  starých  národních  podáni,  praví, 
že  tito,  hnuvše  se  s  Mauringie  připlouli  do  Golandu,  kdei  za 
nékterý  čas  obývali,  potom  prý  za  několiko  let  vládli  ze- 
měmi Anthaib,  Banthaib,  Wurgonthaib,  odkudž  prý  ai  za 
Don  přešedše,  s  Bulhary  se  potýkali  [ok.  379  sld.].  ^^  Oce* 
nivie  již  výieji  historickou  platnost  tohoto  svědectví  (§.  8. 
Č.  10.  §,  18.  &  6.),  zdef  jen  to  podotkneme,  že  i  zde 
spojitost  těch  jmen  na  východní  položení  Antův,  někde 
v  sousedství  Bulharův  (Wurgonthaib,  Wamgundi),  poukazo- 
vati se  vidí.  —  Z  pilného  uvážení  svrchu  vyložených  svě- 
dectví dvojí  přede  vším  věc  zdá  se  jasně  vysvitati,  t  předně 
ie  jménem  Antes,  Antae,  nikoli  celý  slovanský  kmen,  nýbrž 
některé  toliko  jeho  větve,  jmenovité  od  oustl  Dněstru  a  Pontu 
hlouběji  na  sever  rozložené,  podělovaný  bývaly,  podruhé  pak, 
že  název  ten,  v  domácích  pramenech  nikde  se  nevyskýtajlcí, 
jestif  spíše  cizozemský,  nežli  slovanský.  Co  se  výhradního 
přivlastňováni  jména  toho  ratolestem  nadpontickým  dotýče, 
to  jak  z  uvedených  nahoře  výpovědí  zřejmé ,  tak  i  z  jiných 
míst  týchže  spisovatelův  průvodně  jest  Týž  Prokopius,  kterýž 
tak  bedlivě  jménem  Antův  nadpontické  Slovany  vyznačuje, 
mluvě  o  tažení  Herulův  skrze  západní  Slovany,  t.  Moravu, 
Čechy,  Lužici  atd.,  k  Warnům  [I.  494],  nejmenuje  těchto  Anty, 
nýbrž  Slovany.  ")  Jisto  tedy  jest,  ie  jediné  o  východní  půli 
Slovanův,  rozložené  na  pontickém  pomoří  a  odtud  dále  přes 
vnitřní  zeiňě,  nevědomé  jak  daleko  na  sever  i  západ,  jména 


'>)  Chron.  paschal.  p.  345  Strítter  II.  44—45.  Imperator  Caesar  Chri* 
8ti  anuuis,  JustíDianoa,  ÁlamanicaB,  Gotthloaa,  FraocioQs,  Qermaniciis,  An- 
tícHSf  AlmnicoB,  Vandalious  eto.  Oddíl  lelopisův  druhý,  ▼  némž  misto  toto 
•e  čte,  psán  L  630. 

")  Paul,  Diaeon.  De  gett.  Langob.  t  Mwratori  Rer.  ital.  script  T.  1. 
p.  418*  Jordán,  Orig.  alav.  IV.  180.  sq.  V  rnkoplae  Jména  rozličné  se  piii: 
Anthaib,  Banthaib,  AntaiboB,  Bantaibos  (v  některých  Banthaibos  i  chyb!) ; 
xdeC  ona  nredena  Json  podlé  vyá,  Aug.  Vind.  1515.  F  a  rkp.  Peatinge- 
ro?a.8rov.  Grimm  D.  Rechtaalt  8  495.,  a  Tia  Příl.  é.  XII. 

w)  P^cop.  B   G.  1  11.  c.  15.  Strkur  II.  24. 
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toho  nifváno.  Ne  tak  snadno  ke  udati,  u  kterého  národa 
Bázer  ten  ponejprve  ve  zvyklost  veiel,  a  který  jest  původní 
jeho  výtnam.  Nemajíce  žádných  památek  tehdejiích  jazy- 
kilT  čtídských  a  torečkých,  aniž  jakých  důkazův,  žeby  témto 
sonsedAm  Slovanův  jméno  Antae  kdy  známo  bylo,  a  nemo- 
hou^ posavadnim  slovce  toho  výkladům  z  řečtiny  a  latiny, 
vesměs  nedůvodným  a  zaiasté  sméiným,  víry  přidati,  máme 
za  to,  že  jméno  to  bnď  od  národův  kmene  německého  po- 
cbází;  buď  staroslovanské  jest  Ku  první  domněnce  vedou 
následující  důvodové.  Přede  vším  vůbec  známo  jest,  že  od 
počátku  3ho  až  téměř  do  konce  5ho  stol.  mnoholiční  náro- 
dové němečtí,  Gothové,  Vandalové, '  Gtepidové,  Burgundové 
a  j.,  na  Černomoří  a  v  Dacii  podruhujíce,  se  Slovany  v  ouz- 
kém  spojení  živi  byli,  jindy  mime  a  přátelsky  s  nimi  obcu- 
jíce, jindy  loupežnické  nájezdy  a  vpády  do  zemí  jejich  či- 
níce. Podruhé  neméně  jisto  jest,  že  slůvko  Anta  u  lidu  ně- 
meckého běžné  bylo.  Nebof  Pavel  Diákon  vypravující  o 
vpádu  Langobardův  do  země  Antův  (Anthaib),  správu  tuto 
z  nižádného  písemného  pramene  řeckého  a  latinského,  nýbrž, 
jakž  jsme  již  svrchu  dokázali,  z  domácích  národních  zpěvův 
a  podání  vážil.  Totéž  domýšleti  se  lze  o  podané  Jomandem 
pověsiti  o  tažení  Winitharově  proti  Antům.  Teprve  z  rozprav 
Gk>thův  a  jiných  Němcův  dostalo  se  jméno  to  k  Řekům,  u 
nichž  ono,  po  vystěhování  se  Němcův  odtamtud,  i  brzo  do- 
eela  vyhaslo.  Naposledy  v  německém  jazyku  nalézá  se  slůvko, 
kteréž  skladem  svým  se  jménem  Antae  docela  se  srovnává 
a  významem  převýborně  sem  se  hodí  t  ags.  ent  (gigas), 
mn.  č.  entas,  adj.  entisc  (giganteus),  stněm.  anzi.  enz,  got 
snad  ants  č.  antus  (?),  skaň.  atr,  iotr  (?)  atd.  ^^)  Vážiti  zde 
sluií,  že  Jomandes  buďto  schválně  na  význam  toho  jména 
narážeje,  buďto  i  nic  toho  neobmýšleje,  toto  napsal  o  An- 
tech :  „Antové,  mezi  víemi  Slovany  nejsilnějií  (fbrtissimi),  '^) 


»)  Grimm  D  Gr,  L  225.  261.  H.  213.  OL  691.  Téh.  D.  Myth.  301. 
Cod.  FňsiDg.  T  Kdppen.  Sobran.  slov.  pam.  str.  14.  Stném.  anso,  anzi,  enz, 
ememan,  enzawíp,  enzenberg  (riesenberg),  co  vlastní  Jména  často  se  na- 
miti^í. 

^^j  Jomantl  Goth.  c.  6.  Antes  Yero,  qiii  annt  eorom  (Vhiidamm) /br- 
tíuimi  etfi. 
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a  porovnati  dále,  co  Helmold  ohledem  jmen  Veleti  č.  Lutici 
pouiamenal,  že  piý  lid  ten  pro  svó  ndatenstvl  (a  fortítudine^ 
bIy.  Ijaty  strennoB,  acer,  fortis)  jimi  vyznamenán  byl,  ^^)  no^ 
méně  i  prvotní  význam  jména  sloyantkého  národa  Bodrici 
(od  kmene  bodr^  vigil,  pngnax)  a  j.  Forma  i  význam  slovce 
ags.  enty  got  ants  (?),  tedy  přirozeně  k  tomu  vede,  žef  ono 
s  národním  názvem  Antae,  Antes,  jedno  a  též  jest  '")  Jiná 
váak  jest  otázka,  odkudž  Némd  toto  slovo  máji ;  náleží-li  ono 
původně  jim,  čili  snad  od  Slovanů  k  nim  přešlo,  a  ze  vlast- 
ního jména '  obecným  se  stalo :  nebof  podlé  obdoby  jiných 
jmen  toto  poslední  ovšem  dobře  možné  jest  (srov.  §.  6.  č.  10.). 
K  dokonalému  rozhodnutí  této  záhadky  posavadní  naše  zná- 
most jazykův  a  starožitností  národních  nepostačuje.  Již  jsme 
připomenuli,  že  ve  slovančině,  vyjmeme-li  některé  nebojné 
sledy  osobních  a  místních  jmen,  nic  podobného  slůvku  tomu 
se  nevyskýtá.  Antopol',  městečko  v  gubernii  Hrodenské,  kdei 
Beichard  Anty  osaziýe,  jest  zkrácené  Antonopole;  srov.  An- 
tonopole,  ves  v  gub.  Minské,  a  co  do  skladu  podobně  tvo- 
řená jména  Adampól,  Augustopól»  Januszpól,  Maryopól  atd. 
v  Polště  a  v  Rusku.  Slůvko  Anta  mnsiloby  dle  organických 
zákonův  jazyka  našeho  zníti  cyr.  č.  stslv.  x.Tá,  t  onta,  nbuL 
ata^  rus.  srb.  uta,  kor.  vota,  pol.  w%ta,  stčes.  úta,  nčes.  outa 
atd.;  srov.  lat  anat-s  (anas),  stírán,  anette,  stasas.  dnem. 
aante,  nněm.  ente,  rus.  utká,  srb.  utva;  cyr.  ít^tahn^,  ;i;TAbiH 
(aiz^),  rus.  utlyj,  stsrb.  utlina,  kor.  votel,  pol.  w^tly,  čes^ 
outlý,  lat.  angulug,  cyr.  ^pt^at.  (%gl),  poL  wggiei,  rus.  ugol, 
lat  antrum«  cyr.  .mpb,  i^rpoBj,  rus.  čes.  utr,  útroba;  lat 
anser,  něm.  gans,  cyr.  r;KCb,  rus.  čes.  gus\  hus  aj.  Vskutku 
pak  se  nalézají  osobní  a  místní  jména,  odvozená  od  tenmého 
a  dávno  zašlého  kořene  td,  po  různu  ve  Slovanech,  np.  strus. 


í^  Eelmold.  Chron.  Slav.  1.  L  c.  2.  Hi  qnatnor  popul!,'  (Kyzini,  Orci- 
pani,  Tholenzi  et  Rhedari  a  fortitudine  Vilzi^  aive  Latíci  appellantur.  Adam, 
Brém.  o.  140.  Cam  multi  sint  Yinolonim  pópalú  fortitudine  celebres,  boU 
qoatnor  soot,  qui  ab  illis  Vilzi,  a  nobia  vero  LeaticU  diciintar,  inter  qoos 
de  nobiiUate  poieníiaque  contenditor. 

^^  Grimm  D.  MyUiol.  301.  Wenn  Háni  au  Wenden  tind  Slawen  ge- 
mahnten,  wírd  ea  gestattet  sein  entas  und  die  alten  Antes  zosammen- 
anhalten. 
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Utío,  Igorfly  vyslanec  ve  smlouvě  1.  945,  *•)  stčes.  Uta  jm. 
m.,  *^  rus.  Ut  ves  i  poboční  flčka  Soie  v  gub  Mohylevské 
Ajezdé  Novobélickém,  Uty  ves  v  gab.  Orlovské  Újezdě  Trub- 
ěevském  na  řece  Děsně,  Utínka  ves  v  gnb.  Smolenské  a  j., 
Utovo  pevnůstka  a  přfleiíci  k  ni  bláto  g.  bařína  v  Bosně, 
Utin  staroslovanské  město  ve  Vagrii  (nyní  Eutin  v  Olden- 
burská,  eu  m.  u  jako  Leutidi,  Preussen,  Reussen  m.  Lutici, 
Prusi,  Rusi)  a  j.  Podlé  toho  mim  za  podobné,  ie  jméno  Antův 
bylo  někdy  u  samých  Slovanův  běžné  a  domácí,  od  nichž 
ono  ku  Gbthům  a  jiným  Oermanům  přeilo ,  ačkoli  o  slovo- 
zpytný  rozbor  jeho  pokusiti  se  neosměluji. 

« 
8.    Rozbor  jména   Slovan. 

Pfístnpujíce  k  vysvětlení  nejrozěiřenějiiho  a  nejtrvalej- 
šího domácího  jména  naieho,  t  Slované,  o  němž  v  novéjiich 
ěasechx téměř  ode  všech  spisovatelův,  kteHžkoli  věcí  slovan- 
ských se  dotýkali,  přerozličně  rozumováno,  hloubáno  a  psáno 
jest,  ^^)  cítíme  přede  vším  velikou  potřebu  probrání  se  až 
k  samým  nejstarším,  cizím  i  domácím,  pramenům,  a  přidr- 
ženi se  vydobytých  touto  historickou  cestou  resultátův,  s  od- 
měšením  všech  pouhých,  jakkoli  slibných  a  žádostem  na^im 
lahodících  domyslův,  a  zavržením  mnohých  těch  ohledem 
jména  tohoto  od  starých  i  nových  nedoukův  na  světlo  vyne- 
sených  balamuctvf  a   nesmyslův.  *")    Přední    tedy  a  hlavní 


")  Nestor  !zd.  Timkowuk,  Btr.  20.  Sof.  Vrem.  Ixd.  Strojev  1. 32.  (Tamf e 
i  Jaffjágr,   eo  iméno  nraiské.  tIz  §.  16.  e.  7.) 

20)  ČaM>p.  éetk.  mvM.  1832.  ■▼.  L  str.  67. 

'1)  ČelnéJSi  spisovatelé  sem  náležejici  Json:  F.Durich.  Bíb.  Slav.  Vlnd. 
17%.  S^,  p.  B— 28.  — -  J.  Dobrovský  Unten.  woher  die  Slaw.  ihren  Namen 
erbalten,  v  6tém  díla  Abbandl.  e.  Prívatges.  in  Bdbmen.  Pr.  17S4.  S.  268— 
296.  Téh.  Slotoa-li  Slované  od  slávy  6111  od  slova?  vCas.  mna  česk.  1827. 
IV.  r.  8tr.  8Q--86l  •—  J,  Kollára  Rozpravy  o  Jmenácb  nir.  slavského.  Bad. 
1^.  8®  itr.  17—134.  V  této  knize  I  jiná  pojednáni  o  tomto  pFedméta  ry- 
élena  (str.  41—55)  a  domněnky  dřevnéjiieh  spfaovatelAir  rozbírány. 

*>)  Do  kola  téehto  balamnctví  a  nesmyaláT  —  af  toho  méné  zbéblým 
čtenářům  aspoň  jednim  i  dmhým  pNkladem  doUčime  —  mimo  mnohé  jiné 
odaUáme  to  tvrdéni,  Jakoby  slovo  SkUtue,  t  otrok  (mandpinm)  bylo  stariiy 
neiU  Jméno  Slovan,  a  toto  z  onoho  povstalé,  kterovšto  staropeéenon  a  )iS 
dávno  zeflelou  moadrost  nc^ov^l  Mone  némeckémn  obeoeustvu  sase  pled- 
loilti  se  BtstyděL  Au.  d.  Mittelalt  1834.  str.  135.  Na  severa  hkutttdmi 
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otázka  jest,  od  kterého  času,  ve  kterých  pramenech  a  v  ja- 
kých formách  jméno  to  se  pojevuje?  Drahá  pak  a  yedtejáii 
který  jest  jeho  p&Tod  i  prvotní  smysl?  Poslyimež,  výpovědi 
nejstaráich  svědkův  pořádem  času  a  jak  aluino  fi  odměáenim 
cizincův  ode  domácích.  Ohledem  na  prameny  cizozemské 
znamenáme  předběžně,  že  dvojí  jest  forma,  v  níž  jméno 
to  u  nich  se  vyškytá,  t.  jindy  s  hláskon  a,  jindy  pak  o 
ve  k<^^mé  slabice,  čteme  zajisté  ve  pramenech  řeckých  n 
Ptolemaea,  nejstaršího  spisovatele,  a  něhož  jméno  to  vysvitá, 
2TAYAN0I  misto  2TA1YAN0I  (v  rkp.  STOvavot  i  Sravávoi),. 
u  Prokopia  obyčejně  ^xXa^vjvoi  a  jen  asi  dvakrát  2xXa^cvoi, 
u  Agathiasa  SxXá^ot,  u  Menandra  SxXapTjvoí,  2xXauT)vol,  u 
Bauriéia  SxXagot,  u  Theophylakta  SxXajjYivoi,  SxXagivía  (země), 
v  letopisech  Carbradských  (Chron.  paschale)  SxXágot,  v  živo- 
topisa  sv*  Demetria  [ok.  650]  2xXa0Tjvcl,  aTbeophana  2xXá- 
^01,  2xXaPtvct,  SxXaPivía,  .  u  Nicephora  Patriarchy  2xXá^ot, 
SxXaf^Tjvol,  u  Georgia  Monacha  2xXa^tvoi,  a  cis.  Leona  2xXá- 
^ot,  Ta  SxXá^Lxa  s5^>7],  u  Constantina  Porphyrogennety  2xXá- 
^01,  SxXa^Yjvol,  2xXa^t.voi,  SiXaPiQatavoi,  a^Xa^óvstv  (Slavum 
fieri),  u  Strabonova  skracovatele  [ok.  1000]  SxXá^ot,  u  Ce- 
drena  S^Xa^ot,  SiXa^ivol,  Sž^Xa^tvía  (země),  SxXaPtvol,  u 
Zonara  SxXa^tjvot,  u  Anny  Komnenovy  Sž^XaPoysvoi,  u  po- 
kračovatele Konstantina  Porphyrogennety  2^Xa^t]aiavoi,  SxXa- 
^Tf)<jtavot,  u  Georgia  Akropolity  a  Kodina  ''AaíXa^i,  n  Nice- 
phora Choniaty  a  Nicephora  Bryennia  2^Xa^tvot  atd. ;  *^) 
vedle  toho  pak  již  u  Ptolemaea  i  2ouopir]voí  (v  někt.  rkp. 
SououTjvol,  t  Sloveni),  a  v  životopisu  sv.  Klementa  od  Theo- 
phylakta mnicha  [10  stol],  učence  Klementova,  tolikéž  2^Xo- 
jjsvot,  aS^Xo^evtxo;.  ^)    V  památkách  latině  psaných  čte  se  u 


podobné  nauky  stal  se  povéatný  baron  Brambeoa  (arov.  rýi  §.  16.  č.  10), 
lodilý  Slovan,  dovozivlloi  néenfm  Hnsům,  a  to  v  pravé  pravdé,  nikoli  ier- 
tesa,  ie  jméno  Slovák,  Slovan,  povstalo  se  slova  clouékt  a  toto  že  prý  pů- 
vodné  u  véeoh  Slovanův  anamenalo  raba,  otroka,  chlapa!  Blbl.  dlja  éten. 
1834.  sv.  L  str.  18-^21.  O  Jiných  těmto  podobných  poieHloetech  éti,  komu 
Ubo,  Gebhardi  Gesch.  d.  Wend.  1.  64—66. 

'3)  Srov.  Du  Cange  Qloas.  med.  graeo.   s.  v.  Snlá^oq^  Salá^oq^  kdež 
nékteré  ide  pomlnaté  doklady  a  rkp.  se  naohiaeií. 

.     ><)  Dohrovski  CjriU  n.  Mathod.  p.  45.  46.  Tó  xmv  SaUfit^mv  titaír 
BmikyCí^^v  fifif^  ...   Tci  if&X/Qfiirtna  y^áf*/Mg€a.  (£d.  Pamptr.  p.  1j03,). 
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JornaDdA  Sdavi,   SelaTÍni,  u  Jana  z  Biklaru  Sclavini,  u  Gre- 
gora Velikóho  [600]   Sclavi   (Sclavonun  geos),    a  Fredegara 
SelaTÍni,  Scla?i,  ▼  rukopise  Wessobronském  [z  8ho  si.]  ScIaToa, 
a  Pavla  Diákona  Sclavii  a  Einharda  Sclavi,  Sclaveni,  v  Abnal. 
Laorisa.  od  Einharda  Sciavanía  (země)|  a  Petra  Bibliothekáře 
Slaviy  v  chron.  Moissiac.  Sclavi,  vAnnaJ.  Enharda  Faldenskébó 
Sclavi,  v  Annal.  Fuldens.  Sclavi,  u  Gvidona  Savenskéfao  Sel  v 
vini,  v  nptíičnfcih  letopisech  od  Némcft  v  10 — 12.  stol  latině 
sepsaných  (Mon.  Germ.  bist.  ed.  Pertz  T.  Lil.)  Sclavi,  Slavi, 
Sclavini,  Sclavones,  Sclavani,  Sclavania,  Selavenia,  Sclavinia, 
Sclavonia,  Sclavia,  u  Adama  Bremského  a  Helmolda  Slavania, 
Slavi,  v  listinách  německých  knížat,   kril&v  a  císařův  1.  777 
Sclavi,  ok:  824—836  Sclavini,  1.  834  Sclavani,  1.  846  Sclavi, 
L  853  Sckvi,   L  888  Sclavinia    (země),   I.  889  Sclavi,  1.  907 
Sclavi,  1.  923  Sclavi,  1.  977  Scalavi,  1.  981  Slavonia  (země), 
L  993  Sciavus,   1.  996  Sclavas,    1.  1000  Sclavanisci,   1.  1161 
Sclavonici  atd.;   vedle  toho  pak  již  v  listině   krále  Ludvika 
L  860  Slongenzin  t.  Slovenčina,  ^^)  a  v  listině   chorvatského 
krále   Eresimira   L  1071  Slovigna  (ves;.    V  písemných  pra- 
menech východních  národův  nalézá  se  a  Mojiiie  Chorenského 
Sglavaci,  adj.  Sglavajin,   u  arabských  spisovatelův  Masudy, 
Ibn-Foslana,  Istachry,  Jaknta,   Magriby,   Kasviny,  Dimeňky, 
Ibn-nl-Vardy,  Bakuvy  a  j.   Saklab,  Siklab,  adj.  Saklaby,  Si- 
klaby,  Seklaby,  pí.  Sakalibé,  Sekalibé,  '^^)  u  Mirchonda  a  Fer- 
dussi  Sakalib  atd.    V  západo-  a  jihoevropejských    pak  jazy- 
cích, jejichž  písemné  památky  nestejného  jsou  věku  a  stáři, 
jmenován  byl  člověk  pojití  slovanského,   soudě  podlé  převrá- 
ceni slova  toho  na  jiný,  pozdější  a  podlejší  smysl,  sved.  slaf, 
dsas.  a   agL  slavě,   holi.   slaef,   slavě,  fran.    esclave,   spán. 
esciavo,  vlas.  schiavo.    Naproti  tomu  u  Valachův  užívají  se 
formy  Sloven,  Slovenesk.  *'')    Tolik  zde  výpiskův  z  i^ramcnův 


*^)  Hon.  Boic.  XI.  p.  119.  Ko.  13.  ^U\trA  Salám  flaviolvm  usqne  in 
Sloogenzin  mrohaa  et  Stresmaren^  t  SlovéndíBa,  kn^iStd  Slovencův. 

^)  Doklady  vii  ▼  Charmoy  BeL  d«.  Maaoady  aur  lea  Slavea,  v  Mém. 
de  TAc  do  8.  Pé|.  1884.  VI.  Sér.  T.  n.  p.  297—408. 

>^)  hex.  valach.  Bndae  1825.  8^.  a.  v.  Slovenu  etc  Potvrzuj'  toho  i 
miatnl  jména,  np.  Slovani,  ves  ve  ValaehiL  —  Boaeanati  alnSí  Slaviteit 
a  J ,  t  Slavetici,  od  m.  Slavata,  s  okondeoim  otočných^  o  černi  vis  Čas. 
mna  deak.  1835.  atr.  391. 
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cizozemských;  obrafme  ne  teď  již  k  domácím.  Nejstarší  do- 
mácí spisovatel,  zapsavší  nám  toto  jméno,  pokndž  mně  známo,, 
jestif  Joan  Exareh  bnlfaarský  [ok.  900],  v  jehož  vydaných 
výjimcích,  podlé  rkp.  s  konce  lího  anebo  začátku  12ho  stoL 

2te  se  CAOBISHbCKO,  CAOB-^NCK  mhu  !>,  Nd  CAOBtlHbCKO,  CAOBtlNb* 
CKblXI^        K-hHHri*^      CAOBtHbCK-b     A^blKl*    (dvakrát).     CAOB-BHbCKbl 

Čtyřikrát,  ki.  cAOBBNbCKOu-b  Ms^b  iq'«  (toto  v  rkp.  pozdějším) 
atd.*®)  U  souvěkého  jemu  Gregoria  presbytera  bulharského  čte 
se  tolikéž  CAOBeNbCKbiH  Mk^biK-b;**)  a  dále  v  Pravdě  ruské  kní- 
žete Jaroslava  [1020]  podlé  nejstaršího  rukopisu  cAOBeNHN-b^®); 
u  mnicha  Chrabrá  [asi  z  10 — 11  stol.]    podlé  rkp.  1348  cao- 

B'feHe,    CAOB-ftNbCKd  p-BVh,    pOAl*   CAOB-feHbCKblH,    nHCUCNd    CAOB-^Hb- 

cKddy  cAOB-bNbCKbi  KNNPb I,  cAOB-«tiCKbi,  (pětkrát);^*)  V  čcských 
glossách  Vacerada  v  rkp.  musejním  [1102]  Zlonenin,  Zlovené, 
t  Slověnln,  Slovené  ;*«)  u  Nestora  [1114]  podlé  rkp.  1377  cao- 
B-Bne,  cAOB-BNecKb  Mi^biKb ;  ^^  ve  přípisich k Nestoru  podlé  ně- 
kterých starých  rkp.  rpaAb  cAOBeHc^cK-b,  nyní  Slovjansk  na  říčce 
Berezině  vgub.  Yilenské;  '*)  vletopisích  Georgia  nmicha  pří- 
jmím Hamartola,  přeložení,  jakž  podobné.  Nestorové,  podlé 
rkp.  ze  16ho  stol.  MHo»sbCTBo  caob-^hi*  nAtsHHs-b,  u  mnicha 
Kyrika  čili  Kyriaka  [ok.  1136 — 1165]  caob^hhht,;*^)  ve  knize 
jmenované  Prolog,  t.  obsah  životův  svatých,   rkp.  z  13.  stoL, 

CAOB-^HbCKOY  ^?(>  IKOY,  CAOBeNbCKHXb  Kt1HrT>,  CAOBeNCK«6  OYVCH* 
HKH,  CAOB-BNbCKHH ;  ^*)  V  jluém  ProlOgU  1.  1432  B-b  CACB-^Nbl 
rlpHOjeAl*,     CAOBtiNCKKHUb     M^^blKOMl*,     CAOB6nCk¥h    OYVHT€Ab ;   '^ 


M)  Joan  Exarch  izd.  Kaiajdovič.  Mosk.  1824.  F.  gtr.  67.  129.  131. 
154.  172.  173. 

")  Jo.  Exarch.  ítr.  17& 

^)  RoskUa  DostopanOatnostL  M.  1815.  L  28.  Rosenkampf  Obozr.  korm- 
čej.  Mosk.  1829.  8tr.  228.  JRakowtecki  Prawda  ruská  H.  42.  Ewert  (Das 
itt  Recht  der  Bius.  str.  265)  m  Jiného,  mnohem  pozdéjSiho  výtahu  téře 
Fnnáj,  jejž  on  mylné  za  půyodn<  text  pokládal,  vytisknol  Slovennik,  což 
jisté  omyl  přepisované  jest 

3«)  Joann  Exarch  str.  189.  190. 

»»)  Cod.  Hns.  bohem.  p.  359.  c  3.  p.  378.  o.  1. 

M)  Nestor  izd.  Timk.  str.  2.  3.  4.  5.  6.  12.  14.  15.  16.  atd. 

^  Nestor  v.  Schldzer  IIL  855.  Sehlóser  Gesch.  T.  Littanen  str.  18. 
sroT.  Karamz.  Istor.  ross.  g08.  IV.  B.  241,  kdež  o  Jiném  rkp.  soninka. 

^  Kalajdovié  Pantáta,  ross.  slovesn.  Mosk.  1821.  4o.  str.  181.  BoN 
garian,  Polovdimiy  Qndinn...  Skrvjeninii. 

M)  Kaiajdome  Joan  Ex.  p.  90. 

«'   Pbgodin  Kir.     Meth.  Mosk.  1825.  4o  p.  104—105. 
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zase  v  jÍDéiD  z  Idho  stol.  s-b  caoii-iih<^xii,  u^biKi*  caob6nck«h 
M:^biK'b  cAOBCNbeK^b,   cAOB-*He;  ***)  v  oařednkn  písmé  vel.  kn. 
Jana  ni.  1    1491  bovactb    oy  H«ro  nnceqb  cepBHNi*  hah^cao- 
BeHHHit;  ®^)  ve  chronograín  rkp.  1494  CAOBBNCKHu-h  M^biKoub, 
tíYVMTeAb  cAOBCMCKOv   w^biKoy;  •*^*)   v  Jana  Zlatoústého   post- 
ních kizanich  rkp.  1. 1451  na  hoře  Athosů  psaném:  nj  lei^biKb 
Hdiub  cAOBeHCKbiH ;  V  fkp.  O  kníhách  pHivých  i  lživých  khpha^ 
CAOB«MbCK*H;  *^)    v    nejstarším    žaltáři   éernohorském ,   tiíté- 
ném  v  Cetyni  1495.  4^   1,  241    caeTaro  KvpHAd  <|>haoco4>4   h 
oYVHTířAw  cAOHeHCKdro ;  ve  přeložení  Agapia  Kretenského  od 
Samuele  Bakačide  v  poustevně  Athénské  rkp.  1.  1688  Ha  cao- 
BCHCKH  i€?biKb  ;   V  uejstaTší  grammatíce  Vilenské  rkp.  1.  1586 
rpdUMdTHKd  CAOB<^NbCKdro  w:?  biKd ;  **)   dále  ve  knihách  oyrill- 
ri^ýeh  na  Rusi  tiskem  vydaných :  v  Biblí  Ostrožské  1.  1581  F. 
no  w^biKOY  cAOBííHCKOY ;  v  grammatíce  Lvovské  1691. 8".  rpdu- 
MdTHKd  (^'AAHHocAOBC^NCKdro  i3f2^hiK4 ;  "**)  vc  grammatícc  Lavrentia 
Zizanie  ve  Vilně  1596.  8**.  rpauuaTHKd  cAOBe«cKd;  **)  na  mapě 

BOI^SOJ      Čertei      ok.    1599,    H:?BOpCK'b    Hd    CAOBfiHCKHX-b    KAieVdX-b, 

t  na  řece  tak  jmenované ;  *^)  v  Mineji  Moskevském  1.  1599 
P.  v  závěrečném  přJpisn  KHpHA-b  OYVHxeAb  CAPBMNoub  h  BOArd- 
pouT,;  *•)   v  listině  čáře  Michaila  Theodoroviěe  1617  dne  27. 

Února     na      NdC-b      TH^       Wá     CA0B<?HCK«^      NdpOAbl      BC^TYBHT^AbHblH 

AbwBOAb  TdKoxe  HfinpecTdA  BO^erdex-b  h  Boperc/A;*^)  V  bu- 
kvaru  Vilenském  1618.8".  rpdUdTHKd  cAOBeHbcKaro  wajbiKd;  **^) 
tolikéž  ve  knihách  latinskými  literami  v  Dalmatii  a  ve  Vlaších 
tištěných,  np.  Šimona  Budinei  Pokorni  psalmi,  u  Rimu  1582. 
4'*.  u  slovignschi  iazich;  M.  Alberti  Oficij  B.  Marie  D.Ju  Bnet- 
cieh   1617.  12**.  u  slovinski  jazik;    Gj.   Barakoviéa  Giarulla, 


»8)  Tamíe  p.  105-106. 

3^  Karamz,  Ist,  gos.  ro«8.  VI.  B.  81.  pozn.  349. 

*oj  Pógodin  Kyr.  i  Meth.  p.  108.  118. 

*Ó  KaiqfdoviG  Joan  Ezarch  p.  209. 

*2)  Kalajdovic  J09n  Ex.  p.  80—81. 

<^  Dobrovský  Iifflt.  lingn.  shiY.  p.  LVTI.' 

**)  Dobrovský  h  C. 

")  DrevD.  RoM.  Idrogr.  S.  P.  1773.  8«.  fltr.  189. 

«•)  Strojev  Opis.  Star.  knig  shiTJataskích  M.  1899.'  S\  bít.  92. 

«t)  Sobraa.  gbsad.  gram .  IIL  sir.  162.  iloup.  2. 

<*»)  Dobrovský  1.  c.  p.  LVIU. 

iafarík,  Slov.  Staroxitaosti.  n.  3 
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a  Bn.  1618.  a  slovinschi  giazich;  B.  EaSiéa  Rituál  rimski, 
n  B.  1640.  4^  istomacsen  alovinski;  J.  Micalia  Thesaurus  lin- 
guae  illyricae,  Lauretí  1649.  8".  jezika  slovinskoga;  G.  Palmo- 
tíca  bhristias,  u  R.  1670.  4^  na  slovijnski  jezik;  I.  Bandu 
loviča  Pisctolje.i  evangelja  u  Bo.  1682.  4^  u  slovinski  jezik; 
L  Giorgi  Saltíer  slovinski,  u  Bn.  1724.  4^;  ve  knihách  illyr 
ských  literami  cyrillskými    tištěných,  np.  R.   Levakovíča   d^- 

6HKHBHANMK      CAURHNCKH,    U     R.     1629.     8^;      M.    OrbÍnÍ    OrA^AdAD 

AKXDBHo,  u  Bn.  1628.  16^.    k  caobhnckh  Me:?HK  *,  P.  Posiloviča 

gBH€T      CtíA    KpHnOCTH    AHXOBNH,      U    Bu.    1647.     16^  J»    Míl^HK      HAH- 

PHVKH  aAHTH  caobhhckh  ;  ve  vydaných  od  Hlaholitův,  np.  R. 
Levakoviéa  Azbukividnjak  slovinski,  u  Rimu  1629.  8.,  téhož 
Missale,  uR.  1631. 4^  va  jezik  slovenski;  Š.  Budinei  ízpravnik 
za  iereí,  u  R.  1635.  S"".  n  slovinski  jezik;  v  nejstarších  knihách 
chorvatských,  np.  Iv.  Pergošiéa  Děcretum  Verb()ci  Ištvana, 
v  Nedelišti  1574.  F.  na  szlouinszki  iezik  obernien ;  Ant  Vramcze 
EjTonika,  v  Lublape  1578.  4".  szlouenzkim  iezikoni;  a  v  ^éže 
ve  zprávě  nal.  1578.  v  tato  slova:  Dalmatinzkim,  Horuatzkim 
i  Szlouenzkim  Banom;  Čtení  z  evangelij  a  epištol  Szveti  evan- 
geliomi,  koteremi  szvéta  czirkva  Zagrebecska  szlovenzka  . . 
sivé  . .  szlovenzkem  szlovom  na  szvetlo  vundani,  vu  Nems. 
6rad«  1651.  12^;  v  nejstarších  knihách  krajinských,  korutan- 
ských  a  štýrských  Slovencův,  np.  Pr.  Trubera  Abecedarium  i 
katechismus  (v  Tubinku)  1550.  8^  Sloueni,  Slouenzou;  Téh. 
Katechismus,  (T.)  1550.  8^.  vfem  Slovenzom  gnado,  myr,  myl- 
hoft  itd.;  Téh.  Katechismus,  Tub.  1555.  16".  v  floueníkim  je- 
siku,  slouenfka  beíTeda;  Téh.  Abeced,  bukvize,  (Tub.)  1555. 
8^  Slouenci;  Téh.  Matthaeus,  Tub.  1555.  8^  floueníti  jesik, 
lubi  Slouenci;  Téh.  Novi  Teftament,  Tub.  1557—77.  4^  flou- 
enfki  jesik,  lubi  Slouenci;  Téh.  Artikuli.  Tub.  1562.  4°.  flou- 
enski;  Seb.  Krelía  Poftilla  flovenfka,  v  Režně  1567.  4%  2hý 
díl  v  Lublani  1578.  4^  floveníkiga  pifma,  to  ftaro  flovenTko 
pifmo,  uegfhi  del  flovenfkih  deshel,  floueníki  jesik;  J.  Dal- 
matina  Jesus  Sírách,  Lubi.  1575.  8".  floveníki  jesik;  Téh.  Pen- 
tateuch,  Lubi.  1578.  F.  Sloueni,  Slouenzi,Slovenfkebuque;  Téh. 
Přídovl  Šalomounova,  LubL1580. 12^  Slovenfzhma ;  Téh.  Biblia 
Wittemb.  1584.  F.  flovenfki;  Tulfzhaka  Molitye,  Lubi.    1579. 
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12o.  SloYenzchina;  Thom.  Krona  Evangel.  v  Hradci  1613.  8^ 
Slovenfki  jesik ;  v  nejstarších  rukopisech  a  knihách  českých, 
mimo  již  svrchu  doložené  glossy  Vaceradovy  (Zlouenin,  Zlo- 
vene),  v  legendě  o  sv.  Prokopovi  dle  rkp.  z  první  půle  14ho 
stol.  o  dédicevi  slovenském  ciá  o  Prokopovi  svatém;  ^^)  a 
Klena  Kozkochaného  z  téže  doby  Slověnin;  ^®)  u  Dalimihi 
kap.  23  o  sv.  Methodiovi  „ten  arcibiskup  Busin  bieáe,  mi  i 
(svatou)  slovensky  slúžieše^;  v  passionalu  Pražském  1495.  F. 
svatý  Vojtěch  tázán  jsa  o  svém  pojiti  odpovídá:  „Slověnin 
sem  a  Vojtíech  mnie  rzyek^i^ ;  klášter  od  cis.  a  krále  Karla  IV. 
v  Praze  pro  chorvatské  glagolity  založený  slul  Slovany,  od- 
kudž již  u  B.  Bilejovského  ve  kronice  ěeské  Norimb.  1537. 
8.  „císař  Karel  ustavěl  klášter  Slovany^;  nápodobně  i  ve 
starých  kronikách  polských,  np.  u  M.  Bielského  1.  1597  Sio- 
wianíe,  l^owianin,  Stowacy,  Stowak,  slowienski  národ,  stoviú- 
skie  pismo,  u  M.  Blažovského  L  1611  Slowiane  abo  Stowacy, 
Stowianski  národ,  slowianska  ziemia,  slowianski  jgzyk,  někdy 
i  Stowacy  abo  Stawinowie,  ^^)  též  v  jediném  starém  památníku 
nářečí  kašubského,  katechismu  Poutanově  ve  Gklansku  1. 1643 
tištěném,  Slowienski  jgzyk,  ^^)  s  čímž  i  drevanské  „slivensCa 
ric"  se  srovnává,  jakožto  pravidelnou  změnou  hlásky  o  v  í 
povstalé  (dřev.  slivi'  z::  čes.  slovo,  viz  §•  44.  ě.  12.).  *^)  S  tě- 
mito starými  syědectvími  souhlasí  i  panující  zvyk  u  obojího 
toho  slovanského  národu,  kterýž  sobě  jméno  toto  až  do  dneška 


")  Hanka  Star.  sklad.  I.  1.  Dobrovský  Gesch.  d.  bdhm.  Liter.  p.  124. 
Ihtňch  BibL  slav.  p.  17. 

^)  Hanka  Sbírka  nejdávnějších  SloToiků  str.  54  Cleuius  Rozkoduuiy 
scUviu  slovyenyn. 

^H  BieUki  jména  Slowianin,  Síowak,  zvykem  přemoiený,  ve  spisa 
svém  napořád  niiyá,  ačkoli  sám  k  těm  se  chýli,  jeni  je  od  slávy  odvozili 
(L  30.  yyd*  1830).  Blažowski,  překládi^e  z  laUny,  psal  tytýž  s  Kromerem 
zlatinéle  Slawinowie,  ačkoli  tento  jeho  průvodčí  o  původa  jména  jinace 
soudil,  pravé:  Racaey  tedy  zt^d  (od  stowa)  nazwiska  národ  ten  dosi^gn^l, 
gdyi  8ÍQ  Btowakami,  a  nie  Stawakami,  przyrodzonymmowi^cJQzykiem,  na- 
aywnl4  (8tr.  18.). 

*^)  liafy  katechism  z  niem.  Jazyka  w  siowienski  wystawiony  przez 
Poutaná.  (Ve  Qdanska?)  164B.  2  vyd.  ve  Odanskn  n  Hartmanna  1758. 
Podlé  exempláře  2ho  vyd.  dala  jej  pomořská  společnost  pro  starožitnosti 
ve  gtčtiné  přetisknoutí  v  Dritter  Jahresber.  d.  Ges.  Stettín  1828.  8°.  str. 
132—170. 

»)  Dobrovský  Slovanka  L  26. 
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výhradně  a  y  původní  přegnosti  zachoval,  t.  Slováků  v  Uhřích 
a  Slovenců  ve  Štyrsku  i  Korutanech.  Oném  zajisté  slově  rodák 
jejich  Slovák,  řeč  přirozená  slovenská.  Slovenčina,  těmto 
rodák  Slovénic,  Slovenec,  Slovénc,  řec  Slovénšina,  Slovén- 
6čna,  země  slovenská  dežéla.  I  lid  ruský,  ačkoli  sám  teď 
jména  toho  více  neužívá,  předce  mnohé  po  někdejších  Slova- 
nech pojmenované  vesnice,  města,  říčky  a  jezera  podnes  touže 
formou  vyznačuje,  np.  Slovatiua  ves  v  gub.  Tveraké,  Slovcy 
v  Minské,  Sloveni  v  Mobylevské  a  Smolenské,  Slovena  ve 
Vitepské.  Slovisk  ve  Hrodenské,  Slovyť  v  Novohradské,  Slo- 
vjansk  čili  Slovinsk  město  v  gub.  Vilenské.  jmenované  ve 
starých  přídavcích  k  Nestorové  kronice  Slovenesk,  Slovečno 
městečko  a  Slovun  ves  v  Minské,  Šlovjany  (místo  Slov- 
jany,  jako  Šerby  m.  Sierby,  Szl^sk  m.  Slžjsk  atd.)  ves  ve 
Vilenské,  **)  Slovečna  řeka  v  gub.  Volynské  a  Minské,  Slove- 
šinka  poboční  říčka  onéno  v  Minské,  Slovenskoje  jezero  v  téže 
gub.  Minské  atd.,  **)  s  kterýmižto  jmény  nesluší  másti  odvozo- 
vaná od  osobních  Slavkov,    Slávky,   Slavkoviči,  Slavuta,  Sla- 


")  Městečko  Slovanskoje  podlé  Ilasscla  (Erdb.  d.  ni88.  Reíchis  in  Enr. 
p.  343)  najez.  Nikolském  v-gob.  Novohradské,  kraji  Ustjažskóm,  na  ma- 
pách se  nenachází. 

**)  Jména  tato  vážena  jsou  z  map  J.  A.  B.  Rizzi  Zannoni  Oartc  de 
la  Pologne  (Par.)  1772.  12  listův,  Podrobnaja  Karta  od  Suckieltna  i  Opper- 
manna,  8.  P.  1804—12.  108  1,  J.  Piadyhtva  Atlas  ross.  Irap.  S.  P.  1829. 
83  I.,  Šuberta  Vojennodorožn^a  karta  časti  Roesií,  8.  P.  1829.  8  1.,  Téh. 
Speciarnaja  karta  zapadnoj  časti  Rossii.  S.  P.  1832.  (do  183G,  13  listův). 
Vůbec  znamenati  slnší,  že  na  některých  místech  tito  hlavni  pramenoré  co 
do  pravopisu  jmen  se  nesrovnávají,  an  novejSí  často  tam  a  kladou,  kde 
stařSí  Zannoni  jeító  o  má,  a  nékdy  i  sami  sobě  odporuji.  Tak  np.  po- 
bočná řeka  Pripeti,  jejíž  jméno  u  Zannoniho  psáno  Sřowjrszna,  slově  na 
Podr.  Karté  u  vtoku  Slovečna,  naproti  u  pramenův,  Jakož  i  méstečko  pří- 
ležící,  SlaveČna,  u  Šuberta  pak  na  menŠImapó  [1829]  listu  5tém  SlaveSia, 
naproti  na  speciální  [1832]  listu  35  Slovesná !  Podobný  hmatavý  odpor  spa- 
tříme se  u  Šuberta  na  speciální  mapé  1.  35,  kdei  jméno  vsi  na  slovenském  < 
Jexertt  v  gub.  Minské  ůjezdé  RJečiekém  psáno  Slovun,  samého  pak  lerera 
SlavuQskoje!  Patmo,  íe  strůjcům  těchto  map  již  novějSí  mocné  panování 
fbrmy  Slavjane  ve  spisovné  ruské  řeči  hlavu  mátlo.  Od  takovýchto  scest- 
Bostí  stsrSi  Zannoni,  váže  z  pramenův  polských,  docela  prost  Jest  Jeho 
tu  následováno,  kdekoli  byla  neshoda.  —  Města  Slavjansk  v  gdb.  Slobod- 
flko-UkraSnské  a  Slavjanoserbsk  v  Jekatorínoslavricé,  jakožto  nová,  jisté 
v  novřjífch  Časícli  od  déených  Rtnův^  nikoli  od  samého  národu/  ihsůté 
Jmény  nadána  jsou.  Jiná  joat  otáíka  strany  jezera  Slavnoje  n  pramenův 
řféky  Kolpiee  s  pravá  do  Sudy  tekoíiff  v  gub.  Novohr.,  poboční  do  Nory 
říčky  Slavenky  v  Petrohradské,  a  někdejšího  jména  uUcc  Slavná,  potomné 
Slavenského  konce  v  Novohradě,  o  čemž'níž«. 
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vitín  a  j.,  jak  níže  ae  výloži.  Již  svrchu  jsme  pfípomenulí;  ie 
v  listiné  diorvatskébo  krále  Erešimira  1. 1071  čte  se  jméno  reth 
nice  Slovigna»  tSlovinja;  zdef  přidati  sloál,  žef  i  v  listině  Brit- 
ského čáře  Duiana  1. 1348  připomíná  se  „n  Lipljani  selo  Slovinja'* 
ves  soujmenaá  sice,  však  v  jiné  straně  ležici.  Proti  tomu  a 
druhé  strany  čteme  ponejprve  v  grammatice  Meletia  Smotriskébo, 
vydané  v  Jevě  1619. 8^  rp^uudTNKa  CAdBencKdu,  tolikéž  ve  grann 
matice  Moskevské  1648.  4^  cAdBune,  cAUBMiiHH-b,  cAdHMHCKiHf 
kterážto  forma  napo^om  v  knihách  m^ých  od  1. 1650  až  dosa- 
vad  vydávanýeh,  np.  v  bibli  Moskevské  1663..  F.  no  A^biKu 
0A4BeNCKOV9  téměř  výhradně  se  v^b\9l.  ^^)  V  knihách  na  jihu 
tiítěných  forma  ta  ponejprve  se  pojevila  ve  dvoji,  cyrillskými 
i  latinskýini  literami  tištěné  Azbukvid  v  Tmavě  1696.  8'.  ca4< 
BMftcKH  He^HK,  a  V  Bokvaru  tamže  1699.  8".  bbhbjp  m2:«ik4  ca4í 
aeifCKd,  pak  ve  viech  knihách  od  nesjednocených  Srbův  (ře*' 
ckého  vyznáni)  od  1. 1741  až  do  dneška  vydávaných,  np.  v  Kim« 
nickém  vydáni  Smotrického  grammatiky  od  arcibiskupa  P.  Nena- 
doviée  1755.  8^  cAdsencKau  rpaudTHKd,  anobrž  i  v  samém  hla- 
holském Missaln  od  povéBtného  M.  Karamana,  uěenlka  Rusů 
v  &lmě  1741.  4^  CAJB^HCKHu-b  Ms^HKOu-b,  a  v  jiných  od  té  doby 
tištěných  hlaholských  knihách.  Tolik  jest  přikladftv  z  práme* 
'niv  cizozemských  i  domácích,  k  záměrn  našemu,  jak  se  do^ 
mniváme,  postačitedlných.  Majíce  je^  co  základ  všeho  skon* 
máni  a  rozumování  našeho  před  očima,  nebude  nám  již  těžké 
odráznití  to,  co  staré,  domácí,  přesné  a  pravé  jest,  od  cizíh0| 
zkaženého,  pozdějšího.  Z  přehledu  jejich  jasně  vysvitá,  že 
hlavní  národního  tohoto  jména  formy,  ohledem  na  hláska 
▼  syllabě  kořenné,  jsou  tyto  dvě:  a)  Slavi,  Slavini  cizozemcův, 
Slávjane,  Slavjene  u  domácích;  6)  Sloveni  u  cizozemcův^ 
Slovjane,  Slovjene  u  domácích;  ohledem  pak  na  přísuvnoa 
souhlásku  ve  sbhu  kořenném  opět  tyto  dvě:  a)  Sclavi,  Scla- 
viiri,  Sdaveni,  Sclavones,  Sclavaní,  Sclavinisci;  b)  Stlavanii 
Sthlavi^  Sthlavioi  Sthloveni,  obě  jediné  od  cizozemských 
í^MBOvatelův  užívané.    Hlavní  tedy  otázka  jest,  která  z  těchto 


w)  Nék4y  sice,  ač  velmi  pořídku,  i  forma  Slovénia  se  vyekýtá,  np. 
V  Polykarpové  Tréjazyčném  slovníku  1704:  Slovjanin,  slovensklj,  v  pořadí 
ilóv,  ftebo  lu  tUoli  ordem  psáno  tlavenekij. 


38  Okr.  JI.  ČI.  L  O  Slovanech  vů^ec. 

Čtyř  rozličných  forem  jest  nad  jiné  původnější,  přesnější  a 
pravějSi.  Doufáme,  že  po  kritickém  nváženf  vnitřnf  ceny  je- 
dnoho každého  z  nahoře  nvedenýeh  svědectví  jak  co  do  po* 
iti  a  rodu,  tak  i  co  do  času  a  stáři  jeho,  žádný  nepředpo* 
jatý  soudce  zpěčovati  se  nehude  jedinou  formu  Slovajié^ 
Slovené,  s  vedlejšími  jejími  odklikami  Slovenci,  Slováci, 
uznati  za  starobylou/  domácí^  pftvodní  a  přesnou,  ostatní  pak 
všecky  vyhlásiti  za  cizozemské,  vykřivené  a  podlejší.  Což 
aby  tím  jasněji  spatřováno  býti  mohlo,  sluší  zde  k  následu- 
jícím věcem  zřetel  obrátiti.  Přede  vším  to  na  bíledni  jest^ 
že  má-li  se  rozsouditi  mezi  cizím  a  domácím  zpAsobem  psaní 
i  mluvení,  přednost  domácímu  (Slovjane,  Slovjene),  nikoli 
pak  cizímu  (Sclavi,  Sclavini,  Sthlavi,  Sthlaveni),  přiříci  se 
musí.  Kdoby  zajisté,  jsa  jazyka  slovanského  dobře  povědom, 
tvrditi  směl,  žeby  Slované,  při  té  toliké,  tak  patrné  a  rázné 
původnosti  a  čistotě  jazyka  svého,  již  ve  prastaré  době 
a  ve  všech  nesmírné  své  země  končinách  vlastní  své  jméno 
tak  všetečně  a  nedbale  byly  zkazili,  naproti  tomu  pak  vzdá- 
lení cizozemci,  Řekové  a  Římané,  je  v  původní  přesností 
byli  zachovali!  Tisícero  příkladův  naopak  nám  osvědčuje, 
že  tito  ani  jen  jedinkého  jména  slovanského  čistě,  věrně  a 
vlastně,  bez  ohnuti  a  přejinačení,  zapsati  neuměli,  anobrž 
že  větší  počet  zachovaných  nám  od  nich  slov  až  nad  možnost 
vyrozumění  jim  zohavena  a  zpotvořena  jsou.  Kdoby  ku  pod- 
porování uvedené  od  řeckých  opravců  v  polovici  17bo  stoL 
do  ruských  knih  formy  Slavjane  předstírati  chtěl  svědectví' 
cizozemcův,  píšících  Slaví,  tenby  nejen  rovným  právem  tvr- 
diti musel,  že  Spori  (u  Prokopla)  a  Surpe  (u  Alfreda)  jest 
pravější  nežli  Srbi,  Abodrití  (u  Einharda)  a  Apdrede  (u  Al- 
freda) pravější  nežli  Bodrici,  Praedenecenti  (u  Einharda)  pra- 
vější nežli  Braničevci,  Bolani  (u  Vippona)  pravější  nežli  Po- 
lané,  Marahani,  Maraci,  Mirahenses  (v  annalech  germánských) 
pravější  nežli  Moravané  atd.,  nýbrž  tenby  spravedlivě,  cht^e 
důsledným  býti,  spolu  i  to  jistiti  musel,  že  formy  Sklav,  Sklavan, 
sklavský,  sklavenský,  jsou  nejpravější,  protože  tyto  v  jino- 
jazyčných  pramenech  mnohem  běžnější  a  rozšířenější  jsoUi 
nežli  Slaví,    Slavini,  jakož  v  pravdě  již  nejedni  mudrákové 


$.  2ó,    O  Vindech,  Antech^  Slovanech.  39 

na  ten  vrch  scestnosti  a  bludu  se  octli.  A  však  zakládá 
to  původnosti  a  správnosti  formy  Slované  na  starobylých  svě- 
dectvích cizozemcův  jen  polovičatné  jest;  nebof,  jakž  jsme 
svrchu  vyložili,  vedle  spůsobu  psáni  Sclavi,  Sdavini,  již  v  těch 
nejstarších  pramenech,  ačkoli  řidčeji;  vyškytá  se  i  Svoveni 
(Sloveni)  u  Ptolemaea,  Slovenčina  (Slougenzin)  v  latinské 
listině  krále  Ludvíka  I.  860,  Sthloveni  (S^Xo^evoi)  v  řeckém 
životopise  sv.  Klementa  z  lOho  stol.,  Slovigna  v  latinské  listině 
krále  EreSimíra  I.  1071 ;  a  v  jazyku  valáškem,  do  něhož  již 
v  6tém  a  sld.  stol.  veliké  nmožství  slov  ze  slovanštiny  přešlo, 
jméno  to  zní  tolikéž  Sloven,  Slovonesk:  vše  to  na  důkaz, 
žef  ono  již  v  té  prastaré  době  v  ústech  Slovanův  právě  tak 
znělo,  jakož  je  ve  všech  svých  domácích  pramenech  od  1. 900 
ai  do  1619  psáno  i  tištěno  nalézáme^  a  že  tudy  převrácení 
,  jeho  u  cizincův  na  Sklavi,  Sklavini,  Slavi,  Slavini,  a  pozdější 
t  po  1.  1619  zběhlé,  formy  Slavjanin  do  ruských  i  srbských 
knih-vtroušení  odjinud,  nikoli  z  národního  zvyku,  povozovati 
se  musí.  Povšechně  vědomof  jest,  že  každý  národ  cizoja- 
zyčná slova  v  obecné  své  mluvě  více  nebo  méně  přejinačiti 
a  od  původního  vzoru  povychýliti  zvyknul,  dílem  z  nouze, 
nejsa  mluvidlem  svým  schopný  k  věrnému  nápodobení  cizího 
výhovoru,  dílem  ze  svévole  a  nedbanlivosti,  nejsa  pečliv  o 
správnost  a  čistotu  neběžných  v  jazyku  svém  slohův.  Pří- 
klady slovenských  slov  ve  Spiších  Ěekův,  Latiníkův  a  Němcův 
zřejmě  vysvědčují,  že  všickni  tito  národové  slovanské  o  téměř 
pravidehiě  v  a  proměňovali,  a  první  dva  nad  to  neobyčejné 
v  jazyku  svém  spojení  slohův  si  vměšováním  souhlásek  k  a  t 
(th)  obnárodniti  sobe  hleděli.  Ohledem  změny  slovanského 
o  Y  a  srov.  Aappa^áfo^  a  Aappa^í^ac  m.  Dobrogost  u  Aga- 
tfiiasa,  KsXayáaTo^  m.  Cjeligost  u  Menandra,  Anagastus  m. 
Qttogost  u  Jana  z  Bidara,  ^^)  AapyápLirípo^  m.  Dragomir  u 
Theophana,  ^áxavov  m.  zákon  u  Gonstantina  Porphyrogennety, 
Heipa^áaTo^  m.  Pirogost  a  'ApSayácTo;  m.  Radogost  u  Theo 
phylakta,  Ágara  m.  OgraveChron.  Moissíac,  Maraua  m.  Mo- 


")  Srov.  starosrbské  jméno   župy  Onogost    (a  presb.  Diocl.),    podnes 
m^ečko  Onogost  ▼  HercegoTiné. 
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rava  v  dopisech  pap.  Evgenia  a  Jana  Vin.  i  v  annal.  Grerman., 
Zacharía  m.  Zagorje  u  Anastasia  Bibliotbekáře,  Abatareni  m. 
Bodríci  a  Hepídana>  Glagua  m.  Glogov  a  Dithmara,,  Zuani- 
mirus  m.  Zvonimir  u  presb.  Diod,  Radegast  m.  Radogost  u 
Adama  BremskéhO;  Miratinacethla  m.  Miratinoselo  č.  -siédlo 
a  Brochodinacethla  m.  Brochotinoselo  č.  -siédlo  v  latinské  H- 
stíně  cis.  Jindřicha  11.  1013,  Cabaliz  m.  Kobjlice  v  list.  1222 
atd.  Možné  ovšem  dom;ýšleti  se,  že  jakož  později  v  některých 
nářečích  slovanských  místo  a  na  přemnohých  místech  o  se 
ujalo,  np.  roz-  m.  raz-,  po-  ul  pa-,  rob  m.  rab,  krok.  m.  krak, 
grod  m.  grád,  stčes.  a  stbal.  zápolen  m.  zapálen  atd.,  tak 
totéž  i  jménu  Slované  přihoditi  se  mohlo,  zvláště  an  obdoba 
jiných  příbuzných  našemu  jazykův,  np.  sanskritského  a  go- 
thického,  někdejšímu  rozsáhlejšímu  panováni  hlásky  a  ve 
slovančině  zřejmě  nasvědčuje.  Tomu  by  ovšem  místo  dáti 
ae.  mohlo,  kdyby  zde  běželo  o  pouhé  domysly  vzhledem  jména 
toho  ve  předhistorické  době;  a  však  v  tom  prostoru  času,  ve 
kterémž  skutečná  známost  kmene  slovanského  i  jazyka  jeho 
se  zavírá,  domněnka  tato  nijak  s  pravdou  ostati  nemůže. 
Příkladové,  jakoviž  jsou  Pleso  u  Plinia  [79],  Sloveni  u  Pto- 
lemaea  (175)  a  j.,  dostatečně  dokazuji,  že  Slované  v  tom  věku, 
ve  kterém  toto  jejich  jméno  se  ponejprve  pojevilo.  již  sku- 
tečně hlásku  o  tak  dobře  vyzvnkovali,  jako  podnes;  anobrž 
ústrojnost  i  sklad  jazyka  našeho  nás  k  tomu  přesvědčeni 
vede,  že  to  již  i  ve  mnohem  starší  době  tak  se  dalo.  A  však 
předsevzetí  naše  není  to,  abychom  o  možném  jména  toho 
v  době  předhistorické,  kdež  ho  snad  ještě  ani  nebylo,  vyslo- 
vováni, jakkoli  vtipně  a  učeně,  však  vidy  naprázdno,  hlou- 
bali, nýbrž  jediné  to,  abychom  rozmanité  formy  jeho  od  času 
prvního  pojevení  na  divadle  dějin  náležitě  ocenili  a  domácí 
od  cizích,  původní  od  vedlejších,  pře«ué  od  zjinaeených  soudné 
oddělili.  Ohledem  na  přiměšování  souhlásek  k  a  t,  th,  u  Ře- 
kův a  Latiníkův  do  syllaby  kořenné  znamenáme,  žef  se  to 
stalo  v  duchu  jazyka  obojího  národu,  v  němž  pouhé  al  v  ná- 
sloví  se  netrpí,  anobrž  i  v  středosloví  jen  příliš  pořidku,*^)  ovšem 


*•)  Np.  dor.  éaXóg  (att.  io&).óg),   lat  FoaUuB,  jméno  mužaké  u  Li  via. 
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ale  naopak  zhusta  ski,  stí,  sthl:  srov.  řec.  cxaso,  axXiQpó^, 
ax\éf(i^,  GTXeyyí^o,  StXowtcoi,  "AaxXov,  TcOcjxXov,  'AoxXtiTríoCi 
á(j2rXóí  (dor.  ácjXóc);  íp-áa^Xíri  (íjtáciao)  a  j.,  lat  stloppus,  Stla- 
pini,  Btlembos  (u  Lncilia,  t.  leatus),  stlata  (zastaralé  lata), 
Btlites  (lites)»  stlocu3  (locus),  Asciam  (Asculum),  Acisclus  (Aoi- 
seulas),  ascla  (ascula,  assola);  astla  (astola,  assnla),  peetlam 
(pestnlanii  pessulum);  castla  (castula),  cistla  (cistula),  íistla 
(fistula),  pustla  (pustnla)  a  j.,  kterážto  poslední  slora  z  obecné 
mluvy  vážena  jsou.  ^*)  Ěečtina  sloha  aX  tak  naskrze  netrpí; 
že  dorické  ác^Xó;  v  ni  proměněno  v  áo^Xóc-  ^")  Podlé  toho 
naše  Sloveni  v  řečtině  a  latině  od  spisovatelův  domáciob  zpo- 
dobněno  jest  vkládáním  slohův  t,  ih  a  ky  pišicich  SxXaúavot 
(Ptol.),  SSrXaPsotavot  (Const  Porph.),  22rXo^voí  (íivotopiseo 
sv.  Klementa),  2ÍXá?ot,  SírXagivol  (Cedrenus),  SirXa^oyévot 
(Anna  Komn.),  "AaS^Xa^ot  (Georg,  Akrop.  a  Kodin)  atd.,  anebo 
SxXa^TQvot  (Prok.),  2xXá^ot  (Agath.  a  Maur.),  >^xXayT|vci  (Me- 
nand.),  Sclavi,  Sciavini,  Sclaveni,  Selavani  (Jorn.,  Joannes  Bid. 
Fredegar^  Einhard,  Ann.  Germ.)  atd.  ňidei  json  příkladová 
zanedbáni,  této  vsuvky,  jako  Slavi  u  Petra  Bíbliotbekáře^ 
Slaviy  Slavania,  u  Adama  Bremského  a  Uelmolda;  v  řeckýdi 
spisicb  jich  naskrze  nestává.  Toto  vsouvání  slohu  t,  ^  a  x 
objas&uje,  se  překrásně  jioymí  příklady:  tak  jméno  řeky 
Visly  tt  spisovatelův  řeckých  a  latinských  čte  se  v  těchto 
zpŮBobách:  -Yisula,  Vistillus,  Vistula^  Bisula,  Visela,  Visellfti 
Viscela  (§.  22.  č.  3),  německá  jména  Thiodgisal,  Ermengisal 
zn^i  u  Prokopla  Theudegisklos,  Hermegisklos  (OcvBsY^ďxXoc, 
'EptJieYÍaxXc;),  ačkoli  jindy  týž  Prokopias  isámpiie  Hildigisal, 
od  slova  got  gíeal.  stněm-  gisil,  obses,  ^^)  města  Proslav',  Sla- 
niea,  Sliven  v  Bulhařlch  jmenuji  se  u  Byzantincův  Praesthlava , 


•«)  Kiihntr  Grieoh.  Gramm.  I.  50.  61.  74.  419.  Schneider  Lateiá. 
Gramm.  I.  427.  452.  479.  494.  510.  ft94.  774. 

^)  Slohové  X,  T,  ^,  nejenom  v  řečtině  a  latine  (v  oné  jen  t  a  &h 
nýbrž  i  ve  slovančině  zhusta  co  pHsuvky  (epenthesia)  se  užívej!  isrov.  Trtó- 
Ař/4o;',   TTToXee;^  é^ťtiJíq  óvoS^fír;  (in.  óvont;)  íoí>/tóg  (oá  íoí)»  pa&nóg  (od  páw) 

fructns  (odfruoT),  virecta  (virets),  cocturnix  (coturnix),  Luctetias  (Lutatius), 
aaenla  (asBula),  astuHi  (id.)»  pestulum  (pessulam),  ve  atarolatině  8tlai;a,  stli- 
tes,  stlocas  m.  lata,  litea,  locus,  ces.  sádlo,  mýdlo,  pravidlo,  straka,   stříbro 
střída,  teskný,  vměřtknati,  Bkonmati,  tresktati  atd. 
«»y  Grimm  D.  Gramm.  IL  495. 
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Pristhlava,  Persthlava,  Presthlavon,  Sthlanica  (Ann.  Komn.), 
Stilvnos  (PachymO,  Slankamen  ve  Slavonii  u  Arnolda  Sclan- 
kemand,  *^)  krajina  Bosna  a  Cinnama  Bosthna,  misto  slovo^ 
t  jméno  cyrillské  litery  a,  psáno  v  jednom  starém  rukopise 
řeekém  a^Xo^O;  ®^)  osobni  jména  slovanská  na  -slav  n  Ěekův 
a  Latiníkův  téměř  napospol  zmocňuji  se  přisavkou  th  anebo 
t,  c,  jako  Radosihlavus,  Voisesthlavus,  Tzeesthlavus,  Pribi- 
gihlavus,  Mirosthlavus,  t.  Radoslav,  Vyšeslav,  Ceslav,  Pribislav, 
Miroslav  a  Konstantina  Porphyrogennefy;  Sedesclavns  t  Sdeslav 
v  dopise  papeže  Jana  VIII.,  Cimasclus  t.  Čimislav,  Lada- 
sclavus  t.  Vladislav  (s  chorvatským  odsutím  náslovného  v) 
Sclagamarns,  Sclaomims  m.  Slavomír  v  annalech  germánských^^ 
anobrž  i  Cresamustlus  m.  Kresomysl  v  listiné  chorvatského 
knížete  Montimira  [892]  atd.  Namítající  se  ve  východních 
jazycích  formy  jména  toho  Sglavaci,  Sglavajin,  Saklab  č.  Si- 
klab,  Sakalib,  váženy  jsou  naprosto  ze  spisův  řeckých,  nikoli 
pak  ze  samého  života.  Ohledem  jednotlivých  d&IežitějSích 
forem  v  pramenech  cizozemských  přede  viím  zastaviti  se  mu- 
síme při  dvojím  způsobu  psaní  jména  toho  u  Ptolemaea,  t. 
2Taúavoi  č.  SxXaúavoi  a  2ouo^-y]voi.  Ptolemaeus  anebo  snad 
již  předchůdce  jeho  Marínus,  váže  udání  svá  o  národech  se. 
vemích  ze  dvou  rozličných  pramenův,  t.  jindy  ze  zpráv  se- 
braných od  Řekův  na  Čemomoří,  v  Dacii  a  v  Byzantn,  jindy 
pak  ze  zápiskův  pocházejících  od  Latiníkův  hlouběji  do  Oer- 
mánie  a  k  baltickému  moři  proniklých,  omylem  podvakráte 
položil  v  zeměpise  svém  totéž  jméno,  ovšem  jistotné  zná- 
mostí o  pravém  národu  toho  položení  nemaje.  Ve  fonně 
Stlavani  tkvi  německé  vysloveni  Slave,  Slaf,  Slaef,  s  obyčejnou 
přisuvkou  t\  ve  formě  pak  Suoveni  hrubé  slovanské  /  vyra- 
ženo jest  retní  souhláskou  v,  jakž  ono  v  skutku  až  podnes 
v  ústech  prostého  Poláka  a  Lužičana  zní,  a  někdy  v  ústech 
všech  Slovanův   znělo.  •*)    Předsuvka  A  ve  formě  Asthlavi, 


•»)  Arnold  ap.  Belmold  a.  1189.  1.  HI.  o.  29,  p.  868.  ©d.  BangerL 
«3)  Viz  o  tom  rkp.  Strttter  U.  964.   Schlózer  Nestor  ni.  221.    Kčppen 
Bibl.  Listy  351.    Jiný  přiklad,   t.  jméno  hebrejského   měsíce  Caslea,  tytft 
u  Ěekův  psané  xta&kefi,  uvozoje  Uurich  BibL  slav.  p.  ^85.^ 
")  Srovnej,  co  o  tom  řečeno  výš  §.  10.  é.  10.  11. 
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^AaS^Xapot,  vysvětluje  se  hojnými,   na  dile  již  výš  uvedenými 
příklady,  jako  Amadokus  a  Medokus  (král  thrácký),  Amadoci 
a  Modaeae   (národ  v  Sarmatii),  Amyr^i  a  Myrgetae   (národ 
ve  Skythii),  Apennini  montes  a  Penninae  alpes    (ve  VlaSicb), 
Avendo,   Avendates  a  Vendus,    Vendrns  (město  i  lid  tamže), 
Aspalatum  a  Spalatum,  Abodriti  a  Bodríci,  Agaziri  a  Kozari  atd. 
Vyšetřeni  původu  a  příčiny  tohoto  předsouvání  hlásky  čili  pří- 
dechu a  k  cíli  našemu  nepřináleži^  ®^)  aniž  zde  pf i  jiných  nepa* 
trných  rftznostech  a  formách  téhož  jména  dále  zastavovati  se 
potřebí.  Jest-liže  tedy,  jakž  od  nás  provedeno,  řeckolatinskéSka- 
lavi,  Sthlavi,  Slavi,  z  původniho  domácího  Slované  č.  Slovené  po- 
vstalo, nikoli  pak  naopak :  otázka  jest,  odkud  se  vydařila  panu- 
jící podnes  v  knihách  ruských  a  srbských  forma  Slavjane,  SU- 
vene?  Na  tu  otázku  nám  historie  literatury  ruské  světle  odpo- 
vídá, že  tíž  nmiší  řečtí,  opravcové  církevních  knih  slovanských, 
kteříž  na  konci  16hoavprvní  polovici  17ho  stol.  RnsAm  místo 
jejich  domácího,  od  9ho  stol.  až  podnes  od  prostého  lidu  vůbec 
užívaného  jména  Rusi  zřečtěné  Sossijane  (podlé  řeckého 'Pu^), 
tolikéž  místo  pradávního  dvésyllabního  jména  Isus  zřečtěné  tří- 
syllabní  lisus  (podlé  řeckého  'íiqaoO^;)  násilně  do  knih  vetřelí  a 
tímto  nemístným  církevních  knih  co  do  slohu  přejinačením  tak 
řečeným  Rozkolníkům  čili  Starověrcům  příčinu  k  odtržení  se  od 
pravoslavných  podali,  že  pravím  titíž  i  formu  Slavjane,  jakožto 
řeckých  vzorův  Sklavi,  Sthlavi,  bližší  a  tudy  křivým  jejich  zdá- 
ním lepši,  do  grammatiky  a  církevních  knih  uvedli.  Nešfastné 
tyto  opravy  začal  sice  již  v  první  polovici  16ho  stol.,   v  čase 
úplné  zmrtvělosti   na    duchu  domácího  kněžstva  a  panování 
hrubého  neuměni   v  říši  ruské,   Maxim  Grek,   mnich   z  hory 
Athénské    [umř.  1556],  kterýž  toho  ovšem  zle  zažil;   veřejně 
však    8  novotami   těmito    vytasili   se  teprve  učenci  a  nástup- 
cové jeho,   a  sice,   pokudž  nmě  vědomo,  s  formou  Slavjane 
nejdříve  Meletius   Smotriski  v  grammatice    1619  ,  pak  beze- 
jmenný   původce  grammatiky  Moskevské  1648,  až  pak  ko- 
nečně,   za   patriarchy  Nikona  [1652—1660],   všecky  tyto  ta- 


^^)  O  předflUTce  a  v  románských  jazycioh  viz  Diet  Grammat  d.  romui . 
Spnichen.  Bd.  I.  8.  262.  Srov.  též  §.  "28.  č.  13. 
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kové  domnělé  opravy  od  správu  vedoucího  duchovenstva  při- 
jaty a  vydáním  opravené  biblí  v  Moskvé  1.1663  zasvěceny 
byly. "®)  Z  ruských  knih  připutovala  zrečténá  forma,  nepo- 
chybně skrze  sjednocené  Businy,  1.  1696  k  Jesuitům  do 
Tnmvy,  a  skrze  nesjednocené  Rusy  na  počátku  18ho  století 
k  Srbům,  u  kterýchžto  posledních  ona,  jako  tam  u  Rusův, 
v  knihách  napotom  stále  se  usadila.  V  knihách  pravinii  nebo 
u  prostého  lidu  našeho,  t.  u  samého  národu  slovanského,  pa- 
dlé svědectví  nejstarších  našich  písemných  památek  a  dnešni 
zkušenosti,  forma  Slavjane  nikdy  nebyla  obecni  a  béiná. 
Mohloby  se  sice  namítati,  že  jméno  ulice  Slavno  řečené  v  No- 
vohradě,  říčky  Slavenky,  poboční  do  Něvy,  jezera  Slavnoje 
y  gub.  Novohradské,  a  několiko  vesnic  Slavjana,  Slavjanka 
v  Bělorusi,  nejinače  nežli  husté  užíváni  osobních  jmen  Slav, 
Slavo-mir,  Slavi-bor,  Dobro-slav,  Svato-slav  atd,  někdejší  vše- 
n&XHiuí  panování  formy  Slavjane  podobné  činí,  zvláště  bé- 
ře*li  se  ohled  na  husté  zaměňování  hlásky  a  do  o  v  jazyku 
slovanském.  Námitka  tato  více  má  do  sebe  tvárnosti,  nežli 
podstaty  a  pravdy.  Jméno  jezera  Slavnoje  a  řičky  Slaveuka 
poskýtá  ruská  Podrobná  karta,  na  niž  všudy  spoléhati  nelze; 
aniž  však  je  proto  v  pochybnost  vzíti  minim.  Naproti  jména 
vsi  Slavjana,  Slavjanka,  jakž  na  nejnovějších  mapách  psána 
jsou,  mám  za  nové  způsoby    psáni   spisovatelův  ruských,  ni- 


••)  o  těchto  opravách  pravi  Kopitar  ve  Vidensk.  letop.  liter.  1822  sv. 
17  ttr.  75—76.  Diese  Verbesserunfir  ist  so  zu  veritchon,  dass  von  Leateo, 
die  eine  fiwt  blinde  Verehrung  melir  fůr  die  W5rter  als  fiir  den  Sinn  der 
griechiscfaen  OríginalieD  hegteD,  ničht  Dar  die  sinnlosen  oder  nnrichtigen, 
sondern  auch  die,  wie  bo  oft  in  der  Vulgát  i,  mehr  Binn  fur  Sinn  als  Wort 
fflr  Wort  Tibersetzen  Stellen,  angstlich  wOrtlioh  nach  dem  Griechischen  und 
áie  Sprache  seibst  abemial  nach  der  Graramatilc  von  1618  geandert  ward. 
An  phUologiBcher  Achtnng  fiir  eine  gegebeno.  heilige,  todte  Spraohe  ist  da 
nlcht  zn  denken;  nicht  an  Aohtnng  fiir  dén  slawischen  Sprachgenins  bel  bo 
sklavischen  Verbesserern  A  na  jiném  místě,  ohledem  na  působeni  gram- 
matiky  Moskevské  1648:  £n  Mosqaensem  grammaticam  fontem,  nnde  tanta 
genoinae  veteris  dialecti  corraptela  fluxit  in  omneš  alias  grammaticas,  in 
SCholas  et  in  posteriores  librorum  ecclesiasticorum  editioncs,  qaas  córrectas 
j^elitnt.  £t  esse  quidem  corrPCtBSproantíqais  qnoad  lideliorem,  imo  pte* 
rnmque  nimis  anxiam  archetypi  graeci  exprcssionem,  damus  libenter:  sed 
poterant,  imo  debebant  corrigi  salva  et  incolumi  linguac  sacrae  nátura. 
pobrovský  Inst.  lingu.  Slav.  p.  717. 
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koK 2^ vysloTeni lidu  samého.®')  Jméno  ulice  SlaVno  (oa^bno) 
ve  dřevním  Novohradě  jest  ovíem  prastaré;  neboť  již  vper* 
gamenovém  rukopise  ze  14ho  stol.  k  1.  1105,  1152,  1181  atd. 
se  připomíná.  ^'^)  Á  však  znamenati  sluší,  že  jakož  toho,  tak 
i  ona  ostatní  jména  nejsou  jméno  národu,  nýbrž  názvy  ji- 
ných předmětů  v,  jeSto  naproti  jméno  národu  v  souvěkých,  ba 
starších  pramenech  Novohradských  (op.  v  Pravdě  ruské)  po^ 
řád  se  piáe  Slovjanin,  Slovjene,  a  že  spojováni  jmen  těchto 
se  jménem  Slované  vlastně  z  dohadky  plyne ,  jakoby  jméno 
Slované  pocházelo  buďto  od  slávy,  anebo  od  slova,  což  oboj^ 
jakž  se  hned  ukážeí  poněkud  pochybné  jest.  Nelze  tedy  věci 
jisté  vyvracovati  věcmi  domnělými.  Ulice  Slavná  zdá  se  míti 
své  jméno  od  ěeledniho  otce,  jenž  sloul  Slav  nebo  Sláva,  ja- 
kož téměř  všecky  ostatní  známé  ulice  Novohradské :  Bořkova, 
Ďeglova,  Dobrinja,  Chrevkova,  Djina,  Jakolja,  Janeva,  Jary- 
ševa,  Lubjana,  Lukina,  Michajlova,  Radjatina,  Rozvaža  (od 
m.  jména  Rožvad),  Slavkova  atd.  Aniž  pak  nastupovati  lze 
na  rozšířenost  osobního  jména  Slav  u  Slovanův;  neboť,  ať 
nic  nedime,  že  od  rovně  rošířených  -mir,  -vlád,  -host  a  j. 
nikde  se  nenalézají  národní  jména  Mirjane,  Vladjane,  Ho- 
sťane  atd.,  jméno  Slované  formou  svou  povozování  jeho  od 
osobního  Slav  naprosto  se  příčí.  Otečná,  t.  od  čeledních  otcův 
odvozená  (patronymica)  a  dle  jejich  obdoby  tvořená  rodová 
jména  (gentilia)  v  jazyku  slovanském  mají  jen  jedno  zákon* 
écni,  cyr.  a  bul  -išti,  rus.  -ici,  srb.  idir  poL  a  ěes.  -ioi,  luž. 
-iei,  -eci;  np.  cyr.  a  bul.  Beliíti,  Dobriniěti,  Pravišti,  Radovišti, 
Starěišti,  Tajmiáti,  Vojevišti,  rus.  Bježiči,  Bliževiěi,  Bodrici,  Bo-  , 


*')  Téméř  nepodobné  k  vire  Jest,  jak  lehkomyslně  novější  raštl  api- 
80?«te]ó  ataiiék  Jména  přcýinač^jf.  Čebotarev^  Makbimovič,  ^iablOTskU  aKa« 
ramzin  piSl  SÍavenskije  ključi,  ačkoli  TBoťš.  čert.  Slovenskije  k^juči  stoji. 
Danifowioi,  náikdaje  v  tom  stařýeh  pramenůV,.  piSe  spr&vnéji  v  Letopiscl 
Litry  i  iCroBlee  niské  9tr.  165  pozn.  \bU  Stovianakjje  Icljnéi. 

^  Uetopisec  JŠTovgorodakU.  M.  1819.  8'>.  p.  10.  34  65.  78.  147.  155. 
171.  Kb  8tř.  78.  9Kon'e  Slavná"  znamená  ^přl  konci  mKce  Slavná*  (srov. 
kon'o  Čjadinčevjo  nlici,  tamže  str.  146,  konec  adverbialiter,  jako  stsrb. 
kon,  nsrb.  kod);  na  str.  147  však  již  výrazně^  „konec  Skivnskyj,"  ^věem 
v  pozdéjSi  těch  letopisů^v  částce.  V  Sof.  Vrem.  vjd.  Stiipjeva  psáno  Jméno 
io  nestejně,  Jednbd  Slovensky  konec,  p^drojié  pak  SlavenšUJ  konec  1 IL 
189.  359.  Ostatně  jména  ulice  a  konce  mohou  býti  původně  rozOnná,  ač- 
koli ona  v  tomto  teřela.  Srov.  (Evgenij)  Razgovory  o  Vel.  Novg.  Hosk. 
1808.  4«.  str.  71. 
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roviči,  BySkoviči,  Dregoviči,  (m.  Dragoviči),  Groryniěi,  Gremiči, 
Chotuniéi,  Chvostoviči,  Kolomniči,  Kostromiéi,  Kriviči,  Mje- 
stiči,  Moskviči,  Možaiči,  Ljutiči,  Nizoviči,  Onipoloviči,  Plesko- 
▼iči  é.  Pskovici,  Pnjeviči,  Radimiči,  Rževiči,  Serpuchoviči, 
Smoleviči,  Tveriči,  Ulici  č.  Ugliči,  Vereici,  Vjatiči,  Vjazmiči, 
Voiniči,  Volotkoviéi,  Žiroviči,  Berendiči,  Gogaliéi  c.  Voguliči, 
Jugriči,  Koreliči,  Latygoliči,  Permiči,  Pruseviči,  Toťmiči,  srb. 
Brajkovici,  Dražinoviéi,  Galoviéi,  Prebaniči,  Srbčíéi,  Šokčici, 
Švaběici,  stpol.  a  stčes.  Bodrici,  Lutici,  Olomntici,  Raknsicí,  Sa- 
sici, luž.  Krupici,  Nosacici,  Vidazeci,  polb.  Koledici,  Nudici,  Sta- 
dici,  Škudici,  Žitici  atd.  ®')  Od  čeledniho  tedy  otce  Slav 
oteČDé  jméno  nemohlo  jiné  povstati,  než  cyr.  é.  stbul.  Sla- 
viSti,  rus.  Slaviči,  srb.  Slavíci,  čes.  a  pol.  Slavici.  Odkudž 
tedy  národní  jméno  Slověnin,  Slovanin?  Na  otázku  tuto 
odpovídají  nám  posavadni  zpytatelé  slovanští,  že  jest-li  ne  od 
slávy  (gloria),  jakoby  slovutní  místo  slavetní  (gloriosi,  lauda- 
biles,  celebres),  což  zdáním  některých  velmi  podobné  jest,  tedy 
jistotně  od  slova,,  jakoby  soujazyční  (ofjLoyXMTrot)  anebo  řeční 
(sermonales) ,  naproti  národům  cizím ,  jmenovaným  němí, 
Němci,  což  mnohým  nejprůvodnějSí  býti  se  zdá.  Kořen  prý 
jest  sluju,  stejného  původu  i  významu  s  řec.  xXúo,  lat.  cluo 
(inclutus,  inclytus),  z  něhož  vyrostlo  sloviti  i  slaviti,  slovo  i 
sláva.  ''^  Tento  výklad  na  první  pohledění  tak  jest  přiro- 
zený, obecnému  smyslu  lahodící,  zdánlivě  smyslný  a  důkladný, 
nad  to  jeěté  i  tak  prastarý,  neboť  již  od  Přibíka  Pulkavy, 
Jana  Doubravského,  Stanislava  Ořechovského,  Martina  Kro- 
mera  a  j.  podaný,  od  přemnohých  pak  vysoce  učených  mu- 
žův minulého  i  našeho  věku  za  neomylně  pravý  přijatý  a 
všeobecné  vážnosti  jak  ve  Slovanstvu  tak  i  v  cizině  došlý, 
že  pochybovati  o  jeho  pravosti  zdáloby  se  snad  mnohým 
^  tolik  co  vzěpírati  se  proti  zdravému  rozumu.  A  však  i  zde, 
jakož  všudy  jinde,  vážnost  a  rozšířenost  obecného  zdání  a 
vzácnost  původcův  i  přívržencův  jeho  volnosti  soudu  nepřed- 


••)  o  této,  řecké  na  í^fjg  a  iViy?  se  roviugíci  formě  obiím^yi  jednáno 
T  Casop.  česk.  ma0.  1835.  str.  391  sld. 

"»«)  J.  KoUdra  Roipr.  o  jmen.  nár.  sUv.  str.  41—65.  138. 
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pojatého  badatele  zastavovati  nemá  a  nemftže.    Při  posavad- 
nim   výkladu  jména   toho    zapomenuto  docela  spůsobem  ob- 
dobn;^m  zhloubati  nejdříve  platnost  formy  jeho,  pak  rozbírati 
látku.  Zakončeni  jména  toho  jest  jd.  Slovjanin,   Slov-jenin,^^) 
mn.  Slov-jane,  Slov-jene,  jehož  v  národních  jménich  u  Slovanů? 
nadmíru  zhusta  se  užívá.  Zdef  některé  příklady  na  důkaz:  cyr. 
strus.   a  rus.  Berežane,  Berestjane,  Brjančane,  Bužane,  Dere- 
vljane  č.  Derevlene,  Dorogobužane,  Drjučane,  Dvinjane,  Ga- 
iičane,   GlinjanC;   Gorodčane,  Chorutane,  Izborjane,   Jelčane, 
Kalužane^   EEnjane,   Ei*akovljane,   Kyjane,  Ladožane,  Ljub- 
čane,   Lučane,  Lukomljane,  Mazovšane,  Minjane,  Moložane, 
Nerechtčane,   Nevljane,  Orljane,  Ostrovljane,  Pinjane,   Pideb- 
Ijane,  Poljane,  Poločane,   Pomorjane,   Porosjane  č.  Por*áane, 
Posuljane^   Putivljane,   Eyljane  č.  Bylčane,    Serjane,   Sjever- 
jane    č.    Sjeverene,  Smolnjane,    Surožane^   Taruáane,  Torop- 
čane,   Tuljane,   Ugličane,   Važane,  Velynjane,  Viljažane,  VU- 
Djane,  Voločane,  Vologžane,  Vyčegžane,  Zavoloéane,  Zubčane ; 
bul.  Iskizacharene   (Novozagorene),  Kotlene,    Trevnene;    srb. 
Bačvani,  Banatjani,  Brdjani^  Cetinjani,  Drinjani,  Dubrovčani, 
Chlmljani  (vé  starých  list,  nyní  Humljani),   Chrvatjani  (Cher- 
vaianinu  Levakovice    1629),     Jadrani,   Earlovčani,   Eona- 
vljani,    Eučani,  Lipljani,   Lozničani,   Mačvaní,   Nerečani,  No* 
v]jani>   Paležaní,   Pomorjaní   č.   Pomoreni,   Rječani,    Šabčani, 
Solunjeni,  Timočani,  Topličani,   Travničani,  Ubij  ani,  Uiičaniy 
Zvomičani;  íUyr.  BraČani,  Hvarani,  ViSani,  chorv.  Pokupčani 
(Golapiani);  pol.  Bíelszczanie,  Braúszczanie,  Buszczanief  Czer- 
szczanie ,   Czerwonogrodzanie ,   Haliczanie ,    Chelmiúszczanie^ 
Inowtodzanie,  E^szanie^   Eolomyjszanie,  Ej*aáwiczaníe,  Eu- 
jawlianie,  L^zyczanie,  Midopolanie,  Miúszczaníe,  Nurczanie^ 
Piúszczanie,  Piotrkowszczanie,  Ploczanie,  Podgorzanie,  Podlá- 
szaníé  č.  Podlasianie,  Podnieprzanie,  Polabianie,  Poloczanie,  Po* 
morzanie,  Poznaászczanie,  Radomianie,  Bawianie,  Sandeozanie, 
Sanocsfianie,  Troczanie,  Upitcxanie,  Wielkopolanie,  Wietuňczanie, 
Witebszczanie,  Wotoszaníe,  Wotynianie,  Zwinogrodzanie ;  čes. 


VI)  Nyn^ii  ^nale  čes.  Slovan  Jest  Ji2  skrácené  le  starého    Slovanín, 
SloTénim    Vis  (^urap.  česk.  mas.  1886.  str.  384  sld. 
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Bobrane,  Bydžovené,  Chrudiměné,  Děčané,  Lučané,  Lužičané, 
Milčané,  Moravané,  Mýtěné,  Polané,  Poliéené,  Pšované,  Sle- 
xané,  Stodorané,  Trebované,  Vislané;  hluž.  Holenjo,  Raki- 
Éanjo  atd.  Bedlivé  vyšetřování  původu  a  významu  těchto 
jmen  k  tomu  vede,  žef  ona  napospol  jsou  topická  čili  místná, 
odvozená  ode  jmen  krajův,  ostrovův,  měst,  hor,  řek  a  jezer, 
nikoli  pak  otečná  aneb  rodová,  od  otcův  čelednich  pošlá, 
jako  Vjatiéi,  Radimiči,  Ljntiči  a  j.,  ani  prostá,  kmenová, 
jako  Srbi,  Leši,  Češi  atd.  Od  krajův  pocházej!  np.  Bere- 
žane,  Derevljane  (Derevy,  země  u  Nestora),  Chorutane  (Cho- 
rutan,  Goratan,  země,  srov.  §.  36.  č.  1.),  Vdynjane,  Bač- 
vam',  Banatjani,  Konavljaní,  Kujavlanic,  Matopolanie,  Pod- 
gorzanie,  Podlaszanie,  Pomorzanie,  Wořynianie,  Lučané,  Po- 
lané,  Slezané,  anobrž  i  Chrvatjani  a  Srbljani  fChrvaty  země 
u  Const.  Porphyr.  a  Dalimila,  Srby  země  u  Const  Porph.)  '*) 
a  j.,  od  ostrovů  Bračani,  Hvarani,  Višani  a  j.,  od  měst  téměř 
největší  jich  počet,  np.  Drjuěane  (Drjutesk)Jzborjane  (Izborsk), 
Minjane  (Minsk),  Smoinjane  (Smolensk),  Kotlene  (Kotel),  Tre- 
vnene  (Treven),  Dubrovčany  (Dnbrovnik),  Lozničani  (Lozni- 
ca),  Travničani  (Travnik),  Braňszczanie  (Braásk),  Haliczanie 
(Halicz),  Radomianie  (Radom),  Troczanie  (Troki),  Chrudiměné 
(Chrudim),  Mýtěné  (Mýto)  a  j ,  od  hor  Voločane,  Brdjani, 
Chlmljaiii  č.  Humljani,  Eučani  a  j ,  od  řek  a  jezer  Bužane, 
Dvinjane,  Ladožane,  Pinjane  (Pina  č.  Pěna),  Poločane  (Po- 
lota),  Timočani,  Ubljani,  Moravané,  Vislané  a  j  Toto  užíván! 
formy  -ane  v  topickém  (místném)  smyslu  tak  jest  obecné,  že  i 
méně  světlá  národní  jména,  jako  np.  Dědošané,  Milčané  a  j.> 
pokládati  lze  za  odvozená  nikoli  bezprostředně  od  jmen  Děd, 
Dědoš,  Ml,  Milec  atd.,  nýbrž  od  osad  Dědosi,  Milci  atd.  Se 
slovanským   okončením  anin  '^   souhlasí  jak   co    do  zvuku 


'^)  Nelze  tedy  Jména  GhnratM^iú  a  SrbQapi  na  odpor  sfaviti  tojj^énra 
výkladu  jména  Slované,  neboť  tato  nejsou  bezprostředné  od  kořene  Chrv  a 
Srb,  nýbrž  od  krajiny  Cbrvaty  a  Srby  fsrov.  Barory,  Oechy  a  j.)  odTbíenft, 
'  oviem  pak  ten  veliký  rozdil  zde  místo  má,  že  kmenové  formy  Chrv-at, 
Srb,  Srb-in  v  jazyku  slovanském  od  prastarodávna  v  nžívAnf  Json,  nlkott 
yŠak  Slov,  Slo vin  nebo  $lav,  Slayin. 

")  Véďomof,  že  -to  jesř  ponhý  přímak  jedn.  fi/ala  nuížslpýcb,  Jlíteiiýi 
se  ve  mn.  č.  odvrhoje,  np.  8rb-fn,  Srbi,  Řfman-in,  Římané,  jako  zeménin, 


$.  2Ó.  o  Vmdeck^  JnUck,  SloMnedL  4$ 

&  látky,  tak  eo  do  významn  latínské  -anos,  np.  Bonuums 
(Boma),  IVidaiiiift  (Padiifi)y  Lucaaos,  Albanua,  CampaniMiy  SH- 
vanaa,  Montaaiia,  Bheiuuiiuii  SecmiaiioSy  Spaitannsy  Aml»ft- 
nuB,  firigiaiiut,  Sicanna,  Thebanns^  Col^)iaaiw,  VarcÍAiuis  ald. 
Vpllyresi  eizicb  jazykůr  a  reoáiřenosti  i  béánioitt  této  forngf 
▼  jaiykn  slavaoském  stalo  se  nepochybné^  žeC  ona  i  na  oízl 
B&rody  nejbnstéji  vstaiena  jest»  np.  stalv.  a  ros.  Bimljane, 
Ludiane,  Agarjene,  Israiltjenei  Jegyptjene,  Persjene,  Sama- 
rjenei  Trapezontjene,  Voiane,  Zyrjaney  Meščerjane,  Sibirjane, 
čes.  JSakoitoné,  Proiané  a  j.  Podlé  obdoby  těohto  jmen  ne- 
Ise  tAměř  se  zprostiti  té  domnénky,  ieC  i  jméno  Slovjanin 
ě.  Slovjenin  ^^)  původné  snad  bylo  mistni,  krajinské  a  ob- 
mezené,  kteréž  teprva  t  dlouhém  béfau  éasu  pozdéjší  sré  roe- 
iířenosti  a  yeleslavnosti  dosáhlo.  Již  skoumavý  Dobrovský, 
maje  nepochybně  před  očima  význam  a  platnost  formy  -anin, 
y  tato  slova  se  pronesl:  ,,Mám  za  to,  že  krajiny,  v  nichž  řeč 
slovanská,  slovo  slovanské  panovalo.  Slovy  se  jmenovaly; 
odtud  jmtea  Slovan  a  Slovák,  jako  Polan  a  Polák  od  poli, 
Moravan  a  Moravec  od  Moravy,  Slezan  a  Slezák  od  Slez, 
pftvod  svůj  brala.^  ^^)  Snáňejice  se  třebas  s  tím  vyrčením, 
že  Slovanin  poSlo  snad  od  místného  jména  Slovy,  budiž  že 
před  časy  nékterá  veliká  krajina,  anebo  jen  menši  třislo 
srbské  (vindické)  zemé  tak  sloulo,  nemůžeme  nicméně  tomu 
viru  přidati,  žehy  tento  název  krajiny  té  od  řeči  slovanské 
čili  slova  slovanského  byl  poíel.  Původní,  prostá  a  jHrastará 
jména  knrjin,  zemí,  mést,  řek  atd.  vztahují  se  vždy  k  věcem 
bmotn;^m  a  vlastnostem  jejich,  nikoli  k  nadsmyslným.  Již 
dřevní  vykladači  ukazovali  na  litv.  sallava  (Werder,  Insel), 
lot  sála  (Insel,  Holm),  čud.  sallo  (lucns,  svatý  háj),  selja-ma 


lemané,  měiténÍD,  méi(ané  a  J.  Střídáni  forem  -janio,  -Jane,  -jenio,  -Jene, 
zakládá  86  T  praTldefaié  proméné  hláaky  i  do  ia  a  naopak,  hluboko  t  on- 
ttiti^f  jaqrka  alovaaského  zakořenéné.  Ohledem  na  rozdil  -aot  (illyr.)  a 
-tne  (bnL  nu.  ald )  anamenáme,  že  první  starfií,  drahé  poadéjii  Jest.  Sroy. 
6m.  éea.  mna.  188a  str.  888. 

w)  Forma  Slovjanin  é.  Slověnin,  Jakoito  starfii  a  roailřeiiřjSf,  sde  za 
sáUad  ptAoieaa:  ostatně  o  vedlcjiioh  formách  lUoTeaec  a  Slovák,  eo  do 
Ťývnamn  konoovky,  totéž  idati.    Oboje  zajisté  i  Jménům    miatnlm  romd 

»)  Čawyp  éetk.  mos.  1827.  tv.  1.  str.  83. 

ia/i^flí.  Slov.  SUroiltMwtL  U.  ^ 
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(bcrgíg  Land),  a  na  pojmenovanou  odtud  staropruskou  kra- 
jinu ěalavy;  ^®)  proti  čentuž  Dobrovský  nedůvodně  namitá, 
že  kořenné  hlásky  ve  slovanštině  se  nevysouvají  (srov.  sol, 
gůl  a  fllaný,  gremjetí  a  hřměti,  homota  a  hmota,  korak  a 
krok  atd.),  ovšem  pak  výkladu  tomu  poněkud  nasvědčuje  to, 
ie  dřevni  Skandinávci  právě  tu  krajinu  jmenovali  Holmgardhr, 
pí.  Holmgardhar  (holm  =  salava,  ostrov,  chlum,  maď.  halom), 
v  niž  podlé  Ptolemaea  Stlavani,  podlé  Nestora  pak  vlastně 
.tak  řečení  Slované  přebývali  (§.  28.  č.  1.).  ")  Výklad  tento 
připomínáme  zde  jen  jako  možným  odkazujíce  konečné  věci 
té  rozhodnutí  důmyslu  jiných  skoumatelftv.  Kdo  při  obec- 
ném odvození  jména  Slovanín  od  slova  setrvati  chce,  ten 
tvrditi  může,  že  lokální  forma  -anín  co  výminka  proti  pra- 
vidlu s  odtaženým  kmenem  slovo  spojena  jest;  srov.  rus.  kK- 
čanin  (k.  křik),  polčanin  (k.  pluk),  Ijudjanin  (k.  lid)  a  j.  Ve 
praktickém  ohledu  pokládáme  za  bezpotřebné,  anobrž  za 
nevhodné,  odříkati  se  stvrzené  svědectvími  šestnáctera  století 
a  prostonárodním  užíváním  formy  Slovanín,  Slovan,  Slovák, 
Slovenec,  slovanský,  slovenský,  a  pouze  zosoblivého  vkusu 
sáhati  po  přespolně,  méně  správné  Slav,  slavský,  jakoby 
přesnější  a  čestnější.  Jméno  Slovanftv  zajisté  i  v  této  své 
domácí  způsobe  vykazuje  se  býti  dosti  staré,  zvučné,  dů- 
'  stojné  a  velecenné,  bud!že  sobě  je  kdo  vykládá  na  slovo, 
'  nebo  na  slávu,  nebo  naposledy  na  neznámou  krajinu,  čehož 
svoboda  'podlé  míry  známosti  jazykův  a  skladu  jmen  kaž- 
dému zpytateli  pustiti  se  musí.  Opravdová  národu  čest  a 
blaženost  na  jiných  podstatnějších  věcech  ustanoviti  se  musí, 
nežK  na  případném  zvuku  jeho  jména,  při  jehož  užívání  hyf 
0ebe    krásnější   bylo,    na  původ  a  význam  jeho    obyčejhě 


^«)  Salavy  povstalo  se  Salavy,  jako  nynější  Slovany,  Šerby  v  Ldtvé  ze 
Slovany;  Serby.  Dasbarg  [př.  1326]  psal  ^Octava  (terra  Prnschiae)  Scalovia 
in  qoa  ScalovUae.**  K  éemož  Praetorius  poanamenal:  Schalavo  klem  est, 
quod  insnlanas.  Chronus  enim  ibidem  locorum  moltas  efficit  inaalas  et  pen- 
-inflolas.  Hartknoch  to  přijímá  za  pravé.  Dusburg  Ohronica  Prasaiae,  ed. 
Bartknoch.  Jenae  1679.  4^  p.  72.  74.  U  pozdéjiíoh  Némcův  slově  kný  ten 
SekalMien,  o  jehoi  položení  viz  Voigt  Gesch.  Preoss.  L  50B— 510,  srov.  69. 

^^  Pol.  žulawa  (Werder,  FlossinseU  Hiigel).  žalawianin  (obyvatel)  Jest 
pozdi^fií  přiosobení  litv.  sallsva. 


$•  35.  O  Vindech^  ArUtch,  SUmmch.  61 

a  tisiců  krajanův  aotvy  jeden  nebo  druhý  aobé  kdy  pomysli. 
V  historidLém  ohledu  byloby  důležit^Siy  neili  toto  slidSnf 
kořene  a  významu,  určeni  prvotní  xemépiané  rozsáhlosti  jména 
Slované  čili  vyznačení  hranic  a  větve  kmene  srbského^  kteril 
(fm  n^prvé  od  jinýeh  se  rozeznávala.  Ptolemaens  jménem 
Stlavani  čili  Suoveni  vyznačuje,  jak  se  zdá,  severovýchodní 
rozsochu  kmene  srbského.  Sídla  této  nejpodobněji  vykázati 
se  mohou  od  hořejší  Dviny  až  k  jezeru  Qmenskému  a  odtud 
dále  na  východ,  t  v  částce  gub.  Pskovskéi  Novohradské, 
Tverské  a  Smolenské.  Ale  poněvadž  postupování  Slovanft 
v  prvotní  době  ilo  od  jihu  k  severu,  nikoli  naopak,  mám  za 
to,  že  někdy  v  předhistoríckém  věku  větev  slovanská  přebý- 
vala jižněji,  i  asi  na  rozhraní  gub.  Minské,  Mohylevské  a 
Volynské,  kdež  podnes  místní  jména,  jako  Slovanské  jezero, 
Slovečna  řeka,  Slovjansk  č.  Slovinsk  město,  Slovjany,  Slovun 
vesnice  atd.,  nejhustěji  se  nacházejí  (§.  28.  č.  2).  V  pozdějSí 
době  jednotliví  národové,  zvláštního  jména  Slovanův  užívající, 
byli  Slovené  okolo  jezera  Ilmenského  až  do  12ho  stol.  (poto- 
mně Buši  nazvaní),  Slovené  vMoesii  až  do  lOho  stol.  (potomně 
Bulharové),  Slovenci  ve  Štyrsku  a  Korutansku,  a  Slováci  v  hor- 
ních Uhřích,  kteřížto  oba  poslední  starobylé  tyto  své  názvy  až  do 
dneška  zachovali.  Jestliže  podlé  svědectví  Prokopia,  ujišfigí- 
čího,  že  ve  prastaré  době  Slovanům  a  Antům  jedno  jméno  bylo 
obecné,  t.  Srbové,  a  podlé  jiných  historických  návěští  někdy 
panování  názvu  Srbův  mnohem  bylo  rozšiřenějši,  než  Slovanův 
v  prodlení  času  stal  se  toho  zrovna  opak ;  jméno  zajisté  Srbův 
víc  a  víc  se  stenčilo,  naproti  Slovanův  zrostlo  vzhůru,  až  na- 
posledy v  písmě  i  obchodu  toto  poslední  stalo  se  všeobecným 
příjmím  celého  kmene.  S  jedné  strany  pojevení  se  znamenité, 
vUiústně  tímto  jménem  vyznačené  větve  Slovanův  na  Dunaji, 
v  Hoesii,  Pannonii  a  Norikum,  slovutné  od  ní  dokázané  činy 
vojenské  a  jTné  příznivé  okolnosti,  s  jiné  pak  strany  rozdro- 
bení a  rozlezení  se  Srbův,  zatemnění  prvotního  významu  jména 
jejich  a  jiné  nahodilé  překážky  proklestili  jménu  Sloviamův  na 
rozbitinách  názvu  Srbův  cestu  k  samovládě.  Nic  tu  není 
neobyčejného,  nic  nepřirozeného ;  se  jmény  mnohých  jiných 
kmenův  rovné  tak  se  dálp^    V  toku  9ho  a  lOho  stoL,  v  čas 
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táhuhnýeh  válek  NěmcAv  proti  VindAm,  sajimání  do  téiké  po- 
toby  a  prodáváni  do  ciziny  neifastných  lidi  slovanskýchy  obrá- 
ceno od  cisojazyčnikA  viastnf  národa  toho  jméno  v  obecné^ 
B  vedlejfifm  významem  otrd^a  čiK  raba.  Tady  pošló  ags.  a 
dnem.  slavě,  holi.  slaef,  Sved.  slaf,  íran.  esclavC;  spán.  esdavo, 
vlas.  schiavo.  '^^)  V  týž  zpAsob,  jak  se  zdá,  přetvořeno  i  jméno 
Srb  v  ags.  syrf  (mancipiam),^  Vlk  ve  stnčm.  watscbke,  watzker 
a  j.  Jest  to  odvěčný  los  ntištdných  národAv,  že  mocnéjU 
j<gich  podmanitelé,  nešetříce  svobody  a  samostatností  oizieh 
osoby  nad  to  ménč  šetři  čestnosti  a  čistoty  jejich  jmen.  Již 
n  dřevnich  ŘekAv  jména  Helotí,  E^ares,  Davas^  Geta,  Skytfaes, 
Skythaena,  Thratta  (i  Thrakyné)  a  j.  s  vedlejšim  významem 
poddanství,  služebnosti  a  otroctví  se  aživala(§.  6.  č.  10);  stře- 
dověká historie  Evropy  vice  podobných  příkladAv  nám  po- 
skýtá,  při  nichž  zde  zastavovati  se  zbytejkié  jest.  '^^) 

§.  26.  Boztřídéni  národfiv  slovanských. 

Rozvrženi  mnobočetných  národAv  slovanských  na  jisté 
třídy  a  pořadí  mAže  se  osnovati  na  základech  buď  genealo- 
gických,  t.  na  rodové  příbuznosti  jednotných  větví,  buď  poli- 
tických, t.  na  přebývání  jejich  v  jedné  vlasti  a  pod  touž  zem- 
skou vládou,  buď  naposledy  jazykoslovných,  t  na  rozdílu  anebo 
příbuzenství  jejich  nářečí.  Rozřaděni  jednotlivých  větvi  podlé 
rodové  příbuznosti  čili  posloupného  jejich  odštěpováni  se  od 
společného  kmene,  jakož  v  každé  historii  vAbec,   tak  jmeno- 


^^)  Kde  a  kdy  to  ponejprve  se  stalo,  Jeité  neni  s  jistotoa  vySetřeno. 
Zdaliž  n  Ck>n8t.  Porph.  a  Jiných  jemn  soavSkých  Řekův  slůvko  Snlápo^^ 
mtXafióvretv,  axkaftovp,  znamená  Udik  co  Slovan,  poalovaniti,  čiH  otrok, 
otročiti,  spor  Jest.  Const,  Btrpfu  De  Themat.  p.  25.  Striaer  II.  78.  101. 
K  vire  podobněji  Jest,  ie  to  skřiveni  Jména  v  Němcich,  u  dochovnikův  ně- 
meckých se  zaŠalo.  U  Ditiraiara  (III.  p.  56)  Již  Čte  se  výraz:  divisa  sant 
miserabiliter,  sclavooioae  rita  familiae,  qnae  acensata  venondando  dispor- 
gitor.  Srov.  Du  Cange  GIoss.  med.  graecit.  s.  h.  v.  Téh,  Gloss.  med  latinit 
a.  h.  v.  Jordán  Orig.  slav.  IV.  p.  101—102.  Že  hanebný  obchod  se  iiJa- 
ttwA  Slovany  od  Némcův  ve  středním  v6ka  skrze  Židy  ai  do  východních 
zemi  provozován  byl,  z  historie  vime. 

^  V  hlaien^ii  dobé  Slovanstva  byloť  ov8em  i  se  Jmény  Jerich  Jinak: 
aahoře  Jsme  vidéli,  ie  Anta  dřevním  Germanům  znamenalo  obra,  velikána, 
hrdinn,  vftéze  (č.  7.  tohoto  §.),  níže  pak  shledáme,  ie  Velet  ^mie  Qerma- 
Bůn,  MiUUn  pak  Lltvanům  a  Lotyiům  totéá  ▼yiaamenávalo  (f  44.  &  9— 6«:  10). 
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TÍté  ve  Blovaaské  nemůže  důvodně  ](ffOTedeno  býti,  protoie 
počátkové  jedaotiivých  národftv  do  iaaftv  hnstoa  tmou  pokry- 
tých padajt,  a  mimo  to  pozdéjií  smideni  se  rftsnorodých  čeledí,^ 
pfi  nedostatku  písemných  památek  jazyka  jejich,  vSelíké  na 
ponbé  shodě  jmen  založené  domysly  pochybné  ěinl.  Tak  nalé- 
záme ve  průběhu  okresu  tohoto  slovanské  národy,  jenž  stej* 
ného  nžtvaji  jména,  v  rozdílných,  ty  týž  dosti  vzdálených  kra* 
jittáob,  np.  Polány  na  Visle  a  Dnéprn,  Slovany  na  Uměnu, 
pod  Tatrami,  v  Hoesíi,  Goratanu,  Bodrioe  za  Odrou,  na  ho* 
řQJil  Tise  a  dolním  Dunaji,  Chrvaty  v  Haliči,  v  Erkonoíloh, 
Němcích,  Goratanu  a  Dalmatii,  Dre^any  v  Busich  a  na  Labi, 
Důdleby  v  Rusicb,  Čechách,  Pannonii,  Dregoviče  v  Ruších^ 
Macedonii  atd.,  o  nichž,  dle  stejností  jmen,  že  stejného  rodu 
býti  mohli,  domýfleti  se  můžeme;  že  skutečně  byli,  při  nedo- 
statku historických  svědectví  a  jazykových  památek  tvrditi  ne-* 
můžeme,  ježto  vždy  možné  jest,  že  mnohá  z  těchto  jmen, 
jsouce  místní,  jako  np.  Drevjané  (Sylváni),  Polané  (Gampani), . 
Chorvati  (Montani)  a  j.  jen  náhodou  se  srovnávají.  Rozděleni 
národův  slovanských  v  ohledu  politickém,  podlé  státův  od  nich 
zaUienýeh,  ačkoli  teprve  v  druhé  půli  tohoto  okresu  možné, 
se  strany  praktické  mnohem  větál  výhodu  do  sebe  má,  zvláště 
šetii:li  se  při  tom  rovnouž  měrou  fozdllův,  jež  nás  jazykozpyt 
poznati  ttěl.  Vědomo,  že  zasloužilý  nái  mluvozpytec  Dobro?* 
ský  v  učenýeh  svých  spislch  ^)  ponejpnré  podal  nám  důvodné 
rottfidéni  nářečí  slovanských,  kteréž,  jsouc  založeno  na  pod- 
statě věd,  obzvláštním  grammatickén^  skladu  jednoho  každého 
z  nich  a  vz^emném  poměru  j^ich,  nejen  teď  potřebám  našim 
doetí  činí,  ale  i  budoucně,  po  lepším  některých  nářečí  a  pod- 
nářečí  vyšetřeni,  a  malou  proměnou,  s  některých  za  dělidlo 
užívaných  příznakův  přičiněním  nebo.  odi$ÍBěnim,  vždy  s  pravdou 
ostojí.    Pravda  sice  jest,   že  tato  nářeční  soustava   na  tom 


*)  Dobrovský  gUoranka  Th.  I.  S.  159—195.  Ték.  Lohrgeh.  d.  Mhm. 
Spr.  1809.  p.  V.  Ték.  Qesch.  der  Whm.  Spr.  n.  Ut  1818.  8.  80—33.  TOi. 
lottit  Hngn.  ilav.  III— IV.  Již  dříve  Dobrovsk^bo  rtMitíWdeni  přUali  JDurieh 
Bibl.  Slav.  p.  265—371.  Adeluny  Mithrid.  H.  610.  Nimitky  ed  některých 
8tran  proH  němn  nčinéné  týkiO'  "e  Jen  některých  od  Dobr.  zvolených  pH- 
xnakftř;  v#c  cnima,  t.  ustanovený  rozdfl  a  poměr  nářeéi,  jimi  se  ne- 
▼7vraciOo« 
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stavu  jazyka  naSeho,  jakýž  jej  v  novějIH  době  býti  spatřujeme, 
se  zakládá;  a  však  pilnější  původu  a  starobylosti  jazyka  našeho 
skoumánl  potvrzuje,  že  jak  dalece  v  nejdávnější  době  historie 
na  jazyk  náš  jakéž  takéž  světýlko  prostírá,  již  i  dnešních 
rozdilův  mluvy  v  něm  stávalo,  třebas  snad  některá  méně  známá 
nářečí  v  projití  času  docela  vyhynula  anebo  s  ostatními  se 
slila,  jiná  pak  v  povaze  své  načitě  se  proměnila.  Podlé  sou- 
stavy Dobrovského  dělí  se  Slované  ohledem  na  jazyk  ve  dvě 
hlavní  rozsochy  čili  pále,  jež  p&vodce  jmenoval  pořadí  (ordo) 
jihovýchodní  a  západní.  Eu  prvnímu  pořadí  přináležejí  tří 
hlavní  větve  slovanské,  činící  zvláštní  oddíly,  t  ruská,  bul- 
harská a  illyrská.  Z  těchto  dvě  skládají  se  z  několika  jedno- 
tlivých národ&v,  svého  zvláštního  nářečí  užívajících;  a  sice 
ruská  z  Velkorus&v  čili  Moskvan&v,  Malorusův,  BělorusAv  a 
Novohradčanův,  illyrská  ze  Srbův  zadunajských,  Chorvatův  a 
víndických  Slovencův,  k  nimž  i  Erajinci  přináležejí.  V  Bnl- 
hařích  jen  potahmo  na  čas  dvoje  nářečí  rozeznati  se  musí, 
staroslovanské  čili  církevní  (cýrillské,  starobulharské)  a  ny- 
nější bulharské  (novobulharské).  Ee  druhému  pořadí  přičítají 
se  národové  lito :  Lechové  čili  Poláci  s  Eašuby,  Čechové  s  Mo- 
ravany, Slováci,  Srbové  zalabšti,  dle  nářečí  na  dvě,  Homo-  i 
Dolnolužičany,  rozděleni.  Majíce  úmysl  použiti  rozvržení 
národův  slovanských,  jenžby  k  zaměřenému  cíli  našemu,  t.  ku 
pořádnému  vyčítání  a  přehlednému  sestaveni  podrobných  zpráv 
o  staroslovanských  národech,  co  nejlépe  sloužiti  mohlo,  nikoli 
pak  zanášeti  se  prázdným  slíděním  pokrevnosti  a  rodové  po* 
sloupnosti  všech  jednotlivých,  ve  staré  naší  historii  zpomína- 
ných  větví,  mfnlme,  že  v  ohledu  tom  následajícím  rozřaděním^ 
na  základech  politických  i  jazykoslo  vných  zároveň  osnovaném 
potřebám  našim  nejpříhodněji  vyhověno  bude. 

I.  Pořadí  jihovýchodní. 

1.  Oddil  ruský. 

2.  Oddil  bulharský, 
a  Oddil  illyrský. 

a)  Srbové  zadunajštL    b)  Ghorvati.   c)  Slované  koru- 
tanští  čili  vindičti,  jinak  Slovenci. 


$.  26.  Roztřídění  Slouanův. 
U.  Pořadi  západní. 
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1.  Oddíl  lesky. 

Lechové  čili  Poláci,  Slezáei,  Pomořané. 

2.  Oddíl  československý. 

a)  Čechové,    b)  Moravané,    c)  Slováci. 

3.  Oddíl  polabský. 

Slované  v  severní  (Germanii  osedlí;  Lntíci   čili  Veleti, 

Bodríci,  Srbové  laftičtí,  IGléané  a  j. 
O  slovanských  osadách  v  Maloasii  v  §.  30.  č.  6.,  v  Batavii 
a  Brítannii  v  §.  44.  č.  5^  o  jiných  jinde  na  příhodném  místé 
jednáno  bnde. 


ČLÁNEK    II. 

O   SLOVANECH   RUSKÝCH. 

§.  27.  Přehled  dějin  SlovinftY  ruských. 
1.  Hranice  a  rozdily  obyvatelstva. 
Jménem  Slovanův  ruských  zahrnujeme  zde  všecky  onyno 
větve  a  ratolesti  kmene  slovanského^  jenž  po  založení  ruské 
samovlády^  ve  druhé  polovicí  9ho  stol.,  v  nedlouhém  prodleni 
času  jedna  po  druhé  k  nově  vzniklému  tomu  státu  pfívtěleny 
byly,  a  utrativše  svá  p&vodni,  domácí  jména,  toto  z  ciziny 
k  nim  přibylé  přijmi  svých  panovníkův  sobě  zosobili,  kteréž 
jim  až  podnes  zůstalo.  Nenif  nás  sice  tajnO;  že  národové  slo- 
vanští, obývající  v  nesmírném  tom  prostranství  pozdější  ruské 
řlie,  pokrevností  a  nářečím  svým  jedni  ode  druhých  načitě 
0e  dělili,  rodinami  svými  takořka  obraz  celého  Slovanstva 
skládajíce :  a  však  roztřídění  jich  podlé  původu  a  posloup^ 
nosti  kmenové  jak  samo  v  sobě,  pro  nedostatek  rázných 
udání,  přenesnadné,  tak  též  nadto  ku  přítomnému  cíli  našemu 
méně  potřebné  jest.  Zúmyslně  tedy  jemu  se  vyhýbáme,  rádi 
jeho  nicméně  každému  propouštějíce,  kdokoli,  jsa  jinými 
ohledy,  nežli  naši  byli,  povozován,  jiné  zahrnutých  zde  v  je- 
den obor  slovanských   národův   rozřadění  sobě  oblíbí.  ^)  — 


')  Přehled  prameniv  a  literatary  staro  historie  ruské  viz  v  Schldze- 
rove  Nestoru  I.  Eioleit  1—119,  Karamzina  Istor.  f^osud.  ross.  1.  xxvii— 
»xv ,  J.  G.  Buhle  Verš.  c.  krit  Literát  d.  russ.  Gesch.  Bd.  I.  Moskau 
1810.  8<^.  (dUo  nedovriené).  Srov.  též  A,  Smirdin  Rospis  ross.  knigam.  tí. 
P.  1828.  8«  str.  177—224.  (V.  Istor.  ross.)  Koppen  Spisok  rusk.  pamjatn. 
It  1822.  80.  Evgeni)  Slovať  rusk  pisat.  duch.  čina.  M.  1837.  8\  2.  č.  — 
Ze  dřevních  letoípisAv  domácích  vydání:  LJetopis'  Nettorova,  po  Kenigsber- 
tkomu  spisku  [858—12031.  S.  P.  1767.  4^.  IJet.  rnskiO«)  PO  Nikonovu  spisku 
1862—1534].  S.  P.  1767— 1792.  4°.  8.  é.  Gar^řwnwjyUetopisec  [1114—1492]. 


§.  27.  Přehled  déjm.  bl 

PrayiU  jsme,  ie  prostranstri  od  tědito  raskýeh  Slovanů  ve 
vymfiřené  době,  t  od  6lio  do  lOho  stoL,  zaujaté  bylo  ne- 
smirné;  nadběžný  přehled  hranic  a  končin  jejidi  tehdejiich 
sídel  o  tom  kaidého  ^řesvčdSi.  Tyto  zajisté  vybíhaly  na  se- 
ver až  za  jezero  Ilmenské,  blizko  břehftv  jezera  Ladoiského, 
odtud  se  klonily  na  východ  poříčím  Tverce  ai  k  Volze,  od- 
tud západní  stranou  řeky  Moskvy  až  k  Oce,  odtud  jižně  ku 
pramenům  Donu  a  po  Donu  až  do  stoku  jeho  se  Sosnou, 
odtud  dle  pramenův  Oskolu  k  Dond  a  dle  ř.  Uhle  (UgoF, 
D.  Erel,  Orel)  až  kDněpru,  odtud  přes  roviny  podnéprovské 
až  k  tslú  Bohu ;  na  jihu  přes  pomoří  pontické  k  ústi  Du- « 
naje,  a  dále  k  západu  severní  stranou  Dunaje  až  ke  vtoku 
Scó^tu,  odtud  severozápadně  k  východnímu  výsadku  Tater, 
z  něhož  řeka  Milkova  se  pramení,  odtud  na  sever  podlé  Tater 
až  za  řeku  Dunajěc,  odtud  rozhraním  Visly  a  Buhu,  asi  ko- 
rytem dolejšího  Vepře,  až  ke  vtoku  Nurka,  odtud  na  východ, 
vedle  sídel  Jatvězův,  přes  hořejší  Narev,  Hrodno,  Vilensko  a 
Vilkomirsko   k  západní  Dvině   asi  u   vtoku  Dmjky,   odtuď 


&  P.  1772.  4»  U^t^ov^^e^^rchangtloyorodskij  [862—15981.  Mosk.  1781.  4« 
UetopiMc  NowgorQdskij  1.  [1017—1353].  Mouk.  1781.  1819.  4o.  I^et.  slnr 
HMai^  prodoli.  Nestorov  IJetop.  [1206—1537].  MoBk.  1784  4°.  LJetopisec 
NovQtfrodshJ  U.  [940-1441]  y  Prodolienii  órevnt^  rosaUtkciJ  vivliothttri. 
&  P.  1786.  a^.  2.  6.  Ijetopisec  nuki}  ili  Vrmjannik  [862—1681].  Mosk. 
1790.  4^  2.  č.  EaskiJ  Vrtmjanntk  Mosk.  1820.  8«.  Vvinskoj  Ijetoplíec,  v  18.  . 
č.  Drem.  row.  viv].  Hoik.  1791.  8^.  LJetopiflec  raskQ  (od  L^urberga  a 
SyigreaBimettawuxý  SuzdaUkiJt  [862—15841  iid,  Lwow.  S.P.  1792  8<>  5.d. 
LJetop.  mski^  8  Voskresenskayo  spiska  [854<^1347]  8.  P.  1793—1794.  4fi, 
2.  é.  Ljetop.  r08i.  po  qrfska  SqfiJtkymH  VéHka^o  Novagrada  [852—14241. 
8.  P.  Í795.  4P.  ScUdzer^stiestor  [tí52*980]  Gdtt.  1802-1809,  8°.  5.  č.  J. 
Miíller  (a.  J.  Dobrovský)  Altrass.  Oesch.  nach  Nestor  [852—988]  Berlin' 
1812.  8^  Sójijihij  Vrtmennik  [852—1553],  iad.  Strpěv,  Mosk.  1820—21.  4». 
2.  č.  Baskfl^  ljetop*  po  i4^ÍBka  mnicha  Lavrentia  (Jinak  Puskinskdj  <Suz- 
daUkd)  [852—1019],  izd.  TimkovskiJ  H.  1824.  4^.  Letopisec  Litevskj'  f 
RČj^  [1097— 1587J  Tyd.  DanilovU.  Vilna  1827  8^.  Letopis  Kyjevský,  Voř- 
lynský  a  Pskovský 'teprve  se  vydati  má.  Srov.  Sopikov  Opjt,  ross.  bibliogr. 
ra.  361—365.  Kalajdovic  Opyt  o  posado.  Novgorod.  M.  1821.  4^  56—58. 
Golebhmtki  O  Mcjoplsacli  polskicli.  Warsx.  1826.  8o.  158—70.  —  Hlanrf 
sbkkrlktiBi  8ot»iaa.  gosnd.  gramot  izd  gos.  káno.  Gr.  N  P,  Rttmjamsov. 
M.  1813—1827.  F.  4.  é  Sbomik  Muchanova  Uosk.  1836.  4°.  —  Z  bjian- 
tiínkývh  d^episeA  v^by  t  Stňutr  Memor.  popolor.  IL  Rnstiea  p.  937— 
1944.  Z  výelMdilieb  od  Fruhna  1824,  fíammera  1827,  Charmoy  1834.  Srov. 
výi  §  3.  IL  A.  é.  4.  —  Novéjšl  dyepisci:  F.  Taiiičev  Istor.  ross.  Mosk. 
1768^1784  4«.  4  č.  J.  Ewert  Oesch  d.  Ross.  Bd  I.  Dorpat  1816  9P. 
N.  Karamxm  Istor.  goaad.  ross.  8.  P.  1818-1829  8''  12.  é.  iV.  Polevoi 
Istór.  msk.  národa.  M  1829.  sld,  8o.  a  J. 
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Dvinoa  k  západu  a  Evstoa  k  severu  přes  čadské  jezero^  r 
vedle  sídel  Čadův  až  k  vytčenému  rozhraní  Čudftv  i  Slova- 
nův mezi  Ilmenským  a  Ladožským  jezerem.  PH  vyměřeni 
tomto  severov^ohodnícb  hranic  Slovanstva  ruského  položeny 
za  základ  pozdější  zprávy  o  národech  v  těch  stranách  na 
konci  9ho  a  v  průběhu  lOhostol.  bytujících,  ačkoli  dosti  po- 
dobné jest,  že  někdy,  před  velikým  stěhováním  Slovanův  do 
Moesie  atd.  a  vysutím  se  uralskj^ch  Čudů  v  na  západ,  sídla  a 
končiny  Antův  v  té  straně  dále  k  severovýchodu  se  prostí- 
raly. V  tomto  oboru  zemí  byli  čelnější  národové  slovanští 
na  konci  tohoto  okresu,  t.  asi  859—949,  starších  zajisté  zpráv 
nám  nestává,  následujícím  pořádem  rozsazeni.  Nejseverněji 
ze  všech  sídlili  vlastně  tak  řečení  Slované,  na  březích  jezera 
nmenského,  jejichž  hlavní  město  Novohrad;  jižněji  pod  nimi, 
v  nynějších  guberniích  Pskovské,  Tverské,  Vitebské  aSmolen- 
ské,  na  hořejší  Dvíně,  Volze  a  Dněpru,  Křivici,  jichžto  města  Iz- 
bprsk,  Poloek,  Smolensk;  oddíl  těchto  Krivičův,  žijid  na  Dvině, 
kdež  řekaPolota  do  ní  vpadá,  prozván  byl  místním  jménem  Polo- 
čané;  v  Minském  aVitebském,  mezi  Pripetí  a  západní  Dvinou, 
meškali  Dregoviči;  vedle  těchto,  na  březích  Sože,  v  gubernii 
Mobylevské,  Radimiči,  a  nejdále  na  východ,  na  Oce,  Žizdře 
i  Uhře,  v  guberniích  Ealužskó,  Tulské  i  Orlovské,  Vjatiči ; 
ná  řece  Bubu  obývali  vlastně  tak  řečení  Srbové,  později  dle 
téže  řeky  nazvaní  Bužané;  od  nich  na  východ  Velynjané  é. 
Volynjané;  jižněji  od  Buhu  k  Tatrám,  v  nynější  východní 
Hdiěi,  sousedili  snimiBólochorvati;  od  obou  na  východ  mezi 
Buhem  a  Styrem,  bytovali  Duljebi  a  vedle  těchto  dále  na  vý- 
chod, v  gubernii  Volynské,  Drevljané,  jejichž  města  Koro- 
sten,  Turov  i  Ovruč  (Vručij);  roviny  od  západu  ke  Dněpru 
pflležící,  v  gubernii  Kyjevské,  zaujímali  Poljané,  jejichž  sto- 
lice Kyjev;  s  protivné  pak  strany,  po  řekách  Děsně,  Semi^ 
Sole,  rozkládali  se  Sjeverané,  jichžto  města  Ljubeč  i  Černigov  ; 
nejjižněji  po  Dněstru  a  Prutu  až  do  samého  černého  moře  roi- 
prostírali  se  Ulici  a  Tiverci,  majíce  mnoho  mést  a  hradů  ve 
své  vlasti.  Mezi  těmito,  z  Nestora  a  jiných  letopiseův  podlé 
sidel  svých  lépe  známými  větvemi  kmene  slovanského  přebý- 
valy mnohé  jiné  menší  a   v  historii  více  ukryté  odnože,  vy- 
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značené  rozličnými  misinými  a  čelednimi,  dílem  prastarými 
a  za  Nestoroya  veka  již  zaSlými,  dílem  též  no?ějštmi  jmény,  v 
z  niehž  nad  jiné  pamatnéjši  jsou  Smdjané,  Lnčané^  Torovd,, 
Snselci,  Nareyjanéi  Djedoii,  Eolpjané,  Sviijanéi  Žitiči|  Sta^ 
dičiy  Sebirci  &  Sabird,  Obradiči«  Bulerci,  Zaprozi,  Netoliči 
(č.  Svjetiliči?),  Turičané,  Kasoriči  č.  Kazeroči,  Lutiči,  Tanevci, 
Pmžané,  Žeravci,  Lnkomljané,  Porosjané,  Nizovci,  Brodnicí 
a  j.  (Viz  §.  28  é.  2—14)  V  končinách  Slovanův  bytovali 
národové  různokmenni,  jichž  aspoň  jména  tato  připomenata 
buďte.  Na  západu  sousedili  se  Slovany  drobné  národky  litev- 
skéy  rozhoátěné  na  pomoři  baltickém^  v  podkraji  dolejšího 
Njemnai  Vindavy  a  zapadni  Dviny,  a  sice,  mimo  již  v  prv- 
ním okresu  vytčené  Prusy,  Goljady  a  Sudeny  (§/  19.  č.  5.\ 
národ  jmenovaný  vlastně  Litva  na  Ňjemnu,  Žmudini  ve  Žmudi, : 
Eors'  čili  Euráané  (Korsaci)  v  západních  Euronech,  Zimgola 
(Zimjejola)  v  Semigalu  čili  ve  východních  Euronech,  Letgola 
t  LotySi  v  Letech  a  poledních  Livonech.  U  prostřed  mezi 
Litvany  a  Slovany,  v  potomním  Podlesí  stanovali  ostatkové 
loupeživých  Sarmatův,  Jatvézi  (§.  16.  č.  7.).  Na  severu  roz- 
prostírali se  mnohočetní  národové  čudáti:  Li  v'  čili  Livonci 
v  severních  Livonech ;  vlastně  tak  řečeni  Čudi  v  Estonech  a 
na  východ  k  Ladožskému  jezeru,  jejichž  oddílové  Liudi, 
Torma  (izDeremela?),  Narova,  přísedící  řece  Narve  a  j.; 
Jam'  č.  Jem'  v  Čncbonsku  a  Závoločí  (t  Zálesí) ;  Ves  na  Bělo- 
ozeře,  s  městem  Bělozerskem ;  Merja  okolo  Roštová  a  na  je- 
zeře Eleščiněy  s  městem  Roštovém;  Muroma  u  stoku  řek 
Volhy  a  Oky,  s  městem  Muromem ;  Meáčera,  Mordva,  Čeře- 
misa  jihovýchodně  oďMery;  Perm'  v  gubernii  téhož  jména; 
Jogra,  čili  nyn^&í  berezovští  Ostjáci  na  Obi  a  Sosvě ;  *)  Pe- 
čora  na  řece  Pečoře,  předkové  nynějších  Zyrjan,  a  j.  Era- 
jiný  na  východu  s  obojí  strany  dolejšího  Donu,  mezi  Donem 
a  Volhou,  a  dále  za  Volhou  od  chvaliského  moře  až  k  veli- 
kému pohoří  uralskému,  zaujímali  v  rozličných  dobách  roz- 
liční stěhovavl  a  loupeživí  národové   kmene  buďto  uralsko- 

2)  Velmi  podobné  jest,  ie  Ja^či  ve  dřevní  dobé  přebý?aU  též  na  řece 
Jógo,  se  sépadni  strany  UnUu.  Srov.  ^Y;y/-€n  Wann  war  Zavolorjo  rassisch  ? 
v  Mém.  de  TAcad.  VL  Sér.  T.  I.  Lirr.  6.  p.  526.  Ji*  TattóCe?  to  za  pravé 
přyal,  než  Lehrberg  a  Karamzin  zapírali. 
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iaáského,  jmenovité  Avarové,  Bulhaříi  Koiafí,  UhH  č.  Maďaři 
Aj.,  buďto  tureckého,  jmenovité  Peéenéri  č.  Pečenci,  Plavci  čili 
Kmnani  (jinak  Uzi),  Torkmaní  a  j^  jedni  drnbé  ze  Bidel  jejich 
vyhánéjíce  a  jednak  do  konéin  Slovanstva,  jednak  do  zeskb* 
lého  cisařstvi  Bytantskébo  neostálo  vpády  a  nájezdy  činíce. 

2.  Nejitarii  déja 

V  tomto  tak  velikém  a  rozsáhlém  prostranství,  a  v  ta- 
kovém rozličnj^ch,  menších  i  větších,  zvedenéjSich  i  divoéej- 
šleh  kmenův  a  národův  sonsedství  bytovaU  na  počátku  6ho 
stol.  Slované  severní,  od  sonvěkých  spisovatelftv  řeckých  a 
latínskýoh  vtlbec  jmény  Vinidův,  Slovanílv  i  Antův  vyznaéo* 
váni.  Sídla  těchto  Slovanílv  měl  na  zřeteli  Jornandes,  do- 
kládaje, že  za  Tatrami  Dacii  obíhajícími,  po  jejich  levé  k  se- 
vem  obrácené  straně,  přes  nesmírné  prostranství  (per  immensa 
spatía)  lidnatý  kmen  Yinidílv  (Vinidamm  natio  popalosa)  se 
rozsadíl;  *)  tolikéž  Prokopins,  připomínaje,  že  za  národy  na 
maeotském  a  pontickém  pfimoři  kočujícími  (Utnrg^ury  a  j.) 
ďalSí  krajiny  na  půlnoc  nesčíslní  národové  Antův  (&2^  Ta 
'AvT<3v  ajiexpa)  zaajímajL^)  A  předce  na  vzdor  tomuto  velí- 
kému  rozšíření,  této  náramné  lidnatosti,  anobrž  i  blízkosti  se- 
verních těchto  Slovanův  ke  hranicem  tehdejšího  řeckého  cl- 
iKtřství  o  domácích  jejich  příbězích  a  dějich  na  počátku  tohoto 
okresu  ještě  vždy  téměř  tak  málo  zpráv  máme,  jako  na  konci 
předešlého.  Příčiny  této  mlčelivosti  tehdejšího  dějepisu  o  kmenu 
ták  znamenitém,  mohutném  a  silném  již  nahoře  (§.  25.  č.  3.) 
jsme  obšírně  vyložili.  Že  onino  mnohočetní  plukové  slovanšti, 
kteříž  hned  po  vyvrácení  hunské  říše  na  dolejším  Duoaji, 
v  Dacii  a  na  západním  přímořl  Pontu  se  projevili,  a  uvázavSe 
se  v  tyto  krajiny,  neustále  odtud  vpády  do  řeckého  císařství ' 
Činili,  vlastně  z  těchto  soverovýchodnieh  zemí,  z  podkrájí  ho- 
řejšího Dněpru  a  Donu,  až  i  Volhy,  vystoupili,  z  přemnohých 
jasných  důkladův,  kteréž  nížeji  na  svém  místě  pořádně  před- 
neseme (§.  30.  č.  7.),  za  velice  podobné,  nerci-li  jisté,  poklá* 


'>  Jommnd.  Get  c  5. 

*)  Procop  B.  O.  L  IV.  c.  4    p.  57a.  SrMldter  N.  Q   356. 
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dští  lie.  Které  však  byly  pHčioy,  jenž  £Movany,  oteovské  své 
xemé  tak  velioe  milovné,  doDutíly  opustiti  svá  dřevni  sídla  a 
odhodlati  se  k  nebezpečoéina  losa  stěhováni  do  daleké  ei- 
ziny,  ne  bez  podniknutí  kratých  bojův  s  národy  jinc^me- 
nýnn,  o  tom  více  rozomné  domýSletí  se,  nežli  oo  za  jisté  a 
pravé  vydávati  mtlžeme.  Mimo  nadobyčejnon  lidnatost  kmene 
slovanského,  vétií  snad,  než  ji  tehdejší  plodistvost  země,  jeítč 
na  mnoze  od  pralesův  nevyladované,  pohodlné  živiti  mohla, 
a  mimo  svodnj^  pHklad  jinýeh  soosednich  národův  němec- 
kého i  malského  kmene,  v  rozkošném  jihu  štěstí  i  bohatství 
hledajících;  dcmntil  některé  severovýdiodni  odnože  Slovanftv 
ke  stěhování  tomn,  jak  se  zdá,  i  nátiriL  Uraloův,  jmenovitě 
AvarůV;  BnlharAv,  Kozarův,  Ufarftv,  aj.,  ta  dobu  valně  k  jiho- 
západu šíHti  se  a  blízké  národy  ukrutnými  válkami  i  nesnes- 
nými daněmi  stihati  poěinajicích.  Oprava  historie  oněch  časAVy 
kdykoli  nám  něco  o  domádch  příhodách  těchto  sevemídi  Slo- 
vanův připomíná,  téměř  nic  jiného  zvěstovati  neumí|  lei  po- 
hromy na  ně  s  této  strany  se  valící.  O  tlačenici  národův, 
kteráž  dle  vší  podobnosti  neprostředně  po  smrtí  Attílově  na 
hořejší  Volze  nastoupila,  nikde  sice  ničeho  dočísti  se  nelze; 
než  o  vpádech  Slovanův  do  končin  Byzantského  císařství, 
kteříž  po  zjevení  se  Antův  na  Pontu  tudíž  se  začali,  dosti 
hojné  zmínky  u  letopiscův  Carhradských  se  nám  zachovaly. 
Řečeno  jest  nahoře,  že  dotčení  letopisei  mezi  Slovany  na  dol- 
ním Dunaji  až  ke  Dněstru  a  bratry  jejích  Anty  ode  Dněstru 
dále  k  severu  rozdíl  činí.  Podlé  našeho  rozvržení  dějiny  těchto 
Antův  ovšem  do  tohoto  článku  přináležejí;  zatím  ale  pro  spo- 
lečnost jejich  podnikáni  se  Slovany  vlastně  tak  řečenými 
místnější  vpádův  jejich  do  Řecka  vypravování  ke  článku 
o  Slovanech  bulharských  odkládáme,  ide  o  nich  jen  nadběžně 
zminíce.  Po  nastoupení  vlády  císaře  Justiniana  (627)  nemi- 
nul prý  žádný  rok,  by  Hunové  (t.  Bulhaři  a  j.),  Slované  a 
Antové  nebylí  krajiny  řeckého  císařství  plenili.  Hned  prvního 
léta  panováni  dotčeného  císaře  porazil  Germanus,  synovee' 
jeho,  vpadlé  Anty  ve  Thracii.  Nicméně  zajíždéliť  oni  vždy 
znova  přes  Dunaj,  jehož  udatný  Ghilbud  mocně  proti  nkn 
hájH  [531-634],  až  konečně,   pustiv  se  do  terně  podunaj- 
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gkých  SloranŮY,  tam  se  syými  zahynul.  Okolo  toho  čaaa 
[537]  připomioaji  letopisd  byzantičtí  nSoo,  ačpřiliá  krátce,  o  vzni- 
klých mezi  Slovany  a  Anty  různicích  a  poilýchi  toho  domá- 
cích vojnách,  při  kteréžto  přiležitbsti  o  některých  důležitých 
právech  a  zvycích  Staroslovanův  jakoby  mimochodem  se  do- 

*  vídáme  z  rozpravy  o  cvičném  jinochovi  antickém,  na  osobu 
zabitého  Ghilbnda  chytře  hrajícím.  Léta  546  vypravil  císař 
Jiistinian  k  Antům  poselství,  připovldaje  jim  odevzdati  v  drženi 

-  staré,  od  Trajaná  vystavené  město  Tarris  s  okolím  na  sever- 
ním břehu  Dunaje  (nejpodobněji  Turna  u  vtoku  Aluty),  jest- 
liby  s  ním  ve  smlouvu  vstoupiti  a  hranic  císíúrstvl  proti  vpá- 
dům Hunův  (t  Bulharův  a  j.)  hájiti  chtěli.  Smlouva  tato,  *jak 
se  zdá,  nebyla  zavřina ;  viak  nicméně  Anty  ve  vojenské  službě 
císařův  řeckých,  jakož  něco  dříve,  tak  jeátě  i  později  nalé- 
záme v  Itálii  a  v  Asii.  Již  1.  537  vedli  řečtí  vůdcové  Martin 
A  Val^an  posilku  proti  Gothům  do  Itálie  záležející  ze  1600 
jízdných  Hunův,  Slovanův  a  Antův,  vZadunají  k  tomu  naja- 
tých; po  desíti  pak  letech  [547]  hájilo  tři  sta  Antův,  pod  ná- 
Čelnictvim  řeckého  vůdce  Tulliana,  udatně  a  s  prospěchem 
přesmykův  Lukanských  v  téže  Itálii  proti  Gothům.  ^)  Něco 
později  [1.  554  a  555,]  byli  dva  přeudatní  a  cviční  muži 
z  rodu  Antův,  Vsehrd  a  Dobrohost,  vůdcové  vojstva  a  loď- 
stva řeckého  proti  Feršanům.  Dobrohost  jmenovitě  spravoval 
loďstvo  na  Pontu.  ^)  Pod  správou  těchto  Antův  nalézali  se  ne- 
pochybně i  pomocní  plukové  slovanští,  jakž  zpráva  o  Slova- 
novi Svaruné  dosvědčuje.  ^)  Jméno  Antův  slynulo  v  první  po- 
lovici 6ho  stol.  na  celém  Černomoří;  udatnost  a  cvičnost  je- 
jich zjednala  jim  takovou  slávu,  že.  je  němečtí  národové  jmé- 
nem obrův  (anta)  vyznačovali  (§.  25.  ě.  7.),  a  sou?ěoí  děje- 
pisci nejinače  než  s  podivením  o  jejich  síle  a  zmužilosti  při- 
pomínají.^ Ineníf  tedy  divu,   že  je   císařové  řečtí   rádi  do 


«)  Doklady  z  pramenů  vli  a  Striu^-m  U.  25—32.  Schlózer  N.  G. 
347-352. 

«)  ApaOiiaa  ed.  Niebtikr  1   JIT.  c.  6.  p.  150.  c.  21.  p.  186. 

í)  AgaUkiat  1.  IV.  p.  129,  •d.  Paris.  Siriuer  n.  33.  Schldzerlf.  O.  359- 

^)  vPeritia  pngnandi  in  salebrís  angraHtíisqae  cnnetos  antecellant  hi 
%arbaii.<«  Prooop.  B,  G.  1  HI.  c.  29.  p.  523.  Stritter  H.  82.  Schlózer  N.  G, 
85^    ttAnteii,  qui  snat  eonim  (Vinidanim)  fortis^i.**  Jornand.  Qtt,  o.  5. 
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8vé  vojenské  slniby  najimali.  Tato  veliká  sláva  Antftv  pfíSla 
poněkad  k  zatemnéni  po  vypařeni  se  hnusných^  převrlilýeh  a 
ukrntnýeh  AvarAv  na  Černomoři,  o  čemž  již  jednati  masfme. 


Avarové,  národ   mezi  Uralci   nejoSemetnéjU  a  v  historii 
staroslovanské   nejzlopovSstnějSí,   dlouho   na  východu  Volhy 
T  poddanosti  ehana  tureckého  podruhovavše,  po  jednou  nalezli 
způsob  vymoci  se  z  tohoto  jha;  naéež  1.  567  přes  Volhu  na 
západ   předli,   kdež   nejprve    [558]   porazili  a  podrobili  sobě 
jednoplemence  své  Sabiry,  potom  Uturgury,  což  vidouce  Ku- 
turgurové  dobrovolné  jim  se  poddali.     Sousedivše  tu,  na  pon 
tickém  přfmoři  mezi  oustfm  Dněpra  a  Donu,   se  slovanskými 
Anty,   za  nimi  na  severu  obývajidmi,   nemohli  propustiti  po 
hodlné  přileiitosti  k  loupeživým   vpádům  do  žirné  vlasti  slo 
vanské.    Dějepisci  vypravuji,    že  vlastně  jeden  z  knížat  Ku 
turgurftv  ktomu  je  namluvil  čili  raději  jim  k  vykonáni  tohoi 
po  čemž  dnie  jejich  dychtila,  cestu  poukázal.  Náčelnici  Antův, 
vidouce  brozici  sobě  nebezpečenství,  umínili  návalu  tomu  bran 
nou  rukou  se  zepřiti,  ale  válečné  Stěsti  nebylo  po  jejich  straně 
vitězni  Avarové  poplenili  i  vydrancovali  jejich    zemi.    Když 
pak  tito,  nemajíce  na  tom  dosti,  novými  nepřátelskými  vpády 
touž  zemi  znepokojovati  nepřestali,  usmyslili  sobě  Antové  vy- 
praviti k  nim  poselství,   k  čemuž  Mezamir,   Idarízův  syn   a 
Cjelihostův  bratr  %   zvolen  byl,  jemuž  spolu  poručeno  bylo, 
aby  o  vyměněni  zajatých  s  nimi  jednal.    Mezamir,   muž  vý- 
mluvný a  chlubný,  přijda  k  AVarům^  přiliS  prý  pySně  a  směle, 
způsobem   vyslancovi  nepřisludným,   k  nim  mluvil.    Tim  po- 
bídnutý zlorádce  Kotragej  nabádal  chána,  ovšem  k  vykonání 
podobných,  úmyslům  jeho  lahodicich  rad  vždy  ochotného,  aby 
tohoto  muže,  jakožto   nejmohutnějšího  mezi  Anty,  a  mohou- 
cího s  lidem  Qvým  všem  nepřátelům  na  odpor  se  postaviti,  se 
světa  sklidil,  potom  že  bez  ostýcháni  a  dle  libosti  nepřátelskou 
zemi  pleniti  bude  moci.    Avarové,  přgavše  tu  radu  a  za  nic 

V)  MšCáftff^g,  'láa^ii:ioQ,  Ktlóuyaato<í  u  Menandra.  Druhého  jmáas 
•loransliý  ráíi  a  ivok  uhodnouti  nenmiin.  Východ  -«C/o?  Jett  snad  otečol 
forma  -io,  ras.  -ič.  Mesamir  m.  Nezamir.  •    . 
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tátívie  šetrnost  yjalaneům  povinnou,  bes  bázně  pomsty  la- 
vr»ždili  Mezaminu  Od  té  doby  svobodněji  a  siřeji  počaK  hn- 
iHti  krajiny  Antův,  zajaté  a  lonpei  z  nich  n  velikém  poeta 
odhánějíce.  ^®)  VSe  to  stalo  se  mezi  1.  559  a  561.  Opirajice 
se  na  pravý  smysl  slov  v  Menandrové  svědectví  zavřených, 
v  némi  toliko  o  pleněni  země  Antův,  nikoli  o  stálém  ji  pod- 
manění řeč  jest,  a  majíce  zřeni  ku  pozdějším  událostem, 
k  Avarův  odtamtud  se  vystěhování  a  Antův  svobodné  sobě 
počínání,  ")  máme  za  to,  že  toto  ujištění  Antův  bylo  předně 
jen  částečné,  t.  vztahující  se  pouze  na  Slovany  na  poledním 
Dněpru  a  odtud  dále  k  Donu  osedlé,  podruhé  pak  nedlouho 
trvalé.  Byla  to  bouře  a  vichřicoi  zhoubná  sice,  kteráž  ale  brzo 
jinam,  do  západních  krajin,  se  přehnala.  Zdá  se,  jakoby 
Avarové  mezi  jiným  i  proto  tak  oupomě  na  východní  Anty 
•  byli  se  obořili,  aby  pustivše  strach  na  ostatní  západní  Slovany, 
tlm  snáze  skrze  tyto  do  středu  Evropy,  pannonského  Podunaji, 
tohoto  ráje  kočovných  a  loupeživých  kmenův,  cestu  sobě  otevřďi. 
Nebo  bez  prodlení  spatřujeme  je  stanoviska  svá  na  Maeotu  a  Pontu 
opouštěti  a  v  západní  částce  dnešních  Uher,  t  v  Před-  i  Za- 
dunají,  k  nevýslovné  zkáze  okolních  národův,  se  rozhostiti 
[563].  Již  1.  563  nalézali  se  v  Uhřích  na  Dunaji,  »«)  kdež 
stálou  stolici  loupežnické  své  říše,  na  devatero  velikých,  rovem 
a  náspy  ohrazených  ležení  rozdělenou,  ^^)  zarazivše  [567—568], 
přes  dvě  stě  a  padesáte  let  neslýchané  pohromy  a  bídy  na 
nejedny  sousední  národy  uvalovali.  Historie  nevypravuje,, 
kterou  cestou  a  jakým  způsobem  tam  se  dostali :  to  však  jest 
na  jevě,  že  taženi  jejich  šlo  buďto  skrze  přesmyky  Bozanské 
a  Budověžské  do  Sedmihradska,  anebo  skrze  přesmyky  ta- 
transké u  Dukly  do  horních  Uher.  Z  rozličných  okolnosti, 
jmenovitě  odtud,  že  Slované   v  Dacii  a  blizko   ústi  Dunsýe^ 


••)  Mtnand.  Exc.  de  legfat.  p.  100— 101.  SHtier  H.  41—42.  Sekldzer 
V.  6.  866-857. 

»»)  LéU  602.  Stritter  U.  69.  Srov.  1,  590  tamže  Btr.  68,  L  599  str.  68. 

«»)  Evagrius  H.  E.  1-  V.  c.  1. 

^^  Lešení  tákowé  alove  a  spisoTAtetův  středověkých  biingiis.  Vii  o  tom 
Monadil  8.  Ctalleas.  Gesta  Karoli  1.  IL  e.  1.  ▼  Pertz  Moanm.  Qerm.  histor. 
IL  748.  Ni()soii-U  ohromoé  onyno  hnáhy  na  Donei  (§.  22«  č.  €)  okniky 
avarské? 
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oeedli  sůslali  neodvisli,  a  teprva  z  Uher  od  AvarůV;  ač  vidy 
8  malým  prospěchem,  podmaAovini  bývali,  ježto  naproti  tomu 
Doljebi  mezi  Buhem  a  Styrem  v  téikoa  jejich  poroba  padlii 
zavírati  lze,  ie  sobě  tato  poslední  dráha  obrali.  O  tomto  pod- 
maněni Daljebův  zachoval  nám  otíhodný  nái  Nestor  předůle- 
iitoa  zprávo,  váženoa  nepochybně  z  národních  pověsti  a  písni, 
v  tato  slova:  ^Toho  časa  (t  za  panování  ds.  Heraklia)  byli  i 
Obři,  jenž,  vypravivše  se  na  císi^  Heraklia,  bez  mála  jeho 
samého  nejali.  Tito  Obři  (i  Avarové),  válčíce  proti  Slovanům, 
pokořili  Daljeby  a  násilí  činili  ženám  Daljebským.  Nebof 
měl-li  kdo  z  Obřínův  nékam  jetí,  nedal  zapřáhati  koně  ni  vola, 
nýbrž  rozkázav  apřahnonti  tři  nebo  čtyry  nebo  paterý  ženy 
v  kolesnici  (v  teljega),  dal  se  jimi  voziti  ^^)  Tak  tito  mu^ 
Daljeby.  Byli  zajisté  Obři  velikého  zrosta  a  pyiné  mysli; 
ale  v8ak  bůh  je  potřel,  takže  všickni  až  do  posledního  zcepe- 
něli  ^^).  I  trváf  pořekadlo  na  Rasi  až  do  tohoto  dne:  Vy* 
hynnli  jako  Obří,  po  nichž  nezbývá  ni  plemene  ni  dědice.  '*) 
Z  těchto  slov  dosti  patrné  jest,  že  Avarové  tito  morovoa  ranoa 
zkáza  vzali:  nad  to  pak  dopaýšleti  se  lze,  že  to  vlastně  jen 
oddíl  byl  Avarů  v  Pannonii  osedlých,  kterýž,  snad  v  čas  stě- 
hováni  se  přes  Halič,  shledav  dobroa  pHležitost  podrobiti  sobě 
nuJoa  větev  Daljebův,  s  povolením  vrchního  chána  zde  se  osa- 
diL  '^  Podobné  odítěpování  se  plakův  jednotlivých  a  teh- 
dejěích  kočovníkův  nic  nebylo  neobyčejného.  Časa  této  zběh- 
lostí orčiti  tradno  '"):  Nestor  jen  zběžně  při  tom  dotýká  jména 
ds.  Heraklia,   proto  snad,    že   o  dřevnějfiích   bojích  Avarův 


^^  Podlé  StryJkovBkého,  neni-li  to  kleretímo,  táhož  nkratenstvi  docl- 
Bia  86  někdy  Bnaové  oa  Litvaneoh,  8  tím  roidílem,  že  je  zapřahovali  do 
plnhQ,  Jakoby  8e  tomn  od  Avarův  byli  naučili  Karamz,  IV,  fi.  83.  pozn. 
114.  Podobnou  bezbožnost  i  podnes  nřkdy  piSf  bosenStf  Tard  na  Slovan* 
kicb:  n  některých  severoafrikanských  národAv  ona  obyčc^jná  Jest. 

>*)  O  hrosnéra  mom  mezi  Avary  na  konci  6ho  stol.,  vypravili  leto- 
pisy byzantiké.  Stritter  (I.  728)  Jej  klade  na  1.  599.  Tafel  (Bfstor.  Thes- 
saloii.  47)  před  1.  597. 

'«)  Nestor  vyd.  Timkovsk.  str.  7,  Sof.  Vremen.  izd.  Strojev  I.  6—7. 

>')  KAú  vi^  nojson-li  ohrady  a  náspy  n  Bfagierova  v  Haliči  zůstatky 
avarského  hringn  ?  Srov.  §.  22.  č.  7. 

")  Karamz.  L  40  vyjadřuje  se  velmi  neurčité,  pravě,  že  Avaři  poko- 
řill  DuQeby  ▼  6tém  anebo  Tmém  stol,  panujíce  ▼  Daoii. 

BMMk,  mor.   Staroiitooitl.    D.  O 
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8  Řeky  známosti  Deměl.  Podlé  mého  domnéul  podmaněol  toto 
Diiljebův  zběhlo  se  v  čas  ypidu  Avarův  do  Uher  L  563|  před 
.pokořením  Slovanů  v  Dacii  a  na  Dunaji  osedlých  [584]  a 
před  vymáháním  poddanosti  od  Slovanův  baltických  [590]. 
Mám  pak  tohoto  svého  domnění  tyto  hlavni  základy.  Jisto 
jesty  že  braň  a  vláda  Avsuikv,  již  od  563  v  Uhřich  osedlých 
a  některé  okolní  národy,  mezi  nimiž  i  Slovany  v  Potisí,  sobě 
podmanivších,  mohutné  ratolesti  Slovanů  v  Dadi,  t.  ve  dneSní 
Valachii,  Sedmihradska  a  Multanech,  do  I.  581  se  nedotkla. 
Lovi*eta  (Lanritas)  a  ostatní  knížata  Slovanův  nejen  s  pohr- 
dáním odmrštili  žádost  chána,  vymáhajícího  od  nich  skrze  po- 
selství poddanost  a  daň,  nýbrž  i  nestydaté,  vadivé  a  nezbedné 
posly  jeho,  ovšem  nesondně  a  proti  právu,  zabili.  Poselství 
toto  zběhlo  se  brzo  po  přijití  Avarův  do  Pannonie,  jistotné 
mezi  564 — 568;  nebo  když  1.  581  chán  na  pozvání  řeckého 
cis.  Tiberia  Konstantina,  přešed  přes  Sávu  do  Ulyríkum  a 
Moesie,  odtud  přes  Dunaj,  cestou  od  Řekův  jemu  připravenou^'), 
do  vlasti  těchto  Slovanů  vpád  učinil,  praví  se  o  něm,  že  pří- 
ležitosti té  se  uchopil,  aby  dlouho  pro  ono  zbití  poslův  cho- 
vanou pomstu  nad  nimi  provedl.  ^^)  A  však  i  po  tomto  hrozném 
zpuštění  krajiny  jejich  a  vymáháni  od  nich  daně  dotčeni  Slo- 
vané zůstávali  předce  od  Avarův  neodvisli:  nebof  již  I  582 
placení  daně  odepřeli,  I.  587,  592—601  co  národ  svobodný, 
od  Řekův  za  takový  považovaný,  '^)  s  těmito  váleli  i  miřiU 
se,  ano  v  čas  vpádu  svého  do  Ulyríkum  posly  Avarův  náhodou 
tam  se  nalézající  zabili,  což  by  jistotně  byli  neučinili,*  kdyby 
se  v  porobě  jejich  byli  nalézali,  aniž  potom  o  nich  se  čte, 
žeby  konečně  od  Avarův,  nezadlouho  od  Bulharů  v  té  straně 
skrocených,  byh  podrobeni.  Mnohem  méně  výpověď  Earamzi- 
novu,  žeby  Antové  na  Dněpru  a  Donu  v  porobě  Avarův  byli 
setrvávali,  ^^)  za  pravou  přijíti  lze;  titof  zajisté,  po  osazení  se 

^^)  Karamzin,  I.  B.  26.  poin.  56.  nenahlfži  příčifly,  proč  Bafao  touto 
stránoii  proti  Slovanům  táhnul?  Proto  mním,  ie  od  Řekův  k  tomu  najat 
byl,  na  Jejich  útraty  táhnul,  a  sám  o  své  ujme  přes  neprůchodné  bory 
sedmihradské  ke  Slovanům  se  prodrati  sobě  netronftl. 

^)  Cum  igitnr  a  multo  iempore  hoc  iiaberet,  quod  iiUs  objioeret  etc. 
Menand.  p.  165.  Siritter  II.  48. 

»»)  Důkaxy  vizu  Striuera  U.  49.  §  55,  53.  §.  60.,  55—69.  §.  68-8Í. 

^^)  Karamzin  Istor.  gOSUd«  r088.  I.  94. 
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Avarů  v  Uhřicb,  poživali  předeSIého  svobodstvi,  jakž  patmo 
z  toho,  ie  Ěekům  proti  Avarům  pomáhali  [602],  pročež  je 
vzteklý  Bajan  skrze  vůdce  svého  Apsicha  vyhladiti  umínil, 
ačkoli  to  opět  jen  pfí  pouhých  slovech  a  pohrůžkách  chvastouna 
toho  zůstalo.  ^^}  Anii  lze  namítati,  že  Lovreta  okolo  1.  564 
o  nepřemoženosti  a  neodvíslosti  Slovanův  mluví :  on  zajisté  tím 
jediné  bojovný  svůj  a  Řekům  i  jiným,  ovšem  i  samým  Ava- 
rům hrozný  národ  v  Dacii  a  na  Dunaji  minii,  dobře  věda,  že 
jini  slovanšti  národové,  jmenovitě  Antové  na  Dnépru  a  Dona 
1.  559—561  od  Avarův  přemoženi  byli.  Jestliže  ale  tito  po- 
slední Slované  od  Avarův  nikdy  dokonale  podrobeni,  anobrž 
před  1.  581  ani  jen  vojnou  stiháni  nebyli,  soudím,  že  tažení 
Avarův  do  Uher  8lo  přes  hořejší  Dněster  a  přesmyky  tatran- 
ské u  Dokly  ^%  kdež  méně  bojovní,  na  počet  nehojnl  rol- 
ničtí Duljebi  v  tu  tak  těžkou  porobu  od  nich  uvedeni  byli. 
Časné  toto  podrobeni  Duljebův  poněkud  i  tím  se  stvrzuje,  že 
hned  po  vystoupení  Avarů  v  Uhřich  již  všudy  Slované  co 
služebnici,  dělníci  a  tytýž  i  spolubojovnici  jejich  s  nimi  zá- 
roveň se  projevují.  ^^)  Titof  Slované  mohli  ovšem  býti  zajati 
Antové  anebo  podmaněné  odnože  Vinidův  již  v  hunské  době 
v  Potisi  osedlé;  leč  já  raději  za  to  mám,  že  hlavni  částka 
tohoto  služebného  lidstva  pocházela  z  podrobené  krajiny  ne- 
š(áBtných  Duljebův.  Vymínic  ono  již  nahoře  dotčené  svědectví 
o  Antech,  pomáhajících  Řekům  proti  Avarům  [602],  nic  se 
potom  o  dalších  jejich  dějích  po  čas  květu  avarské  vlády 
v  Uhřich  nečte.  I  Izef  tedy  právem  se  domýšleti,  že  jakož 
ostatní  Slované  zatatranštf,  ^^)  tak  i  tito  východní  Antové  a 


")  Theophtflaki  1.  VUI  c  6.  p.  203—205.  Theophan.  p.  239-241. 
Strilter^  II  69.  Schldzer  N.  G.  372.  V  řeckém  textu  mylně  *A^wv  a  XmTuir 
mteto  [4vxÁ9. 

^)  Černí  Uliři,  t  oddíl  Kaďarův,  1.  889  podlé  Nestora,  téi  tndyto  táhlí. 

")  Okolo  L  568  jlifr  Avarové  a  Slované  spoln  v  Pannonii  bytuji ;  1.  592 
stroji  Avarům  lodkj  na  Sivé  a  DnniOl;  1.  592-^95  s  Avary  přes  Kni- 
jinako,  Korotansko  a  Štýrsko  se  SiH  atd.  Prvni  slovanské  obyvatelstvo 
téckto  knOínolK  po^o  nepochybně  z  DnUebův,  Jakž  to  vysvédéi^e  předně 
ttáfečf,  srbskému  a  chorvatskémn  ncdpMboznějSí,  potom  jméno  kn^e  Dnljeby 
č.  Dodleby  (§.  36.  é.  1.  3.  §.  42.  ě.  3)  DnVebi,  Srbi  a  Chorvati  sousedili 
nřkdy  la  Tatrami  rovněž  tak,  jako  potomně  v  Norikum,  Pannonii  a  niyrikura. 

^  Theophyl.  1.  V.  c.  2,  Stritter  H.  53—54.  Schldzer  N.  G.  863-364. 
Srov.  §.  87. 
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dálil  sousedé  jejích  oa  BerezÍDě,  zapadni  Dyiné,  Uměnu  » 
hořejSl  Volze,  v  celé  té  době  při  svobodstvi  svém  se  zaofao* 
?ali,  a  že  neštěstí  to  otrocké  poroby  nad  to,  co  nám  Nestor 
o  Duljebich  vypravuje,  dále  v  té  straně  se  nevztahovalo.  No* 
vějSi  dějepisci  vftbec  rozsáhlost  panstvi  Avarův  rádi  nad 
pravdu  zveličují,  vydávajíce  Enži  a  Volhu  za  hranice  říše  je- 
jich, načež  jistých  důkazíl  v  souvěkých  pramenech  nestává. 
Počasné  nájezdy  Avarův  ovSem  dosti  daleko  zasahovaly :  stálé 
však  jejich  panství  bylo  jen  ve  dnešních  Uhřích  a  v  Rakousku. 

4.   Nadvláda  Kozardv. 

Po  klesnutí  moci  avarské  dlouho  Slované  ruští  žili  ve 
svobodství,  hledíce  svých  živností,  orby,  hospodářství,  řemesel 
a. kupeckého  obchodu:  aspoň  pramenové  historie  středověkové 
nic  nám  o  válkách  jejich  s  cizimi  kmeny,  nad  to  méně  o  ně- 
jaké jích  od  těchto  odvislosti,  až  do  začátku  9ho  stol.  nepři- 
pomínají. Jsouc  sledy,  k  nimž  mimo  jiné  počítáme  monety 
mahomedanských  národův  8ho  stol.,  v  hojnosti  v  okolí  Novo- 
bradu  a  jinde  vydobj^vané,  podlé  nichž  domýšleti  se  lze,  že 
staroslovanská  města  Novhorod,  Ljubeč,  Černihov,  Kyjev  aj., 
zvláště  v  této  době  kupeckým  obchodem  znamenitě  zkvetla, 
a  že  obchod  ten,  o  němž  Nestor  připomíná,  splavnými  řekami 
od  jezera  Nevského  do  Pontu  a  Ěecka  pořád  svobodný  prů- 
chod měl.  Teprve  asi  na  konci  8ho  stoL  zahrozila  východ- 
ním Slovanům  nová  zhouba  od  Uralu  a  Volhy.  Kozarové^ 
národ  nápodobně  Avarům  kmene  uralskočudského,  *^)  by- 
dlevší  od  3ho  až  do  7ho  stol.  na  pomoří  chvalinském  okolo 
ústí  Volhy,  v  zemi  jmenované  Berzilia  čili  Barzelch,  vystou- 
pili ze  svých  starých  sídel  [ok.  650]  a  podmanivše  sobě  částku 
Bulharův  na  Donu  pozůstalou  i  zaplavivše  pomalu  lidem  svým 
všecky  krajiny  na  Pontu  a  Maeotu,  až  i  poloostrov  taurický 
[ok.  790 — 800],  obořili  se  na  východní  Slovany,  a  sice  nej- 
dříve na  Polány  Kyjevské,  potom  pak  i  na  Bjeverany,  Vja- 
tíče  a  Badimiče.  I  poštěstilo  se  jím  uvésti  sobě  dotčené  ná- 


^^  O  Kozarecb   nejnověji   psal   Gňgorjev    Obzor  polio.  istor.   Kozar. 
▼  Žuro.  mioist.  prosrjelé.  S.  P.  1835.  (pojednáni  moě  neznimé). 
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xody  slovanské  v  mirnoa  poddanost  a  poplatnost  Nestor,  je- 
diný svědek,  n  něhož  nám  památka  této  události  se  zacho- 
vala, vypraviye  o  ni  v  tento  způsob:  Kyjevdti  dali  svým  pod- 
manitelům  po  meči  od  djmníka  (t  od  doma),  a  kozariti  starci 
¥  bolestném  předcitěni  zvolali,  prý,  my  bademef  poplatnici 
4échto  lidi;  nebo  mečové  jejích  s  obou  stran  ostři  json,  nade 
pak  iavle  toliko  po  jedné.  ^^  Patmof,  že  povídka  tato  plodem 
jest  lOho  nebo  lího  stoL>  štastné  doby  zbrani  ruské  a  poko- 
jeni Kozarův.  A  viak  podmanitelé  nebyli  spokojeni  samými 
jneči,  nýbrž  naložili  [př.  859]  na  Slovany  i  jinou  daň,  berouce, 
jak  letopisec  praví,  po  veverčí  koži  od  domu.  ^^)  Poplatek 
tento  byl  přiměřený  povaze  krigin  severních,  v  nichž  teplý 
<odév  jest  hlavní  potřebností  každého  člověka.  Slované,  pro- 
vodíce  kupecký  obchod  se  vzdálenými  národy  a  válejíce  s  ňeky 
41  £imany,  jistotně  znali  cenu  stříbra  a  zlata ;  než  kovové  tito 
tehdáž  snad  u  nich  jeStě  nebyli,  co  běžná  mince,  ve  všedním 
a  prostonárodním  užíváni.  Zlata  a  stiPíbra  hledali  Kozaři  v  Asii 
a  Carhradu;  v  Ruších  přestávali  na  plodinách  přírody,  jichž 
každý  měl  hojnost,  a  jichžto  zbytek  Kozaři  snadně  jinam  pro- 
dávati anebo  zaměňovati  mohli.  ^^)  Času  nájezdu  kozarského 
zevrub  určiti  nelze:  Nestor  míní  dobu  o  něco  dřevnější,  nežli 
jest  přibytí  Varjahův  do  Slovan  [859;  861],  a  všecky  ostatní 
okolnosti,  np.  podmaněni  od  nich  Gothův  v  Tauridě  mezi 
787—800,  stavění  pevnosti  Sarkel  na  Donu  k  hájení  hranic 
říše  jejich  proti  Pečencftm  [I.  839]  atd.,  nasvědčuji  tomu,  že 
Kozaři  asi  v  poslední  čtvrti  8ho  stol.  panství  své  až  ke  Dněpru 
a  Oce  rozšířili,  bydlící  tu  Slovany  sobě  v  poplatnost  uvedše.  ^0 
Ostatně  podmanění  toto  stalo  se  bez  krve  prolití:  Slované  Ky- 
jevští,  slyševše  žádost  Kozarft v,  po  uvážení  věci  za  prospěšné 


^)  Nestor  ixd.  Timkovsk.  Btr.  10.  Sof.  Vrem,  iad.  Strojev,  I.  9. 

*»*)  Nestor  izd.  Tmkovsh,  str.  12.  Sof. Vrem.  itA.  Strojev.  I.  12. 

^}  Schldzer  Nestor  III.  64  se  tAže:  Proč  Kozaři  brali  v  daň  veverčí, 
a  ne  medvědi  kAže?  Načež  zavírá,  ie  Slované  neměli  bran]  k  lovení  med- 
vědův 1  —  Kozaři  brali  daň  v  kožich  zviřat  obyč^ných  a  v  hojnosti  se 
iiaeház<ď<cioh ;  mimo  to  veverčí  kůže  k  oděvn  jim  byly  potřebnější  nežli 
medvědí.    Karamzin  Istor.  I.  B.  48   pozn.  83. 

»»)  Karamzin  I.  41  praví,  že  buďto  na  konci  7ho  aneb  v  tokn  8ho 
stol.,  což  pHUě  Jest  nenrčito  Sro7.  Thunmnnn  Unters.  fib.  OstL  V51k  128 
-129.  182—133. 
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uznali  k  zachováni  mirn  uvoliti  se  ku  poplatku.  Aniž  potom 
jaké  patrné  důkazy  a  sledy  ▼  domáeieh  letopisech  nacházíme; 
Žeby  panství  Eozarftv,  podobné  jařmu  hnusných  AvarftV;  na 
Slovany  zkázu  a  zhoubu  bylo  uvalilo;  ovšem  pak  odjinud 
známo  jest,  že  mravové  jejich  byli  mnohem,  nežli  těchto  drán  • 
cířAv,  krotSi  a  zvedenéjSi.  Panováni  EozarA  ve  Slovanech 
učinili  konec  Varjahové,  a  sice  dobrodruzi  Askold  a  Dir  v  Po- 
lanech  1.  862,  kníže  Oleh  v  Sjeveranech  a  Radimičech  1.  883, 
a  naposledy  kníže  Svatoslav  ve  Vjatičech  1.  964.  »«)  Mimo  již 
dotčenou  pevnost  Sarkel,  jmenovanou  rusky  Bjelajavježa,  *•) 
připomeneme  zde,  že  i  tak  řečené  Eajanovo  hradiště,  blízko 
Charkova,  a  jiná,  jmenovaná  kozarskými,  blízko  Voroneie, 
jsou  památky  jejich  někdejších,  třebas  odjinud  nám  neznámých 
měst  a  hradův.  Neméně  výrazně  dotrvalo  jméno  cizího  toho 
národu  až  našich  časů  ve  jménech  mnohých  vesnio  a  osad 
v  rozličných  okolích  Suška,  buďto  po  lidu  tam  zavedeném, 
anebo  z  jiných  nahodilých  příčin,  np.  Kazarec,  Kazaríč,  Ea- 
zariči,  Eazarinovo,  Eozarovka,  Eozary  a.  j. 


Převaha  bojovných  Avarův  a  Eozarův  na  východu  uva- 
lila sice  některé  těžkosti  a  nesnáze  na  jednotné  národy  slo- 
vanské, úžeji  s  nimi  sousedící  a  tudy  útokům  jejich  nad  jiné 
přístupnější;  větší  však  částka  Slovanův  severních  vládě  jejích, 
nad  to  za  krátký  čas  trvající,  nikdy  podrobena  nebyla.  Bouře 
od  jedněch  i  druhých  vzbuzená  přehnala  se  končinami  sever- 
ního Slovanst>  a,  nezasahši  do  jádra  jeho,  a  Žádných  podstat- 
ných proměn  v  něm  nezpůsobivši.  Mnohem  důležitější  byly 
události,  kteréž  nedlouho  potom,  v  polovici  9ho  stol.,  na  západu 


")  Nestor  izd.  Timhovsk.  str.  13.  15.  85.  Sof.  Vrem.  iad.  Strojev  I.  13. 
45.  Karamzin  Istor.  g08.  ross.  1.  117.  126.  172. 

^  Sarkel  čili  Bjels^avjcža,  řec  aoir^ov  oaníTtov,  kozar.  snad  Šorekill 
(T  nářečí  čavaiskóm  Sore-kill  podnes  znamená  tolik  co  bflý  dům',  hrad 
jli  v  13tém  stol.  v  rumu  ložfcí,  Btál  na  Donn,  kdež  nyni  BJelí^leva,  bltžo 
kozácké  stanice  Kačalinské.  Const  Porph,  A.  I.  c.  42.  p.  112.  Potocki 
Voyaffo  dans  le»  bteppos  ďAstraltlian  I.  17.  Karamzin  Istor.  I.  B.  51.  poin, 
90.  V.  pozn.  133.  Klajrroth  Tabl.  de  l^Asie  p.  272.  Týz  v  Nou?.  Journ. 
Asiat  n.  413.  Frahn  M«gaz.  í[\t  d.  Liter.  d.  Ansl.  1836.  N  79.  Nepodařilé 
Jest  určeni  polohy  v  Lthrhergs  Untcrj.  str.  383  sld. 
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06  sběhlj;  neboť  bei^prostředuým  jejich  následkem  bylo  sjedno- 
ceni všech  Slovanů?  ruských  pod  iedem  jediného  panovnikai 
a  založeni  mohutné,  až  do  našich  éasův  dotrvalé  samovlády. 
Pftvodové  tohoto  konečného  změněni  dotavadnich  vztahftv  tam- 
néjšicb  národův  byli,  podlé  vypravováni  domácích  letopisův, 
kmene  germánského,  kolene  normanského,  čili,  jak  hned  uvi- 
díme, skandinávského,  jmenováni  Varjazi  čili  Bnsí.  Již  nahoře 
jsme  dokázali  (§.  18.  č.  9),  že  pomoři  baltické  a  země  odtud 
na  východ  ležici  byly  od  prastarodávna  ode  skandinávských 
dobrodruhAv  příčinou  zbirání  kořisti  zhusta  navštěvovány.  Jsou 
sledy,  ačkoli  historicky  nedosti  světlé,  že  od  té  doby,  co  Skan- 
dinávci se  sarmatskými  Alany  čili  Asy  naMaeotu  a  hořejším 
Dněpro  se  pletli,  zabíháni  jejich  do  krajin  východních,  jme- 
novaných Gardhar  (mn.  &),  Holmgardhr,  Gardbariki,  Austrriki, 
Austrvegr,  Ostragard,  t  do  nynějšího  Ruska,  a  do  Řecka 
(6ríki%  Grikkland),  ačkoli  čas  po  čase  zastavené,  předce  nikdy 
cele  nepřestalo.  Hlavni  útok  těchto  smělých  nájezdníkův 
obrácen  byl  proti  slabým  národům  litevským,  Prašanům,  Lib 
vanům,  Lotyšům  a  Kuršinům  anebo  proti  čudským,  Ludínům, 
Jemcům,  Čochoncům  a  j.,  jakožto  ku  baltickému  moři  nejblíže 
přisědícím.  A  však  i  vnitřek  tamnějšícb  zemi  a  krajin,  od 
mnobočetných  a  přelidnatých  národfiv  slovanských  zaujatý^ 
nebyl  navštěvováni  jejich  docela  prost,  ačkoli  neni  průvodně, 
žeby  již  tehdáž  některé  slovanské  země  pod  jejich  moc  a  raku 
byly  se  dostaly.  K  vire  podobné  jest,  že  přicházeni  Varjahův 
do  Slovan  bývalo  raději  miraé,  nežli  nepřátelské,  a  že  Slované, 
co  lidé  zvěděni,  krotcí,  pokoje  milovni  a  obecných  práv  a 
obyčejův  národních,  zvláště  pak  pohostinství  a  propůjčováni 
svobodného  průchodu  neškodným  hostům,  nad  miru  šetrní^ 
dobrodražským  výpravám  varjažských  plukův  na  Čeraomoři  a 
do  Řecka,  prastarou,  od  Nestora,  Konstantina  Porphyrogennety 
a  Adama  Bremského  ^*)  vyznačenou  cestou  po  Něvě,  Volchovu^ 
Lovoti  a  Dněpru,  až  potud  se  neprotivili,  pokud  tito,  odměn- 
nou  šetrnosti  národních  práv  skrocováni  jsouce,  domácího  po- 


**>  N€$tor  izd    Timkovak,  p.  4.   ConsU  Porph.  A.  I    ap.  Stritt,  H.  p.  982. 
Adam.  Brém   Hist.  cccl.  1.  11.    c.  13. 
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koje  a  Bvobodstvi  jejich  ničimž  nepřerušili.  Možné,  že  nejedni 
fdoyanStí  ochotnici  těmto  Normanům  na  záletech  jejich  do  krajin 
východních  i  sami  tovarySili.  JestUie  tedy  1.  838  o  stížnosti 
S?eonŮY  čili,  jak  je  čudi  a  Slované  jmenovali,  Rosftv  čteme, 
posfauiých  z  Carhradn  do  Němec  k  cis.  Ludvíkovi,  a  žádajících 
volného  průchodu  do  Skandinávie,  poněvadž  pr^  obyčejnou 
cestou  přes  sever  pro  zuřivost  tamějšich  národův  domů  se  na- 
vrátiti nemohou,  ^^)  tedy  nám  to  za  důkaz  sloužiti  může,  že 
loupežnictvim  Skandinávcův  a  sáhnutím  na  svobodstvi  Slova- 
nův dobré  srozuměni  mezi  oběma  národy  tehdáž  již  zmieno 
a  hněv  i  pomsta  těchto  povzbuzeny  byly.  Kterého  času,  ve 
kterých  končinách  a  jakým  válečného  átésti  střídáním  tyto  ne- 
přátelské potržky  mezi  oběma  národy,  Skandinávci  i  Slovany, 
se  započaly,  o  tom  nám  historické  památky  dostatečných  a 
věrných  zpráv  nepodávaji.  Domácí  letopisec  Nestor  o  nepřá- 
telském vpádu  Varjahův  ponejprve  na  L  859  připomíná,  ne- 
pochybně jediné  proto,  že  o  jiném  dřevnějším  ničeho  se  ne- 
dověděl; nebo  věc  zřejmá  jest,  že  ani  letopočet  jeho  za  neo- 
mylný, ani  tento  vpád  proto  samé,  že  jej  Nestor  nejdříve  klade, 
za  prvni  s  jistotou  jmln  býti  nemůže.  ^^)  Gizozemitl  pramt>- 
nové,  jmenovitě  historie  dánská,  podlé  starých  národních  zpěvů 
a  pověsti  od  Saxona  příjmím  Grammatika  sepsaná,  a  tak  na- 
zvané skandinávské  pověsti  vypravujíť  sice  dosti  obšírně  o  vý- 
pravách Skandinávcův  a  Danův  do  Slovan  v  5—8  stol.  po 
Kr.;  ale  zprávy  tyto  buďto  hmatavě  jsou  báječné,  plaché  ne- 
rudý bezuzdné  obraznosti  zpěvcův  normanských,  buďto  tak  po- 
tnatené  a  všeho  chronologického  základu  zbavené,  že  s  nimi 
ve  kritickém  dějepise  ničeho  páčiti  nelze.  Co  jmenovitě  Saxo 
Grammaticus  o  válečných  taženích  dánských  a  švédských  krá- 
lův do  Slovan  a  krajin  východních  od  věku  Kristova  až  do 
panování  Karla  Velikého,  anobrž  až  do  lího  stol.,  vypravuje, 


Jii  »)  Annal.  Bertin,  ad  a.  839.  v  Pertz  Mon.  Germ.  I.  434.,  Mwoíokí 
Scr.pt.  rer.  Ital.  T.  U.  p.  525.  Srov.  ScAlózer  Neator  U.  179—183.  Geijěr 
Gesch.  Schwed.  1.  87. 

'*)  y  některých  rkp.,  oviem  pozdéJSich,  čte  se  velmi  případné  ^Varjaii 
jtrichodjaice  iz  Zamoija"  Schlózer  Ne8t.  11^  153  „Warliger,  welche  yob 
íeoaeit  des  Meeres  za  kommen  pfleg^en.*'  Dobrovtkú  u.  MulUr  Nestor. 
8tr.  80. 
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Z  toho  leda  básnioí  s  prospěchem  vážiti  mohou;  pravdivá  hi* 
storie^  ač  chce-li  ůmjsla  svému  vima  býti,  ve&áni  těchto 
motanin  do  osnovy  své  snaině  se  varovati  musi.  ^^  Neméně 
lichý  v  historickém  ohledu  jest  výnos  kritického  skoumáni  pů- 
vodních skandinávských  pověstí,  v  nichžto  o  dávnich  vpádech 
Normanův  do  Slovanstva  zmínky  se  dějí.  Pověstí  tyto  oviem 
počnuc  již  od  8ho  stol.  naplněny  jsou  zprávami  o  nájezdech 
Skandinávcův  na  Austrvegr  a  Biarmii,  i  na  nynější  Rusko ; 
podlé  nich  skandinávské  kníže  Eymundr  příjmím  Starií,  pra- 
otec mohutného  a  slavného  rodu  panovníkův  skandinávských, 
jmenovaný  králem  Holmgardu  a  Qardhariku,  založil  prý  dávno 
před  Surikem,  velikou  říši  ve  Slovanech,  pokořiv  sobě  Livony, 
Estony,  Ižeru,  Novohrad  a  jiné  západní  země ;  tolikéž  jiný 
norvežský  král  Hadding  proniknul  prý  řekoi^  D?inou  až  do 
Polocka,  ještě  před  přibytím  Varjaho -Rusův  do  týchže  krajin 
atd  A  však  i  Slované  na  vsájem  podlé  týchže  pověsti,  ná- 
sledujíce příkladu  svých  sousedův,  společně  s  Čudy  vystupo- 
vali na  divadle  hrdinských  činův,  válčíce  s  Normany  po  moři 
i  po  suchu,  a  byvše  mezi  jiným  s  nesčíslným  množstvím  svých 
loděk  přítomni  a  účastni  veliké  bitvy,  svedené  1.  735  při  Bra- 
valle  na  březích  Skanie  mezi  dvěma  normanskými  králi  Haral- 
dem  a  Sigurd-Ringem.  ^^  Podobných  zpráv  poskj^tají  skan- 
dinávské pověstí,  zvláště  potahmo  na  pozdější  časy,  v  dosti 
velikém  počtu,  ^^  i  jest  naděje,  že  seberoa-li  a  vydají-li  se 
všecky,  jichž  posud  stává,  hojnost  jejich  ještě  znamenitě  se 
rozmnoží;  ale  mnoho-li  tím,  jakž  někteří  se  nadějí,  dějepis 
staroslovanský  získá,  toho  potvrzení  od  budoucností  očekávati 
se  mu3L  Podlé  našeho  domnění  jsou  to  pramenové  příliš  kalní 


*^  Přehled  těchto  b^l^  ^'^  °  Karamzina  L  B.  56—57.  pozn.  96.  a  fM)- 
rovnctl  a  tím  Dahlmann  Fortchangen  Bd.  I.  S.  149—402,  svláilé  atr.  218 
•Id ,  840  ald.,  252  sld ,  268  sld.,  812  ald. 

»)  Eymimdar  Sága  Hafaiae  1333.  8^  Srov.  Dorpat  Jahrb.  1834 
Hft.  I.  a  8-19,  n.  97—106. 

^^  Soorro  ve  své  Heimakríngle  (c.  15.  sq.  Geijer  Oeach.  Schwed.  L 
S.  85.  301—303)  též  na  mnohých  mUtech  připomíná,  kterak  hrdinoré  a 
krilové  ivediti  z  třídy  Ynglingův  ▼  rozUiinich  čaaích,  dávno  před  9tým 
atoL,  vQfeoaká  taieai  do  knOin  východoich  Austrvegr  zvaných  předsevzali, 
a  některé  z  nich  prý  sobě  i  podmanili,  Jakž  o  tom  Již  zhora  §.  8.  č.  11. 
a  §.  18.  č.  9.  míatn^i  vyloženo. 
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a  podezřeli,  bychom  jim  stejné  vážnosti  a  domácími  uaSimi 
letopisy,  anebo  dokonce  přednost  před  těmito,  jakž  někteři 
ehtí,  ^^)  přisoudili.  Chronologického  pořádka  a  jistoty  yypra- 
vovaných  podrobnosti  žádný  soudný  zpytatel  pohledávati  ne- 
bude v  povídkách,  jejichž  základem  jsou  zároveň  děje  pravdivé 
i  smyšlené,  pramenem  oustní  podání,  nástrojem  básnické  při- 
odění  a  cílem  chování  i  kojení  pýchy  národních  brdin,  zve* 
lícováním  dobrodražských  činův  praotcův  jejich.  Všecko,  če- 
hož z  těchto  starých  pověsti  pro  kritický  dějepis  slovanský 
vydobyti  lze,  záleží  v  těchto  několika  průpovědech,  že  Skan« 
dinavěici,  nájezdníci  a  lupiči  téměř  celé  tehdejší  Evropy,  dávno 
před  přibytím  varjahoruských  knížat,  t  již  v  6~-8mém 
století,  zhusta  navštěvovali  Slovan,  že  říční  cestou  puto- 
vali na  Čemomoh  a  do  Ěecka,  že  nejsouce  spokojeni 
loupením  krajin  pomořských  od  Litvanův  a  Čud&v  osed- 
lých, nýbrž  dychtíce  po  bohatství  kupeckých  měst  slo- 
vanských, Novohradu,  Polocka,  Smolenska,  LJubče  a  j.,  na- 
posledy i  o  Slovany  se  pokaušeli,  hledíce  je  sobě  v  podda^ 
Dost  a  poplatnost  uvésti,  že  však  tito  z  počátku,  snad  za 
dosti  dlouhý  čas,  nápadům  jejich  úsilně  se  vzpírali  a  je  bran- 
nou rukou  z  končin  svých  vyháněli.  Jsou  to  všecko  věci  ne« 
jen  samy  v  sobě,  soudíc  podlé  položeni  a  povahy  dotčených 
dvou  národůV;  nad  míru  pravdě  podobné,  ale  i  pozdějšími 
svědectvími  domácích  letopisův  dostatečně  stvrzené.  Toto  po- 
znamenavše, obrafme  se  již  nyní  k  čistějším  pramenům  hi- 
storie severního  Slovanstva.  Nejstarší  letopisec  ruský  Nestor 
zapsal  k  1.  859  a  862  památku  déjův  mezi  cizinci  Varjahy  a 
domácími  Sloveny  i  Čudy  v  tento  spůsob:  „Léta  6367  (  =:  859) 
měli  daňVarjazi  ze  zámoří  od  Čudův,  Slovan,  Mery,  Vesův*') 


*^)  V  čele  jejich  SenkovskíJ  v  pqjednáni:  Skandin.  sagi,  ▼  Bibl.  dlja 
čtenija,  8.  P.  1834  T.  I,  1—77. 

*')  Jméno  Vesův,  zde  i  v  následojfcim  miste,  téméř  ve  vSecli  rkp.,  i 
těch  ni^starfich,  jediný  Král.  é.  Radz.  vyjmuc  (v  němž  sprámé  „i  Křivici 
i  Vsi)  zpotvořeno  do  ,.vsi,  vsja,  vsjech."  SchlSzer  Nestor  ni.  16—16. 
Miilier  i  Dobrovský  Nestor  80.  Karamzin  L  144  Arcyhtiéev  v  Tmd.  ObŠó. 
Ist.  1828.  IV.  58,  též  ve  Vjestn.  Mosk.  1828.  XI.  316—317.  „Vsi  Kriviči" 
již  proto  nemůže  býti  pravé,  poněvadž  Poloětí  a  SmolenSti  Rríviči  toho 
vyzváni  Vaijaho-Rasův  nebjli  ončastni,  a  teprve  pozdifjl  pod  vláda  Var- 
Jahův  se  dostali.  NaproH  torna  Sinens  přijda  hned  se  osadil  v  Břlojezeřc 
B  Vesův. 
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i  KrivičŮY;  a  Kozaři  měli  od  Polau,  Sjererán  i  Vjatičftv  po 
bílé  Teverte  od  dymnlka."  *«)  A  hned  dále:  „Léta  6368 
(=  860);  6369  ( -  861),  6370  (=  862)  vyhnali  Varjahy  za 
moře  a  nedali  jim  dani.  I  počali  sami  sebe  spravovati,  ale 
nebylo  v  nich  spravedlivostí,  nýbrž  povstával  rod  proti  rodu, 
tak  že  mezi  nimi  byly  rozmfšky  a  jedni  s  druhými  počali 
bojovati.  I  usmyslivše  sobe  řekli :  pohledejmež  sobe  knížete, 
jenž  by  vládl  námi  a  soudil  nás  podlé  práva.  I  šedie  za 
ínoře  k  Varjahům  k  Rusi  —  tak  zajisté  jmenováni  byli  tito 
Varjazi,  totiž  Rusi,  jakož  jiní  jmenuji  se  Svěje  (Švédové), 
jiní  •  Urmane  (Normani),  Angljane,  jiní  Gote  (Gothové)  — 
pravili  Rusům  Čudí,  Slovení,  Křivici  i  Vesi :  země  naSe  jest 
veliká  a  ourodná,  než  řádu  v  ní  není;  pročež  přijmětež  kní- 
žetství  a  vladařství  nad  námi.  I  sebravše  se  tři  bratří  s  rody 
svými,  pojali  s  sebou  všecky  Rusy,  a  přišedše  osaditi  se 
nejstarší  z  nich  Rafik  v  Novohradě,  *^  druhý  Sineus  na 
Bělojezeře,  třetí  Truvor  v  Izborsku.  I  od  téchto  dostala 
své  jméno  ruská  země,  a  Novohradčané  jsou  rodu  varjažského, 
byvše  dříve  Slované.  Po  dvou  pak  letech  umřel  Sineus  i 
bratr  jeho  Truvor.  I  přijal  ksobě  vládu  Rurik,  a  rozdal  mu- 
žům svým  města,  onomu  Polock,  onomu  Rostov,  jinému  Bélo- 
jezero.  V  těchto  městech  Varjazi  jsou  příchozí ;  první  zajisté 
osadníci  byli  v  Novohradě  Slované,  v  Polocku  Křivici,  v  Ro- 
štově Meija,  v  Bělojezeře  Vesi,  v  Muromě  Muronia.  Nade 
všemi  těmito  panoval  Rurik."  ^*)  Tato  od  Nestora  podaná 
zpráva  jest  jcdŠný  základ  vší  naší  jisté  a  historické  známosti 
o  přibyti  Vaijaho-Rnsův  do  Slovan,   a   založení    zde  jedino- 


^')  VeTeréi  kůii  dá?ali  SIoTané  Kozarům.  Jakou  daň  platili  Varja- 
bim,  Neator  nepochybné  sám  nevédél,  aé  dosti  podobné,  že  Jiaon,  od  této 
Madilaon.    Srov.  Karamzin  I.  B.  52.  pozn.  91 

**)  V  nékter:ých  rkp.  atcú'  omjloé  Ladoga.  Důvody  pro  Novohrad  od 
Karamxina  I.  B.  102.  posn.  278.  předestřené  na  pránio  zrnitá  Arcybaiev 
T  Trud.  Obič.  Ist.  1828.  IV.  65  Bok.  KráL  é.  Badá.,  třebas  Jinak  sebe 
lepši,  sde  xkažen  a  sám  sobe  nasmát  Jest  Praví  zi^isté,  ie  tři  kniiata 
bntři  drive  přifli  do  Slovan  na  Ilmena  a  potom  stavéU  Ladoga  (priidoia 
k  SlovetMND  pervoje,  i  arubiSa  gorod  Ladoga),  dáto,  že  Barik  po  dvoa  letech, 
po  tnuti  Sineosově  [864]  oaedl  na  Ilmena  a  Novohrad  xaloiil,  niie  pak,  ie 
í  803  panoval  v  Novohradě.    Odpor  ide  na  bilednL 

•*)  Neiíor  izd.  Tinikovsk,  str.  12.  Srov.  Schldzer  Nestor,  n.  153-208. 
MuHer  Nestor  str.  8)-8ž. 
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vlády.  Nenif  úmysl  náš,  aniž  to  k  oloženému  cílí  naáema 
tuze  potřebné  jest,  vcházeti  zde  v  obiirné  ro^imání  o  předmětech 
v  hořejiich  slovech  obsažených,  o  nichž  až  posavad,  pro  jejich 
d&ležitost  v  domácí  roské  historii,  od  tolikera  něcmých  mu- 
žův, mezi  nimiž  Schfózer,  Karamzin  a  Pogodin  přední  místo 
zaiyimaji,  se  vší  možnoa  pilnosti  a  důkladností  jednáno  jest 
Nám  dosti  budiž,  podotknouti  zlehka  nékterých  přednějších 
okohiostí.  Že  Varjazi  čili  Rusi,  od  severozápadních  Slovanův, 
t  Novohradčanův  i  částky  Krivičův,  a  od  společníkův  jejich 
Čndův,  Yesův  i  Mery,  k  ujeti  vlády  nad  nimi  přizvaní,  byli 
Skandinávci  kmene  německého,  a  sice  nejpodobn^i  obyvatelé 
východního  pomoří  nynějšího  Švédska  (kdež  známý  kraj  Bos: 
lagen,  břežiště  Upkmdské),  toho  zběhlému  v  historii  a  čtou- 
címu nepředpojatou  myslí  samého  Nestora  obzvláštními,  pracné 
raženými  cestami  a  prostředky  dovozovati  netřeba.  Bayer, 
Thuumann,  Schl^zer,  Karamzin,  Gleijer,  Pogodin  a  j.  pravdi- 
vost výkladu  tohoto  podstatnými  a  ráznými  důvody  dolíčili, 
ovšem  postačujícími  pro  zkušeného  a  nestranného  soudce, 
neplatnými  naproti  u  neumělých  anebo  předpojatých  cenite- 
lův.  ^^)  Hlavnější  z  těchto  důvodův  jsou  tito:  a)  Sám 
Nestor  vypravuje,  že  Varjazi  žili  na  břehu  moře  baltic- 
kého, jmenovaného  po  nich  varjažským,  a  s  jedné  strany 
od  nich,  8  jiné  pak  strany  od  Lechův,  Prusův  i  Čudův 
osazeným,  ^^)   dokládaje    nad   to,    že    záleželi   z  rozličných 


")  -Bayer De  Varegis  ▼Opuse.  ed.  Klotz  1770.  p.  839-370.  Thumnann 
Unters  Ub.  Ostí.  VSlk.  Btr  369—390.  Schlčzer  Nestor  U.  178—186.  204. 
KcBTcunzin  Ist  gos.  rosa.  L  44—50.  Geijer  Gesch  Sehwed.  Bd.  L  WUken 
Ueb.  Rassen  vom  9.  bis  zam  12  Jh.  ▼  Abb.  d.  Berl  Akad.  1831  Hlavni 
spis  o  předméta  tomto  Jest:  M  JPogodin  O  proizchoždenii  Rasi.  Mosk.  1825. 
8"^.  Téh,  O  ŽiliSéacb  dreynJQjSieh  Rasov,  sod.  g.  N,  i  kritíč  raibor  onago 
M.1826.  8<>.  —  TatifióeylL  361.  vyhlásil  Rasy  za  Finy  (Čady),  liOmonosov 
Ross  Uet  1760.  za  slovanské  PraSany,  Miiller  8.  R.  G.  V.  str.  385  ald  sa 
Roxolany,  Ewers  Urspr.  d.  rass.  Staats  1808.  Oesch.  d.  Ross.  1816.  Bd.  I. 
za  Kozaiy,  KoUár  Rozpr  o  jmen  slav.  351  -383,  KadenovskiJ  Uč.  Zap. 
Mosk.  Un.  1835.  Sept,  BfoioSkin  ist  ross.  zak.  M.  1836.  str.  335—368  za 
odvětvi  baltíekých  Slovanův,  spoji^ice  Je  s  Rugiany  i  Prasy  Varjaby  pak 
s  Vagiry  i  Varny,  Krase  Žom.  ADn  Nar.  Prosv.  1836.  sv.  I.  za  Dány,  jinf 
za  Jiné.  Stopováni  původa  oslavených  Vaijaborosův  zaqjímá  i  podnea  tdméř 
výhradné  důvtip  nčených  dějepiscův  v  Rasioh,  s  pominutím  celého  ostatního 
Btaroslovanstva,  jakoito  ponstky  zWřeeich  divochův.  — 

««)    Nestor    izd.    IHmkovsk.    str.    2.     SiJildzer    Nestor  H.    24.     MnUer 
N60tor  61. 
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menSích  DárodŮT^  i  Rusův,  Sveůy  (Švédův),  Umumův  (Nor*' 
manův),  ADgljanův  a  Gotův.  ^^  b)  Ve  Skandinávská  toho 
éasQ  skntečně  sfdlil  národ  pod  obecným  £ili  zemépisným 
jménem  Normanův  a  zvláštními  Vaijahův  i  Rusův  známý, 
v  celém  8mém,  9tém  i  10tém  stoL  loupeinidié  nájezdy  po 
moři  do  vdech  téměř  končin  Evropy  éinlcf,  jehoi  nápadům, 
jakž  jsme  výš  provedli  (§.  18.  é.  9.),  východní  nábřeží  bal- 
tické od  prastarodávna  vystaveno  bylo.  ^^)  c)  Blízcí  věkem 
spisovatelé  bísknp  Kremonský  Lin^rand  [946—968]  a  Sy- 
meon  Logotheta  jmenují  tehdejší  mské  Slovany,  by?ší  pod 
vládou  varjažských  knížat,  onen  Normany,  tento  pak  Franky, 
zajisté  ohledem  na  germánský  a  jmenovité  skandinávský  pů- 
vod Vaijaho-Rusův.  ^^)  d)  V  Garhradé  nalézali  se  ode  dávné 
doby  do  libo  stoL  dobrodružští  plukové  Normanů  ve  vojen- 
ské službě  císařův  řeckých,  jmenovaní  Varangi  (u  Anny  Eom- 
nenovy,  u  Konstantina  Porphyrogennety  omylem  Fargani)  a 
Foederati'  (foiSepáToi),  kteřížto  jakož  tímto  jménem  tak  i  po- 
jitím n  povolánim  Šili  stavem  svým  vykazují  se  býti  skandi- 
návskými Wttringy   (Vaeríngiar),  z  domácích   pramenův  na- 


*»)  Nestor  i2d.  Timkovak.  str  12.  Sehlóter  Nestor  II.  175.  MuUer  Nestor 
81.  —  AngUasy  (Ag^any)  Nestor  přimíchal  buď  pHiinoa  osazeni  se  skaa- 
dioayskýcb  Normanů  «r  Anglii  [1066],  baď  proto,  že  mezi  Carhradskými 
Vaijaby  i  Angiové  sloaiili,  náležející  podlé  Jazyka  mimo  to,  spolu  s  Dány, 
ke  Skandiiiavcům. 

«^)  Vargani,  omylné  Fargani.  ConeU  Porph.  De  Cerim.  aul.  Bys.  II. 
p.  152.  ap.  Sfritter  IV.  431.  Varangi  Anna  Comn.  ap.  Stritter  IV.  448. 
Vereng  a  východčanův,  Jmenovité  n  Dimefiky;  viz  Charmoy  Relat.  v  Mém. 
de  r  Aead.  Sér.  VI.  T.  n.  p.  375  sq.  Maře  Varank,  též  Varank  nomen  gentis 
qnae  litora  cjns  obsidet,  a  Abalfedy;  sroT.  BUsching  Magas.  Bd.  IV.  str. 
151  sld.  Qoi  se,  id  est  gentem  soam,  Rhos  vocari  dlcebant  .  .  .  Imperator 
(Lndovieas  Fios)  diligentlus  investigans  comperit  eos  gentis  esse  Saeonnm. 
Annal*  Bertin,  ad  a.  839  ?  Muratori  Script  rer.  ItaL  T.  n.  p.  535.,  v  Pertz 
Mon.  Genn.  Hist.  I.  434.  Přidej  Mm,  že  Čuditi  národové  od  prastarodávna 
Jmenují  Svedy  Ruotzi,  Rootsi,  a  Švédsko  Ruotzimaa,  Rootsimaa. 

*<0  Rnasios,  quos  aUo  nomine  Nordmannos  voijamus.  LÍutprand,  I.  V. 
e.  5.  p.  d2,  144.,  ap.  Mwui,  n.  463.  (Mluví  o  Ruších  ve  S!ovanech  osedlých, 
mi\Je  na  zřeteli  původ  a  národnost  Jc^Jich.)  Russi  .  .  .  genus  ex  Frands 
(i  NěmeAv)  ducunt  Symeon  Logoth.  ad.  a.  884.  Tak  též  i  neznámý  pokra- 
dovatel  (Inoert.  contin.)  a  J.  Srov.  StriUer  II.  967—968.  (Sym.  Log.  ndni 
▼lattné  Va^aby  v  okoU  Achillis  dromos  čili  Derria,  mezi  oustím  Dnépru  a 
Xuridoa,  osedlé,  kdež  Je  i  posdťjií  spisovatelé  přlpominiOl-  Vis  pozn.  66.) 
V  Ad^mari  Chron.  a.  1010  Russi  a  Nortmanni,  co  synonyma  o  Jednom  a 
témše  národa. 
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zbyt  známými.  ^")  e)  Jména  varjažských  tři  knižat,  jakož  i 
větíiho  počtu  ve  smluvách  Rasův  s  ňeky  1.  911  a  945,  jsou 
názorně  skandinávská;  ruské  názvy  prahftv  Dněprovských 
u  Konstantina  Porphyrogennety,  činícího  rozdíl  mezi  jazykem 
ruským  a  alovanským  (§.  28.  č.  ló.);  dále  slova  od  Vaijahův 
k  severním  Slovanům  přešlá,  jako  tiun^  vira,  jabednik,  gridin, 
metnik,  verv",  luda,  sud  (fretum),  šljag,  bezmen,  graz  a  j.,  to- 
likéž nejpřirozeněji  ze  skandinávského  jazyka  vysvětlovati 
se  daji;^^)  naposledy  zákony  od  varjažakýcb  knížat  ruským 
Slovanům  nadané  ve  mnohých  článcích  až  nad  to  patrně 
s  normanskými  souhlasí,  příčíce  se  starobylým  zvykům  a 
zákonům  slovanským.  Připastime^li  pravdivost  a  závaží  těchto 
a  jiných  těm  podobných  důvodův  *^)  jak  náleží  k  mysli, 
snadno  již  naliledneme,  proč  přistěhovalci  tito  pod  dvojily 
jménem,  Varjahův  i  Rusů,  v  letopisech  domácích  se  uvozuji, 
a  proč  z  těchto  jediné  poslední  ve  Slovansku  se  ujalo.  Va- 
rjazi,  t.  rotnici,  spolčenci,  lat.  foederati,  od  slova  vara,  vaere 
(pactum),  skaň.  Yaeringr,  mn.  ě.  Vaeringar,  sluli  domádm 
názvem  vesměs  všickni  bojovnici,  dobrodruzi,  lupiči  a  kořist- 
nici  skandinávští,  bez  rozdílu  na  původ  a  vlast,  čili  na  poko- 
lení a  kraj,  z  něhož  pocházeli,  spolčivší  se  k  témuž  záměru, 
t.  buď  k  válečným  výpravám,  anebo  k  vojenským  službám 
do  ciziny.  Rusi  naproti  tomu  jmenováni  bylí  obyvatelé  jedné 
částky  Skandinávská,  a  sice  nejpodobněji  východního  é.  Uplánd- 
ského  pomoH  (Roslagen),  ^^)    nepochybné   nejen  vně,  u  Ču- 


^)  Srov.  SchWzer  Nord.  Qesch.  8tr.  545-546.  Gei/cr  Qesch.  Schwed. 
Bd.  I.  8tr.  37—40. 

'O  Dosti  zde  budiž  na  Jednom  přikladu:  bIAtIco  tinn  (minister)  má  rý- 
hradní  pHznak  nářečí  skandinávského,  tvořící  sloh  n;  znít  zajisté  skaň. 
thion,  got.  thfns,  ags.  theov,  stněm.  din,  deo;  Grimm  Rechtsaiť.  803.  — 
Že  slovo  lada  Jest  skaň.  lodhi  (palllam),  dokázal  ^dgren  Mém.  de  TAcad. 
T.  n.  Livr.  C. 

>')  y  Tobolsku,  praví  néený  cestovatel  Erman  (Reise  nm  dle  Erde. 
Berl.  1833.  I.  507),  v  tomto  Islandn  ruských  Slovanův,  Jošté  dneiního  dne 
tovary  dánské  slovon  tovary  vri^ažskými. 

*^  AchrMUov  v  Atlasu  ku  Karamsin.  hist  ma.  L  19.  mylné  vyvosige 
s  Dálina,  ie  Roslagen  nynéjSí  dánský  ostrov  Seland.  Baron  Bosenkanpf 
tapírá  příbuznost  Jmen  Ros  ('Pm?)  a  Roslagen,  vykládj^e  tot»  skne  Rodha* 
lagen,  Rosshigen,  t.  břek  6.  kn^  veslařův.  Trody  Oběd.  Ist  IV.  189—166. 
Nei  důkazové  jeho,  dobře  pojati,  slonil  vfee  ka  potvrzeni  véei  od  ného 
v  pochybnost  brané,   nežli  k  vyvrácení  Jí.    Jméno  Rosí,  moiaé-lt  Jo  pofViH 
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dŮT  ^)  a  SIovanŮY;  ale  i  doma.  ^^)  Přusraná  knížata  a  dru- 
iina  jejich  byK  povolánim  a  stavem  Bvým  Varjazi,  rodem 
Rnaové;  ono  širii,  jisté  třidé  viechněch  Skandinávcův  (Gk>- 
thftv,  Švédův^  Norv^v  atd.)  společnéi  a  proto  od  Nestora 
Qiisto  názvu  Skandinávci  užívané,  toto  užší,  místní  iili  ná- 
rodní jméno  jest.  Podobno,  že  slovo  Rusi  ve  Švédsku  toliko 
o  malé  některé  větvi,  osedlé  na  pomofi  Roslagenském,  se 
užívalo.  Čndi;  na  protivném  nábřeží  bydlící;  vztáhli  je,  oby- 
čejem velmi  zhusta  v  historii  se  vyskýtajícím,  ^^)  na  vSeoky 
jiné  Švédy  za  Rusy  rozložené.  Od  panovníkův  ruských  pře* 
ělo  jméno  Rusi  nejdříve  na  Umenské  Slovany,  a  v  prodle- 
ném času  na  Křivice,  Polány,  Radimiče,  Vjatiěe,  Dregoviče, 
Duljeby,  Ulice,  Tiverce,  Chorvaty,  Srby  a  mnohé  jiné  větve 
slovanské,  ^^)  právě  tak,  jako  jméno  německých  Frankův 
na  celtioké  Gally,  litevských  Prušanův  na  směs  národův 
v  njmějéím  státu  pruském,  ěndsko-uralskýoh  Bulharův  na 
Slovany  v  Moesii  atd.  Čas  těchto  předůležitýcb  přiběhův  Ne- 
stor sice  zevmb  vyměřuje,  pokládaje  podruhování  Varjahův 
ve  Slovanech  na  1.  869,  vyhnání  pak  a  přizvání  jich  na 
L  862;  však  nicméně  již  Schfózer  a  Earamziu  důvodně  po- 
snamenalí,  že  pramenové  od  Nestora  při  spisování  letopisův 
jeho  užití  k  vyznačení  času  s  takovou  určitostí,  aby  při  tom 


zfvjíti  od  rodhsi  (veaUři,  remiges),  bylo  VarJahAm  do  Slovan  pozvaným 
podlé  řemesU  a  živobytn  Jejich  veakrze  přístojné.  Z  obecních  Jmen  po- 
ntísnii  Tlagtní. 

»)  Od  Čadův  převzali  Lopaři  své  Buothi,  Baotteladz.  Uživáni  Jména 
toho  n  Čndských  národ&v.  pravi  Geijer,  dostateénd  doavMčnJe  nékdoiSf  staro- 
divaé  spoUíy  Čndův  se  Svedy,  svláité  s  krajiitém  Roslagen.  Geijer  Geseh. 
Schwed,  I.  91, 

^)  Qni  se  id  est  gentem  soam  Bhos  vocarí  dicebant  —  praví  ilnnalista 
Bertin ,  z  čehož  následaje,  ie  i  sami  sebe  tak  Jmenovali.  Národ  Bnsftv  při  • 
činon  podobnosti  Jména  s  Bosý  (*Pák)  n  Eieehieie  38,  3.,  39.  i.,  anebo 
s  Aorsy,  Boxoiany  atd.  plésti,  JakS  mnozi  oinili,  Jest  tase  opoTáiiivé,  ne- 
rd-ii  nekritické,  Jeito  mezi  oním  a  témito  niiádné  přibnznosti  historickými 
dAvedy  dokázati  ndze.  Ostatně  znamenati  slnU,  fte  ve  vieoh  riovanských 
pamáfHeh  a2  do  16ho  stoL  pdUio  Bos,  Bosi,  ras^ski)  atd.,  nikoli  BoesUanin, 
BoisUane,  rossijskij,  kteronito  forma  teprve  řeéti  opravcové  drkevaíoh  knih 
stovankýéh  z  feekého  Jazyka,  kdeS  se  píie  'P^,  podloudné  nredtt.  (Brov. 

s*  % «  a) 

••)  Viz  8.  6.  é.  10.  §.  11.  č.  5.  pon.  33.  §•  14.  č.  7.  Sror.  Schlózer 
HesCor  n.  179. 

»»)  NeMtor  lad.  Timkov»k.  str.  12—13.  SdílUzer  Nertor  H.  19t  307. 
m.  225«  MiiUer  Nestor  82.  94. 
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omyla  uvarováno  bylo,  sotvy  postačovali^  podlé  Čehož  že  i  na 
letopočet  tento  tuze  spoléhati  nelze,  ačkoli  v  nedostatku  ji- 
ného, lepšího  a  jistéjSiho,  při  ném  zůstati  i  radno  i  dložno.  ^^ 
K  vire  podobné  jest,  že  osazení  se  Varjaho-Rusův  ve  Slova- 
nech do  něco  dřevnější  doby  připadá,  nežli  je  Nestor  kladl.^') 
Příčina  rnských  knížat  k  njeti  vrchní  vlády  nad  spolčenými 
národy  Čadův  i  Slovanův  týž  Nestor  zřejmé  vytknul,  prav^ 
že  vzniklé  po  vyhnání  Varjahův  domácí  rozmíSky  a  boje  po- 
bídly rozumnější  stranu  v  lidu,  aby  ku  přetržení  dalších  rozbro- 
jův  a  k  odvrácení  hrozící  jim  od  varjažských  i  kozarských  nájet- 
dův  záhuby  zvolili  sobě  knížata  a  panovníky  z  nejbojovnějšího 
v  celé  tehdejší  Evropě  národu,  ze  Skandinávcův,  jenžby  moc- 
nou rukou  domácí  i  přespolní  nepřátely  skrotili,  a  podlé 
smlouvy,  šetříce  národních  práv,  svobod  a  zvyklostí,  nad  ná- 
rody jim  se  dobrovolně  v  ochranu  oddavšími  panovali.  Bylo 
to  svobodné  volení,  nikoli  bezděčné  podrobeni  jedné  větší  a 
přidejme  i  opatrnější  strany,  zajisté  ne  bez  odporu  druhé 
menší,  v  pobouření  vlasti  a  zrušení  obecního  řádu  snad  svého 
vlastního  zisku  hledající.  Stalo  se  to,  jak  vypravuje  prastará 
národní  pověsf,  ovšem  teprve  v  pozdějších  památkách,  nikoli 
v  Nestorové  letopise,  zapsaná,  radou  a  působením  samého 
staršího  čili  správee  Slovanův  Novohradských  Gostomysla. '^ 
Opravdu  brzo  skutek  toho  dokázal,  že  volení  to  v  tehdejších 
okolnostech  bylo  nejopatrnější.  Pod  panováním  přísných  kní- 
žat ruských,  vládavších  po  železu,  sjednotili  se  pomalu,  voboió 
i  nevoUié,  všickni  národové  slovanští  na  severu  v  mohutný  stát 
jsoud  již  s  to,   aby  potomně  šCastně  odolal  převaze  skandi- 


M)  Schldzer  Nestor  H.  177—178.  Karamzin  L  51—53. 

^)  Photíns  ▼  paitýřském  BYém  poalání  L  866  JmeniUe  Riuy  národem 
ode  dáma  zlopovéstné  Enámým.  SroT.  WUken  Uéb.  Rassen  TÁbh.  d.  Berl. 
Akad.  1881. 

^  Karamzin  Ist  g09.  rofls.  I.  A.  114.  B.  101.  pozn.  874.  Podání  to 
dosti  Jest  k  Tiře  podobné,  sondě  podlé  yypsáni  jednak  povahy  Novohrtd* 
ěanťhr,  jednak  losn  posadnfkftv  a  knížat  j^fich  ▼  Letopis.  Novohradsk.- 
Mosk.  18ia  8®.  a  J.  Od  lího  stol.  sa  sto  let,  praW  metropolita  Ergeni), 
Tice  nei  třidcet  kniiat  střídalo  se  n  NovohradčanŮT,  a  zřídka  který  nebjl 
od  nich  Tyhnán  s  bezectfm.  Razfov.  o  drem.  Novrnr.  Mosk.  1808.  i9. 
str.  52.  SroT.  Kalajdovié  O  posadn.  Kovgor.  Mosk.  1821.  4<».  Není  tsdjr 
diTn,  jest-li  rozhořéený  Gostomjsl,  podobně  nali  Libnii,  naposledy  Brolal: 
U  nebndn  yam  snditi  svády;  volte  nraia  .  •  •  ký  by  vládl  vara  po  ielesat 
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lutTakých  Normanův  a  uialakých  Čadův  i  Tarkův,  konečaon 
zkázou  sevemima  Slovanstva  hrozicich.  Ypádové  Normanův 
do  Slovan  přestali  docela.  Ydikého  tohoto  cile  dosaženo 
přisvinim  vaijaiských  knížat  a  drožiny  jejich,  bez  patrné 
lýmy  národnosti  slovanské;  nebof  rodové  jejich  ve  krátkém 
j^se  docela  se  poslovanili^  a  ty  některé  příměsky  ze  skandi- 
navčiny  ke  slovančině,  vyjma  změnu  bezuzdné  Udovlády 
v  silnou  jedinovládui  nesloužily  k  nižádnému  podstatnému 
přejinačeni  domácích  způsobův,  mravův  a  zvyklosti.  Námitka, 
že  není  podobné,  aby  Slované,  vyhnavše  brannou  rukou  Var- 
jahy,  již  v  několika  měsících  poznovu  k  ujetí  knížetstvi  je 
byli  pozvali,  jest  málovážná.  Nebof  předně  vyhnáni  dobro- 
druzi varjažětí  a  přizvaná  knížata  byli  dle  největší  podobnosti 
lidé  ač  stejného  skandinávského  kmene,  však  nicméně  roz- 
dílného rodu,  t  oníno  snad  Gothové,  Švédové,  anebo  jíní 
Skandinávci,  o  čemž  Nestor  jistoty  dověděti  se  nemohl,  tito 
Basové,  což  týž  letopisec  množstvíkrát  zoumysbiě  opakuje. 
Tehdejší  Normanové  i  Skandinávci  dělili  se,  jakž  již  řečeno, 
na  rozličné  menší,  zvláštními  jmény  vyznačené,  od  sebe  ne- 
odvislé  větve.  Za  druhé  mezi  vyhnáním  oněch  a  přizváním 
těchto  mohlo  několik  let  projíti;  letopočet  zajisté  Nestorův, 
co  do  tohoto  punktu,  n^  neomylný.  Domácí  ty  různice  ne- 
pochybně trvaly  déle,  nežU  Nestorovi  se  zdálo;  tak  kvapné 
vyzrání  politických  úmyslův  a  qednocení  se  různorodých 
národův  k  jednomu  záměru  připustiti  se  n«nůže.  Za  třetí 
strana  vyhnavši  Varjahy,  ač  tehdáž  mohutná,  později  však 
sa  vypuknutím  rozbrojův  ztenčená,  byla  nepochybně  od  vzrostlé 
Yaijahům  příznivé  strany  rozdílná,  jakž  patmo  jest  z  odporu, 
podlé  přípisku  v  některých  rukopisech,  ode  slovanských  rot- 
nikův  táijahoniským  knížatům  činěného.  ^^)  Za  čtvrté  v  po- 
zváni Vaijahův  měli  podíl  dva  slovanští  národové  a  dVa 
čuditi;  obráním  knížat  ze  třetího  národu  zamezila  se  řevni- 
vost a  aapálčivost  jednoho  kmene  na  druhý.   Byl  to  prostře- 


")  Kmmnzin  Ist  gO0.  ross.  I.  A.  116.  B.  106  pom  279.  dkoda,  ie 
TUký  bistoitofraf  1  ido  opét,  jako  jinde,  podlé  přefrieené  avé  flUi  raději 
GebhMdoTBké  aonstSTy,  o  iponře  a  aeibednoBti  Slofanů?,  poeháMiiici  prý 
s  jc^ck  divokosti  a  snrovosti  (proč  ne  naopak?  nor.  Maié  Beky),  řeefii^ 

iafoKk,  8«T.  BUroiitiiottL  II.  ^ 
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dek  jediný  k  vybověni  oběma  stranám  bez  boje  a  krvepro- 
lití.  Za  páté  mezi  vyhnájiim  lonpežiTýeh  tulákův  a  pobudy 
^bezbranný,  bezděky  podrobený,  mírným  živnostem  a  řeme- 
slům oddaný  lid,  co  cizí  stádo,  do  krve  a  kůže  dranonjldch 
A  mezi  přizváním  svobodně  zvolených  knížat,  z  pokolení  oněm 
4alákům  a  pobadám  jen  vzdáleně  příbuzného,  k  ujeti  zřízené 
vlády  nad  svěřenými  sobě  národy,  ke  cti  a  blahu  oboji  strany, 
panující  i  poddané,  jest  nějaký  rozdíl,  aniž  jedno  druhé  vy- 
lučuje. V  pravé  pravdě  zvoleni  sobě  knížat  v  národu  nejbo*- 
jovnějáim  sice,  ale  spolu  nepřátelském,  jeví,  jakožto  obrace 
vlastních  jeho  nástrojův  proti  němu,  jakousi  chytrost  a  i^o- 
zřetedlnost,  jen  politicky  vzdělaným  národům  vlastni:  pročež 
ti,  kdož  sobě  příkladem  Adelunga,  Gebharda  a  slepě  po  níoh 
postupujícího  Dobrovského,  Karamzina  i  jiných  novějších  Bu- 
isův,  Staroslovany  asi  jako  afrikanské  divochy  představuji, 
o  volení  tomto  jediné  proto,  že  vzdělané  mravy  prozrazuje, 
pochybují,  majíce  za  to,  že  vzdělaní  a  mohutní  Rusové  bran- 
nou rukou  zviřecky-divoké  a  malátné  Slovany  sobě  v  ne- 
volné otroot?i  podrobili!  ^^)  Kolik  v  tomto  domnění  o  auro- 
vosti  a  divokosti  tehdejších  Slovanův  jest  pravdy  i  nepravdy, 
již  nahoře  jsme  podotkli  (§.  23)  a  na  svém  místě  siřeji  vy- 
ložíme. Ano  pravda  jest  zde  naopak :  vzdělanosti  a  bohat- 
stvím oslabil,  rozkošemi  vybujněli,  od  přirození  lehkomyslaí 
a  mezi  sebou  nesnášelivl  Slované  Novohradští,  ubíhajíce  po- 
roby jim  odevšad  hrozíd,  potřebovali  a  hledali  obháji^eh 
správcův  u  národu  surovějšího  sice,  ale  právě  proto  bitnéjiibo 
a  ve  vojenri^ém  řemesle  daldLo  nad  jiné  předčieího.  Ostatně 
příkladové  voleni  knížat  a  králův  z  ciziny  u  národův  avobod- 


^^  Die  Wariiger  Bcheinen  sieh  g^waltsamer  Weíae  in  RaaaUiid  t&U- 
gOBotst  zu  haben  .  .  .  aach  setzt  dieee  angegebeoe  Wahl  za  yiel  Polidraog 
vonui.  Dóbnvthý  i  MůUer  ▼  Neatorn  ném.  str.  186.  poio.  81.  KOTSBiÉto 
opak  namítá,  :  e  Slované  a  Čkidi,  Jsonoe  prý  lahdáž  Jeité  din>cho¥é.  při- 
svaU  Bnay,  Jakožto  Udi  svedené,  cvičné,  vidělanél  Istor.  goi.  roM.  I  113. 
aUřeei  mravy  Starofllovanův  kydígt  nám  vod  tém«ř  viktai  aov^  apM- 
vatelé  mití,  odvoláv^lice  se  na  připiaek  ncdbídnějiiho  letopira  Nik.  I.  16. 
,iOniž  (Va^aai)  bcilachaa'  zverinago  ich  obyči^a  i  nrava,  i  Jedva  izbratti' 
tei  bfs^r/  ^iiek  poilý  od  né^)akého  proti  pokanakéma  Starotlovansivi 
•lipě  sahořeléfco  tfeitika  6em<Mriace  Art^baiBP  v  Tmd.  Ok.  ht  TV.  m 
poan.  48,  66  p.  5&  Muravjev  O  Dřevo.  Novi«or.  a  P.  1888.  4».  Mořoikin 
Op.  iat.  roH.  sak.  If.  1886.  8o  atr.  363. 
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n^eh   v  déjin^eh  lidstva  i  aamého  Slovanstva^  uaskne  ne- 
jsou Hdol.  «*) 

6.  Počátky  panováni  přizvaných  Busův. 

Podrobné,  na  kritickém  rozboru  samých  pramenův  zalo< 
iené  vypravováni  dějin  aevernich  Slovanův  od  časn  pfíbytf 
knížat  varjahoraskyeh  čilí  založení  jedinovlády  až  do  njett 
křeaCainstva  mezi  nimi  nemůže  býti  předmětem  přítomného 
apisa:  v  tom  ohledá  pilností  novějších  spisovatelův  mských 
i  přespolních,  obzvláitně  výtečného  Karamzina^  již  všem  sluš* 
i^  žádostem  dostatečně  vyhoveno  jest.  ^*)  Potřebě  naší 
stměné  vyčítání  a  říkaje  podotknutí  hlavních  příbéhův,  s  vy- 
loQČenim  obšírných  rozprav  o  krvavých  bojeoh  a  válkách,  podlé 
navedeni  zmíněného  vůdc^  zadost  učiní;  místnější  se  zastavo- 
vání při  jednotlivých  historických  i  zeměpisných  předmětech 
jediné  tam  úlohou  naší  jest,  kdež  lepším  nad  posavadní  zhlon- 
báním  výpovědí  starýdi  svědkův  nové,  ohledem  celého  Staro* 
slovanstva  důležité  výsledky  vydobyty  býti  mohou.  —  Byvše 
od  sjednocených  Slovanův  a  Čudův  pozváni,  uvolili  se  tfi 
bratfí  ze  skandinávských  Varjahův,  pokolení  Knsův,  jménem 
Burik,  Sineus  a  Truvor,  k  ujetí  vrchní  vlády  nad  národy, 
kteříž  nm^ice  bojovati  pro  svobodu,  neuměli  požívati  plodův  je- 
jídi  ke  svému  prospěchu  a  blahu.  Otočení  jsouce  rodinami  svými 
a  mnohopočetnou  družinou  čili  vojskem,  přibyli  [862]  do  Slo- 
van a  Čud:  Burik  osadil  se  v  Novohradě,  u  Slovanů  vlastně 
tak  řečenýeh,  Sineus  na  Bělojezeře  v  krajině  čudských  Ve- 
8ŮV,  a  Tmvor  v  Izborsku,  městě  Erivičův.  Smolensk  a  Po- 
loek,  města  tolikéž  od  Kriviěův  obydlená,  zůstávala  v  neod- 
vistostí,  nebof  neměla  účastenství  ve  přizvání  Varjahův.    Ná- 


"1  Óooho?é  JanaLuceiiibQrBkého,  Korybnta  Lfterského,  Fridricha  fide- 
krabl  němedcého  a  J.,  Poláol  YUdislava  JagdUa  LHeTskéhcs  JindřidM 
AadegaTikélid,  ^gmouda  dTecUkéko  a  J.  sami  tobé  xa  krále  zvolili. 

M)  Karamiin,  na  poli  Staroslovanstva  vůdee  oriem  noakniený  a  svodný, 
tykrodv  s  něho  na  čistoroBkon  půdo,  ital  se  d^epitcem,  kterýi  porad  nemá 
své  rovni  vRmich,  anii  JI  brzo  mftl  bnde,  sondě  podM  plodA v  Bodávaných 
nám  od  Jdio  nevdéčnýeh  kn^anův,  kte»«  stctfloe  na  Jeho  rasedMi  a  koff- 
stiilfee  s  )ého  bohatitv),  bes  ttejmenif  pé6e  o  rozifVeaf  a  nové  dikladnéjli 
ihlottbéiií  pnuneoíiiv,  neváiné  zádnfaj  v«Hkého  mole  mettiovati  mflajf. 

'    6* 
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sledovně  panstvi  tří  vládcAr,  spojených  svazky  příbuznosti  a 
společného  prospéchn^  prostíralo  se  od  Bělojezera  toliko  do 
Eston  i  potoka  Slovanské  klíče  řečeného,  kdež  do  dneška 
rozvaliny  starého  Izborska.  Tato  částka  nynější  Svato-Petro- 
hradské,  Estonské,  Novohradské  a  Pskovské  gnbemie  byla 
brzo  přezvána  Rasí»  po  národním  jménn  knížat  varjahom* 
ských.  Po  dvou  létech,  po  smrti  Sinensa  a  Tmvora  [864], 
starší  bratr  Rnrik,  připojiv  jejich  krajiny  ke  svému  biižet- 
ství|  založil  jedinovládu  ruskou,  jejíž  končiny  sahaly  na  vý* 
chod  do  nynější  Jaroslavské  a  Nížehradské  gubernie,  na  jih 
pak  do  západní  Dviny.  Mera,  Muroma  a  Poločané  již  tehdáž 
záviseli  od  Ruríka;  nebo  tento  odevzdal  mužům  svým,  t 
zemkům  čili  rodákům  s  ním  přišlým,  správu  nejen  Bělojezera, 
nýbrž  i  Polocka,  Bostova  a  Muroma.  Jakým  způsobem  tito 
oddílní  národové,  t.  Poločané,  Mera  a  Muroma,  pod  vládu 
jeho  se  dostali,  dobrovolně-li,  čili  a  snad  podobněji  bezděky, 
podmaněni  jsouce  od  něho  anebo  bratří  jeho,  o  tom  letopi- 
sové  nic  nevypravují.  ^^)  Tak  hle  pojednou  s  vrchní  knížecí 
vládou  povstala  v  ruských  Slovanech,  jak  se  zdá,  i  soustava 
lenní  (poměstná  čili  údélná),  byvší  v  obvyklém  užíváni 
u  Skandinávcův  i  u  všech  ostatních  národův  německých.  Té- 
hož času  Askold  i  Dir,  jednozemci  Rurikovi,  ačkoli,  jak  praví 
Nestor,  ne  z  rodiny  jeho,  ani  bojare,  bez  pochyby  nejsouce 
spokojeni  8  jednáním  Rurikovým,  vypravili  se  s  tovaryši  do 
Eonstantinopole,  by  tam  zkusili  svého  štěstí;  než  jedše  dolů 
Dněprem,  nenadále  osvobodili  město  Kyjev  od  dani,  placené 
od  pokoje  milovných  obyvatelův  Kozarům,  podmanili  sobě  je 
a  počali  jim  vládnouti  pod  jménem  Rusův  co  panovníci.  P(h. 
bidnuti  jsouce  tímto  prospěchem,  a  spoléhajíce  na  množství 
vojska  svého,  vypravili  se  se  dvěma  sty  koráby  na  Čeijiá 
moře,  poplenili  břehy  thráckého  Bosporu  i  oblehli  Konstanti- 
nopol  [866] ;  ale  hrozná  bouře  rozbila  jejich  loďstvo*  tak  že 
jediné  slabí  ostatkové  jeho  do  Kyjeva  se  navrátili.  ••)  Tímto 

w)  Nésior  i*d.  Timkowh  str.  12—13.  Karaimin  Ist  gOB.  r088.  I.  A. 
116.  B.  10&.  poin.  280. 

««)  Ku  podiva  jest,  kterak  ScUtfzer  tyto  Rusy  la  rozdilaý  národ  od 
Vaijaho-Baa&v  vykláBiti  mohl.  Nestor,  n.  247  sld.  Srov.  mtproti  torna 
MaUer  Nestor  186.  pozn.  25.  Karmmin  Ist.  grw.  ross.  X.  B.  107.*  posn.  28S. 
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oebeskj^m  hněyem  přestraieni  jsouce  pohané  ruití,  vyslali 
«vé  maie  do  Carhrada,  i&dajioe  svatého  křtu,  s  nimiž  duchov* 
nid  odtnd  přisláni  pospolu  i  pismo  slovanské,  nedávno  před 
Mm  od  Eonstentina  přijmim  Cyrilla  spořidané  [8d5],  v  Ky« 
Jevě  v  užíváni  nvedlL  Bylo  to  prvni  simě  viiy  a  vidčlano- 
stí  křesfanaké^  do  úrodné  půdy  vložené,  kteréž  ale  teprve 
mnohem  pozd^i  vzešlo  a  vyspělé  ovoce  nésti  počalo.  Po 
sedmnáctiletém  vladařeni  Rurik,  jehož  památka  v  dřinách 
ruského  Slovanstva  se  zvěčnila,  dokonal  živobytí  své  L  879, 
pomčív  správu  země  i  maloletného  syna  Igora  příbuznému 
aobě  Olegovi.  «') 

7.  Oleg. 

Oleg,  správce  říie,  sebrav  veliké  vojsko,  vytáhnul  [882J 
4o  krajin  Dněprovsk;^ch,  podmanil  sobě  bez  odporu  Smolensk 
^  vybojoval  Ljubeč  ve  vlasti  Seveřanův.  Než  příjemnosti  a 
výhody  Maloruska  vábili  jej  dále  ku  Kyjevu.  Nechtěje  bitvy 
avéstí  se  spolukmenovci  svými,  Askoldem  i  Direm,  použil 
chytrosti.  S  nemnohým  lidstvem  a  s  mladým  Igorem  připluv 
po  Dněpru  ke  Kyjevu,  vydal  sebe  i  družinu  svou  za  varjai- 
ské  kupce,  cestující  do  Řek,  a  pozval  k  sobě  panovníky  Ky- 
jeváké,  Askolda  i  Dira,  co  tovaryše  a  rodáky  své.    Askold  i 


A,  Fedotov  Bosi  866  točnoU  byU  KUevakye?  ▼  Tnid.  Obi&  lat  1830.  č. 
V.  8tr.  7—52.  Ve  staroslovanském  přeložení  Georgia  Honaeha  Hamartola, 
poehii^feím  dle  některých  od  samého  Nestora,  t  rkp.  cis.  roské  knihovny 
▼  St.  Petrohradě  ze  16ho  stoL  na  listu  540  a▼oa^)i  se  se  Jména  Askold  i 
Dir  eo  vůdcové  Rasův  L  866.  V  rkp.  KmSedolském  se  16.  stol,  též  v  jiném 
ed  SrMv  poilém  přeložení,  podlé  mého  rkp.  p.  1389  na  perg.]i  téeh  Jmen 
nnf :  proéei  mám  aa  to,  ie  ani  v  původnim  řeckém  posad  netiiténém  texta 
le  nečton,  Jsoace  přípiskem  ruského  překladatele.  Ostatně  není  nepodobné 
k  víře,  žeVaijaho-Rtosové  Již  velmi  ěasné  na  břehn  temého  Moře  a  vTanrli 
■e  osadili.  Kasvédeqjí  tomu  a)  Yýrasové  Cedr.,  Zon.  a  Sym.  Logoth.  «Ros8Í 
geos  Sejrthica  inoolens  Taurum,  Bussi  qui  Dromitae  nuncupantur*  (t  oby- 
Tatelé  ostrovn  n  Éekův  Dromos  Achilleos,  nyní  Tender  svaného).  Stritt 
n.  958.  967.  b)  Zpráva  arabského  spisovatete  Dineiki,  niž  §.  2a  č.  15.  c) 
Jméno  aálivu  č.  huby  n  Segalčukn  na  mapě  Vescontově  1.  1318  „Varango- 
ttBena*  a  na  Wolfenbttttelské  1.  1514  ^Varanglda*  (via  Hammer  ve  Vid. 
Jshrb.  d.  L.  1834.  Bd.  65.  str.  10.  12.).  Tito  pontičtl  Rusové  byli-li  dru- 
hové  Askoldovi,  aii  starií  osadníci,  nevím.  Nestor  praví,  že  Již  před  Ru- 
likem  byla  cesta  a  Vaijah  přes  Slovany  do  fiecka,  a  Photius  1.  866  Jme- 
iii4e  Basy  lidem  Již  vůbec  alopovéatně  anámým.  Are^baiev  křest  Rusův 
ase  na  tyto  pontieké  Rusy  vstahnje.  VJestn.  Moskev.  1828.  XH.  69—70. 
«0  Karamzin  Istor.  gds.  rois.  I.  IIS— 122. 
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Dir  posplíili  ku  břehu;  než  y  tom  okamžení  padK  mrlyf 
k  nohoQm  Olegovým,  zbytí  jsouce  mečem  Tojinův  ukrytyob 
na  korábech.  Obyvatelé  Kyjevšti  uznali  Igora  za  řádného 
svého  panovníka,  a  poručnik  jeho  Oleg  jmenoval  Kyjev  mat- 
kou méflt  ruských.  Odevzdav  správu  daliíefa  krajAv  velmožftm, 
povelel  stavětí  hrady  čili  pevná  města  pro  vojsko,  jemuž  ná- 
leželo býti  hrůzou  jak  vnéšních  nepřátel  tak  též  i  domáeíehr 
n>tníkAv:  tolikéž  ustanovil  obecné  poplatky.  Slované,  Kriviěi 
i  ostatní  národové  povinni  byli  platiti  daň  VaijahAm,  konají- 
cím vojenské  služby  v  Raších,  až  do  skonání  knížete  Jaro- 
slava. Novohrad  zapravoval  každoročně  tři  sta  hřiven,  což 
vynášelo  asi  sto  a  padesáte  liber  stříbra.  V  nástupném  roce 
[883]  Oleg  přemohl  Drevjany  a  naložil  na  ně  daň  v  černých 
kuních  kožech;  nedlouho  potom  [884 — 885]  opanoval  zemi 
Severan&v  a  aoused&v  jejich  Badimič&v,  kteřížto  poslední 
ochotně  uvolili  se  odevzdávati  jemu  daií,  až  potud  EozarAm. 
placenou,  t.  po  álagu  čili  malém  penízku  od  pluhu;  čímž 
zničil  panství  chána  kozarského  v  Čemihovské.  a  Mohylevské 
gubernii.  Potom  Oleg  obrátiv  Šťastnou  svou  braň  k  jihu,  po- 
kořil bydlící  v  té  straně,  v  gubernii  Podolské,  Volynské  a 
v  Haliči,  národy  slovanské,  Uliěe,  Tiverce,  Duljeby,  Choř- 
vaty  i  Srby.  ^^)  Mezi  tím  Uhří,  jmenující  sebe  [Maďaři,  odvětví 
uralských  Čudův,  vypuzeni  byvše  od  tureckých  Pečencftv  z  tak 
nazvané  Lebedie,  obrátili  se  na  západ,  a  táhnouce  z  částky 
mimo  Kyjev  [885],  vtrhli  do  Uher,  Sedmihradska,  Multan  a 
Vlach,  k  nenabyté  zkáze  tamějších  Slovanův.  Léta  903  Oleg 
zvolil  Igorovi  za  manželku  bezsmrtnou  v  letopisech  ruských 
Olgu,  rodu  z  Pleskova,  Okolo  téhož  času  Rusie  počítala  se 
šedesátým  arcibiskupstvím  v  popise  řeckých  biskupství,  a 
Rusové  čili  Kyjevšti  Vaijazi,  počtem  700,  sloužili  1.  902 
v  loďstvě  řeckém,  dostávajíce  z  pokladnice  sto  liter  zlata. 
Nevšímaje  sobě  těch  takových  svazkův  s  Řeckem,  podnikavý 
Oleg,  zoSkliviv  sobě  nečinnost,  uložil  vytáhnouti  k  výboji 
proti   řeckému  císařství.    Všickni  jemu   podřízení   národové 


^)  Srbi  i^é^cíioi)^  pozdéji  ▼  Baiancch  a  DregOTičech  z;i$li,  poplatni 
byU  EÚsútn  podlé  Konstantina  Purphyrogennety  Mm.  Imp.  o.  9.  Nestor 
o  nich  zmínky  ne6ÍLi  (§.  28.  6.  3.;. 


$.   '21.   Piehhd  d^m.  87 

sMili  ae  do  hromady  s  Yarjahy  pod  jeho  korouhve  [906]; 
Dněpr  pokryl  se  2000  lehkých  lodie:  na  kaidé  bylo  čtyři- 
dcet  maž&v;  jízda  se  vyprarila  pobřežím.  Udatoý  Oleg,  poa- 
iiv  bezpečnosti  Lva  příjmím  Madrce,  popl^úl  okolí  Byzant- 
A6  prudkou  zuřivosti ,  pak  s  loďstvem  svým  tóhnul  po 
suie  ^^  přímo  k  Carhradu.  Řekové,  tím  předsevzetím  přestra* 
iení,  předložili  Olegovi  mír  i  daň.  Oleg,  přijav  oboje,  navrátil 
se  8  nesmírnou  kořistí  do  své  vhisti.  Eyjevití,  divíce  se  to- 
liké slávé  i  bohatství  jeho,  jednomyslné  nazvaJi  jej  věštcem 
(čarovníkem,  mudrcem).  Po  pěti  letech  vypravil  on  podruhé 
poely  své  v  Carhrad,  jedmýe  o  potvrzení  míru.  V  zavřené 
od  nich  písemné  smlouvě  obě  strany  pojistily  sobě  přátelství, 
stálou  lásku  a  vzájemné  svazky  kupecké  [911].^^)  Následnjl- 
eiho  roku  Oleg  umřel,  uitknut  jsa  od  hada  na  mohyle  (hrob- 
niku)  mileného  koně  svého  [912].  Národ  smrti  jeho  oplaká- 
val  hojnými  slzami.  '^^) 

«.Igor. 

Pú  dosednutí  na  knížecí  stoh*ci  Igora  Drevané  odtrhli  se 
od  Kyjeva;  než  on  je  brzo  skrotil  a  potrestal  zvýšením  roční 
daně  [913—914].  Oddíl  bojovných  Rnsflv,  přepraviv  se  s  500 
lodfmi  přes  černé  i  azovské  moře,  poplenil  okolí  Širvanu, 
v  němž  tehdáž  Aliben  el  Chaisem  panoval  [913].  Téhož  času 


^^)  Podimý  tento  způsob  taženi  s  malými,  Kviáštné  k  tomu  přistrojo- 
Dýrol  lodieemi  po  sncbn  n  severních  národúv,  Skandinávcův,  Cndův  a  Slo- 
vanů?, shuata  byl  nživán.  Srov.  Krug  Věra.  z.  Beiicht.  d.  byzamt  Chronol. 
1810.  Geijer  Gesch.  Scliwed.  I.  40.  Kruše  v  Dorpat.  JaUrb.  1834.  I. 
.20-27. 

^^  Původnost  a  přesnost  smloavy  této,  fakoi  i  pozd^JSi  I.  946,  od 
Schldzera  a  Dobrovského  zapírá  oA,  odKmga,  Ewena  aKaramzina  důvodné 
bráněná,  ani  novými  pochybnostmi  učeného  naSeho  právníka  Maciejov- 
akého  zviklána  není.  VSickni  důvodové  odpůrcův  proti  smlnvám  těmto  na 
tom  se  zakládají,  že  není  podobné,  aby  snrovi  a  divocí  Roso-Slované  I.  911 
a  945  písemné  smlouvy  s  Řeky  byli  zavírali,  kteréž  Jakousi  občanskou  zve- 
denost  a  zřízenost  proarazoji.  A  viaktíž  byzantinstí  ňekové  v  7móm  admém 
stol.  s  málo  vzdělanějšími  národy,  nežli  byli  Staroslované,  zavřený  m(r  a 
pokoj  písemnými  svědectvími  stvrzovali  a  speceťovali:  o  Slovanech  pak 
chorvatských  hodnověrní  letopiscové  vysvědcojíi  že  Již  v  dmhé  polovici 
7bo  stoL  s  papežem  římským  v  písemnou  smlouvu  v^Ii.  Comt.  Porph,  ap, 
Stritur  Jh  394. 

")  Karamzin  Istor.  gos.  ross.  I.  122—144. 
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novl  hrozní  vrahové,  loapeiivi  PeSenéaá,  sjevili  se  v  Rusidi 
a  vBtonpivie  v  mimoa  smlouvu  s  Igorem,  za  pét  let  ji  mélmi 
nepřemiili  V  prvních  letech  svého  panováni  žil  Igor  v  do- 
brém srozuměni  a  přátelství  s  řeckým  císařem,  tak  ie  1. 935 
korábové  a  vojíni  jeho  tovaryšili  řeckému  loďstvu  ve  výpravě 
do  Vlach.  Nicméně  chtěje,  jak  se  zdá,  proslaviti  sv&j  podeSlý 
věk,  podobně  Olegu,  válečnými  čmy,  vstoupil  s  10,000  lodio 
do  černého  moře  a  počal  okolí  Bosporu  obraceti  v  popel  [941]. 
Jediné  řecký  oheň  a  zkušené  asiatské  vojsko  přinutili  Busy 
hledati  zbytí  útěkem  z  Maloasie  do  vlasti.  Tou  nehodou  Igor 
srdce  nepotratil,  anobrž  umínil  pomstiti  se  nad  Řeky.  Sebrav 
druhé  vojsko  nesmírného  počtu,  přizvav  bitných  VarjahAv  ze 
zámoří  a  najav  pluky  PečencAv  vypravil  se  po  dvou  letech 
[943 — 944]  na  Řeky.  Císař  řecký  Lakapen  bez  prodleni  vy- 
slal k  Igoru  své  posly  s  předložením  předešlé  dani.  IgiNT,  ura- 
div se  s  družinou  svou,  přijal  dary  od  ŘekAv  pro  všecky  vo- 
jíny své,  a  následujícího  r.  [945]  zavřel  smlouvu,  v  jejichžto 
čípcích  kníže  ruské  přislíbil  mezi  jiným  neosobovati  sobě 
vlády  nad  okolím  Chersonským  a  nedopouštěti  vpádAv  čer- 
ných čili  zadonských  BulharAv  ^^)  do  něho ;  nad  to  dále  Ru- 
sové i  Řekové  připověděli  sobě  na  vzájem  pomoc  proti  svým 
nepřátelAm.  Mír  a  svazek  tento  potvrzen  byl  přissJíou.  Igor 
ve  přítomnosti  vyslancův  řeckých  na  posvátném  pahorku, 
kdež  stála  socha  Perunova  v  Kyjevě,  slavně  se  zavázal  ostři* 
bati  přátelství  s  císařem,  vojíni  jeho  na  znamení  přísahy  sklá- 
dali k  nohoum  modly  braň,  štíty  i  zlato;  křesfané  pak  var- 
jažStí  přisahali  v  chrámě  sv.  Eliáše.  Téhož  léta  vyjel  Igot 
s  vojskem  do  Drevan  k  vybírání  dani.  Tito,  byvše  jí  příliš 
obtíženi,  sáhli  ke  zbroji  pod  vAdcovstvím  knížete  svého  Mála, 
vystoupili  z  města  Eorostenu,  zajali  samého  Igora,  a  přivá- 
zavše jej  ke  dvěma  stromAm  roztrhli  jej  v  pAly  i  pochovali 
nedaleko  města.  Za  jeho  času  [944]  Slované  ruští  poddáni 
KozarAv,  tedy  Vjatiči  a  sousedé  jejich,  připlavili  se  po  chva- 


^')  Nikoli  poduni^sl^ých,  Jakž  posud  mylně  Tjkládino.  Konstaotiii 
PorpbyrogenDeta,  smlouvě  té  sonvéký,  oboje,  t  černé  i  podnniOsl^ěy  dosti 
patrně  rozeznává.  Srov.  FrShn  Drei  Mttnzen  der  Wolga-Bulgaren  v  Mém. 
de  I'Aa  1830.  T.  I.  180-181. 
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liiwkéin  mofí  a  řece  Koni  ai  k  mteta  Bacdd^  stolid  ArrAndsé 
(nyai  méstečko  Berda  asi  deset  mil  vidáli  od  Gandle  ve 
Gniaii),  popienili  je  a  navritUi  se  toai  cestou  do  své  vlastí. ''') 

9.  Olga. 

SvatosIaYi  syn  Igorft?,  prvni  kníie  slovaDského  jména 
z  kmene  Vaijaho-Basův,  oie^,  paehole  jsa,  po  smrti  otea 
syého.  Vydíováni  jeho  mtt  na  pééi  bogaHn  Asmud;  Syjeneid 
byl  vůdcem  vojska.  E  víře  podobné  jest,  že  pomoci  téehto 
dvou  tnamenitýdi  mužAv  Olga,  máti  jeho,  iezlo  panováni  do 
nikon  svých  dostala.  Ujavii  vláda  přede  vSim  ehvátala  ka 
fmnsa  nad  Drevany,  pro  zabiti  knižete  Igora,  maniela 
svého.  Drevané,  honosíce  se  tím  zabitim  co  vitézstvim  a 
pcdirdajice  maloietstvim  Svatoslava,  předložili  Olze  manželství 
knižete  svého  Mála  I  stavělaf  se  na  oko,  jakoby  hotova 
byla  svoliti  k  žádosti  jejich.  Mezi  tim  víak,  nastrojivši  Dre- 
van4m  ženskou  chytrosti  záhubných  ůkladikv,  pomstila  smrt! 
manžela  svého  smrti  předních  mužův  země  drevanské  i  méifan 
Eorostenu  [946],  a  podrobivši  odbojný  ten  národ  znova  své 
vládi,  slavila  pohřebnými  hrami  (tryznou),  obyčejem  pohanův, 
pod  Eorostraem  památíku  syna  Bnrikova.  Sprovázina  jsouc 
vojenskou  družinou,  ve  společenství 'mladého  Svatoslava,  ve- 
liká knéhyné  Olga  objížděla  celou  zemi  drevanskou,  ustano- 
vujíc poplatky  do  zemské  pokladnice;  než  obyvatelé  Eoro- 
stenu povinni  byU  třeti  částíkn  uložené  daně  zasílati  samé 
Olze,  v  jeji  vlastoi  údělné  panstvi,  do  města  Vyšehradu  (nyní 
ves  na  vysokém  břehu  Dněpru  as  miU  od  Eyjeva).  Náslcdiyi- 
cibo  léta  [947],  nechavši  Svatoslava  v  Eyjevě,  vyjela  do 
sev^miho  Bnska,  do  krajiny  Novohradské,  nařídila  po  řekách 
Luze  i  Mstě  zemské  daně;  rozdělila  zemi  na  menši  kraje 
jmenované  pogosty;  a  vykonavši  vše,  což  k  napomoženi  obec- 
ného dobrého  bylo  potřebné,  všudy  zůstavila  znamení  své  péče 
a  moudrosti.  Podobné  jest,  že  Olga  na  této  cestě  nadáním 
zvláštních  výsad  položila  základ  kvetoucího  stavu  města  Ples- 
ková,  jakožto  mista  narozeni  svého,   kteréž  od  té  doby  pro- 


^3)  Karamzin  Istor.  g08.  r088.  L  lii— 159. 
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fitírrilo  86  ▼  RiiBich  zarovieft  s  velikým  Novohrádem,  aadotiivii 
dypevni  Izborsk^  v  téže  krajině.  Po  navráceiii  svém  do  Ky- 
jeva provodila  v  něm  za  několik  lot  živobytí  své  v  pokoji  a 
tichosti.  V  podešlém  stáří  dala  na  jevo  důkazy  nadobyčejné 
bystroty  a  vyspělosti  dncha.  Bylaf  pohankou,  než  jméno 
jediného  hoha  již  tehdái.slavilo  se  v  Kyjevě.  Dotknuta  jsouc 
Ueskem  nového  světla,  teeoí  křesfanskébo,  zachtěla  0%a  býti 
křesťankou,  a  protož  vypravila  se  osobně  do  síddného  města 
Qisařstvi  řeckého,  by  se  oblíbené  viry  přiúěastaila  zde  bliže 
samého  pramene.  Tam  patriarch  byl  jejím  něitelem  i  křesti- 
t^m,  a  císař  Konstantin  Porphyrogenneta  jejím  křestným  otcem 
[dne  9ho  září  955].  Po  přibytí  svém  do  Kyjeva  s  dary  od 
cisaře  pospíchala  Olga  odhalit  synu  svému  bludů  pohanských; 
než  mladý  Svatoslav  nedal  u  sebe  místa  jejíma  pouěení,  ne- 
zbraňuje však  pH  tom  žádnému  přijímati  křestu.  Za  panováni 
Olžina  Busové)  ostříhajíoe  mír  a  přátelství  s  Řeky^  slonžili 
a  dvoru  císařského,  v  loďstvě;  vojsku,  a  co  nájemnici  Řekův 
bojovali  v  Sicílii  proti  Saracenům  [964].  ^*) 

10.  Svatoslav. 

Svatoslav,  dospěv  k  mužským  letům  a  přejav  vládv,  dyeh* 
.til  jediné  po  hrdinských  éinech  a  bojích.  I  nemeškaje  sebral 
nmohočetné  vojsko  a  pospíchal  bez  odkladu  do- pole.  Tam 
osnhlým  živobytu  způsobem  utužil  sebe  k  vojenským  praoem 
a  nesnázem;  neměl  zajisté  ni  stanuv  ni  obozu,  živil  se  koni* 
noa,  masem  divoké  zvěří,  jež  sobě  sám  smažil  na  uhlí,  po^ 
lurdal  zimou  a  jinými  nehodami  severního  podnebí,  neznal  ná-r 
metu  (stánku),  nýbrž  léhal  pod  širým  nebem;  pokrovec  pod- 
sedlový  sloužil  mu  za  měkkou  postel,  sedlo  za  podušku.  Jaký 
byl  vůdce,  takoviž  i  vojíni  jeho.  Yéak  nicméně  on  nikdy  ka 
prospěehu  svému  neužíval  nenadálých  vpádův  a  zájezdův  do 
ciziny,  nýbrž  sahaje  k  výboji,  opovídal  napřed  vojnu.  Nábřeži 
Oky,  Donu  i  Volhy  bylo  prvním  divadlem  jeho  vojenského,, 
šfastného  dějství  [964 — 966].  Oa  ku  panství  svému  připojil 
Vjatiěe,  až  potud  poplatné  Kozarům,  přemohl  Kozary  a  dobyl 


'^)  Karamzin  Istor.  gos   ross.  L  159  —170. 
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jeji^  hkYnilio  hradu  Bčlovéie  (Sarkel  na  dolejSfm  Douq,  víz 
&  4),  ^YiHaal  nad  Jasy  i  Kasohy  (Osetínei  &  Alany  i  Čerkesy) ; 
a  tefadái  tabéy  jakž  podobné  jeat,  opanoval  Tamatarehn  (Fa- 
nagorii)  i  vdeoky  krajiny  kozarské,  na  východním  břebn  azor- 
Aého  moře,  kteréž  pozddji  jmenovány  byly  knižetstvim  Tmnto'. 
mkanským.  Na  požádáni  císaře  Nteephont;  přijav  od  Řékftv 
znamenitoa  saníma  ilata  k  ozbrojeni  vojska^  obořil  se  Svato- 
slav se  60XXX)  branného  lidn  na  dnnajské  Balbaiy  [967],  vy- 
bojoval u  nieh  mnohá  mésta,  a  začal  po  smrti  bnlharského 
cam  panovati  ve  dřevni  Moesii;  zvoliv  sobě  za  sídlo  slavné 
mésto  Přeslava  v  Bulharech.  Mezi  tím  v  nepřítomnosti  jeho 
Pečenčzi  prvnikrát  vpadli  doRosi^  přistonpivše  ksamémnEy-^ 
jwn^.y  uámž  Olga  s  ditkami  Svatoslavovými  se  byla  zavřela^ 
[968].  Hynooce  hladem  a  ž^ní,  KyjevSti  již  zoufali  a  chtéfi 
se  vzdáti.:  .  Než  jeden  smělý  jinoch  opovážil  se  vykrásti  se 
podtaji.  skrze  nepřátelské  leženi  k  ruskému  vévodě  Pretifiovi; 
stojieímu  podál  města  na  druhé  straně  řeky  s  malým  počtem 
vojskai  a  donésti  mu  zprávu  o  bidném  stavu  obležených.  Obá"- 
vaje  se  hněvá  Svatoslavova  odhodlal  se  Pretič  vysvoboditi 
třebas  jen  rodina  knížecí.  Na  úsvitě  Pečenězi  nenadále  spa* 
liili  loďky  ruské;  domnívajíce  se,  že  sám  hrozný  Svatoslav 
přieházl,  odtrhli  strachem  od  města  a  zavřeli  mír  s  Pretičem. 
Svatoslav,  pohnut  jsa  žalostnou  zprávou  mateře  své  o  tom  ne* 
bezpeěiy.  navrátil .  se  naspěch  do  Kyjeva,  zahnal  Pečeněhy 
z  kqúéin  ruských  a  upevnil  bezpečí  i  pokoj  ve  vlastí.  Než 
bead^né  přebýváni  v  Kyjevě  brzo  jemu  se  zoSklivilo.  Již  byl 
umiail  odjeti  do  Proslavy,  oplývající  podlé  jeho  slov  vSemi 
vzácnostmi  uaiěni  i  4>řirody  —  neboC  Řekové  tam  přisílali 
zlato^  sukna  i  tkaniny,  víno  i  rozličné  plody  zemské,  Cechové 
a  Uhři  stříbro  i  koné,  Busové  kožešiny,  vQsk,  med  a  nevol* 
niky  —  když  aj  smrt  jeho  matky  jej  ještě  za  některý  čas 
doma  pozdržela  [969].  Syn,  vnukové  i  národ  oplakávali  oo* 
mrtl  Olžino,  dennice  i  luny  spasení,  podlé  výrazu  Nestorova 
Národní  podáni  ji  jmenovalo  chytrou,  drkev  svatou,  dějepis 
moudrou./ Při  ni  Busko  stalo  se  pověstným  v  nejvzdálenějHch 
krajinách  Evropy;  neboť  letopisci  němečtí  vypravuji  o  posela- 
štvi  jejím  áo  Němec  k  cisafí  Otté.    Teď  již  Svatoslav   mohl 
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svobodné  vykonati  své  předsevzetL  PročSS  8tM*iíma  fifyml 
svému  Jaropolkovi  poručil  K^jev,  druhému  synu  Olegovi  ode^ 
vzdal  zemi  drevanskou,  třetího  pak  Vladimira  poslal  8  Do-* 
biynou  (bratrem  MaluSei  matky  Vladimirovy)  do  Novohrada 
podlé  prosby  Novohradeův  [970].  Ptvnf  to  přiklad  rozdáváni 
synům  zvláštních  ůděl&v  čiU  panství^  přiklad  neiCastný,  byrif 
hlavni  příčinou  viech  potomníoh  běd  Ruska.  Sám  kníže  bei 
odkladu  vypravil  se  do  Bulhar;  než  národ  taméjií  zprotivil 
se  jemu  co  nepříteli.  Neohrožený  Svatoslav,  zmocniv  se  <m* 
tokem  mésta  Proslavy,  zaujal  znova  carstvo  bulharské.  Toto 
opanování  vpletlo  jej  ve  vojnu  s  řeckým  císařem,  kterýž  le 
závisti  roznécoval  plamen  odbojův  a  zbouření  v  Bulharedi. 
Svatoslav,  připojiv  k  ruské  družiné  Bulhary,  Uhry  a  Pečenélgri 
plenil  Thracii  a  proniknul  až  k  samé  Adrianopoli;  než  zde 
jej  potkala  veliká  porážka,  po  niž  Busové  ustoupili  zpátky, 
a  ňekové  opanovali  Proslavu  [971].  Jeítč  krvavějSí  bitva  sve- 
dena na  břehu  Dunaje  u  Dristry;  jedenáctekrát  jedno  i  druhé 
vojsko  mnělo  po  své  straně  míti  vítězství.  Naposledy  Svato- 
slav ustoupil  a  v  dotčené  město  veiel.  Po  mnohých  jinýdi 
zoufalých  bitvách,  jsa  raněn  a  vida  malý  počet  svého  vojska, 
odhodlal  se  žádati  o  pokoj.  Císař  Jan  Cimiskus,  vyslyÍ6¥ 
ho  v  tom  s  radostí,  poněvadž  i  jej  vítězství  draze  stáio,  při- 
slal Svatoslavovi  do  stanu  drahé  dary.  Mír  byl  zavřen:  clsaf 
povolil  Svatoslavovi  svobodně  v}jíti  z  Bulhar  a  obchodnikAm 
ruským  kupčiti  v  Carhradě,  ruské  pak  vojsko  opatřil  potřelmoa 
zásobou;  Svatoslav  naproti  zavázal  se  nezamýšleti  více  na 
Řeky  a  nenajíždětíj  Bulhar  i  krajiny  Chersonské.  Po  osobném, 
shledání  se  na  břehu  Dunajském  oba  tito  hrdinové  rozešli  se  přár 
telsky.  Pečenězi,  zpraveni  jsouce  od  Řekův  anebo  zlomyd* 
ných  obyvatelův  Proslavy  o  bohatstvích  vracujícího  se  Svato' 
sláva  8  nehojnou  družinou,  číhali  na  Busy  u  Dněprovskýdi 
prahův.  Svjeneld,  znamenitý  vévoda  Igorův,  radil  knížeti, 
aby  obešel  prahy  po  suchu:  než  tento  chtěl  zimovati  v  Běk^- 
březí  nad  oustím  Dněpru.  Na  podletí  byl  přuiucen  potýkati  m 
sPečenci:  tu  udatný  Svatoslav,  ještě  v  kvetoucích  letech  mui» 
ství,  padnul  v  bitvě  [972].  Kníže  Pečencův,  Kurja,  odseknuv 
jemu  hlavu,   zdělal  sobě  ze  Ibi  jeho  picí  číši.    Malá  hrstka 
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iDÍklých  Biuftv  8  vévodou  Svjeneldem  pKnesIi  ialostnon  po- 
Těst  o  xáhabé  neohroženého  hrdiny,  Hanibala  dřevnf  historie 
mAé.'*) 

11.  Synové  Svatoslavovi. 

Úmrtim  Svatoslavovým  přetrhla  se  jednovláda:  Jaropluk 
panoval  v  Kyjeve,  Oleg  v  zemi  drevanské,  Vladimír  v  Novo- 
hradč  [973].  Brzo  zjevili  se  záhubní  následkové  rozděleni 
panství:  bratr  povstal  proti  bratru.  Svjeneld  z  nenávisti 
k  Olegovi,  usmrtivšímu  syna  jeho  Ljuta  na  lovu  ve  svém 
*dělu  [976],  nabádal  Jaropluka,  aby  připojil  kr^'inu  drevan- 
skon  ku  Kyjevské.  Oleg,  dověděv  se  o  tom  naměření,  při- 
hotovil  se  k  obraně;  než  byv  přemožen,  a  hledaje  spásy  v  ou- 
těku  do  města  Ovruěe,  přišel  o  život  ve  hlubokém  příkopě 
tohoto  města  [977].  Nadarmo  Jaropluk  upřímně  pykal  zločinu 
a  plakal  žalostné  smrti  bratrovy,  jakoby  předtušením  vlastního 
svého  neSfastného  osudu.  Vladimír,  kníže  Novohradské,  usly- 
Ser  o  skonáni  Olegově  i  zaujetí  drevanské  země,  a  zhroziv  se 
Jaroplukova  bažení  po  vládě,  poběhl  za  moře  k  Varjahům. 
Jaropluk,  použiv  nebytu  jeho,  rychle  vypravil  do  Novohradu 
své  náměstky  čili  tak  jmenované  posadnfky,  a  tou  cestou  stal 
se  jedínovládcem  všeho  Euska.  Po  dvou  letech  Vladimír  na- 
vrátil se  8  varjažským  vojskem,  odstrčil  posadníky,  Jaroplukovy 
a  s  hrdostí  vyhlásil  jemu  skrze  ně  vojnu  [980].  Chystaje  se 
odníti  vládu  od  bratra  svého,  umínil  za  jedno  pozbaviti  jeho 
i  nevěsty  Rognědy,  dcery  Varjaha  Rogvalda,  kterýž,  přišed 
ze  Zámoří,  jakž  podobné,  sloužit  velikému  knížeti  ruskémui 
obdržel  od  něho  v  ouděl  knížetství  Polocké.  Než  Eogněda 
pySně  opomitla  jeho  rukou.  Tehdáž  rozdrážděný  Vladimír 
opanoval  Polock,  usmrtil  Rogvalda  i  dva  syny  jeho,  a  oženil 
se  s  dcerou.  Potom  poSel  na  Jaropluka,  kterýž  chtěje  ujíti 
domnělého  zrccenl  proti  sobě  v  Kyjevě,  utekl  do  města  Rodné. 
Zdef  zpronevěřilý  vévoda  jeho  Blud  zrádným  obmyslem  na- 
klonil Jej  k  míru  s  Vladimírem.  Ačkoli  pak  jeden  z  věrných 
jeho  mužftv,  jménem  Varjažko,   radil  jemu,   aby,   opustiv  na 

">  Karamzin  Igtor.  goB.  r088.  I,  171—194. 
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Čas  BuBko,  vzdálil  se  ku  Pcčenc&m;  však  nicméoč  odjpadlee 
Blud,  převáživ  svou  chytroBtí,  vydal  lehkověrného  pána  svého 
v  roce  nepřátelům,  nveda  jej  do  bytu  bratrova,  eo  do  skrýie 
zbojníkův,  kdež  dva  najati  Varjazi  meči  svými  prsy  knížete 
probodli  [980].  Za  panováni  jeho  [973J,  podlé  zpráv  němee- 
kého  letopisce;  přibyli  poslové  ruští  do  Kvedlinburka  ke  dvora 
císaře  Otty,  nevědomé  za  jakou  příčinou;  to  jediné  o  nich  se 
připomíná,  že  odevzdali  císaři  bohaté  dary.  ^^) 

12.  V  1  a  d  i  m  i  r. 

Vladimir  pomoci  zločinu  a  bojovných  Varjahův  zanjil 
stolici  velkoknižeci  [980];  brzo  však  dokázal  skutky  svýotiy 
že  od  narození  k  tomu  byl  uložen,  aby  se  stal  velikým  pa- 
novníkem. Přede  vším  zvláštní  chytrostí  vzdálil  najaté  pluky 
výtržných  a  lakomých  Varjahův,  počínající  vládě  jeho  1^ 
nebezpečnými.  Brzo  potom  dal  na  jevo  neobyčejnou  horlivost 
k  náboženství  pohanskému.  Povelením  jeho  shotovena  byla 
nová  socha  Perunova  se  stříbrnou  hlavou  a  postavena  nedaleko 
knížecího  dvora  na  posvátném  pahorku,  spolu  s  jinými  mo- 
dlami. V  Novohradé  tolikéž  vyzdvižena  byla  přičiněním  Do- 
briny  bohatě  ozdobená  podobizna  na  břehu  Vol  chová.  Tato 
nábožnost  nepřekazila  Vladimirovi  pohřižovati  se,  zároveb 
Šalomounovi,  v  tělesných  rozkošech.  Ostatně  miluje  ženy,  mi- 
loval i  vojnu.  On  odňal  Polákům  mčsto  Červen,  blízko  Hru- 
beěova,  Přemysl  a  jiná  [981],  kteráž  potomně  jmenována  byb 
Červenskými  (odkudž  i  červená  Bus'),  nyní  pak  k  východní 
Haliči  ptínáležejí.  V  nástupná  dvě  léta  [982-983]  zkrotil  od- 
boj Vjatičův,  zpěčujících  se  platiti  daň,  vybojoval  zemi  Jat- 
vězův,  žijících  v  lesích  mezi  Litvou  a  Polskou,  i  rozšířiv  pan.- 
štvi  své  od  Buhu  až  do  samého  baltiekého  moře,  (vybíral  diA 
ode  všech  obyvatelův  mezi  kuronským  a  čudským  zálivem. 
Ověnčený  vítězstvím  i  slávou  Vladimír  chtěl  přinésti  dliqr 
modlám  a  krví  lidskou  skropiti  oltáře  jejich.  Podlé  rady  Im^ 
jarův  i  starcův  vrien  los,  a  ten  padnul  na  mladého  Vaij»h% 
křesfana:  i  syn  i  otec,  postavivše  se  na  odpor,  stali  se  jiinh 
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nimi  i  posledoimi  (pokudž  vědomo)  mučeniky  křeaCanstri 
^  KjjeYé.  Po  smířeni  Badimiě&V;  ualliuicich  vydobyti  sobd 
fiamostatnoflti  [98  4],  zachtělo  se  Vladimirovi  opanovat)  kam- 
fiké  BolkarskO;  krajina  kupectvím  bohatou  [986].  Zdef  ponej- 
fCYé  připomínají  se  v  ruských  letopisech  Torci  čili  Turci, 
Jednorodci  Turkomanflv  a  Peěenc&v,  co  spolednioi  anebo  ná- 
jemnici ruiti*  Veliké  kníže  přemohl  sice  Bulharyi  a  viak 
podlé  rady  moudrého  Bobriny.  zavřel  s  nimi  věčný  pokoj. 
Téhož  času  fiogněda;  nazvaná  od  Slovanův  Gorislavou  (pH- 
činou  prý  hořkých  jejích  neřestí);  nikoli  z  pomsty  pro  usmrcení 
otce  i  bratři,  nýbrž  z  řevnivostí  (horlení),  pro  předkládání 
sobě  jiných  2en,  zamyslila  usmrtit  Vladimíra;  ale  nepovedlo 
se  ji  udeřeni  nožem*  a  ledva  na  prosbu  bojarův  znikla  hrdel- 
ního trestU;  od  samého  Vladimíra  ji  chystaného,  jsouc  po- 
slána se  synem  svým  Izjaslavem  do  nově  vystavěného  města 
Izjaslavi  v  nynéjií  Vitebské  gubernii.  Při  tolikerých  vítěz- 
stvích, jimiž  hranice  panství  znamenitě  byly  rozíiřeny,  děje- 
pis nám  líčí  Vladimíra  za  prvních  let  jeho  panování  v  ne- 
příznivém světle,  co  rozpustilého^  prohlého  tyrana;  než  v  do- 
spělém věku  mravy  jeho  docela  se  změnily,  tak  že  se  stal 
i^bomým  panovníkem.  On  dokončil  vážné  dílo,  zjednavši 
jemu  trvalé  slávy  v  dějepise :  vyplnil  totiž  tužebnou  žádost 
pobožné  Olgy.  Buská  země,  v  níž  křesfanstvi  již  vice  než 
ode  sta  let  se  pomalu  vkořeíiovalo,  ^^  naposledy  přiznala  se 
cele  a  riavně  k  němu,  téměř  rovným  časem  s  jinými  soused- 
nimi  zeměmi.  Nápodobně  veliké  bábě  své  Vladimír  ochotně 
propikjčoval  ucha  netoliko  křesfanským  kazatelům,  nýbrž  i 
Hohamedanům  a  Židům,  vysílajícím  své  zákonníky  a  mudrce 
do  Kyjeva,  až  naposledy,  ďdedav  bludy  pohanstva,  jal  se  sám 
Uedalí  pravdy  v  dotčených  náboženstvldi.    Mezi  všemi   kře- 

ff)  o  kfestěni  AskoldoTýeh  Yarjaho-Rus&v  [866];  téS  knéhyné  Olgf 
v  CSnfamdé  |^]  Jit  trrehn  č.  6.  8.  dotčeno.  Tamie  připomennlt  jsme.  fe 
křest  Biiift?  866  néktoří  na  Biuj  v  západní  Tavrii  vxtahi\)i.  Pfed  L  969» 
sa  kníieto  Svatoslava,  efsař  Otto  I.,  zamýilciie  kniinj  slovanflké  dřivé  da- 
dioni«,  potom  {»ak  i  avětakj  vládé  své  podroMti,  iHdll  v  M olinii  titiilánió 
Waknpatvl  (in  partiboa  infidaUimi)  roaké;  vyalaoý  viak  do  Rtu  bltkap  Ádel* 
bert  byl  od  lidn  asdciliflio  vyhnán.  DUhmar  1.  L  p.  31.  Kosmas  pije,  že 
Rosové  skrze  vyslance  své  sami  cis.  Ottn  o  biskupa  prosili  1.  960,  potom 
pak  posiaDébo  Jim  Adalberte  vyhmúi,  bea  máU  Jebo  aeabivie.  O^inuwp.  45. 


96  Okr.  11.  ČL  11.    O  Siovaneck  ruských. 

stsnskými  zvgBtoyately  viry  nejsilněji  pohnul  mysl  jeho  JAk;f8ř 
mndřeC;  pfíslaný  od  KekAv,  jeni  ma  y  krátkostí  předložil  ob*- 
sah  písma  svatého,  a  spoln  okázal  obraz  posledního  ^soodn 
[987].  Vladimír,  propustiv  jej  a  dary  i  velikou  cti,  shromáidil 
bojary  i  městské  starii,  a  podlé  jejich  rady  vypravil  desatera 
rozumných  mniův  ke  zpytováni  jedné  každé  viry.  Tito,  zje- 
zdivse  Bulhary,  německou  lemi  a  pobyvše  v  Garhradě,  navrá* 
tíU  se  do  Kyjeva,  vypravujíce  knížeti  s  vytržením  o  zpftsobu 
služeb  božích  v  Byzantn.  Veliký  kníže  ustanovil  u  sebe  býti 
křesfanem:  jednak  nechtěje  ponížiti  se  před  Řeky  a  pro- 
sebně žádati  u  nich  křestu,  zamyslil  tak  říkaje  vybojovati 
víru  křesťanskou  [988].  Za  tou  příčinou  s  mnoliočetným  voj- 
skem vypravil  se  na  korábech  k  řeckému  Chersonu  (blízko 
Sebastopole),  a  přinutiv  toto  ode  dávna  bohaté  a  slavné  město 
ku  poddáni,  přijal  v  něm  i  s  bojary  svými  křest  svatý;  na- 
čež hned  následovaly  sňatky  jeho  s  carevnou  Annou,  sestrou 
řeckých  císařův  Basilia  a  Konstantina,  sňatky  oběma  stát&m 
velice  výhodné  a  plodonosné.  Vladimír  přijav  od  Chersonského 
metropolity  poučení  ve  hlavních  článcích  víry  křesfánské,  po> 
spíchal  do  stolice  své,  aby  zde  dítky  své  i  národ  světlem 
pravdy  ozářiL  Vyvrácení  a  rozbiti  model  bylo  přípravou 
k  této  veliké  slavnosti.  Národ  nicméně  zaplatil  domnělým 
svým  bohům  poslední  daň  slzami  hojně  prolitými.  Když  yiak 
Vladimír  prohlásil  v  městě,  aby  vSiokni  lidé  ruSti  přistoupili 
ku  přijímání  křestu:  tu  veSkeren  národ,  svatě  následuje  pří- 
kladu knížete  i  bojar^  valil  se  po  zástnpích  i  hromadách  na 
břeh  Dněpru.  Dorostlí  stáli  ve  vodě  po  prsy  i  šiji;  otcové  i 
matky  držely  dítky  na  rukou;  knězi  četli  modlitby  křestné 
a  zpívali  chválu  Hospodina.  Náboženství  křesťanské  a  veliká 
kněhyně  Anna,  dvojitou  silou  působící  na  povahu  Vladimíra^ 
dokonale  přejínačily  mravy  jeho.  Rozpustilostí  a  bujnosti  vý- 
host dán  u  dvoru;  prchlivost  a  přísnost  panovníka  změnily 
se  v  lahodnou  krotkost  Z  rozkazu  jeho  vyvráceny  modlámy 
a  modly  po  vši  zemi:  pospolitý  lid,  více  jsa  příkladem  jeho  přor 
molen  nežli  moei  dooucen,  přistupoval  bez  odporu  k  víře 
křesťanské.  Národové  však  litevStí  a  ěudStí,  jsouce  na  ^e 
tuze  vzdáleni,  na  díle  jeitě  dokonale  nepodmanění,  oviem  pak. 
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jaa^kewi.Qd  3(ovaD&v  oddélenii  dbubo  jaítě  «etr?iTAli  pří 
pohanstvi.  Osvíceni  a  rozáiřeni  ziiiiaoBti  naukových  v  rosleh- 
lých  ylastecb  slovanských  byli-prvni  následkové  uvedeni  viry 
křesťanské  v  Bosích.  Pismo  slovanské,  od  Konstantina  jme- 
novaného Cyrilla  spořádané  a  s  překladem  drkevnich  knčh 
Již  dříve  [866,  955]  do  Boská  přeílé,  ale  až  potod  málo  ožl- 
vanéy  stalo  se  teď  všeobecným.  Poslední  léta  panováni  Vladi- 
mírova, památná  svláité  zakládáním,  nových  měst  a  hrad&v, 
Ještě  několikrát  byla  znepokojena  vojnami  s  tatranskými 
Chorvaty  v  njnějši  východní  Haliěi  [993],  s  Pečeněhy  [993, 
997J,  s  norvežským  královicem  Erikem  [ok.  1014],  a  napo- 
sledy zpoorou  vlastního  syna  Vladimírova,  Jaroslava,  knížete 
Novohradského,  strojícího  se  k  výboji  proti  otci,  čemož  však 
smrt  tohoto  přítrž  očinila  [1015].  '^^) 

§.  28.  Popis  větví  a  sídel  jejich. 
1.  Názvy  cizL 

Obšírné  země  severovýchodní  Evropy,  zaujaté  od  náro- 
dílv  slovanských,  jichžto  hlavních  dějin  krátký  obsah  jsme 
nahoře  podali;  ode  spisovatelův  tohoto  okreso  přerozliinými 
jmény  byly  vyznačovány,  vzatými  dílem  ze  starého  zeměpisu 
a  dosti  nepřiměřeně  na  vlast  jiného  kmene  obrácenými,  dílem 
z  národního  ožíváni  samých  Slovanův  anebo  sousedův  jejich. 
Jmi  zajisté  spisovatelé  nazývali  obor  těchto  zemí  a  krajin 
ještě  pořád  Sarmatii  a  Skythii,  jiní  Vinedy,  Venedy,  Vened- 
sko,  jiní  Ostrogardhr,  Austrvcgr,  Holmgardhr,  Gardhr  a  Chuni- 
gardbr,  jiní  Řecko,  jiní  naposledy  Germanii.  Užívání  domá- 
cích jmen  Srbův  a  Slovanů  v  širším  smyslu,  o  pospolitosti 
zemí  od  nich  obydlených,  zvláště  po  velikém  stěhování  slo- 
vanských národův  a  vzešlých  z  toho  proměnách  na  severu, 
vidy  více  se  obmezovalo,  stěsňováno  jsouc  šířením  se  jmen 
jednotlivých  větví.  Naposledy  ve  druhé  polovici  9ho  stol.,  po 
přibytí  Varjaho-Rusův,  ujalo  se  cizí  jméno  Rasův  v  těchto 
slovanských  vlastech  s  taJk  nadobyčejnou  rychlostí  a  trvalostí, 
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ie  po  Tolném  i  nevolném  spojeni  drobnýeh,  až  potud  iieod- 
vislýeh  národůy  slovanských  ▼  jeden  stát,  potlačíySi  vSeeka 
domácí  jména,  stalo  se  od  lOho  stol.  ai  do  nynéjSf  dokj 
Tgeobecným  názvem  severoslovanské  řiše.  —  Jméno  Sarmatie^ 
od  Ptolemaea  ponavržené;  ačkoli  pro  země  tyto  naskrse  se- 
přistojné,  jelikož  v  nich  mimo  Jatvěse  na  PodleSi  žádni  Sar- 
mati vice  nebydleli,  tak  bylo  pro  nezběhlé  v  zeměpisu  a  ne- 
povědomé  pravého  příbazenstvi  zdejSich  kmenftv  historiky  po- 
hodlné, že  sobě  jeho  pořád  nad  jiná  libovali.  Tak  npř.  Theo- 
phanes  jeStě  pořád  vyvodí  Volha  ze  země  Sarmatův;  ^)  beče- 
jmenný  Ravenčan  jmennje  krajiny  zatatranské  vlasti  Roxola- 
nův  a  Saoromatftv ;  ^)  ano  i  sám  Alfred,  ačkoli  anglosasky 
pidici  neváhá  se  nživati  o  této  straně  jména  Sarmati,  pravě: 
„Bornholmané  (Bargendan)  mají  na  západu  též  moře  baltieké 
čili  východní,  a  Švédy  (Svjon)  na  severu,  a  na  východu  Sar- 
matii (Sermende),**  a  dále  « Švédové  mají  na  jihu  východní 
moře  a  na  východu  Sarmaty."  Týž  spisovatel  něco  výš,  chtěje 
snad  vytknouti  kraj  polabských  Slovanův  Žirmnnty^  jme 
novaný  německy  Serimunt,  anebo  Mazový  i  Jatvěse,  poniil 
názvu  Sarmatie  a  tim  i  položeni  národův  těchto  zmátl  v  tento 
způsob:  „Na  severu  od  Chorvat&v  (Uoriti  v  Krkonoších)  je 
Děvči  země  (Maegdaland,  Děvinské-li  okolí,  či  Mazový,  ohte- 
dem  snad  na  Amazonky,  nelze  určiti),  a  na  severu  odD6?č: 
země  jest  Sarmatie  (Sermende)  až  k  horám  rífejským^  (beor 
gas  Riífín). ')  —  Nicméně  často  užívají  dějepisci  o  těchto 
krajinách  jména  Skythie^  a  však  s  rozdílem  veliké  i  meni 
Skythie.  Jornaades  celý  ten  nesmírný  prostor  krsgin  a  zemi 
zatatranských,  od  Qermanie  přes  Vislu  až  k  Donu  a  dále  od- 
tud na  východ  až  k  Sérům  (Číňanům)  povšechným  jménom 
Skythie  zahrnuje,  děle  ji  horami  riphqjskými  na  dvě  polL  ^] 
Toto  rozdělení  Skythie  na  dvě,  t.  evropejskou  čili  meuHa 
asiatskou  čili  velikou,  jehož  sledy  již  v  nejstarší  době  u  Ti- 


>)   TKtophan   p.  296  8q.  Schtózer  Nord.  Gesoh.  626. 
3)  Anon.  Rav.  1.  L  c  U.  1.  IV.  c.  4.  11.  46.  1.  V.  O.  28.  ed.  Grmov, 
p,  747.  772.  776.  794.  806. 
»)  Tíz  pHlohy  é.  XVni. 
«)  Jomand.  Goth.  c.  3.  5. 
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a  jinde  stopovati  lze,  *)  n  nástapcft v  JorQandových  jeftté 
ariiMJi  yymčřeQO  jett  Bescjmenii^  Bayenéao  na  mnohýoh  mi- 
iteeh  aanimafých  obrabkAv  svýeh  Týslovně  odděloje  Skytfaii 
lápadni  éíli  meDíl  (aestnosa)  od  r^chodnl  éiU  veliké  (eremosa, 
antíqna,  major).  *)  Ona  podlé  ného  byla  pftvodnt  vlast  Slova- 
jiftv;^)  v  této  obývali  Toslifinf  národové  Sadsko-oralského  a 
toreekého  kmene^  jmenovité  Kosaři  (Chaiari,  Agaziri).  ^)  Ve 
skandinávských  pramenech  jméno  Skjthie  o  krajinách  zadon- 
skýeh  éili  východních  též  dosti  zhusta  se  ite,   při  éemž   to 
paméti  hodnéy   že  slovo  Skythiodh  ve  Svithiodh^   t  Švédy, 
sménéno  jest    Tak  šlovou    na  přiklad  v  zemépisných   zá- 
piskád   Islandricých:    Končiny  Evropy,    k  veliké  Asii  při- 
ležid,   veKká  Skytiiie    (Svithiod    hin   mikla),  ^   a  v  jiném 
zlomkn   éte  se:   V  Evropé  nejvýchodnéjší  jest  Skythie,  již 
my  zoveme  Skythii  velikon.  '^  Zmétenim  slov  Skythiodh  a 
Sviihiodh  stalo  se,  že  naopak  Švédy  zhusta  jmenovány  Sky- 
ftii«  ^*)  ByzantinSti  déjepisci  též  dosti  často  nazývají  Rusy 
Skyttiy.  '^  I  náS  Nestor  nemohl  se  zdržeti  od  užíváni  jména 
Skythie.     Praví  zajisté,  vyčltav  národy  a  země  slovanské  za 
Tatrami:  da  to  sja  zvachu  ot  Grek  velikaja  Skuf.  '^  -  Dft- 
ležitéjil  nežli  tato  ze  starožitnosti  zachovaná,  jalová  a  ve- 
dorze    nei^méřená  jména  jsou  nám  skandinavskonémeoké 
názvy  severních  Slovan.  Nejstarší  jméno  celého  slovanského 
kmene  u  národův  německých,  t  Vinidiy  po  rozšíření  se  Slo- 


')  SřOY.  výí  §.  8.  ř.  11.  poM.  96.  §.  10.  «,  11.  poin.  186  ft  J. 
-^  Ánon.  BíK.  1.  I.  o.  18.  1.  IV.  o.  1   4.  11.  12.  46.  L  V.  c.  28. 
Anon.  Eav,  1.  I.  c.  12.    Bcytharmn  patria,   unde  Sclavinornm  exorta 


? 


•)  AnotL  Rav.  I  IV.  o,  1.  ^  Hi^ 

^  Werlaiif  Symbolae  ad.   geogr.  med.  aevi  p.  9.  n.  a,  p.  10.  n.  c 

»«)  PwTinumiiaSdgur.  Bd.  XI.  Kaupm  1828.  S^  p.  414.  8«gubrot§.  11. 
.1  Ett^  er  SQstast  Cithfa,  that  kdllttm  vér  Svityódh  hlna  mlklo." 

«M  J»  bez^menný  Ravenčan  omylu  toho^se  doélnU  1.  1.  o.  12.  ^Cajos 
(RoxoUmomm  patriae)  post  terga,  inter  ^^^'^l'^ ,^^^j;^^^í^^  J^l 
tfqna  Scythia  reperitur.-  V  Jiných  prameoech  vlajt  NormanAT  íIoto  ucy- 
fliia  inferior.    Langehek  Script  rer.  Danlc  n.  p.  50. 

")  Siritler  II.  957—958  aq.  „    .      «   ioi    i«ft    nr   tq 

13)  JVwřor  ird  Timkavsk.  str.  7.  ScMózer  Nestor  H.  121.  12a  IIL  79. 
S(if.  Vr€m.  lad.  Sirqfev.  I.  7.  VeHkaJa  SknAla. 
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vanův  až  k  Labi  a  Trarné,  přeSIo  na  krajiny  od  Vidy  na 
západ  IdUciy  řidéeji  jsonc  o  seyemich  Slovanedi  nžÉvinoi 
Jornandes  ještě  mfati  Vinídy  od  pramenA  Visly  lut  aever^  i 
západ  přea  nesmírné  prostranství.  V  anglosaském  spém  poot- 
nikové  (tbe  song  of  the  traveller)  pfípominaji  seVinedi  ▼  po- 
řadí Vikingův  a  Gepidfty.  '*)  Thiodulf  n  Snorry  Storleaomi 
jmenige  Slovany  ruské  východními  Vmdy.  Dodnes  jeéfté  pra- 
starý název  WilnnU-mai  Wannalain,  n  ČudAv  a  ČnehoBO&v  te 
zachoval.  *^)  Místo  obecného  jména  Venedi  nžívajf  básnlei  -a 
povidkáK  skandinávští,  též  jiní  spisovatelé  rodu  němedkóho. 
zvláštních  názvů  Austrvegr,  Aostrríki,  Austrgardhr  (a  latÍBČ 
píšících  Ostrogard)^  Holmgardbr,  Eanagardhr  č.  Elaeniigardkar 
pl.^  (n  latině  píšících  ChnnigaťdX  Gardharíki,  Gtardbar  pL|  'a 
Girkia  ě.  Grikia.  Jména  tato,  z  nichž  některá  v  islandskýeh 
a  skandinávských  pověstech  množstvíkrát  se  čtoU;  buďto  vata- 
hují  se  na  polohu  krajin^  jako  Austrvegr,  Aostrríki,  Anslr- 
gardhr  a  Holmgardhr^  anebo  od  mést  a  národův  vzata  jsoai 
jako  Eaenugardhr  a  Girkia.  Austrvegr^  t.  východní  pomoH 
(vlastně  cesta^  pout,  od  slova  cist,  austr,  east  a  végr,  nnén. 
Ostweg),  slulo  u  Skandinávcův  a  Dánův  nikoli  moře  baltiokéi 
toto  zajisté  nazýváno  skon.  Austrmarr^  Eystrisalt,  něm.  Oster- 
salz,  ags.  Ostsae  (srov.  orientalis  pars  oceani  arctici  a  Agafli^- 
mera.  sinus  qui  ab  occidentali  orientem  versus  porrígitpr 
u  Einharda^  orientale  pelagus  n  Adama  Bremského,  inare 
oríentale  u  Bacena),  nýbrž  celé  východní  a  jižní  jeho  po- 
břeží, **)  proto  že  plavcům  skandinávským  na  východu  le- 
želo (§.  18.  6.  9).  —  Austrrtki,  t  východní  říše,  sluly  téže 
krajiny  v  širším  smyslu,  zahrnujíc  v  ten  okol  i  vnitřní  od 
Slovanův  obydlené  země  ruské.  Místo  výrazu  AusUiiki,  na- 
skýtajícího se   množstvíkrát  ve   pramenech  skandinávských, 


^)  Conyhearé  liiustr.  of  ags  Poctry  p.  15.  v,  218.  Mid  GUieíaiiiim  ic 
.waoB  and  mid  Winedum  (cum  Gepidia  foi  et  cum  Vioedii). 

»)  StrahUnbergJ^ot^-  uodOestL  ThcU  v.  Europa,  Stockh.  17da  4<>.«|r. 
170.  „Dift  Finnen  heíBAea  noch  heutiges  Tages  einea  Slawonier  WŠims- 
lain  ...  Wánnáma  aber  bedeutet  Wendenland,  weil  die Slawonier, Mcb .sin 
Theil  der  aUen  Wenden  gewesen.**  Přidej  to  ku  §.  7.  č.  13. 

^«)  Wtrlaiig'  Symb.  ad  geogr.  p.  12.  33.  n.  11.  Heimsknngla  L  p.  110. 
Edda  cd.  Rask.  p.  193.  Iduna  (STOdaký  4a80p}  IV.  85  ald.  . 
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litNVí  aobé  latině  pišleL  Ostrogard  y  timie  smysla.  ^^)  —  Hólm- 
^vřdhř^  vlaatné  ostrovni   krajina  (od  akán.  holm  r:  inlnla^ 
ero¥.  madL  halom  =  oolUenlas^  a  snad  i  ahr.  chlam,  ohTm), 
podlé  vyméřeni  néenýoh  Šredáy  a  DanAv  jmenóraná  prý  pA- 
^odnéjan  yiaat  Kareloftv  a  výohodnieh  i  jiínieh  Čadftv,  protoie 
tato  idemnobými  jezoy  jako  na  oslovy  roatrhAna  jea^  *") 
^ebodo^i  pak  zemč  sluly  Qardhariki;  a  vSak  jii  dasné 
<4)d  tato  jm^  pomldiána  a  bez  rozdUa  aiiyáto  byla.  '*) 
ITčkdy   Holmgardhr  šlové  hlavni  město  krajiny  Oardbr. '^ 
Které  by  to  město  bylo,  nikde  vytčeno  neni ;  někteH  se  do- 
mýttejiy  ie  stará  X^doga,  jini^  ie  dřevní  Novohrad^   ne^  dle 
mého  adáni  jest  to  ncýsirfie  Ostrov,  staré  město  s  hradem  na 
ostxově  řeky  Veliké  v  gub.  PskovBké(8kan.  Hóhn-gardhr,  Ostro- 
vohrad).  Jii  nahoře  jsme  připomenuli  (§.  25.  ě.  7.)f  ie  podlé  vý* 
klada  nékterýeh  zpytatelAv^  ovSem  hodného,  aby  dAvodněji  a  ne- 
stranněji  byl  uvažován,  jméno  Holmgardhar,  oo  do  prvotního 
in^mama  svého  zdá  se  soahlasití  se  jménem  SIovanAv,  anobrž 
jedno  drahého  přeložení  ěili  tlnmodeni  býti,  kterýžto  Akaz  i 
jinde  v  historii  starých  národAv  pfí  užívání  jmen  velmi  zhusta 
nacházíme.  ZdeC  zvláátě  ta  okolnost  jest  vážná,  že  jHrávé  tam* 
kdež  Skandinávci  svůj  Holmgardhr  místí,   podlé  naiich  do- 
mácích pramenAv  od  prastarodávna  přebývala  větev  velikého 
kmene  srbského,  zvláitním  jménem  SlovanAv  vyznaěená  (srov. 
ě.  2.).  Toto  krajinu,  zdá  se,  1  okoU  měst  Peěor,  Ostrova,  Pie- 
skova,  Novohradn  atd.,  jmenovali  přísedící  estonití  Čndi  Ulimoj 
^nrávněji  Uelle-ma,  t  horní  země.**)  —  Ka^nugardhr^  u  la- 


<^  Adam,  Brmn.  Híst  edoL  i>.  57.  Hélmokí.  L  L  c  1.  Egg^kmdus  Yra- 
•is  pu  2S3.  Rosaia  Tooatnr  a  Dania  Ostrogard,  AntnUÍMta  Saxo  p.  3S9. 
Oatrofaid  Rnniae,  eainB  metropoUs  eat  ClUne. 

'*!  y  poTéstl  Qlaf  Tryggneson  Sága  méoto  AldeigMorgar  klada  se  do 
n^llMfludtL 

»)  Hoimskr.  IL  p  128  131.  132.  158.  899  Hl.  p.  2.  V.  p.29a  Schd- 
aM^HIst.  Nonreg  I.  p.  475  IQ.  185.  Sehlčzer  Nord.  Oewh.  503.  Werlanf 
fitymbi  ad  googr.  32. 

^  Vtrtliuš  in  Botís  ad  CKKrika-Baga  p.  95.  Iq  8.  01afis-8aga  yooatiir 
■stropoUa  Ipaa  Holmgard,  eiqne  antUeeta  ditfo  Gard.  Od  Holmgaida  dobře 
roaoBStí  slalU  méato  a  okoli  Kolmogoiy  na  praTém  břehn  aevenii  Dviuj. 

»<)  SfrahUnherg  Nord-  o.  Oovtl  Theil  ▼.  l^r.  atr.  170.  PHlnisiié  jiaté 
Jest  Ulmi-geii,  o  némi  §.  8.  é.  12.  pózo.  116,  a  snad  i  Ulmemgi  u  Jom. 
e.  4.  y  AreopeckoTé  kronice  psáoo  Uliorígia,  místo  Ulmeragia.  (Voigt  G. 
Pr  L  139.) 
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tiné  piiicioh  Chnigard,  Idikéž  jindy  Tniiim,  jiiidy  ▼  Krilm 
smTala  položoDO  se.  nalesá.    V  prvním  vyznamenAvá  krajiny 
k  méBta  Kyjevu  pHležici  a  vl&dé  panovníka  Kyjevského  pod- 
dané; ve  drnbém  pák  celé  slovanské  Rnqr  vAbee.  *')  Význam 
první  čis&y  slova  toho,  t  Kaenn  &  Okaní,  nenf  na  snadé : 
jiní  zajisté  to  slyší  na  mésto  Kyjev,  n  Adama  Brém.  Ohive^ 
Helmolda  Cbne,  Dítmara  Onievoa  a  Kitava,  jiitf  na  Hony,   a. 
tento  výklad  podlé  toho,  co  jsme  nahoře  o  Hunech  potahmo' 
na  staré  Slovany  povéděU  (§.  15.  é.  5.),  jest  podobnéjU.  ^  -^ 
Nad  obé  tato   jména  obyčejnéjSí  jest   Gardhartki,  nllvané 
v  nejprostrannéjilm  smyďn  o  víech   zemleh   severními  Sle^ 
vany  zalidn&nýeh.  V  zápiskách  Uandských  výslovné  poloieno 
jest:  Ve  výcbodnl  Evropé  rozptwtMí  se  Gardharikia,  v  nii 
leží  Kaenngardbia  i  Holmgardbia,  Pallteekla  i  Smalenskia.  *^) 
Podlé  toho  Holmgardhia  i  Kaenngardhia,  povaiované  jak<> 
fiástky  řiie  ruské,  mohou  se  pohodlné  rozuměti  na  vlasti 
Novohradskou  i  Kyjevskon;   Pallteskia   a  Smalenskia  jsot' 
vlasti  Polocké  a  Smolenské.  —  Misto  Gardharlki  velmi  "zhusta . 
uilvá  se  skrácené  (jrardhr^  pL  Gardhar^  aékoH,  jak  se  zdá,  vfea 
v  niSlm  smyslu,  o  Holmgardn.  '^)  Slovo  skaň.  gardhr,  got 


'*)  KaeQDgardhsr  pl.  čto  «e  ve  Fommanna  SOgnr  Bd  XI.  p.  414.. 
Sagutoot  8.  11.  GardhAríki  thar  stendhr  Palt68K}a  ok  Kaeniigtrdluir.  TéĚ 
v  BájpiskAdi  laiand.  o  Wertooffa  atr.  10.  In  orientaU  Enropa  šita  ett  Gai4a* 
ríkia,.  m  qna  Jtoent  Kaeoagardia  et  Holingardia,  Pallteskia  et  SmalensUik 
ChoDigafd  yjrakýtá  se  n  fíelmotda  I.  t  ě.  1.  '    ^ 

3^  Behmold  pra^i  ).  I.  c.  1.  Boaúa  . . .  etiam  Ckanigard  (Hoit«r«  ^ 
qaod  ibi  sedesHunomm  (t  Slovanův)  prímo  faerit  Hujoa  metropolis  civi- 
tas  eat  Chne.  Karamzin  sice  soudí  podobné  býti,  že  Jméno  ChnnigiiHI  pQk 
vstalo  %  ponišeného  Jména  Kyjeva,  nazýTanélio  n  severnieh  spisovatelikv 
drive,  Chne,  Cnievoa,  Kaenngard.  Ist  g09.  ross;  I.  B.  5d.  poen.  97.  IM ' 
viz  naproti  tomu  nái  vj^klad  §.  16.  é  5.  Od  krafiny  Kaentigardhr  voadHná 
Jest  zemé  Kwennaland,  Kwenland,  t  severovýchodní  přímoří  botnického  lá- 
livn,  ČDChonsky  Kajna,  Kajana,  a  lid  Kxjnulaiset.  Geijer  1.  86.  89.  Schldztr 
N.  O  483-490. 

«•)  H>r/att^8ymb.  p  10.  V  Jiných  rkp.  jeSt*  nréiteji  takto:  In  bos 
regno  (Soytbiae  magnae)  exstat  Rnssia,  nobis  Gardaríkia  (al.  ood  InpcTindí 
Qf^denset.  Ibi  snnt  urbes  primariae  Iforamar,  Rostote,  Sardalar,  Holm- 
gardia,  Symes,  Oadar,  PaUteskia,  Kaenogardia  (al.  eod.  Hdmgardia,  ¥Mth 
sUa  et  Smalenskia).  Juxta  Gardarikiam  jaoent  regiooes  Kirialia,  Reflilli; 
Tavastla,  Yirlandia,  Esthia,  Uflandia.  Cnrlandia,  Ermlandia,  Poloniia.  A  nii 
p  13.  Fiolandia  ad  Gardarikiam  nsqae  se  protendit  Podlé  tohoto  vy6f- 
táni  krajiny  Čndské  a  dnchooské  ncjson  v  Holmgardn  obsaieny*- 

")  Srov.  Schldzer  Nord.  Gesch.  500.  pozn.  48.  p.  508. 
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^Ittds,  ags.  géard;  stném.  kairt,  naiema  hrad,  grád,  arm.  kert 
atd.  iriMbnzné,  snamená  sice  původně  dům,  dvůr,  zahradu,  a 

^Sak  niijobyčeJDěji  v  diriim  smyala  ve  spojeni  s  jinými  se 
^itváy^^)  np.  Bkaa  midgardhr  (mnndiu),   Asgardhr,  pL  Asa- 

.^lardbar  (Asamm  sea  Alanomm  regío),  I5tnagardhar  (=  15- 
tnnheimr,  lOtarom  sen  FinDorom  regio),  Hiklagardhar  (Con- 
atantinopolisy  imperinm  Constantínopolitannm).  —  Y  ^chže 
juunátkAch  Bkandinavských,  jmenovitě  v  pověstech  a  na  ran- 
wkýeh  nápisech,  téi  n  některých  dějepiscův  německých,  jme- 
niýe  se  nad  mim  zhusta  země  sevemich  Slovanův  Gi|rkia  č. 
<(ríkia,  t.  Řecko«  Mini  pak  se  jménem  tim  n^en  vnitřní  Rusko, 
jehoi  stolice  Kyjev,  nýbrž,  jak  se  zdi.  i  pomoři  baltické, 
Prosy,  Knrony,  Livony,  Estony.  '^)  Zvláitě  pak  na  runských 
nahraných  nápisech,  t  nichž  některé  za  staríi  se  pokjádaji, 
neili  jest  uvedeni  křesCanstvi  v  Basích,  ti  Skandinaviicí, 
kteříž  do  Buska  putovali,  pHjmim  Gerski,  Gerskir,  Ghrski, 
Girdski,  Gyrdskur,  se  vyznačigi,  což  se  vykládá  Ěek.  Poně- 
vadž nelze  dokonale  určiti,  do  kteréhož  času  počátek  toho 
přezděni  Buska  padá,  nesnadné  jest  i  příčiny  jeho  udati. 
Karamzin,  přijim^e  za  pravé  domnění  Švédův,  žehy  název 
ten  starěi  byl  nežli  křesfanstvi  v  Basích,  původ  jeho  vysvét- 
hije  tim,  že  Normani,  jezdice  obyčejně  přesBusko  do  Éecka, 
v  mysli  své  obě  tyto  země  sloučili  a  lýednotili ;  tolikéž  Sj5- 
gren  nA  za  to^  žeC  on  povstal  z  částky  pro  dotčené  cesto* 
váni,  z  částky  a  nejvíce  proto,  že  Busové  k  íeAé  víře  se  při- 
znávali ^)  Naproti  tomu  Dablmann  a  jini  toho  jsou  domnéul, 
že  př^ml  to  Skandinávcův  Gerski,  Girski,  neznamená  Řeka, 
nýbrž  Gku^aričana,  jsouc  zjinačené  slovo  Gardski  od  kořene 
Gardhr,  Gardhar.  ^^  Která  z  těchto  domněnek  na  pravdě  se 


>•)  Grimm  D.  Gr.  O.  469-470.  DL  393 

")  Adam.  Brém.  De  0ttu  Dan.  p.  56.  £x  portu  Slwswig  luives  emiti 
soleot  in  SUvoníam.  yel  in  Buediam,  vel  ad  SemlaDd  et  uaqiie  in  Qraeclanu 
lytHiat  eed.  p.  19:  Ostragard  Ruaciao,  ctUos  metropolis  eivitas  estčbiue, 
aoBola  teaptrí  Conatantínopolitani,  elaríssiiqini  deons  Graedae.  Jini.  svó- 
deetTí  via  ve  Schlózerové  Noid.  Geseb.  503—504.  551-556. 

^  Karamzin  lat.  goa.  rosa.  I.  B  58^  poan.  97.  J^Oyren  BevClk.  d.  S. 
Pei  Gouv.  p.  91.  pozn.  loa 

»•)  Dahlmann  Forach.  I.  203.  Srov.  ScMčzer  N.  G.  554.  §.  14.  Jest  i 
Gerski,   Girski  =  Gardski,  toť  možné,  že  zde  Jméno  to  s  Griski,  Grikar  jm 
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zakládá,  toho  yygkonmáiil  znatelům  jazyka  a  stajrožitnofldC 
skandinaTských  zůstaviti  mnsim.  *^)  Vůbec  o  jmé&eeii  tfchio 
znamenati  slnšf,  že  bez  mála  yiecka  novéjéí  a  pozdějSi  jsM,. 
nežli  půTodnf  název  země  Slovanův  n  ndmeokých  národů 
Vanaland;  Vanaheim,  že  v  užfváni  jich  n  rozlíSn^ch  povflct- 
káfů  a  spisovatelů  veliká  pannje  různost,  a  že  ntíeiMé 
vyloženi  poměra  jednoho  ke  drahým  jeitě  nového,  důktád-^ 
nějšiho  vyietřováni  požadaje.  *^)  Neznámosti  pravého  p<^ 
zeni  zemi  sevemieh  a  národův  v  nich  bytajicl<Á,  též  pntov*** 
nim  a  podrnhovánim  v  nich  Normanův,  vysvěthije  se  neřáá« 
že  někteři  spisovatelé  rodn  německého,  np.  Pavel  Díaoon  a 
Alfred,  tyto  vlasti  Germanii  jmennji,  týmž  právě  časem,  kdyl 
jim  jini  rovným  právem  jména  Skythie  a  Sarmatie  pHlé- 
pajl.  •■)  —  O  jména  Antův,  dávaném  od  národův  německých^ 
na  Ponta  a  v  Dacii  osedlých,  též  od  některých  spisovatelův 
řeckých,  severovýchodnim  Slovanům,  již  nahoře  (§.  26.  ě.  7.) 
obMmě  jsme  jednali  VSecky  tyto  staré  i  nové,  pNměřené  i 
nepřiměřené  názvy  zatemnilo  jméno  Rus,  Kuňko,  njavSi  se  po 
přibyti  Vaijaho-Bosův  do  Slovan,  jakž  jsme  již  podotkli,  ncr^^ 
dřivé  n  Novohraděanův,  potom  pak  v  nevelmi  dlonhém  ěase 
na  viecky  ostatni  k  témnž  státa  přivtělené  národy  slovansM 
přeiedSi.  Za  Nestorova  časn  panovalof  ono  již  výhradně  ná 
severn,  potlačivši  domáei  názvy  Slovanův,  Srbův,  KrivíěftVt 
Polanův  atd.,  ^)  ta  doba  již  ledva  z  paměti  a  starých  po» 
dáni  známé.   Vyškytá  pak  se  v  rozličnýeh  formách,  a  Řekův 


soiMeno.  VýiKyrédl  Adama  Bremkého,  vyjma  Hist.  eecl.  19,  mohoa  t  vk 
fieoko  alyiáiiy  lyýtL 

^  Ncdiife  o  předméta  tom  Jedná  Schldzer  Nord.  Oesch.  503  -504» 
561-656. 

'<)  HlaTni  pramenové  Jsou:  Fornmanna  SOg^ar.  Kanpm.  1825—34.  iM. 
9  dflů  (dflo  JeStě  nedovrSené).  Islendinga  S5gur.  Tamie  1829.  ald.  2  d. 
(nedovríleoé).  Faereyinga  Sága.  Tamie  1832.  4P,  Eymandar  Sága.  Hařb. 
1888.  80.  Snono  Shirieson  Heimskringla.  Haíta.  1777—1826.  F.  6  d.  Po- 
můcky: Werlauf  Bynh,  ad  geogr.  med.  aerie  mon.  Island.  Haynfae.  1891. 
iP  Ltmgebek  Beript.  rer.  Dan.  T.  O.  p  86.  Sukm  Hlst.  crit  Dan.  IL  jí. 
812.  2M.  Hiát  Dao.  1.  p.  87.  H.  p  865.  SekKfzer  Nord.  Gescb.  501-601 
551—656. 

*■)  PeuěI  Diaeon.  De  gott.  Langob.  ).  I.  o.  1.  Alfred  a  Dahimanna  L 
418.  řSrov.  Přílohy  é.  XVHL) 

w)  N€$tar  iad.  Imkovtk,  rtr.  12—13.  SchlOxtr  Neet  H.  192.  207.  UL 
225.  MMller  Kest.  82.  94. 
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^PcSc*  ^Votsltíj^)  a  Latiníkův  Rhos,  Bati,  Rona,  Rozzi,  Ras- 
zia,  Baci%  Rnada,  Rostia,  Rasia,  Řasna,  Ragí,  ^)  Roiheni, 
Rathenia,  **)  Rooeni,  Razeni,  Ratzeni,  a  Skandinavcfty  Rassa* 
landy  a  Němcův  Riase,  poidéji  Rassen,  Reossen,  Rassland, 
a  Švedůy  Ryssar,  a  StarohoHandčanův  Rnysschen,  Rnyslant, 
udolnioh  Sasicův  Ríjsen,'^)  a  Maďarův  v  XJbřfoh  Orosz, 
a  Tatarův,  Toricův  a  Eavkazákův  Urna  atd.  Ve  viech  staro- 
8lavansk;f^ch  památkách  od  lího  aždol6lio  stol.  éteseRoaixt, 
Ros'  (zem6),  Ra8'8k7J,  *^  a  nerudná  forma  Rossianin,  Roasia, 
teprve  v  16tém  stol.  od  řeckých  opravcův  církevních  knih 
v  Rasfch  z  byzantských  letopisův  do  slovanských  knih  pod* 
londné  vtron8ena  jest  {§.  25.  č.  8.). 

s.  Nisvy  plein«n«    Slované.    Novo  hrad. 

Vedle  těchto  cizozemských  jmen  nacházíme  hojný  poíet 
domádch^  a  sice  v  pramenech  a  památkách  nejen  od  Slo- 
vanů^, nýbrž  i  od  zahraničných  spisovatelův  pocházqicfch. 
PřiponrinajK  se  zajisté  v  obvoda  zemi  později  povBechně  ra- 
skýmí  nazvaných  v  tomto  veka,  o  němž  zde  jednáme,  Slo- 
vané, Srbové,  Chorvatí,  Kríviči,  PoloSané,  Smoljané  ě.  Smol- 
njané,  Dregoviěi,  Tarovci,  Saselci  S.  Sasolci,  Radimiěi,  Vja- 
tiěi,  Bniané,  Velynjané  6.  Volynjané,  Narevljané  č.  Nerev- 
Ijané,  Doljebi,  Drevljané,  Poljané,  Sjeveijané,  Ulici,  Tiverci, 
DjedoU,  Eolpjan^  Sviijané,  Žítíěi,  Stadiěi,  Seberci  ěili  Sja- 
bérci,  Obradiči,  Bnlerd,  Zaporozi,  Tarifiané  6.  Turočané,  Ka- 
soriěi  d.  Eazeríči,  Ljntíči,  Tanevci,  Pražané,  Breziči  ě.  Brežiěi 
(Fresití),  Žeravci,  Lakomljané,  Porosjané,  Nizovcí,  Brodnici  a 
jiní   méně  známi  rodové  Slovanův,  o  nichž  nám  teď  obzvIáStě 


^  Stritter  II.  966.  sq. 

»)  Oont  Reginon   a.  959.  962.  966. 

^  Rnthenl,  Jii  n  MartlBa  Oalla  a  J.,  baďto  ohledem  na  latinské  Jméno 
etídekóbo  národn  Rateni  ▼  Gallii,  nebo,  ooi  podoén^i,  pHdiiion  némee- 
Mho  Tysknrorání  alohn  «  oo  f :  Rntl  m.  Riiai.  Marttn  Ganm  piSe  Rasfa 
lemé,  a  Ratheni  národ.  Ve  Bkan.  spíra  Obraz  svéta  čte  se  v  nékterýoh 
rkp.  Rnto-Kolanl  m.  Rosel,  Poláni.    Fommanna  Stfgtir  I.  166.  kap.  76. 

»')  i^SQmii,  Lettaw,  Pniiwn.*  Nledore.  Uebers.  des  lib.  Alex  M.  de 
proellia  ▼  £}roy*en  Geech.  des  HeUenism.  I.  720. 

»)  V  srbských  pamAftáeh  spoéátko  ISho  stol.  od  Basia  odvoiené  a^j 
ni  Rnrskjj,  skráoené  Rnikjj. 
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jednati  slnSi.  Mesi  viemi  těmito  domá<^i  názvy  nejrostiře- 
n^íi  jaon  prastará  jména  Slovanův  a  Srbův.  O  poměra  jcjjieh 
na  počátku  tohoto  okreso;  čili  o  tom,  kteří  národové  alovan- 
ití  na  eevem  k  jednomu  nebo  drahému  se  znalii  pro  nedo- 
statek starých  svédeotví  nic  s  jistotou  řiei  se  nemůže.  Kon- 
stantin Porphyrogenneta  a  Nestor  jsou  přiliS  pozdni  svědkové, 
by  jejich  výpověďmi  věc  tak  zatmělá  rozhodnouti  se  mdila» 
Za  jejich  ča«i;  anobrž  mnohem  dřivé,  z  ožíváni  povieehnébo 
někdy  jména  Srbův  na  severu  již  téměř  docela  bylo  06ilo» 
místo  čehož  nastoupilo  výhradné  panování  jména  Slovanim* 
Již  zajisté  Guido  Bavenský  anebo  bezejmenný  jeho  fkiaee- 
vatel  [886]  použil  jména  Slovanův  v  témže  prostranném  smyslu 
mluvě  o  původní  vlasti  jejich :  V  okresa  prý  Šesté  hodiny 
noční  jest  vlast  Skythův,  z  níž  kmen  Slovanův  původ  svůj 
vzal;  a  však  i  Vitové  a  Chymávi  z  ní  jsou  vyšlL  *•)  Poro- 
vnáme-Ii  toto  místo  s  jinými  výpovědmi  téhož  spisovatele,  ^^ 
shledáme  neomylně,  že  tato  jeho  Skythie  jest  vlastně  severo- 
západní částka  Ptolemaeovy  Sarmatie,  čili  země  ležící  mezi 
mořem  baltickým,  Tatrami,  dolejším  Dněprero,  hoř^ší  Volhou 
a  Finlandem.  Nestor,  řídě  se  v  tom  příkladem  řeekých  a 
latinských  spisovatelův  středního  věku,  jméneaf  Slovanův  ja- 
hmi\je  vůbec  všecky  národy  kmene  slovanského  v  Evropě.^ O 
A  však  i  v  užšim  smyslu  užívá  téhož  jména  o  národu  osedlém 
na  jezeru  Ilmenském,  čili  o  NovohradČanech,  nazývaje  jej 
zprasta  Slovjeny,  bez  všelikého  přídavku.  ^^)  E  víře  podobné' 
jest  že  tito  Slované  Ilmenštl  byli  jen  jedna  odštěpená  haluz 
veliké  někdy  větve  téhož  jména,  kteráž^  soudě  podlé  pozů*r 
stalých  místních  jmen,  jako  np.  jezero  Slovenskoje  v  gub. 
Minské,  řeky  Slovečna  a  Slovešinka  v  Minské  a  Volynské, 
město  Slovjansk  čili  Siovinsk  ve  Vilenské,  vesnice  Slovjany, 


^^)  GBotfr.  Hat.  L  I.  o.  12.  Sexta  ut  hora  nootis  Scytharom  eit  iwtría, 
nnda  ScUvinonun  exorta  est  prosapia;  sed  et  Vitea  et  Ghymabes  esu  Ulia 
eigreiti  šunt  Vites  Jsov  VlthiDgoTé,  Cbymabee  oc^podoba^i  Cbaiaail  ($.  6. 
d.  14.  posn.  IL) 

*«>  Gtogr.  Mav.  I.  IV.  c.  1.  4.  11.  12.  46.  1.  V.  c.  2a 

«*)  Nuíor  iad.  Timkovak.  str.  a--4.  Jazyk  SlorleDesk.  8ot  Vrem.  izd. 
Strojev  I.  3-6. 

««)  Ae«tor  iid.  Timkovsk.  str.  3— i.  5.  6.  12.  14.  Schlóztr.  Nestor,  III. 
252.  288  Sof.  Vrem.  isd.  Strojev,  L  4.  6.  12.  20.  22.  3L  53.  87.  107.  152. 
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Slovan,  ?  Mobylevské,  Vitebské,  Minské,  Smolenské  atcL, 
někdy  jii^mi  haluzemi  svými  dále  na  jih  do  končin  gab. 
Minské,  Volynskó  a  Mohylevské  zasahovala  (§•  25.  &  8.).  Po 
vystihováni  nmohých  slovanských  rodin  odtamtud  do  Daeíe^ 
Moesie  a  Pannonie  v  6tém  stoL,  a  vsidleni  se  jiných  větvt 
v  jejich  vyprázdnéná  místa,  s  proměnou  bydlitelův  nastoupila 
i  proměna  násvův:  jména  Krívičův,  Poločanftv,  Radimiéftv  a  j; 
vzrostla  vzhůru,  jméno  pak  Slovanův  se  ztenčilo,  až  napo* 
sledy  nezůstalo  jiqým,  než  obyvatelům  podkrají  Umenského. 
Titof  jsou  potomkové  oněch  Slovanův,  kteřižto  již  u  Ptolemaea. 
pod  jménem  Stlavani  a  Suoveni  se  připomínají  (§.  10.  é.  10» 
11.).  Hlavní  město  j^ich  bylo  Novohrad,  rus.  Novgorod,  nové 
ovdem  co  do  literního  významu  jména^  co  do  původu  však 
jistotně  prastaré  a  jedno  z  nejslavnéjiich  na  celém  severu. 
Ze  slov  Nestora  pravícího,  „že  apoátol  Ondřej  přišel  ve  Sk>- 
yjeny,  kdež  nyní  Novohrad^ ,  zavínyí  někteří ,  aě  dosti 
Wůsledné^  žeby  Novohrad  novější  byl  nežli  doba  apošto? . 
lŮY.  ^')  Založení  města  Novohradu  pohřižuje  se  ve  tmi  pra- 
staré doby,  na  niž  žádný  pablesk  historických  pověsti  svi* 
télka  svého  neprostírá.  Leželof  ono  na  kupecké  cestě  mezi 
baltickým  mořem  a  krajinami  východními;  za  kteroužto  pří- 
činou  již  v  6tém  a  7mém  věku  bohatstvím  tak  slynulo,  žet 
bývalo  hlavním  cílem  kořistí  žádostivých  dobrodruhův  skan- 
dinávských, ustavnými  vpády  a  nájezdy  měšťany  jeho  znepo- 
kojujících. Již  svrchu  jsme  podotkli,  že  znamenitě  summy 
penéz,  vykopávané  za  našich  časů  v  tom  okolí,  svědčí  o  kveta 
a  bohjztstvi.jeho  na  počátku  8ho  stol.  (§.  22.  &  8).  Burikje 
sobě  1*  862  za  stolicí  svého  knížetství  zvolil,  aniž  pak  po  při^ 
neseni  ji  od  Olega  do  Kyjeva  [882]  kvetoucí  doba  jeho  S^ 
zatemnila^  nebo€  za  panování  Vladimira  platilo  knížeti  dani 
3000  hřiven,  což  činí  1500  liber  stříbra.  Ostatně  vypravováni 
dějin  tohoto  města,  nad  něž  ve  staromské  historii  nenípamift- 
néjiího,  a  v  němž  staroslovanské  svobodství,  ačkoli  od  knížat, 
všelijak  obmezované,  nejdéle  svou  divnou  hru  provodilo,  do* 
pjřítomnébo  spisu  nenáleží.  ^')  Bylof  ono  hlavou  zvláštní  svo- 

**)  Karamzin  !•*.  g08.  roM.  I.  B.  84.  poxn   71. 

^)  ONa?ohf»déj6<iiiiJi(Metrop.  Evgtnij)  Istor  raigovory  o  drcvnoROaoh 
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boáné  obce,  kteráž  od  Kn.  Jaroslava  1.  1020  ii^8tal*glim  až 
nk  naše  časy  dochovanými  zákony ^  tak  řefienon  BnskoapraT- 
don,  nadána  jsonc,  po  dlonbý  éas  svého  trváni,  až  do  1/1478, 
rtfsHených  zaknšovala  losův.  Moc  a  sláva  Velikého  Novo* 
hrada  iiroko  daleko,  na  západu  i  východu,  v  Evropě  byla 
rozhláSeňa.  Slulo  město  toto  Skandinávcům  a  jiným  Ňěmdkm 
Náugarten,  ^^)  Nogarden  (u  Sartoria);  Latínikům  středního 
věku  Nogardia,  Řekům  Nemogarda  (NeiioyotpSA  u  ConsťPorphy- 
rogennety,  nazývajícího  je  mylně  stolicí  velikého  kn.  Svato* 
slava),  Novogordon  (to  piéya  No^oYÓpSov  u  EodinlaX  Arabům 
a  jiným  východóanům  Nukbard  i  NuMrad  (u  arabského  země- 
pisce  Masudy)  atd.  Nářečí  Ilmenských  Slovanův,  jakož  i>odneB 
mnoho  zvláštního  do  sebe  má,  tak  již  v  litém  a  12tém  stol., 
podlé  písemných  památek  z  té  doby,  ^^)  a  nepochybně  i  mnohem 
dříve,  od  ostatních  nářečí  ruských,  t.  velkoruského,  malonis- 
kébo  a  běloruského,  patrně  se  lišilo.  Některé  jeho  vlastnosti 
vysvětlují  se  dlouhotrvanlivým  souseděním  Novohradčanův 
8  Lotyši  a  Čudy,  a  vplyvem  jazyka  jedněch  na  druhé> 
oř  ěemž  jinde. 

3.  Srbové  v  Rub  ku. 

Jméno  SrHv  někdy,  jakž  jsme  na  počátkp  tohoto  jpisa 
provésti  usilovali,  nade  všecka  ostatní  rozšířen^ší  >  bez  po* 


Vel.  Norag.  Uoék,  1809.  4o.  K.  Kaiafdawó  Opji  o  poMdnlkaeh  NoTg.  Moak, 
1820.  40.  K  N.  Muravjet  Istor.  izsUedov  o  drevn  Novg.  &  P.  1838.  i^. 
a.  j.  Poslední  tento  epi8oyatei«  rodilý  NoTohradfitn,  hledide,  sárorei  é  aé- 
kterými  jiqými  kn^any  svými,  poTéatného  Jména  ▼  noTOřekostl,  ▼  dapéa 
sapiráol  historické,  vůbec  za  tskovoa  nznané  pravdy,  v  podvricenl  slávy 
sté  otéiny,  tvrdl,  že  Novohrad,  tato  vlast  a  rodovina  Jebo,  vždy  hf^tíé 
laésto  malá  (n^vlo  &000  obyv.),  cbndé,  v  o^rAcbodnýoh  lesích  á  MokfOK 
oeoé  sorovosti  pohřížené,  a  že  Jak  Novohradčané,  tak  vAbeo  viickni  Slované 
rtfitl  až  do  Vladimírova  času  podobali  se  v  povaae,  divokosti,  ehndábé  a 
hlasné  ipinavosti  své  podaeiniin  Bůžatům  aabaikalským,  Kaméadilém,  Ja« 
kotům,  Tangnsům,  Cnvaiům  atd.,  Jsonee  svéřolovci  a  tuláci  bes  stálýioh 
býtftv;  Sondnlili  o  veUkošti  a  sámožnostl  dfevního  Novohradn  se  pronesl 
cidnec  Ev^rt  Rnss.  Recht  str.  248. 

4")  Dahlmann  Forsch.  I.  str.  203. 

«)  Kctistaril  tyto  památky  Jsont  Pravda  raská  1020  i  fkp.  i  IShestel 
tiSt  v  RusIl  Dostopamjatn  Mosk.  1815.  S^  č.  I  ;  Voprohy  éemoriaca  Klrika 
1136—1165  v  K.  Kalajdovice  Pamjatn.  ross  slov.  M.  1821.  str.  163—203. 
LJetopiaec  Nov^rodskiJ.  M.  1781.  4^  2.vyd.  M.  1819.  8'.  Listiny  Novohrad- 
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chyby  celému  kaienu  obecné,  po  rozdířeni  se  Slovanův  na 
zApad  i  jijhy  přeneslo  se  s  niooá  onde  do  zemi  nadodransk^oh 
a  pulabskýobi  onde  do  krajin  zadan^^ských;  v  samé  pak  vlasti 
své,  ve  krajinách  nadvislanských  a  těmto  na  východ  přilezl- 
eich  tak  se  ztenčilo,  že  v  9tém  a  10tém  stol.  již  jenom  slabé 
sledy  jeho  se  nalézají,  pozd^i  pak,  zaěasa  Nestorova  [1060 
— 1114],  i  památka  jeho  tam  zanikla.  Odkládiýice  pojednání 
o  zemích  od  Konstantina  Porpbyrogennety  podlé  starých  po- 
věstí Béloserbií  nazvaných  ke  článku  o  Slovanech  polských 
(§.  38.  č.  2.),  přivedeme  zde  jediné  ta  svědectví,  kteráž  oa 
krajiny  od  Slovanův  ruských  zai\jaté  se  vzt^igi.  K  témto 
svědectvím  počítáme  přede  váim  jedno  zatmělé  sice,  a  však 
nad  míru  důležité  místo  v  zeměpisných  zápiskách  Mnichov- 
ských z  konce  9ho  stol.  [ok.  866—890],  znějící  v  tento  smysl : 
Zeriuani  (t  Srbjany,  Srbové,  viz  §.  6.  č.  14),  kterážto  kra- 
jina tak  veliká  jest,  že  z  ní  vSickni  národové  Slovanův  poSli 
a  svůj  počátek,  jakž  ujisfují  (rozuměj,  jakž  sami  ujišťují)^ 
vzalL  ^^  Že  výpověď  tato  o  veliké  krajině  Srbův  na  žádné 
jiné  země^  nežli  před-  i  zavislaoské,  od  rozhraní  Odry  až  k  ho- 
řejdi  Volze,  slyšána  býti  nemůže,  patrné  jest  z  toho,  co  spi- 
sovatel, nepochybně  podlé  národního  podání,  jeho  došlého, 
o  původu  všech  Slovanův  z  ni  připojil.  Nebot  o  žádné  jiné 
tvrditi  se  nemůže,  žeby  z  ní  tolik  rozličných  národův  slovan- 
ských do  ostatní  Evropy  se  bylo  vyrojilo,  jako  právě  z  této. 
Důkazův  toho  celý  tento  druhý  okres  v  hojnosti  nám  podá. 
(§.  30.  31.  36.  39.  44)  Aniž  tomu  na  odpor  jest,  že  týž 
spisovatel  v  témže  veUkém  prostranství  i  jiné  národy  ze  jména 
osazuje,  jako  Vislany,  Bužany,  StadiČe,  Ulice,  Velunjany,  Ti- 
verce,  Djedoše.  Kolpjany,  Svirjany,  Žitiée,  Šeberce  č.  Sja- 
berce^  Obradiče,  Bulerce,  Zaporožce,  Turičany  č.  Turočany, 
£a8ori2e  č^  Kazeriče,  Ljutiče,  Tanevce,  Pružany,  Žeravoe, 
Lukomljany  atd.;  nebof  u  původce  takového  skupení  pracně 
vyštáranýďi  jmen  a  zpráv  logického  pořádku  pohledávati  by 


ské   z  13— 14ho   stol.   ve  sbírce  Sobr.   gosud.   gram.  Moak.  1813—27.  F. 
č.  1.  2. 

*"*)  Zeríaani,   qaod  tantiim  est  regnum,    ut  ez  eo  cnnctae  gontes  Sela- 
Torom  ezortae  siot  et  oňgínglaí,  sicat  affirmant,  ducant.  Viz  přfloby  č.  XIX. 
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přdiS  bylo  nespravedlivé.  Jeho  uši  doilo  jednak  to^  že  za 
Tatrami,  přenesmírné  zemé  slnly  poně  Srby,  z  niehž  mnoho- 
Setni  národové  slovanští  na  západ  i  jih  se  vyrojili,  jednak  ték, 
že  tam  bydleli  lidé  jmenováni  Vislané,  Bnžané,  Stadiči  atd., 
i  položiltě  jedno  i  druhé,  jak  je  přijal,  do  zaufmavého  svého 
popisa,  nemysle  na  zhotoveni  pořádné  mapy  pro  nás,  ehtivé 
a  zvědavé  potomky.  Jestližef  on,  jakž  podobné  jest,  tnto  svoa 
zprávu  dostal  od  potomkův  Srbův  z  této  zatatranské  vlastí  asi 
v  6tém  stol.  vyšlých  a  v  Germanii  osedlých :  mámef  tu  sledy 
prastarého  podání  těchto  vystěhovalcův  o  jejich  původiStí.  A 
však  i  výpovědi  jiných  svědkův  doliéuji  přebývání  ostatkův 
Srbů  v  10tém  stol.  ve  krajinách  mezi  Vislou  a  Dněprem. 
Císař  Konstantin  Porphyrogenneta  vyčítaje  národy  slovanské^ 
za  jeho  času  [949]  velikému  knížeti  ruskému  poddané,  mluví 
v  tento  smysl:  Knížata  ruští,  když  se  zima  bUží,  na  počátku 
měsíce  listopadu,  vystoupivše  se  vším  lidem  ruským  (t.  s  voj- 
skem a  šlechtou  čili  bojary)  z  Kyjeva,  podávají  se  k  vybíráni 
dani  po  Slovanech  do  měst  Tevercův  (Tiveroův),  Dregovičův, 
Krivičův,  Srbův  (xal  tov  26pp{ov)  a  jiných  Slovatíův,  jenžto 
jsou  poplatní  Rusům.  *®)  Posa vadní  vykladači,  i  sám  Karam- 
zin,  jméno  Srby  (SeppíoO  slyšeli  na  Sjeverany,  *•)  ale  doza- ' 
jista  nedůvodně.  Serbii  nejsou  a  nemohou  býti  nic  jiného  leč 
Srbové.  ^^  Maje  ohled  na  sídla  Chorvatůy  Rusům  poplatných 
(srov.  č.  4.),  jejich  někdejší  sousedéní  na  Buhu  i  Visle  se 
Srby  ok.  636  do  Illyrikum  přešlými  (srov.  §.  31.  Č.  1 ),  a 
váže  na  mysli,  že  panování  Rusův  toho  času  za  Vislu  neza- 
sahovalo, mám  za  pravdě  podobné,  že  tito  od  Konstantina 
vyt4ení  Srbové  bydleli  tam,  kde  Nestor  Bužany  osazige,  t  na 
Buhu  a  odtud  dále  na  východ  v  sousedství  Dregovičův.  Byli 
to  ostatkové  oné  do  Illyrikum  přešlé  větve  srbské,  zůstavSí 
tu  v  končinách  veliké,  od  Konstantina  Porphyrogennety  Bělo- 
serbij  nazvané  vlastí,  odtud  na  západ  až  téměř  k  Labi  se 
táhnoucí.  Sem  přináleží  i  výraz  Dalimilův :  V  srbském  ja- 
zyce jest  zemie,  jiejžto  Charváti  jest  imie,  mluvicího  o   po- 


*")  Const.  JPórph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Stntíěr  U.  985. 
*•/  Karamzin  lator.  ^8.  r088.  I.  B  34  poxn.  70. 
^  8roT.  Dobrovský  v  Ettgl  Geich.  ▼.  Serbien.  str.  156. 
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jiti  ČecbŮY  Z  téchto  Charvát,  ^  oddílné  krajiny  někdejiiho 
▼dikého  Srbska  la  Tatrami.  (Srov.  §.  38.  &  2.)  U  arabského 
spisovatele  Masndy  (nmř.  956)  pfípominaji  se  sice  mezi  slo- 
vanskými národy  i  Srbové  (Serbin) ;  kteří  však  by  mínfoi 
byli,  naskrze  ohodnonti  nelze.  ^^)  Ačkoli  pak  prastaré  a  roz- 
šířené jméno  Srbů  v  těchto  severních  vlastech  co  národní  po- 
jmenováni již  velmi  £asně;  i  v  litém  a  12tém  stol.,  soadé 
podlé  mlčení  domácích  letopisův  a  listin;  docela  zašlo;  však 
nicménč  v  jiném  zpAsobn,  jmenovitě  co  místní  jméno,  též  co 
vyznačení  jistého  poplatkn,  zachovalof  se  mnohem  déle,  ano- 
brž  dílem  až  do  dnes.  Na  řece  Velja  řečené,  v  okolí  Jalky, 
pod  Pereslavem  Zaleským,  připomíná  se  v  list  kn.  Vasilia 
Yasilijeviče  1.  1462,  též  ve  dvon  iist.  vel.  kD.  Joanna  Vasili- 
jeviče  1.  1604,  vlast  Serebož  (srov.  Sereb'  národ  u  Nestora, 
Serebez  hrad  v  lat  list  1064,  §.  9.  č.  5.);  *^  nynějšího  pak 
času  nacházíme  vsi  Serben  a  Serbigal  (t.  Srbův  konec)  v  Li- 
vonech,  Seťbino  v  gub.  Petrohradské,  Sierby  v  Minské,  Ser- 
bovskij  v  Čtemigovské,  Serbi  a  Serbioovka  ve  Volynské  a  j. 
polských  v  ten  počet  nepojímajíc  (srov.  §.  9.  č.  6.)  Ve  sta- 
totn  litevském,  psaném  v  nářečí  běloraském  [1.  1529  sld.], 
často  zmínka  se  děje  o  jistém  poplatku  serebszczyzna  č.  sierb- 
sczyzna.  Již  nahoře  jsme  zdání  své  pronesli,  že  slovo  toto 
se  jmenin  Srbův  jest  stejnokořenné  (§.  9.  Č.  5.)  ^')  Nematní 
to  důkazové  někdejšího  přebývání  Srbův  v  oněch  severozá- 
padních stranách. 

4.  Chorvati  v  Rusku. 
Ode  jména  Srbů  ve  staroslovanské  historii  jméno  Clior- 
vatúv  téměř  jest  nerozlučné ;   tak  zhusta  jedno  se  druhým  se 

")  Charmoy  RéUt.  v  Mém.  de  TAc.  de  S.  P.    Sér.  VI.  T.  IL   p.  384. 

*^  Sobran.  gosud.  gramot.  L  str.  2)a  slonpee  1,  str.  358  s).  J,  str. 
391  0L  2,  ttr.  895  aL  1.  Nový  tento  pHkJad  fonny  Sereboi  sloaii  k  dopU 
Béní  a  dotiišténí  toho,  co  jsme  nahoře  §.  9.  6.  5.  o  jména  Srb,  poSlém  se 
Sereb  (srov.  Kai-eb,  Dal-eb,  gar  eb  č.  ger  eb  a  j ),  vyloiilL  V  jedné  list. 
ok.  1390— 1400  v  Mueh<fnova  Sbomikn  str.  194  jmenuje  se  bojarin  Pavel 
Sorobič,  od  m.  )m.  Borob,  t.  Sereb  (srov.  Veles  a  Volos,  lebeda  a  loboda 
atd.)  V  místních  jménech  Serebrova,  Serebrjakova  atd.  v  gab.  Tverské  a  j. 
aoahláska  r  velmi  jest  podezřelá:  snad  přísnvka? 

**i  K  uvedeným  tam  dokladům,  jméno  serebiiina,  co  do  formy,  vy- 
jasňiOícim,  přidati  sluii  Tatardčina,  d&&  placená  od  Rusův  Tatarům,  v  Ust 
1373.  Sobr.  gosud.  gram.  I.  240.  si.  2.  245.  si.  2.,  24a  si.  1. 
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poji,  jeden  národ  vedlé  druhého  osaao^án  apřipomioáo^b^Fá. 
.Pročež  i  my  zde,  promlavivěe  o  Srbech^  bez  odkladu  o  Chor- 
vatech  ruských  jednati  chceme.  Císař  Eonstantiii  Porphyro- 
g^nneta,  jakž  jinde  dokážeme  (§.  38.  &  2),  jménem.  Bélo* 
chorvaty  vyznačuje  veliké  a  hornaté  kriýiny  tatranské.  A 
vedlé  tohoto  povšechného  názvu  i  pouhé  jméno  Ohorvati 
u  něho  se  čte,  ovšem  ve  spojeni  nedosti  světlém  a  určitém. 
Praviť  on  zajisté:  Chorvati  {Xpo^áxot)  a  hor  vedlé  Tork&v 
obývaji.  ^^^3  Turky  u  Konstantina  Porphyrogennety  šlovou  Ma- 
ďaři; horami  pak  mini  se  nejpodobněji  hory  tatranské  čili 
Chrbv;  slujicí  až  podnes  u  Businův  Horby.  Že  tito  od  Kon- 
stantina okolo  1.  949  vytčeni  Chorvati  všim  právem  ve  východ- 
ních Tatrách,  ve  vlasti  Busňákův,  t  ve  východní  Haliči  a 
severovýchodním  Uhersku,  hledáni  býti  mohou,  patrné  jest 
z  letopisův  ruských.  Nestor,  vyčítaje  národy  slovanské,  dávno 
před  přibytím  Varjahův  v  potomním  Busku  přebývigíci,  praví 
mezi  jiným:  I  žilif  v  pokoji  Polané  i  Děrované  i  Sjeverané 
i  Badimiči  i  Vjatiči  i  Ghrvaté.  Duljeby  žili  na  Buhu,  kde 
nyní  Vely igané,  a  Ulici  i  Tiverci  seděli  na  Dnéstru.**)  V  tomto 
místě  —  jemuž  Schlozer  nevyrozuměv  zvolal:  jak  se  Chor- 
vaté  sem  dostali?  —  Chorvaty  míní  se  Haličané,  potomně  qd 
Busův  podmanění.  ^^)  Tito  Chorvati  byli  již  časně  k  ruskému 
státu  pHvtěleni,  nejpodobněji  od  Olega  1.  885  sld.;  *^)  nebo 
když  1.  906  (podlé  rkp.  Troického)  Oleg  proti  fiekftm  na 
vojnu  se  vypravil,  mezi  národy,  z  nichž  plukové  jeho  sebráni 
byli,  pokládají  se  ze  jména  Varjazi,  Slovené  Novohradští  č. 
Dmenští,  Čudi,   Křivici,   Mera,   Polané  vKyjevští),   Děrované, 


**)  Co/w^  Porph.  Adm  Irap.  c.  13.  p.  62.  O*  ái  X(>w/9eéiro#  tt^oc  t« 
o^fj  Toř?  Tov^otg  naoáxuvtaí.  fiayer  překládá:  Cfarovati  in  nooDtibiu  Jnxta 
Ťurcaa  cOlnnt;  Jiní:  Carovati  ad  montes  Torcis  adjaccnt.  Schlozer  N,  G. 
638.  Stritfer  II  S97.  Zeby  Jméno  kraje  Peéeněxského  Charovoi  (Xo^ioi^oif, 
tbema  Patztnaciae)  u  tébož  Consf.  P.  (c.  37)  se  Jménem  Cbonratův  aon- 
viselo,  pochybili :  položení  kraje  Jest  proti  tomu. 

")  Ntsior  izd.  Titnkcfvsk,  str.  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I.  7.  Sthldter 
Nestor  U.  121.  123.  Můller  Nést  74. 

w)  Bélochorvaty  a  illyrské  Chorvaty  Nestor  od  halickfcb,  Jak  nálelí, 
rozeznává  Nestor  izd.  Timkovsk.  str.  8.  19.  Sof.  Vrem.  izd.  Strojev  I  8. 
81.  Karamzia  Jedny  i  drahé  smíchal.  Tst.  ^os.  h)SB   I.  32. 

*0  Srov,  Karamzia  Ist.  I.  I:ž7.  B.  116.  porn.  301. 


S.  28.  Popis  vétoi  a  itdtL  113 

• 

Badimiči,  Sjevwiné,  Vjatíéi,  Chorvati,  Doljebi  i  TivereL  *®). 
PMora  hodné;  ie  i  zde,  jako  nahoře,  Chorvati  Boasedstvi  ▼  Dni- 
jeb&y  a  Tiyerc&v  od  letopísce  jmenováni  jaon.  Léta  981  vy« 
hlásil  Vladímir  Mečialayn  polskémn  vojnu,  tím  Amyslem,  jak 
se  zdáy  aby  přinavrátil  to,  oo  bylo  Olegem  opanováno  v  Ha- 
liči, později  piJL,  možné  že  za  vlády  slabého  Jaroplnka,  zau- 
jato od  Polákův.  Vybojovalté  města  Červen  (jindy  i  Čermno, 
Červenohrad,  nyní  ves  Čermo,  na  řece  Hačvě,  severně  od  Ty- 
iovcův,  blízko  Vakijova,  odkndž  jméno  Červené  Rasi),  Pře- 
mysl a  j.  Tak  odtad  i  odjinud  stíháni  jsouce  Chořeti  ha- 
lidtí  pokouieli  se  předce,  zároveň  ostatním  Slovanům,  o  do^ 
bytí  dřevní  samostatnosti  a  neodvislostí  od  cizích  panovníkův. 
Ctemef  zajisté,  že  je  Vladimir  znovu  1.  993,  nepochybně  pro 
odkázání  se  jeho  vlády,  válkou  přikvačil,  nevíme  jak,  mírem- li 
čili  vítězstvím  dokončenou.  ^^)  Téméř  k  témuž  času  přip^mí- 
nigi  polfitl  i  němečtí  annalisté  lecos  zběžně  o  vojně  mezi 
Boleslavem  I.  [992  sld  ]  a  Vladimírem,  nevědomo,  z  jakých 
příčin  vedené:  Eadlubek  onomu  i  pokořeni  Chorvatů  výslovné 
připisuje.  ••)  Podlé  těchto  svědectví  pochybné  jest,  žeby  títo 
východní  Chorvatí  byli  přináleželi  k  oněm  Bělochorvatům, 
jk  vévoda  český  Boleslav  U.  před  1.  972  vládě  své  za  ně- 
který čas  podmanil,  rozšířiv  prý  hranice  svého  panství  da- 
leko za  Krakov  až  k  řece  Buhu  a  Stryji.    O  tom  vfiak  nám 


W)  Sof.  Vrem.  ted.  Strojeu  I.  20.  Schlózer  Nestor  IIL  252.  Iduller 
Nestor  95. 

")  Nestor  Izd.  Timkovsk.  str.  86.  Karamzin  Istor.  g09.  rosa.  221  B, 
185.  posn.  469.  Karamzin  je  miatí  v  JiŽnf  Haliči  pod  Tatrami  na  branicfcli 
Sedmihradska,  pravé,  že  neni  podobné,  aby  Vladimír  byl  s  illyrskými  Choř- 
▼sty  válel.  Ostatné  domnénka  jebo,  žeť  oni  snad  ai  do  toho  oasa  byli  ne- 
odrisU  od  Ros,  odponOe  tomu,  co  vý9  na  str.  127  od  něho  proneseno. 
YctSnn  tato  pNpomíná  DlagoS  docela  podlé  Nestora:  Vastatia  eo  anno  dux 
Rnssiae  Carvatis  infertnr  lili  a  Pieczyn^s  (nikoli  Polonis,  Jakt  mylné  vy- 
tSŘéo^  bellom«  oontra  qaos  egressus  ad  fluviam  Rabiessa  (t  Tmbež)  eos 
oftndit  etc  I>éuffoa9  Bist.  pul  1.  I.  ed.  Krause  I.  p.  123,  Omyia  toho  Na- 
niszewica,  Karamsin  a  Lelewel  (Tygodnik  Wil.  1816)  neznamenarie,  leoos 
o  válce  Boleslava  s  Rasy  a  mésta  HrubéSova  nasnovali  Namsteviez  IV. 
4a  poED  1.  Karamzin  I.  203.  B.  167.  pozn.  43 1.  VIU.  B  143.  pozn.tf431. 
Vtee  Kadlob^  iib.  v.  Limit  p.  482—483.  Yáléil  ovSem  Boleslav  s  Wladi- 
mirem  ok.  992  sld.,  ale  s  řekoa  Tnibeiem  nic  činiti  nemel. 

*>)  Kadlub.  1.  EL.  ep.  13.  ed.  KrauMS  p  648—649.  Hunnos  sen  Un- 
garos,  Croatios  k  Mardos,  gentem  validam,  soo  Biaaeipavit  imperio.  Mart. 
Qallíu  1.  L  c.  10.  p.  57-^1.    Amud.  Saxo  ad  a.  992. 

Satelík,  8I0T.  StoioiitiiottL  U.  8 
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naskrze  pochybovati  nelze,  že  Cfaorvati  tito,  o  nichi  v  letopiseoh 
ruských  a  polských  zmi9ka  se  děje,  byli  obyvatelé  východní 
Haliče,  ačkoli  hranice  krajiny  jejich,  zvláště  k  severa ,  kdei 
se  Srby  sousedili,  určiti  trudno  jest  ^^)  Možné  je  považovati 
jako  východní  odnoži  velikého  národu  jmenovaného  Bělochor- 
vati,  o  němž  Siřeji  ve  článku  o  Slovanech  leských  (§.  38. 
č.  2.).  Bylif  pak  oni  potomkové  dávnich  Karpův  (§.  10.  č,  10.), 
zdědivši  od  nich  toto  prastaré  jméno,  pošlé  od  hor  Chribských 
čili  Chrbův,  v  jejichžto  úbočích  bydleli.  Po  vystěhováni  ve- 
liké jich  částky  do  lUyrikum,  zaujali  sídla  jejich  jiné  slovan- 
ské rodiny,  jenž  pomícháním  s  p&vodními  obyvately  přelili  se 
do  potomních  Bnsňákův  v  Haliči  a  Uhřích.  ^^)  Mimo  tyto  teď 
dotčené  Chřiby,  jmenované  od  přísedících  tu  Rusinův  Horby, 
npomínají  na  někdejší  bytování  Chorvatův  pod  nimi  vesnice 
Horb,  Horbok,  Horbov,  Horbovica,  Horbače,  Zahorb,  Hribiči, 
Hřibová,  Hribovce,  a  ještě  rázněji  Ghrevt  v  okruhu  Sanoe* 
kém,  Charvin,  Charzevice  (čtverý  vesnice)  ve  východní  i  zá- 
padní Haliči,  s  nimiž  porovnati  dlužno  jméno  čeledního  otce 
v  Polanech  Choriv,  hory  Chorivica,  *^)  ulice  Novohradské 
Cfarevkova,  **)  vlasti  Chorvača  v  újesídě  Tverském,  •*)  vsi 
Chorov  v  gub.  Volynské  a  t  d.  Ostatně  v  prodlouženi  těchto 
rozprav  nalezneme  Chorvaty  i  ve  mnohých  jiných  na  dílo 
velice  vzdálených  stranách,  ve  Erakovsku  a  západních  Ta- 
trách,  v  Krkonoších,  Polabí,  ve  Štyrsku  a  Dlyrii.  Kteří  z  nich 
odkud  vyšli,  o  tom  na  svém  místě  rozjímati  se  bude. 

5.  Křivici. 

Kriviciy   za  jejichžto  předky  nahoře  (§.  10.  č.  10.)   při- 
pomenuté  od  Ptolemaea   Karvony  jsme   uznali,   pod  tímto 


«')  Cborvati  (Choiratín)  n  Masndy  (Channoy  Relat  pJ  384)  meú  filo- 
TMiy,  kteH  by  byli,  neví  se.  A.  Klodzinski  psal  O  pognmicKn  Polski  i  Bnl 
w  okolici  ajéda  Wisloku  do  8«na.  W  Rosmait  naak.  Krak.  t829.  4.  IL 
Btr.  %  ski.    Mnoho  blaka  málo  zvakn. 

«^  Žeby  tito  teprve  od  Maďhrův  do  Uher  byli  převedeni,  bi^ka  Jest 
od  beBdjmenného  not&ra^krále  Bélova  (Anon.  Belae  r^sis  NotarHis)  MtfapB^ 
vymyšlená,  Jii  žádo;^  historik  zdravého  sonda  viry  nepřidá. 

•»)  Nestor  iad.  TimkovsL  str.  5   Sof.  Vrem.  iid.  Strojev  I.  5. 

^)  I^etopis'  Novgorod.  M.  1819  S^  str.  67. 

«<^)  Sbomik  Muchanwa  list,  1542.  atr.  800. 
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nrfm  přesnějšim  jménem  od  Konstantina  Porphyrogennety  a 
Nestora  v  dějepise  ponejprve   se  uvozuji.    VyslySmež   dříve 
Bvědectv!   obou   spisovatelův:    „Slované   poplatní  Kyjevským 
Busům,  praví  Konstantin,  jmenovaní  Krivičané  (KřipTjTaiijvoí), 
i  Luéané  (Asv^avYJvoi),  i  ostatní  Slované,   v  zimní  čas  na  ho- 
řích svých  sekají  a  vydlabávajl  loďky  (monoxyla),   na  pod- 
letí  pak,  když  sníh  teplem  roztaje,  spouStéjI  je  do  blízkých 
jezer."  A  hned  dále:  „Knížata  ruští  na  počátku'  méslce  listo- 
padu. . . .  podávají  se  k  vybírání  daní  po  Slovanech  do  mést 
Tevercův,  Dregovičův,  Krivičův  (KpiPiTfov),  Srbův  a  jiných  Slo- 
vanův, jenžto  jsou  poplatní  Rasům."  *•)  Jistější  zprávy  osidlech 
jejich  podává  nám  Nestor.    Plšef  pak  on,  mluvě    o  nejstarší 
jétíiu  známé  době,  takto :  .,Mélif  svou  zvláštní  vládu  (panství) 
Poljané,  Derevjané  svou,  a  Dregoviči  svou,  a  Slovjeni  svou  v  No- 
vohradě,  a  jinou  na  Polotě,  jenž  jsou  Poločané :  od  těchto  dále 
Kriviči,  jenž  sídlí  u  pramenův  Volhy  aDviny  i  Dněpru,  jichžto 
město  jest  Smolensk,  tu  zajisté  sídli  Kriviči :  od  nichž  dále  Sje- 
rerané  atd."  •')  Podotkneme,  že  v  následujícím  hned  na  to  po- 
pité slovanských  i  neslovanských  národův  jméno  Krivičův  od 
Nestora  docela  vypuštěno  jest.    V  prodloužei^l  však  své  roz- 
pravy^ Učiv  mravy  a  obyčeje  jednotlivých  slovanských  náro- 
dův, Polanův,  Drevanův,  RadimiČův,  Vjatičův,  Sjeveranův,  při- 
pojuje Ictopisec  náš  Křivice  výslovně  k  těmto.  •*)  Dále  vypra- 
vuje o  nich,  že  1.  859  spolu  s  Čudy,  Slovany,  Měrou  a  Vesy 
Vaijahům  daň  platili;  I.  862  pány  své  za  moře  vyhnali,  než 
hned  potom,  pro  vzniklou  mezi  národy  bezvládu,  ku  přizvání 
varjahoruských  knížat  s  Čudy,  Sloveny  i  Vesy  se  spojili.  ^^) 
Kníže  Trnvor  osadil  se  v  městě  jejich  Izborsku.    Když   po 
gmrti  dvou  bratrů  svých  [864]  Rurik  krajiny  jejich  ku  pan- 
ství svému  připojil,  vypravi\je  Nestor,  že  rozdal  mužům  svým 


••)  ConsU  Porph.  Adm.  Imp.  a  9.  ed.  Banduri  p.  59.  Strítter  II. 
^2.  985. 

•í)  Nettor  isd.  Timkwsk.  stř.  6.  SoC  Vrem.  lid,  Strojev  L  6.  Sehldzer 
Nert.  n.  105.  Muiler  Neat  71. 

••)  Negu>r  ixá.  Timk.  ítr.  8.  Sof.  Vrem.  lad.  Stroj.  L  8.  SchWzer  Nést. 
n.  124—125.    Matter  Nert.  75—76. 

a  Nestor  itá  Timh.  etr.  12.  8oř.  Vrem.  M.  Slrqf.  1.12.  ScMOzer  TSest. 
.  166.  175.  MUUsr  Ntet  80-81. 

8» 
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města,  jinéma  Polotesk,  jinéma  Rostov,  jinčma  Bělojezero,. 
ve  kterýchžto  městech  Yarjahové  přichozi  jsou,  nebot  prý 
první  bydlitelé  byli  v  Novohradě  Slované,  v  Polótsku  Kři- 
vici. ^^  Z  tohoto  místa  jasiié  vysvitá,  že  Poločané,  tehdáž  od 
Bmíka  podmaněni,  byli  též  Křivici,  od  Izborakých,  Smolen- 
ských  a  jiných  Krivičův  původně  jen  vládou,  nikoli  p&vodem 
a  jazykem  oddělení.  Léta  881  vytáhnul  Oleg  s  Varjahy,  Čudy^ 
Sloveny,  Vesy  i  Křivici  (t  Izborskými  a  Polotskými)  proti 
Krivičftm  Smolenským,  kteříž  jemu  město  své  dobrovolně  podr 
dali.  '^^)  V  čas  taženi  Olegova  [906]  a  Igorova  [944]  proti  ňekům 
pfípomínají  se  mezi  pluky  jejich  i  Kriviéi.  '*)  Tolikéž  kdyi 
Vladimír  na  Bogvoloda,  kníže  Polot^ké,  se  obořil  [980],  mélt 
u  sebe  Varjahy,  Sloveny,  Čudy  i  Kriviée.  '^^)  Léta  990  osa* 
zoval  jimi  hrady,  bojuje  proti  Pefiencům.  ''*)  Léta  1127  kníže 
Mstislav  Vladimírovic  odevšad  je  válkau  sklíčil,  při  kteréž 
příležitosti  hradové  jejich  jmenují  se  Izjaslav,  Strježev  u  Bo* 
risova,  Logož'sk  i  Drjuťsk.  ^^)  Potom  jméno  a  památka  Kri* 
vičfiv  v  těchto  severních  stranách  z  historie  se  tratí;  naproti 
tomu  pak  zachovalo  se  jméno  země  krivické  na  Bělomsi, 
u  stýkání  se  gab.  Vilenské,  Minské  a  Grodenské,  až  do 
první  čtvrti  14ho  století.  Když  zajisté  prasky  maršálek  Jindřich 
1.  1314  na  podzim  vpád  do  Litvy  učinil,  vjrpravují  letofHseit 
že  vešel  do  země  Krivičův,  zaujal  město  Novohrádek,  ale 
hradu  Kríviči  jmenovaného  na  řece  Njemnu  nadarmo  dobýti 
usiloval.  '®)  Leželaf  tedy  tato  země  Krivičův  severně  oi 
Kovohrádku,  tum,  kdež  až  podnes  ještě  ves  Kríviči  na  Njemna 


^)  Nestor  1.  c. 

"I  Nestor  ted.  Timk,  14  Sof.  Vrcm.  lid.  S'roj.  L  14.  Schlózer  Natt. 
m.  36.  42.  MaUer  Nést.  86. 

»)  Nestor  izd  Timlc  str.  19.  Sof.  Vwm.  itd.  Strojšv  L  30.  81.  Schlěxer 
m.  262.  IV.  41.  MuiUr  Nestor  95.  109. 

")  Nestor  izd.  Timk.  str.  45.  Sof.  Vrem.  izd.  StrnJ.  I.  53.  ÁfúUer 
Nést  151. 

«)  Sof.  Vrem    izd    Strof  I.  87. 

")  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  L  187.  Karamzin  iBtor  11.  A.  173.  B.  140- 
pozD.  250. 

7«)  DuUburg  ed.  Hartknoch  ad  a,  1314.  p.  381.  Orí^itia  terra  et  oivitas 
Sila,  quae  parva  Nogardía  dlcitnr.  Epitomator :  Prope  Gartin  intrant  tenram 
KiyvitKoa  .  .  .  Nyagartio  oppidum  0<Hnbiia86rant9  et  qalevertuit  nocte  prop« 
Krtvitz  oaatram  etc  Voigt  Geach.  Preassvl^i  ^l-^fiOi^  ; 
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(Krivitz  castrnm),  město  Krevy  a  několiko  vesnic  Krívičx, 
Krevný,  E>evene;  se  nacházejí.  Z  těchto  rozličných  svědectví 
o  někdejší  rozšířenosti  jména  a  sídel  Erívič&v  snadno  sonditi 
lze.  Hlavní  a  prastará  jejich  města  byla  Izborsk,  "^^  Pleskov, 
Polotesky  Smolensk  a  Toropec.  Izborsk  č.  Sboresk,  Sborsk, 
jbhož  čistoslovanské  jméno  uevědové  mylně  na  německé  Isa- 
borg  překrucovali,  '^  nyní  na  ř.  Schodnici,  někdy  prý  hrad 
Slovensk  blízko  pramenův  Slovenské  ključi  jmenovaných, 
sidlo  knížete  Truvora  [862-864),  zkvetnntím  Pleskova  kle- 
sati počal,  a  teď  jen  rozvalíoami  se  slaví.  '•)  Pleskov  v  leto- 
pise Novohradském  Prskov,  nyní  skráceně  Pskov,  ve  staro- 
německých památkách  Plessekove,  od  slova  pleso  t  jezero, 
protože  n  velikého  plesa  stojí,  od  Olgy,  kteráž  se  zde  (v  blízké 
T8i  Vybatské)  narodila,  zde  1.  903  za  Igora  provdala,  laskavě 
péÉtován,  brzo  veliké  znamenitosti  dosáhl.  Obyvatelé  jeho  a 
krajiny  příležící,  jmenovaní  v  letopisech  ruských  Pleskoviči, 
PťskoviSi,  v  bojovnosti  a  beznzdném  svobodství  závodili  s  No. 
Yohradčany  (Pleskov  slal  „vtoryj  Novgorod,  menSij  brat  No- 
vogoroda.")  *•)  Paměti  hodné  jest,  že  téhož  jména  prastaré 
město  (Pleskova,  Pliskova)  i  ve  slovanských  Balharech  se 
nalézalo.  Město  Polotesk,  Poloťsk,  Poltjcsk,  Poltesk,  nyní 
Polock,  u  stoku  Poloty  a  Dviny,  již  1.  864,  907,  980,  co 
Mávni  město  Poločanův  se  připomíná.  Před  1.  980  vládl  jím 
tarjažský  kníže  Rogvolod  co  zvláštním  údělem.  Ve  skandi- 
návských pověstech  jméno  města  a  kraje  Palteskja,  Pallteskja, 
t^lmi  zhusta  se  čte.  Bylof  ono,  příhodným  svým  položením 
na  Dvině,  oblíbeným  stanovištěm  skandinávských  dobrodru- 
hův. Smolen'sk,  Miliniska  (MiXivtaxuj)  u  Konstantina  Porphy- 
rogennety,  kterýž  jej  mezi  hlavními  městy  raskýmí  počítá, 
^pfípomínaje,  že  z  něho  korábové  Dněprem  do  Kyjeva  se 
plaví,®')  jakž  jsme  viděli,  1.  881  Varjahům  se  vzdav,  dlouho 

")  v  archang.  letop.  str.  4.  nazván  Izhorek  mastem  KriviéAy. 

••^)  Schidzer  Nord.  Geach.  509.     Téhož  Nestor  11.  191. 

'«';  (EogtniJ)  Ljetopis'  goroda  Izborska.  S.  P.  1825.  12^.  Téh.  Ljet.  Izb. 
v  Trad.  OhU  Ist   1830.  V.  131—162 

w)  Historii  obce  Pskovskc,  trvojíci  až  do  1.  1510,  obšírně  sepsal  metrop. 
Eogenij  Istor.  knjaž.  ťskoykago.  Kyjev.  1831.  S^".  4  č. 

•»)  Const.  Fórph,  Adm.  Imp.  c.  9.  StriUer  II.  982. 
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potom  y  historii  ruské  znamenitém  hýú  nepřestává.  Podlé 
Arcbangelskébo  letopisja  1.  864,  když  Askold  i  Dir,  postivS^ 
se  Dněprem,  Kyjev  opanovali,  byl  již  mocný  a  lidnatý,  že 
dobrodruzi  tito  o  n^  se  pokusiti  nesměli.  ^')  Od  něho  obyva* 
tcIé  té  strany  slouli  Smolnjané,  Smoljané,  Znamenati  sluší,  že 
tébož  jména,  t  Smoleny,  Smolenci,  kraj  a  lid  i  v  bulharských 
a  polabských  Slovanech  se  nacházel.  (§.  30.  č.  4.  §,  44  č.  ?•) 
Že  město  Toropec  též  starodávní  ErivičAv  sídlo,  dokazige 
podnešní  jeho  u  prostého  lidu  příjmí  Krivitepsk,  Erivič  &li 
Krivig.  «^) 

Přistupme  již  k  uváženi  otázky,  byli-li  Křivici  Slované 
čili  Neslovaué?  Přeučenému  a  tím  začasté  z  míry  hlou* 
bavému,  ve  slovančině  pak  nehrubě  zběhlému  Schl5zeroví  vy- 
stoupila na  mysl  jakási  pochybnost  o  slovanskosli  Krivičův, 
v  nichž  on,  bez  vyloženi  důvodův,  Lotyše  pátrati  se  domní- 
val ^*)  Ačkoli  pak  Karamzin,  pramenům  svým  dobře  rozumě- 
jící, KrivičAm  bez  rozpaku  místo  mezi  Slovany  vykázal ;  však 
nicméně  nesoudný  tlumočník  ruských  historii  v  Němcichy 
Strahl,  nepochybně  Schlozerovými  slovy  povozován  jsa,  zdr- 
žeti se  nemohl,  by  ve  své  německé  historii  Ruska  KrivičAv 
již  dověrně  a  s  jistotou,  ovšem  bez  kusá  důvodu,  za  Lotyše 
nevyhlásil,  ®^)  Hmatavý  blud  tohoto  spisovatele  snadno  každý 
nahlídne,  kdokoli  bedlivou,  nepředpojatou  myslí  následiýici 
okolnosti  uváží :  a;  Nestor  vydává  na  jednom  místě  *•)  Polo- 
čany  výslovně  za  Slovany,  a  na  jiném  ®')  praví,  že  Pólo- 
čané  jsou  od  prvopočátku  Křivici.  Byli-lif  Poločtí  Křivici  Slo- 
vané, byli  jistotně  i  ostatní,  t.  Izborátí,  Pleskovští,  Smolenšfl 
Si  y  bj  Konstantin  Porphyrogenneta,  o  sto  i  šedesáte  let  od 
Nestora  starší,  mající  věrné  své  zprávy  o  Busku  nepochybné 
z  úst  rodilých  Rusův,   nazývá  Blriviče  dvakrát  výslovně  SIo- 


«»)  SehlSzer  Nestor.  II  211.  —  O  Smolensku  psal  Z>,  N,  MurzákeoiS 
I?t  gor.  Smol.  1804.  8«. 

«)  Zjahlovshij  Zemljeop.  Ross.  Imp.  lU.  371. 

w)  Sckldzer  Nestor  III.  19. 

«)  Strahl  Gesch    Russl   Bd.  I.  8.  50. 

^^)  Nestor  izd.  Timk.  str.  6  Se  bo  tokmo  Sloylenesk  jazyk  v  Rasi : 
Pohane,  Derevljane,  Novgoroďcl.  Poločane,  Dregoriéi,  Sjever,  Bužane. 

•*)  Nestor  M.  Timk.  str  Í2.  A  pervyi  lasernlci  v  Novjegorodje  SloT- 
jene,  Poloťaki  Erívidi. 
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Yany.  ^^)  e)  Jakož  jméno  národa  Ejíviči,  tak  i  jména  nejatar- 
ileb  jejich  měst  a  bradův,  Izborsk,  Pleskov,  Smolensk,  Po- 
loťfik  atd;  jsou  baďto  látkou  i  formou  pospolu,  buďto  aspoň 
formou  svou  názorně  slovanská.  Ve  jménu  Křivici  tvořici  sloh 
niB.  -ič,  cyr.  -išt,  srb.  -id,  pol.  a  čes.  -ic,  co  zdrobnélá  forma 
kořenného  slova,  vyznačuje  rodovost  čili  pojiti  od  čeledniho 
otce,  nápodobné  řeckému  -ides  (-iSt)^);  avedlcgšim  užíváním  i 
pojití  z  některého  města;  srov.  Radimiči,  Vjatiči,  Lutiči,  Uliěi, 
Pleskoviči,  Nizoviči,  Tveriči,  Moskviči  atd.  dj  Lotyái  jmenuji 
od  starodávna,  přenesením  jména  nejbližších  sousedův  sv^ch 
na  národy  za  nimi  sedící,  všecky  Slovany  ruské  E^ewy,  sg. 
Kreews,  a  zemi  ruskou  Kreewusemme,  cožby  jisté  bylo  se  ne- 
stalo, kdyby  Erivičí  byli  jejich  rodáci:  nebof  ovšem  vlád- 
oové  a  ledajací  pisákové  přenášejí  jméno  lidu  svého  na  eizo- 
kmenné  sousedy,  nikoli  však  národové  sami.  ej  Že  Nestor 
v  popisu  národův  slovanských  v  Rusi  podlé  rkp.  Lavrentijev- 
šikého  str.  6.  Krivič&v  ze  jména  nedotýká,  stalo  se  nepo- 
chybně jen  náhodou  a  nepozorem,  aniž  co  z  toho  proti  slo- 
vanství jejich  dovozovati  lze  VždyC  jich  nepřipomíná  ani  mezi 
Neslovany !  V  onom  popisu  pohřešují  se  i  jména  Radimičův 
a  Yjatíčův:  sluši-li  proto  hned  zapírati,  že  tito  byli  Slované? 
Na  jiných  však  místech  stojí  Eoiviči  všudy  ve  společností  slo- 
Tanských  národův:  tak  np.  kde  letopisec  mravy  Slovanův  líčí, 
Podané,  Drevljané,  Radimiči,  Vjatiči,  Sjeverané,  Křivicí,  tak 
též  L  944  v  čas  výpravy  Igorovy  Poljané,  Slovjeni  (Rmen- 
fcti),  Křivici,  Tjeverci,  pospolu  se  připomínají,  f)  Jsou  sledy, 
svlášté  v  místních  a  osobních  jménech,  že  i  v  jiných  kraji- 
nách slovanských,  kamž  Lotyši  nikdy  se  nedostali,  np.  v  Q- 
lyrskn  a  Polabí,  nalézali  se  Křivici,  s  jinými  bratry  svými 
tam  se  přesídlivší,  g)  Neslovanskost  čudských  či  lotyš- 
ských tak  nazvaných  Krevingův  na  pomezí  Žmudi,  hrs&y 
Hdu,  podlé  toho,  co  jsme  o  nich  nahoře  poznamenali,  ve  pří- 
tomné příčině  nemůže  býti  pravdě  na  závadě  (§.  14.  č.  5.). 
Věcmi  nejistými,  záhadčivými  věcí  jistých  a  dokázaných  vy- 


^)  Const,  PorpK  Adm  Imp.  c.  9.  Striiter  982.  986.  Sclavi  Crivitaeini 
dieti  et  Lenzanini  nec  non  eeteri  SolaHnil  . . .  In  sclavicas  regionen  Tever- 
vianomm,  Drugavitaroiii,  Crivitzoram,  Serbioram,  reliqoomraqae  Solavoram. 
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vfaoovatí  ndze.  Jméno  thráckých  Erovyzův  &  Eriyyzůy  jefitč 
láznějí  BonUasi :  kdo  viak  by  je  proto  samé,  bez  jiných  dft- 
Tod&Vy  za  Křivice,  anebo  tyto  za  Thraky  vyhlásiti  směl !  Tim' 
způsobem  bychom  Křivice  snadno  v  kterémkoli  kontě  světa 
najiti  a  s  jiným  národem  sbratřiti  mohli,  h/  Že  Nestor  tak 
často  Ejiviče  oddílně  od  Slovanův  připomíná,  může  jen  nei 
umělce  másti:  ve  všech  zajisté  těchto  místech  jménem  Slova* 
nův  mini  se  ponze  větev  kmene  slovanského  Umenská  číH 
Novohradská,  nikoli  kmen  celý.  Jméno  Kriviěův  čili  ElTOví- 
čův,  původně  snad  jen  některé  rodině  anebo  obyvatelům  ně- 
kterého města  vlastni,  čehož  rozhodnouti  nelze,  obecným  bě- 
hem národních  jmen,  stěhováním,  obchodem,  podmaiiovánim, 
tak  se  rozšířilo,  že  v  9tém  stol.  již  bylo  jedno  z  nejpověst- 
nějších na  severu,  přikládané  slovanským  obyvatelům  gnb. 
Pskovské,  Polocké,  Vitebské,  Smolenské  a  z  částky  Minské 
i  Tverské.  Mimo  již  dotčené  Izborjany,  Poloěany,  Smolnjany> 
pozdější  Vitebljany  a  j.,  počítám  ka  Krivičům  těmto  i  Lučany^ 
jejichžto  jméno  u  Konstantina  Porphyrogennety  (AevCav^vot, 
Acvfevťvct,  t.  E^czanie,  npol.  i:§czanie,  jd.  č.  L^czanin,  npol. 
L^czanin),  pak  v  letopisech  Novohradských  a  v  listinách  ru- 
ských se  čte.  Konstantin  je  uvozuje  vedle  Krivičův,  prav^ 
že  Slované  Rusům  poplatní,  Křivici,  Lučané  a  jiní,  v  zimě 
na  horách  svých  loďky  hotoví,  spouštějíce  je  na  podlett  po 
vzrostíých  řekách  do  jezer:®)*)  z  čehož  na  sousedství  obou 
zavírám.  Aoiž  mne  mýlí,  že  na  jiném  místě  týž  Konstantin 
Lučany  ve  společnosti  Uličův,  Drevanův  a  jiných  Slovanův, 
jakoby  sousedy  Pečencův,  připomíná.  ^^)  Z  Novohradský<Jh 
letopisův  a  z  listin  knížat  ruských  patrné  jest,  žef  oni  byli 
obyvatelé  krajiny  jmenované  Luky,  t.  podkrají  nynějšího  města 
vďiké  Luky  vgub,  Pleskovské.  ®*)  Lelewel,  Karamzin  a  jini 
naproti  je  osazují  v  okolí  města  Lucka  na  Volyni  nešetříce 
rozdílu  jména  Luck   m.  Lucesk,   Lučesk,  ^^)  původně   snad 


«")  ContU  Bn-ph.  Adm.  Imp.  c  9.  Stritter  U.  982. 

^')  Const.  Pbrph.  Adm.  Imp    c.  37.  Stritter  II.  986. 

»•;  Lačané  vLjet.  Novgorod.  M.  1819.  8^  po  ruznu,  v  Sobran.  gOBná. 
gramm.  IL  456.  458.  IH.  142.  233. 

")  Tak  v  Sof  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  194.  420.  452.  II.  41.,  v  NcmL  po 
K^nigttb.  apis.  str.  215  Lačesk,  dat.  Lucka. 
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Laťsk;  od  kořene  Lnt,  Lnta,  (srov.  Polook,  Plock  m.  PoloteBk, 
ásck  m.  Šatesk  a  j.).  Ve  jménu  Lnčané  (£%czaniei  Is^oasanie) 
jest  zvnk  nosový,  v  názvu  Luck  u  nejstarfiioh  polských  děje- 
piscův  nic  toho.  Než  i  to  nezáporné  jest,  že  obyvatelé  oW 
jiho  toho  okoli  druhdy  Lu&tné  sloulí.*')  PH  takové  roziiře* 
nosti  jména  Eriviéův  není  divu,  že  sledy  jeho  a  památka 
v  těch  krajinách  ještě  až  podnes  se  zachovaly.  Připomínáme 
zde  jen  město  Erevy  a  vesnice  Kriťsk,  Erívany,  Krevný, 
Erevene  v  gub.  Vilenské,  tři  vesnice  Křivici  a  iPeku  Krivia 
¥  Minské,  ves  Křivici  na  Njemnu  ve  Hrodenské,  vesnicí  Kri- 
Vlčin  ve  Smolenské  atd.  I  v  jiných  slovanských  krajinách  vy- 
škytají se  tytýž  místní  jména,  kteráž  ne  bez  sluiné  příčiny 
jako  památka  někdejšího  přebýváni  v  těch  stranách  rodin 
z  Krivičův  pošlých  považována  býti  mohou.  Sem  přináleží 
np.  vesnice  Krewiúce,  Krewniszki  ve  vojev.  Augustow.,  Krzy- 
wíce,  Krzywiczki  v  Mazov.,  Krs^wice  v  Haliči,  Krivica  výspa 
a  j.  v  Srbsku,  Křivici  v  Pomořanech,  v  Zaodransku  (Stoy- 
zlavus  de  Críuiz  v  list.  1319  u  Kosegartena;  ^^)  atd. 

6.  Dregoviči, 

i?r^^otncwt;  jméno  (ApouyouPtTat)  ponejprve  čte  se  u  Kon- 
stantina Porphyrogennety.  Týž  spisovatel  je  připomíná  na  mí- 
stě již  často  dotčeném  **)  v  pořadí  národftv  slovanských  Ky- 
jevskému  knížeti  poplatných,  prostrannější  zprávy  o  nich  nám 
nepodávaje.  Rovně  nedostatečné,  ačkoli  k  určení  sídel  vždy 
poněkud  platnější  jest  to,  co  náš  Nestor  o  národu  tomto  za- 
psal. Podlé  něho  bydleli  Dregoviči  mezi  řekami  Prípeti  a 
západní  Dvinou^  ^^)  Na  jiném  místě  je  přičítá  k  národům 
slovanským  druhdy  vlastní  správu  čili  domácí  vládu  majícím, 
potomně  pak  mocnářství  ruskému  přivtěleným.  *^  Jiných  po- 


•^  Ntětor  po  Kenigsb.  spis,  str.  128.   164.   Lučané,   obyvatelé  Lacka. 

^)  KosegarUn  Pommersche  und  Riigische  Gedchichtsdenkmaler.  Bd.  I. 
(dipL  a.  1319.) 

M)  Const,  Porph,  Adm.  Imp.  c    9.  Slritter  II.  985. 

•«)  NtMtor  izd.  Timk.  str.  8.  Sof.  Vrem.  issd.  Stroj,  I.  3.  Schlózer  Nést. 
II.  83   Muller  Nest   64—65. 

"O  Nestor  \zá.  Timk.  str.  6.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  6.  Schlózer  Nest. 
n.  105.  MúlUr  Nest  71. 
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droboéjjfch  zpráv  o  národa  tomto  ani  a  Nestora^  ani  v  jiných 
letopisech  nestává ;  pročež  jakož  vůbec  hranic  jejich  krajinj, 
tak  ani  časa,  kteréhož  se  BosAm  pod  moc  dostali,  ievmb  a 
8.  dokonalou  jistotou  určiti  nelze.  Achmatov  jejich  sídla  vy* 
mčřoje  'v  celém  podkraji  Bereziny ;  ale  co  do  času  jejich  pří- 
vt^eni  k  ruskému  státu  velice  na  omylu  jest,  maje  za  to,  že 
je  teprve  Vladimír  Veliký,  po  přemožení  Polockého  knížete 
Rogvoloda  [980].  panství  svému  pKvtělil.  •*)  Dávno  před  tim, 
okolo  1.  949,  počítá  je  Konstantin  Porphyrogenneta  mezi  po- 
platníky Rusův.  Achmatov  dělí  vlast  Dregovicův  před  zaiqetini 
jí  od  Vladimíra  na  dvé:  hořejSi  polovici  připojuje  ke  vlastí 
Pok>cké  čili  knížetetví  Rogvolodovu;  dolejší  jmenuje  vlasti 
Turovskou.  Jestliže  Rogvolod,  jakž  se  pokládá,  od  ruského 
knížete  částku  země  Dregovické  v  léno  (područenství)  obdržel, 
mnsilaf  ona  již  dříve  v  moci  Kyjevských  Rusův  se  nalézati.* 
O  vlasti  Turovské  Nestor  jen  zběžně  lecos  namítá  [980]  tě- 
mito slovy:  Byl  zajisté  Rogvolod  přišel  ze  Zámoří  amélvládu 
svau  v  Polocku,  a  Tury  v  Turově,  po  němž  i  Turovci  své 
jméno  dostali.  •*)  Letopisec  archangelský  jmenuje  sice  Tura 
bratrem  Rogvolodovým;  však  nicméně  svědectví  jeho  nejisté, 
a  výklad  místa  Nestorova  v  ten  smysl,  žehy  i  Tury  byl 
Varjaho-Rusem ,  velmi  nedůvodný  býti  se  mi  zdá.  Jakož 
Turov  a  Turec,  tak  i  Tur,  Tury  '®®)  jestif  prastaré  jméno 
místní  i  osobní  u  Slovanův.  Mám  za  to,  že  Nestor  celé  té 
věci  pouze  podlé  národní  pověsti  dotknul,  v  níž  se  hlásalo^ 
že  jakož  Kyjev  od  Kyje,  tak  Turov  od  Tura  č.  Turyho  původ 
svůj  vzal.  I^to  však  domnělí  původcové  měst  a  otcové  čeledi 
i  národův  jsouf  příliš  zhusta  pouzí  tvorové  obraznosti,  anii. 
na  nich  historii  co  zakládati  lze.  Turov  bylo  někdy  velikó 
a  slavné  město,  teď  pak  jest  bídný  městys  v  Minské  gubernii 
v  Mozyrském  povětě  nad  řekou  Pripetí.  Tam  od  konce  lOho 
až  do  začátku  13ho  stol.   přebývali  údělní  knížata,   t.  od  té 


^)  Achmatov  Atlas  L  18—25. 

^)  Nestor  izd.  Timk.  str.  45.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  53.  SchlGzerVet^ 
V.  197.  Můller  Nést  151. 

'**)  Se  jménem  Tory  co  do  zakončeni  srov.  Body,  BudyJ.  Nestor  izd. 
Timk.  8tr.  102. 
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doby,  co  Vladimir  syna  svého  Svatopluka  v  Turově  byl  oaadil 
[988—990].  Bylof  ono  spolu  sídlem  zvláštního  biskupství, 
zřízeného,  jakž  podobno,  na  konci  lího  stol,  a  jmenovaného 
eparohií  Turovskou  i  Minskou.  '^'^)  Obyvatelé  města  a  kraje 
toho  slauli  Turoocij  o  nichž  v  letopisech  ruských  často  zmínka* 
Možné,  že  jméno  Turovcův  již  v  zeměpisných  zipiská^  ruko^ 
pisu  Mnichovského  se  čte,  v  tento  způsob:  Attorozi,  mají  měst 
8to  čtyřidcet  i  osm,  lid  nejlítější;  '^^)  ačkoli  já  raději  za  to 
mám,  že  tím  jménem  Tiverci  se  míní.  Ostatně  zdaliž  Turovci 
vlastně  ke  Dregovičům  náleželi,  věc  jest  velmi  pochybná.  Za 
našeho  času,  pokudž  mně  vědomo  žádné  sledy  jména  Drego- 
yičftv  ve  vlasti  jejich  se  nezachovaly ;  nebof  žeby  Dorogoboi, 
Drogočin  a  j.  města  od  nich  tak  nazvána  byH  jakž  ruští  a 
polští  spisovatelé  pokládají,  toho  žádný  znatel  jazyka  slovan- 
ského za  pravé  přijmouti  nemůže.  ^®')  Kořen  jména  Drego- 
vičův  jest  mužské  jméno  Drag,  odkudž  pravidelné  oteční  jméno 
Dragiči  č.  Dragoviči  (tak  šlovou  skutečně  rodáci  jejich  v  Bul- 
harech u  Byzantincův),  a  s  obyčejnou  proměnou  a  v  «  po  r 
Dregovíči  (srov.  rus.  rebenok,  rebjata,  Moreva,  Naprežje,  o 
čemž  níž  č.  15.)  Nalezalif  se  Dregoviči  i  v  bulharských  Slo- 
vanech, jakž  na  svém  místě  uvidíme  (§.  30.  č.  4),  anobrž  i 
v  Němcích,  soudě  podlé  jména  vsi  Dragaviz  [list  946],  Dro- 
gavizi  [1150],  později  Drogenz,  Dreetz.  '"*)  —  Vedle  vlasti 
Dregovičův,  a  sice  podlé  mého  zdáni  severozápadně  v  soo- 
sedstvi  Litvanův,  sídlili  Suselci  č.  Susola^  o  nichž  v  ruských 
letopisech,  jmenovitě  ve  přídavcích  k  Nikonovským  a  jiným 
toto  se  čte:  Léta  1059Izjaslav  vytáhnul  na  Ssoly,  i  velel  jim 
dávati  daň  po  2000  hřiven  ze  vší  země;  oni  pak,  ačkoli  to 
nčiniti  přislíbili,  po  odjetí  vojska  zprotivivše  se,  výběrči  Izja- 
slavovy   vyhnaÚ  a  města  i  vsí  až  pod  Jurjev  (Dorpat)    pálili. 


101)  Véroé  a  podrobné  zprávy  o  dřevnim  Turové  podal  Kalajdovic  ve 
knize  Pai^jatniki  rosa.  sloveso,  str.  X— XIV. 

^^^)  Attorozi  habent  oivitates  CXLVm,  populos  ferocisaimus.  Víz  PH- 
lohy  č.  XIX. 

*^  Dorogobu2  jest  otečná  forma  od  Dorogobnd,  Dnigobud,  Dro^ričin 
od  Drogica,  Dragica.  Drobobycz  a  Drohobyczka  v  HaUéi  snad  jest  zka- 
iené  Drohobni,  Drobobnika 

'í'^)  LeuUcJi  Markgr.  Gero.  str.  189. 
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Naposledy  Pleskoviči  i  Novohradci  srazili  se  s  nimi;  Rosftv 
pobito  tísfc,  a  SsolůY  bezfilslné  množství.  ^^^)  TatííSey  a  Kar 
ramsin  k  vyloieni  tohoto  mista  ani  nejmenSiho  svéúa  nepo- 
dávají; onen  je  seŽmndiny,  ^®^)  touto  se  Solodamísty,  Sloňd, 
Sdingy  polskýeh  dějepiscův  míchi.  Ne<  jméno  Solodamisty, 
jaki  je  Karamzin  napsaly  jest  vlastně  zpotvořené  slovo  sodo- 
mitae  n  Kadlnbka,  omylem  sem  potažené,  Solingy  (Slonensea 
stoji  n  Cromera  a  Dlnhoše)  pak  čili  Slonci  (Slonenčici  u  Bla- 
iovskébo,  Sloňčici  u  Naruszewiczc)  přebývali  v  podkrají  řeky 
Dnrenee  mezi  Prusy  a  Mazový^  kdež  podnes  cbudý  méstys 
^oAsk  opodál  odtud  na  Visle  památku  jejicb  cbová,  nemajíce 
žádných  svazkAv  se  Suselci.  ^"^)  V  některých  letopisech  vedle 
slova  Ssoli  stojí  ovšem  i  přípisek  Kolyvanci,  t  RevelSti,  a 
v  Livonech  na  řece  Salis  řečené  nalézal  se  povčt  Saletsa; 
viak  nicméně  nezdá  mi  se  býti  podobné,  žehy  zde  o  této  tak 
malé  hrstce  lidu  řeč  byla.  Mnohem  jest  podobnější,  že  jmé- 
nem tímto  mini  se  národ  Susola  č.  Suselci,  slovanského  pů- 
vodu^ hloub  na  západu  mezi  Litvany  a  Lotyši  bydlící,  o  němž 
podlé  Tatiščeva  politi  letopisci  pod  tímto  jménem  zmínku  2íní. 
Zdaliž  tito  Suselci  potomkové  byli  oněch  SusIAv,  s  nimiž  podlé 
Snorrových  pověsti  švédský  král  Yngvar  [asi  v  6tém  stol] 
nékde  v  Estonech  anebo  v  Kuronech  bojoval,  a  od  nich  zabit 
jsa  y  mohyle  u  města  Adalsyssel  pochován  byl,  tvrditi  nesmírní 
mám  však  to  za  velmi  podobné.  ^"^)  Téhož  jména  lid  slo- 
vanský, t  Susli,  Suselci,  u  jinojazyčných  spisovatelův  Sinsla, 
Sysele,  Siusili,  Susali  atd.,   vyškytá  se  i  v  Grcrmaníi  na  řece 


«»»)  Karamzin  Istor.  II.  B  06.  pozn.  114.  Tafiic^v  l&tOT.  II.  116.  Sof. 
Vran.  izd.  Stroj.  I  157.  [1.  1060.]  Tamže  psáno  Sosoly  aco.  pl,  Sosol. 
gen.  |»L 

»o«j  TatifiČev  pravi:  Spisovatelé  polSti  připomínají  v  Litvé  národ  SuBoIy. 
Kteří  a  kde?  Srov.   TaiiHeo  I   523.  II.  432.  pozn.  '269. 

»"')  Kadluhek  I  IV.  cp.  li),  p.  797—798.  ed.  Krauiie.  Soladimistae 
(sic).  Dhyoss  Histor.  Pol.  111  p.  223.  SlonensoB.  Crmncr  1  IV.  p.  51.  ed. 
1568.  Blazowski  Kron.  Kromer.  st  69.  Narvazenncz  IV.  252  vyď  Lipsk. 
18da  Kozdilni  jsou  Seloni  u  Jiodficha  Lotváka  (ad  a.  1206  p.  50.  58;,  po 
nichž  mésto  Seleburg,  lot.  Sehlpils.  v  Kuronech  na  Dvinč. 

*^  Snorro*8  Hcimskringla  iibs.  v.  Mohnike  I.  kap.  36.  Výprava  81a  do 
Osterwegu,  do  Eistíandu,  k  méstu  Stein  (Kamen)  řečenému.  Eisflandem 
negen  ^tony,  nýbrž  i  LotySi,  Knrony  a  Prusy  ve  skaň.  pověstech  rIovoil 
Srov.  Sjdqrcn  Ueb   finn.  lievOlk.  d.  S.  Pet.  Oouv.  p.  37.  86.  pozn.  73. 
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Maldč  mezi  Žitíd  a  Koledid  (§.  44.  c.  10.),  o  němž  pochy- 
boTati  nelze,  že  a  jinými  Slovany  z  této  krajiny  vyiel.  SIo- 
yanstvi  těchto  západních  Sojselcův  jest  spola  nejmocnějším 
d&Yodem  slovanského  pojití  východních,  třebas  snad  později 
n  prostřed  mezi  LotySi  a  Litvany  odnárodnélých  a  do  těchto 
přelitých.  Ačkoli  pak  sídel  Suselův  na  rozhraní  Slovanská, 
litvy  a  Lotyfiska  s  dokonalon  určitostí  vytknouti  nelze;  však 
nicméně  sondě  podlé  položení  ostatních  národův  a  některých 
pozůstalých  jmen  pokládám  za  nejpodobnější,  žef  se  nalézala 
na  levém  břehu  Dviny,  ve  východním  koutě  Kuronska,  kdež 
4voje  Hčka  Susi,  jedna  s  leva  do  Dviny  níže  Jakobstatn  te- 
li;ioací,  jiná  s  Nemn^usem  (Memelí)  a  Veesitem  v  řeku  Leelu 
(Aa)  se  pojící,  s  několika  soujmennými  vesnicemi.  Od  této 
feky,  jak  se  zdá,  pošlo  i  jméno  jejich  *"•)  V  dopise  Žolkev- 
akého  z  1. 1610  nalézám  mužské  jméno  FedorSnselin.  ^^^)  Ve 
jménu  vesnic  Siselgal  i.  Suselský  č.  Suslův  konec  (srov.  Serbi- 
gal,  Let-gola,  Prejsi-gola  a  j.)  v  Livonech  v  kraji  Rižském 
(dle  Olearia,  u  novějších  zkaženě  Sttssegall,  Sissegall),  Susi 
y  gnh.  Kalužské,  Snsly  ve  Yolynské  blíž  Novohradu  YoL,  též 
kolonie  v  Saratovské,  Suslovska  v  Mohylev.,  Suslovo  v  Or- 
Ipvské,  Snsalova  a  Suslova  ve  Pskovské,  Susulov,  Susulovka 
Tffi  východní  a  Seselov  v  záp.  Haliči  atd^,  trvá  ještě  až  podnes 
pionátka  tohoto  slovanského  národu.  BylaC  odnože  Suslův  i 
ye  Štyrsku,  o  níž  §.  36.  č.  1. 

7.   Badimiči  a  VjatičL 

líadimiči  a  Vjatici  pocházeli  podlé  starobylého  národního 
podání,  jež  nám  Nestor  zachoval,  z  pokolení  Lech&v.  Byli 
^rý  dva  bratrové  v  Leších,  Radim  i  Vjatko,  i  přeiedše  osedli 
M  severu,  Radim  na  Soži,  od  něhož  Radimiči  se  prozvali,  a 


»^)  Ve  skaň.  nareči  slovo  sysla  EnamenA  knO,  porět,  pogost:  n  Snoira 
•loTe  ostrov  Oesel^  podlé  výkladu  SJ^grenova,  Eysyala,  t  losel-District, 
9atrovii(  povét  Sjfígren  Ueb.  Bw  d  S.  P  Gonv.  p  86.  poni.  7a  Jakož 
Sdoito  Storleson  jmenuje  východní  Susly  skaň.  Syssels  Oeschleoht,  město 
Mlch  AdAlsysseK  tak  navas^ein  Alfred  sápadoi  ags.  Sysaylci,  Sysele.  Srov. 
$.  44  Č.  10.  Možné  při  jména  tom  mysliti  i  na  čes.  sysel,  ras  suslik  (mns 
eitillii).  anebo  eston.  aossi  (lupus). 
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Vjatko  s  rodem  svým  na  Oce,  od  něhož  Vjatiěi  jméno  dostali. 
I  žilif  zde  dlonho  v  pokoji  s  ostatními  vétvemi  slovanskými.*") 
Že  jméno  obojího  národu  od  čeledniho  otce  pochází,  vysvěd- 
énje  jeho  okončenl  (Vjatko  jest  zdrobnělé  Vjata,  u  jižních 
Srbův  Vijata  jm.  m.);  ačkoli  i  od  měst  podobné  formy  tvořeny 
bývají.  Též  i  toho  v  pochybnost  bráti  nesluší,  že  Radimiči 
i  Vjatiěi  byli  skutečně  z  rodu  Lechův:  za  Nestorova  času 
ještě  památka  toho  stěhování  v  národu  samém,  nepochybné  i 
nářečím  od  blízkých  sousedův,  Ilmenských  Slovanův  aSjeve- 
ranův,  se  lišícím,  dosti  čerstvě  u  lidu  trvati  mohla.  Svědectvím 
tímto  potvrzuje  se  velmi  případně  stěhování  Slovanův  z  krajin 
nadvislanských  na  půlnoc;  k  čemuž  i  mnohé  jiné  okolnosti 
vedou.  Níže  shledáme,  žef  i  Polané  Kyjevští  dle  vši  podo- 
bnosti z  Kujav  a  Polán  Vislanských  pocházeli  (č.  10).  Co 
do  času,  mám  za  to,  žef  osazení  to  starší  jest,  nežli  tlačenifse 
národův  na  západ  i  jih,  a  stěhováni  Slovanův  do  Záodřf  i 
Podunají,  kteréž  již  v  druhém  a  potomně  valněji  ve  4tém 
stol.  se  začalo.  V  této  bouřlivé  době  není  podobnosti,  žeby 
který  slovanský  národ  proti  proudu  na  sever  se  byl  vystěho- 
val. Mravy  Radimičův  i  Vjatičův  líčí  Nestor  barvami  z  míry 
černými  a  škaredými,  v  čemž  mu  však,  co  příznivci  rodákův 
svých  Polán  a  nenávistníku  pohanských  Slovanův  viry  jinaký 
leč  se  slušným  obmezením  přidati  nelze.  "^  Radimiči  a  sou- 
sedé jejich  Polané,  Sjeverané  i  Vjatiěi,  jakožto  nejdále  na 
severovýchodě  bydlící  a  Uralcům  na  ránu  vystavení,  velmi 
časně  dostali  se  v  poplatnost  Eozarův.  Léta  885  správce  Oleg 
připojil  je  ke  svému  mocnářství,  snes  se  s  nimi,  aby  více  ne- 
platili peněžité  dani  Kozarům,  nýbrž  jemu.  ^^^)  Léta  906 
plukové  jejich  bojovali  pod  Olegem  proti  Řekům.  '^^)  Později 
usilovali  vyvaditi  se  z  poddanství  knížat  ruských ;  ale  Vladi- 


"»)  Nestor  izd.  TimL  str.  7  wov.  atr.  52.  Sof.  Vrem.  ixá.  Strojev  L  7. 
Schlózer  Neat  IL  121.  MuUer  Nést  74.  • 

ii")  Nšsíor  ifld.  Timk.  str.  8.  Sof.  Vrem.  iid.  Stroj.  I.  7.  SehlčzětíH^. 
a  124.  MiUUr  NeBt  75. 

>'3)  Nestor  izd.  Timk.  15.   Schldzer  Nést   III.  74.    MuUét  Mest   193. 

POSD.  81. 

i*M  Sof.  Vrem  izd.  Stroj.  L  20.  SehWxer  Kest  UL  252.  Milieř 
Nést  95. 


§.  28.  Popis  vétvv  a  sídeL  127 

mir&v  vůdce  Vldíchvost  přemohl  je  na  řece  PiSéaně  [984],  "*) 
odkudž  i  banlivé  pořekadlo  na  Radimiče  n  ostatních  Rnsův 
povstalo:  Piščanci  před  VlčímchvoBtem  atikaji.  ^'^)  Od  té 
doby  chovali  se,  jakž  Nestor  praví,  pokojně,  zůstávajíce  pod  vlár 
don  Rasův :  aniž  potom  vice  o  nich  vlče  se  čte.  Vjatiči,  tolikéž 
2  rodu  Lechův,  bydlící  od  bratří  svých  Radimičův  na  východ 
na  řece  Oce  v  gub.  Kalužské,  Tulské  a  Orlovské,  nejobyčej- 
něji zajedno  s  těmito  od  letopiscův  se  připomínají.  "^  Bylif, 
jak  již  dotčeno,  poplatnici  Eozarův,  ^^^)  ve  kterémžto  stavu 
něco  déle,  nežli  jejich  sousedé  Radimiéi  a  Seveřané,  zůstá- 
vali. Ku  podivu  jest,  že  1.  906  mezi  pluky  Olegovými  proti 
fiekům  i  Vjatiči  se  připomínají.  '*')  Byli  to  snad  ochotnici. 
Léta  964,  když  je  Svatoslav  navštívil  a  sobě  získati  chtěl, 
hýli  ještě  poplatnici  Eozarův,  aneb  aspoň  za  takové  sebe  vy- 
dávali. A  však  po  dvou  létech  [966]  týž  Svatoslav  mod  je 
sobě  podrobil.  "")  Pravdě  podobné  jest,  že  co  východní  spi- 
Bovatelé  o  vpádu  Slovanův  Kozarům  poplatných  do  Gruzie 
[944]  vypravují,  to  na  tyto  Vjatiče  slyšeti  se  má.  "*)  Za 
Vladímira  po  dvakráte  [982  a  983]  se  pokusili  o  vydobyti 
svého  svobodství,  jsouce  nicméně  vždy  přemoženi.  ^'')  JeStě 
86  připomínají  okolo  1.  990,  když  Vladimír,  miýe  vojnu  s  Pe- 
dend;  hrady  stavěl  a  je  Vjatic^  i  jinými  Slovany  a  Čudy  osa- 
xovaL  ^^  Z  měst  jimi  obydlených  letopisee  Nestor  žádného 
26  jména  nevytknul ;  k  víře  však  podobné  jest,  že  hrad  Yja- 
tíěesk  od  nich  byl  založen  i  obydlen.  '^)  Spisovatelé  pdští 
8  velikým  namáháním,  ač  malým   prospěchem,  pohledávej! 


^•*)  ŘekaPiščana  v  Mohylev.  gub.,  slově   nyniPeíčan,  a  TjMulá  do  Soše. 

"«)  Ne»tor  izd.  Timkov.  51—52.  Sofc  Vrem.  ied.  Stroj  L  59. 

íí^)  Nestor  izd.  Timk.  7.  8  Sot  Vrem.  ird.  -Síro;  L  7.  Schlóxer  NfiBt 
IL  121.  124.  MúUer  Ne»t.  74  75. 

'"»)  Nestor  iad.  Timk.  12.  Sof.  Vrem.  izd.  Sír<ff\  L  12.  Schlčzer  Neet 
IL  15a  MúlUr  Nést  80. 

>*»)  Sof.  Vrem.  iad.  Sin^.  L  20.  SehlSzer  Nést  U.  252.  AfiiUer  Nést.  95. 

»«>)  Nesior  iad.  Jfimk,  35.  36.  Soí.  VroBL  lad.  Stroj.  1.  46.  Sohlózer 
Heat  V.  120—121.  MuUer  Nést.  131.  8ro7.  Karamzin  Istor.  L  B.  153 
Potn.  886. 

"1)  Karcamin  Istor.  gos.  ross.  I.  158.  B.  145.  poso.  364. 

"«)  Nestor  izd.  Tímfc.  50.  Sof.  Vrem.  Izd   Stroj.  I.  57. 

«»*)  Nestor  izd.  Timk.  85.  Sof.  Vrem.  I.  87. 

'»♦)  SchUher  Nest  HL  356.  Téh,  Gesoh.  v.  Lttt.  18. 
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pATodn  a  poiátefoých  sidel  Badimičův  i  Vjatič&v  v  Polité, 
naknQfoe  je  na  řeoe  Badě  tebond  do  Sána,  n  městečka  Ba- 
dymna  v  Haliči  atd.  ''^)  A  viak  pooháxejiee  x  Lechftv  ae* 
moUi  odjinndy  nei  %  Velkopolska  a  dolejSi  Visly  pojití :  y  pod- 
kn^l  Kajisté  Sána  a  ye  východni  Haliči  vůbec  bydleli  původně 
ChorvatL 

8.  Bužané  čili  Velyňané. 

Buiané  od  Nestora  uvozuji  se  v  pořadí  slovanských  ná- 
rodův  Rusům  poplatných.  Bužané,  pravit  on,  tak  nazváni 
proto,  íe  obývali  naBuhu,  pozdéji  Velynjané,  "•)  t.  vpotom- 
ntdi  časich  pozváni  jsou  Velt/njané,  Voly  ne  y  jak  úhodué  vy- 
kládá Karamzin  od  někdejšího  města  Volyně  mezi  Vladimírem 
a  Lvovem.  **')  Původce  zeměpisných  zápiskův  v  rukopise 
Mnichovském,  od  Nestora  starší,  toto  o  Bužanech  poznamenal: 
Boiané  máji  měst  dvě  stě  tfídcet  i  jedno.  ^'^  Na  jiném 
wáM  n  Nestora  čteme,  že  jméno  Velynjanův  za  jeho  času  již 
i  Ba  Duljeby  bylo  přešlo.  *'')  Z  toho  patrné  jest,  že  přijmi 
to  Velynjanův,  někdy  mnohem  obmezenější,  t.  obyvatelům 
okolí  města  Volyně,  blízko  pramenův  Buhn,  vlastní,  v  pro- 
dhmženém  čase  stará  a  rozšířená  jména  Dulebův  i  Bažanův 
doeda  zatemnilo.  E  těmto-li  ruským  Velynjanům,  čili  raději 
ki  polským  Wieluáčanům,  rozhoštěným  mezi  Prosnou  a  Vartou, 
vatahuje  se  zpráva  zeraěpisce  bavorského:  Velnnčané  majtf 
miBt  sedmdesát,  ^^^)  těžko  ovšem  rozhodnouti.  S  větší  po- 
aékad  jistotou  tušiti  lze,  že  vytčení  u  Masudy  Velinfina  tito 
Velynjané  jsou.  "^)  Ještě  jiní  Velinjané  byli  obyvatelé  Velinu 


>'^)  o  Radimičech  i  Vjatičech  jedná  podlé  zpdsobn  svého  yelmi  nedft- 
TOteé  Siarcxyňski  v  Csas   nauk.  1828.  I.  64—75. 

>W)  í^estor  izd.  Timk.  6  Sof.  Vrem.  izd  Stroj,  I  a  7.  SchWzer  Nést 
II.  105.  MuUer  Neat  72 

"^  Voskreaensk.  Ijet.  L  21.  Karamzin  Istor.  I.  B.  32.  posn.  70.  Podlé 
DiMgtie  n  vtoku  Hučvy  do  Buhu,  aloul  jii  za  Jeho  čaau  Qrodek  Dlugoss 
T.  1  18.  Srov  ÁPiNcikí  Op.  Pol.  O.  46.  Naruaztwicz  Hltt  pol.  V.  6L  pom. 
6.  vyd.  Lipsk. 

««)  Bosani  hahent  civitates  CCXXXL  Srov.  Přil.  6.  XIX. 

í»)  Nestor  iad.  Timk,  7.  Sof.  Vrem.  iid.  Stroj,  1  7.  Sckl6zer  Nest 
IL  121. 

>»)  Velunzani  civitates  LXX  Vii  Přílohy  č.  XIX. 

•»»j  Chartaoy  Rclat.  V  Mém.  de  Tac.  de  8.  P.  T.  D.  p.  381. 
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Čili  Vinety  na  sonjmenném  oBtrové,  o  nichž  jinde  (§.  44.  č.  6.). 
Střídáni  hlásek  e  a  o  ve  slovlch  Velun,  Volyň,  Velynjané, 
Volynjané,  Volynci,  jest  jazyku  našemu  přirozené;  srov.  pepel 
a  popel,   který   a  ktorý,   bebr   a   bobr,   Veles  a  Volos   átd. 

V  Lavrentijevském  rukopise  Nestora  psánof  sioc  dvakráte 
Velynjané;  a  však  na  třetím  místě  stoji  Volyá:  Jaroslav  prý 
sebrav  Rusy,  Varjahy  i  Slovany,  a  výtah  proti  Boleslavu  a 
Svatopluku,  přišel  na  Volyň,  i  stáli  tu  po  oboji  strané  řeky 
Bnhu  [1018J.  "«)  —  Mám  za  to,  že  obyvatelé  podkraji  řeky 
Narvi,  vpadajieí  od  severu  do  dolejšího  Buhů,  šlovou  v  země- 
pisných zápiskách  Mnichovských  Neriuani,  t.  Narevjaní^  o  nichž 
se  praví,  že  mají  měst  sedmdesáte  i  mva,  ^^^  Ostatně  již 
nahoře  jsem  podotknul,  že  v  těchto  končinách,  t  okolo  dolej- 
šiho  Buhu  i  Narvi,  a  odtnd  dále  ve  vlasti  Nestorových  Dre^- 
▼ičův,  sídla  Srbťlv  vykazovati  dlužno,  jež  Konstantin  Porphy- 
rogenneta  ze  jména   mezí  poplatníky  Rusův  uvodí  (č.  3.).  — 

V  sousedství  Bužanňv,  ve  vlasti  potomních  Volynoův,  osazuje 
Nestor  i  Duljehf/,  o  nichž,  jakž  jsme  nahoře  vyložili,  ze  sta- 
rého podání  vypravuje,  že  hešfaslným  losem  v  těžké  jeho 
hnusné  poroby  nelidských  Avarftv  byli  upadli,  z  něhož  je 
však  brzo  morová  ntna,  jíž  potlačitelé  jejich  padli,  konečně 
vyprostila  (§.  27.  č.  3.).  ^^*)  Na  jiném  místě  připomíná  Ne- 
•tor,  že  Duljebi  někdy  obývali  po  Buhu,  tam  prý,  kdež  nyní 
(ea  Nestorova  času)  Velynjané.  "*)  Kdy  a  jak  pod  ruskou 
vládu  se  dostali,  nikdež  vytčeno  nenalézám.  Ve  vojsku  Ole- 
gově na  výpravě  proti  Řekům  [906J  nacházeli  se  i  Duljebi.  **®) 
Potom  o  nich  v  letopisech  ruských  zmínka  se  neděje.  Arab* 


'«)  iVc^řor  izd.  Timk.  Btr.  102.  Pride  Volynjo.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj. 
I.  107. 

>^}  Nerínani  hal>ent  civitates  LXXVIUL  Viz  PřO.  č.XIX.  Pozoru  hodné 
Jest,  že  jeden  z  vojevod  a  posadnikův  Novohradských  v  12.  stoL  sloni  Ne- 
Wfia  8ot  Vrem.  izd  Strof.  I.  191.  198.  Kalajdovié  O  posadn.  Novg.  95— 
96.  V  tómžo  městě  Nerevskij  konec  (t.  čtvrt,  é.  oddéleni  mésta),  jehož 
obyvatelé  Kerevljaoé.  Sof.  Vrem.  I.  ItíO.  SSL  U.  189.  Obě  viak  Uto  jména 
•nad  BpiSe  od  ř.  Narovy,  jenž  i  Nerova  slově. 

«<)  Nt6tor  izd.  Timk,  7.  Sofc  Vrem.  izd.  Stroj,  I.  67.  SchlGzerU,  112. 
Mulhr  73. 

>»*)  Nestor  izd.  Timk,  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj,  L  7.  Schlózer  Nest  11. 
121.  MulUr  Nest  74. 

w«)  Sof.  Vrem.  izd.  Siroj,  I.  20.  »ScAÍ{;«er  Nest  U.  262.  Muller  Nest  95. 


Šafařili,   BIot.    řtArožitnostl.    H, 
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ský  spisovatel  Masady  zapsal  jméno  jejich  v  pořadí  Slova- 
nův Dulabé.  "^  Pozdější  Dlugos  nalézal  je  ve  Volyni,  vydá- 
vaje je  za  obyvatele  Lucka.  **®)  Rodiny  této  větve  již  časné 
daleko  po  Slovanstvě  se  rozlezly.  V  listině  Vladislava  Sigis- 
mundoviče  1.  1611  připomíná  se  Dolebino,  ves  nedaleko  řeky 
Paže,  v  jiné  pak  velikého  knížete  Joanna  Vasilijeviěe  1. 1504 
Vasko  Duljepin  zelejnik.  ^^®)  Až  podnes  ještě  jak  ve  stra- 
nách někdy  od  nich  zalídněnj^ch,  tak  i  podál  odtud  trvá  jméno 
Duljebi  v  několika  vesnicech,  jakéž  jsou  Duliby  na  ř.  Tuiji 
blíž  Turiska  "®)>  Duliby  blíž  Horynu  mezi  Annopolem  a  Hušči, 
Duliby  tři  vesnice  ve  východní  Haliči  "^),  Duliby  na  ř.  Strípé 
v  gúb.  Podolské,  Dulevčízna  č.  Dulebčizna  v  gub.  Hrodenské, 
Ddeby  na  ř.  Olše  s  leva  do  Bereziny  tekoucí  v  Minské,  Dole- 
bina  v  Tulské  východně  od  Kaširy  na  Smevé  atd.  Připustl- 
me-li,  že  jména  Duleb  a  Dolob,  jakž  se  podobá,  z  jednoho 
kořene  pošla  (co  do  formy  srov.  Eaš-eb,  Ser-eb,  gar-eb  6. 
ger-eb  a  j.)^  nalezneme  Duljeby  i  na  mnohých  jiných  místech 
v  Buších;  tak  up.  malé  jezérko  Dolobskoje  č.  Doljebskoje 
(podlé  některých  i  Dulj^bskoje),  již  1.  1101  v  ruských  leto- 
pisech zpominané,  ^*^  na  levé  straně  Dněpru  u  Kyjeva,  Do- 
lobov  ves  v  gub.  Hrodenské,  Dolbino  a  Dolbiíovo  v  Kaluž- 
ské,  Dolbenkino  v  Orlovské,  Dolobova  v  Haliči  atd.  Neméně 
důležité  jest,  že  i  v  Čechách  a  v  pannonském  Zadunají  ně- 
kdy obývaly  rodiny  Dudlebův,  soujmenné  a  nepochybně  pří- 
buzné těmto  volynským  Duleb&m  (§.  40.  č.  2.  §.  42,  č.  2.) ; 
neboC  ve  slově  Dudlebi  d  jest  pauhá  přisuvka,  jako  v  mýdlo, 
sádlo  m.  mylo,  sálo  atd.  V  nynějším  rusinském  vyslovení  Du- 
liby původní  -B  pravidelně  v  h  změněno  jest. 

9.   Dreyljané    čili  Drevanč. 
Vrevljané  čili  Derevljané^  podlé   Nestora  tak  nazvaní  o4 
lesnaté  krajiny  Dřevy  čili  Derevy,   v  niž  obývali,   sousedili 

"^  Charmoy  Relat.  v  Mémoir.  de  ra<5ad,  T.  lí.  p.  388. 
»M)  Uiugosz  Hist  Polon.  I.  p.  49. 
.     »»»)  Sobr.  goand.  gram.   I.  362.   U.  544.  I  v  let  rusk.  a  lit  vyd.   od 
DaniloTiée  psáno  Dulepy,  str.  89. 
"0)  Podrobn.  Karta. 

^*^)  Zannoni  na  1.  18  a  19.  Crusius  Topo^r.  Lex.  y.  Galioien  a.  h   y. 
"»)  KaramziH  Istor.  H  B.  102.  poxo.  298,  203.  poin.  386. 
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na  severa  s  Dregoviči,  na  východu  s  Polány,  na  jihu  s  Ulici 
a  Tiverd;  na  západu  s  Duljeby.  V  této  vlasti  zná  je  již  Kon- 
stantin Porphyrogenneta,  uvozující  je,  co  blízké  sousedy  Pe- 
fancův,  spolu  8  Ulici,  Lučany  a  jinými  Slovany.  Slovonf 
u  ného  Dervlenini  (Drevljenin  jd.  6.,  AeppXevívot).  "^)  Mélit 
.  ode  starodávna  svou  zvláštní  domácí  vládu.  ^^^)  Ohledem  ne- 
příznivého Učení  jejich  mravAv  a  obyčejův  u  Nestora  ***)  platí 
tOy  co  jsme  svrchu  o  Badimičech  a  Vjatičech  pověděli.  Na 
jiném  místě  je  obviňuje  Nestor,  že  PolanAm  dříve  nájezdu 
kozarského  těžkosti  činili.  ^^^)  Askold  i  Dir  válčili  s  nimi 
ok.  864.  "^  Léta  883,  byvie  od  knížete  Olega  ve  válce  pře- 
moženi, musili  se  jemu  poddati  v  poplatnost.  '^^  Léta  996 
plukové  jejich  bojovali  před  Olegem  s  Ěeky.  **•)  Ačkoli  pak 
brzy  po  smrti  tohoto  knížete  od  vlády  ruské  odtrhnouti  se 
pokusili  [913],  však  nicméně  byli  knížetem  Igorem  přemo- 
iem',  zvýšením  daně  ztrestáni  a  vůdci  Sveneldu  v  područen- 
stvl  dáni  [914].  "®)  Když  později  týž  Igor,  nemaje  žádné 
dušné  příčiny,  jediné  aby  v  tom  nezbedným  a  lakomým 
svým  vojínům  hověl,  novou  větší  daň  na  ubohé  Drevljany 
nloiil,  tito,  nemohouce  nátisku  snésti,  sáhli  pod  domácím  kní- 
žetem Malém  ke  zbroji,  a  zabili  Igora,  přišedšího  podruhé 
8  družinou  svou  mezi  ně  k  vymáhání  daně  [945].  ^^')  Stalo 
86  to  u  města  Izkorstjena  čili  Eorostjena,  kteréž  až  podnes 
▼  gub.  Volynské  na  ř.  Uši  se  nalézá.  "*)  Pohromy,  kteréž 
irfíčinou  pomstění  tohoto  zabití  ode  lstivé  Olgy  na  Drevljany 
uvaleny  byly,  obšírně  vypisuje  Nestor,  věmě-li,  čili  s  přimí- 


"5)  Consu  Pbrph.  Adm.  Imp.  o.  37.  SbitUr  IL  986. 

»")  NetL  izd.  Timk.  3.  6.  7.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  3.  6.  7.  Schldzer 
Nett  n.  83.  105.  121.  Maller  Neat  64.  1.  74. 

*♦»)  Nestor  SiA.  Timk.  8.  Sot  Vrem.  ixá.  Stroj,  7.  Schlózer  II.  124. 
mUerlb. 

»*•)  Nestor  íxá.  Tiink,  10.  Sod  Vrem.  ircL  Stroj.  1.  9.  Schlózer  Nést.  IL 
136.  MůUer  Nést  77. 

»'>  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  13. 

"»)  Nestor  iasd.  Timk.  16.  Sot  Vrem.  izd.  Stroj.  L  15.  Schlózer  Neat. 
m.  74.  MUller  Nést.  88. 

»*»)  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj,  I.  20.  Schlózer  HestlL  252*  MulUrUetít.  9^ 

^»o;  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj,  I.  2a  Schlózer  Neat.  UI.  247.  IV,  1.  3. 
Muller  Neat  103. 

»»)  Nestor  izd.  Timk.  26—27.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  L  37.  38.  Schlózer 
Kett  IV.  101-103.  MůUer  Neat  li2-lia 

9* 
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flením  národních  báji  a  povidek,  nelze  podnes  s  jistotou  roz- 
hodňbnti  [945—946].  *«^«)  Kníže  Svatoslav  odevzdal  1.  970 
syím  svému  Olegovi  v  úděl  zemi  Drevanskon.  ***)  V  roze- 
pleeii  po  smrti  Svatoslavově  mezí  bratry  vzniklých  vtrhnul  Ja* 
mfMk  do  Drevan,  obořil  se  na  Olega,  kterýž  utíkaje  do  města 
Yfilčfje  ěili  nynějšího  Ovruče  na  ř.  Norinu  v  gub.  Volynské^ 
padba  do  hlubokého  příkopu,  byl  od  utíkajících  zadáven 
[977].  ***)  Nedlouho  potom  Vladimír  s  ostatními  zeměmi  slo- 
VABskými  i  Drevanskou  vládě  své  podrobil,  a  synu  svému 
Svatoslavovi  ve  správu  oddal.  **®)  Pozdějších  zpráv  o  Dreva- 
nechi  pokudž  mně  vědomo,  nestává.  Soujmenná  těmto  ru- 
ském Drevanům  větev  bytovala  někdy  v  Polabí,  o  níž 
§.  44  č.  6. 

10.  Po  lané. 
Polané^  rus.  Poljane,  teméř  nejproslulejší,  aspoň  od  Ne- 
stora ňejzvelebenější  slovanský  národ  na  severu,  od  jiných 
á¥ěvnějších  spisovatelův,  jmenovitě  původce  zeměpisných  zá- 
pískův  v  rukopise  Mnichovském  a  Konstantina  PorphjTOgen- 
nttj,  ještě  se  nepřipomíoá.  Nestor  zajisté,  pocházeje  nepo- 
chybně i  sám  z  rodu  jejich  a  bydle  mezi  nimi,  jakž  patrné 
jest,,  zvláštní  přízní  a  náklonností  jim  oddán  byl,  zprávy 
o  nich  pilněji  sbíral,  mravy  jejich  lahodněji  lícil,  nežli  jiných^ 
mezi  jiným  snad  i  proto,  žef  oni  dříve  a  ochotněji  křesťan- 
ství přijali,  nežli  ostatní  jejich  příbnzenci  mezi  Slovany 
mskjh^i.  Po  rozvětvení  se  Slovan,  v  nepamětné  předhisto- 
rické.  době,  osedli  prý  někteří  z  nich  na  Dněpru,  a  nazvali 
se  Polané.  '^')    Žilif  původně  ve  svobodství  po   čeleděch  a 


.  »2)  SIoTef  Iskorost  i  Eorostin;  ix  jest  obyčejná  rastnaká  předsvrka. 
Jiné  mésteéko  Korostyčev  jest  v  g\\h.  Kyjerské,  a  ves  Korostypja  yNovohr. 
04'  Ilnenn 

íM)  Nestor  fzd.  Ttmk,  stř.  27—31.   Sof   Vrem.  izd.  Síroj.   L   38-41. 
Sehl6ger  Nestor.  V.  22-52   MuUer  Nést  114—122. 

•»*)  NěMior  i2d.  Timk,  39.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj,   I.  48.    Schldzer  Nést 
V.  141.  Muiler  Nést.  138. 

^    «»)  A^estor  izd.  Timk.  44.  Sof  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  52.  Schldter  V.  191. 
mier  148-149. 

»•)  Nestor  izd    Timk.  85.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  87. 

»'í  Nejttor  izd.  Timk.  3.  Sof.  Vřcm.  izd.  Stroj.   1.  3.  SchlSzer  Nést.  II. 
83.  MiUIer  Nést.  64. 


I 


S.  28.  Popů  véUít  a  sídtí.  133 

rodinách,  a  obchodnická  cesta  z  Varjah  (Skandinávie)  do 
ňecka  šla  po  Dnépru  prostředkem  krajiny  jejich.  ***)  Když 
prý  S7.  Ondřej  po  slovanské  zemi  pntoval,  ještě  nestál 
Kyjev.  ^*';  Potom  prý  vydařili  se  mezi  Polány,  po  rflznn 
v  potich  na  Dněpni  žijídmi,  tři  bratři,  Kyj,  Šček  a  Ghorív, 
se  sestrou  jmenovanou  Lybeď.  Tito  tři  bratři,  osadivše  se 
na  horách  k  řece  Dnépru  přiležicich  a  po  nich  jmenovaných, 
založili  město.  Kyjev,  po  jménu  nejstaršího  z  nich  tak  na- 
zvané. Kyj  prý  byl  nejen  mohutný  otoč  čeledni,  nýbrž  i  knize 
v  národě  svém,  vypravivši  se  až  k  Oarhradn,  ačkoli  prý  jinL 
nepovědomi  pravdy,  mylně  o  něm  vypravovali,  žeby  byl  pře^ 
voznlk.  V  ěas  navrácení  svého  z  Carhradu  založil  prý  město 
Kyjevec  na  dolejším  Dunaji,  ještě  za  Nestorova  času  tak 
jmenované  a  teď  neznámé.  Po  smrti  jeho  knížecí  vláda  zů- 
stala v  jeho  rodině.  **®)  Kdokoli  nepředpojatou  myslí  podstatu 
Nestorova  vypravováni  o  původci  Kyjeva  uváží,  snadno  se 
přesvědči,  že  pramen  této  podrobné  a  zanímavé  zprávy  jeho 
nikdež  jinde,  leč  v  národních  pověstech,  v  historických 
zpěvich  lidu  pohanského,  hledán  býti  nemůže.  Pověsti  tyto, 
původem  svým  snad  prastaré  a  ústným  podáním  jisté  pře* 
jinačené,  anobrž  i  zanečištěné,  již  samy  s  sebou  nebyly  shodný : 
podlé  jedné  byl  Kyj,  zakladatel  města  Kyjeva,  pouhý  pře- 
vozník, podlé  drahé  vznešený  otec  čeledni,  kníže  v  Polanech, 
vůdce  národu.  Jakož  času,  do  kterého  živobytí  a  panování 
Kyjovo  položiti  by  se  mělo,  vyměřiti,  tak  vůbec  i  historickou 
cenu  těchto  z  proudu  minulosti  vytonulých  a  od  Nestora  za- 
chovaných pověstí  zevrub  určiti  naskrze  nelze.  Již  Nestor 
času  těchto  událostí  vykázati  sobě  nedověřoval,  to  jediné  na 
srozuměni  dávaje,  že  Kyjeva  za  doby  apoštolské  ještě  nestá- 
valo; i  kdožby,  jsa  pravdy  anebo  aspoň  podobnosti  ku  pravdě 
v  tnstorickýeh  badáních,  nikoli  snův  a  smyšlenek,  pilen,  po- 


»^)  Nestor  izcL   Timk.  4.   Sof.  Vrem.  I.  4.    SohWzer  II.  87.    MUller  65, 

»■»»;  Nestor  izd.  Timk.  4—5.  Sof.  Vrem  I.  4—5.  Schlfízer  TL  03. 
MSller  67. 

1W)  Nestor  izd.  Timk.  5-6.  Sof.  Vrem.  I.  5— G.  Schltixer  U  99-105. 
MuUer  69—71. 
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dnes  toho  nčiniti  se  odvážil?  **^  Co  do  pravdivosti  zavřených 
v  Nestorové  zprávě  věci,  jmenovitě  panování  knižete  Kyje, 
válečného  jeho  tažení  atd.,  jakož  slepé  všecko  za  bájkn  a 
smjSIénka  vyhlašovati,  tak  ani  bez  rozpaku  všeho  za  Čisté 
zlato  přijímati  neslnšl.  Možné  zajisté,  anobrž  velmi  podobné 
jest,  že  něco  toho  se  stalo:  kolik  a  jak,  to  s  jistoton  vědéti 
se  nemůže.  Skutečná  událost  stala  se  předmětem  národního 
básnictví;  z  jeho  dílny  teprve  přešla  v  historii.  *®?)  Pozoru 
hodné  a  poněkud  divné  jest,  že  Nestor,  umějící  vypravovati 
o  pojití  Badimičův  i  Yjatičův  z  Lechův,  o  příbuznosti  dně- 
provských  Polanův  s  leskými  na  Visle,  od  něho  výslovně 
vytčenými,  '*^)  nic  nezpomíná,  ačkoli  velmi  podobné  jest,  ie 
oba  národové  ratolesti  byli  jedné  větve  (§.  38.  č.  4.).  Nasvéd* 
čuje  pak  tomu  ne  tak  srovnalost  jmen  Polané,  mohoucí  ovšem 
náhodnou  býti,  dle  sídel  obou  národův  v  rovných  polích  (Po- 
lané, srov.  lat.  Campani)  "*),  jako  raději  shoda  názvu  Kyjev 
a  Kujavy  m.  Kyjavy  v  leských  Polanech.  ^**)  Dáme-lí  této. 
příbuznosti  místo,  musíme  za  to  míti,  žef  vystěhováni  to 
leských  rodin  z  Nadvislanska  do  Podněpří  a  osednuti  jich 
mezi  východními  Slovany  zběhlo  se  dříve,  nežli  jest  doba  po- 
souvání se  národův  slovanských  od  severovýchodu  na  západ 
i  jih,  nastoupivší  již  v  2hém  a  potom  valněji  ve  4tém  stol. 
po  Krista.  Již  jsme  podotkli,  že  Nestor  krotké  mravy  milo- 
vaných svých  Polanův  až  příliš  na  bílo,  na  ujmu  ostatnim 
Slovanům,  maluje.  "*)  Okolo  1.  780—800,  zdá  se,  padli  Po- 
lané, utiskováni  jsouce,  jak  Nestor  praví,  od  bratří  a  sousedův 


1^1)  Někteří  polStí  a  rnštf  spisovatelé,  roTenníci  DaSeho  Hájka,  čas  ten 
na  vlas  ndati  um^fx  stalo  se  to  prý  léta  430.  Stríjkowski  kn.  Xi.  él«  9. 
Šcerhatow  str.  148. 

^««)  SchlSzer  Nest.  TL  102—104.  Karamzin  Istor.  I.  B.  38.  poM.  71. 
Porovnej,  co  od  nás  ohledem  na  jména  Lech,  Čech,  Chorvat,  K]^  a  j.  ve 
starých  zpěvich,  řečeno  výS  §.  11.  č.  4.  pozn.  25. 

^M)  Nestor  izd  Timk.  3.  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj.  I.  3.  SchlGser  Nest  II. 
66.  Mii//er  Nest.  64. 

»«)  Sof  Vrem.  L  20.  Schidzer  Nest.  HI.  225. 

109)  Védomoť,  že  ^  a  u  ve  slovančiné  pravidelné  se  střídají :  srov.  styd, 
stud;  zvyk,  nauka;  rychlý,  rach;  dýchám,  duch  atd.  U  Arabův  Kyjev  sloni 
Knjavah  (v  pozn.  177.). 

»•«)  Nestor  izá,  Timk  7— a  Sof.  Vrem.  I.  7—8.  5c*tórer  Nest.  U.  124. 
Mulltr  75. 
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svých  DrevanftVy  v  poplatnost  mohntnýeh,  při  tom  víak  nad 
jiné  cizojazyčntky  krotčejších  a  zvedenějiich  Eozarův  (§.  27. 
c.  4),  **')  v  niž  až  do  pfíbyti  k  nim  Varjahův  Askolda  i  Díra 
[864]  zůstávali.  Po  zbiti  těchto  dobrodruhův  od  Olega  dostali 
se  pod  moc  knížat  mských^  kteříž  svou  stolici  v  Kyjeve 
obrali  [882].  **®)  Po  osazení  se  knížat  ruských  v  něm  zkvětlo 
město  toto  v  krátkém  ěase  tak  náramně^  že  spisovatelé  lOho 
stol.  o  něm  co  o  nějakém  divu  vypravují,  bohatství  a  slávu 
jeho  velebíce.  Když  je  Askold  a  Dir  opanovali,  ještě  sloulo 
malým  městem.  *«*)  Léta  890  táhli  mimo  něho  Maďarové. "®) 
Konstantin  Porphyrogenneta  jmenuje  je  hrad  Kioava,  Kiova 
(Kioá^a,  Któ^a),  s  doložením,  že  slulo  jinak  Sambatas  (Sapi^á- 
wc)»"')  což  Dobrovský  vykládá  ze  švédského  sambát,  t.  sta- 
noviště člunftv  (Sammelplatz  der  B(^te).  '^')  Podlé  Dithmara 
Heziborského  [umř.  1018]  počítalo  se  za  jeho  času  v  Kyjevě 
(Cuievoa,  Kitaua)  více  nežli  ětyry  sta  (V)  chrámův  a  osm 
trhových  náměstí  (mercatus),  lidu  pak  nesmírné  množství.  ^^^) 
Totéž  opakuje  po  něm  Annalista  Saxo,  ^^^)  a  Adam  Bremský 
je  nazývá  sokem  žezla  Carbradského,  nejsvětlejší  okrasou 
Ruska  (Graeciae).  *^^)  U  Helmolda  slově  Chue,  stolice  kra- 
jiny Chnnigard,  "^  skaň.  Kaenugardhr  (viz  č.  1.).  Jméno 
slavného  tohoto  města  i  na  východě  bylo  známé:  Araběan 
Nasireddin  [umř.  1273]  a  Peršan  Ulughbeigh  [umř.  1450]  při- 
pomínají město  Kujavah,  Kujah.  '^^)   Ostatně  v  okolí  jeho  od 


^")  Nestor  izd.  Timk.  10  12.  &ot  Vrem.  izd.  Stroj.  L  9.  12.  ScMzer 
!íe8t  n.  136.  158.  Ma/hr  Nést.  77.  80. 

»«»)  Sof.  Vrem.  I.  18.  Sckídter  HL  45.  Maller  86. 

'^^}  Nestor  ixd.  Timk,  7.  13.  gradok.  Sof.  Vrem.  I.  13  graáok  mal. 
Sch/iJzer  IL  221.  Afuiíer  83. 

"O)  Sof.  Vrem.  L  17.  ScMzer  ni.  107   Muíier  89. 

»")  Const,  Porphyr,  Adm.  Imp.  c.  9.  Stritter  II.  982.  U  Cinnama  slově 
Kiama,  u  jiných  K^evos. 

"^  Dobrovský  Slovanka  I.  246.  N^menovaný  Ras  vydává  Jméno  to 
za  řecké  (Sjev.  Arch  »v.  36  str.  107  sld.),  Karamzin  (I.  B.  40.  pozn.  72) 
sa  slovanské  Sama  mať  I 

"3)  Dithmarus  Merseb.  ed.  Wagner  p  244.  264. 

»")  Annal.  Saxo  v  Eceardi  Corp.  hist.  med.  aevi  T  I.  a,  1018  col. 
451  tq. 

"»)  Adam.  Brém,  Histor.  eccl.  p.  19. 

"«)  Hehnold.  Chron.  1.  I.  c.  1. 

•")  Scmzer  Nestor  U.  102.  Téh  Nord.  Gesch.  535.  O  Kyjevn  psal 
M.  jEř«-/fVi5Jb>  Oplsanlje  Kyjeva.  S.  Pet  1820.  8. 
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KoDBtantína  Porphyrogennety  a  Nestora  i  několiko  jiných 
meniich  měst  a  vesnic  ze  jména  se  nvozuje,  jako  Viticevo, 
Bodnja;  Bjelgorod,  VasiicT,  Vysegorod,  Boguslav,  Krásna  a  j. 
Konstantin  mlnvé  o  coročném  plaveni  ruských  kupcův  do 
Řecka,  připomíná  hrad  Vitiéev  (BiTSTCépri)  na  Dněpru.  "®) 
Stál  on  niže  Kyjeva  u  Tripolja.  ^^^)  Bodnja,  pevný  brad,  do 
něhož  kn.  Jaroplak  od  bratra  Vladimíra  pronásledovaný  se 
utekl  [980],  stál  na  tom  místě,  kdež  řeka  Ros  vpadá  do 
Dněpru.  ^^")  Bjelgorod,  hrad  bllíe  Kyjeva,  od  Vladimíra  [990] 
npevněný  a  zalidněný,  v  němž  sám  kníže  rád  se  zdržoval, 
zvláště  1.  997  obsadou  Peěenoftv  stal  se  povóstnýuL  ^®')  Va- 
silev,  hrad  tolikéž  ve  vojně  s  Pei^něhy  připomínaný,  stál  na 
ř.  Stujně,  a  jest  nynější  Vasil^kov.  ^^^  Vyšegrad  (Bo\)5eypá&«) 
známý  Konstantinovi  Porphyrogennetě  a  v  10tém  stol.  slavený, 
bylvlastním  údělem  kněžny  Olgy  [946—969],  toho  času  ves 
asi  míli  od  Kyjeva,  na  vysokém  břehu  Dněpru,  pozoru  hodná 
krásotou  svého  položení.  ^^^)  Vyčítáním  menších  měst  zde 
zanášeti  se  nemůžeme. 

11.  Sjev  orané. 

S^eoerarufj  strus.  Sjevera,  Sjever,  jd.  ě.  Sjeverjanin,  mn. 
č.  Sjeverjane,  sousedé  Polanův  na  východní  straně  Dněpru, 
nemýlím-li  se,  již  u  Ptolemaea  a  nejmenovaného  Ravenčana 
pod  jménem  Savan,  Suarices  se  připomínají  (§.  10  č.  10.)* 
Podlé  letopisův  ruských  byl  to  národ  lidnatý  a  mohutný.  Ne- 
stor pravi  o  něm:  Slované  osedlí  po  Děsně,  po  Semi  i  po 
8ule  nazvali  se  Sjever.  ^^*)  Že  povahu  a  mravy  jejich,  jakož 


>•«)  Const.  Porph.  Adm.  Imp.  c.  9.  Stritter  II    982. 

»'«*)  BolšCíJ  <5ertež  sr.  145.  KaramzU  1.  B.  204  pOBQ.  .013. 

"*")  Nestor  izd.  Timl.  40.  Sof.  Vrem.  I.  54.  Karatnzm  I.  198. 

«»M  Nestor  iad.  Timk,  8tí.  90.  3of.  Vrem.  I.  5G.  88.  92  a  j 

«2)  Nestor  izd.  TiiíUc  88.  Soť.  Vrem.  I.  80.  9a  Karamzin  I  224.  B. 
189.  po2n.  475. 

'**')  Const,  Fórph,  Adm  Imp.  c.  9.  Stritter  II.  982.  N^tstor  iad.  T'wú\ 
:\l,  94.  Sof.  Vrem.  I.  44.  50  a  j.  Kartynzin  L  Hi4— 1(>;3. 

'*»)  Nentor  izd.  Timk.  4  tí  7.  Sof  Viem.  1.  4  6.  7  .ScA/úctr  Negt.  U. 
řS4.  121  MaUer  Nest.  05.  74  V  rkp.  rozliČQu  Sjever,  ^evera,  Sjevcije,  ba 
i  Sjevero.  V  rkp  Lavrentijevském  nu  str  O  vyd.  Timkovsk.  a  v  Sof.  Vr^m. 
1.  6.  slovo  Sjever  též  jméno  jest  národni,  nikoli  neboaká  strana,  jakž  dobře 
v^-téeno  od  TatiSčcva  II.  0.,  Dobro vakéko  a  Iliillera  str.  71. 
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i  Badimič&v  a  Vjatíčův  přílii  na  černo  matuje,  jii  nahoře 
jsme  podotkli  ^^^)  I^árod  tento  společné  8  Polány  i  Yjatíčí 
časné  poplatným  stal  se  Kozarům.  ^^^)  Léta  882  kníže  Oleg, 
správce  raský,  opanoval  hrad  Seveřanův  Ljnbeč,  stojící  na 
Dnépm.  ^^^  Léta  884—885  konečně  podmaniv  sobě  Oleg 
eelou  zenu  Severskou,  vložil  na  obyvatele  velmi  mímon  daik, 
ehtéje  je  odtrhnouti  od  Kozar&v  a  přivábiti  k  sobe.  ^^®)  Po- 
tomně 1.  906  nalézali  se  plukové  Seveřanův  ve  vojsku  Ole- 
gově proti  Ěekům.  '***)  Připomínajíc  se  ještě  ve  vojně  kn. 
Mstislava  s  Jaroslavem  1.  1024.  ^^)  Později  jjnéno  národu 
vyšlo  ze  zvyku:  než  o  zemi  ejeverské,  hradech  sjeverských, 
přes  celý  střední  věk  v  letopisech  a  listinách  ruďcých  Časté 
zmínky.  ^^^)  Hlavní  a  prastará  města  jejich  byla  Ljubeč  a 
Čemigov,  obě  již  od  Konstantina  Porphyrogennety  ze  jména 
vytčená.  Jméno  prvního  u  Konstantina  psáno  nesprávné  Te- 
liutza  m.Liutza,  (TeXiou-cga  m.  Aioux^ou  t.  spojku  -ce,  omylem 
ke  slovu  přiraženou,  odděliti  sluší).  *^*)  Zdef  sídlil  ruský 
náměstek  pod  vládou  velikého  knížete  ruského  Olega  již 
L  906,  '^^)  stály  proti  sobě  vojska  knížat  Svatopluka  a  Jaro- 
slava 1.  1016,  odbývali  nesvorní  knížata  i-uští  své  sjezdy 
1.  1097  a  1135.  Černigov  1.  906  též  sídlo  vladaře  kníže- 
cího, ^*'*)  slově  u  Konstantina  Porphyrogennety  Tzeruigoga 
(TJfipvt-rwYa).  *'-'^)  Město  Perejaslav,  1.  906  již  tolikéž  stolice 
knížecího  vladaře,  1.  993,  ve  vojně  Eusův  s  Pečenci  větší 
došlo  pověstnosti :  při  kteréžto  příležitosti  Nestor  založení  jeho 
(čili  snad  jen  opravení?)  Vladimírovi  připisuje  a  spolu,  snad 
nedů?odně,   jméno  jeho    vykládá   skrze    „přejal  slávu".  *'*) 

'«)  NrMor  iid.   Thnk.  8.  Sof.  Vrem   I.  7.    Schlfízer  IL  124.  Mui/er  75. 

>w)  AWťor  izd.  Timk   12.  Sof.  Vrem.  L  12.  SchldxerJL  ISa  Mu//er  80. 

"^)  Ststor  izd,  Timk,  14.  Sof.  Vrem.  I.  15.  Sch/5zer  Hl.  44 

'^í*)  Nestor  izd  Timk.  15.  Sof.  Vrem.  I.  15.  Schliízer  UL  74.  Mu/hrSS, 
Srov.  Karamzin  I.  126. 

'*»)  Sof.  Vrem.  1.  20.  SchlGzer  Nést.  III.  252.  Múller  95. 

'•^O  Sof.  Vrem.  I.  150. 

'"»)  Sobr.  gosud.  gramra.  T.  I— IV. 

'«*)  Const,  Porph.  Adra.  Imp.  C.  9.  Stritler  II.  982.  Karamzin  L  B.  40. 
pozo.  72. 

»'^)   SchUzer  Nest  III.  273. 

»»♦)  Schlozcr  Nestor  1.  c. 

''-'^   ConjiL  Porph,  Adm.  Imp.  C  9.  Strittrr  II.  982. 

^^)  ye<!tor  izd.  Timk.  87.    Sof.  Vrem.  I.  90.    Karamzin  I.  223   B.  186. 
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O  jiných  starých  městech  a  hradech  Seyeranův  (np.  Starodnb 
Novohrad  Severský,  Brjansk,  Prílnky,  Bělavěž,  rozdihiá  od 
Eozarské  čili  Sarkelu  atd.),  v  roské  historii  místnějších  zpráv 
pohledávati  dlužno.  Možné,  že  z  těchto  Seveřanův  pocházeli 
jižní  sonjmenci  jejich,  obyvatelé  podunajského  hradu  Severina  ' 
a  banátu  severínského  v  nynější  Valachii,  o  nichž  níže  na 
svém  místě  (§.  30.  &  2.).  Byloť  knížetství  Severské  i  v  Polště, 
kdež  podnes  městečko  Siewierz. 

12.  Ulici. 

UKčiy  příbuzní  a  dle  vší  podobnosti  nejbližší  sousedé  Tí- 
yercův,  až  posavad  v  historii  ruské  práva  měSfanství  nedo- 
sáhli, jsouce  od  Suličův  a  Lutičův,  mylně  na  jejich  místo 
podstrčených,  z  ní  vytištěni.  **^  Poslyšmež  dříve  všecka  svě- 
dectví a  potom  suďme.  Nejdřevnější  zmínka  o  národě  tomto 
nalézá  se  v  zeměpisných  zápiskách  Mnichovských,  kdež  toto 
se  čte:  Unlizi,  národ  mnohopočetný,  mají  měst  tři  sta  osm- 
nácte. ''^  Potom  je  připomíná  Konstantin  Porphyrogenneta 
v  pořadí  Drevlanňv,  Lučanův  a  jiných  Rusům  poplatných  Slo- 
vanův. *^  Slovouf  pak  u  něho  Dltini  ("OuXTřvot),  a  podlé 
umístění  jich  vedle  Drevlanův  a  Pečencův  souditi  lze,  že  nej- 
jižněji mezi  tehdejšími  ruskými  Slovany  obývali.  D  Nestora 
jméno  jejich  čte  se  obyčejně  sice  Ulici,  Ulici,  Uluči,  tytýž  ale  i 
Ugliči,  a  v  některých  rukopisech  zkaženě  Lutiči.  Připomínat 
pak  se  o  nich  toto:  Duljebi  žili  po  Buhu,.  kde  nyní  Velyn- 
jané,  a  Uluči  (tak  V  Lavrentijevském  rkp.)  i  Tiverci  obývali 
po  Dněstru,  přísedíce  až  k  Dunaji ;  bylot  zajisté  jich  množ- 
ství, tak  že  po  Dněstru  až  do  moře  obývali,  kdež  města  jejich 
až  do  dneška  stojí.  *®®)  Léta  864,  když  varjažšti  dobrodruzi 


pozn.  471.  472.  Perejaslavr  jest  snad  totéž  co  Pereslav*,  Preslav,  podlé 
zTláStniho  Tyaloveni  staroslovanského  e  co  «a,  eja,  Srov.  Prjeslav  v  Bnlha- 
Hch,  Perejaslavec,  Pcresječen  v  Rusfch,  též  Neasyt,  Ngasyt,  m.  Njesyt 
(niž  č.  15 ) 

»»^)  PřUal  je,  proti  Karamzinovi,  Arcvbaiev  ve  Vjestn.  Mosk.  1828.  XI. 
389-390. 

"«)  Unlizi,  popnlns  multas,    civitates  CCCXVIIL  Via  PHlohy  č.  XIX. 

'•»)  Cofut  Porph.  Adm.  Imp.  c  87.  Stritter  n.  986. 

^)  Nestor  izd.  Timk.  atr.  7.  AUlnči  Tiverci  ^jet^lachu  po  Di^eatru  (čti 
Uluči  i  Tiveroi)  ScfdSzw  Neat  II.  121.   UUei  (v  Jiných  rkp.  Ulači,  Ulntiči, 
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Askold  a  Dir  Eyjer  opanovali,  připominaji  některé  rakopisy 
o  váleni  jejich  s  Drevljany  a  Ugliči,  kteréžto  zprávy  však 
v  Lavrentijevském  rukopise  a  jinoch  nenL  ^®^)  Léta  886, 
kdyi  Oleg  podmanil  sobě  Radimiče,  pravi  Nestor,  ie  panoval 
nad  Polány,  Drevlany,  Sjeverany  i  Radimiči,  a  s  Ulifii  i  Ije- 
verci  měl  vojnu.  *®^  Ještě  se  o  nich  čte  léta  914,  ie  byvše 
přemoženi  od  vůdce  Igorova  SveneFda,  dostali  se  tomuto 
v  léno.  Při  této  příležitosti  některé  rukopisy  dokládají,  ie 
jedno  z  měst  jejich,  t.  Peresječen,  za  tři  léta  obleženo  bylo, 
dříve  než  se  vídalo,  že  Ulici  6.  Ugliči  obývali  po  dolejším 
Dněpru  (?),  a  že  potom  přišedše  mezi  Voin  i  Destr  (?)  tu  se 
osadili.  '^^)  Podlé  těchto  zanímavých  podrobností  nebyloby 
nesnadné  vykázati  sídla  Uličův,  kdyby  v  rukopisech  jména 
dotčených  zde  řek  nebyla  zkažena.  Domnění  mé  ohledem 
Uličův  zavírá  se  v  následujícím:  a)  Podlé  souhlasných  výpo- 
vědi tři  rozdílných  svědkův,  zeměpisce  bavorského,  Konstan- 
tina Porpfayrogennety  a  Nestora,  nelze  o  tom  pochybovati,  že 
byl  zvláštní  národ  slovanský  Ulici,  někde  v  sousedství  Tiver- 
cův  a  Drevanův  bytující,  b)  Podstrčení  jména  Lutiči  a  Su- 
liči,  místo  Ulici  jest  makavý  omyl;  nebof  zeměpisec  bavorský 
Ulice  od  Lutičův  (u  něho  Lendizi,  snad  omylem  pisce  místo 
Leudizi,  viz  č.  14)  rozeznává,  Suliči  pak  žádnou  měrou  při- 
puštěni býti  nemohou,  z  příčiny,  že  obyvatelé  řeky  Suly  byli 
Sjeverané  (srov.  c\  11),  af  nio  nedím  o  neobyčejnosti  formy 
Suliči  místo  Sulané  od  řeky  Suly.  *»*)  c)  Sídla  Uličův  podlé 


Lntól,  LJotiči,  Glutiči,  Lučiti,  Lučane,  Lucaci)  Sof.  Vrem.  izd.  Stroj, 
v  rkp.  LuéitL  Muller  Nést.  74  Die  Ulizen  und  Tiwerzen.  Karamzin  Ist.  I. 
B.  32.  pozn.  70  přijal  Lutiči  misto  Ulici,  bez  důvodu. 

*»)  Sof  Vreip.  L  la  Ugliči  SchlOzer  Nést  IL  212.  MúUer  Nést.  83. 
Karamzin  1.  B.  112.  pozn.  289 

»»)  JSést  izd.  Timk  15  A  Suliči  i  TJevercl  (čti  8  Ulici  i  TjCTerci) 
imjaSe  rať.  Scklóztr  Nést.  III.  75.  a  Suliči.  Múller  Nést.  193.  pozn.  31. 
Mit  den  Snlitschen.  Karamzin  i  zde  má  LuHče  I.  B.  116  pozn.  301  Sof. 
Vrem.  správy  tó  nemá,  ovšem  pak  ona  1.  864:  pročež  eoudim,  že  to  jeden 
a  týž  dťí  {est,  omylem  jinam  přeneSený 

^^)  So£  Vrem.  I.  28.  Ugleci.  SchlSzer  Ne«t  IV.  3.  (srov.  HI.  247.) 
Midler  103.  V  Archang  rkp.  Uliči,  v  jiných  Ugliči,  Ugleci.  Ve  Voskr. 
rkp.  „mezi  Voi  Dnjestr**,  v  Pol  ,Woin  Drestr**,  Nik.  ,,Voin  Destr**.  Ka^ 
rarmin  Ist   L  B.   144.  pozn.  362. 

^)  Forma  -iči  Jest  otočná  i  rodová  (t  od  otcův  i  mést) ;  od  řels  jen 
tormy  -ec  a  -anin  jsou  užívané,  nikdy  -ič,  -ic.    V  Sof.  Vrem.  I.  188  skn- 
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nahoře  nvedených  svědectví  uikdež  jinde  hledána  býti  ne- 
mohou, leé  v  sousedství  Drevljanův,  Tivercův  a  Pečencův. 
Poněvadž  pak  Tíverci  v  podkrají  Dněstru,  nejdále  k  jihu  a 
Dunaji,  přebývali,  a  v  některých  rukopisech  Uliči  za  obyva- 
tele dolejšího  Dněprn  se  vydávají,  mám  za  to,  žef  oni  s  obojí 
strany  feky  Bohu  až  k  samému  Dněpru  byli  rozhoštěni,  ačkoli 
to  za  jisté  nevydávám.  Posléze,  nepochybně  nátiskem  Pečen- 
cův donuceni  jsouce,  vystěhovali  se  odtud  do  vlasti  Sjevera- 
nův  na  řeku  někdy  Voiu,  teď  pak  Vjunka  jmenovanou,  vpada- 
jící  s  leva  v  řeku  Oster  (druhdy  snad  Ester,  ****)  odkudž  v  rkp. 
zkažené  Destr,  Drestr,  Dnjestr)  níže  Nježina  v  gub.  Černi- 
hovské.  Důležité  by  v  tom  ohledu  bylo  vykázáni  polohy 
města  Feresječenu;  podlé  Karamziua  hrad  téhož  jména  stál 
nedaleko  Perejaslava  i  Kyjeva.  ^°^)  d)  Forma  Ugliči  buďto 
omylem  tak  psána  jest,  buďto  původ  svůj  má  ve  zvláštním 
vyslovení  jména  Uliči  u  rozličných  národ&v  slovanských,  t 
8  pMiuvkou  j,  aniž  potřebí  odvozovati  proto  národ  Ulióův  od 
řeky  Ugle  (Ugol')  čili  Orelu  (jindy  Erel).  Památka  Ulióův, 
jak  se  zdá,  velmi  časně  vyhasla:  maě  jen  vsi  Uluč  ve  kraji 
Sanockém,  Ulično  vSamborském,  Uličko  v  Žolkievském,  Ula, 
město  i  řeka,  Ulin,  Ulov  a  j.  vesnice  v  Ruších  známé  jsou, 
na  jméno  jejich  zřejměji  nebo  temněji  upomínající.  Odkudby 
Uliči  původně  pocházeli,  těžko  ovšem  s  nějakou  podobnosti 
domýšleti  se.  Dotčené  město  Ula  stoji  na  soujmenné  řece 
v  gub.  Vitepské;  možné,  že  Uliči  z  dalekého  severu  na  jih 
sešli,  a  že  pojmenováni  jejich  s  názvem  mésta  toho  souvisL 

13.  Tiverci. 

Itoercif   obyvatelé   podkrají   Dněstru,   dřevního   Tyrasu, 
šlovou  v  některých   rakopisech   i  Tjeverci,   Tirvici,   a   podlé 


teču?  se  připomínají  Posuljano:  v  rkp.  pak  Livrent  I.  1138  Posurci  Ka- 
ramzin  11.  B  157.  pozu.  Í36S  Suliči  tyto  odmrštil  již  Arcyhasev  ve  VJeatn. 
Mosk.  1823  XU   7tí. 

*^*)  Hlásky  e,  /«  a  ose  střídají,  np  řeka  Erel,  teď  Orel;  jeseter,  osetr; 
j'len,  olen  atd.  Sic  jinak  ř.  Oster  slovef  i  Vster.  Karamzin  Istor.  III  B. 
G3.  posn.  82 

^)  Voskr.  LJet.  11.  81    Karatazm  I   B  45.  pjzn.  362. 
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mého  domysln  již  v  zápiskách  rnkopisa  Mnichovského  vytčeni 
json  těmito  slovy :  Attorozi  máji  mědt  sto  čtyfídcet  i  osm^  ná- 
rod to  nejlítější.  '^^^  Já  aspoň  příhodnějšího  vysvětleni  tohoto 
jména  poskytnouti  neamím.  Bylif  zajisté  Tiverci,  jakož  i  sou* 
šedé  jejich  Ulici,  lidé  mužní  a  bojovní.  Konstantin  Porphy- 
rogenneta  je  uvozuje  pod  jménem  Teverviancův  (Te^pPLavot, 
což  mylně  čte  se  odděleně  ts  Bepgiávot),  v  pořadí  národův 
slovanských  za  jeho  času  Rusům  poplatných.  '^"®)  V  uvedeném 
nahoře  místě  praví  náš  letopiseC;  že  bydleli  u  velikém  množ- 
ství a  ve  svých  vlastních  městech  po  Dněstru,  přisedíce  až 
k  Dunaji.  *"')  Léta  885  bojoval  s  nimi  Oleg^  hJedé  je  sobě 
podmaniti.  ^*®)  Není  pochyby,  že  tím  časem  anebo  nedlouho 
potom  Tiverci,  jakož  i  bratří  jejich  Ulici,  v  poddanost  ruskou 
se  dostali.  ^^^)  Léta  906  připomínají  se  ve  vojšlě  Olegové 
proti  Carhradu,  '**')  tolikéž  1.  944  v  čas  výpravy  Igorovy  proti 
Ěekům.  ^'^)  Nelze  uhodnouti,  který  národ  jménem  Tibiahfiv 
u  Kadlubka  se  míní,  vypravujícího  k  1.  1096,  že  ve  spole- 
čenství Uhrův  pomáhali  knížeti  polskému  Vladislavovi  proti 
odbojnému  synovi  jeho  Zbyhněvovi,  k  1.  1145,  že  s  Vladi- 
slavem II  dobývali  Poznani,  naposledy  k  1.  1182,  že  spolu 
s  Kumany  nalézali  se  ve  vojsku  vévody  Belzského,   chtějíco 


»')  Attorozi  hábent  CXLVIIl,  populaa  ferociBsimas.  Viz  PřlI.  č.  XIX. 
A  Jest  obyčejný  přidecb  jmen  slov.  n  lat  spieoTatelŮT,  místo  aéhoi  nékdj, 
ač  mnohem  řidčeji,  o  neb  u  se  namítá:  np  místo  Ras  řikaji  Maďaři  Oross, 
Tataři,  Turci  a  Kavkazáci  Uros  Herberstein  v  čas  pobyta  svého  v  Raších 
[1517  sld.]  místo  Tver  dvakrát  napsal  Otver:  Tver  sivé  Otver  .  .  .  fai  Otvor 
ňavigio  pervení,  a  místo  Pskov  Obskov:  gentiliter  Pskov  sen  Obskov  vo* 
cátor.  Rer.  Mosc.  Comm.  1600.  F.  p  54.  56.  Přídáme-li  k  torna,  ie  lid 
veUíoniský  podnes  říká  Alca,  Olta  i  Olota  místo  L'ta  (Lavr.  rkp.),  novo- 
hradský ve  Tverska  Ochvat  i  Chvat  (jezero,  z  néhož  záp.  Dvina  plyne), 
ottornik.  m  vtórnik,  oslop  m  slůpI  rusinský Ovnió  ra.  VniéU  (Lavr.  rkp.), 
týl  v  Haliči  Opoleni  m  Polsni  atd.,  snadno  pHpostíme,  že  Slované  sami 
zavdali  cizincům  příčina,  aby  psali  Otver,  ObRkov.  Attorozi,  Atnrezani, 
Obodriti  č.  Abodriti  atd.  m.  Tver,   Pskov,  Tiverci,    Toročani,    Bodriči  atd. 

^'^)  Const.  Pórph,  Adm.  Imp  c  9.  Siriiterdl.  985.  Příkladův,  kdež 
slabika  t«  (a  Řekův  spojka)  omylem  buďto  ke  |roéna  přisata,  buďto  od 
něho  odtržena,  v  byzantských  letopisech  množství  jest. 

2o»)  Nestor  izd.  Timk.  7.  Sof.  Vrem    I.  7.  Schlězer  U.  121.  JMuUer  74. 

««)  Nestor  izd.  Tímk.  15.  Schlózer  Ul.  75.  MuUer  198    pozn.  31. 

^'<)  Karamzin  Istor.  gos   ross    I.  127. 

2«)  Sof.  Vrem.  I    20    Schlózer  III.  252    Muller  95. 

2";  Nestor  \zú  Timk  19.  Sof  Vřcm.  I.    31.  Schlózer  IV.  41.  Muller  109 
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krále  Kazimíra  IL  odrazit!  od  obleženi  Břestu.  ^^*)  Thumnaim 
jméno  to  vykládá  na  Vlachy^  drže  je  za  stejné  s  alban.  tjnban, 
tor.  čoban,  ěnban^  pers.  snban  (pastj^ř);  jini  naproti  tomu  mini, 
že  v  něm  ukryt  jest  název  Tivercův.  ^**)  V  pozdějších  časich 
nižádná  památka  lidnatého  a  mohntného  národa  toho  qa  do- 
lejším Dněstm  se  nenalézá.  Rozhoštěním  se  Peěeneův  v  Mnl- 
tanech  a  na  Čemomoří  ztenčilo  se  tam  obyvatelstvo  slovanské 
v  litém  stol.,  později  pak  (v  15tém  stol.)  valaština  potlačila 
slovančinn  až  na  ty  zbytky  místních  jmen,  kteráž  do  dneška 
v  okolí  tom  na  mnoze  jsou  slovanská.  Naproti  tomu  v  pod- 
kraji  hořejšího  Dněstra  a  Bohu  Slované  nikdy  nebyli  od  jiného 
národu  potlačeni.  Ve  straně  té  až  podnes  ještě  zachovalo  se 
město  Tyvróv  (snad  lépe  Tivróv?),  ležící  na  Bohu  proti  Su- 
tisku  níž  Vorošilovky  v  gub.  Podolské,  poslední  to  slabá  pa- 
mátka přebývání  v  těch  stranách  někdejšího  lidnatého  a  mo- 
hutného národu  Tivercův.  ^^•)  Jména  jeho  vyškytají  se  v  leto- 
pisech ruských  tyto  formy:  Tiveťci,  Tjeveťci  v  rukopise 
Lavrentijevském  [1377],  v  jiných  Tiverici,  Tivireci,  Tverici, 
Tirvici,  Tirvoci  atd.  Jakož  původ  a  prvotní  význam  tohoto 
jména,  tak  i  starší  sídla  národu,  dříve  nežli  na  dolejší  Dnéster 
a  Čemomoří  sestoupil,  ve  tmě  jsou.  Dá-li  se  přednost  formě 
Tirvici,  Tirevci  —  prosmýknutí  zajisté  souhlásek  ve  slovan- 
čině  dosti  jest  obyčejné  (srov.  Multany  m.  Muntany,  Inflant 
m.  Liflant  atd.)  —  nebude  nemístné  považovati  Tiverce  za 
potomky  i  dědice  jména  dřevních  Tyrigetův  čili  Tyrangitův, 
obyvatelův  podkrají  Tyrasu,  na  jejichž  někdejší  tam  přebý- 
váni ještě  městečko  i  dvojí  ves  Tyrawa  ve  východní  Haliči 
upomíná.  (§.  10.  č.  10.)  «*^  A  však  i  to  možné  jest,  že  tito 
Tiverci  ze  severních  zemí  na  Podolí  a  Čemomoří  se  spustili| 
a  že  jméno  jejich  příbuzné  jest  jménu  Tveričův  (v  let  Novohr. 


2»)  Kadlubek  1.  II  ep.  23.  p  670.  1  IIL  ep.  29  p  738.  (ed  a.  1711 
Libianei;  ed.  Dobromil.  1612  p.  359.  Tibianei) 

'»)  Thunmann  Oestí.  VíJlk  363.  J^ngel  Q.  v.  Bulgar.  391.  Kca-amzin 
I.  B.  38.  poso.  70 

2i«)  Naruszewicz  liist  pol.  I.  582.  Jest  i  ve  v:^ohodiii  Haliči  ves  Tawrów 
(Tavorov). 

a  1 7)  Karamsm  Istor.  gOBod  ro0i.  I.  B.  33   posn.  70. 
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Tferiči),  objvatelŮT  města  TVeri  a  řeky  Tverce.  Ve  starýeh 
letopiseeh  ruských,  jmenovitě  v  Novohradských,  místo  Tveť, 
Tverca,  obyčejně  čte  se  Tchver,  Tchverca,  Tchverka,  kte- 
réžto jméno  již  zkrácené  se  býti  vidi  z  Tichver,  nelivarca 
(b  misto  h),  což  snad  jen  postranná  čili  n^čni  forma  jest 
mtsto  Tiver,  Tiverca.  Paměti  pak  hodné  jest,  že  zde  na  se- 
veru, pod  Velikým  Novohradem^  připomíná  se  ve  14tém  stoL 
hrad  Tiverskij,  nevím  odkud,  po  Tivercech-li  čili  po  Tveri, 
tak  jmenovaný.  ^'^  Naposledy  i  to  by  se  za  pravdě  po- 
dobné položiti  mohlo,  že  v  nevystihlém  šeru  dávnověkosti  Slo- 
vané Tirevští,  snad  utíkajíce  nátisku  (}allův,  daleko  na'  sever 
86  přenesli  a  Tverskou  vlast  zalidnili.  Jistoty  zde  dosici  nelze.  * 

14. 

Až  posavad  vyčítali  jsme  slovanské  národy  staroruského 
státu  podlé  pramenův  domácích,  jmenovitě  letopisu  Nestorova, 
8  porovnáním  pramenův  cizozemských,  pokud  z  těchto  nějaké 
o  nich  vědomosti  nabytí  lze.  Nyní  nám  ještě  zbývá  podo- 
tknouti nakrátce  o  některých  jiných,  jejichž  jména  nám  pouze 
v  zeměpisných  zápiskách  rukopisu  Mnichovského  se  zacho- 
vala. Dotčený  popis  národftv  nachází  se  sice  v  rukopise 
pocházejícím  teprve  z  konce  jedenáctého  století;  a  však 
původce  jeho,  soudě  podlé  obsahu,  chyb  přepisovače  a 
jiných  okohiostí,  mnohem  byl  starší  a  nejpodobněji  do  konce 
9ho  stol.  [asi  866—890]  položiti  se  může.  Začátek  a  konec 
těchto  zápiskův  sem  nepřináleží:  článek  prostřední,  v  němž 
ponejvíce  ruští  Slované  se  vyčítají,  jest  tento:  Phesnuzimají 
měst  ^^^)  sedmdesát.  Thadesi,  více  než  dvě  stě  měst  majL 
Glopeani,  u  nichž  jest  měst  čtyři  sta  anebo  i  více.  Zuireani, 
mají  měst  tři  sta  i  pětmecítma.  Busani,  mají  měst  dvě  stě 
třidceti  a  jedno.      Síttici,  krajina  nesmírná,    s   množstvím 


'^^  Tivenky  Noygorodskij  prígoiod.  IJetop.  No?gorod.  a  Karamzina 
Ist  V.  a  125.  též  ▼  popise  hradův  niikých  a  SchlUzera  Neat  m.  366.  a 
T  Téh.  Gesch  v.  Litt.  gtr.  19 

*^*)  OiviUa  n  spisovatele  tohoto,  JakoS  i  u  jiných  téhoi  yčlcii,  ano  i 
ataršich  (srov.  §.  23.  d.  4)   znamená  vlastné  házené  métto,  hrad^  ve  kte- 
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lida  a  přepevnými  městy.  Stailici,  a  nichž  mést  pět  set 
*a  šestnácte,  a  lidu  nesčíslné  mnoistvi.  Sebbirozi,  máji 
měst  devadesát.  Unlizi,  národ  mnohopočetoý,  mají  měst 
Hi  sta  i  osmnácte  Nerinani,  máji  měst  sedmdesáte  i  osm. 
Attoroxiy  máji  měst  sto  čtyřidcet  i  osm,  národ  to  nejlítějSi. 
Eptaradici,  mají  měst  dvě  stě  šedesát  i  tři.  Voillerozi,  máji 
měst  sto  i  osmdesát.  Zabrozi,  mají  měst  dvě  stě  dvanáct 
Znetaliciy  máji  měst  sedmdesáte  i  čtyři.  Aturezani,  máji  měst 
sto  i  čtyři.  Chozirozi,  mají  měst  dvě  stě  i  padesát  Lendizi^ 
máji  měst  devadesát  i  osm.  Thafnezi,  mají.  měst  dvě  stě  pa- 
desát i  sedm.  Zerinani;  kterážto  krajina  tak  veliká  jest,  že 
z  ni  všickni  národové  slovanšti  pošli  a  svůj  počátek,  jaki 
njišfuji;  vzali.  Frissani,  mají  měst  sedmdesát  Velunzani,  máji 
měst  sedmdesát,  firuzi,  vice  zaujímají,  nežli  jest  od  Enisy 
k  Rénu.  Vizunbeire.  Caziri,  mají  měst  sto.  Kuzzi.  Forsderen. 
Lindi.  Fresiti.  Serauici.  Lucolane.  Ungare.  *^")  Ačkoli  doko- 
nalé vysvětlení  všech  zde  vytčených  národňv,  zvláště  pro  ne- 
správnost jmen,  i  při  největší  pilnosti  a  zběhlosti  sotvy  kdy 
komu  docela  se  podaří ;  však  nicméně  potřebí  i  nám  pokusiti 
se  o  věc  tu  přenesnadnou.  ^^^)  Podlé  mého  domnění  národové 
v  této  směsici  vyčítaní  dvojího  jsou  rodu ;  a)  Neslované,  a 
sice  Phesnuzi  t  Pečenci,  Bruzi  t.  Prusi,  Prušané,  Vuizunbeire^ 
čti  Wizun^Beire,  t  Bili  Beiri  č.  Biliri  (Bulhaři),  Caziri  t  Ko- 
zari,  Ruzzi  t  Varjaho-Rnsi,  Forsderen  t.  větev  Čudův  téhož 
jména  (Fors-Deren,  srov.  Terfinni  slv.  Teť),  Liudi  toUkéž 
větev  Čudův  (srov.  Lnudinkeeli  t  čudský  jazyk,  Ludin  konec 
v  Novohradě  atd.),  Ungare  t  Uhři.  b)  Slované  v  Ruších  by- 
dlící: Thadesi,   Glopeani,  Zuireani,   Busani,   Sittici,   Stadici^ 


rétnžtQ  amysla  stslv.  grád,  ras.  gorod  lépe  sem  se  hodí,  nežli  naie  české 
tmď  méeto  anelM>  hrad.  Herherstein  Rer.  Ifoso.  eofnm.  54.  NoTigorod  qnari 
nova  civitas  sea  novum  castram  dicltar;  quidqnid  enfm  maro  cinctum,  ro- 
bbribus  munitum,  aat  alioqai  septam  cst,  gorod  appellant. 

»»o)  Viz  Přílohy  é   XIX. 

">)  li^e  úmysl  o  vysvětlení  drahocenného,  pro  historii  naSi  předůle- 
žKéfao  tohoto  zbytkn  v  obzvláštním  pojednáni  se  přičiniti,  nechci  zde  avého 
apůsobu  \7kladani  zastaralých  t^ehto  jmen  Širokými  slovy  ohrazovati,  to 
Jediné  njiéťnjc,  že  nic  ode  mne  zde  nepočato  tak  říkaje  na  slepý  ohmat, 
bez  ieti^  buď  sUadn  véeí  a  vlastnosti  pravopisu  v  originálo,  baď  zvyku 
Starpslovanstva  ve  dvořeni  národních  a  knOiaskýoh  jmco. 
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Scbbirozi,  Unlizi,  Nerinani,  Attorozi,  Eptaradici,  Vuíllerozi, 
Zabroziy  Znetalici,  Aturezani,  Chozirozi^  Lendizi^  Zerinani;  Prís- 
sani,  Yelanzani,  Fresití,  Séranicí  a  Lncolane.  Z  těchto  nS- 
kteří,  jmenovitě  Bnsani  t.  Bnžané,  Unlizi  t.  Ulici,  Nerinani  t. 
KareTaně,  Attorozi  t.  Tiverci,  Zerinani  t.  Srbjané,  Velanzani  t 
Vélynjané  ěiliVolynci,  již  nahoře  od  nás  připomenutí  json;  o 
oetatnich  zde  t  krátkosti  domnění  své  vyložíme.  —  Thadesi, 
86  dvěma  sty  a  více  měst,  sondě  podlé  jména,  zdají  se  býti 
Dédošiy  Djadoéiy  příbuzní  DědoŠanům  ve  Slezska,  kteříž 
TI'  našeho  spisovatele  Dadosesani  slovon.  (§.  38..  č.  5.)  V  Rn- 
sku  městeček  a  vesnic  DjedoSi,  DjadoSi,  Djedoševci,  Djado* 
Sevci,  v  Haliči  DjedoSice  atd.  hojnost :  kde  však  by  se  národ 
Djedoši  hledati  měl,  říci  nemohu.  —  Glopeani,  se  čtyřmi  sty 
anebo  i  více  městy,  bezpochyby  Kolpjané,  obyvatelé  řeky 
Kolp'  jmenované,  jichž  v  Ruších  více  jest,  np.  Kolp'  poboční 
ř.  do  Sudy  v  gub.  Novohradské,  též  jiná  poboční  do  Oky 
v  gub.  Vladimirské,  Kolpinka,  ř.  do  Ilmenu  v  gub.  Novo- 
hradské, Kolpita  poboční  ř.  do  Besedu  v  gub.  Mohylevské, 
Eolpna  postranní  ř.  do  Upy  dle  Borš.  čert.,  vsi  Kolpaki,  Kolpec, 
Eolpenskaja,  Kolpičja,  Kolpinek,  Kolpino  atd.  v  rozličných 
guberniích.  Soujmenné  řeky  a  vsi  u  jiných  Slovanův  známé 
jsou:  np.  Kulpa,  chrv.  Kupa,  lat.  Colapis,  v  Chrvatech,  ves 
Kolpin  v  Polabsku ;  **•)  Golbe,  nyní  Šventejna,  poboční  řeka 
do  Pisy  v  Pnisech,  Golba  ve  vojv.  Plockém  a  j.  Podkrají 
Kolpy  v  Novohradsku,  co  zvláštní  vlast,  (volosť,  kraj)  ve 
staroruské  historii  dost  často  se  připomíná,  up.  v  list.  veli- 
kého kn.  Jana  Vasilijeviče  I.  1497  a  j.  ***)  Nebude  tedy  ne- 
místné, tyto  dřevní  Kolpjany  zde  osaditi.  —  Zuireani,  Svir- 
janéy  obyvatelé  okolí  jezera  do  dnes  řečeného  Svir,  v  gub. 
l^enské  povětě  Svjencjanském,  kdež.  i  osada  Svirjany,  Sví- 
raný, zachovavSí  staré  jméno  větve  této.  Ohledem  na  stáři  a 
rozšířenost  názvu  srov.  Svir  ř.  gub.  Olonecké,  tekoucí  do  La- 
dogy,   též  jiná  v  Haliči  do  Dněstru,   kdež  i  vesnice  Swirz, 


»«)  Riedel  Mark.  Brand  I.  258   266. 

«»)  Sobran.  goBud  gram.  L  331—333.  393.  398.  Kolpskoje  L  832.  — 
Ostatné  slovo  Glopeani  podlé  zvukn  možné  Tykládati  i  na  Gopljany,  oby- 
vatele okoU  jeaera  Gopla  ve  Yelkopolaka.  (Srov.  §.  88.  é,  5.) 

SateHk,  8)0T.  Staroiitnottl.  a  ^0 
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Swirze,  Swirskie  Hlibowice,  v  Čechách  Sviretice,  Sviratioe, 
Syirynič  posel  ok.  1481,^^)  Šťastný  Svirsklj  Litvio  léta 
1605  ''*)  atd.  Od  kmene  svir  (sibilus),  či  svír  (ferus)  slov. 
syirjep  ?  —  Sitiíci^  krajina  nesmírná,  8  množstvím  lidn  a  pře- 
pevnj^  městy;  podlé  mého  domnění  nejspíá  Zitíči,  obyvatelé 
snad  okolí  města  Žitomim  na  Volyni  (mir  znamená  ve  stslv. 
jazyka  župU;  okolí,  svět^  srov.  Uáomir,  Lagomir,  Vlkomir  a  j.) 
anebo  jezera  nyní  Žid,  původně  snad  Žit  řečeného,  v  gah. 
Vilenské,  Újezdě  Mozyrském,  nebof  proměna  souhlásky  t  v  d 
a  naopak  ve  slovančině  řídká  sice,  však  předce  není  veskrz 
bezpříkladná  (tak  i  sama  ves,  nedaleko  toho  jezera  ležící,  psána 
onde  Židkoviěi,  onde  zase  Žitkoviči).  Od  jezera  Žita  pravi- 
delné jméno  byloby  ovšem  Žitjané ;  než  podobné  jest,  že  je- 
zera po  Žiticech  skrácené  jméno  Žit  zůstalo;  srov.  Čudské, 
Slovenské,  Litevské  jezero  atd.  Co  do  jména  srov.  Žitici  žapa 
v  Polabí  (§.  44.  é.  10),  Žitava  město  v  Lužici,  Žitiče  i  Žiti- 
čina  (Sittich)  ves  v  Krajině,  Žitino  v  Ruších,  Žitkov  (djak) 
v  list.  cara  Joanna  Vasilijeviěe  1566,  Žytomce,  Žytowiški,  Žy- 
towo  v  Polště,  též  Židany,  Židičin,  Židiniči,  Židimerskij  les 
v  list  1504  a  j.  v  Busku,  o  nichž  pochybno,  mohou-li  všecka 
odvozována  býti  od  jména  Žid  (Judaeus).  Ostatně  jsou 
v  Rusku  řeky  Siť,  Sitnja,  osady  Sitick,  Sitkova,  Sitkovcy, 
Sitna,  Sitnica,  Sitnikov,  Sitnikova,  Sitno,  Sitomlja,  Sitovka 
atd.,  jejichž  jména  k  Sittici  též  nezle  se  hodí.  Jiné  místní 
jméno,  velmi  souhlasící,  jest  Sytiči,  a  jmenovité  okolí  (vo- 
losť)  Sytiči  pod  Kozelskem  na  řece  Výře  v  listině  velikého 
knížete  Joanna  Vasilijeviče  1.  1504,  s  kterýmžto  co  do  ko- 
řene porovnati  lze  Sytiny  místo  v  též  listině,  a  Sytkovo 
v  jiné  1.  1523  připomenuté.  ^*®)  Příbuzná  vidí  se  býti  i  jména 
měst  Suten  blíže  hranice  Polovecké,  ^*^  městečka  Sutan 
v  gub.  Vilenské,  vesnice  Sutisk  na  Bohu  v  gub.  Podolské 
a  j.  Poněvadž  ale  v  rkp.  bavorském  z  místo  slov.  s  a  s  místo 

'**)  Sbornik  Muchanova  str.  29. 

2M)  Sobr.  gosud   gram.  II.  198. 

**«)  Sobran.  gosod.  gram  I.  396.  Sjtiči  jest  otefiná  forma  m  jm.  Sytá 
(np  Sytá  náměBtek  Novohr.  1.  1390),  Sytkoro  přivlastňovaci  od  m.  Sytko 
(sro?.  tjaško,  Varjažko) 

"')  Karamzin  Istor.  II  B   138.  pozn.  244. 
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«lov.  é  psáno,  prvni  onen  výklad  mám  za  mnohem  podob- 
nější. Podivné  jeBty  že  ▼  popise  narodil  y  lib.  Alex.  M.  de 
proeliis  aai  z  12ho  stoL  Sittíoi  t&i  se  pfípomln^ji.  *^)  — 
Stadiéiy  n  nichž  měst  pět  set  a  šestnácte  a  lidn  nesčíslné 
množství,  kdeby  se  stopovati  měli,  těžko  nrčiti.  Jn^o^  otoěné 
ěili  rodové  formy,  ovšem  prastaré  býti  se  vidL  Jsonf  ves-* 
nice  Stadnica  v  gnb.  Podolské,  Stadínja  v  Poltavské  a  j.  ^^ 
Možné  tedy,  že  Stadicí  někde- v  Rnskn  bytovali,  k  čemnž 
nadto  i  množtvl  jejich  měst  a  rozlehlost  sídel  vede.  Sou- 
jmenci  jejich  též  jinde  se  vyškytají:  srov.  Stadice,  ves  ve 
etarých  Čechách*  rodovina  Přemyslova,  Stada^  město  v  Hano- 
▼erska  nad  Labem  (od  Slovanůvli  tak  nazvané?),  Stadnicki 
ileehtický  rod  polský  (Stadnioii  domini  a  Zmigrod,  původně 
odknd  pošlí?)  atd.  Stadiče  ode  Stoderanův  rozeznávám,  tito 
aqisté  n  našeho  spisovatele  šlovou  Hehfeldi ;  ačkoli  není  ne- 
podobné, že  obojí  jakož  jména  tak  i  p&vodn  stejného  byli 
(srov.  snzd.  stod,  bůh,  stslv.  stádo,  pohanský  svátek  okolo 
letnic  podlé  Dlngoše  atd.)  —  Sebbirozi,  majíd  měst  deva- 
desát, mohliby  sice  na  Severce,  Seveřany,  známou  ratolest 
tk)vanského  kmene  v  Rusku,  slySáni  býti  (bb  místo  9,  jako 
Bethenici  m.  Yětníci);  bezpečněji  však,  podlé  mého  zdání, 
skrze  SeUru  č.  Saberee  vyloženi  býti  mohou,  t  obyvatele 
podkrají  buďto  jezera  Sebira  č.  Sabra  a  řeky  Saby  v  gub. 
Petrohradské,  Újezdě  Lužanském,  anebo  jezera  Sabra  v  gub. 
Tverské,  mezi  Seligerem  a  Penem.  Sebiro  a  Sabro  č.  Sjabro 
jedno  a  též  slovo  jest,  s  obvyklou  obměnou  slohův  0  č.  ^  a 
o.  ^^^)  Z  téhož  kořene  pošla  jména  Sablja  ř.  poboční  do 
Nerli  v  gub.  Jaroslavské,  Sebež  jezero  a  město  v  gub.  Vitep- 
fiké,  Sibrovici  ves  nedaleko  Querfartu  v  Němcích  dle  listiny 
císaře  Otty  I.  956  a  jiných.    Forma  Sebirci   povstala  ze  Sa- 

>^  Siticns  (a1.  codd.  Sittícns)  Hircaniu  Armenia  barbaros  ordo  Yal- 
gams  Albanna  Yentas  Dalmaticns  Ysdras  Un^nis  et  Fiias  Batrius  mihi 
Bervit  et  Axus  eto,  Droysen  Geach.  d.  HeUenism.  I.  718.  Zdef  Ventas  ^ 
Venetns,  Venedus,  Batrius  =  Obotrita,  Bodrio  (?),  Ysdras  ~  Istríns,  Istriaons. 

"**)  Btadenka  feka  v  gub.  Kurské  n  Hassela  omyl  jest   m  Studenka. 

**»)  Jezero  Lužaoské  slově  u  Zjablovského  Til,  200.  Sebiro,  na  Ša- 
fiertoTé  mapé  1.  3-  BJaberskoje.  Ves  na  ném  dle  Normanna,  Peleta  a  J. 
Sebera.  ň^a  blízko  něho  tekonci  n  Šuberta  a  J.  Saba,  než  ves  n  práme- 
n&v  jejfch  Bjabiney. 
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birci,  proměnou  hlásky  a  v  ^,  jako  Dregoviči  m.  Drago- 
tíčí.  —  Eptanuiici,  jimi  ávé  std  šedesát  i  tři  města  se  připi* 
sají,  rovněž  neznámí  json.  Jméno  vykaznje  se  býti  složené^ 
jako  SieradiČí,  Enradiči,  Narodiči  a  j.,  a  siee  nejpodobněji 
Obradičiy  pošlé  od  m.  jm.  Obřad.  PŮYodee  zajisté  zápiskůr 
lěchy  rodilý  Němee,  ohnnl  slv.  ob  podlé  něm.  ab,  kterěS 
znělo  stněm.  apa,  ve  složení  i  apt,  np/aptcot,  apeot  (Ab- 
gott),  ^^')  proměniv  nad  to  zvykem  německým  náslovnou  hlásktr 
o  do  €  (np.  Debrogora,  Gestici,  Gestimulus,  Redigast,  Jere- 
slav  atd.)  V  Minskn,  v  Újezdě  Mozyrském,  teče  s  leva  do 
Pripeti,  mezi  Cnon  a  Lanem,  řeka  Oberodnica  ě.  Obřad- 
nica,  *^*)  dochovavši  sledy  jména  lidu  toho,  nepatrná  ovšem, 
než  někdy  snad  pro  své  obyvatele,  jako  říčka  Raška  v  Srb* 
sku,  na  slovo  vzatá;  se  jménem  srov.  Radunia  ř.  vťoIStě,*  Kád- 
nica  v  Bavofich  atd.  —  Vuillerozi,  soudě  podlé  položení  jich 
u  prostřed  mezi  národy  do  Rns  náležitými  a  podlé  množ^ 
ství  měst  jejich,  jichžto  sto  i  osmdesáte  jím  se  připisuje,  to- 
likéž zde  někde  hledáni  býti  musejí.  Znamenitá  řeka  Bulera 
v  Kuronech,  lot.  Leela  nppe  č.  Leelas  uppes  grihve,  něm. 
BuUeraa  i  Bulderaa,  jménem  svým  velmi  dobře  sem  se  bodl 
(vv  místo  by  jako  Vulgarii,  Zeriuani).  Možné  tedy,  že  od  této 
řeky  obyvatelé  slnli  poně  Bulerci.  Jsouť  oni  nyní  Korsaci 
ratolest  LotyŠáv ;  než  na  počátku  středního  věku  ve  všech 
těch  okolích  i  Slované  po  různu  se  nacházeli.  —  Zabrozi,  cti 
Zaproziy  podlé  vyslovení  polského  místo  rnského  Zaporozi,  nej- 
případněji na  Záporožce  vykládati  se  mohou,  ačkoli  jim  pří- 
liš veliký  počet  měst,  t.  dvě  stě  dvanácte,  se  připisuje.  Že 
krajiny  prahflm  Dněprovským  přiležící,  anebo  aspoň  jich 
blízké,  již  v  této  staré  době  od  Slovanův  byly  obydleny,  o  tom 
pochybovati  nesluší.  Později,  náplyvem  Pečencftv  a  jiných 
cizojazyčnikflv,  obyvatelstvo  slovenské  v  těch  stranách  ke 
ztenčení  a  vyhynutí  přišlo.  U  Konstantina  Porphyrogennety 
prahy  Dněprovské  mají  slovanská  jména,  kteráž  starší  býti 
musejí,  nežli  varjažská  čili  skandinávská,  nebo  Slované  starší 

231)  Grimm  DcQfBcbo  Mythol.  str.  11.  I  stncm.  lAar  (post)  pochási  ocI 
kmene,  apa,  aba,  b  kterýmžto  porovnej  lat.  ab,  slv.  ob,  sans.  apa. 

"»)  Zjahlovtkíj  VI.  355.  Oberodnic4i.  Na  mapách  Oboradnica,  Obrod* 
nica  i  Jinak. 
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obyvatelé  a  plavci  Dněpra  jsou  (srov.  č.  15.)  Nestor  práby 
tyto  několikráte  jmenuje,  '^^)  a  z  poručeni  VladindroTa,  aby 
ToztHskané  modly  ai  za  prahy  řekou  spuštěny  byly,  zavirám, 
ie  až  tak  daleko,  t  za  práby,  filovanské  obyvatelstvo  dosa- 
hovalo. Ostrovy  niže  prábftv  těcbto  a  krajina  přiležící  slouly 
již  v  dávné  době  n  Rus&v  i  Polákův  Zaporogi,  Zaporožje, 
obyvatelé  pak  Zaporozi,  Zaporožoi,  "^*)  byvší  pro  loupeživost 
avj^ch  obyvatelův,  směsi  z  Varjaho-Busův  a  Slovanův,  pra- 
otcův potomnich  Zaporožcův,  dalekým  národům  nechvalné 
uámi.  '^^)  Ve  jménu  Zabrozi  m.  Zaprozi  památný  jest  pol- 
ský způsob  vysloveni  hlásky  o  m.  a  po  pr.  —  Znetalici,  za- 
lýímajiei  sedmsáte  i  čtyři  města,  jak  vlastně  sluli  a  kde  by- 
dleli, na  ten  čas  uhodnouti  nemohu:  že  někde  v  Bnsku,  o  tom 
nepochybuji.  Snad  větev  ta  slula  Netolidj  s  přídechem  e 
nebo  Zj  obvyklým  n  Slovanův ;  srov.  Netolici,  nyní  NetoUce, 

▼  Čechách  v  1.  1088,  Nietulisko  ves  dvoje  v  Polité  v  San- 
domirsku  a  j. ;  snad  SvejUUčiy  od  čeledoiho  otce  Svjetila,  jako 
Tvcrdiliěi  od  Tverdila,  srov.  Svjetiloviči  v  Rusku  a  j.  Porovnej 
nad  to  ještě  i  Cvjetyň  poboční  ř.  do  Oky  dle  Boťá.  čert, 
Svjetickoje  č.  Sventickoje  jez.  (jinak  Vygonošče)  v  gub.  Min- 
aké,  Svadickoje  jez.  ve  Smolenské,  Svjetica  ř.  v  Eostrom., 
Svjeta  č.  Sventa  ř.  ve  Vilenské,  Svi^jaž  &  Svjatež  jez.  a 
město  ve  Volyň.,  Švantenskoje  jez.  a  Švet  i  Svite  ř.  v  Ku- 
Tonech,  Zuetie  (Sve\je  č.  Švetje,  nyní  Zvethau)  a  Polabauův 

▼  list  980,  Znetna  tamže  v  list.  1004,  Usvjat  jezero  i  město 
a  Usvjata  ř.  v  gub.  Vitepské  a  j.  —  Aturezani,  obývající  ve  stu 
i  čtyřech  městech,  kdoby  byli,  Turované-li,  čili  rad^i  Turí^ 
čané,  rozhodnouti  nesnadno.  O  Turovanech,  obyvatelích  Tu- 
rova a  jeho  okoliy  již  nahoře  jsme  jednali.  Soudě  podlé 
jména,  přibuznějSí  se  býti  vidí  Turoianéy  obyvatelé  okoU 
města  Turoče  v  někdejším  knižetství  Sluckém  ^^^),    a  ještě 


*»)  Nut.  iid.  Twúcovsk.  str,  43.  82. 

>^)  Sobran.  gúsud.  gram.  n.  296.  III.  176.  IV.  161.  atd.  SwUcki  Opis 
Polflki  II.  171.  Poniiéy  tyeh  porohów  Uosne  ležíce  na  Dniepne  wyspy 
Daswane  byfy  Zaporoze. 

33«)  Sreznev»hij  Zaporoisk^la  atarina.  Chark.  1833.  č.1.  BibL  dUa  dte- 
nUa  1831  atr.  15—19. 

M«)  Swiecki  Opto  Polski  II   226. 
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Více  Turičanéj  krajané  Turiska  na  řece  Turiji  ve  Volyir- 
gkn,  na  niž  i  ves  Tnričané.  ^'^  Se  jménem,  od  tura  po- 
šlým,  u  Staro8lovanův  nad  mirn  oblíbeným,  srov.  Ťnrs 
vlast  ToTopecká,  Torec  stolice  v  Ubřieh,  Tnropole  žnpa 
v  Cborvatech  a  převeliký  počet  osad  v  Rnskn,  v  Polšté  atd. 
—  Cbozirozi,  jimž  dvě  sté  i  padesáte  branných  měst  se  při- 
pisnjei  temného  jména  i  položeni ;  mezi  tlm,  až  něco  lepiiha 
se  vyskytne,  srov.  Easoriči,  ves  v  gub.  Volyň.,  Eašira  město 
v  gnb.  Tnlské,  Easorža,  řeka  v  Enrské  dále  Eazeroěi  v  ga- 
bemii  Čemigovské  blízko  Smolina,  **®)  Eozyrev,  někdy  hrad 
na  Pripeti  •*•)  atd.  V  Germanii,  jmenovitě  v  Dnriuskn,  známa 
místo  Chotirodizzi,  t  Chotirodici,  od  m.  jm.  Chotirod  z  list 
Otty  1.  971.  Možné  tedy,  že  i  v  Ruších  slynula  někdy  větev 
Kasoriči  neb  Kazeriči  anebo  naposledy  CŘotirodiéu  —  Len- 
dizi  s  devadesáti  i  osmi  městy  jejich,  za  Lutíče  sice,  rozdílné 
víak  od  Luticův  předodranskýeh  čili  Veletftv,  pokládám.  Bylo 
to  nepochybně  odvětvi  těchto,  ze  dřevní  vlasti,  Yilkomirska, 
na  východ  i  jih  oddálené.  Sledy  LuticAv  na  všecky  strany 
v  Rusku  v  místních  jménech  se  vyškytají.  Neohlédajíce  se 
na  to,  že  v  některých  rkp.  Nestora  místo  UHči  psáno  Lutiěi, 
ovšem  omylem,  však  vždy  na  dftkaz,  že  jméno  toto  nékdý 
▼  Rusi  známé  bylo,  připomeneme  jen  ř.  Lutosnja  v  gub.  Mo- 
skevské (v  list.  1504  Lutosna),  na  níž  i  vlast  Lutosna  č.  Lu- 
tosenskaja  v  listině  1389,  **°)  Lutošica  potok  pod  Dmitrov- 
skem  v  Hst  1504,**^)  Lutava  hrad  v  Seversku  1.  1176,  •*«> 
Luta,  Lutoy,  Lutkina,  Lutkovo,  Lutna,  Lutoviska  č.  Lutovisko, 
Lutinka,  Lutča,  Lute,  Lutoiyš  městečka  i  vsi  v  Ruslch,  Ha- 
liči a  Polště,  dále  Ljuta  poboční  ř.  do  Pljusy  v  gub.  Petro- 
hradské, Ljutenka  v  Poltavské,  Ljutica  poboční  ř.  do  Stým 
ye  Volyni,  Igutnica  poboční  ř.  do  Dviny  ve  Vitebské,  Ljntin 


"n  o  přídechu  a  v  náslovi  viz  výS  é.  13.  pozn.  207. 

2'^)  y  Estonech  ř.  Kazaijen,  v  Livonech  vsi  Kazeric  a  Kazenorís,  uevím^ 
k  téma-llS  kořeno  náležejí. 

**•)  Letop.  mak.  u  SchlSzera  Neat.  III.  355.  V  Téhož  Geach.  v.  UtL 
Btr.  18. 

^^)  Spbnn.  gosnd.  gram.  I.  59   106.  386. 

2*»)  Sobran.  gosud   grara.  I.  373. 

^')  Karamzin  lator.  gos.  rosa.  III.  B.  27.  poan.  44 
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brad  y  list.  1686  a  j.,  ^*%  Ljutínka  hrad  a  vlast  pod  6a- 
djačem  y  list.  1665^  ^^)  LjatikoTO  vlast  S^knbežská  v  list 
1504,  ***)  Ljntaja,  Ljutenka,  Ljutkino,  Ljutomlja,  Ljutovka, 
Ljatkovščinai  Ljntyč  a  j.  města  i  vsi  v  ĚnslclL  Z  těchto  při- 
kladftv  patmo,  že  jméno  to  rozdílně  se  piše»  Lntiči  i  Ljutiii, 
t  8  tvrdým  i  měkkým  I,  což  však  ponze  n&řeini  rozdíl 
jest  *^^  Pocházíf  pak  ono  od  mužského  přijmi  Ljot  a  toto 
od  slovce  Ijut  (acer),  čes.  litý.  Při  vSi  té  hojnosti  místných 
názvů  vlastni  sídla  Lntičův  v  Basích  zevmbněji  vykázati 
těžko:  pilnéjji  vyšetřováni  snad  i  zde  více  světla  podá.  — 
Thafnezi,  mající  měst  dvě  stě  padesát  i  sedm,  mohliby  sice 
la  obyvatele  říčky  Dáveny  ve  vojevodstvě  Angustovském, 
teď  od  Litvanův  osedlé,  jmíni  býti;  než  tato  tuze  nepatrná 
jest,  pročež  mnohem  případněji  tlumočeni  býti  mohou  skrze 
Tanevcej  krajany  znamenité,  nebof  již  od  Dluhoše  hlásané 
řeky  Tanvi  (Tanev,  u  Crusia  Tanef)  v  Haliči  a  vojevodstvě 
Lnbelském,  s  pravá  do  Sánu  tekoucí,  na  níž  i  ves  Tanewska 
wólka  (n  Crusia  Tanefska  wólka),  odkudž  obyvatelé  pravidelně 
Taheťci,  Tanef  ci,  od  zeměpisce  bavorského  přesazeně  Thaf- 
neri.  **^  —  Prissani,  s  městy  sedmdesáti,  též  u  prostřed  mezi 
Bevemimi  Slovany  vytčeni,  zdají  mi  se  býti  Pruzané,  jejichž 
jméno  v  názvu  města  Pružany  v  gub.  Hrodenské  se  zacho- 
valo. V  list  velikého  kn.  Vasilia  Dimitrijeviče  1.  1389  při- 
pomínají se  slobody  Pruženské,  někde  pod  Moskvou.  ***)  Jest 
i  ves  Řnžunky  v  gub.  Voroněžské.  —  Fresiti,  před  Žeravci 
a  Lukomljany  vytčení,  ke  Slovanům -li  čili  Čudům  náležejí, 
pocfaybno.  Příbuzní  podlé  jména  a  snad  i  podlé  původu,  ja- 


'")  Sobran.  gosnd.  gram.  IV.  606.  520.  527.  644. 

>««)  Sobnn.  gorad.  gram.  IV.  160.  177. 

'^^)  Sobran   gOBod.  gram.  I.  353. 

2«)  V  Lavrent.  rkp.  Nestora  psáno  Lntiči.  Nestor  izd.  Tinik.  ttr.  8L 
Tamže  str.  43.  LJnt.  Sventeldič. 

^^0  Místo  naSeho  v,  jež  oviem  mnozí  Slované  v  Jistých  pidech  témAř 
jakoy  vyslovuji,  piší  Latiafci  i  Němci  středního  Tékn  Telmi  zhnsta  /,  np. 
Bottolh.  Jarixldft*,  IDumai^fl,  Tetislafr  místo  Rostov,  Jaroslav,  Gemo* 
glav,  Tetislav  ve  skaň.  povéstech  a  j.  Tak  i  Láflandia,  Reíalia,  psáao  m. 
Livlandia,  Revalia.  Sám  nái  semépisee  výš  napsal  Hehfeldl  místo  obydej^ 
ného  Heveldi. 

'^^  Sobran.  gosnd.  gram  I.  64. 
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kožto  od  B^yeru  na  jih  seili^  vidi  ee  býti  Berzitae  v  Mace^ 
donii  anebo  Thessalii  (§.  30.  č.  4);  profiež  je  radčji  mezi 
Slovany  pokládám.  Pravého  jména  dovtípiti  se  těžko :  ^dai 
fireziái  (od  města  Brezy),  éi  Brezici  (od  m.  Breg,  Bregy), 
čili  Vrezičij  Verežiči,  Veržiči  (od  neznámého  buď  hradu  haď 
otce  čeledního),  anebo  Verezci,  Verzci  od  říčky  Vereže?  Ber» 
H  Ver-  místo  Bre-  a  Yre-  jest  zvláštnost  litevčiny  a  některých 
polabských  i  starobulharských  podnářečí.  Srov.  jména  řek| 
měst  a  yesnic  v  Kuronech  Berse^  Bersen,  v  Litvě  Beržy,  Ber^- 
iany  atd.  (od  béržaS;  březa),  v  Busku  Yerežani  a  Varzino 
někdy  pod  Novohradem,  ^*^)  Veržava  vlast  v  list  1503,  «*®) 
místní  jména  Yerežani,  Verčali,  Veržby  atd.,  v  Srbsku  BeršiiU 
atd. ;  srov  též  rus.  verzilo,  vorzilišČe  (velikán)  a  ^.  —  Serauicí, 
bez  vyznačení  počtu  měst,  buďto  Seravcij  anebo  ZeravoL  V  ho- 
řejší Macedonii  nachází  se  řeka  Serava,  Sjerava,  ze  starosrb- 
flkých  letopisův  a  listin  známá;  v  Busku  váak  dokonale  sou^ 
jmenné  řeky  nenalézám,  ovšem  pak  stejnokořenné,  np.  Sereža 
y  gub.  Pskoií/»ké  a  Nížehradské,  Serena  č.  Šeřena  v  Kalui- 
ské  atd.  Než  příhodněji,  zdáním  mým,  jméno  to  vykládati 
se  může  na  Žeravce,  obyvatele  řeky  Žeravi  č.  Žerevi,  srov. 
Žerev  poboční  ř.  do  Uši  v  gub.  Yolynské,  Žerevica  ř.  nék4y 
T  krajině  Novohradské,  od  níž  Pažerevickoj.  pogost  jmAno 
své  dostal,  ^^^)  Žeryn'  kraj  v  list  1603,  »*«)  Žerespe^a  ř.  a 
Žeresper  kraj  v  Smolensku  a.  j.  —  Lucolane^  vedle  Žeravc&v, 
rovně  bez  vyznačeni  počtu  měst,  ne  bez  d&vodu  pokládati  s^ 
mohou  za  Lukom^any^  obyvatele  města  Lukomli  a  soigmenr 
ného  jezera  i  okoU  jeho  v  gub.  Mohylevské,  kraji  Senském. 
O  městu  Lukomli  již  okolo    1.  1078—1084  v  letopisech  ru- 


'^0)  Sof.  Yrem.  isd.  Strojev  1.  129.  VereianL  Karamz.  i  Lavr.  rkp. 
(n.  B.  59)  Berežani,  omylně,  říčka  w^iaté  a  Not.  alove  Verela  d.  Veijala, 
pogost  Zaverjaj^e.  (Evgenij)B;9a%.  o  Nov.  atr.  96.  —  Dřev.  Idrogr.  atr.  187, 
Yanhio. 

^^)  Sbomik  Muchamva  str.  127. 

»>)  {EvgeniJ)  Raagov.  o  Novgor.  atr.  97.  Syrjcíevka  ř.  v  Snzdalaku 
(TUat  c.  Mich.  TheodoroTiče  1.  1621  aSyryfina  ř.  i  gez.  moz!  vlasti  Bere'^ 
Mvakon  iKličevakoa  (v  Uat.  vel.  kn.  Jo.  Vaall^eviče  1.  1483)  sem  potalio- 
irány  býti  nemohoa.  Sobr.  goa.  gr.  lU  225.  I.  288. 

'»'}  Sborník  Muchanova  atr.  127.  Tamie  i  vlast  Žeresper. 
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d^ch  několikrát  zmínka  se  čioi.  '^^)  Jsouf  i  y  jiných  gaber- 
niich  roBkých,  np.  ve  Pskovské  a  Vitepské,  osady  Lakoma» 
Lakon4Ja|  méně  znamenité.  V  Sandomirském  vojvodství  Aj- 
nula  n^dy  země  Lukovská,  v  Pomoři  dle  Dlnhoie  jez.  Lu- 
icamie  bliž  Chojnice^  sem  méně  se  hodici.  —  Z  toho,  co  jsme 
podlé  možnosti  k  vysvětleni  tohoto  drahocenného  pomníku  zde 
přednesli,  dosti  patrné  jest,  že  zde  jeátě  mnoho  k  dosaženi 
žádoucího  cíle  zbývá.  Pilnost  a  důvtip  nástupcův  nechat  při* 
Siní,  čehož  nám  dosáhnouti  lze  nebylo.  Pro  dovršeni  tohoto 
článku  připomeneme  zde  jeitě  na  krátce  o  některých  vět- 
Tcch  a  krajích  podlé  letopisův  ruských,  jmenovitě  o  Poro- 
sanecfa,  Nizovcech,  Brodnicich  a  Moravě.  Poroajané,  obyvatelé 
Ťéky  Rosí  Čili  R'si,  vpadiylci  do  Dněpru  niž  Kyjeva,  teprve 
později  pod  tímto  jménem  v  ruské  historii  se  vyjevuji.  Létá 
1031  veHci  knížata  Jaroslav  i  Mstislav  vytahše  proti  Leohůiá 
a  mnoho  Červenských  měst  opanovavSe,  převeďi  odtud  BÍ 
lesky  na  řeku  Ros  čili  R's,  kdež  potomci  jejich  i  za  Kesto* 
rova  času  se  nalézali.  ^*^)  Léta  1157  čteme  ▼  .letopisech 
niských,  že  kraj  Poťsije  dostal  se  Vasilkovi  knížeti.  ***)  — 
Nizovei,  obyvatelé  země  Nizovské  čili  Nizu,  po  prvnlkráte 
uvozuji  se  v  dějepise  1.  1131,  když  veliký  kn.  Mstislav  snim 
chodil  na  Litvu  a  plenil  ji.  ^^)  Potom  o  nich  zvIáSté  v  leto- 
pisech Novohradských  velmi  častá  zmínka.  Jménem  Niz  (Nieder- 
land)  a  Kizovskaja  zemlja,  pošlém  od  pádu  řek,  rozumí  se 
v  dotčených  pramenech  okoli  města  Vladimíra  na  Eljazmé, 
někdy  i  celé  knižetstvl  Vladimirské.  ^^^)  •—  Brodnici,  o  nichž 
▼  letopisech  ponejprve  1. 1216,  a  potom  jeitě  několikriU  zmínka, 
byli  nepochybně  Slované  někde  v  Povoloži  sfdllci.  Připomí- 
nají pak  se  ve  společnosti  Muromcův,  Gorodčanův  i  vojska 
země  Suzdal'ské.   Léta  1224  stáli  po  straně  Tatarův,  a  zlou- 


^  Karamzin  Jftor.  gOB.  row   IL  B.  87.  'pozn.  146. 

aw)  Nestor  1.  1031. 

^)  So4)«kQ  Yremeiiik  isd.  Stroj,  J.  Id5.  Paroasitae  n  Pian  Oarpina  — 
inteiiBediii*  pojpolua  inter  Batkirios  et  Ssmojedos  —  Jsoa  BnrtaaL 

^)  Bot  Vtem.  lid.  Stwde?.  I.  187. 

a*í)  Lehrherg  Utttersueh.  8tr.  168.  poan.  5.  Karamxin  Istor.  IV.  a  88. 
pom.  156.  I  podknOi  dol^Slho  Dnépru  ftlonlo  druhdy  Niz,  Nisina,  odkud 
KizoTiti  Kozáci. 
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divSe  knížata  ruská  ke  vzdáni  sebe  na  vira  zradili  nad  nimf  ^ 
vydavSe  je  Tatarům  k  zavražděni.  ^^  —  Moravsky  hrad, 
město  i  vlast  Severská,  nyní  Morovsk,  Moreva  (e  m.  a),  hrad 
Litevský,  též  jiné  město  i  okolí  téhož  jména  v  Novohradsko 
na  říčce  Vaga  řečené,  Moravnin,  méstys  na  Lovatu  pod  Novo- 
hradem,  v  letopisech  a  listinách  ruských  se  připomínají,  •*•> 
což  důkazem  jest  někdejSi  rozSířenosti  tohoto  Slovanům  obl^ 
beného  jména  v  oněch  severních  stranách. 

15.  Jména  prahůy  Dnéprovskýcb. 

Tytof  jsou  nad  jiné  znamenit^ěl  větve  velikého  kmene 
slovanského,  rozložené  po  nesmírném  prostranství  potomně  tak 
nazvaného  Bnska,  o  nichž  my  z  pramenův  nám  pfístapnj^ch 
nějaké  známostí  jsme  nabylL  Není  pochyby,,  že  v  těch  mno- 
hých letopisech  mských,  jejichž  drahná  částka  až  do  dneSka 
ještě  tiskem  na  světlo  nevyšla,  i  jiná  národní  a  čelední  jména 
staroslovanská,  pozdější  doby  došlá,  se  nacházejí,  jejichž  se- 
brání a  vyjasnění  rodilým  Rusům,  majícím  k  tomu  i  nutn^ší 
povinnosti,  i  lepší  příležitosti,  nežli  my  vzdálení  ochotníci,  zů- 
staviti se  musí.  My  k  zavírce  ještě  zření  své  k  jménům  pra- 
Jiův  Dněprovských,  zaznamenaných  od  Konstantina  Porphyro- 
gennety,  obrátíme.  Téměř  nepodobné  jest  k  víře,  kolik  práce 
učeným  skoumatelům  vysvětlování  tohoto  předmětu  posavad 
uvalovalo.  *^^)  Konstantin   Porphyrogenneta  podává   názvy 


^  Sof.  Vrem.  f.  291.  221  281.  SrOY.  TcuUcea  Istor.  roM.  UL  621. 
pozn.  621. 

»»)  Moravsk.  v  Sobr.  gos.  gr.  n.  169.  296  363,  odkudž  i  Moravskfl 
iUacli  tamžem.  863.,  MorovIJik.  t  Let  Kyjer.  1.  1178  Karamz.  Hí.  B.  27. 
IKwn.  44.,  Moreva  v  Let.  Novohr.  1819.  str.  14a,  ▼  list.  1431  v  Sobr.  gos. 
gt.  I.  25,  v  popise  hradňv  s  13.  stol.  o  Schldzera  Nést.  HL  355  -856.  téi 
▼  Gesch.  v.  Litt.  18.  19.,  {Evgenif)  Razg.  o  Norgor.  92.,  Sbornik  Mucha^ 
nova  1836.  str.  4.  list  ok.  U40  Morová,  Moravnin  v  Let  Novohr.  152  a  J. 
—  Morava  n  Masndy  (Chnmoy  Relat.  ▼  Mém.  H.  384.)  která  by  byla,  ne- 
▼édomo. 

^^)  Psali  o  tom  Banduri  Not.  ad  Coost  Porph.  De  Adm.  Imp.  e.  9. 
JabloHowsH  Aeta  Societ.  T.  V.  Disa.  1.  §.  4.  ScMdzer  AUg  Nord.  Oesch. 
526—528.  Thunmann  Unters.  flb.  iístl.  VWk.  386-390.  Sirubé  Dissert  aur 
les  ancieos  Rnsses  1785  DuríchBibL  slav.  p.  219-226.  XeAr60r^  Untersnch. 
■fr.  317—882.  Karamrin  Istor  gosnd.  ross.  I.  B.  6a  poan.  102.  Ncjdávod- 
B^ji  o  pfedmétu  tom  Jedná  Lehrberg. 
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prahŮY  těcb^  počinajicich  níže  vtoku  Samary  do  Doéprn,  ve 
dFOJim  jazyku,  t.  varjahoruském  5ili  skandinávském  a  slovan- 
akám,  přičiněje  k  nim  i  svůj  řecký  výklad.  *•')    Podlé  něho 
aloul  první  práh  Nessupi  (N€<j<you7c^,  v  tištěném  textu  'Eaaouir!)^ 
nei  koncové  v  předcházejícího   slova  ÍTuovofjLa^ópievov   zdvojiti 
dlužno),  což  pi^  v  jazyku  ruském   i  slovanském  vykládá  se 
„nespi"'    (pní)  xotfxáaírat,    nespati).  ***)    Mám  za  to,   že  práh 
ten   slul  Násyp,  podlé   zvláštního  některých  Slovanův  vyslo- 
veni i  Nesyp;  srov.  stčes.  osep,  gesep.  Nyní  mu  říkají  Kudak, 
Kodak,  Eajdackoj,  Starokajdackoj.    Varjahoruské  jméno  buď 
Konstantinovi  nebylo  známo,  buď  slovanské  u  obou  národův 
bylo    v  užíváni.    Druhý  práh  slul  rusky  Ulvorsi  ťOuXpopať), 
slovansky  Ostrovuni  prach  ('OcTpopouvťTcpax),  což  prý  znamená 
ostrov  srázu  éili  vodopádu  (to  vTjtjťov  to5  ^poYfjioS).  ***)  Podlé 
toho  slv.  jméno  bylo  ocTpoBbíHbiH  np^r-b,  insularís  cataracta; 
vaijahoruské  Holm-fors  podlé  Tbunmanna  a  Lehrberga  totéž 
znamená.  Nyní  práh  tento  slově  Lochan,  Luhan,  Lochanskoj. 
Třetí  práh  sloul  Gelandri  (rsXavSpt),  což  prý    na  slovansko- 
tlumoěené  znamená  zvonění  ě.  zvuk  srázu  {r\xo^  9pay[jioO),  *•*) 
z  čehož  patmo,  že  to  nynější  Zvonec,  Zvonskoj,  Zvoneckoj. 
Skaň.  Gjallandri,  znamená  tolik  co  jeěíci;  slov.  jméno  jistotně 
buď  vypadlo,  buď  EonstantínoTÍ  neznámé  zůstalo   Čtvrtý  práh 
slul  rnský  Aifar  ('Ast9áp),  slv.  pak  Neasyt  (N6a<nQT),  což  se 
vykládá  Me«cbm.,  lat.  pelecanus.  '**)  Neasyt  ě.  Nejasyt  snad 
jest  zvláštní  forma  m.  N-ttefciri*,  jako  Preaslav,  Pereaslav,  Pe- 
rejaslav  m.  Prjeslav.  Varjahoruské  jméno  podlé  Strube   vy- 


»•»)  Const.  JPárph.  Adm.  Imp.  c.  9.  ed.  Par.  p.  59—60  SiňUer  H. 
982—984. 

**^  Tov  Ti^wTOV  g^Qayf*6vj  rov  inovofita^^ofiěwov  ^Eoaovnri  o  i^pttjvtvě' 
rcu  'PiatfíffTl  na  I  TnXafitvtarl  f*T}  utoiftáaai  (éti  jtoi/iaor^a<).  Pfíjmeli  se 
iaaovrrrj  za  praTé,  můře  ne  yy slovovati  slv.  osyp,  osep,  gesep  (syrtis.)  NeS 
řcc.  ftrj  nasvéďčaje  fonn*  Nessnpi. 

*•')  To  v  ttioov  tfQc^ftov  TO  v  iniXtyófitvov  'Poyatarl  ftkv  ^OvXfio^oi, 
Sitlaptiřtarl  áh  *OarQOfiovvi/T^/f  OTrtg  i^firfvevetcu  rS  vrioiov  tov  qtQayf^ov 
(rozumuj  naopak  o  ifi^yfió^  roř  vriaiov). 

^  Tov  r^ltov  fff^yfiov  rov  leyófitvov  PeXav&^l^  8  i^nrivtvovrm  Snlď 
finřtori  ijxo^  ff>oayf*ov  (Lebrberg  opravuje:  Ptloí^á^i,  o  i^f*f}vevovt€u 
SnXaptvtaté  afiovětl^,  o  iart  ii/oq  tp^ai^fiov.) 

"■)  Tov  rira^ov  t^Yftov^  rov  ftiyttv^  rov  intXtyófAtvov  'Pmm(rťif$h 
^Até^áq^  SnXafitvtorl  &é  Ntarfrjr^  &lort  tpwXt^ovfnv  oi  jrtXenavot  th  fa  >«. 
i^^MK  rov   tf^yftOV, 
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ABameo&vá  čápa,  holL  ojevaer;  Liehrberg  je  porovnává  8  iiL 
aefr  (fervidas.)  Práh  tento  do  dnes  své  staré  jméno  zachoval : 
ďovet  zajisté  mras«  Nenasytec  i  Nenastynskoj.  Pátý  práh  slwd 
rosky  Yaruforos  (B(xpou<pópQc)y  slv.  Vnlniprach  (B3uXvir)7cpáx); 
proto  prý  že  působí  veliké  pleso  (fjLsyáXiQv  Xťpivtjv).  "*®)  Slovan^ 
áký  název  eoAbNbiH  np^ri.  kn  povaze  jďio  a  místnosti  se  ne- 
hodí; snad  lépe  sA-bHANbiH  nparb  (cataraota  fiactibus  abon- 
^ans).  Skaň.  Baruforos  podlé  Lehrberga  značí  též  nném. 
Wellenfall.  Nyní  jej  jmenují  Volninskoj,  Vovninskoj,  Volnoj. 
éestý  práh  slul  rusky  Leanti  (AeávTt),  slv.  Veruci  (BepouT^TQ), 
coi  prý  znamená  \iv  vody  (ppáajjia  vepoíJ).  *®^)  Patrné,  že 
slv.  jméno  znělo  BpoyvHHy  cyr.  bp»iiihh,  stčes.  vrůci;  sror. 
aterb.  vrnla  (fons),  čes.  vřídlo.  Yarjahornské  poeházf  podlé 
Strube  od  kořene  lain,  leín,  t  vříti,  kypétí;  podlé  Lehrberga 
od  landen,  přistáti,  což  oboje  nejísto.  Tomuto  prahu  nyni  ři^ 
k^jí  Tavolžanskoj,  Tavaláanskoj,  Zavolšonoj.  Sedmý  práh 
slul  rusky  Struvun  (Srpov^ouv),  slov.  Naprezi  (NaTupe^t]),  což 
piý  znamená  malý  vodopád.  ^^®)  Nepochybuji,  že  slovanské 
jméno  jest  H^npexbe,  cyr.  H^npaxsHte,  s  obyčejnou  změnou 
hlásky  a  v  e,  od  kořene  npjr-b.  '^^)  Při  varjahoruskéra  jménu 
Lehrberg  na  isl.  Strondbun  (Uferzaun)  upomlná.  Poslední  tento 
práh  má  býti  nynéjší  Ličnojy  Lizjanoj,  Lizjanka.  Podivné  jest, 
že  Porphyrogenneta  místo  prag  dvakrát  napsal  Tcpax^  ačkoli 
jindy  jak  on  tak  i  ostatní  Byzantinci  slv.  g  písmenem  7  vy- 
rážejí. Z  tohoto  vyložení  zřejmé  jest,  že  ze  starých  jmen  vioe 
set  nezachovalo^  nežli  tato  tři,  Zvonec  (Gelandrí)  Nenasytec 
t  Njesyt,  a  Volninskoj  č.  Vovninskoj.  Ostrovy  výše  a  níže 
prahův  ležící  mají  tolikéž  svá  vlastní  jména.  ^^®)    Celé    to 


'**)  Tov  nif/kTítov  q^^yfiov  rov  inovo^oi^ófuyov  ^Pwatoti  tuv  Bot^ovfO- 
^9,  SuXa/JiViOji  ák  BovXvnTtQaXf  áiott  fU/áXtjv  Xi/iv^v  anoxtXii. 

*")  Tov   íxtov    qQayf*09    lěyófiěvov   fikr  *Pt)^QZÍ  Atávttf   £»lctfiiViat$ 

»w)  Tóv  efiáoftov  ^oay/ioiř  tov  iTitlěyófuvoiř  ^Pmokíxí  fuv  £t^ovfiov9^ 
S*XapiVi(ni  ói  Nan^ésl*  o  é^firjvevitaí  futi^oí  ^(tayfió^, 

>)•)  SroY.  Naporoiye,  misto  na  Bčlojezeře  dle  list  1486  v  Sobran.  gos. 
gram.  L  300.  305. 

370)  NovoRuBká  jména  těchto  prahův,  jichi  oviem  Tíce jost,  nežli  jich 
Konat.  Porph.  vyčitá  (t  dvanácte,  mimo  talc  řečené  aabory)  v  rosUčných 
knihách  rosličné  se  pílí.  Popisové  mné  snámi  jsoa:  1)  V  Drevn  Boae. 
Idrograf.  1773.  atr.  lOi.    2)  Na  Zanoniho  mapé  Polska  L  24   gména  10 
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okoli,  V  němž  tito  prahové  se  nalézají,  přirozeiKm  svou  polo« 
bon  nad  mim  bylo  příhodné  k  osazováni  a  sdriováni  se  v  néitf 
YOJiBskýoh  dobrodnďiův.  Zdá  se,  ze  již  v  10tém  stol.  8tan<K> 
TÍité  loděk  varjahoruských  loupežníkův  na  té<ďito  výspách  se 
oalezalo.  Arabský  kosmografDemeáki,  váže  ze  starifeh  spisAv; 
mlnvi  o  ostrovech  v  ústi  Dněpm  v  tento  smysl:  Tam  jest 
sedm  ostrovůVy  jmenovaných  ostrovy  roskými;  na  nich  žiji 
zbcgnici,  činici  neustále  nájezdy  na  vSecky  strany.  Na  těchto 
ostrovech  osadil  se  národ  jmenovaný  Rasové.  Jsonf  oni  kře- 
sfáné,  mající  na  svých  výspách  města,  vesnice,  vinice,  zahrady 
i  stáda.  Ostrovové  tito  jsou  neobyčejně  hornatí  a  bohatí  na 
lesy.  *'*).  V  tomto  popise  arabského  spisovatele  nelze  nepo*. 
sňati  pozdějších  Zaporožcův.  První  to  jistě  zaěátkové  pověst- 
ného potom  Eozáctva  —  Končíce  tento  popis  větví  Slovanft# 
ruských  a  krajAv  od  nich  zaujatých  a  ohlédajíce  se  nazpět 
na  vykonanon  od  nás  prostředkem  jejich  cestu,  s  podivením 
zastaviti  se  musíme  jednak  nad  národ&v  zdejSích  množstvím, 
jednak  též  nad  rozsáhlostí  sídel  jejich.  Zdef  jsou  ony  země, 
mezi  Tatrami,  Vislou,  jezerem  Ilroenským  a  hořejSí  Volhou  í 
Donem,  o  nichž  již  Tacitns  a  Ptolemaeus  pověděli,  že  je  pře- 
veliký národ  Venedftv  (sírvo^  pisYtcrrov)  zaujímá,  země,  po 
nichž  Jomandeš  přes  nesmíme  prostranství  lidnatý  kmen  Vi- 
nidftv  rozsází  (ab  ortu  Vistulae  fiuminis  per  immensa  spatia 
Vinidarum  natio  populosa),  země,  v  nichž  Prokopius  nesčíslným 
národům  Antův  domov  a  vlast  vykazuje  (ulteriora  ad  septem- 
trionem  habent  Antarum  populi  infiniti),  země,  z  nichž  v  pře- 
běhu  tří  století  [př.  638]  nescčtoní  plukové  branného  i  bez- 
branného lidu  na  jih  i  západ,  do  Evropy  i  Maloasie  se  vy- 
rojili, lidnatostí  svou  zasuvSe  polovici  Germanie,  částku  Anglie 
i  Batavie,  celou  Dacii,  Uhry,  Illyrikum,  Byzantsko  atd.,  země» 
v  nichž  nicméně  i  po  tomto  velikém  vystěhování   a  po  kru- 


prahův).  3)   V  Čebotarové  Opia.  rosa.  Imp.  M.  1776.  str.  117—118.    4)  V 

gelovS  Geach.  d   Ukraino.  atr.  14-16  (z  Beauplana).   5)  Vo  Swi^ckého 

u  Polaki  U.  170-171  (a  Kochowakého).   6)  V^tblovakého  Zemljeop. 

Imper.  I.  82.  7)  V  Lehrborgové  Untew.  atr.  317— 33a  8)VAchma- 

Atlase  k  hiaf.  ruak.  1.  27.  (jména  4  prahův).    9)  Na  šabertové   apo- 

mapé  éástí  Ra^ka  I.  47  (Jména  6  prahův). 

)  C.  M.  Frahn  Ibn-Foaalana  u.  a.  Arab.  Ber.  ttb.  d.  Rnas.  atr.  28.  «9. 
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^ch  bojech  pozůstalých  domorodcův  s  cizojazyčniky,  od  vý- 
diodu  i  západu  na  ně  dorážejidmi,  zeměpisec  bavorský,  po< 
pisnjici  nepochybně  jen  něktwé  vlasti  severního  Slovanstva, 
do  dvoamecitma  rozUčnýeh  národův  a  přes  tři  tisíce  sedm  set 
a  šedesát  hrazených  mést  napočítal  (a  nejlidnatějších  větvi 
Srbův,  Žitičův  a  j.  počtu  měst  ani  neudávaje),  země,  (jež  do- 
mácí náš  Nestor  nmohočetnýmí  národy  slovanskými  s  pev- 
nými hrady  dříve  přibyti  Varjahův  osazeno  býti  praví , 
národy  podlé  jeho  a  celé  vůbec  historie  svědectví  svobody 
nad  život  milovnými,  '^^)  zdef  naposledy  země,  o  nichž 
A£atouš  biskup  Krakovský  [ok.  1160]  zvolal:  Rnthenia  ... 
jest  to  jakoby  celý  svět  . . .  národ  ruský,  ten  v  bezpočetném 
svém  množství  hvězdám  nebes  se  rovná  (Butíienia  . . .  quae 
quasi  est  alter  orbis  .  • .  gens  Suthenica  mnltitudine  innnme- 
rabili  ceu  sideríbus  adaequata).'  O  těchto  takových  zemích 
líbilo  se  některým  novějším  spisovatelům  ruským,  Senkov- 
skému,  Muravjevovi  a  jejich  rovni,  tvrditi,  jindy,  že  byly  od 
prastarodávna  dědinou  Skandinávcův,  v  niž  Rurík,  nejsa  po- 
volán, právem  dědictví  se  uvázal,  jindy,  že  až  do  času  Vla- 
dimírova byly  bezmeznon  poustkou,  v  níž  tu  i  tam   bidné  ro- 


>72)  Menand.  p.  124.  ap.  Siriu,  U.  46.  Quis  horninám  est  (mluví  TŮdee 
Slovanův  Lavrifas  ku  poslům  avarským  ok.  I.  565).  qui  solis  radiis  tepeš- 
e\i,  qui  nostrtm  potentiam  possit  sibi  subigere  et  domare?  Aliorum  enim 
regionis  dominatam  acquirere  solemus,  non  alií  nostrae,  qui  nos  oerto  ma* 
net,  donec  erunt  bella  et  ensea.  Mauric.  Stratég.  I.  XI.  c.  5.  Sclavorum 
gentes  et  Antům. . .  libertatem  colont,  neo  ulla  ratfone  ad  serviendum  rel 
parendum  persuadentur,  maximě  in  regione  propria  fortea  tolerantesque. 
Leon,  Tact.  c.  18  s.  99.  Slavorum  gentes  ingennae  atque  liberae,  quibus 
servitus  et  snbjectio  nulla  unquam  ratione  persuaderi  potait  etc.  WitHkind 
Ann.  1.  II.  Slavi  bcUum-quam  pacem  elegerunt,  omnem  miseriam  carae  li* 
bertati  postponentes  .  .  .  transennt  dies  plurími  .  .  .  illis  pro  liber- 
tate  ...  varie  certantibus.  Helmold  1.  I.  c.  25.  Slavi  servitutis  jugam 
armata  manu  submovernnf,  tantaquo  animi  obstinacia  libertatem  defendere 
Di8i  Bunt,  ut  prius  malnerint  moři,  quam  christianitatis  titulům  resumere 
aut  tributa  solvere  Saxonum  prindplbns  etc  Dipl  Bamberg.  a.  1186.  Quae- 
daro  mulier  . . .  cum  esset  libera  sicut  Slavi  solent  esse.  Procopius  B.  G. 
1.  III.  c  14.  ap.  Striit,  II.  28.  Sciaveni  et  Antae  non  uni  parent  viro,  sed  ab  antiquo 
In  populari  imperie  vitam  agunt  (év  drjfioHQaxia)  Contt,  Ihrph.  Adm.  Imp.  c. 
29.  ap.  Stritt.  II.  89.  Príncipes  hae  gentes  (Chrovati  et  Serbi)  non  habent, 
praeter  zupanos  senes,  quemadmodum  etiam  relíqni  Sclavorum  populi. 
DUhm,  Mers.  1.  YI  p.  151.  Liuticis  . . .  dominus  speciallter  non  praesidet 
ollus;  unanimi  consilio  ad  plaoitum  suimet  necessaria  discutientes,  in  rébus 
eflficiendis  omneš  concordant  Srov.  Boguphal  ap.  Sommersbety  IL  20. 
SeAniuler  Uk  Bnsiie.  Par.  18S5.  p.  13. 
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diny  kočiýicich  lovcAv  a  skotopascAv  se  potalovaly,  jmeno*- 
yaDých  čelovjeciy  t  rabi,  otroci,  chlapi,  odkudž  pozdější  leto- 
pisci  mití  zkažené  jméno  Slováci,  Slované,  utvořily,  na  smy- 
ttený  národ,  jehož  nikdy  nebylo,  je  přenesše.  *^*)  Edoby,  čta 
anebo  slyše  toto,  s  rozmilým  zpěvcem  Slávy  Dcery  nezatoužil: 
Stíny  LavritasA!  SvatoplokA! 
Jak  vás  možno  z  hrobu  vyvésti? 
Byste  uviděli  neřestí 
Národu  a  hanbu  svojich  vnuků  . . . 
Kám  krev  milou  cizí  žlseň  chlastá, 
A  syn  slávy,  otců  neznaje, 
Ještě  svojim  otroctvím  se  chvástá! 


>^')  Senkovsky  Skandia  Sa^,  ▼  Bibl.  dUa  čteoua.  S.  P.  1884.  str. 
1—77.  Areybaiev  Trnd.  Obš&  Ist  IV.  59  pozn,  48,  65  pa.  55.  Moroikin 
Op,  kL  rota  aak.  str.  863.  N.  N.  Mwravjev  Iitor.  ia8\)ed.  o  clreyn.  Nova- 
goroda.  8.  P  1828.  4^  Tento  spisovatel  slovo  hřivna,  ros.  grivna,  na  str.  18. 
lakto  TjsTétl^Je :  NémeStf  knpci,  přiehá»^fce  přes  Polsko  do  zemi  Srno- 
koakýdi  i  Novohradských  a  potkáviO^oo  sde  divé,  kodqjfcí  svérolovce,  uka- 
xovaJi  Jim  v  hrsti  kousek  litého  stříbra,  řiki^íce:  Qríf!  Slované  na  ob- 
nSno  zaehvacovali  s  hrst  koif,  a  pfedkládi^Ice  oněm  křiieli:  Qrif  na!  (t 
a  brat  Teamil)  Naéei  Némoi  ke  svému  Orif  též  přidaU  na;  a  hle  tak  po- 
vstalo s  obou  stran  Grif-na,  t.  grivna. 


ČLÁNEK    IIL 

O   SLOVANECH    BULHARSKÝCH. 

§.  29.  Přehled  dějin  Slovanftv  bolliankých. 

1.  Dokud  sídlili  Danaji  na  sover. 

Slovany  v  někdejii  MoesU  a  yo  krajinách  přiležicicb 
osedlé  potkal  tentýž  los,  kterýž  spolukrnenoToe  jejkA  na  se^ 
veni,  totižto  že  dostávše  se  pod  vládu  panovníkův  z  národa 
eíziho;  uralskocodských  Bulharův,  opanovavších  I.  678  Hoeai^ 
domácí  své  jméno  utratili^  osobivše  sobě  př^ml  pani\jiclho 
nad  nimi  národu^  i  Bulharův.  My  zde  jménem  bulharských 
Slovanův,  berouce  je  v  nejSírším  smyslu,  zahrnujeme  všecky 
někdejší  Slovany  v  Multanech,  Valachii,  Sedmihradsku  a  již- 
ních Uhřích  od  Prutu  severní  stranou  Dunaje  až  k  ousti 
Drávy,  dále  ve  staré  Moesii  a  nynějším  východním  Srbska 
od  ústí  Dunaje  až  k  Moravě,  pak  ve  Thracii,  Mace- 
donii, Albánii,  Thesalii,  ostatním  Ěecku,  až  i  v  samém  Pělo- 
ponesu  a  na  ostrovech  jemu  příležících,  kteřížto  dílem  proto» 
že  téměř  všickni  druhdy  jedné  vládě  podrobeni  byli,  dílem 
také,  že  podlé  jazyka  nejpříbuznější  sobě  býti  se  vykazuji^ 
ve  starožitnostech  našich  pohodlně  v  jeden  celek  pojati  býti 
mohou.  O  vystoupení  těchto  Slovanův  ze  starodávných  svých 
lidel  a  rozložení  se  na  severním  břehu  Dunaje  v  Multanech, 
Valachii  a  jižních  Uhřích,  nastoupivším  bez  pochyby  ponej- 
prve v  době  hunského  panováni,  již  výš  nadběžně  něco  jsme 
podotkli  (§.  25.  ě.  o.).  Hojnější  a  urěitějši  zprávy  o  nich  po- 
čínají se  v  letopisech  byzantských  s  jejich  vpády  do  Moesie, 
Tbracie  a  lUyrikum,  za  panování  cis.  Justiniana.  K  ulože- 
nému cíli  přítomného  díla  náleží,  abychom  zde  aspoň  krátkjr 
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obsah  těchto  zpráv  podali.  Před  nastoupením  vlády  cis.  Ja- 
stíniana  nic  o  vojnách  Slovanův  s  Řeky  se  nečte,  bad^  že 
onino  skntečné  pokojně  ve  svých  sídlech  na  severn  Dunaje 
86  chovali,  bnď  že  je  dějepisci  byzantičtl  jefitě  od  jiných  cizo* 
jazyěnlkův  náležitě  nerozeznávali,  a  jména  Hunův,  Bulharův  atd. 
jim  lepali.  A  v6ak  za  panováni  dotčeného  cisaře  [527  sld.]  rok 
co  rok,  jakž  Prokopius  ujištuje.  Hunové  (t  Bulharové),  Slo- 
vané a  Antové  ')  plenili  krajiny  římského  císařství,  niyrikum, 
ThradCy  vlastní  Kecko  (Hellas)  a  Chersonesus,  všecky  země 
od  jónského  zálivu  až  ku  předměstím  Byzantu,  strádaly  ná- 
ramně od  vpádův  dotčených  národův,  jsouce  bez  přestáni 
z  obyvatelstva  a  zboží  loupeny,  ačkoli  ne  bez  veliké  ztráty 
samých  nepřátel.  ^  Hned  z  počátku  panováni  Justinianova  [527] 
edlné  vojsko  Antův,  sousedících  se  Slovany,  přeiedši  přes  Dunaj; 
a  zabihsjlc  do  Thracie,  bylo  od  vůdce  Germana  na  hlava 
poraženo.  ^  Po  opětných  jejich  vpádech  vyslán  byl  proti 
nim  L  530  velitel  Thracie  Chilvud,  kterýž  jim  po  tři  léta 
mužně  odpíral,  tytýž  i  do  samé  vlasti  jejich  za  Dunajem  je 
pronásleduje,  až  konečně  sám  1. 533,  pustiv  se  s  malým  počtem 
lidu  daleko  mezi  ně,  v,«bitvě  zahynul.  Od  té  doby  žádný  nebyl 
v  stavu,  aby  bránil  nepřátelským  jejich  vpádům  přes  Dunaj.  *') 
Týmž  časem,  jsouce  po  smrti  Chilvudově  od  Ěekův  bezpečni, 
žili  Slované  a  Antové,  praotcovským  zvykem,  v  domácích  roz- 
midkách,  bojujíce  jedni  proti  druhým.  Při  té  příležitosti  za- 
jatý Anta  jménem  Chilvud  (Chlivnt?),  působením  jakéhosi 
schytralého  Řeka,  meškajícího  v  zajeti  u  Slovanův,  vyučiv  se 
jazyku  latinskému,  jal  se  vydávati  se  za  řeckého  vůdce  Chil- 
vuda^  až  poslán  jsa  do  Carhradu  od  Narsesa  v  podvodu  byl 
postižen  [534—546].  *)  V  obšírné  rozpravě  o  těchto  událostech 
připomíná  se  mimochodem  o  tomto  novém  vpádu  nejprve 
Antův    [mezi   534—546],   potom    pak   Slovanův  do    Thracie 


>)  Prokopius  jména  Antův  a  Slovanův,  jak  se  zdá,  s  rozdilem  oživa, 
dehož  i  mj  zde  šetřiti  chceme.  Srov.  §.  25.  č.  7. 

')  Procopiua  HiHt.  are.  c  18.  p   54.  55.  Stritter  TL  25. 

*)  Procopius  Bell.  Goth.  1    UI.  c.  4.  p.  560.  Striifer  H.  25. 

*)  Procopius  ib.  C.  14  p.  496.  Stritter  IL  25—26.    - 

»)  f^ocopius  ib.  Stritter  U.  26—28.  30.  Latinský  jazyk  byl  tebdáž  (od 
Konat  Vel.  až  do  Plíokasa)  úředním  v  cisařstvi  východním. 


éafdFrk,  Slov.    StaroiitDO0ti.    U.  ^^ 
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[HG]y  kteřížto  poslední  od  Phílimutha,  vůdce  HerniAv,  zpátky 
xabnáni  byli.  ^)  Léta  546  jednal  cis.  Jostínian  skrze  vyslán- 
štvi  8  Anty,  chtěje  jim  staré  a  zpustlé  město  Tnrris  na  sever- 
ním břehu  Dunaje  (nejpodobněji  Turna  u  vtoku  Aluty)  v  dr- 
iení  odevzdati,  jestližeby  s  nim  ve  smlouvu  vešli,  a  hranic 
dsařstva  proti  nápadům  Hunův  (t.  Bulharův  a  j.)  hájili. ')  Ve 
třetim  roce  po  této  smlouvě  s  Anty  vstoupili  bratři  jejich  Slo- 
vané 8  velikým  vojskem  do  Dlyrie,  viecko  vSudy  až  k  samému 
městu  Epidamnus  č.  Dyrrachium  (nyní  Dnrač,  Dráč,  alb.  Du- 
res)  hrozně  hubice,  hradův  dobývajíce,  zboží  a  jmění  pleníce, 
a  zajaté  dílem  zabíjejíce,  dílem  do  vězeňství  od^ějíce.  Ěeětí 
vůdcové,  majíce  16.000  zbrojného  lidu  v  Dlyrii,  jen  zlehka  za 
nimi  postupovali,  aniž  se  setkati  s  nimi  opovážili.  ^  Léta  549 
připomínají  se  Slované  v  rozpravě  o  rozmíikách  mezi  Lango- 
bardy  v  Pannonii  a  Gepidy  v  Dacii  vypuklých:  pronásledo- 
vaný kněžic  langobardský  Ildisg  hledal  útočiště  u  Slovanův, 
jemu  k  dosaženi  vlády,  ač  darmo,  nápomocných.  ')  Násle- 
dující léto  [550]  vojsko  Slovanův  z  3000  mužův  záležející, 
irfepravivši  se  přes  Dunaj  a  prošedši  řeku  Hebrus  (n.  Marica) 
v  Thracii,  na  dvě  rozdělené  loupilo  po  Thracii  a  Dlyrsku. 
slabý  odpor  Ěekův  všudy  vítězně  odrážejíc.  Jižní  oddíl  tohoto 
vojska  zmocnil  se  vojenskou  lstí  města  Toperus  na  moři  aegej- 
ském  (n.  zříceniny  Boar-Ealesi).  *®)  Při  této  příležitosti  vy- 
pravuje Prokopius  o  hrozných,  od  Slovanův  po  dobytí  dotče- 
ného města  a  jinde  v  Dlyrii  a  Thracii  páchaných  ukrutnostech. 
L.  551  vpadh  noví  plukové  Slovanův,  četnější  nad  předešlé,  přes 
Dunaj  k  Naisu  (Niš),  hrozíce  opanovati  Selun  (Thessalonika), 
odkudž  vůdcem  Germanem  odvráceni  jsouce,  přes  hory  illyrské 
do  Dalmácie  přešli.  Týmž  Časem  jiní  plukové,  jakž  se  Ře- 
kové domýšleli,  od  Qothův  k  tomu  pobídnuti,  vrazivše  ze  Za- 
dnnají  do  Dalmácie  a  rozdělivše  se  na  tři  zástupy,  hrozné 
plenili  po  všech  krajinách   řeckých,   nikoho  se  nestrachujíce. 


«)  Procopius  BelL  Gh)tb.   1.  IIL   c.  13.  495.,  c  14.  p.  496.  Stritter  11. 
27,  38-34. 

n  Procopius  BeU.  G.  1.  IIL  c.  14.  p.  499.  Strítter  U.  29-30. 

»)  Procopius  B.  G.  1.  m.  o.  29.  Stritter  34. 

»)  Procopius  B.  G.  1.  in.  c.  36.  Stritter  II.  34—35. 

»^)  Procopius  B.  G.  L  in,  C.  88.  Stritter  II.  35. 
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anobrž  bespečaě^  jakoby  ve  své  vlasti,  v  nich  zimujíce.  Řecký 
v4dce  Scholastícus^  potkav  se  s  Dimi  a  Adrianopole,  byl  na 
hlaw  poražen :  načež  Slované,  rozvodnivše  se  po  Astice,  kra- 
jiné  thrácké,  až  ke  dloahé  zdi,  vystavěné  od  cis.  Anastatia 
k  obrané  Carhradu,  všecko  všudy  hubili  a  sebralL  Nalezše 
zde  odpor,  obrátili  se  s  lupem  zpátky  přes  Dunaj.  ^^)  Léta 
652  vyřítili  se  s  náramnou  silou  na  Dlyrii  a  vydrancovavše 
ji  do  vůle,  přeplavili  se  přes  Dunaj  do  své  vlasti.  Gepidové 
sidlici  tu  dobu  v  Sedmihradsku  a  v  Zátiší,  ochotně  prý  je  pře- 
váželi na  loděch  svých  přes  Dunaj,  berouce  od  každé  osoby 
po  zlatém  penizi,  kteréžto  jejich  lakomé  přízni  Justinian  na- 
darmo přitrž  učiniti  usiloval.  ^^  O  témž  císaři  připomíná 
ohvalně  Prokopius,  že  proti  Slovanům  a  jiným  cizojazyčníkům 
mnohé  hrady  na  Dunaji  dílem  znova  vystavěti  dílem  poopra- 
viti dal,  jako  pevnost  Adinu  v  Moesii  blíž  města  Palmatae, 
jinou. Ulmiton  v  malé  Skythii,  jenž  obě  před  tím  Slovanům 
vpády  činídm  za  skrýše  a  útočiště  sloužívaly.  ^^)  Zjeveni 
se  hrozných  Avarův  na  Pontu  a  potonmě  v  pannonském  Podn- 
n^|i  virfetlo  Slovany  v  nové  spolky  a  zmatky,  uvalilo  na  ně 
nové  těžkostí  a  pohromy  [559],  nezamezivši  jim  při  tom  dávni 
cesty  do  řeckého  císařství.  '^)  Léta  659  Antové  a  Hunové 
(t  Bulharové),  spolěivše  se,  vtrhli  do  Thracie,  a  přelezše  přes 
odpoln  pobouranou  zeď  Anastasiovu  v  okolí  samého  Carhradn, 
kdež  městečka  Nymphae,  Drypia  a  Chittos  ležela,  po  loupeži 
se  sháněli.  Ustoupivše  k  městům  Gurulu  (njnií  Čorli)  a  Arka- 
díopoli,  porazili  zde  dotírající  na  ně  ňeky,  aniž  dříve  vypu- 
zeni  býti  mohli,  až  jim  císař  lodétvem  svým  průchod  nazpět 
přes  Dunaj  obstaviti  zahrozil.  ^^)  Potom  letopisové  byzantští 
za  několik  let  o  Slovanech  mlčí.  Teprve  okolo  1.  565—678 
připomínají   o  nich,   že  nevole   mezi  nimi  a  Avary  vypukly. 

»i)  Proeopius  B.  G.  L  HI.  o   40    Strítter  II.  37—39. 
")  Proeopius  B.  G.  1.  IV.  C.  25.  SiriUer  U,  40. 
«3)  Bwiopius  De  Aedif.  1.  IV.  c  7.  p  66.  8a  84.  Stňuer  IL  45.  Město 
Palmatae  6.  Palmata   leželo   podlé  desk  Poating.   vzdáU  14   řimských  mil 
(-2V5  eeraép.)  jižné  od  Durosteru  (Driatry),    tedy  asi  kde  nyni  Kučuk- 
Kajnardii  V  témž  okoli  na  DaniOí  i  Adina  pokládati  se  mnsí.  Ulmiton  na- 
proti tomn  na  dolnim  DnniOli  mezi  Rasovou  a  ústím,  hledati  dlužno. 
Menand.  p.  100.  Stňiter  IL  41.  srov.  §.  27.  6.  8. 
Theophan.  p.  197  sq.  Stritter  IL  42—44. 

11* 
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Avarský  chán  Bajan,  panující  y  Pannonii,  vymáhal  na  Slo* 
vanech,  nepochybně  na  severa  Dunaje,  v  Banáté,  ve  Valachu 
a  vMoltanech  sídlících,  skrze  posly  své  poplatkův  a  poddan- 
ství: vévoda  Slovanův  Lanrí tas  (Lovreta)  hrdě  odepřel  žádosti 
jeho,  '^  načež  nezbední  poslové  avarští,  svadivše  se  se  Slo- 
vany, od  těchto  zabiti  byli.  ^^  Rozhořčený  tímto  přemiením 
národního  práva  chán  AvarAv,  když  1.  581  veliké  vojsko  Slo- 
vanův (počtem  100.000  mužův)  do  Thracie  vtrhlo  a  do  sa- 
mého Řecka  proniklO;  požádán  jsa  od  cis.  Tiberia  Eonstan- 
tma  o  pomoc,  uchopil  se  pohodlné  příležitosti  ku  pomstě,  a 
přepraviv  se  přes  Sávu  (nikoli,  jakž  mylně  vykládají,  přes 
Dnnaj)  do  Illyrie,  táhnul  přes  Moesii  a  Malou  Skythii  (nynější 
Dobmči)  do  země  Slovanův.  Přeáed  přes  Dnnaj  asi  n  města 
Noviodnnu  č.  nynějšího  Izakči  do  Slovan,  počal  zde  zapalovati 
vesnice,  liubiti  pole  a  všecko  všudy  pleniti  i  drancovati.  Slo- 
vané, neopováživše  se  v  rovinách  podunajských  bojovati  s  ním, 
ustoupali  do  neprůchodných  lesův.  ^^  Že  toto  pleněni  země 
slovanské  nebylo  skutečné  a  konečné  jí  podmaněni,  patrné 
jest  z  dalšího  běhu  dějin.  (Srov.  §.  27.  č.  3.)  Nebof  již  léta 
682  avarský  chán  knové  výpravě  touž  cestou  přes  Moesii  do 
Slovan  se  chystal,  udávaje  za  příčinu,  že  Slované  placeni  slí- 
bené jemu  dani  odepřeli  a  posla  jeho  usmrtili.  Svobodství 
Slovanův  potvrzuje  se  i  tím,  že  týž  vyslanec  Bajanův,  kterýž 
o  svobodný  průchod  vojska  přes  II  lyrikům  a  Moesii  do  Slovan 
v  Zadunají  (Dacii)  u  cis.  v  Carhradě  jednal,  navracuje  se  domů, 
byl  od  Slovanův,  tu  dobu  do  Illyrie  s  branným  lidem  vpadlých, 
přepaden  a  zabit.  ^•)  Léta  583,  vtrhli  Slované,  jak  letopisd 
praví,  od  Avarův  vyslaní  a  nabádaní  (submissi  ac  subomati) 
do  Thracie  až  ke  dlouhé  zdi.  Gommentiolus,  cis.  Manricia 
vůdce,  stíhaje  jich,  třikráte  se  s  nimi  setkal,  u  řeky  Erginie, 
n  Adrianopole  s  vévodou  Radgostem  (Ardagastos),  pak  u  zámku 


^*)  «Q"i8  bominnm  est,  qni  soHs  radiis  tepesciř,  qni  nostram  poteoHam 
poBsit  8ibi  subigere  et  domare  ?  Alioram  enim  regionis  dorainatam  aeqid • 
rere  solemus,  non  alii  nostrae,  qai  nos  certo  manet,  doneo  eniat  beUa  et 
enses." 

>")  Afenamhr  p.  164.  Sfritřer   II.  46. 

'")  Menander  p.  124.  164—165.   S/ritter  II.  47-48. 

'^)  Mtnander  p.   126—129.  Striíter  II    49. 


$.  29.  Přehled  défin  165 

E^nnonm  řečeného,  až  je  naposledy  z  Astiky  vyboaL  '^^)  Nic- 
méné  1.  587  Thracie  znova  od  nich  hrozně  byla  popleněna.  *^) 
Po  dobyti  města  Sirmiam  (n.  Mitrovica)  od  Ayarfty  [584]  pře- 
vaha Slovanů  v  poledních  Uhřich  npadla,  a  není  pochyby,  že 
taméjfií  větve  jejích  v  podannost  Avarův  se  dostaly.  Když 
L  691  avarský  chán  k  vojně  proti  Řekům  se  chystal,  hotovili 
z  rozkazu  jeho  Slované  potřebné  ku  přepravě  vojska  lodi  na 
řece  Sávě.  ^')  Okolo  toho  časn,  anebo  něco  dříve,  zběhlo  se 
to,  co  v  legendě  o  sv.  Demetrioví  vypravuje  se  o  daremném 
útoku  pěti  tisícův  Slovanův  na  město  Selun  (Thessalonika).  ^') 
Něco  později,  podlé  téhož  pramene,  chanavarský,  nemoha  na 
eis.  Hauríciovi  vymoci,  co  byl  skrze  posly  své  od  něho  žádal, 
vypravil  nesmírné  množství  Slovanův  sobě  poddaných,  proti 
Selnňanům,  kteříž  za  osm  dní  s  padesáti  nástroji  válečnými 
iiadarmo  města  dobývali.  ^^)  Tím  se  skončili  tehdáž  vpádové 
avarzkých  Slovanův  do  jižní  Macedonie.  Východní  naproti 
Slované,  sídlící  v  Multanech  a  Valachii,  užívajíce  dávního 
flvobodství,  nepřestali  vždy  ještě  nabíhati  na  krajiny  řecké. 
Léta  592  byl  proti  nim  vyslán  Priskns,  s  rozkazem,  aby  je 
ve  vlastní  zemi  jejich  zkrotil.  Z  rozepře  při  té  příležitosti 
mezi  nim  a  chánem  avarským  vzniklé  jasně  vysvítá,  že  Ře- 
kové považovali  Slovany  za  národ  samostatný,  od  Avarův  ne. 
odvislý.  **)  Priskus,  přepraviv  se  přes  Dunaj,  překvapil  vé- 
vodu slovanského  Radgosta  v  noci,  a  zajav  mnohé  z  lidu  jeho* 
poslal  je  pod  dozorstvim  jakéhosi  Tatimira  (jakž  jméno  vy- 
kazige,  Slovana)  doByzantu.  Druhého  dne  vyslaný  odPriska 


^)  Tkeophyl.  1.  I.  C.  6.  7.  Siritíer  IL  51— 5a 

«»)  Theophyl.  L  III.  c.  4.  ísiríuer  II.  53.  Zdeť  slovou  ,»Getae  čili,  ooi 
jedno  Jest,  Sloyané"  (Getae  sen,  qaod  idem  est,  Selavini),  protože  ▼  zemi 
nékdi^lilch  Getův  přebývali 

«»)   Theophyl.  1    VI.  o.  8    Stritter  II.  55 

»)  Vita  S.  Demetrii  in  Act  Sánet  Mens.  Octobr.  T.  IV.  BruxeUis 
178a  F.  Th.  L,  F.  Tqfel  Histor.  Thessalon.  Tub.  1835.  49.  Leon  Diakonos 
ed  Hase.  Par.  1819.  F.  p  260—263.  Žirot  sv.  Demetria  sepsán  dil  v  7mém 
[ok.  610-641],  dn  v  Bmém  stol.  Tafel  p.  49.  67.  O  tomto  vpáda  viz  Vita 
eap.  93—106.  Ta/el  p.  42— 4a 

**)  Vita  8.  Demetrii  c  107—148  Tqfei  p.  44—47.  Výpověď  této  le- 
gendy, ieby  vSickni  Slované  tehdái  v  poddanstvi  avarského  chána  byU 
stUi,  jakoito  převýieni,  s  pravdou  ostati  nemAže. 

")  Theophyl.  1    VI.  C.  6.  Stritter  U.  65—66. 
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oddílný  velitel  Alexandr,  přeSed  řeku  Ilivakia,  t.  Ilovaéi  (ny- 
nější Jalomnica),  nadarmo  stihal  Slovany  v  nepřístupných 
jejich  bydlištéch,  až  naposledy  sám  Priskns,  provázen  jsa  od 
zrádného  Qepida,  poběhlce  ze  služby  slovanské,  přes  neprft- 
chodné  bařiny  a  lesy  do  stolice  krále  (^tj^)  Mužoka  (Mouaoxtoc), 
ležíci  za  řekou  Paspirius  (snad  dneSní  Buzeo;  srov.  Pasiaces 
u  Rol),  proniknul  a  dotčeného  vládcC;  od  Gfepida  liivou  řeči 
hanebně  podvedeného,  noční  dobou,  po  slaveni  tryzny  při  vině 
a  zpěvich,  živého  jal,  mnohé  při  tom  z  lidu  jeho  zbiv,  jiné 
do  zajetí  zabrav.  •®)  Následujícího  léta  [593]  učiniv  nový 
vpád  přes  Dunaj  do  země  Slovanův  a  mnohé  lidi  zjímav  i 
bohaté  kořisti  nabrav,  z  rozkazu  císaře  v  cizi  vlasti  přezimo- 
váti  umínil.  ^"^  Načež  [594],  navracuje  se  s  lidem  zajatým 
a  loupeži  svou  přes  Dunaj,  pohrůžkami  avarského  chána,  před* 
stírajícího,  jakoby^  tím  pleněním  Slovanův,  jemu  prý^  poddá* 
ných  (ač  od  něho  nebráněných !),  byl  uražen,  opravdu  pak 
závidějiciho  Řekům  jejich  štěstí  a  obávajícího  se  zrůstu  jejich 
moci,  donucen  byl  odevzdati  jemu  v  moc  pět  tisicův  zajatých, 
aby  aspofi  s  ostatní  loupeži  pokojně  odtáhnouti  mohl.  *^  Léta 
695  malý  zástup  Slovanův,  přeSedSe  přes  Dunaj,  plenili  města 
Zaldapu,  AkysaSkopje;  ^  byvše  však  na  zpátečném  taženi 
od  řeckého  vůdce  Petra  v  táboře  svém  po  zoufalém  odporu 
přemoženi,  padli  všickni  ostrostí  meče.  ^^  Když  1.  596  Slo- 
vané novým  vpádem  Carhradu  vyhrožovali,  Petr,  z  rozkazu 
ds.  Mauricia,  valněji  na  ně  dokročiti  uložil.  Vykonav  taženi 
jižní  stranou  Dunaje  (od  východu  na  západ)  přes  města  a 
hrady  Pistům  (n.  Ruhčuk  an.  Maretin),  Zaldapa,  Jatrus  (na 
řece  Jetře),  Latarcium,   Novae,   Theodoropolis,   Kuriska   čili 


W)  Theophyl  1.  VI.  C.  7.  8.  9.  Slritter  IL  56—61. 

«^  Theophan.  p.  229.  TheophyL  \.  VL  c.  10.  StrUter  II.  62. 

28)   Theophyl.  1.  VI.  o.  11.  Stritter  IL  63. 

»)  Mésto  Zaldapft  (Saldapa,  8aiidii{tt)  stálo  asi  tam,  kde  nyni  sřlee- 
aioy  Dikalika  na  DoniOi  in^  Rahčakem  a  Kriyinoa  č.  oustím  Lomn  a 
Jetiy,  Jakž  patrno  s  vyp^tánl  cesty  Petrovy  a  Theophyl  1.  VL  a  4  Stritter 
n.  65.  Akys,  a  Anast.  Aquis.  podlé  desk  Peut  Ad  aqaas,  n  Praova,  YjH 
vtoka  Timoka  do  DamO^.  Skopi,  irb.  Skop|e,  Skoplje,  slavné  métto  na 
Vardani  (Axios)  v  MacedonU. 

*>)  Theophyl.  1.  Vn.  c.  2.  SiriHer  IL  63—64.  I  pH  této  přileiitOBti  sk). 
VOD  Qetae  („Getae,  hoc  enfm  Ulia  nomen  vetus   est.'). 
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Seknriska,  a  odpočinuv  v  Asimn  (nedaleko  ústi  řeky  Osmy) 
jal  se  přepravovati  přes  Dunaj.  Slované,  zbraňujíce  mu  zmu- 
žile přejití,  po  smrti  vévody  svého  Pirogosta  (Piragastos), 
v  bitvě  poleblého,  ucouvli  přes  vyprahlé  pole  až  za  řeku  Ilo- 
vači  (nivakia).  Petr,  nemoha  jim  u  této  řeky  odolati,  byl  od 
dsi^  hodnosti  vůdcovské  pozbaven.  Tím  se  dokončila  vý- 
prava tato.  ^^)  V  zavřeném  mezi  Avary  a  Ěeky  miru  1.  599 
bylo  mezi  jiným  vyminěno,  aby  napotom  Dunaj  byl  hranici 
mezí  panstvím  jedněch  i  druhých,  a  aby  Řekům  bylo  svo- 
bodno přepravovati  se  válečně  přes  dotčenou  řeku  proti  Slo- 
vanům, ji^ž  rozumím^  v  Dacii  osedlým^  ^^)  z  čehož  neodvisloat 
těchto  opět  jest  patrná.  Západní  Slované  naproti  tomu  zůslár 
valí  v  poddanství  avarském,  bojujíce  s  chánem  1.  60Q  neSfaslaié 
n  Tisy  proti  Řekům.  ««)  Léta  601  bratr  cis.  Mauricia,  Petr, 
opit  k  vůdcovství  povolaný,  chtěje  jednak  odvrátiti  pobočnia 
tažením  vpád  Avarův,  chystajících  se  k  boji,  jednak  zásobiti 
vojsko  své  potravou,  vypravil  Gundia  přes  Dunaj  do  země 
slovanské,  kterýž  po  zloupení  a  vydrancováni  jí,  nemoha  vojska 
ku  přezimovánl  v  krajině  nepřátelské  donutiti,  s  loupeží  svou 
přes  Dunaj  se  navrátil  a  blízko  městci  Eurisky  &  Sekuriskjf 
i  Afiimu  (Osmy)  se  rozložil,  nadarmo  zde  nové  vpády  do 
Slovan  obmýšleje.  ^^  Od  té  doby  o  válkách  Řekův  se  Slo- 
vany řidčeji  se  čte.  Léta  626  dobývali  Avarové  ve  spoločea? 
stvl  Slovanův,  nepochybně  v  Uhřlch  sebraných,  Carhradu« 
Mezi  zbitými  zde  Slovany  nalézali  se  i  ženy.  ^^)  Císař  EoBr 
stans  II.  předsevzal  šestnáctého  léta  panování  svého  [657]  vár 
léčné  tažení  do  Slovanská  (>caTá2xXa^ivía(;),  azjlmav  drahný 
počet  obyvatelův  krajinu  jejich  sobě  podmanil.  ^^)  Totof  j#tt 
prvni  svědectví  v  letopisech  byzantských,  vztahující  se  na  Skir 


*i)  Theophyl  1.  Vn.  O.  2.  4.  5.  Stritter    II.  64—67. 

")  ThéophjfL  L  vn.  C  15.  Stritter  H    68. 

'3)  Theophyl  1.  Vm.  C.  3.  Stritter  IL  68 

3*)  Theophyl  1.  Vin   O.  5.  6.  Stritter  H.  69—70. 

3»)  Niceph.  JPáir.  p.  12—13  Chron.  pasch.  p.  392—397.  Stritter  II. 
71—72. 

3«)  Theophan.  p.  288.  Stritter  IL  7a  Týi  spisovatel  nií  1.  758,  p.  36L 
Stritter  IL  79,  siiTá  ▼ýnm  táq  nata  MoHédoviav  SKÁafiiviag  snad  o  téie 
zemL 
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vany  s  jižní  strany  Donaje  éilí  v  Hoesii  osedlé.    Kdy  a  jak 
iito  sem  se  dostali,  k  torna  již  teď  zřeni  své  obrátiti  musíme. 

2.   Osazení  se  Slovanův  Dunaji  na  jih. 

Aí  posavad  nalézali  jsme  Slovany,  kteříž  dle  nářečí  a 
občanskýoh  vztahův  od  nás  kn  potomné  ti^  nazvaný  bnl- 
hankým  Slovanům  se  připoSitají,  na  severní  straně  Donige, 
▼  někdejií  Dacii  čili  v  njmějSích  Maltanech,  Valachii,  Sedmi- 
hiadskn  a  jihovýchodních  Uhřích;  od  řeky  Pmta  téměř  až 
k  oQsti  Sávy  a  Tisy  do  Dnnaje.  Viděli  jsme,  že  Slované 
v  Uhřich  rozsedlí  časně  pod  jho  avarské  se  dostali;  ježto  na- 
^ti  tomn  bratři  jejich  v  Dacii;  ačkoli  od  AvarAv,  osobujících 
•obé  jakési  panství  nad  nimi,  chlubně  za  poddané  jejich  vy- 
dávaní;  pořád  co  národ  samostatný  sobě  počínali,  a  tolikéž  od 
ŽekAv  jako  takový  považováni  byli.  Přebývání  těchto  Slo- 
vanův ve  dřevní  Dacii,  nyní  od  Valachův,  Sékelův  a  Sasicův 
sanjaté,  jesťvěc  nade  všecka  pochybnost  vyvýiená.  Nejen 
ona  již  nahoře  uvedená  svědectví  o  přecházení  Slovanův  přes 
Donaj  příčinon  nájezdův  do  Řecka  a  naopak  Řekův  do  Slovan 
příčinon  stíhání  těchto  ve  vlasti  jejich,  svědectví,  zavírající 
TBobě  určité  zeměpisné  příznaky  np.  řekvllovača  (Jalomnica) 
a  Paspirias  (Buseo),  město  Torris  č.  Turna,  přepravování  se 
pies  Dunaj  n  vtoku  Osmy  atd.,  ale  i  jiné  světlé  výpovědi  soa> 
vikých  spisovatelův  toho  vrchovatě  doličají.  Tak  praví  Proko- 
pÍQS,  že  Slované  za  Dunajem,  blízko  břehův,  bydlejí,  a  jinde,  že 
větší  částka  zemí  na  severní  sfraně  Dunaje  ležících  v  jejich 
jest  držení:  ^^  tak  i  ds.  Ifaurioius  sídla  Slovanův  za  Dona- 
jwi  v  Dacii  jasnými  slovy  vyznačuje.  ^  Že  tito  Slované 
stálá  zde  měU  obydlí,  patrné  jest  z  toho,  co  se  o  pálení  jejich 
vesnic,  hnbení  polí  atd«  připomíná.  S  jiné  strany  neméně 
jisto  jest,  že  Slované  již  časně  přes  Dunaj  do  Moesie  pře- 
stěhovati a  ve  zpustlých  krajiny   této   okolích    zosazovati  se 


'^  Procopius  B.  G.  1.  I.    C.  27.,  1.  lU.  C.  14.  StrUter    II.  29.  31. 

^)  Mauríc,  Stratég.  1.  XI.  o.  5.  Com  flnvii  ipsornm  (SlaToram)  se  Da- 
nobio  comittant,  íkcile  transvectioneB  possant  fieri  per  navigia  Rozumí  vy- 
Hšeni  potravy  ae  Sloran  přes  Dnni^  do  Řecka  ▼  čas  pleDěni  ve  Slovanech.) 
0|K>rtet  autem  eos  (militea  Romanos)  non  morarí  Jazta  Danabiam  ...  sed 
Bao  nimis  loDge  ab  eo  ...  sed  abesse  a  Danabio  mansione  una  etc. 
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po2ali.  Historie  je  zde  nalezi,  jakž  jsme  podotkli,  léta  667, 
mnohem  pak  výrazněji  I.  678,  když  Bulharové  do  Moerie 
vtrhie,  sedmero  pokolení  Slovanův,  od  Černého  moře  n  Varny 
až  k  zemi  avarské,  t  ke  stoka  srbské  Moravy  a  Dmiaje,  roz- 
hoítényeh,  v  poddanost  sobě  avedli.  ^*)  O  ěasn,  kt^hož  tito 
Slované  v  dotčené  zemi  se  osadili,  historie  docela  mlčí;  inenít 
tedy  možné,  z  pouhého  domyslu  a  z  některých  vedlejšíeh  ok<d-* 
nosti  v  ohledu  tom  ouplné  jistoty  dojiti.  Obyčejně,  ačkoli 
podlé  mého  zdání  nevelmi  důvodně,  za  to  se  pokládá,  že  Slo* 
váné  tito  teprve  po  smrti  cis.  Hauricia  [602],  za  panován! 
Phoky  [602—610]  a  Heraklia  [610—641]  Moesii  zaujali,  po- 
tomně odtud  do  Thracie,  ICacedonie,  částky  Albánie,  Thessalie, 
až  i  samého  Ěecka  a  Peloponesu  poznenáhla  se  rozálřivSe.  ^ 
Mnohem  podobnější  jest,  že  tiché,  pokojné  vkračování  rodin 
slovanských  a  zosazovánl  se  na  zpustlých  nivách  oboji  Moena' 
již  mnohem  dříve  a  sice  na  konci  6ho  stol,  s  povolením  vlády 
řeckéi  snad  i  zoumyslným  zajatých  na  vojně  Slovanův  sem 
převáděním,  se  začalo,  a  že  v  něm  v  běhu  celého  6ho  stol. 
se  pokračovalo.  Mám  pak  této  své  donměnky  čelnějíí  káklady 
fyto :  a)  Nepřátelští  vpádové  Slovanův  zadunajských  do  zemi 
řeckých  nepřekáželi  Řekům  pfíjímati  jiné  Slovany  do  své 
dužby  jak  vojenské  tak  i  měšfanské,  a  tím  i  propouštěti  jim 
v  držení  a  zdělávání  zpustlé  po  ztenčení  dřevního  obyvatolstvm 
pole  v  Moesii,  Thracii,  Dardanii  a  Macedonii.  Jsouf  příklar 
dovéy  že  týmže  časem,  když  vybujněli  Slované  z  Dacie  pfea 
Duniy  do  Řecka  zajíždtid  a  zemi  loupili,  jiní  jejich  bratři 
bojovali  s  Řeky  proti  Gothům,  Peršanům,  anobrž  i  samým 
Slovanům.  Tak  1.  536—537,  547  jezdcové  z  Antův  a  Slcr- 
vanův  sebraní  sIoužiH  ve  vojště  Belizarové  proti  €k>thům  ve 
Vlaších.  *')  Tak  1.  655—566  Antové  Dobrogost  a  Vsegrd 
byli  poctěni  vůdcovstvím  ve  vojště  řeckém  proti  Peršanům: 
první  měl  sobě  poručenou  správu  loďstva  na  moři.    ^^  Soudě 


30)  Theúphan.  p.  299.  Siriitěr  JL  506. 

*^  Schlózer  Nord.  Ckstoh.  378   Anm.  86. 

*•)  Procopius,  B   a.  1.  L  O.  27.  L  m.  e.  38.  Striuer  U.  81.  32. 

")  AgathioB  L  IIL  e.  6.  21.  ed.  Niebuhr  p.  160.  186.  StriUer  U.  33. 
1067.  MiBto  Dabragaiatitbes  a  Strttteni  čti  podlé  rukop.  b  Niebahrem  U9r 
bragezas  Anta. 
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pedlé  jména  mám  za  to^  že  připomenatý  od  Jana  BiklauBkého 
Anagastos  patrícius,  *^)  t.  Onogost  [L  674],  pak  známý  ztý- 
prav  Priskových  proti  Slovanům  ytdoe  řeek;^  Tatímir  p.  692, 
693]  byli  též  rodili  Slované:  oboje  zajisté  jméno  jest  slo- 
vanské, a  předkův  našich  zhusta  ožívané.  ^)  Podlé  toho  za- 
vírati lze,  že  ňekové  Slovanům  nebyli  odporní,  jestliže  tito 
v  Moesii  se  osazovali,  poddávajíce  se  vládé  řecké,  b)  Hnofaá 
jména,  obsažená  ve  přehojném  Prokopiové  popise  měst  a  hradftv, 
ležících  v  Moesii,  Thradi,  Macedonii  atd.,  pronááeji  na  sobd 
patrně  a  beze  všeho  etymologického  natahování  původ  slo- 
vanský, z  čehož  zavírati  lze,  že  tehdáž  [ok.  662]  již  slovanské 
oaady  v  dotčených  zemích  nepořídkn  se  nalézaly.  Mezi  t^nito 
jmény  čtou  se  np.  Milareka,  Eavetza  (n.  Kavica),  Labntza 
(b.  Labica),  Debre  (n.  Debr"),  Dolebin  (Dalebin,  srov.  Dnlebi), 
Miletis,  Berzana,  Klesvestita  (n.  Kleštevica),  Vratzista  (n.  bíd. 
Vračišta)^  Streden  a  j.,  kteráž  jak  formou  tak  i  materií  svou 
mateli  jazykův  slovanská  se  býti  vykazují,  a  na  mnoze  v  těch 
knýinách  ještě  až  do  dnes  trvají.  ^^)  c)  Podlé  zpráv,  kteréž 
nieophilus  [umř.  634]  v  životopise  svého  schovanoe  Justí- 
BÍana  o  pojití  a  domácích  jménech  tohoto  panovníka  i  rodiny 
jdio  podává,  nebezdůvodně  domýšleti  se  lze,  žeC  i  dotčený 
etaař  byl  z  rodiny  slovanské,  již  na  konci  6ho  stol.  v  illyrské 
Datdanii  osedlé.  Otec  jeho,  jmenovaný  u  Prokopia  a  Theo- 
phana  Sabbatius,  sloul  podlé  Theophila  po  domácku  Iztok  (sol 
oriens),  což  jest  slovanský  výklad  thrackophrygi<&éko  jmé'na 
Sabbatios,  Sabbazios;  ^  matka  a  sestra  jeho  slouly  Bí^eniza 
&  Vigleniza  (BiyXevíSa),  manželka  Justina,  strýce  císařova, 
Luppicina  (AoutctcixiVií)),  kteréžto  jméno  prý  za  nepleché 
(xaToiY^^áoTov,  ignominiosum)  platilo.  Sám  císař  Ju8tiníaB> 
podlé  téhož  Theophila,   mezi   kngany   svými  jmenován  byl 


«*)  Jo.  Biclar,  ed.  Card.  ďAguirre  T.  IL  p.  423  sq.  Srov.  Onogost, 
městečko  a  někdy  župa  ▼  Hercegovině. 

**)  Porovnej  i  jméno  Chilvnd,  ožívané  zároveň  od  řeckého  vůdce  a  pro- 
stého jonáka  z  rodu  Antův.  Velm  i  podobné  jest,  šeť  vůdce  ChUviid  byl  dle 
pŮToda  a  rodn  Slovan  Chlivnt. 

*>)  Brokoptus,  De  Aedific.  Justin,  ed.  Ven.  p.  437.  sq. 

*^)  Karadžič  Serb.  Qramm.  heraosg  v.  Grimm  p.  IV.  Iztok  sloni  knize 
slovanskýeh  NereCčanův  1.  1171.  Pejac^evích  Hist  Serb  148.  Eng9l  Geeeh. 
v.  Serb.  str  2l)l. 
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Upravda  d.  Vpravda  (Ou7rpáou5a),  což  též  s  latinským  jménem 
se  srovnává;  nebof  jas,  jnstitia,  slově  stslv.  pravda,  a  v  jeM 
obyčejný  ve  mnohých  jazycích  přídech.  ^^)  Rodné  místo  jeho 
sloole  Vederiana  (Be6spiavá)  v  podkrají  hrada  Taoresiam, 
nedaleko  nynéjSího  města  Kjtístendila  (Justiniana  primát) 
v  horní  Macedonii.  Přijmeme-li  toto  za  pravé,  musíme  pH- 
pnttiti,  že  začátkové  osad  slovanských  v  Hoesii,  Dardanii  a 
Macedonii  již  do  konce  5ho  stol.  padají,  d)  Všecky  okolnonti 
lomu  nasvědčují,  že  rodiny  slovanské,  hledajíce  nových  sidel 
nikoli  pojednou  a  s  válečným  hřmotem,  nýbrž  po  různu  a 
v  tichosti^  do  Moesie  a  krajin  přlležících  vstupovaly,  s  vědo- 
mím i  povolením  vlády  řecké  v  nich  se  osazujíce.  Takové 
mlmé  a  zdlouhavé  vho6tování  se  rolnického  lidu  nezbudik) 
pozornosti  řeckých  dějepiscův,  táhnoucích  se  jen  po  hlokn 
vilky  a  páře  prolité  v  bojích  krve;  pročež  také  o  něm  nic 
poznamenáno  se  nenalézá.  Kdyby  Slované  v  krvavém  boji 
země  tyto  byli  Řekům  odňali,  jistě  že  by  nějaká  toho  pa- 
mátka v  letopisech  byzantských  byla  se  zachovala  Jestlí-že 
viak  poznenáhla,  díl  dobrovolně,  díl  převáděni  jsouce  od  Řekův 
v  čas  válek  ze  Zadunají,  zde  se  vhoSfovali,  muselo  to  oviem 
velmi  časně  se  začíti,  ježto  ty  krajiny  v  polovici  7ho  stol.  jit 
téměř  docela  Slovany  zalidněné  nalézáme.  Váže  všecko  toto 
na  mysli  a  přijímaje  v  nedostatku  výrazných  svědectví  to  w 
pravé,  co  jest  pravdě  nejpodobn^ší,  nemohu  za  jiné  míti,  nai 
že  Slované  již  v  běhu  6bo  stol.  v  Moesii  a  příležícíoh  krajiA 
se  rozhostili.  Jaký  byl  prvotní  stav  jejich  v  této  nové  vlasti^ 
v  ouplném-li  se  nacházeli  poddanství,  čili  jen  v  podrnčenstfi 
Řekův,  t.  pod  řeckým  sice  císařem,  než  s  vlastními  domácími 
knížaty,  o  tom  nikde  jistoty  dověděti  se  nelze.  První  tvrdili 
potomní  Řekové  a  vyslanci  ugorských  Bulharův  v  Carhradu;  *^ 

<^  Hlavní  aoobri  jediný  pramen  v8eoh  téchto  podrobnosti  o  rodiné  Ju- 
fltiniflnové,  Jmenovité  o  přijmich  Iztok  a  Uprarda  i  Vpravda,  je«t  iivoto* 
pi8  oi3  Jnítiniana  od  péfltoana  jeho  Theophila,  rkp.  v  bibliotheoe  Vatikánské, 
jehož  Nicol.  Alemamras,  bývalý  Serittore  della  Vatieana,  ve  svém  vydání 
Prokopiovy  HIstor  are.  Lugd  1624  f.  Ck)Ion.  1669  f  se  doklad*  (v  rejstř. 
nvádí  sice  rkp.,  ale  bea  vytčeni  čisla),  odkudž  potom  výpisky  a  doklady 
ty  i  do  vyd.  Pařížského  a  Benátského  pfeSly.  Proč,  Hist  are.  ed  Far.  p. 
d9  sq.,  ed.  Ven.  344—363 

*«)  Consu  Porph.  Adm.  Irap   c.  3ž.  Sfritfer  íf.  l.^S.  Cnm  sub  Romano- 
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posiedoimu  nasTČdčnje  poóet  sedmera  oddílných  vétvi  slovan- 
ikých,  jež  Bulharové  L  678  zde  potkali,  Týpovéď  cis.  Leona 
a  svédectvi  TheophanoYO  o  taženi  cis.  Konstansa.  V  takovéto 
nepevností  sdá  se  býti  nejbezpe6néj6í;  výpovéď  cis.  Leona  vy. 
kládati  v  ten  smysl;  že  Slované,  bnďtež  oni  voli  nebo  nevoli  v 
Moesii,  Dardanii,  Macedonii  atd.  osazeni,  nalézajíce  se  z  poéátku 
T  poddanství  Řekův,  potomně  v  podmčenstvi  císaře  pod  vlast- 
ními knížaty  a  staršími,  v  prodleném  éasn,  zmocnivše  se,  od 
Žekův  docela  se  odehnouti  nsilovali.  ^^  Tím  se  vysvdtlnje 
tažení  cis.  Konstansa  n.  do  Slovan  (xará  2xXa^iviac)y  t  buď 
do  Macedonie  anebo  do  Moesie,  a  podmanění  krajiny  jejich 
L  667  (srov.  č.  1.).  Velmi  podobné  jest,  že  v  čas  této  od- 
vislosti  Slovanův  po  Moesii,  Dardanii  a  Macedonii  od  Řekův 
aimě  víry  křesťanské,  od  duchovníkův  řeckých  rozsívané,  po- 
nejprve mezi  nimi  se  ujalo,  potom  vpádem  ugorských  Bul- 
harův, potlačené  sice,  nikoli  vlak  docela  uduiené.  '^*) 

3.  Příchod  Bulharův   araUlcých. 

Ode  druhé  polovice  7ho  stol.  zprávy  o  Slovanech  v  Moesii. 
Thradi,  Macedonii  a  Řeckn  počínají  b^  hojnějSi;  naproti 
hratří  jejich,  na  severním  břehu  Dunaje  pozůstalí,  z  pole  dě- 


nm  potestate  easet  Bnlgaría  (t.  před  přejitím  ugorakýdi  Balhvůr  L  678). 
Serbioram  principe  I  mini  prvniho  do  lUyrska  přifilého  ok.  638)  rita  fancto 
elo.  SroT.  Pejacttvieh  Hist  Serb.  app.  XXXVIt.  GuUte/mus  Bibliothecarins 
ia  Vita  Hadríani  ap.  Attemani  Kalend.  IL  p.  190.  Yicaríi  orieotaliom  pa- 
triarcharum  Balg!uri8  dixeront :  qnando  vos  illam  patriam  cepistís,  c^jas 
pofeftatí  subdita  erat?  £t  ntmm  Latínos  an  Graecos  sacerdotes  habnit, 
dieite.  Legati  Balgaronim  dizemnt :  Noa  iUam  patriam  a  Oraeooram  pote- 
atate  armíB  evícimus,  in  qua  non  Latinos  sed  Graecos  sacerdotes  reperimua. 

*•)  Leon.  Sap.  Tactíc.  c  18.  aegm.  79.  99.  Sclavos  . . .  expugnabant 
Bomani,  qamn  pastomm  more  vitam  tranaegenmt,  qai  anteqoam  latnim 
tranairent,  sub  juguro  Romanae  ditionis  coUa  sabmittebant  . . .  Unde  (e 
propria  regione  nitra  Danabiam)  hne  traductae  et  qnodammodo  flervitntem 
ampleoti  coactae,  nemini  alií  libentius  servire  volebsnt,  quam  qnodammodo 
•His :  melins  enim  arbitrabantnr,  a  príncipiboB  gentis  suae  atteri  et  opprimif 
qnam  Romania  parere,  snbjidqne  legibna.  Na  Srby  a  Chorvaty  tobo  potaho- 
vati nelie,  proto  že  tito  dřivé  svého  přejiti  přes  Ister  &ekům  iUe  nepod- 
dali^ nebyli  převedeni  a  ve  sinžebnost  podrobeni  (tradncti,  servitntem  am- 
pleoti ooaoti),  nýbrž  s  védomim  a  povolením  cis.  Heraklia  sami  vlasti  své 
bffaoné  na  Avarech  dobyli. 

^)  Patrné  to  a  výpovědi  vyslancův  bolharských  na  sborn  Carhradském 
1.  870,  ie  totiž  předkové  Jejich,  vtrhSe  1.  678  do  Moesie,  potkali  v  zemi  té 
knéži  řecké.  Srov.  posn.  48. 
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jepisn  víc  a  viee  se  trati.  Nedlouho  bylo  přáno  Slovanům 
podhaemským  buďto  požívati  starobylého  svého  svobodstvi, 
badto  záviseti  od  oslablé  vlády  Carhradské :  dávni  jejích  no* 
přátelé,  uralSti  Bulhaři,  v  zapěti  za  nimi  se  hmouci,  nalezli 
prostředek  podmaniti  je  svému  panováni.  Tito  přibuzenoi 
HunAv  a  zvláště  KuturgurAv,  pAvodné  mezi  Donem  a  Volhoa 
v  tak  nazvaném  Velikém  Bulharsku  sidlivSi^  dávno  lakomé 
své  oči  na  země  řeckého  císařství  byli  naměřili:  nebot  jii 
1.  487,  a  sice,  pokudž  vědomo,  ponejprve,  přes  Dunaj  do  By- 
zantská vtrhli,  kdežto  vSak  skrze  Theodorika  krále  ostrogoďi* 
ského  velice  byli  poraženi,  i  sám  kníže  jejich  Busas  zabit 
Léta  493  vpadše  podruhé  do  Thracie,  zemi  tuto  opět  hrozné 
poplenili.  Šest  let  později  [499]  opětovavše  útok  svAj,  ni* 
ramné  ukrutenství  provozovali,  vojsko  byzantinské,  mající  pod 
správou  Aristovou  je  podstoupiti,  tak  oupbiě  poraženo  jest, 
že  od  té  doby  nelze  bylo  brániti  vpádAm  jejich.  Potom  pod- 
maněni jsouce  ok.  558  odAvarAv,  v  poslušenství  těchto  stálit 
až  pak  kníže  jejich  Kubrat,  mezi  634 — 641 ,  jho  avarské 
svrhnul,  a  násilníky  ty  z  Bulharska  vyhnal.  Po  smrtí  Eubrata, 
stojídho  v  mírné  smlouvě  s  cis.  Herakliem,  patero  synAv  jeho 
rozdělili  se  o  vládu  [ok.  660—688].  Z  těchto  třetí  '^^)  jménem 
Asparuch,  opustív  severní  vlast  a  přitah  přes  Dněpr  aDněatr 
kehranicem  říše  byzantské,  zde  mezi  Alpami  sedmihradskými 
i  Dunajem,  v  okolí  jmenovaném  bulharsky  Onklos,  **),  se. 
rozložil.  Když  z  tohoto  svého  stanoviště  Bulhaři  do  Moetio 
vpády  činiti  počali,  chtíce  krajinu  tuto  opanovati,  cis.  Kon- 
stantin Pogonat,  vytáhnul  sice  1.  678  proti  nim,  ale  nic  ne- 
pořídiv, za  sebou  je  přes  Dunaj  potáhnul.  I  vkročivše  tedy 
téhož  léta  válečně  do  Moesie,  nejdříve   okolí  Varně   přiležíoí 


B^  čtvrtý  8  lidem  svým  do  avaraké  Panoonie  t  do  nynějSich  Uher, 
86  přenesl,  a  pokořiv  se  vládé  chána  avarského,  Jak  se  zdá,  v  okolí  Tisf 
a  MaroSe  se  nbytovaL  O  spojeni  těchto  potiských  Balharův  s  podhaem- 
skými  niž  c.  5. 

A3)  Tak  podlé  Nieephora ;  naproti  tomn  podlé  Theophana  Ookios  slonla  . 
řť»ka.  Mám  za  to,  že  Nicephoras  lépe  na  pravda  uhodil,  a  že  Onklos  Óili 
Onglos  ieMt  vlastně  stalv.  q^'1,  pol.  w^gief,  lat  aa^los,  ruB.  ug^ol.  t.  kont 
Eemé  mezi  Pruteiu,  Dunajem  a  Pontem,  později  Budžak,  t  ábel,  kout 
zvaný.  Řeka  Ingnl  odtud  příliš  daleká  Jest,  a  Jeji  Jméno  Jest  docela  jiné,  t. 
složené  z  kořene  in  (aqua?)  a  gOI  (fluvius). 
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zaujali;  potomné  pak  celou  od  Slovanův  zalidněnou  Moeaii 
8ob6  podmanivie,  v  ni  se  stále  ubytovali.  Předůležitou  tuto 
událost  vypravuji  nám  letopisoi  byzantičti  v  tento  způsob: 
„iBuIhaři,  přepravivše  se  přes  Dunaj,  k  městu  Varně,  bliiko 
Odyssu  ležicimu,  tudy  do  samého  jádra  země  té  se  prodrali. 
Tu  nalezše  celou  tu  krajinu  z  pozadu  řekou  Dunajem,  s  předu 
pak  a  s  oboji  strany  soutěskami  (přesmyky)  a  mořem  pon- 
tickým  znamenitě  ohrazenou,  a  uvedše  sobě  v  poddanstvi 
sedmero  pokoleni  Slovanův  v  ni  přebývajicich,  Seberům  od 
soutěsky  Beregavské  na  východ,  ostatním  pak  sedmi  poko- 
lenim,  sobě  poplatným,  odtud  na  jih  i  západ  až  ke  hranieem 
z&Bté  avarské  mista  k  obýváni  vykázali."^  ^^)  Jestliže,  jakž 
jest  podobné,  Slované  v  Moesii  bydlici  od  1.  657,  v  němž  je 
eis.  Eonstans  U.  byl  podmanil,  zůstávali  v  poddanství  Řekův, 
utratili  teď  Řekové  hlavni  krajinu  svého  cisařstvi,  předsíni  a 
takořka  bránu  k  ostatním.  Panovník  bulharský,  upevniv  moc 
svou  v  Moesii,  donutil  cisaře  řeckého  nejen  k  odřeknutl  se 
všeho  práva  k  dotčené  zemi  v  zavřené  s  nim  smlouvě,  nýbrž 
i  ku  placeni  sobě  ročni  dani,  nástupce  pak  jeho  čas  po  čase 
opanovali  nad  to  ještě  částku  Thracie,  Macedonie,  Albánie ; 
a  po  třech  stoletích  moc  a  sláva  cara  bulharského  stála  na 
rovni  s  moci  a  slávou  cisaře  řeckého.  Ohledem  na  položeni 
vytčených  v  hořejši  zprávě  mist  a  národův  nelze  všech  po- 
diybnosti  odstraniti  Soutěsky  čili  přesmyky  (bul.  klissury) 
Bmgavské,  kteréž  by  ze  známých  čtyř  průchodův  přes  Haemus 
byly,  nesnadno  jest  určiti.  Přípominajif  se  sice  i  jiným  časem, 
viak  vždy  bez  rázných  polohopisných  přiznakův.  ^)  Kemajice 
před  rukama  svědectví  názorné  jistoty  poskytujicich,  musime 
se  spokojit  největší  podobnosti  ku  pravdě.  Hlavni  průcho- 
dové přes  Haemus  č.  Balkán  jsou  od  východu  na  západ  tito : 


M)  Theophan.  p.  299.  Anaatas.  p.  114.  Nicepkor.  Patr.  p.  23.  Síritter  U. 
507 — 509.  Nicephorns  jmenuje  jen  národ  slovanský  vůbec,  dokládi^e,  ie 
Bnlhaři  částku  svých  proti  Avarům,  částka  proti  Dekům  k  obraně  hranic 
ronadili.  Sem  se  vztahuje  to,  co  u  Mojiiie  Chore  nského  čte  se  o  Slova- 
neeh.  Via  PřiL  č.  XIV.  Též  svédectvi  naieho  Nestora  vyd.  Timkov.  str. 
6—7.  Sof  yrem.^iad.  Strojev  I.  6.  5cA/^ser  Nestor  11.  112.  Miiller  Nést  72 

M)  Theophan.  a.  67a  p.  299.  Stritter  IL  78.  508..  an.  759.  p.  362. 
Sbritíůr  11.  52L  Nicephor.  a.  766.  p.  47.  SiriUer  II.  527  a  j. 


.^.  29.    Přehled  défin.  Í75 

a)  Z  Pro  vata  do  Aidosa,  njni  Čengel  a  Nadir-Derbent,  za 
starodávna  Sabnlen  a  Sondis  jmenovaný,  b)  Ze  Šomna  do 
Kamora  (Karnabat),  n  starých  Sidera  čili  Porta  ferrea,  m 
naSiek  časův  jménem  Bocazze  vyznačený,  o  vsi  Čalikavmk 
(Djalakova)  řečené,  c)  Z  Kotla  (Kazan)  do  Rámova,  nezná- 
m^o  jména,  d)  Výše  Slivna  zvaný  turecky  Demir-kapn  1 
ždezná  vrata.  Nemini-li  se  jménem  Beregava  néjaký  teď  ne- 
seestný  a  neznámý  průchod  z  Varny  do  Anchialn  (Ahioli) 
vedle  břehu  mořského,  odkudž  snad  jméno  Beregava,  násle- 
duje, že<  ono  na  některou  z  dotčených  čtyř  soutések,  a  sice 
nejpodobněji  na  prvni  nebo  druhou,  potaženo  býti  musi.  Buď 
jak  buď,  to  na  jevě  jest,  že  soutěska  Beregavská  někde  va 
východních  končinách  Haemu  hledati  se  musí,  a  že  následovně 
sidla  Sebrftv  odtud  k  severovýchodu,  přes  nyní  tak  nazvanou 
Dobruči,  se  prostírala.  Slované,  naproti  tom  a,  podrobení  od 
Bulharův,  podlé  vyměření  Theophanova  obývali  odtud  na  jďi 
i  západ  až  k  zemi  avarské  (ad  Avariam  usque).  Na  díle  se 
smyslu  těchto  slov,  na  díle  z  pozdějších  svědectví,  připomíná^ 
jících  o  Slovanech  příjmím  Timočanech,  Eučanech,  Braničev- 
dch  a  Bodricích,  Bulharům  poddaných,  průvodně  jest,  že  sídla 
zmíněných  sedmera  pokolení,  jejichž  jména  nám  bohužel  nikde 
zachována  nejsou,  zasahovala  na  západ  až  ke  srbské  Moravě, 
anobrž  až  k  samému  Bělehradu,  kdež  hranice  tehdejší  říSe 
Avarův  se  nalézala.  Na  jihu  panství  Bulharův  obmezeno  bylo 
Haemem,  na  severu  vztahovalo  se  až  k  Dunaji,  anobrž,  jakž 
1  pozdějších  zpráv  zjevno  jest,  i  za  Dunaj  přes  celou  dnešní 
Valachii  a  jihovýchodní  částku  Uher,  byvši  zde  v  prodleni 
času  až  k  Tatrám  porozšířeno.  Slované  po  Thracíi,  Dardanit 
a  Macedonii  roztroušeni  zůstali  ještě  za  drahný  čas  v  pod- 
danství  řeckých  císařův,  stále  z  něho  vytrhnouti  se  usilujíce, 
až  i  je,  jakž  hned  uvidíme^  panovníci  bulharští  pomalu  ke 
své  říši  přivtěliU. 

4.   Národnost  Bulharův  a  styky  jejich  se  Slovany. 

Přejitím  poduralských  Bulharův  do  Moesie,  podmaněním 
již  dříve  zde  osedlých,  rolnictví  a  mírným  živnostem  oddaných, 
k  odporu   proti  tak  cvičným  a  mohutným  bojovníkům   nepři- 
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chystaných,  od  Řekův  niéemně  bránénýeh  Slovanův,  saloženim 
na  rozvalináoli  výcbodniho  oiBařgtvi  kvetoucí  řiie  bnlharako- 
fllovanské  počíná  se  nová  doba  v  historii  těchto  poledních 
Slovanův.  Slašné  tedy  jest,  abychom  při  této  tak  památné  a 
plodonosné  události  něco  déle  se  pozastavili.  V  nejednom 
ohledu  vyškrtá  se  nám  zde  úkaz  tomu  rovný,  kterýž  nezů* 
pba  dvě  stě  let  později  na  finsi,  přibytím  Varjahův  do  Slovan^ 
se  opětoval.  Vůdcové  branných  plukův,  co  do  počtu  lidstva 
siee  nehojných,  při  tom  ale  udatných  a  ve  vojenském  řemesle 
cviěnýcby  vtrhli  do  krajin  míru  milovných,  orbou  a  hospodář- 
stvím zanesených  Slovanův,  ujali  vrchní  vládu  nad  nimi,  a 
ubytovavie  se  u  prostřed  mezi  nimi  i  zachutnavše  sobě  po- 
hodlí zvedeného  občanského  živobytu  v  krátkém  přeběhu  času 
tak  s  novými  poddanými  svými  se  sbratřili,  že  ni^sled  při- 
javše jejich  řeč,  mravy,  způsob  živobytí,  anobrž  s  nimi  za- 
jedno i  náboženství  křesfimské,  národnost  svou  docela  změ- 
nili,  stavie  se  z  uralských  Čndův  podhaemskými  Slovany.  Na 
obměnu  toho  Slované  přijali  od  těchto  pánův  svých  a  zacho- 
vali až  do  dnes  jejich  jméno,  t  BFgare,  jd.  č.  Bťgarin,  srb. 
Bugare,  rus.  Bolgare,  právě  tak,  jako  severní  bratří  jejich 
jméno  Rusův  od  Varjaho-Rusův,  Gallové  jméno  Francouzův, 
od  německých  Franků?  převzali  a  sobě  zosobili.  Stalo  se  to 
ve  průběhu  dvou  století,  od  1.  678  až  do  860.  NalezaliC  se 
sice  spisovatelé,  kteříž,  povozováni  jsouce  buďto  duchem  novo- 
řekosti,  buďto  osoblívými  náhledy  o  národní  cti  a  slávě,  buďto 
nenměnJm  a  nesoudností,  uralské  tyto  Bulhary,  1.  678  do 
Moesiepřiilé,  za  pravé  Slovany  vyhlásili;  ^^)  ale  domnění  toto, 
kdokoli  bezpředsudným  okem  do  pramenův  historie  obojího 
národu  nablídne,  snadno  marným  býti  sezná.  Neuznávajíce 
za  potřebné,  šířiti  slov  o  věci  na  světle  historické  prav  ly  již 
dávno  vystavené,  ^^  podotkneme  zde  jen  některých  nad  jiné 
důležitějších  okolností,    a)  Všickni  byzantští  letopisci,  v  čele 


**)  Nojnovéji  J.  V  enelin  ve  spiM :  Drevnije  i  nynjeSnije  Bolgare.  T.  I . 
Mo8k.  1829.  8^ 

»•)  SřOT.  Thunmann  Unters.  tib.  itotL  VSlker.  1774.  8°.  i£ngei  Oeseh. 
T,  Bulgar.  1797.  4».  str.  262-256.  Klaproth  Tableaux.  histor.  de  VAsi^ 
Par.  1826.  4«.  str.  260-262.  Ch.  M  /'Vahn  Die  ait  arab.  Nachr.  tib.  d. 
Wolga-Bolgaren  t  Mém.  de  ťAcad.  VL  Sér.  T.  I.  646—661. 
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jejich  Theophanes   [817]   a  NicephoruB  [828],  vydávají  Bnl- 
hai7i  od  Volby  a  Dona  přiilé,   za  přibazné  Hunův  a  Kntnr- 
gnrůVy  nikoli  Slovanův.  I  sám  náš  ctihodný  Nestor  následuje 
v  tom  všenárodnlho  podáni,  nepočítá  Bulharův  v  řadě  slovan- 
ských národůvy  nýbrž  zrovna  naopak^   v  řadě   úhlavních  ne- 
přátel jejich,  t.  Avarův,   Uhrův  a  Eozarův,   vyváděje  je   ze 
Skythíe  čili  země  Eozarův  zároveň  s  Avary,  Uhry  a  Eozary.  ^^ 
Kdo  tedy  Bulhary  za  Slovany  uznává,   tomu  náleží  i  Huny, 
Avary,  Kozary,   Uhry  č.  Maďary  atd.  za  takové   vyhlásiti  a 
původiStě  Slovanův  do  Uralu  položití,  anebo  viecko  stěhování 
národův  odtud  na  západ ,  i  jih  naprosto   zapírati,  oč  soudný 
historik   sotvy  kdy  se  pokusí,    b)  Bulharové  v  Hoesii  osedli 
byli  jeQ  asi  pátá  částka  celého  kmene:  jedno  pokolení,  pod 
vůdcem  Batbaiem  zůstavši  ve  vlastí  své,  na  severu  azovského 
moře  a  Eubanu,  mezi  Donem  a  Volhou,  později  odtud,   ubí- 
hajíc nátisku  Kozarův,  na  hořejší  Volhu  a  Kamu  se  přeneslo, 
kdež  je  letopisci  arabští  a  ruSti  v  10tém  stol.  znají.  O  těchto 
Bulharech,  přijavších  již  časně  [ok.  700  a  podruhé  922]  ná- 
boženství mohammedanské,   že  nebyli  Slované,   z  dotčených 
pramenův   věc  jistá  a  průvodná  jest.    Slované   ruští   válčiH 
s  nimi  co  s  národem  cizím,   až  je  přemohli  a  sobě  pokořili. 
Nemohli  tedy  ani  bratří  jejich  v  Moesii  slovanského  původu 
býti.  *^   c)  Zprávy  o  obojích  těchto  dunajských  i  kamských 
Bulharech,  nás  došlé,  ač  skrovné  a  neouplné,  poskytají  tolik 
podrobností  o  jazyku,  obyčejích  a  způsobích  tohoto  lidu,  kolik 
k  rozeznání  jeho  od  Slovanův  zbytně  postačuje.    Jména  bul- 
harských panovníkův  a  velmož,  dříve  přijetí  viry  křesfanské 


»»)  Nestor  izd  Titnkov^  8tr  6—7.  Sof.  Vrem.  izd.  Sirojev,  I.  6.  Schldzer 
Nést  I  112  MiU/er  Ke«t.  78.  Na  Jiném  místé  je  vydává  za  potomky  Amo- 
Dovy:  „Synové  Moavli  ChvftUs,  a  synové  Amonovi  Bolgare  .  . .  Chvalisi  I 
Bolgare  saf  ot  dfičere}  Lotových,  iže  lačasta  ot  otca  svojego:  ^emže  ne- 
čisto plemja  icb.  Král  é.  Radí.  145.  Nikon.  n.  11  V^oskr.  L  231.  TatUcee. 
Ist  n   162. 

^^)  O  técbto  kamskýeh  Bulharech  via  letopisy  rnské,  a  srov.  Ch,  M, 
Frahn  Drei  Mfioaen  der  Wolga-Bulgaren  v  Mém.  de  TAcad.  VI  Sér.  T.  L 
p.  171—204.  Téh  Die  iUt  arab.  Naohr.  ilb.  d.  Volga-Bulg  tamie  str.  527 
—577.  U  xemépisce  Bavorského  (přiJ.  XIX  )  slovoa  Vizunbeire,  t.  Bili 
Bulhaři;  černi  B.  pfipominuj*  ■«  ve  »mloa?é  Igorové  944  u  Nestora  vyd. 
Timk  24  a  a  Konst  Porpk 
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a  posloyaněiii  se,  jako  np.  EuTratug  č.  Kabratus,  Batbaias, 
KotragOB,  Altíoens,  Alzeko,  Euber  &  Kuver,  Asparach,  Ter- 
bdis,  Konnesins  &  Eomersius,  Teletzes,  Sabinns,  Pa^^anas  č 
BiyanuB,  Umaros,  Toctos,  Tzerigus,  Eardamog,  Enimaa,  Hor- 
tagon,  Prasiam,  Boris,  Alnms,  Ahmed,  Talib,  Mamin,  Boilas, 
TzigatOB;  Marmaesy  Eninns,  lizboklia^Alogobotar,  Eonartikínas, 
Bolias  TarkannSy  EaluterkanoS;  Erakras,  ElemagaSi  Eankamis. 
Boritakan,  Eohatzis,  Dobetas,  Billa,  Boksu^  Heten  a  j.,  ^*) 
názvy  mést  n  kamskýoh  Bnlharův,  jako  np.  BtUar,  Bolgar, 
Brahiniy  Sabaknla^  Čehnat,  A£li  a  j.,  anebo  krajinek  n  dunaj- 
ských, jako  np.  Bnlar,  Entmitziyi,  Eotokinm  a  j.,  obecni  vý- 
my,  jako  np.  ropaf,  t  modlitebnice  (srov.  arab.  ribat,  robat), 
Boilades  ň.  Boliades  t.  velmoži,  veimnži  (srov.  avar.  beled, 
prooeres),  ani  t  dvoř,  dvorec  (sídlo  Enunovo  podlé  Zonary, 
BTOV.  kirg.  aul,  sídlo  knížecí,  maď.  dl,  stabnlnm),  velermit  t. 
hedbáv,  echtbeohtí  t  jistá  čtvrt  měsíce  a  j.,  nepředpojatému 
jazykozpytci  jak  látkon  tak  formou  svou  daleká  slovančiny 
býti  se  prozrazuji.  V  cyríllském  nářečí  a  snad  i  v  nynější 
mluvě  Slovanftv  v  Turcích  nepochybně  nejedno  pflvodně  bul- 
harské slovo  se  nalézá,  ačkoli  rozeznati  je  od  jiných  nyní  již 
trudné,  neroi-li  nemožné  jest  Rovnou  měrou  i  způsobové  a 
obyčejové  panovníkův  z  rodu  Bulharův  naprosto  jsou  neslo- 
vanitl,  jako   zabíjení  lidí  a  hovad  v  oběC  bohům,  posvátné 

^  Boibor  tMkto  Jmen  sem  nenáleU :  připomeneme  Jea,  ie  mnohá  i  nich 
▼yskýtsU  se  o  národův  oralských  (ogonkýeh)  a  tureckých.  MaAnké  Jest 
Almns  Qokif.e  kamských  Balharův  1.  922);  turecké  Jeat  chán  t.  knize  ntlo- 
iená  ■  ním  Borita-kan,  t  Borita-chan,  Kan-kan  t  Kan-chaa,  Morta-gon  t. 
Mnrad-chan,  Ir-chan,  Kalu-ter-chan,  Bulias  Tar-chan  rtoto  anad  magnus 
thesanro  praefectos,  GrosB-Schatz-Meister,  srov.  maď.  tár,  poklad,  aboii,  a 
B  toho  8  emphwmem  povstalé  sW.  toTar,  zboží,  odkndi  TaYemieiis,  theean- 
rarins),  Or-ganas  t.  Ur-ohaa,  dále  Tekin  (heroe)  t  Konar-tikenoa,  Toktos 
t  Tnktn,  l^Jan  t  B^an,  Aidar  atd. ;  arabské  Jest  Umams  t  Omar ;  perské 
Aspamch  atd.  Důleiito  Jest  zde  zvláítě  zasazování  slova  hodnost  značícího 
za  Jménem,  np  Borita-chan,  Bnlias-Tar-chan,  Kau-chan,  Ur-chan,  Konar- 
tikenos  atd.,  éudským,  tureckým  a  mongolským  Jazykům  vlastní  (srov.  maď. 
Bors  ůr,  Gynla  herczeg,  Béla  király  atd.),  slovanéiné  cizí  (srov.  np.  áJ9é 
Igor,  djcj  pan  Jary  Radivilovlé  attl.).  Slovo  sg.  boUas,  bulias,  ooUect  boilad, 
bnUad,  odkndž  řec  pl.  Boilá^t^,  BoXtÁótt:,  předlo  do  slovanéhiy  ve  drct)í 
formě  1)  byl'  (v  letop.  Georg.  Hamart  rkp.  ms.  a  v  Igoru);  2;  bo^arin, 
bqfarin,  strus.  baarhi,  z  éehoi  skrácením  povstalo  sHat  baro  (srov.  Caesar, 
stalv.  oesar,  citar,  c*sar,  sřslv.  car\  Bi^anas.  Boeanus,  slv.  ban  a  J.)  Za- 
končení oolleet  -ad  Jest  v  tueckém  Jazyka  domácí. 
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myti  nohoa  v  moři,  msožstvi  ženin^  při  vsezřeni  knižete  tviřf 
k  zemi  padiyícich  a  jej  Yelebicích,  přednáienl  koňského  oeam 
před  vojskem  místo  práporu,   skládáni  přísahy  na  obnažený 
me6  a  rozsekáváni  při  tom  psftv  na  póly,   uiivání  dloviěich 
IbflV  místo  číši,  ^^  bití  zlodějův  na  potazu  kyjem  ve  hlavu  a 
kliAi  jich  železnými  klikatými,  háky  v  boky,  nošeni  ěirokýoh 
nohavic  na  způsob  Turkův,   spouštění  se  na  kolena  a  zadem 
na  paty  při  sedáni  (obyčejem  Peršanův),  přednost  levého  boku 
před  pravým  co  čestného  místa,  časné   zakořenění  se  moha- 
madanské  viry  mezi  Bulhary  podunajskými,  jejíž  sledové  podlé 
dopisu  papeže  MikuIáSe   i  po  přijetí  křesfanstvi   [860—866] 
jeitě  u  nich  se  spatřovali,  jmenovité  mnohoženství,  přijímáni 
svátostí  bez  pásu,   přikrývání  hlavy  turbanem   ve    chrámíchi 
pověrčivé  zabíjení  hovad,  saracenské  knihy  atd.  ^^)    E  víře 
podobné  jest,   že  Bulharové   dunajští  i  po  svém   osazení   se 
v  Moesii   přátelské   svazky   s   pozůstalými  na  Volze   bratry 
svými  udržovali,  od  nichžto  nepochybně  první  počátkové  viry 
mohamedanské  již  v  8mém  stol.  až  k  oněm  zavítali,  pozd^i 
křestanství  místa   postoupice.    d)   Životopisec'  sv.  Demetria 
[z  8ho  stol.]   národ  a  jazyk  bulharský  od  slovanského  vý- 
slovně děli.    Praví  zigisté  na  jednom  místě,   „že   kníže   bul- 
harský,  stroje  úklady,  hledal   mezi  svými  rádci   muže  zbě- 
hlého v  jazyku  řeckém,  rumunském  (macedo valáškem),  slovan- 
ském a  bulharském".  *^    Při  tak  rázných  svědectvích  o  ne- 
slovandcosti  původních  Bulharův  daremné  jest  odvoláváni  se 
buďto  na  svědectví  některých  arabských  spisovatelův,  jmrau- 


^)  Předůležité  ▼  tom  ohledu  sTédeetrí  Symeona  Logotíiety  čte  se 
a  SlrUiera  11.  554:  CmmusídlS]  more  geotis  sacríflcio  instracto  (profiuio 
et  Tere  daemoniaco,  pnri  'i^píeophaoes),  homines  ao  pecora  plnra  fmmo- 
Urit,  tíQCtiaqne  ad  maria  litot  pedibus  ac  aqna  lotua,  lostratoqne  exerdto, 
fiinstis  suornm  vocibna  ominibnsque  exoeptas,  per  mediom  pellioam  gregem, 
Hi  venerationis  ergo  procQmbenttbns  ac  landantibíM,  proeessit.  O  romekinl 
piův  piSe  Const.  Contin,  a  StriUera  U.  555.,  O  čiSi  ze  Iba  Thůophan,  tamie 
n.  540. 

«>)  Nicoiai  Pontif.  RespoDsa  ad  consulta  Balgarorum  dd.  13.  Not.  866 
in  Áet.  Conc.  ed.  Harduin.  Par.  1714.  T.  V.  p.  353  sq,  téi  v  Labbei  Conc. 
Par.  167L  T.  VHI.  p.  516-549. 

">  Vita  S.  Demetril  in  Aet  88.  M.  Oot.  T.  IV.  p.  181  L  tt  segm 
197.  Qai  linguam  nostram  (Qraeoomm  TbestakmloeDsiam)  et  RomaaonuD, 
Selavomm  et  Bolgaromm  ealleret  (*ijy  naS^  ij/w  intatáf$t90¥  rlmaaaiř  uak 
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jldoh  z  brabé  nenmělostí  a  nadaiivántm  jmen  kamské  Bul- 
hary často  Slovany,  bndfto  na  jméno  Bulhar,  Bulhaři,  jakoby 
od  Volhy  poiló  a  Slovany  na  Volze  osedlé  vyznaéujici.  Jména 
zajisté  Volha  a  BFgarin,  pl.  Bťgare,  naskrze  nejsou  sobe  pN- 
bnznáy  aikoli  je  již  Nieephorui  Gr^oras  za  taková  pokládal. 
Od  Volhy,  podlé  obdoby  národních  jmen  v  jazyku  slovanském, 
nemohlo  nic  jiného  pojití,  než  Volžanin,  Volžané,  což  ve  staro- 
mských  letopisech  skutečně  se  nachází :  jméno  Brgarin,  BFgare, 
M^oti  tomu  čte  se  ve  starých  pramenech  v  téchto  formách: 
Bidgari,  Bulgares,  Bulgarkh,  Burgari,  Burgian,  Borgian,  Bur- 
gan,  Borgan,  Borgal,  Borgar,  Burugundi,  Vurugundi,  Vurgari, 
Vulgari,  Vulgares  atd.  •^)  Pilnější  porovnání  těchto  forem  se 
jmény  jinj^ch  čudskouralských  národův,  zakončenými  slohem 
•gari,  -gori,  -guri,  -giri,  np.  Ungari,  Hungari,  Ungri  Ogorí, 
Sabirugori,  Onuguri,  Hunoguri,  Uturguri,  Kutriguri  č.  Kotra- 
gn*i|  Saragurí  atd.,  k  tomu  vede,  že  jméno  Bulgari  složené  jest 
ze  slohftv  Bul-  a  -gari,  jichžto  původního  významu  zde  vy- 
hledávati nechceme  (srov.  §.  16.  č.  10.).  Ve  formě  Bnrgarí, 
jest  I  v  r  změněno,  což  dosti  zhusta  se  přiházivá;  formy  pak 
Vulgares,  Vurgari,  čtou  se  jen  u  těch  spisovatelův  latinských, 
kteří  řecké  ^  všudy  literou  v  vyráželi.  Staroslované,  šetříce 
povahy  jazyka  svého,  zosobili  sobě  to  jméno  ve  formě  Bťgkrín, 
Bťgare;  naproti  tomu  ze  jména  Uogari,  Ongari,  Onoguri,  po- 
vstalo v  ústech  jejich  cyr.  Ongrin,  Ongri,  pol.  Wggrzyn,  Wg 
grzy  (m.  W^grzyn,  W^rzyj,  ras.  Ugrin,  Ugri,  stčes.  Uhrin, 
Uhrí  atd.  Byli  tedy  přistěhovalci  tito  poduralStí,  jejichž  jméno 
později  na  Slovany  vHoesii,  Thracii  a  Macedonii  přešlo,  pů- 
vodem a  jazykem  svým  národ  ode  Slovanův  docela  rozdílný^ 
a  sice  podlé  vyšetření  Elaprothova  #  Frfihnova  nejpodobněji 
ugorský  č.  uralsko-čudský,  velmi  časně  s  Turky  spříbuzněný. 
Jejich  poslovanění  tím  snáze  zběhnouti  se  mohlo,  že  osadivše 
se  v  nevelikém  počtu  mezi  mnohem  lidnatějšimi  Slovany,  již 


<^)  Zdaliž  forma  Bulari,  Byleri,  Bileri,  Bilirí,  Beire  (Wisan-beire  a  se- 
mép.  Bavorsk.),  o  Bulharech  též  yelmi  časnA  a  shasta  alfvaná,  původné  a 
kořenou  od  Bulgari  rozdílná  jest,  a  která  z  nich  a  samých  Bulharův  byla 
domáci,  na  teu  čas  rozhodnouti  nemohu.  UuSti  spisovatelé  (Tatišéey  a  J.) 
tOiitiúi,  iet  oni  sebe  Jmenovali  Biliri.  Od  Bilirův  méstu  Biljar»ku  ( u  Strah- 
ienberga  Bularskj  Jméno  pozůstalo. 
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ze  atarýeh  sídel  svých  náobylnosl  ke  stálým  sídlům  a  jakoosi 
touhu  po  Yzdélanosti  do  nové  vlasti  s  sebou  přinesli.  BjliC 
ziýisté  Bulhaři,  vesměs  mluvě,  nejkrotSí  a  nejzvedenéjší  niezi 
viemi  Uralci;  nad  míru  náchylní  k  řemeslům  a  zvláitě  ku- 
peckému obchodu.  Ostatně  krajiny  od  Slovanův  obydlené  i 
po  usázení  se  Bulharův  v  nioh^  až  do  9ho  stol.,  nepřestaly 
slouti  Slovany  (SxXa^ivi  a),  a  jazyk  slovanský  od  bulharsktiio, 
jako  na  severu  od  ruského  (varjaiského),  dlouho  byl  roze- 
znáván ^%  až  potomně  ve  druhé  polovid  9ho  stoL,  po  sjedno- 
oení  obou  národův  u  víře  křesfanské.  Slovanstvo  nad  Bul- 
harstvem  v  každém  ohledu,  mimo  samo  toto  jméno,  úplné 
avítězilo. 

5.  Děje  Bulharův  ai  do  pokřesfaněiiL 

Po  založení  bulharsko  říSe  v  Hoesíi  a  krajinách  příležících 
[680  sld.]  zprávy  byzantských  historikův  o  krutých  a  téměř 
nepřestálých  vojnách  mezi  Ěeky  a  Bulhary  počínají  sice  býti 
hojnější;  ale  vnitřní  historie  národu  obojího,  panujících  Bul- 
harův a  podmaněných  Slovanův,  napořád  zůstává  temná  a  kusá, 
kterýžto  nedostatek  tím  jest  bolestnějií,  že  nižádní  domácí 
pramenové  se  nezachovali,  aneb  aspoň  posavad  veřegností  ote- 
vřeni nejsou,  z  nichžby  nějakého  světýlka  ohledem  na  dotčený 
předmět  dojití  lze  bylo.  Slované,  po  obojí  Moesii  rozsedlí, 
dostali  se  sice  v  poddanost  panovníkův  bulharských  bezděky  a 
nevolně;  však  nicméně  ze  mnohých  okolností  s  jistotou  zaví- 
rati lze,  že  tím  ve  vnitřní  správě  a  mravech  i  obyčejích  jejich 
málo  anebo  nic  změněno  nebylo.  VyiSf  úřadové  zemiti  na- 
lézali se  zároveň  v  rukou  Bulharův  i  Slovanův;  neboC  již  L 
811  připomínají  se  velmoži  slovanští  společně  s  knížetem  Eru- 

^)  Theophanes  a  AoMtasliia:  Tam  Bnlgarei  qnani  Sola^inias,  in  Scla- 
finias  et  Bnlšariasy  Terbelea  Bnlgariae  dominiu  omneš  Bolgaronim  et  Sda- 
vonmi  G<^iias  eoUeglt  eto.  Stritur  II.  5lO.  513.  V  čas  ibonřeni  se  bolhar- 
akých  velmoiŮT  proti  pan^jicíma  rodn  Knbraticův  a  Tyhnbeni  téchto  L  762 
neipokq|eni  SloTané^  do  Asie  přeUí,  rf%\amé  od  BolharŮT  různéni  býn^i. 
Tkiopkan  a  NiegpK  n  Stritura  \L  80.  58S.  Tniim,  že  i  Týrasem  ^mnlti 
ntrinaqne  gentia  hostimn  in  aoie  oaesi*'  a  Nieephora  Bnlliaři  a  BloTané  se 
mini,  I  nlelii  TQlsko  TdeteisoTo  láleielo  [762].  Striner  H  528.  O  Jaiyku 
bulharském,  rozdílném  od  slovansk^o,  svedeetri  vii  t^S  pozn.  62. 
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mmem  hodiýlci;  L  812  yjslanee  balhanký  doni  Dragomir,  ^^) 
a  zběhlosti  druhé  polovice  9ho  stoL  svéUe  osvěddaji,  íe  Bol- 
barové  nestáli  o  vykořeněni  Blovanské  národnosti,  oviem  pak 
sami  moci  jeji  ochotně  se  pokořili.  Poněvadž  nám  zde  ne- 
záleží na  úplném  a  podrobném  vypravováni  viech  vojenských 
činův  panovníkův  bulharských,  připomeneme  z  tohoto  dílu 
historie  bulharské  jediné  co  důleiitéjšlho  jest,  míníce  se  míst- 
něji  vyjadřovati  o  předmětech  těsněji  k  cíli  našemu  přileie- 
jicích  *^.  Mír  mezi  Bulhary  a  Ěeky,  ováem  vjnuícený  raději 
nežli  upřímný  dlouho  netrvaL  Císař  Justínian  Shiaotmetus, 
odepřev  léta  687  placení  dané;  a  chtěje  Bulhary  i  Slovany 
vládě  své  podrobiti;  z  počátku  sice  šťastně  s  nimi  válel,  ale 
nástupného  léta  zaskočen  jsa  od  nich;  stěží  sám  ušel.  ^^  Ná- 
stupce Asparucha;  TerbeliS;  dosadiv  odstrčeného  císařC;  Justi- 
niana  Khino  tmeta,  na  panovnickou  stolici  [704]>  obdržel  od  něho 
mimo'  hojnou  peněžitou  záplatu,  krajinku  Záhoří  darem,  kteráž 
ale  teprve  1. 861  ku  panství  bulharskému  ouplně  přivt^ena  byla* 
Nebof  nevděčný  císař,  zrušiv  slovo,  bez  odkladu  válku  proti 
Bulhar&m  začal,  ač  ničeho  nepořídiv,  od  Anchialu  s  hanbau 
domů  navrátiti  se  musil  [7Ď5].  Za  dsaře  Philippika  BulhiA  až 
k  samým  hranám  Carhradským  pleníce  dobíhali  [711].  Pročpž 
císař  Theodo3Íus  nový  mír  s  nimi  zavřel,   v  němž  mimo  jiiié 


•»)  Stritur  n.  540.  643.  Vystóhovial  206.000  Blovanfty  i  Bulhar  Ao 
A9ie  L  762,  T  čas  zbonrení  se  Bulharův  a  zbi^  pancOíciho  roda  Knbra- 
tieŮY,  vytnrěfhde  se  tehdeJSfmi  mimořádúýml  okolhostmf,  t.  straoami  ▼  obo- 
Jim  «áiodn  vanikV ml  Nebof  Jiní  áoraié  týmle  Čaiem  m  spoledníd  kniiete 
Téletaiaa  na  YQjiid  proti  Dekům  se  pHpominijL  Theophan.  a  Niceph  a  Stritt, 
H.  52Ž— 528.  ■  f 

^*^)  Hlami  pnnen  historio  bnlhanké  jeat  výtah  s  QfsaatineŮY  ve 
Síritteri  Mem.  pop.  e  BcripL  hist.  Byz.  T.  II.  Slavica.  Petrop.  1774  4^  P.  II. 
Bnigarica  p.  441—890.  Nijlépif  pomocní  spisové  posavad  jsott  J.  S.  Assemcmi 
Kalend,  eccl.  noiv.  Rom.  1750.  4^,  6  voli.  J,  Ch  Engtl  Qesch.  d.  alt  Pann. 
u.  d.  Bulgarei.  HaUe  1797.  4^  (49  Bd  der  allg  Welthist ).  F.  X  Pejacsevich 
HIst.  Serviae  Colocae.  1799.  F.  Viecko  ostatní,  co  o  nich  pe&no.  Jalové  a 
mízné  Jest.  Srov.  Buhh  Liter,  d  mss.  Gesch.  207  sld.  Z  domácich  pi«- 
menův  posavad  žádný  objeven  neni  V  kliiteře  sv.  Jana  Rilského  míjf  se 
nalézati  letopisy  bnlharské.  Starých  bulharských  pam&tek,  knih  a  zákonflv 
dokládá  se  sám  car  KalQan  (Kalojohannes)  v  dopise  kn  papeii  L  1197  a 
T  Bst  1204  .sicnt  in  libris  nostris  invenimns  esse  scriptnm  .  .  .  inqnlsiTi 
in  antiqnonim  nostromm  scriptnras  et  Ifbros  et  bonae  memoriae  imperatoňnh, 
noetrorun  praedecessomm  leges."  Ylz  Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  70. 

•í)  Stritter  II   610   Engel  263.  315—317. 
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vyměřeno,  aby  Meleona  ve  Tbracíi  ®^  hranice  byla  mezi  obéma 
panstyfniiy  obcbod  mezi  oběma  národy  aby  pořádně  veden  byl 
[ok.  714].  Nedlonho  potom  [717]  loďstvo  Saracenův  (Arabův), 
()d  Carbradn  zahnáno  jsonc^  nadarmo  o  Bulharii  se  pokou- 
šelo. ^  Eormesius  č.  Eomersios  přejav  vládu,  vymaluje 
v  osadáoh  thráckých  poplatkův  [755],  až  ke  dlouhé  zdi  viecko 
hrozné  poplenil,  začež  od  eis.  Konstantina  Eopronyma  válkou 
fitíhán  a  k  zavřeni  míru  donucen  byl.  A  vSak  již  I  759  nová 
mezi  obéma  mocnáři  vypukla  válka,  v  niž  cisař»  podstoupiv 
až  za  Harcelly  nedaleko  Haemn,  v  soutěskách  Beregavskj^oh 
poražen  jsa  v  outéku  spásy  hledati  musiL  '^^  Nedlouho  potom 
nastoupila  v  Bulhařloh  důležitá  proměna,  zdroj  dlouhotrvan- 
livých  vnitřních  pobouření  a  zahraničních  vojen.  Bulhaři  sro* 
tivie  se  a  zavraždivše  panujíd  rod  Enbraticův  do  ostatního 
kolene  [762]«  zvolili  sobě  za  kníže  Teletzisa,  muže  hrdomyd- 
ného  a  bojovného.  V  tomto  pro  Bulharsko  bouřlivém  a  ne- 
bezpečném čas  znamenité  množství  Slovanův  (208.000),  opu- 
gtívSe  dřevní  svá  sídla,  nevědomo,  zdaliž  co  přemožení  stran-  * 
níd  Eubratícův,  čili  pro  strach  nepříznivé  snad  Slovanům  noyé 
vlády,  vystěhovali  se  k  Ěekům  do  Asie,  na  řeku  Artanas  jme- 
novanou (srov.  §.  30.  č.  6.).  Teletzis  nemeškaje  sebral  lid 
ze  Slovanův  i  Bulharův  ^^  a  končiny  byzantského  císařství 
hrozně  pleniti  začal ;  než  utkav  se  blízko  Anchialu  s  Eonstan- 
tinem,  byl  od  něho  na  hlavu  poražen,  a  brzo  potom  ode  sv^ch 
v  neštěstí  nejen  zrazen^  nýbrž  i  zavražděn.  ^^  Nástupce  jeho 
Sabinus,  zef  Eormesiův,  dosah  knížecí  hodnosti,  choulostivč 
k  řeckj&mu  císaři  o  pokoj  se  vinul;  začež  od  Bulharův  na 
sněme  z  vlády  vyzut  jsa,  k  císaři  Eonstantinovi  do  Byzantu 
utekl.  ''^  Nový  vládce  Paganus  příčinou  zjednání  míru  sám 
s  bojary  svými  do  Carhradu  se  vybral  [764].    Císař,   smířiv 


^  Meleona  [MriXenva  pí ),  ač  nenfU  místo  Meoalioa  (Sabolen  MenaUoii) 
bliže  přesmykův  balkánských  ležid,  kdeby  se  hledati  mela,  nrčiti  nemoha 
w)  StriUer  II.  511—630.  Engel  317-319. 
10)  SíriUtr  II.  520—621.  Eiagel  31d— 32a 
'1)  ,,Cnm  Helavinonun  aiulliii*,  a  dále  ^mvXÚ  atrinaqne  gentis  hostiom 

SMramim  Bnlhary  a  Slovany)  in  aeie  eaesi''  eto.  mluTl  Nícrph.  n  StriUerQ 
.  523. 

12)  Stritler  IL  522-564  JSngti  920. 
")  Sfritter  UU  Jkít^el  380—321. 
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06  8  nim  na  oko,  opravda  pak  knížeti  Umarovi,  zástapnlkovi 
prchlého  Sabina,  nadržcye,  TypraTÍl  se  s  branném  lidem  do 
Bulhar,  a  z  poútkn  ai  k  řece  TySi  ^^)  8e  prodral;  nei  zde 
nenadálým  strachem  pojat  jsa,  náhle  nazpět  nconynnl.  Biilhaři, 
untenlnTvliy  rozdrážděni  jsouce,  Umara  svrhli,  a  vrchní  vládu 
na  Tokta,  Bajanova  (ě.  Paganova?)  bratra,  přenesli  [765]. 
Tento,  výtah  proti  cis.  Konstantinovi  k  boji,  v  bitvě  někde  mezi 
Dunajem  a  Varnou  svedené,  spolu  s  bratrem  Bi^anem,  vévo- 
dou Kampaganem  a  mnohými  velmoži  o  život  přiSel  [765]. 
Následujícího  roku  týž  cisař,  hotige  se  k  vybojováni  Bulhar  a 
rozloživ  se  u  Beregavy,  loďbtvo  své  bouři  mezi  Mesembril  a 
Anchialem  utratil.  ^^)  Po  osmi  létech  [774],  za  panováni  opa- 
trného a  udatného  Tzeriga,  přichystav  do  dvou  tislcftv  lodió, 
a  vypraviv  se  mořem  i  po  suchu,  až  k  Varně  proniknul.  Zde, 
vida  nemožnost  dobyti  krajiny,  k  mim,  sobě  skrze  posla  bo- 
jara Tzigata  předloženému,  se  naklonil,  mígldmu  obapolné 
písemnou  smluvou  stvrzenu  býti.  Což  když  v  Garhradě  ve 
skutek  se  uvésti  mělo,  zaslechna  vrtkavý  císař  o  výpravě 
vojska  z  Bulhar  do  slovanské  knginy  Bmitie  (nepochybně 
v  Macedonii  anebo  Thessalii),  pHCinou  převedeni  odtud  lidstva 
do  Bulhar,  chtěje  použiti  příhodného  ěasu,  podlézá  ůkladně 
až  k  Haemu,  nenadále  přes  Lithosorii  do  Bulhar,  aě  vždy 
s  malým  prospěchem  se  vřítil.  Následujícího  roků  [775],  vinu 
zruSené  víry  dovršiti  chtěje,  novou  zdvojenou sllouna Bulhary 
dorážel;  ale  utrativ  loďstvo  bouH  a  od  chytrého  Tzeriga  ha- 
nebně podveden  jsa,  právě  když  nové  taženi  zamýilél,  smrti 
seiel  ^').  Po  patnácti  létech  panovník  bulharský  Kardamus 
tfástně  válčil  s  cis.  Konstantinem  V.,  přemoh  jcg  nejprve  u 
Ph)vatu  na  řece  sv.JlH  [791] ''^,  potomně  pak  blízko  BCarcell 
n  Haemu  [792],  tak  že  císař  bezděky  placeni  povinných  roěnlch 
darův  Bulharům  připovědití  musil.  Odepřeni  tohoto  platu  anebo 


^♦)  Thůophan.  íwc  Toof*iřl:a<!,  Cedr.  Tw/íTÍck,  AnastOš.  TzitMB.  V  bulh. 
rakop.  Tyta,  TjůHl,  Jinde  téi  Didfiui.  Bosdfliia  Jest  Tandta  (Twpé^a)  ▼ 
Thndi. 

»)  SirUter  IL  624-52a  Engel  821-822. 

'«)  Siritter  n.  528—2^1.  Engel  822-828. 


^ 


^T  Ve  ThPieii ;  Jiný  ProTit  (n  Prorad)  Jeet  ▼  Bnlharech. 
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nenasyoenoBt  bulharského  {uuioYnikA  novou  sanitíla  vojnu  [796], 
va  Thradi  u  lesu  Abfolevy  a  vesta  BersiaMÍe  bei  roíhodnutf 
vedeiUN^  jii  smrt  dsaie  [797]  pHM  niinOa.  ^^  T^mž  časem 
vystoupil  na  poli  d^in  mohutný  panovník  Bulharův  Krumus 
&  KremuSy  jehož  vláda  [ok.  8C^?]  ai  do  východních  Uber  a 
Vahichie  se  vztahovala.  O  poslední  kr^jinč  nahofe  podofíeno 
ie  nepochybně  již  v  čas  založení  biilharské  řiSe  v  Moesíi 
k  této  byla  pfívtěleua:  polední  a  východní  Uhry  teprve  po 
skrocení  Avarův  od  Frankův  a  konečném  vyvrácení  Hie  jqjiefa 
v  Podnnaji  od  synův  Karla  Vel.  [798]  Bulharům  pod  moc  se 
dostaly.  Vědomof  jest,  že  jíž  ok.  1.  668-678  čtvrtý  ^yn  Ku- 
bratův  s  lidem  svým,  opustiv  krajiny  zadonskéi  do  avarské 
PannoniCy  t  do  nynéjiích  Uher  se  přenesl,  a  pokořiv  se  vládě 
panujícího  chána  avarského,  jak  se  zdá,  v  okolí  Tisy  a  Ma- 
roie  se  zosadíl  ^^.  I  jest  tedy  k  víře  podobné,  že  potomkové 
těchto  Bulharův  po  pádu  a  ztenčení  Avarův  ochotně  k  ladn- 
najským  svým  bratřím  se  přivinuli,  společně  s  těmito  ostatky 
Avarův  sobě  podrobivše  ^%  čímž  hranice  panství  bnlharskélM 
přes  celé  Potisí  až  ku  Pešti,  hoře  Matře  a  Tatrám  nad  pra- 
meny Tisy  porozšířeny  byly  Takto  sesílený  Erumas  ttm 
směleji  postavil  se  proti  cis.  Nicephorovi,  k  výboji  se  hotu- 
jícímu. První  výprava  Řekův  pro  domácí  spiknuti  v  niveč 
se  rospadk  [807];  druhou  chtějíce  předjiti  Bulharovéi  opano- 
vali Sredec  (n.  Sofia,  u  starých  Sardika,  Serdika),  a  řeoké 
nově  sebrané  pluky  rozptýlili  [809] ;  na  třetí  poštěstilo  se  cí- 
saři vedrati  se  do  Bulhar,  zloupiti  a  vypáliti  taJc  řečený  dvorec 
knížete  Kruma  (aula  sen  curtis  Crumi) :  a  však,  když  přestra- 
šenému Erumovi  míru  odepřel,  byl  od  tohoto  nejen  v  ouboči 
Haemu,  plném  zásek  a  záloh,  zaskočen,  nýbrž  i  ve  svedené 
na  to  kruté  bitvě  zabit  [811].  Ze  Ibu  jeho  dal  Krumus  vy- 
točiti číši  stříbrem  obloženou,  z  niž  své  slovanské  bojary  na 
hodovánkách  vínem  častoval  ^').  Hned  potom  popleniv  homi 


^^  Síritter  II.  588—584.  Engel  383-321 

»)  Siritter  U.  505   Engel  263   278. 

M)  Sirittůr  IL  582.  Engtl  1.  c  Od  tó  doby  Avarové  Tiléill  pod  pim 
pord  Bnlharův  proti  ňekům. 

>i)  PHpUeDi  toto  ilove  u  Mannele  Malaza  edravica  (aé^éxi:a),  Jftkol 
jeitč  až  do  dnei  n  Bnlharův  a  Srbův.  A/  Cann^.  OXošb.  med.  graee  s.  h.  v 
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Thraeii  Si  dobyv  mdtta  Debelto,  ležfciho  bliako  moře  berného 
(li*  Zagora),  mfiMuiy  sbiiftiipem  a  ostatními  ziyatými  do  jiné 
krajiny  (in  aliam  re^fionem),  t  do  Uber,  převedl.  Nadarmo 
ttrihije  skree  posla  svébo  Dragomim  obnoviti  dřevní  smlonva 
knížete  Terbeliaa  **)  s  eis.  Theodosiem  [714],  zmoeml  8e  po 
teálkém  obleienf  Mésembrie  [812],  a  po  dlouhém  plenéni 
v/rhraoiíy  aved  bitvu  fl-eisařem  nedaleko  Beninleie  [22.  éervna 
&13]t  porazil  U^oto  na  hlavu,  brzo  na  to  od  Leona  i  o  ke- 
ymm  i^ípraveného.  KmmuB;  poraSiv- bratru  obleženi  Adriano- 
pole,  pospíšil  v  vybojování  Oarfaradu,  jejž  lidem  svým  od 
Blachemy  až  ke  slaté  br&né  obefanal.  ^*)  Předvídaje  nemož- 
nost vsetí  města,  jednal  o  mir  s  oísařemi  při  6emž  bez  mála 
od  Žekův  zrádné  s  nástrahy  zabit  nebyl.  RozHoen  jsa  tim 
ilodéjsk]^  bezéinem,  okoli  Byzanln  a  jinýeh  mést  ukrutné 
poplenil,  Adrianopol  hladem  ke  vzdáni  se  donutil,  nesčíriné 
množství  zajatých  po  Thraeii  a  zvláíté  Macedonii  sebral,  jež 
tleeky  do  Bulhar  za  Ister  {d^  Bovkyapia^  £xei^v  toS  'Icrcpm) 
Tč6xfít\ixff)y  t  do  Uher  ^),  zavésti  poraéil  [818].  Zavedením  do 
Bulhar  tak  velikého  množství  křesfmského  lidu,  mezi  nimž 
i  biskupové  a  jini  duchovníci  se  nalézali,  poftedo  se,  jakž 
dSjepisei  byzaiitinštl  výslovné  ujiSfbjl,  simé  viry  křesťanské 
mezi  Bulhaiy  mocné  ujímati.  Přlitího  rcAn  [814],  po  da- 
remném rokování  o  nríru«  vytáhnul  cis.  Leo  Annenln  až  pod 
llesembrii  a  seticav  se  s  Krumem  v  dolináéh  podhaemský^, 
bez  mála  jeho  samého  nejal.  Odtud  do  BnlhártOLa  bránu  sobe 
otevřev^  ukrutným  plenénim  a  zbf  jenim  nejen  vtovnatt  se  Bul- 
barAm»  nýbrž  i  převýšiti  je  hleděl  Zjlmav  množství  lidu^  dil 
bo  zbil,  dli  do  zajetí  zavlekl.  ^'^)  Navzájem  Eranms  v  ná- 
sledující zimu  učiniv  vpád  do  Thracie,  hubil  podkrajl  řeky 
Erginie,  a  dobyv  lidného   města  Arkadiopole,   z  okolí  toho 


9A  TheopfaaneB  Jment^e  zde,  bezpochyby  omylem.  Komersia. 

^  Ta  nám  vypravuji  byzantinSti  letopise!  o  posvátných  obřadech  bnl- 
harského  panovníka,  vykonanýeh  na  bř«hn  moVe  pfed  oďma  YO^aka  svého 
a  městského  lidstva,  a  již  svrchu  (6.  4 )  dotdenýďi. 

^)  Jmenavitě  do  okoU  na  Tise  a  Dimaji  ai  kn  PeStl,  Jagra,  Marma- 
roii.  Srov.  §.  30.  č.  2. 

f^)  Téhoi  léta  císař  řecký  i  u  Karla  pomooi  proH  Balharům  hledal. 
Anaal.  Lanrisa.  a  S14. 


S.  2$.  Přékl€d  difui.  187 

padesáte  tísic  věsňův  do  své  krajiny  zavedl  Chyame  se.  na 
badoucl  léto  s  náramně  velikým  vojskem  a  Bidbarův,  Avartv 
i  všeoh  Slovan  (ex  SclavinUs  conctís)  pod  Carhrad,  nmřs) 
ztečením  z  krve^  podobně  Attilovi,  dne  ISL  dubna  815.  ^) 
Mortagon,  a  franskýoh  dějepiseův  Omortag^  hned  z  poéitkB 
panovnictvl  svého  zavřel  mir  s  ds.  Leonem  na  třidcet  let,  př 
éemž  kniie  bnlhmrské  křesťanským^  dsař  naproti  torna  fanlr 
harským  obřadem,  t.  dotýkaje  rakon  ebnaieného  meče,  roz- 
sekávaje psy  na  dvé  a  připíjeje  obyčejem  Bolhar&v  (bezpři* 
kladné  převráceni  smyslu  o  přísaze!),  svatost  smlouvy  potam 
diU  [8X6].  Léta  823  pomáhal  Mortagon  cisafi  Michalovi  proti 
odbojnému  vévodovi  Tomášovi,  u  samého  Byzanto.  Léta  8B4 
saéaly  se  rozepře  a  potržky  mezi  Bulhary  i  Franky^  jejiéhi 
řiie  končinami  svými  na  pannonském  Dunaji  se  stýkaly. 
Z  počátku  po  vyvráceni  panství  avarského  panoval  mezi  eběau 
národy  pokoj ;  nebof  Karel  Vel.,  jakž  pravi  letopisci,  po  pádu 
Avar&v  sousedství  BulharAv  za  neškodné  pokládal.  A  však 
odpadnuti  tři  slovanských  národův,  Bodricův,  KučanAv  a  Ti- 
moéanŮTy  v  hořejší  Moesii  mezi  Timokem  a  Dunajem  iqrdU- 
cích,  od  Bulharův  a  přivinutí  se  ke  Frankům  [818]  nenadtfe 
zmčnílo  stav  věcL  Bulhaři  naléhali  na  Slovany,  hledíce  je 
sobe  podmamti;  tito  pak  L  822  a  824  k  Hmskémn  cisaři 
Ludvíkovi,  jak  se  ^dk,  nadarmo  o  pomoe  se  utíkali.  Téhož 
léta  [824]  bulharští  vysland,  příčinou  vyjednáni  míra,  pted 
eisaře předstoupili;  načei  císař  k  vyskoumání  včoi  svého  poafa 
do  Bulhar  vypravil  Léta  826  a  826  bulharští  poslové,  jedni 
po  druhých  přicházcijicei  již  ostřcgi,  naposledy  až  s  pohrůž* 
kami  u  dsaře  na  vytčeni  hranic  oboji  jfiše  dotírali.  Přlštfhb 
roku  [827]  Bulharové,  přepraviv&e  se  přes  Právu,  vtrhli  ifi 
Pannonie,  a  vypudivše  z  ni  náméstky  franské,  nad  taméjšinu 
Slovany  své  správce  a  vladaře  zřídili,  bez  odporu  odtud  až  do 
hořejší  Pannonie  ziýíždéjíce  a  ji  pleníce  [82&]  Téhož  léta  vy- 
praven byl  proji  nim  mladý  Ludvíky  nevědomo,  s  jakým  pro- 
spěchem. Následujlefiio  roku  nový  vpád  přes  Drávu  učinivše, 
některé  vesniee  popáliH.  ^V  Ačkoli  pak  o  vypuzení  Bulharův 

'»)  Stritter  U.  5^—568  Engeí  824-4)29. 

(^')  Mon.  Sangall    Gest.  Rn*.  I.'  í.  c.  27.  11.  c   1.  Anntl.  EMiardi  a. 
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I  F^mnonie  y  scavěkých  letopisech  nio  y^lovně  se  ne- 
pokládá; yiak  nicméně  s  události  pozdějších  let  jasno 
jmi,  že  tohoto  jejich  panováni  tam  dlouho  nestávalo.  Je- 
dítté  kriginka  ve  klinu  mesi  oustim  Drávy  a  Sávy  čili 
Sran,  ^^)  východní  Uhry  od  Peští  a  Matiy  ai  ku  pra- 
menům Tisy  a  xemě  mezi  srbskou  Moravou  a  Timokem  zů- 
staly i  napotom/ai  do  vpádu  Maďarův^  v  jejich  drieni.  Do 
tidito  končin  bulharských  utekl  se  PHbina,  knize  Moravské 
[d81],  tolikéž  nedlouho  potom  Batimir,  jiné  knize  slovanské, 
Ued^jice  pomoci  proti  odpůrcům  a  potlaňitdům  svým,  ač  na- 
dáme. Prvnimu  z  nich,  přivínuvSimn  se  k  Němcům^  dána 
od  cis.  Ludvika  v  léno  částka  Pannonie,  tehdáž  již  od  Bul- 
harův uprázněné,  v  okoli  Blatenském.  ^)  Nevědomo  zdaliž 
jii  v  čas  oněch  rozmišek  s  podunsjskými  Slovany  a  Franky, 
iili  teprve  později,  zběhlo  se  pronádedováni  křesCanův  v  Hši 
bulharské.  Mortagon,  znamenav  křesfánstvi,  rozsívané  zaja. 
tfm  z  Thracie  a  Macedonie  ňeky  i  Slovany,  co  den  vlče 
nezi  Údem  svým  se  rozšiřovati,  umihil,  po  daremných  po- 
hrůikách,  násilim  je  vykořeniti:  při  čemž  mnozi  znamenití 
mnií,  mezi  nimiž  i  zajatý  biskup  Manuel  o  život  přiili.  Roz- 
misky  z  toho  povstalé,  a  chtič  propůjčiti  se  v  něčem  žádo- 
stem dvoru  byzantského,  pohnuly  jej  naposledy,  aby  lid  ten 
do  Bulhar  zadunigských  převedený  propustil  na  svobodstvi  *°) : 
eoi  však  bez  odporu  bojarův  a  breproliti,  při  čemž  i  Uhři 
(pod  jménem  Hunův)  ponejprve  na  bojišti  se  pojevili,  se  ne- 
zběhlo  [886].  *')  Po  něm  panoval  v  Bulharech  Presiam, 
o  němž  se  vypravíme,  že  po  tři  léta  se  srbským  knížetem 
Vlastimirem  bez  prospěchu  válku  vedl  [mezi  836—843],  ježto 
fiý  až  potud  oba  sousední  národové  v  dobrém  miru  a  přá- 


8ia  819.  8S2.  8S4.  885.  886.  887  888  Vito  Hladovici  Imp.  a.  818.  819. 
ele.  Enhardi  FnMent.  aniial  a  888  829.  ^   Patz 

M)  O  tom  srov.  DoUiner  n.  OtisUr  Vertuch  flb  d.  Verbiltniss  d«r 
WL  OribizproT.  zn  Baieni  nnter  den  Karollogarn.  Wien  1796. 8^  str.  17.  dd. 

**}  Anon.  de  Conv.  Canot  ed.  Kopitm-  p.  LXXIV 

^  Cedremis  sdá  se  událost  tato  připfsoTSti  Hortagonori  {i^  mylné 
Ckytagonem  Jmenvfje);  Leo  Gřamm.  a  Georg.  Mon  Ji  přičíti^l  Vladimiro?i| 
■é  felffli  opačně,  Jaki  niie  ae  nkáie   Stritter  IL  564.  567. 

•«)  Strítin  n.  563-568.  Eugél  3^9-330. 
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telstvi  spolu  žili.  *^  Syn  a  nástnpoe  Presianův,  BorÍB  nBy* 
zantíncův  Bogoris^  po  křeeta  Michalem  naKyaný,  nejslayiiigll 
mezi  panovníky  bnlharskými,  obnoviv  prátelskon  smlouvu  s  cí- 
sařovnou Theodorou  [843],  ^^)  tolikéž  L  845  a  852  s  němec- 
kým císařem  Ludvíkem,  *^)  nepřestal  nicméně  válečných  vpi- 
dftv  nejen  do  Thraoie  a  Macedonie,  nýbri,  naveden  jsa  od 
západo-fianského  Karla,  ve  spolku  s  posavskými  Slovany  ai 
do  Pannonie  činiti,  *^)  jsa  navzájem  doma  od  Řekův,  v  Pan- 
Donii  od  vojska  Ludvíkova  stihán.  Týmž  časem  zavadil  Boris 
i}  Srby  i  Chorvaty.  Proti  Srbům,  u  nichž  tehdáž  synové 
Vlastímfrovi,  Muntimír,  Strojimír  aGojnik,  panovali,  vytáhnul 
k  výboji,  chtěje  pomstiti  porážky  otce  svého  Presiama;  byl 
Tšak  na  hlavu  poražen,  tak  že  i  syn  jeho  Vladimír  ^)  do 
zajeti  se  dostal.  Tím  neStěstfm  obměkčen  jsa,  naklonil  se  kn 
pokoji :  synové  Muntimírovi  vyprovázeli  jej  přátelsky  až  k  mista 
jmenovanému  Sasá  (n.  Nový-Pazar),  na  hranici  bulharské  řlSc, 
Podobněž  i  do.  Chorvat,  t  nejpodobněji  do  nynější  Slavonie, 
s  branným  lidem  vraziv,  nic  znamenitého  nepořídil;  načež 
vzniklé  mezi  oběma  národy  nevole  naposledy  obapolně  dary 
vylahozeny  a  uloženy  byly.  Z  připomínání  města  Basy,  jakoby 
nedaleko  hranic  bulharských  ležiciho,  z  dokládání  poslův  řim* 
ských  na  sněme  Carhradském  [869],  žedřevníDardanie  vBul' 
harii  jest  obsažena,  •')  z  tažení  Borisova  do  sousedních  Chorvat, 
a  naposledy  ze  souvěkých  zpráv  o  bulharské  Moravě,  o  mo 


»*)  Stritter  11.  154.  575.  Konstantin  Porphyrogenneta  Jmenije  Michala 
Borísa  výslovné  Hjnem  Presiamovým.  Adin.  Imp.  c.  82.  Stritter  IL  156. 
Leo  Gramm.  a  Georg.  Monach  naayv^fce  Michalova  Borisova  předchůdce 
Vladimírem,  a  vydávigice  Jej  za  vnnka  Krámová  i  otce  Symeonova,  Ji- 
stotně hrubého  omyla  se  do6inili.  Engel,  chtěje  spor  ten  vyrovnati,  ne- 
rozvážně 8  pravé  cesty  v  bezcesii  nběhnul,  str.  330—331.  343.  Z  čeho* 
spolu  patmo,  ie  i  Dn  Can«re  znamenité  chybil,  vyměřuje  éas  panováni 
Vlastimíra  a  Presiama  okolo  870.  Stritter  II.  154. 

^  Sménon  zi^atébo  řeckého  mnicha  Theodora  Knphary,  jenž  Borísa 
k  vire  křesťanské  nakloniti  usiloval,  za  sestru  Borisovu,  v  Carhradé  vy- 
chovanou a  křtíSteQoa,  připravena  cesta  k  obráceni  samého  Borisa,  jakž 
níže  se  shledá. 

•*)  liuodolji  Fuldens.  annal.  a.  846.  832. 

•*)  Prudent   Trecens.  annal.  a.  858. 

^)  Konstantin  Porphyr.  JťJ  omylné  Jmenu)e  Vlastimirem. 

•')  Dardania  sloula  krtina  okolo  Nového  Brda  a  Leskovce,  od  Při. 
fttiny  až  k  NiSi,  z  niž  řeky  bulharská  i  srbská  Morava  a  Ibar  vytékají. 
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rtoMiém  arcibiakupoyi  Agatfaonovi,  posla  eis.  Basília  v  Něm- 
(M  878,  vysyéc!r|fcim  biskupa  Bčlohradskébo  Sergia  [ok. 
878},  ^  pHtDmuém  na  sněmu  Pbotíově  y  Carhradě  [879],  a 
nade  Tšecko  z  ^úřadováni  bulharského  yUidaře  Boritakana 
y  srbském  Bělohrade  [885  sld.],  ^)  jisto  jest,  že  za  panoyáni 
Borisoya  podkrají  srbské  Morayy  a  Ibru  čili  tak  řeěeni  nižni 
Moraya  ku  payst?  1  bulharskému  pfíuáležela.  Kterého  času 
k  němu  byla  pfíytělena,  zdaliž  od  Presiama,  čili  tepnré  od 
Bórisa,  čili  snad  již  pftyodně  k  němu  příslušela,  pro  nedosta- 
Uk  syědeetyi  nelze  určiti.  Mezi  tím  osud  Borisfty  dozrál  ne- 
liadále  ke  syému  rozhodnuti  E  rozličným  oněm,  svrchu  do- 
těeiiým  porážkám  yně  ylasti,  potkaySim  jej  mezi  853  a  859, 
plhtoupiH  hlad  a  mor  doma,  a  konečně  yýpraya  cfs.  Michala 
po-  moři  i  po  suchu  k  yybojoyáni  Bulhar  1.  860.  Tolikými 
Béliodami  na  mysli  byy  oblomen  a  již  dáyno  od  duchoynikfty 
ieekých  (Knphary  a  Methodia)  i  sestry  syé  křestánky  y  srdci 
sv4n  k  yiře  křesťanské  náchylný  učiněni  uvolil  sej  naposledy 
kiifže  Boris  k  zavřeni  mim  a  ke  vstoupeni  ve  přátelské  svazky 
s  dtařem  řeckým.  ^^^  Smlouva  tato  spečetěna  a  pojiitěna 
byla  se  strany  panovníka  bulharského  a  bojarfty  jeho  přijetím 
klestu,  se  strany  pak  císaře  řeckého  konečným  postoupením 
Bulharům  krajinky  Zagoríje  jmenované^  ležicf  ve  klíně  pohoří 
Haemu  a  od  přesmyku  Sidery  (Porta  ferrea,  n.  Bocazze  u  vsi 
Ói^avaku  &  Djalakoyé)  <®^)  až  k  městu  Debeltu  (n.  Zagora) 
a  dále  k  černému  moři  se  vztahujici.  Krajinka  tato,  již  I.  704 
od  eis.  Justiniana  II.  knížeti  Terbelisovi  přípověděná  a  potom 


^  y  dopise  papeže  Jana  yill.  aroibiskap  ten  jmeni^e  le  JIH;  a  Le 
Qaieii  se  domýili,  ie  se  to  yztah^Je  kn  Bělohradu  v  AlbaoU,  ooi  vSak 
Telmi  nejisto  jest.  Le  Quien  Oríens  chríst  I.  99^106. 

^  Theophyiacti  Vita  S.  Clem.  ed.  Pampereus  p.  125. 

^°^)  BjzantinSti  spisovat^ó  převýšené  mluvíce,  jUti,  že  tehdái  Boris 
eišM  se  podal  (Romano  snbesse  Imperatori).  Císařovo  Jednáni  oviem 
k  tomn  čeiUoy  ale  Borlsáv  úmysl  Jistotně  byl  Jiný,  Jakž  to  skutkové  Jeho 
brao  odkrylL 

101)  Porovnání  vSech  míst,  v  nichž  o  přesmykn  Sidera  zmínka  se  déje. 
k  torna  vede,  že(  on  rozdílný  Jest  od  nyn^Siho  Demirkapn  (t.  želena 
brána)  výže  Slivna,  ačkoli  i  tam  dvot)e  mésto,  Eski-  a  Jeni-Zagra,  t.  Staré 
a  Nové  Záhoří  se  nalézá.  Stejnost  Jmen  zde  není  na  zmat.  y  tureckých 
krajinách  ode  dávna  do  dneika  mnohem  více  okolí  a  mést  téhož  Jména 
(Zagoije)  se  připomíná. 
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zrádné  odepřená,  byla  stanoyiátém  a  jakoby  abrojnici 
řeckých  proti  Bnlharflm;;  jejím  ziskánim  hleděl  Boris  obmystaii^ 
uchlácholiti  n^přiuiivoa  počii»áni  svéma  strana  v  lidu.  ^^^  Ne^ 
včdomo,  kterého  času  a  ji^m  způsobem  Michal  Boris  (anebo 
předchůdce  jeho  Ernmos  ok.  813?)  hořejíi  Macedonii  čili  kn^e 
Kntmitzivitsa  a  Eotoldon  (nepoobybné  bulharsky  tak  zvané)^ 
ku  panstri  svému  připojil:  nebof  ie  vládu  jeho  uznávah,  za 
životopisu  Klementa  buUiarskéhOi  z  Jana  Kameniaty  a  jiných 
svědek  jisto  jesL  ^^ 


Obráceni  panovníka  bulharského  a  velmožův  jeho  k  víře 
křesfánské  jest  událost^  povážíme-li  celé  pásmo  následkův  jejiehf 
v  ohledu  mravném  i  politickém,  nejdůlďtitéjíi  ve  staré  historii 
Slovanův  zadmiajských:  budii  nám  tedy  povoleno  dotknouti 
o  ni  zde  několika  slovy.  Přede  vilm  dobře  rozeznati  shiii 
obrácení  Bulharův,  o  ktěrémi  teď  řeč  běií,  od  obráceni  Slo- 
vanův v  tanúinách  řeckého  císařství  osedlých :  jedno  s  druhým 
málo  anebo  nic  nemá  společného.  Nebof  Slované  v  MoesH, 
Thradi,  Macedonii,  Thessalii  a  Řecku  přebýviýící,  dílemvpod* 
danosti  Řekův,  dílem  pod  vlastními  knížaty,  dle  jistých  svě- 
dectví a  návěitf,  již  mnohem  dříve  nežli  Bulharové,  ne  zoo. 
phia-li,  aspoli  z  větii  částky  na  viru  křesCanskou  obráceni  byli 
Duchovníci  řečtí  zároveň  římským  aemeSkali  ve  krajinádi 
sobě  přístupných,  t  řecké  vládě  poněkud  podřízených,  lid  slo- 
vanský, hned  po  ubytování  se  jeho  v  nich,  učení  Kristovu 
získati.  O  Srbech  a  Chorvatecb,  již  v  7mém  stol.  křestěných, 
v  hodnověrných  letopisech  čteme ;  téhož  pro  mnohé  podstatné 
důvody  i  o  jiných  Slovanech  v  Řecku  domýSleti  se  máme  a 


10^  StrUter  IL  568-670.  JSitgěl  881—883. 

1^  TheopA^laeti  Vito  8.  Clem.  ad  i^mperůuš  p.  127.  Jo,  Catneniata 
p.  322  Striiter  II.  94—95.  flnitinift  Scythanim  gens  ide  n^son  Slované, 
jaks  onylné  Tykládj^t,  nýbri  Bulharové.  SroT.  Catolog.  Arohiep.  Balg.  [c. 
1156]  ap.  B'jac9evieh  Hist  Serb.  p.  78.  Theophyl.  Áehríd.  Epist.  ad  íll 
Sebaatoeratorís  ib.  —  Iioo  Graami.  o  TýpraYÓ  kniiete  Hiehála  proti  Seltnm 
okolo  886  lecos  stovem  dotýká,  éemni  vyroamněti  Dolae.  Okolo  836  pano- 
?al  HortagOB,  nikoU  Miobal,  «dí  Vladlmir  Lto  Or,  p.  458—459.  ed.  Par. 
Strimr  IL  567.  Bwv.  TmfU  EQst  TheaaaL  p.  71. 
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flUMfme.  Slované  od  polovice  6ho  ttol.  zastávali  vojenské  i 
ViManské  úiady  n  Éektkv,  až  na  samém  oisařském  dvoře  Car- 
hradském,  iilí  mesi  křesCany,  obcovali  s  křeefany  atd.  *^) ; 
moiné-li  sa  pravé  přijití,  ieby  vira  křesťanská  až  do  polovice 
9ba8tol.  a  nich  průchodn  byla  neoalesla?  Na  sborn  Garhrad- 
ském  1.  869  vyslancové  bnlbariti  osvédéovali,  že  předkové 
jcjjich,  opanovavie  Moesii  [L  678],  zastihli  v  ni  knčží  řecké. 
Moede  tehdái  byla  od  Slovanův  obydlena,  jakž  jest  podobné, 
poddaných  Řekům  (srov.  é.  3.)  *•*).  Nelze-li  odtud  domýíleti 
se,  že  tito  knéži  již  tehdáž  křesťanství  v  Moesii  rozsívali, 
potom  vpádem  Bulharův  přitlamené  sice,  nikoli  viak  docela 
adqiené  a  vykořenéné?  V  kanónech  snémn  Eonstantínopol- 
ského,  od  paláců,  ve  kterémž  1.  691  držán  byl,  jmenovaného 
Tmllanskym,  přísné  se  zapovídají  křesfanům  v  Řecku  svátky 
řečené  Kalendae,  Yota  a  Bmmalia;  Theodor  Balsamon,  tlu- 
moče toto  místo,  jmenuje  zde  Rusalije  f  PouaáXia),  kteréžto 
svátky  jsou  staroslovanské  (mé.  Rusalje,  slk.  Rnsadlje),  jakož 
i  Koleda,  tak  že  možné  jest,  že  zápovéď  ta  ^kala  se  obrá- 
oen;^oh  a  ku  pohanským  svým  zvyklostem  zpět  lezoucích  Slo- 
vanův. ^"®)  O  knížeti  Mortagonovi  již  nahoře  jsme  připo- 
menuli, že  šířící  se  v  řlSi  své  křesťanství  násilné  uduioval,  a 
rozsévače  té  víry,  t  převedené  křesťany  z  Thracie  a  Mace- 
donie, přísné  trestal  [před  836].  VětSí  počet  téchto  převede- 
ných křesťanův  byl  nepochybné  původu  slovanského;  pochá- 
zeliť  oni  zigisté  z  Macedonie,  tehdáž  téméř  docela  Slovany 


'^)  Připomennli  jsme,  2e  cis.  JastlnUui  podobně  i  aiiii  poch&iel  a  ro» 
diny  slovanské.  Léta  554  a  592  véyodili  ve  ?oJSté  řeckém  Sloviné  Dobro- 
ROSt,  Vsegrrd  a  Tatimir,  v  Carbradé  pák  vyznačoval  se  575  patrioios  Ono- 
gost  a  j.  Léu  766—780  byl  patríarchoa  Carhradským  NIcetas,  rodilý  Sto- 
Tan.  Srov   díí  ^.  8. 

»^-')  GuilL  Bibl  Vita  Hadr.  ap  Asstmani  IL  190  Legati  Bolgaronim 
dixenint:  Nos  illam  patriam  a  Graecomm  potestate  armis  evieimns,  in  qua 
non  LatinoSy  sed  Graecos  saoerdotds  reperimnH. 

*'"')  Canon  LXIL  Condlii  Qninisexti  in  Trollo  a  691.  ap.  Mansi  Saer. 
GODQ.  T.  XL  p.  987.  Tw:  oiírw  Xtyofiivaq  nakúvůaq,  nai  xá  kty 6 fuva  fiÓTa, 
mU  xá  naXoífiéva  fi^Vféolia  (Kalendas,  qoae  dienntor.  et  rota  brumalia). 
Gan.  LXV.  ib.  Qui  in  novllaniis  a  qaibosdam  ante  snas  officinas  et  domos 
aeeenduntur  rogos*  supra  qoos  etiam  antiqaa  qnadam  cousuetadine  salire 
ioepte  ao  delire  soleut,  Jabemus  deinceps  cessare.  TAeodL  Balmtmon  ad 
Gone.  VI^  can«  62.  Toiavxij  itavriYiípé^  éoxé  ncu  xá  Uyófiiřa  ^vaák*a,  xá 
AMTci  TO  ayéop  ÍJáaxa  ánó  naicijc  ovrt^B^tiat:  h  Y<mc  Úté  /w(M1wv   yH9'/éě9«t^. 
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ulidnéné,  '^^  a  mezi  nimi  nalesal  se  i  potomní  eisař  Bati- 
Kus  8  rodiči  %Tfm\  o  němž^  ie  byl  z  rodn  doyanského,  podlé 
iYddectvl  Hamsy   a  Gennesia  jisto  jrat    Naposledy   vieckn 
y  tom  ohledá  pochybnost  odstrafiige  svédeetyl  bnlharského 
mnidia  Chabra,  piiiciho  v  rozpravě  své  o  sestaveni  písmen 
slovanských  v  tento  smysl:   „Prvotně  Slované,  jsonoe  jeitč 
pohané,  neměli  písmen,  nýbrž  vroabkami  (čárkami,  ěertami) 
a  řezkami  četli  a  hádali.    EřestívSe  pak  se,   psali   z  nouze 
Hmskými  a  řeckými  Utorami   slovenskou  řeč  bez  správnosti. 
I  tak  zůstávali  po  mnohá  léta,  až  jim  BAh  zbudil  Konstantina 
jmenovaného  Cyrilla,  jenž  jim  abecedu  složil  dílem  podlé 
vzoru  řeckých  Uter,  dílem  podlé  potřeby  a  povahy  slovanské 
řeéi''.  *^  Bylif  tedy  Slované  v  Kecku  již  mnohými  léty  před 
Ciyrillem  a  Methodem  křesténi,  užívajíce  řeckého  písma,  jako 
Slované  chorvatití,  korutanití  a  čeítí»   tolikéž  již  dříve  apo- 
štolování Methodova  obrácení,  latinského.   Sem  i  to  přináleží, 
že  Konstantin  podlé  nejhodnovémějšího  svědectví  Chrabrova  a 
letopisAv  srbských  slovanskou  abecedu  již  L  855  složily  a  čtení 
z  evangelium  i  epištol   překládati   začal,  ^®^)    obrácení  pak 
Bulharliv  teprve  L  861  se  zběhlo:  z  čehož  následuje,   že  do- 
tčený blahozvěst  při  započetí  díla  svého  nikoli  Bulhary,  nýbrž 
Slovany  v  Řeekn  na  zřeteli  měl,  snad  vždy  až  potud  u  víře 
dobře  neutvrzené,  snad  tu  i  tam  jeStě  i  v  pohanství  vézíd. 
Slované  podon^átí,  pod  čudskými  Bulhary  stojící,  jakž  jsme 
svrchu   tušili,  ještě  před  vpádem  těchto  křestěni,  i  po  svém 
odtržení   od  ĚekAv  [678]  snad  náboženství  křesCanského  do- 
cela se  nestrhli,  třebas  i  veřejné  jeho  vyznávání  v  onom  ná- 
tisku zdařilého   průchodu  n  nich  nemělo.    Jestliže   tedy  po 
přestoupení  knížete  Borisa  o  zpouzenl  se  lidu  jeho  proti  kře^ 


107)  Pročai  oby<^jDé  tlonU  SelZTinlft.  t.  Skyvany.  V  Maeedonlf  au. 
Tkeisalii  hledati  8f  .ausi  i  alovaMké  knifotatrí  Benitia,  do  oéhot  Bal- 
haři  sajlždjli  a  ziUatý  lid  odtad  do  stM  Mmi  lavodilí.  Stritter  IL  539. 
(aiOT  (.  30.  ^  ix      i 

loe^  Kalofdovic  Jotám  Eliarek  atr.  189  Bolbanký  rukopis,  re  ktertei 
roainmva  Glkrabrova  se  aa<Aovala,  psán  iiee  teprve  1.  1848 :  ale  původce 
Jeii,..80o4Ř  podlé  vnitřnieb  loámek  spian,  tšíih  privem  do  lObo  an.  lltio 
tkolL  poloieo  býti  mňie. 

.  MV)  v  tetopiiech  téokto  objé^tM  L  862.  se  Made,  jak  le   domýSlfa, 
pomieoíin  letopočta,  o  éemft  §.  41.  č.  6. 

édiďfk,  SIOT.    BUroilUottt.    n.  ^^ 
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sCanfitvi  čteme^  sluii  to  rozaméti  na  vlastni  a  kmenové  Bnl^ 
If^,  národ,  paniúicij  kteříž  teprva  po  svém  obráceni  docela 
^  poBlovanili,  nikoli  na  poddané  Slovany.  Někteří  národové 
slovanšti  mimo  to  Balhar&m  jen  v  podračenstvi  a  poplatnost 
nikoli  v  oupInO  poddanství  se  dostali,  jako  niini  Moravané, 
Slované  hornomacedonStí  a  j.,  stojíce  pod  správon  domácích 
stariicb;  v  jejich  kr^áině,  jak  se  zdá,  křesťanství  volnější  než 
n  Bnlharův  mělo  prftchod,  jeSto  zde  nejdříve  arcibiskapa 
(Agathona)  a  biskupa  (Sergia)  nalézáme.  Tímto  takovým  roz- 
ěířením  se  křesťanství  mezi  podřadnými  a  poplatnými  Slovany 
nemohl  pannjící  národ  bulharský;  v  počtu  nehojný  a  odevšad 
plovaný  otočený,  buďto  při  svých  starobylých  zvycích  a  po- 
v,ěrách9  buďto  při  nově  obraném  náboženství  mohamedanském, 
jehož  některé  sledy  tam  již  před  L  866  se  nalézají,  na  dlouze 
zůstávati  O  získání  knížete  Borisa  vire  křeatánské  histori'- 
l^Qvé  byzantinští  co  do  slov  a  vedlcgiíeh  okolnosti  nestejné 
píií;  co  do  hlavní  věci  váickni  v  tom  se  srovnávají,  že  mni- 
chové řečtí  Theodor  Kuphara  a  Method»  pak  sestra  jeho,  v  za- 
jetí Carhradském  křesťansky  vychovaná,  mysl  jeho  pohromami 
na  zemi  jeho  se  valícími  a  neiCastnými  vojnami  poděšenou, 
konečně  ku  přijetí  křcstu  dohnali  Pndlé  nejprftvodnějšího 
výkladu  starobylých  svědectví  křest  tento  vykoiud  v  Bulharech 
nanich  Method,  apoštol  slovanský,  bratr  Konstantina  nazvaného 
Cyrillem,  "®)  a  sice  L  861.  ^'^)    Ve  křeatu  mu  dáno  jméno 


^^")  Podlé  nó kterých  méno  hodnověrných  ipráv  křeitěn  byl  Boria 
v  Carhradř,  podlé  jiných  pak  ▼  Bnlhsrech  od  vyslaného  tam  bUknpa  řec- 
kého ;Mtur  IL  570— 67^. 

***)  Že  křetténi  toto  na  1.  861,  Jak  letopiMi  byaaatlétl,  nikoU  866, 
Jak  letopisy  Bertinianaké  udávají,  připadá,  véo  jest  nad  pochybnost  sř^mi 
a  tirftvodiiá.  Důvody  od  Pagibo  a  Rittera  předneSené  Json  nepřemožené : 
Assemani  i  poatapnik  jeho  Dobrovský  byli  sde  v  omyla.  Podlé  druhé  éili 
moravsk:^  legendy  o  Cyríllovi  a  Methodovi,  tolikéž  životopisu  Klementa 
bnlhankého  a  avédectvi  Diokleatova,  Method  dřivé  v  Bulharech  u  Borisa 
apoitotoval,  nežli  ve  vyini  Xoravé,  do  niž  se  již  I  863,  aé  nedNve-H  (t. 
862),  dostal.  Omyl  aanalisty  Bertlniaoského  tudy  poěel,  žeC  on  poscMvf 
Bnlharův  do  6íma  1.  866  neprodlené  po  křestn  předseviaCé  býti  msél,  což 
Tžak  teprve,  Jakž  Banmiua  a  Anaatasla  avétle  dokáaal,  v  5tém  roce  po 
tom  se  stalo.  Aanal.  Xant.  obrieeof  BaUiarův  feeprvé  1.  868  připomfn^f! 
Via  Poffiun  ad  a.  86f>  anm.  1.  et  sq.  J^  />.  Ritter  v  Gutkrie  nnd  Orar  ADg. 
Wdtgesch.  Bd.  XIV.  1786.  str.  74—76.  posn.  SchMzěr  Nestor  n.  148. 
BoH^u€i  a  Pmiz  ad  a.  866.   annal.  Hiacmari   Remensla  r  Monam.  Gorra. 
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císaře  feckého,  Michala,  odkudi-  v  eyrillských  rnkopiseoh  oby- 
čejné Michail  Boris  se  jmenuje.  Po  obiéoeni  knížete  bolhai^ 
skébo  a  sMieni  litorgie  n  Slovanův  řed^ýok  i  bnlbdrskýeb 
obrttili  se  brattl  Konstantin  a  Metliod  do  ^vylnioh  Morav*" 
&<'do  vlasti  podnešnidi  Slovákův  a  Moravanův;  pročež  o  blabo* 
dCfnéin  působeni  jejieh,  miýlce  tam  hojnější  zprávy  nežli  zde, 
místnéji  dole  promluvinie  (§.  41.  &  6.).  Přestonpenim  Borisovým 
zÁčnil  se  Qtav  Bulhar :  ostatková  uralsko-čudsk:^ch  ptístého- 
vricfrv,  mimo  to  již  ztenčeni  a  odrodili,  utratili  docela  svou 
národnost,  přelivše  se  do  Slovanův.  Starši  syn  Borisův  již 
měl  jméno  slovanské  Vladimír;  mladší  Simeon  byl  nejen  nej* 
horlivějším  podporovatelem  novovaniklé  literatury  slovanské, 
nýbrž  i  sám  některé  knihy  v  jazyku  slovanském  sepsal  A 
však  kvapné  toto  přejiti  nebylo  bez  bojův.  Větši  čás&a  bul- 
béfskýoh  bojarův,  nqjsonee  spokojeni  s  těmito  novotami, 
sriáště  pak  s  povolením  knížete,  aby  všiokni  jeho  poddaní 
bffst  iriHjjali,  srotili  se  s  ostatním  víře  křesCanské  odporným 
tidem,  a  oblehli  kníže  Michala  Borisa  ve  hradě  jeho,  kterýž 
si-nékoUka  sobě  věrnými  zmužile  proti  odbůjcům  těm  výtah, 
jakoby  divem  je  přemohl  Po  vítězství  tomto  dva  a  padesáte 
borjarův  a  velmožův  svých  spolu  s  rodinami  jejich  na  hrdle 
strestati  poručil:  což  vidouee  ostatní  rotníei,  sami  se  poddali 
a  ksk  křestu  svolUL  Spory,  mezi  papežem  římským  a  patri- 
aMion  řeckým  o  přivtěleni  Bulhar  k  západnímu  nebo  východ- 
nímu patriarchátu  právě  tehdáž  vzniklé  (I  860  papež  Mikuláš, 
snad  předvídaje  obráceni  Borisa,  žádal  od  ds.  Michala,  aby 
jemu  důéhovní  vláda  ve  kr^finách  Epiru,  myrikum,  Macedonii, 
Thessalii,  Achi^i,  Dadi,  Moesii  čili  Bulharii,  Dardanii  a  Prae* 
valisn  přinavrácena  bjfía  skrze  vikáře  jeho  biskupa  Sehin- 
sktfK));  mooné  vystupování  papežovo  v  důležitostech  drkve, 
^lážté  odsouzením  Oarhradskébo  patriarchy  Photia  [863]  do- 
kázané; rozmášky  v  Carbradě  panigící  a  převrácenoi^  tamější 
duchovni  i  světské  politiky;  dávní  snůšky  Bulharův  s  Franky, 
tehdáž  Ďad  Pannonií  a  západními  Slovai^    pánovitou  ruku 


hUt.  T.  II.  v  Bcdhrnbii  oi^jl  apnU  Ensel*  ktet^t,  ohtéje  spor  umaUitův 
▼TTOVoatt,  la  pnTdivé  přyal,  ie  Bori^  éoakrdie,  t  96}  s  865,  křeotěn  bylt 
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drifclmi,  a  I.  864  novou  válkou  Biilharikm  zahrostvSimi;  "*) 
stildoHt,  vymoci  na  jedněch  i  drahých,  řimském  p^ieii  i  fnnr 
Hkéui  králi,   |K)dobnč  jako  dHve  na  řeckém  ci8^  s  příčiny 
Hvého  přcNidupcni  něco  ku  prospěchu  svého  království*,  napo- 
Hledy  nabádáni  knčii  řiniHkých,  již  tehdáž,  jak  %  otáaek  kni- 
žete  do  íiiniu  poslaných  patrno,  vedle  řeckých,   armcnakýeh, 
auobri  i  židovských  rozHCvaěftv  viry  v  Bulharech  pracujících: 
vAecko  lotu  a  ještě  snad  jiné   méně   známé  pfičiny   pohnaly 
Michala  Horisa  k  vypraveni  slavného  poselství  do  Némec  kn 
franskéniii  králi  l.udvikovi,  tolikéž  do  Řima  ku  papeži  Mika- 
láži  |8U(>|,  8  cgiAfovánim  o  svém  křesfanstvi  as  prosbou  oufi- 
tele,  U. biskupy  a  knězi,   knihy,   posvátné  nádoby  a  kněžský 
oděv.  J*a|K)ž  nenic&ki^e  vyslal  do  Bulhar  biskupy  Pavla  Popu* 
UaiHkého  a  Fonnosa  Portuanského,  s  obsfrnou  a  předůMitou 
(id|H>vědi  iia  10(>  otázek  knížete,   též  s  neprodleným  vypM- 
uiui  jiných  jeho  žádosti  a  připověděnim  brzkého  dostiuěinéni 
oitatuiin.  Nejinače  i  eimiř  vypravil  t;im  Ermenrika  arcibiski^ 
rusov8k(4io  s  mnohými  kněžimi,  kterýž  ale  od  bisknpAv  Hm- 
skýťh  pťeiistižen  jsa,  bez  dosaženi  účele  svého  zpátky  obrátiti 
se  UUI8ÍI.  '*')    fiečti  knězi  z  Bulhar  vypuzeui:   Michal  Boris 
skrze    vyslance  své  prosil   v  ftimě   o  vysvěceni  Formosa  na 
Hn*ibÍMkii|>stvi,  ěeuiu2  v&ak  \vx\íel  se  vyhnul,   a  místo   dotče- 
ných biskupův  jiné  knězi  do  Bulhar  vyslal.  Mezi  tím  Photiia 
na  sněnuN  Carhradském  pn^ti   |>apeží  Mikuláši  klatbu   vyoad 
a  Bulharsko  znovy  správě  své  podříditi  usiloval  [867].  v  čemi 
mu  v^k  vHUtuveui  jk^o  ml  patriarchatstvi  po  nenadálé  smrti 
cis.  Michala  přítrž  něiuilo.  Nástupce  Mikulášův  papež  Hadrian, 
odloživ  koneěuě  iři/.oni    aroibískniYStvi  k  jinému  ěasn,  sváfí! 
správu  církve  v  Bulharech  biskupu  Orímoaldovi  a  jiným  knó- 
žiui,  vyklaným   do  Bulhar  s  bi\iarinem  ťetrem  [868].     Kalte' 
Michal  BiH-is     vi\U   sebe   a  lid  svAj    postaveného    o  profllřed 
uieAi  ro/epři  vedoueuua.  stranaiua,   {latríarchatem  řim^kýw  a 
hvhym.  phOuiott  kt  uoihicho  n^^hodnun  s^H^rn  splnomocnil  vf* 
slauec  s\*^.  d\>lčeucho  vehuoie  I  Vira  so  třemi  bojary  (Zerbiitaa^ 


.    .4     Si         AV     :ť      r.*» 
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Zandicas  a  TventarnB)  ke  vSeobecnémn  sbora  v  Carhradé 
1.  869—870;  kdež  mimo  papežova  nadáni  nálezem  ostatnieb 
vi^chodníeb  patriarefaftv  Biďhafsko  patriarchata  Garhradskémn 
přÍ80Qzeno.  Císař  Basilins  a  patriarcha  Carbradský  Ignatius 
poslali  do  Bulhar  arcibiskupa  Theophylakta  s  řeckým  dncho- 
veDStrem,  načež  GMmoald  s  latinskými  knéžimi  buď  beEdékj, 
tNiďto,  jak  někteří  píSf,  dobrovolné  z  krajiny  té  pryč  se  ode- 
bral. Tlm  spftsobem,  zrláSlé  přlčinénfm  nástupce  Ignatiova 
a  přítele  Gyrillova,  patriarchy  Photia  [878-889],  <>«)  řecká 
duchovni  vláda  v  Bulharech  upevněna,  liturgie  pak  slovanská, 
rie  jinak  i  v  Moravách  od  papeže  Jana  povolena  [880],  a  ve 
prAvodu  jejím  i  literatura  slovanská  tím  zdároéjí  mezi  řeckými 
i  bulharskými,  anobrž  i  srbskými  Slovany  se  rozšířila.  Když 
po  smrti  Methodové  v  hořejších  Moravách,  kteráž  se  1.  885 
jriFihodila,  knéží  slovanští,  učeníci  Cyrillovi  a  Methodovl,  mista 
svého  franským  postoupiti  a  krajiny  prázni  býti  museli,  větši 
jióh  částka,  obrátivSe  se  do  Bulhar,  zde  v  započatém  díle  pí- 
semnictvl  slovanského  horlivě  pokračovali.  Daremné  bylo  na* 
diáhánl  papeže  římského  o  přinavrácení  Bulharska:  jmenovitě 
poselství  jeho  v  té  příčině  k  Ignatiovi  [778],  psáni  ku  knížeti 
IGchalovi  Borisovi  a  hraběti  Petrovi  [878,  879,*  882]  atd.; 
věc  dokončená  nemohla  více  změněna  býti,  až  konečně  po 
vyneseni  klatby  na  Photia  [880]  i  rozdvojeni  církve  zmizdii 
poslední  naděje  získáni  Bulharska  pro  stolici  římskou.  EPedce 
vlak  trvalo  to  dlouho,  až  duchovní  řád  v  celé  Bulhar&m  pod- 
Clněné  zemi  uveden,  a  stálá  biskupství  zřízena  byla.  Písemné 
památky  tehdejšího  věku  poskytují  nám  sice  některá  jména 
bolharských  exarchílv,  ardbiskupilv  a  biskupův:  než  nejedna- 
Jlee  o  věci  té  zoumysla  a  zevrub,  nýbrž  jen  mimochodem  ji 
86  dotýkajíce,  k  odstranění  všech  pochybnosti  bohužel  nikdež 
nepostačují.  Mnohé  zdánlivé  odpory  v  oněch  zprávách  tím 
se  vysvětlují,  že  dotčení  biskupové  byli  ponejvíce  jen  kra- 
jinští (ep.  regionarii),  nikoli  stále  osedlí  č.  okresoví  (díoece- 
saniX  tolikéž   že  po  přívtělení  nejedněch  dříve  Řekům  pod- 


«M)  Vis  pMláni  jeho  k  líichaloT   Borisovi  v  CanU.  Lect   antiq.  ed. 
nov.  T.  n.  part.  3.  p.  382. 
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daných  krajinek  ve  Tbracii  a  Macedonii  ka  panstvi  balha^ 
pkémn  za  Michala  Boriaa  i  synův  jeho  Vladimira  a  Symeimay 
roilídni,  již  dříve  tam  stávající  hískapové  potomně  pod  jménem 
bulharských  se  pHpomhuýl.  Tak  éteme,  že  L  873  cis,  Baoi- 
lins  arcibiskapa  Agathona  v  poselství  k  nimeckémn  císaři 
Ludvíkovi  vypravil,  kterýžto  Agathon  (římské  prameny  jej 
jmeniuí  Jiřim)  potomně  arcibiskupem  Moravským  (nepochybně 
niinl  čili  bulharské  Moravy,  t.  knýiny  na  řece  Moravé  v  ny- 
n<i)iich  Srbech  ležící)  sebe  jmenoval,  Sergia  na  biakapstvl 
Bělehradské  světil  [př.  878],  a  na  sněmn  Carhradském  L  879 
eo  arcibiskup  Moravský  se  podepsal.  Na  lénie  sněmu  pří- 
tomni byli  biskupové  Symeon  s  Debeltn  (n*  Zagora)  a  Gabriel 
1  Ochridu  (Aohris),  okoU  tehdáž  již  bulluurských.  Okolo  1. 911 
byl  Klemens,  učeník  Methodflv  a  spisovatel  slovanskýi  od  kní- 
žete Symeona  na  biskupství  Drenovické  čili  BěUcké  v  Mace- 
donii povýšen,  ve  kterémžto  kraji  on  úřad  ujďtelský  již  od 
L899  zastával  [umř.  916].  >'^)  Z  cyrillskýeh  rukopisAv  víme, 
že  mezi  892—927  kvetli  v  Bulharech  dva  osvíceni  muži  a 
spisovatelé,  exarch  (i  chorepisoopus  č.  visitatoT;  jakž  rozmnim, 
(grr.  selskyj  episkop,  obchodník)  Jan  a  biskup  Konstantin, 
jipých  milomikův  jazyka  slovanského,  jako  kněze  Oregoria, 
ninicha  Theodora  Duksa  č.  Doksova  atd.,  .nepřipomíná  ^^^ 
^yn  Borisův,  car  Symeon  [892—927],  panovník  učei^,  mitoval 
oanky,  a  sám  překládal  slovansky.  Těchto  a  těm  podobných 
mužův  i  jejich  nástupcův  neunavenou  péči  o  nábožné  i  mravní 
vzdělání  národu  slovanského  literatura  slovanská,  v  hořejilch 
Moravách,  Čechách,  ve  Slovácích  a  Polště  v  samém  vzniku 
svém  potlačená,  v  Bulharech  (Thradi  a  Macedonii  v  to  po- 
jmouc)  a  Srbech  rozličnými  spisy  v  oboru  bohosloví  a  historie, 
překlady  sv.  písma,  knih  liturgických,  děl  sv  Otcův,  církev- 
ního práva,  letopisův  atd.,  tak  se  obohatila,  že  i  ted^  ptí  ne- 


ii«)  Théophylacťi  Vita  S.  Clementls  ed.  Pamoereus  p.  125.  sq   131. 

*>«)  Hror.  Kaii^ovič  Jo  Exarch.  Moik.  ISH.  F.  O  JaaoW  Ex.  Btr. 
17—27.  29—56.  74  ald  81-82.  124.  poan.  118.  119.  12Í.  137.  167-172. 
174—177  216  PHI.ó  I-III  VDI  IX.  OKouatant  str.  14.98.po2n.  40.,  94. 
posn.  20  O  Gregor  str.  15  99.  poxn.  42.,  178-188  PNL  6  X.  O  Thcod. 
Daki.  8tr.  14.  98.  poxn   40.,  129. 
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mnohýoh  téoh  zbyMdh  jígloh  po  Styntotetnlm  taraekém  spU- 
iténl  téoh  nýskýoh  krajin^  pohled  na  ni  a  nAkdejii  poklady 
její  kaidého  nestranného  niatde  jasyka  a  yéci  nejvySíim  oh- 
dnrenim  naplňiue.  "^ 

7.  Ďéje   Bnlbarův   až   do   převahy    Řekflv  y  Moeiii  a 

Ifaoedonil. 

Pó  nttteni  domádch  nevoli  a  bouři,  jakéž  přirozeným 
lidských  Téoi  béhem  sklopotným  bnlharského  lidu  kvlřekře- 
MttQské  přeredenlm  spojeny  byly,  a  po  spořádáni  zahraničnýoh 
rozsáhlé  své  řiie  důležitosti,  choval  Michal  Boris  n  sebe  na^ 
d^i,  že  ostatni  léta  seSlého  vékn  svého  v  pokoji  a  obcováni 
nábožným  skutkům  ztráviti  bnde  moci.  Proéež  odevzdav  pano- 
váni starlfmn  syna  svémn  Vladimirovi^  sám  od  hlnkn  svéilíí 
se  odlonéil  a  do  kláštera  zabral  [ok.  885].  Nedlouho  vlak 
požfvid  v  ném  hledaného  pokoje  a  Stěstf.  Nebof  odrodilý  syn 
jeho,  shilno-li  véřiti  zprávé  jednoho  némeckého  letopisce^  sotvy 
že  vláda  přejal,  již  i  hned,  odloživ  posavadni  přetvařováni, 
ve  vielikoa  rozpustilost  a  bezbožnost,  jmenovité  loupežnictvl| 
ožralstvi  a  ehlipnost  se  vydal,  a  započaté  od  otce  dilo  vzdě- 
láváni národa,  až  i  samo  náboženství,  v  samém  takořka  vzniku 
zkaziti  hrozil.  Po  étyřech  létech  rozhořčený  témito  zločiny 
otec,  vystoupiv  z  kláittera  a  shromáždiv  hrstku  svých  vémých, 
obořil  se  na  zpronevéřilého  syna,  i  přemoha  jej  povelel  osle- 
peného doživotné  v  žaláři  stHoi  [ok.  888].  Po  nedlouhém  čase 
oddav  žezlo  vlády  mladlimu  synu  svému  Symeonovi,  opét  se 
do  svého  klášterního  zátiSl  navrátil,  ve  kterémž  1.  907  smrlá 
seiel.  "^    Symeon,  co  do  povahy,  mravů  a  obyčejův  svých 


"^  8triu»  n.  570-672.  Legendy  a  životopisy  Cyrilla  a  Hetlioda. 
SroT.  J.  Loinvvitký  Qyrill  v.  Method.  Png  1823  8°.  Ték.  HEhr.  Leg.  t. 
•C^.  n.  Meth.  Pr.  1826.  8^.  TUopk^iacti  Vita  8.  Clementís  graeoe  ed. 
Bu^weut  8.  1.  (Vindob.)  1802  8°.  (Rukopis  v  bibL  Vatikánské  No.  MXUX. 
podlé  PejacHmch  Hist  Serb,  p.  74  pozn  B.)  Baronii  Aonal.  eccl.  Bomae 
1588.  sq.  F.  A,  Pagi  Critica  liist-cliron.  in  aiinai.  eccl.  Par  1689.  F.  i4«- 
temoiiť  Kalend.  eocL  imiT.  Somae  1755.  4.  T  IL  part  2.  T.  III.  p  2.  Lé 
Quieti  Oriens  christ.  Par.  1740  F.  I.  9d— 10&  J.  D  Rium-  v  GuthrU  u: 
Gr€i9  Allg.  Weltgesoh.  178a  Bd.  XTV.  8.  74—76.  Anm  Engtl  Gescb.  dJ 
Balg.  str.  832—342.  Kalt^doHňc  Joami  Ezareh.  Mosk.  1824.  F.  Ro$ům- 
hamff  OboujenUe  kormě^  knigL  Uosk.  1829.  8. 

iie)  poTésf  tato  o  smatnén  osada  VUdiodra  spoléká  poaze  a  jediné 
na  tfědeotri  Reginové  ▼  P^rix  Mon.  L  580,  a  %  nélio  ▼  letopisecli  Mel- 
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opak  nezdárného  bratra  avóho,  jménu  bolharskémn  v  letopisech 
ďovéčenstva  nejvěiáí  slávn  sjednal.  „Vyrovniýe  se  ctnostmi  a 
dobrotoa  srdce  STému  otci,  pravi  o  něm  životopisec  Klementa 
bulharského,  plápolal  horlivosti  k  církvi  boži^.  V  historii  Slo- 
vanstva jméno  jeho  věčné  slávy  hodno  jest,  co  podporovatele 
nauk  slovanskj^ch  a  prvního  spisovatele  mezi  Slovany  z  rodu 
královského.  ^^^)  Uživalf  on,  příkladem  předchftdo&v  svých, 
na  počátku  svého  panování  titule  knížecího  (buL  snad  chán, 
řec.  apx<*>v,  lat  princeps,  slv.  vel\j  kngz');  než  v  posledních 
létech,  po  rozšířeni  a  upevnění  svého  panství,  titul  cara  (^ocgi- 
Xsuc)  sobě  přiložil.  ^^^  Zamezeni  obdiiodu  bulharského  v  Car- 
tirádu  a  utiskování  jeho  v  Selunu  pobídlo  Symeona  k  výboji 
proti  cis.  Leonovi  [888],  kterýž,  po  ztrátě  vojska  svého  v  Mace- 
donii, zlorádným  obmyslem  Uhry,  nedávno  před  Pečeněhy 
z  krajmy  Donské  poběhlé  a  tu  dobu  za  Dunigem  ve  Valaohii 
rcijdící,  proti  Bulharům  najal.  Z  počátku  Symeon  od  nich 
přemožen  jsa,  ve  zdech  Dristry  a  Mundragy  útočiitě  hledati 
přinucen  byl,  an  Maďaři  až  do  Preslavi  pronikli  [889];  pří- 
štího váak  roka  je  v  samé  krajině  jejich  na  hlavu  potřel,  ne- 


•kých  ?  Du  Chesne  Hiát  Fnuc  Sorípt  UL  810—311.  a.  868.  Byuntiacl 
o  tom  nic  óeFědl  a  iÍFotopUeo  bt.  Klementa  pravi,  že  Vladimir  teprve  po 
nuti  otoe  svého  vlidn  nastoupil.  Letopo^  annaUstův  ^ennanských  zde 
^ybný  a  zprávy  Jejich  uc^iaté  Jaou.  Siot.  AnnaL  VúML  a.  892.  896  a  J. 
Viecb  pochybností  odstraniti  nelze.  P^acsevich  (Hlst  Serb.  p  69  et  Tab. 
X.)  dvojfho  Michala,  déda  i  vnuka,  smyslil.  Neméné  véc  tu  cmotal  Engel 
•tr.  342-  343.  Z  legendy  o  av.  Klementa  a  a  výrokAv  oékteiých  př^iiao- 
▼a^ův  cyrillakých  rukopisův  (Kalajdowič  Jo.  li^x.  p.  98.  pozn  40.  a  J.)  Je- 
diné to  vysvitá,  £e  Michal  Boris  1.  907  umřel,  že  starii  syn  Jeho  Vladi- 
mír za  étyiy  léta  panoval,  a  áe  mladil  Symeon  Jefité  sa  iivobytn  otcova 
▼ladu  přejal. 

i'")  Důkazy  viz  u  Kali^doviče  ve  knize  Joann  Exarch  11  1824.  F. 
air.  15.  100  posn.  43  a  4a,  216,  též  v  Kab^doviče  a  Sirqjeva  Opis.  slav. 
nikop.  M.  1825.  8^  str  24.  No.  47.,  274  No.  92.  Vychován  byl  Symeon 
v  Carhradé  a  ve  vielikém  uméni  litemim  výborně  pocvi6en.  Pročež  Jej 
podlé  annalisty  Lnitpranda  (I.  III.  o.  &)  v  Byzantn  Polořekem  (Hfúa^o<í) 
naaývali.  PřeložU  pak  na  slovai&ko  výbor  z  Homilií  sv.  Jana  Zlatonstého, 
nadepsaný  ZlatostruJ,  t  Zlatořeka. 

*^)  £vfitMV  ^aaiUvg  (t  car',  COŽ  Jest  skráoené  césar*,  c'sať)  nQvxoii 
Bovkyoiitáv^  praví  životopiseo  svat.  Klementa  str.  129.  Ve  spisech  Jana 
Buirha,  za  živobytu  Jeho  psaných,  sloveť  podlé  některých  přepisAv  kn^', 
podlé  Jiných  car*,  což  podobné  pozdějií  oprava  Jest  Ve  sosech  Janovi  souvé- 
kých  bisk.  Konstantina  a  presb.  Gresroria  slově  pořád  Jeétě  kn^z*.  Kalajdav  tc 
Jo.  £z.  str  98  poan  40.,  99  pozn  42.,  100  posn.  43,  138.  163  Podlé 
Skylitzesa  p.  623  již  1.  921—928  nszýván  byl  od  svých  ftaotkévc  (imperator). 
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dlonho  potom  od  krále  Arnulfk  odtud  do  Moravy  povolané 
[893].  Léta  892  kr.  Amolf  akrze  poaelstvi  Symeona  od  spo- 
lečenství s  Moravany  odvésti  osiloval.  ^^^)  V  čas  taieni  Ma- 
ďarův do  Moravy,  Symeon,  spojiv  se  s  Pečenci,  ostatky  jejich 
ze  Zadon^ji  v^-pudil;  tito  nioménč  osadivše  se  v  Uhříobi  na- 
vsi^em  končiny  panství  balharského  v  té  straně  opanovali* 
podmanivše  sobě  Slovany  na  Tise  a  Donaji  [894  sld.]  Po 
yitěztvl  nadňeky  a  Bnlgarophygn  [ok.  893]  zavHn  mir,  trva- 
jíc! až  do  smrti  Leonovy  [911].  Vpády  Maďarův  do  končin 
Bolharska  [89ď]»  anobrž  až  do  vnitřní  země  [896],  pokaždé 
odraženi  s  velikon  ztrátou  nepřítele.  ^'^  Vysokomyslnosti  cis. 
Alexandra,  zdráhajícího  se  potvrditi  smlouvu  předešlou,  zaní- 
cena mezi  oběma  mocnostmi  nová,  záhubná  vojna,  v  toku 
jejímž  Symeon  několikráte  až  pod  Carhrad  podstoupil  [913 
917,  921,  923],  a  dvakrát  Adrianopole  dobyl  i  zase  navrátil 
[914,  922].  Naposledy  zjednán  mlr  1.  923,  ^^^)  jehož  Symeon 
ke  hroznému  pokoře  Srbska,  do  pletich  fiekův  proti  Bul- 
harům zamotaného,  použil.  Srbové  přemoženi,  země  jejich 
obrácena  v  bezlidnou  poustku  [923—927].  Naproti  tomu  vý- 
prava jeho  do  Chorvat  se  nepovedla:  vojsko  zajisté  bulharské, 
učinivši  vpád  pod  vůdcovstvím  Alogobotura,  bylo  úplně  zbyto 
[927].  V  čas  vojen  s  Řeky  nastoupilo  přátelské  zhlíženi  se 
Symeona  ke  stolici  římské;  aniž  nepodobné  jest,  že  obdrženi 
tehdáž  od  papeže  koruna  pobídla  jej  přiložiti  sobě  titul  cara 
(imperator).  "*)  Mladší  syn  a  nástupce  jeho,  Petr,  hrozící 
sobě  od  závistivých  sousedův  odevšad  nebezpečí,  pojetím  Marie, 
dcery  caesara  Christophora,  za  manželku  a  spřízněním  se 
s  císařskou  rodinou  v  Carhradě  odvrátiti  hleděl.  Mírné  jeho 
panování,  po  uloženi  zanícených  od  bratři  jeho  domácích  roz- 
míšek  a  rozbrojův,  přetrženo  opětovanými  vpády  Uhrův  přes 


i'0  Ann&l.  Fuld.  a.  8d2.  Jmeni^if  krále  bulharského  Vladimírem  (Lao- 
domar),  eoi  Telmi  pochybno. 

»>')  Annal.  Fuld.  a.  8d5.  896. 

">)  Nikoli  928,  ani  929  r  via  Ritter  gtr.  511. 

»M)  Sirlver  576—599.  Engtl  844—360.  Pejacserich  tvrdl,  že  koruna 
tu  obdržel  již  Michal  Bořin ;  než  KaUJan  v  list.  1204  Jmenuje  Symeona 
prvním  carem,  papež  pak  Innocentiua  III.  v  dopise  k  Emerikovi  kr«i 
uherskému  mezi  králi  auctoriUte  apoatoUca  korunován  tmi  pokládá  prvnino 
Petra.  F^jacsevich  Hlst.  Serb.  68—71. 
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Mh«7  do  Byzantského  panství  [I.  934,  943,  959,  962],  jimž 
Bidharoyé  naposledy  podlé  smlonvy  s  nimi  zavřené  volného 
lirltehodn  propůjčovali.  Císař  Nicephorns  Pbokas,  chtěje 
flmlonvn  tn  zrušiti  a  na  Bnlharech  se  vymstíti,  vyzval  skrze 
Kalokyra,  syna  Chenonského  náměstka  svého,  bojovné  kbiie 
mské,  Svatoslava,  proti  nim  [967].  Svatoslav,  ndeřiv  s  vy- 
daným vojskem  svým  na  Bulhary,  potazii  je,  a  v  kr&tkém 
Sase  osmdesátí  mčst  jejich,  i  hlavni  stolice  Preslavi  (Maritía- 
liopolis)  se  zmocnil.  Romantické  krajiny  jihodnnajské  za- 
nUly  se  ruskému  knižetí  tak  velice,  že  v  nich  stále  ubytovati 
se  zamýšlel,  čimž  ale  císaře  řeckého  proti  sobě  popudil,  ma- 
jícího jej  v  podezření,  jakoby  zpronevěřilému  a  po  trftnu 
dychtícímu  Kalokyrovi  nadržoval.  Petr,  smířiv  se  s  cis.  Nice- 
phorem,  umřel  1.  968.  ^'^)  Synové  jeho,  Boris  a  Boman,  po- 
fiaéivie  odboj  velmožův  Davida,  Mojilie^  Arona  a  Samuele, 
synův  Šiimanových,  a  poéavte  mír  a  řád  ve  krajině  své  utvr- 
zovati, stali  se  obětí  vypuklé  mezi  ruským  Svatoslavem  a  cis. 
Janem  Tzimiskem  záhubné  vojny  [970—971].  Rusové  a  bez- 
děčně s  nimi  spolčeni  Bulhaři  přemoženi  n  Adrianopole  i  Pre- 
shvi  [971]:  Boris  jat,  Svatoslav  pak  zavřín  v  Dristře,  a  na- 
posledy ku  podepsání  oblíbených  Řekům  výminek  mim  do- 
Buoen.  Po  osazeni  zemských  pevností  řeckým  vojskem  a  při- 
rtělení  Bulhar  k  Řecku  z  rozkazu  císaře  car  Boris  v  Carhntdé 
veřejně  z  důstojností  a  moci  královské  vyzut,  Roman  pak  vy- 
kleStěn.  '^)  Tím  způsobem,  vinou  Rusův,  vzalo  konec  ki^ 
lovství  Bulharův  v  Hoesii,  jehož  stolicí  byly  Preslav  (Marcia 
nopolis)  a  Šuměn  (aula  s.  cortís  Crumi,  vertex  Symeonis).  Po 
smrtí  hrozného  Tzimiscesa  [976]  nastoupilo  veliké  povstání 
Bulharův  pod  vůdcovstvím  vévody  Šiímana  a  dotčených  čtyř 
tspíAv  jeho,  Davida,  MojiíSe,  Arona  i  Samuele.  První  kolébka 
povstání  toho  bylo  pevné  město  Tmovo  n  severního  odnoži 
Haemu.  Brzo  však  vidouce  nemožnost  dobyti  podunajských 
a  euxinských  pevností,  vrhli  se  udatní  náčelníci  títo  do  Mace- 
donie, Albánie  a  Thessalie,  kteréžto  krajiny  téměř  úplně  opa- 


>»)  Stritter  609-6ia  £ng€Í  360-364 
'W)  Stritter  618—621.  Enyei  364—366. 
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noirali  '  Udataýv^friK  tom  ytak  ukrutný  Samuel'  neelýehaii.ýHl 
slojiiijr^^ai  i  vjrhabemlm  eelé  své  roiUsy,  otoei  braM,  osobil 
ůM  dokonaloii  lamovládii.  Stolici  knUevakoa  i  aroíbÍ8k«|í* 
akoa  YftRuil  spoéitkii  ve  Pk^spi,  polom  pak  v  Oehridé  [961]. 
Ifiadý  a  bojovný  oisař  řecký  BatlUnsv  potomně  Bnlharol^jeem 
pfisadéný^.Bkončiv  válka  ?ýohodni^  ozayřel  vyvráceni  nové  télp 
ftte  bnlharské,  éehoi  po  tíidoetíletéy  s  neslýchanými  ukrtá- 
BOttmi  provoEené  '^^)  válce  [981—1019]  i  dovedl.  ^^)  Oa- 
brie^  jinak  po  domácká  Radomír,  SamaelAv  syn,  po  krátkém  p» 
nováni  [101 4-- 1015]  padl  irodoa,  jia  od  eynoveesvého  Jaaa 
Vladislava  eavraidén,  ne  bes  podezřeni  řeckého  aplatkn«  Pow 
dobněž  i  srbský  kaiie  Vladimír^  ivakr  GabridAv,  ůUsné  de 
P^espy  vyvábený,  padl  oběti  tohoto  nešledietnika  [1016].  Tako^ 
váto  poi^ra  nemohla  býti  podporem  zviklané  řiěe  bnlharské. 
Jan  Vladislav  zabit  friPi  dobýváni  Draěe  (Dyrrhachinm);  podH 
národního  podáni  aoqieněl  ze  vzteká  [1018].  Cisař  Basilins^ 
Bnlharobij^  vstoupiv  do  Ochridy,  vyhlásil  Bulhary  za  svM 
majetnost  zřídil  císařské  náměstky,  vladaře  a  správce  po 
knjldi,  a  vlak  těmto  spolu  národních  obyěejAv,  zvyktv  » 
řádu  ietřití  poručil.  '><»)  Nebylo  však  panství  to  Řekův 
v  Bulharedi  nikdy  Aplné,  dokonalé  a  stálé:  udatní  vévodové 
buIhatStt  vystupovali  jeden  po  druhém  na  bojišti  (Ddjaa 
1026-^1041,  Petr  Bodin  1073-1075  a  j.),  usilujíce  národu 
svému  vydobytí  dřevního  svobodstvl)  což  naposledy  hrdinským 
bojovníkům,  bratrftm  Asanovi  a  Petrovi,  I  1186  ve  skutek 
uvésti  se  poštěstilo.  Jimi  vzkříšené  caretvi  ^''«)  bulharské 
upevnilo  se  mezi  Haemem  a  Dunajem;  za  stolici  zvoleno 
pevné  město  Tmovo.  -^   Z  tohoto  kratíěkého  nastíněni  dějin 


1*^  Létft  1014  posltl  esrti  eftioiidoW  16,000  oslepených  ▼  «^eti  Bnl^ 
hsiáv  spátkjf,  přMaiU  Mldénii  lionfei  jednoekébo  průvodčího.  Samoel  to« 
loiti  naA  tímto  bezpřikladoým  slodinem  skonal 

*>•)  Stritier  H.  021-^684.  Engel  866^571. 

»a»>  Sintttr  634-647   Mkigel  372--376 

1*^)  Z  původních  listín  cyrillskýoh,  z  rnkopisův  bulharských,  z  dopi- 
sŮT  papeiských  atd ,  Jisto  jest,  ie  Asan  í  nástapci  jeho,  nádledajfce  pří 
klada  Simeonova  a  Petrova,  užívali  titale  oar*  t.  césar,  cisař,  fiaoikev^, 
Kaiyan,  přivinuv  se,  po  opanování  Konstantiuopole  od  Latinův,  kopapeif, 
obdržel  od  tohoto  novou  oarskon  korunu  1  1203.  Pyacsevich  Hist.  Serb. 
p.  69-71.  Engel  398— 40Í. 
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bnUuinkýoh  Slovanův  od  éasa  jqich  podmanéni  skrze  pfí* 
Bt6hovalce  čndskooralaké  až  do  pfevahy  Řekftv  v  Moetii  a 
Macedonii  dosti  patrno  jest,  jakž  nestáli  a  nepřiznivi  byli 
osudové,  kteříž  je  potkávali.  Ěiie  bolharská  nikdy,  ani 
T  éas  nejvétSi  svá  rozsáhlosti,  mooi  a  slávy,  nemela  dosti 
pevných  základův,  kteříž  by  politické  j^  trváni  na  dloaho 
byli  pojistiti  mohli.  U  prostřed  mezi  odpornými  sobe  svát- 
dkými  i  dachovnimi  mocnostmi,  císařstvím  carbradským  i  ni- 
meokým,  Eonstantinopolem  i  Řimem,  položená  a  pletichami 
obon  na  rAzno  dělená,  ostavičnými  nápady  cizích  národtv, 
nejdříve  Řekáv  a  Frankův,  potom  Řekův,  Maďarův,  Peéencův 
a  Plavcův  týraná,  doma  pak  směsid  odpornýeb  sobě  náro- 
dův,  vlastních  Bulharův,  Slovanův,  Vlachův,  Amantův,  Řekův, 
Arménův  a  j.,  matená  a  rozrývaná,  mnsila  naposledy,  zvláfitě 
po  rozmnožení  se  rozpustilostí,  nemravnostl  a  podlosti  řecké 
¥  lůnd  jejím  v  síle  své  zemdleti,  a  mocn^ím  nepřátelům  za 
kořist  se  dostati.  V  první  sice  dobé  [678—1019]  národnost 
stovanská  přesahala  viecky  ostatní  svon  vnitřní  moeí  a  živo- 
stí, čehož  důkazem  jest  poslovanění  se  jugorských  Bulharův, 
a  zkvčtnutí  církevnoslovanské  literatury  w  Moesii,  Macedonii 
i.Thracii;  a  však  na  dlouze  ani  jí  nebylo  odolati  vplyvu 
valaMny,  řečtiny  a  albanitíny.  Tímto  vplyvem  poznenáhla, 
zvláště  po  úpadku  říše  [1019],  obecná  mluva  hdn  slovan- 
ského v  těch  kngináeh  tak  porušena  a  v  podstatě  své  změ- 
něna jest,  že  teď  i  učeným  znatelům  jai^ka  naiefao  téměř 
nepodobné  vidí  se,  aby  nářečí  bulharské  mohlo  býti  výstřel- 
kem nářečí  od  Cyrilla  a  Methoda  pěstovaného,  jímž  ono 
předce  v  pravé  pravdě  jest  Ostatně  meze  a  účel  přítomného 
díla  nepovolují,  abychom  na  místě  tomto  o  vnitřních  způso- 
blch,  obyčejích,  řádu,  vzdělaností,  obchodu  atd.  dřevních  Bul- 
harův slovo  Sířili,  o  nichž  nám  pramenové  dzozemiti,  při  ne- 
dostatku domácích,  mimo  to  jen  málo  zpráv  dochovidi.  ^'0 
Co  z  toho  ke  slovančině  přísluší,  v  druhém  oddílu  místo 
své  najde. 


"O  SroT.  Striuer  IL  573.  604— 60a  Engel  884-337. 
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8.  Slované  v  Thrftoii,  Maeedonii,   v  Theiialii  a  oitál' 
nim  Řecka. 

Ai  posavad  vypravovali  jsme  v  hořejiich  číslech  (3—7)' 
o  Slovanech  v  řiii  bidharské  přebývajicich,  kterak  s  poiáflnt 
na  krajÍDa  mezi  Haemem  i  Dunajem,  na  jiini  Valaehii  a  ná 
podkfaji  srbské  Moravy  obmezená,  později  ovšem  s  jedné 
strany  na  sevem  přes  Sedmihradsko  a  východní  Uhry  ai 
k  Tatrám,  s  jiné  pak  přes  hořejii  Thracii,  Macedonii,  Al- 
bánii až  pod  Selnn  porozíiřena  byla.  Nyní  nám  ještě  zbývi, 
abychom  o  Slovanech  veThracii,  Macedonii,  Thessalii  aosta^ 
nim  fieckn  osedI;^ch,  na  díle  neodvisl^^ch,  na  díle  Řekům,  po^ 
tmmuč  i  Bnlharftm  poddaných,  příčinaa  dovršení  tohoto  přejd-* 
métn  obsvláítné  jednali.  PHbéhové  těchto  Slovanův  vétUflif 
dílem  neproniklou  tmou  zahaleni  json.  Připomíni^íf  sice  leto^ 
pUd  byzantští  onde  i  onde  některé  události,  k  témto  větvidi- 
se  vstidiiúicí;  ale  tak  po  řidku,  zlomkově  a  nesvětle,  že  jicli 
▼  souvisuý  celek  spojiti  a  ohledem  stavu  a  položení  národůví 
tžeh  jistoty  dojiti  nelze.  Viděli  jsme  svrchu,  že  ěasu  a  způ- 
sobu, kdy  a  jak  Slované  tito  přes  horní  Thracii,  Macedonii, 
až  do  Epim,  Thessalie,  Řecka,  anobrž  i  do  samého  Pelopo^* 
nesu  se  rozšířili,  určiti  možné  není:  jediné  o  Srbech  v  žit' 
padni  Macedonii  v  městě  Srbici  a  okolí  jeho  osedlých  se  p«i*^ 
pomiiiá,  še  y  čaa  přibyti  bratH  jejich  doIUyrikum  [686]  tam^ 
se  dostalL.  '^>)  Historie  1--10ho  stol.  nalezi  již  výš  dotdeitf 
krajiny  Sk)vany  zalidněné,  a  sice  až  do  10—11  stol.  s  f^ 
vahou  nad  domácími  Řeky  a  Valachy  (Bumuny,  smíšMoi 
z  dřevnteh.Thrakův  a  Řin^anův  pošlými)  Čelnější  déjepiM' 
našeho  věku  zajisto  př^jiteají,  že  od  polovice  až  do  konoé 
6ho  «loL  plované  po  různu  V  rozličných  okolích  někdejšího^ 
Řecka  fle  zosaaovati:  počali.  ^^^  První  nicméně  yýrioráAi 
zmínka  o  Slovanech  po  vlastně  tak  nazvaném  Řecku  ptenf'' 
cích  čte  se  u  Menandra  teprve  L  681.  ^^)  Kdo  ví,  zdalle 
onino  Avarové,   kteříž  1.  589  v  severním  Peloponeso   se  osa- 


««)  Con&i.  Fórph.  Adm.  Imp.  c.  82.  Strittér  n.  151.  (srov  §.  81  č  1.) 
»M)  Zinkeiaen  Geach.  Griecbenl  1832. 1. 706.  Htitmaier  Ueb.  romalBcha 
Spr.  1834.  8tr  4. 

»**)  StriUer  U   47    SM9zer  Ví\  Q:  Í^   Zinketsen  eHS  (érov    é    1.). 
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diliy  a  za  dvě  stě  osmnácte  let  t  ném  bytorali,  nebyli  buďto 
docela,  boďto  aspoň  odpolu  Slorané,  zvláště  an  tito,  co  spola- 
bqjovnici  oněch;  od  letopiscftv  tak  zbnsta  jménem  Avarftv  za- 
faniováni  bjv^i?  '^)  Tateni  cisařa  Konatani^  IL  do.  Slovan 
^TOL  SxXo^ivío^)  1. 667  proti  k^i;ým  vlastně  Slovanitau  smě- 
ipvalo,  nel^e  určiti :  před  přibytím  zajisté  BidhavůVí  anohii  na 
dile  i  poeději.  Moesia  též  sloula  a  Byzantinc&v  Slovanském 
(Sciavinia).  ^^  Jist^í  a  bojnějěi  zprávy  o  Sloyaneeb  v  tfa* 
eedpnii  i  Thessalíi  y  7mém  sto),  přebývajioich  a  odtud  na 
U|ivni  město  těch  zemi,  Sdun,  ěftfto  brannou  mkou  doléba- 
jjtdclv  podávají  nám  Hvotopisci  sv.  Demetria^  Za  cisaře  Kon* 
■tantína  IV.  Pogonata  [ok.  669->675]  lid  slotvan^k^  v  počtu 
^ffsdlslném,  sebraný  z  DragovičAv,  SakulatAv>  Vek^^tičAv, 
YojoičAvy  Brezič&v  a  jiných  nejmenovaných  větvi,  zbihavše  a 
pppleniváe  Thessalii,  ostrovy,  Achigsko,  Epir,  Illyrii«  částku 
^úe,  oblehli  naposledy  Selun  po  suchu.  i.  po  moří, .  cfatějice 
po  dobyti  jeho  v  něm  se  osaditi;  než  nalézajíce  sili^  odpor, 
a.  ztrativáe  mnohé  udatné  muže,  mezi  nimiž  i  y&dce  Chotuna 
(XaTC»v);  musili  od  předsevzetí  svého  upustiti.  Tito  Slované 
tebdáž  již  v  Macedonii  pevná  sídla  měli.  ''^  Po  dvou  létech 
[ok.  678]  vyzvavde.  prý  Slované  avarského  ohana  (?)  a  Bul- 
Ymj  proti  SelunčanAm,  znova  za  třidceti  dn&iinésto  Aevřeli, 
ilío  jiného  nepoftdivfie^  leč  že  některých  dar&v  na  obležených 
vymohli.  *'^  Nedlouho  potom  Prehnd,  knize  BnncbinAv.  od 
vládáte  Sdunského  il  dsaře  křivé  osočen  jsa,,  i  rozkaeu 
tphoto  jat  a  po;^!^  v  Oarhradé  zrádně  usmiDeM  jeat,  z  ěebož 
90^  au^zi  8k>vany  a  ňeky  povstoly  nevole. a. potrzl^.  Buu<- 
ehip^,^  spolčiváe  se  seStrumany,  Sakulaty  frI)nigoiriči^  v  pře- 
bébn.  několika  Ut  třikráte  se  pokusili  o  S^lnn^.  a  ^opleaivie 
glilležtci  krajinu  přes. moře  až  do.Propuntn  i^ižáčU,  nesmimé 
sbáu^ice  kořisti  [^78-687],  tak  že  ei«.  Jostinian  U  Bhino- 
ke  smileni   a  pokoření  jich  sám  a  vdikým-  vojskem 


)»>  ZinkeUšn  GeMh.  QriedieBl.  «tr   702* 
<M)  Siriuer  U  73.  74.  Sohlóztr  N  O  377.  878. 
"«)  Vita  S  Demetrti  e.  158—160.  Tajel  p.  62—53. 
'*«)  Vita  8.  Demetrtt  o.  169—181.  TmM  p.  55«5». 
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vypraviti  se  muail  [687].  *'*)  O  výpravé  této  svědél  i  Thep^ 
pbaneš,  dokládaje;  že  dotčeny  cisař^  vytáhna  1.  687  do  Slovan  , 
i  Bnlhar,  po  přemoženi  těchto  poslednich  udeřil  na  Slovany 
^  pkoli  Sejunském  a  zjUnav  veliké  jich  množství,  jiné  laho- 
dioimi  sliby  k  sobě  přivábiv,  do  asiatské  krajinky  jmenovi^né 
Opsiciam  je  přemistiL  ^*^)  Týi  cisař  jiné  Slovany  rozsadil 
v  homi  Macedonii,  v  podkriýi  řeky  Strumice  (Strymon),  v  on- 
boěl  hor  Macedonii  od  Moesie  a  Thrada  dělicfob.  ^*^)  Neiii 
pochyby^  že  tito  Slované,  ňekftm  na  oko  poddáni,  ve  skntkn 
ód  nich  byli  neodvisli,.  a  proto  začasté  panovníkům  bnlhar* 
sk^;  co  společníci  a  pomocníci  na  vj^pravách  vojensk^eh^ 
za  plat  sé  pronajímali.  ^*^  Mezi  746—799,  za  panováni 
Konstantina  Eopronyma  a  jeho  nástupcův,  Slované  v  Petor 
ponesu  a  ostatním  Ěecku  tak  se  roziířili,  že  pozdější  spisová* 
télé  na  poslovanění  celého  Řecka  naříkají.  ^^^)  Léta  768  cta, 
EonÍ9tantin  Eopronymus,  podlé  slov  Ťbeophana,  poplenil  Slo- 
vansko^y  Macedonii  (Sdavinias  in  Macedonia  positas),  ^^*)  a 
jiné  krajiny  úplně  vládě  své  podrobil;  že  však  ani  toto  pod- 
manění nemělo  stálosti,  brzo  se  ukázalo.  ^*^)  Kebof  jii  L 
768  týi  Konstantin  přinucena  se  b^ti  viděl  vypraviti  své 
ppsly  ku  knížatům  slovanském;  příčinou  vykoupení  křesfanův 
řeckých,  od  těchto  na  ostrovech  Imbru,  Tenedu  aSamothraeii 


*^  Vita  a.  Demclril  t.  ISĎ^-IdS.  Taftl  p.  69-66.  V  téthto  Tojnáo^ 
•tynuli  Rhanchiiii  a  Strnmaoé  mořeplaYeotvim.  Ostatně  Ji2  ttíMi  po  staro- 
i  noVosloTařnskti  ncjeo  spolčené  vi^tve  často  mesi  sebou  se  svářUy  ar^y, 
i^brft  jeit^.BMl  to  VelegeetkH  v  ThessaHi  pod^ff  nadrteráH  ftekům  prott 
svým  bratfim.  Smatné  předakáxáoi  bodoaci^sh  losA/  Atovanatva  t  té  0tt 
BS  takorféli  aákladeeh. 

^  SšrUter  IL  75.  SAlómr  M  a  37S-S7i^. 

'^1}  Striiter  I,  c.  SrhISxer  L  c  Ooivst.  Poipbyrogenaeta  Jsanaje.  J« 
Skytlij,  ale  s  jiného  mfsfá  {Stritt»!r  DT.  96.)  •  s  Týrasu  skraeovatele  Stia^ 
bonera  S^j^ae  Mavi  pftepatme,  ie  tím  Stované  se  reautt^Jf*  8io  Jiúik 
8kjthae  u  BysantíncAv  Json  Bnlharové. 

">|  Sinuer  TL  78.  §.  67.  et  al. 

>**)  ConsL  Pbrph,  Them.  p  36.  UniTeraa  regio  (Peloponnesns)  slaTiea 
ac  barbaBi  efféeta  (h&lotfiúd^),  Qranimatik  Enpbendm  Jmenoval  Kioettn, 
rodiláio  Peloponeséaaa,  ehlabíefho  se  vcneienosti  rodn  svého  „starou  sto- 
Tanskou  tváH*  [ok.  900]  StritUr  IL  79. 

M^)  V  ňeckém  xw:  naxa  MoMšéúpimv  SnXafiuřim^  ooi  mylné  překlá- 
dajf :  8cla?iniae  provinoias  ad  Xacedooiam  attaa,  nebol  ade  Moif <s  tolik  plati 
40  h,  Tofd  Histor.  Theas.  p,  7L 

M»)  íitríner  n.  79.  ScWiíiir  N.  Q.  380. 
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zaja^cb.  ^^^  Sondč  podlé  položeni  dotfených  ostrovů  a  jin^^clí 
okolností^  o  nichž  hned  niže,  mám  za  to,  že  vlast  těchto  ne- 
odvislých  knížat  slovanských  nikdež  jinde,  leé  v  Macedonii^ 
ThessaHi,  Helladě  č.  Livadii  a  Peloponesn  hledána  býti  ne- 
mAže.  Léta  783  vyslala  Ireně,  matka  ds.  Konstantina  V.^ 
▼évodn  Stanracia  s  velikým  vojskem  kn  pokořeni  Slovanftv, 
kterýž,  vzav  na  Slovanech  v  okoli  Selnnn  a^v  ňeckn  slib  po- 
platnosti a  prodrav  se  až  do  Peloponesn,  s  lonpežl  a  zajatými 
Q  vítězném  prflvodn  do  Cartirada  se  navrátil  '^^  Po  iestnácti 
létech  [799]  ve  krajince  Belzetíi,  ležicf,  jak  se  domnívám^ 
vMaeedonii,  pfípominá  se  slovanské  knize  Akamh*,  pokosivdi 
se,  ad  darmo,  synům  zavražděného  cisaf e  Konstantina,  v  Athé- 
nách n  vyhnanstvi  žijicfm,  ke  svobodě  a  trůnn  dopomocL  ^^^ 
Od  Belzetie  této  neni  rozdílná  Berzetia,  do  niž  Bolharové  I. 
774,  pHěinon  jímáni  ^a  převedeni  lidn  slovanského  do  Bnlhar 
se  vypravili.  ^*')  Za  panováni  Kicephora  L  [mezi  802—811] 
dobývali  Slované  peloponeSti  města  Patrae;  byvie  vfiak  pře- 
moženi, mnsili  se  b^éky  kn  poplatnosti  znáti.  ^  Tými 
časem  snad  i  jiné  od  Slovanův  obydlené  krajiny  pod  mka 
císaře  se  dostaly:  nebof  na  1.  809—810  čte,  se,  že  on,  chtěje 
vojáky  své  ztrestati,  jmění  jejich  rozprodati  a  jim  samým  do^ 
l^ovan  odebrati  se  povelel;  což  pi^  vůbec  jako  nějaké  vy- 
hnanstvi čili  zajeti  považováno.  ^^')  Potom  historičtí  prame- 
nové o  těchto  macedonských  Slovanech  přesychaji,  aniž  možné 
jest  s  jistotou  m^iti,  kdy  a  jak  se  pod  vládu  panovníkův  bul- 
harských dostali.  Možné  ovšem,. že  to  již  za  Kmma  se  stalo 
tehdáž,  když  po  odtrhnutí  od  Byzantn,  Thradi  i  Macedonii 
hrozně  poplenil  a  lid  do  Zaduní^  zavedl  [813];  podobnější 
však  jest,  že  to  teprve  za  Borisa  [843  —  885]  nastoupilo, 
jehož  vládě  celá  homi  Macedonie  i  větši  částka  Albánie  byla 


"•)  SiriiterU.  mScklěter  N.  G.  881.  Vymřnll  Je  2500  li6íIbávB:^aii: 
oddyy.  ■■.■■'■  ^  ■ 

"')  Stritter  II  83  Schldzer  N.  G.  381, 
«•)  Stritter  II.  88.  Schldz^r  N  G  ,381.. 
^*^  Stritter  n.  629.  Enger^22.  , 

iw)  Stritter  U.  84-86.  SchiGzer  N   G.  381. 
1")  Stniter  II    86-87.   SchTŠtér  TÍ.  G.  382. 
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poddána.  '^^)  Na  počátku  9ho  stol,  za  panováni  Theophila 
a  syna  jeho  Michala  [829— 8i2],  pokusili  se  Slované  pelopo- 
neiti  o  vydobyti  dřevni  své  svobody,  což  se  jim  z  počátku  i 
poitéitílo.  Později  byvše  od  císařova  vůdce  Theoktista  pře- 
moženi, jiní  v  ťtplnon  poddanost^  Jezerci  (Ezeritae)  a  Milenci 
(Milengi)  v  poplatnost  Ěekův  padli.  '^^)  Pod  vládou  řeckou 
zůstávala  i  dolni  Macedonie  s  rumunskými  a  slovanskými 
obyvately  svými.  Za  cisaře  Michala  [842 — S67J  připomínají 
se  sice  Slované  z  kraje  Subdelitie,  kteříž,  byvfie  uviněni  ze 
zponry  a  neposlušenstvi,  od  cisaře  ve  slavném  posezení  na 
milost  přijati  byli.  ^^^)  Mám  za  to,  že  to  byli  Sakulati 
zvláStě  poněvadž  se  dokládá,  že  hned  po  nich  i  jiní  Slované 
z  Macedonie  před  císaře  předstoupili.  Tito  Sakulati  vystupiyi 
něco  později  [př.  886]  pod  jménem  Sagudatův(Sagudati)  spolu  se 
sousedy  svými  Dragoviči  (Druguvitae)  co  obyvatelé  okoh  Se- 
lunského  a  poplatníci  města  tohoto,  kdežto  je  oba  i  jiní  po- 
zdéjňi  pramenové  znají.  V  jejich  sousedství,  v  podkraji  řeky 
Strumy,  sídlili  jiní  Slované  pod  správou  císařského  vladaře 
{cx^axrffo^.  Jedni  i  druzí,  jsouce  převýbomi  střelci,  pomá* 
hali  brániti  města  Selunu  proti  Saracenům  [904],  ovšem  bez- 
děčně a  tudy  8  nižádným  prospěchem.  '^^)  Za  společného 
panovnictví  Konstantina  Porphyrogennety  a  Romana  Leká- 
pěna  [919—945]  povstali  Milenci  a  Jezerci  v  Peloponesu,  ode» 
převáe  poplatkův  a  poddanosti.  Po  tuhém  boji,  nemohoneo 
vůdci  řeckému  odolati,  ztíženi  byli  načitě  přivětšenou  dani, 
kterouž  však  jim  brzo  potom  cis.  Roman  Lekapen  až  ku  pře- 
dešlé miře  snížil.  K  takovéto  povolnosti  donutilo  císaře  vkro. 
čeni  jiných,  asiatských  Slovanův  brannou  rukou  do  Pelopo- 
nesu, mimo  to  domácími  půtkami  císařských  vladařův  zabou- 


»a)  Léta  811  a  813  připominiOí  *e  Solavinornm  principes  a  oopiae  ex 
SdaYiniis  canctíB  eo  společnici  KramoTi  na  výpraTách  proti  Kekům.  StritL 
n.  87.  540.) :  než  odkud  tito  byli,  neví  se.  Že  fioris  v  Macedonii  a  Al<> 
banli  panoval,  doloženo  vji  6.  5.  pozn.  103. 

»9)  Siritter  II  93—94  SckiSzer  N.  G.  383. 

iM)  SirUter  U.  102.  SchlBter  N.  Q.  384. 

»<)  Striuer  II.  94—98.  ScklCzer  N.  Q.  384--d85.  P»pomin^í  se  od 
Jana  Kameniaty  při  té  pHleiitoati  četaři  (7ítT<H>«o^  pfaadonea  ex   Tarila 

Šafařík,  Slor.  SUroilteotti.  U.  " 
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ieuého.  ^^^)  Konstantin  Porphyrogenneta,  mlnvě  o  tom,  na- 
zý?á  s  rozdílem  Slovany  peloponeské  Sciavi  (SxXá^oi),  onyno 
pak  nájezdce  Sciavisiani  (2xXapir]aiavoi)|  t  obyvatele  asiatskó 
krajiny  (thema)  Opsioíom,  pošlé  z  macedonské  Sklavínie 
(SxXa^ivía,  2xXa0ivíai),  jakož  jinde  vystěhovalci  thráčtí  slo- 
YOQ  Thracesii  (Bpaxifjaioi).  Tyto  Slovany  míní  nepochybné  i 
nejmenovaný  letopísec  Garhradský,  když,  mlnvě  o  výpravě 
cis.  Bomana  mladSího  na  ostrov  Ereta  [960],  doklidá»  že 
vojsko  jeho  sebráno  bylo  z  Thrade,  Macedonie  a  Slovanův 
(2>cXa^7]aiav(jv),  při  čemž  to  jediné  nazmat  jest,  že  vedle  Slo- 
van připomíná  i  Macedonii,  ačkoli  něco  níže  o  témž  vojska 
mluvě  ze  jména  jen  Armény,  Busy,  Slovany  a  Thraky,  s  po- 
minatím  Macedonův,  vyčítá.  ^^^)  Z  tohoto  kratičkého  pře- 
hledá nejstarších  svědectví  o  Slovanech  v  Macedonii  a  v  kra- 
jinách na  východ  i  jih  příležících  dosti  patrné  jest^  jak  roz- 
sáhlá byla  sídla  a  jak  mohutné  vládnutí  jejich  v  běhu  6— 
lOho  stol.  v  dotčených  zemích.  Nenlf  tedy  převýšeně  mlu- 
veno, jestliže  skracovatel  Strabonova  zeměpisu  [ok.  1000]  na- 
řikáy  že  celý  Epir,  ňecko  (Hellasj,  Peloponesus  a  Macedonie 
Skytho-Slovanům  v  držení  se  dostaly;  ^^)  zvláště  an  to  sou- 
hlasným svědectvím  Konstantina  Porphyrogennety  a  nade 
všecko  historu  následujících  dvou  století  se  stvrzoje,  kteráž 
větší  počet  obyvatelstva  v  dotčených  zemích,  soudě  podlé 
jmen  osob,  měst,  řek,  hor  a  jiných  návěští,  slovanským  býti 
vykazuje.    Jestliže   tedy    někteří  přeplatí  velebitelé  nového 


locis  coacti) ;  srov.  Qetnik  ▼  list.  baoa  Kalina  1189,  četa  (torma,  ooliora) 
atd.  Du  Cange  Glossar,  8.  h.  v. 

'»«)  Stritter  IL  97—99.  SMčzer  N.  G.  386. 

i»^  Striuer  IL  105.  ScklOzer  N.  G.  388.  Mistaéili  o  SloTaaeeh  opsi- 
dánských  niž  §.  30.  č.  6. 

^^)StrahonU  Epitomator  ed.  Alme/ov.  1.  VH  p.  1262.  Kcu  vv9  ét  (ok. 
1000)  noíoav  "HnitQov  xom  *EXkáóa  ox^dóv  xae  UekoTróiMftjaov  xcU  Mcute- 
ůaviav  JSnaB-cu  SMpoi  vifiovtm.  Jinde  sice  Jménem  Scytfaae  Bnlhaří  se 
ainf;  ide  T&ik  sl&Tka  toho  potáhmo  na  Slovany  nžito.  Srov.  s  tím  Const, 
Ihrph,  Them.  IL  6.  ia&Xafiw&ti  náaa  ^  x^^  (t  Peloponesns  ▼  8mém 
atol )  xoi  Yh^^^  pÁQftoi^^,  —  Ostatně  po  tomto  posloTanéni  Řecka  sa  na- 
iich  éasŮY  ▼  rozličnýeh  spisech,  ne  bei  tnhýeh  sporflv,  Jednáno,  np.  M,  L^aki 
Besearches  in  Greece.  Lond  1814.  4^.  P,  Fallmerayer  Gesch.  d.  Halbinsel 
Morea.  Stnttg.  1830.  Téh.  Entsteh.  d.  heot  Grieehen.  Staittg  1835.  8^  W. 
Émkmen  Ges^.  GrieehenL  Leipi.  1832.  8<>.  J,  M.  Heilmaier  Ueb.  d.  Ent- 
flCéh.'d.  romaischen  Spr.  Asehaffenb.  1834.  4<>.  a  J. 
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ftecka  za  naiieh  dnAv  nčkdejSi  rozSiřenost  Slovanstva  v  Thes- 
48álK,  HeHadě  a  Poloponesu  z  té  přičiny  zaplraji,  poněvadž 
tam  teď  Slovanův  není,  a  v  řečtině  prý  slaboanké  sledy  sIo* 
TanStiny  znamenati,  pocbázf  to  jednak  ze  stranností^  jednak 
2  neuměni :  ježtoby  týmiž  důvody  i  někdejSl  přebýváni  Slo* 
vanův  v  severní  Grermanii  v  6— 12tém  stoL  v  pochybnost 
bráti  se  mohlo.  Titof  nejjižnější  Slované,  nepochybně  starým 
způsobem  na  mnohé  drobné  obce  a  župy  rozděleni^  nemohie 
při  VŠI  své  udatnosti  ochrániti  na  dlouze  samostatnosti  své 
proti  mocnějším  sousedům^  Bulharům  a  ňekům,  jimž  pomalu 
v  poddanost  se  dostali,  nemohli  ani  národnosti  své  zachovati 
ěisté  ode  vplyvu  řecké,  valaské  a  amautské  cizoty.  A  však 
nicméně  i  později  ještě,  v  celém  středním  věku,  anobrž  i  po 
tom  tureckém  zpuštěni  do  dneška,  lid  slovanský  v  hořejší 
Thracii,  Macedonii,  dílem  i  v  Albánii  a  Thessalii,  svého  při- 
rozeného jazyka  docela  se  nespustil.  To  však  jest  věc  polito- 
váni hodná,  že  o  vnitřní  správě  a  domácím  životu,  o  sídlech, 
o  rozdělení  kraje,  o  obráceni  na  viru  křesťanskou  a  jiných 
okolnostech  těchto  jižních  Slovanův  nižádné  jisté  a  dostatečné 
zprávy  časův  našich  nedošly.  Keni  pochyby,  že  Řekové,  jakoi 
všemožně  Slovany  tyto  vládě  své  podrobiti  usilovali,  tak  téi 
i  o  získáni  jich  sobě  skrze  viru  křesfanskon  pečlivi  byli  (srov* 
6.  6.),  ačkoli  jedno  i  druhé  teprve  v  9tém  stol.  úplněji  jim  se 
podařilo.  Panováni  Ěekův  nad  Slovany  v  různých  krajich 
dlouho  nemělo  stálosli:  čas  po  čase  připomínají  se  u  nich  ne- 
odvislá  knížata,  jindy  pak  se  o  nich  praví,  že  v  úplné  pod- 
danství uvedeni  byU,  jindy  zase,  že  stojíce  pod  svými  kní- 
žaty a  uznávajíce  císaře  za  vrchního  zeměpána,  jen  k  mír- 
nému ročnímu  plata  se  znali.  Mnozí  Slované,  přidrževše  se 
Řekův,  zastávali  vysoké  úřady  a  hodnosti  světské  i  duchovni : 
af  nic  nedlm  o  náčelnících  Dobrogostovi,  Vsegrdovi  [554]| 
Tatímirovi  [692],  o  patriciovi  Onogostovi  [675]  a  j.,  připomí- 
nají se  ze  jména  Nicetas,  patriarcha  Carhradský  [766 — 
780],  "»)   Damian  komorník  oisaře  Michala  [842-867],  »«») 


»•)  Siritter  H.  80-82.  Schtózer  N.  O.  880. 
<«0  StrUter  TL  101.  Schlózer  N.  O.  888—884. 
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Nicetas  Pclopcmeský;  test  Christofora  syna  Romanova  [ok» 
900],  ^^^)  Gabrielopulus  a  Vaeilítzes,  miláčkové  oisařského 
poručnika  a  správce  Alexandra  [911],  "^  Borilas  a  Germa- 
nuÉi,  dověrníci  eis.  Kicephora  Botoniaty  [1078]  "^)  a  j.  Že 
cl8.  Basilius  přijmim  Macedonin  [867—886]  ze  slivanských 
rodičův  pošel,  jak  ze  zápasnického  jeho  výrazu  (xairá  TcóSpe- 
Cav,  t.  podreza,  succisio),  tak  též  ze  svědectví  arabského  dě- 
jepisce Hamzy,  jisto  jest.  ^^*) 

§.  80.  Popis  vétví  a  sídel  jejich. 

1.  Obecné  jméno  země  bulharsko-slovanské. 

Rozsáhlé  ty  země,   v  nichž   my,   řídíce   se  při  tom  po- 
vahou  nářečí  někdejších  jejich  slovanských  obyvatelův,    Slo- 
vany bulharské  místíme,   ležící  s  obojí  strany  dolejšího  Du- 
naje,  nebyvše  v  době  okresu    tohoto  lidem  jednoho    kmene 
zaujaty,    ani   stále  v  pevný,   souvislý  stát   spojeny,   nemělyf 
těmi  příčinami  ani  jednoho  obecného  a  trvalého  jména.  Spiso- 
vatelé řečtí  vyznačují  je,  dle  libosti  a  nápadu,  ondy  starými 
jmény  Dacie,  Moesie,  Thracie,   Dardanie,  Macedonie,  Theff- 
salie,  Epiru,  Hellady  a  Peloponesu,   ondy  zase  novými,   Bul- 
har, Slovan  (Sclavinia  s.  Sclaviniae),  Morav,  Berzetie  č.  Bel- 
zetie,  Záhoří  atd.    Z  těchto  posledních  jmen,  nebof  starší  do 
oboru  našich   skoumání   nenáležejí,   nejdůležitější   nám  jest 
jméno  země  Slovany.    TJžíváf  pak   se  ho  ve  dvojím  smyslu: 
jednou  o  krajině  od  Slovanův  bulharským  panovníkům   pod- 
daných zaujaté,   t.  o  dřevní   hořejší  i  dolejší  Moesii,   pojma 
v  to  i  Dardanii ;  podruhé  pak  o  jiné,    menší,  jakž  se  domý- 
Sllm,  v  Macedonii  a  končinách  Albánie,  i  Thessalie  ležící.  Se- 
beřmež   sem  náležitá  svědectví  do  hromady.    Císař  Justinian 
Rhinotmet,  1.  686—687   vypravuje   sé   proti  Bulharům  i  do 
Slovan  (touí  xe  BouXyápouí  >tat  "^ol^  S^Xa^t-vtai;  T/ieoph.,  tam 


1*0  Stritter  II.  79    SchWeer  N.  G.  880 
iM)  Stritter   II.  102—104      Schlozer  N.  G.  385.  386 
iw)  Stritter  II.  106  -107.  Schldzer  N    H.  389.  "     " 

iM)  Const.  Porph,  De  Cerim.  ani.  Byz.  ed  Reišk€  p.''142.  in  not  Thun- 
tuann  Unter.  Ub.  (JsU.  Ydlker  str.  334  Kopitar  Glag.  LXXI. 
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Vulgares  quam  Sclayinias  Anast,,  a  doleji    xaxi  SxXaPivťac 
xal  BouXyapíai;  1%.,  in  Sclavinias  et  Yulgarias  An.\  vstoupil 
do  Thracie  a  zahnav  Bulhary  proti  němu  vyšlé,  později  prý  až 
k  Selonu  zajížděl,  Slovany  zajímaje  a  do  Asie  zaváděje.  *) 
Zdá  se,  že  země  Slavinia,  zde  pro  rozdíl  od  Bulharie  jmeno- 
vitě vytčená,  jest  severní  částka  Macedonie,   v  niž  císař  Slo- 
vany zajímal.    Léta  758  císař  Konstantin  Kopronymus  učiniv 
vpád  do  Slovan  v  Macedonii  ležících    (xa^  xará  Maxs^ovťav 
SxXaPmac    Tkeoph.,   Sclavinias   penes   Macedoniam    positas 
Anast.,  lépe:  Sclavinias  in  Macedonia,  aneb  Sclavinias  Mace- 
donicas)   a  množství   lidu  v  nich   zjímav,  jinam  je   zavedli 
ostatní  pak  obyvatelstvo  cele  sobě  podrobil.  *)  I  zdef  se  míní 
tatáž  krajina,   od  Bulharův  i  Řekův  rovně  neodvislá,  a  polo- 
žení její  v  Macedonii  již  výslovně  vykázáno.  Léta  809—810 
-cis.  Nicephorus,  propustiv  vojsko,  poručil  mu  rozhostiti  se  po 
Slovanech  (íkí  ttqv  2xXaPivíav  TheopLj   íkI   xáí  SxXaptvia^ 
€edr,\  ^)  kterýžto  kraj  následovně  tehdáž  pod  vládou  řeckou 
-se  nalézal.    Léta  813  Emmns  k  vojsku  svému   připojil  po- 
mocné pluky  z  Avarův  a  ze  všech  Slovan  (kíoolq  xác  2xXa- 
Pivíai;  Anet.  inc.  ap.  Theoph.),  jakž  rozumím  ze  mzdy  v  neod- 
vislé  zemi  slovanské  k  tomu  najaté.  *)  Zdá  se,  že  obyvatelé 
asiatské  krajiny  Opsicium,  jmenovaní  n  Konstantina  Porphy* 
rogennety  Sklavisiani  (SxXagiQatavot),  *)  pocházeli  z  této  země, 
rovněž  jako  asiatští  Thracesii  z  evropejské  Thracie,  potomkové 
jsouce  oněch  Slovanův,  jež  cis.  Justinian  1.  687  ze  Slovan  a 
Macedonie  do  Asie  zavozovati  počal.  •)    Tito  Slované  (Sthla- 
visiani)   připomínají   se  i  L  960,   co   pomocníci  Éekův   proti 
Eretě.  ^)    Jisto  tedy  jest,  že  již  v  prvních  stoletích  po  osa- 
zení se  Slovanův  za  Dunajem  zvláštní   od   nich  zaujatá  kra- 
jina, a  sice  nejpodobněji  severní  polovice  Macedonie,  **)  sloula 
vlastním  jménem  Slovany  (SxXa^ivi  o,  SxXa^cvíai),  třebas  nám 

»)  Striíter  It.  75.  510. 

2)  Stritter  II.  79. 

3)  Stritter  II.  86-87. 
A  Stritter  II.  87-88. 

»)  StrUttr  II.  99.  lOá— 105.  Schlózer  N.  G.  386.  pozn.  49. 

«)   Stritter  II.  75. 

^)  Stritter  II.  105. 

^)  Domnění  své  zvláStd  na  tom  sakládám,  ie  krajina  ta  tak     snadné 
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obvodu  jejího  pro  nedostatek  jasných  s?ědectvl  zevrubněji  vj^ 
měřiti  nelze.  A  ySak  i  to  neméně  průvodně  jest^  že  dřevní, 
od  Slovanův  obydlená  a  potom  1.  678  od  uralsko-čudských 
Bulharův  opanovaná  Moesie,  i  po  tomto  zaigeti  Slovany  slouti 
nepřestala.  Jméno  Bulhary  (Bulgaria)  sice  i  zde>  jako  na  se- 
veru od  přibyti  Yaijahorusův  Busy,  již  od  8ho  stol.  jest  oby- 
ěojnějši ;  ale  vedle  něho  i  starý  název  Slovanská  tytýž  se  vy- 
škytá. Y  rukopisném  slovníku  Gyrilla  Alexandrinského  čte 
se:  „Sklavinia  to  jest  Bulgaria"".  ^)  Abulfaradž  nazývá  Sy- 
meona  [888—927]  knížetem  Bulharův  a  Slovanův.  ^^)  Původce 
životopisu  sv.  Klementa^  maje  před  očima  přenesení  cizího 
jména  Bulharův  na  Slovany,  několikrát  užívá  výrazův  y^národ 
Slovanův  čili  Bulharův"  (to  tov  S^Xo^evov  stroiiv  BouXyapuv 
Ysvoc),  Jazyk  bulharský"  (BouXyapcu  yXwotqc),  a  zase  .litery 
slovanské"  (xá  a^Xo^évíKa  ygáiuLOLTOL)^  Jiarážeje  tím  patrně  na 
starobylost  a  přednost  jména  Slovanů  v  Moesii,  potomně  od 
jména  Bulharův  zatemněného.  ^^)  V  těchto  tedy  krajinách 
jmenovaných  Slovany  čili  Slovansko,  sídlil  slovutný  a  někdy 
mohutný  onen  národ  Slovanův,  jehož  jméno  v  dějinách  ce- 
lého kmene  udatnými  čioy  na  dolejším  Dunaji  nejdříve  se 
proslavilo^  a  v  jehož  jazyku  Konstantin  a  Methodius,  vyučivše 
se  jemu  zmládi  v  samém  městě  Selunu,  ^^)  svaté  pismo  a 
knihy  služeb  božích  přeložili,  otevřevše  tim  bránu  ke  vzdě- 
láni ducha  větši  polovici  národův  slovanských.  Po  těchto  Slo- 
vanech nazval  Konstantin  pismo  své  písmem  slovanským,  a 
jazyky  jehož  ke  spisováni  použil,  jazykem  slovanským.  O 
původu  těchto  vlastně  tak  jmenovaných  Slovanův  ze  Slovan 
hořejšího  Buska  níže  donmění  své  předneseme.  Vedle  tohoto 
prastarého,   domácího  a  slavného  jména  málo  nás  zde   zaní- 

byla  i  Ěekům  i  Bolharům  přístupná.  Mnsila  se  tedy  nalézati  zrovna  a  Yrat 
.  Thracie  i  BnUiarie.    Jména  Macedonie  (thema  Maeedooiae)  ▼   9 — lOtém 
Btol.  ožíváno  v  užším  smyslu  o  jihozápadní  polovici  dřevní  Macedonie. 

»)  SxXafiivía  ^  Bovkya^ia,  Du  Cange  Gloss.  Med.  graec.  II.  1392  8. 
T.  SnXapívia, 

»o)  Histor.  Dynast  p.  181.  Chron  Syriac.  p.  178.  sq.  Kalajdovic  Jo. 
Exarch.  str.  215. 

")  Vita  S.  Clementis  ed.  Pámpereus  p.  103. 

12)  V  Seloné  bylo  v  9tém  stol.  hlavní  trhovištS  Slovan&v  macedon- 
ských i  bulharských  {Slritter  II  95  577):  v  samém  podkn^í  mésta  toho 
přebývali  slovanStí  Sakulati  a  Dra^ovlči  (srov.  e.  4.). 
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Biati  mohou  jiné  názvy,  jež  ŘekoTé  Slovanům  sadonajským 
lepali,  jako  Skythae,  Mysl,  Gletae  atd.,  jichžto  původ  a  plat* 
nost  mimo  to  buďto  jíž  nahoře  od  nás  vysvétlena,  buďto  sama 
v  8obě  zřejmá  jest  Zřetel  nád  raději  bndiž  obrácen  k  roi- 
bom  zpráv  o  jednotlivých  národech  slovanských,  druhdy  v  ob* 
vodu  obšírného  panství  bulharského  i  řeckého  bytovavsiciu 
Budeme  pak  o  nich  jednati  tím  pořádkem,  že  počnouce  od 
větví  nejsevernějších  čili  předdunajských,  přes  prostřední,  t 
bulharské  a  macedonské,  až  k  nejjižnéjším,  t.  peloponeským^ 
sestoupíme.  Nedostatku  podrobných  zpráv  o  národech  přiči- 
níme se  vynahraditi  podáním  hojnějšího  popisu  jmen  polohot 
pisných,  '^)  hledíce  touto  propravou  posloužití  budoucím  skon- 
matelům  v  záhadce  tak  předůležíté,  jakouž  tito  jižní  Slované 
pro  celé  naše  Slovanstvo  jsou. 

2.  o  Slovanech  bulharských  v  DacíL 

Z  podaného  nahoře  obsahu  dějin  patmo  jest,  že  Slované^ 
přeíedSí  do  Moesie,  Thracie  a  Macedonie,  na  konci  5ho  a 
v  první  polovici  6ho  stol.  ve  staré  Dacii,  t.  v  nynější  Va* 
lachii,  v  Multanech  a  Sedmihradsku  přebývali.  Po  jejich  pře- 
jití  do  krajin  dotčených  pozůstalé  obyvatelstvo  slovanské  76 
Předdunají,  jednak  tím  vystěhováním  ztenčené,  jednak  ustar 
vičnými  náplyvy  uralskočudské  zběři,  Bulharův,  Uhrův,  Pe- 
čencův,  Eumanův  a  j.,  rozprášené,  pomísilo  se  s  domácími, 
v  homatínách  ukrytými  Daky  č.  Rumuny.  Že  tito  Slované 
předdunajští,  jejichž  ostatkové  v  Multanech  a  ve  Valachii  te* 
prvé  v  13tém  stol.  se  ztratili,  pokrevní  byli  Slovanův  zadu- 
najských  čili  v  Moesii  a  Macedonii  osedlých,  po  nestranném 
uvážení  dftvodův  nemůže  v  pochybnost  bráno  býti.  Přede 
vším  jisto  jest,  že  tito  poslední  odtud,  nikoli  z  Pannonie  a 
z  Tater,  do  Byzantská  přešli.    Předeslané  vypravování  dějin 


^  Při  uvozováni  těchto  Jmen  za  základ  bereme  ráz  slovanský:  pro- 
čež ze  starých  Jediné  ta  zde  připomínáme,  kteráž  změněnoa  svou  formom 
Již  na  obyvatelstvo  slovanské  okazuji,  np.  Sredec  (Sardika,  Serdika),  Stm- 
mica  (8ti7moB),  NiSava  (Naisans)  atd.  Přemnohá  Jména  měst  od  SIovani&T 
obydlených  nvoznji  se  od  dějepiscův  byzantských  ve  staré,  thrackořecké 
Ibrmě,  Jichž  tn  proto  docela  pominnto,  np.  Serrae  (bol.  ^er),  GoloS  (bnL 
Golovica),  Skapi  (bol.  Skopje,  arb.  SkopQe)  atd. 
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(i.  1.  2.)  toho  nazbyt  dosvědčuje.    Potom  dřevní  spisovatelé 
oboje  vyznačuji  jedním  a  týmže  jménem,  nazývajíce  je  Slo- 
vany ve  zvládtnlm  slova  toho  smyslu.    Dále  slova  nalezajfci 
ge  ve  valaštíně,  jež,  jak  vědomo  slovančinou  hojně  napuštěna 
jest,  pronášejí  na  sobě  patrné  známky  jazyka  Slovanův  za- 
dnnajských.    Všecko,   cožkoli  jest  vlastností    nářečí  bulhar- 
ského,  i  v  těchto  slovech  se  pozoruje:   nosové    zvuky  ik  i  a 
{q  i  ř),  pazvukové  št  a  zd  místo  srb.  c,  ď,  rus.  é,  é,  Čes.  c,  Zy 
záměna  hlásky  ja^  a  v  je^   e,  a  naopak  je  v  ja^  a,  hlásky  pak 
o  Y  u^  přesuvka  souhlásky  /,  r,   s  jinou   sloučné    před  hlás- 
kami a,   e,  proměna  souhlásky  I  v  j^  anebo  vysouváni  jí,  zá- 
měna ff  do  v,  opačné  užívání  středních  a  tenkých  s  ouhlásek 
(mediae  et  tenues),  jednotlivá  slova  v  jiných   nářečích   ne- 
běžná atd.   Zdef  jen  někteří  příkladové  stíijte.  Nosové  zvuky 
v  polohopisných  jménech  Dumbovica  ř.,  Dumbov  ř.,    Lunka- 
vec  ř.,  Dumbrovnik,  Dumbrova,  Lunka,  Porumbeni,   Strunga, 
Mundrešti  atd.,  v  obecných  zimbru,  (zubr,  urus),  porunke  (po- 
ničení), porunčesku  (poroučím),   dumbravé  (doubrava,   sylva, 
queroetum),  gěnské  (husa),  géngavu  (huhnivý),  grindé  (hřada), 
kolindé  (koleda),  oglindé  (zrcadlo,  slk.  hledidlo,  srb.  ogledalo), 
munke  (muka),  munčesku  (mučiti),  munčitorju  (mučitel),  opinkě 
(krpec,  bačkor,  od  koř.  opnu?),  oséndé  (odsouzení),  pěndarju 
(pudič,   cnstos  vineae,   bul.  padar),   prundu  (aréna,  sabulum, 
cyr.  np;RA-b),  rěndu  (řád),  pe  réndu  (po  řádu,  ordine),  sífentu 
(svatý)   atd.    Pazvukové   ét  a  zd   v  polohopisných   jménech 
Vladimirešt,  Dragomirešt,  Dragoješt,  Popešt,  Srbešt,  Župunešt, 
Bogdanešti,   Prodanešti,  Mundrešti  a  přemnohá  jiná   na   ešU 
eiUj  kteréžto  rus.  na  tV,  ť(Jt,  čes.  a  pol.  tc,  im,  (nyní  ice)^  srb. 
tó,  tet,  se  rovnají,  ^*)  v  obecných  nédežde  (naděje),  repštesku 
(reptati)  atd.    Záměna  hlásky  ja^  a  v  je^  e :   brézda  (hrazda). 


**)  Roseznati  sluSi  okončcni  -iste  np.  TirgoviSte,  TirgoviSt,  Pepeliste, 
PepeliŠt  atd.,  od  -ekL,  'taiú  V  onom  soahlásky  it  jsou  prvotni.  Tsein  ná- 
řečím obecni  zvukové:  v  tomto  kt  jest  pazvak  prvozvuku  f.  Že  valaské 
-tiu  -estíf  bul.  -wť,  'étif  ruB.  -tc.  •tci  atd.  se  rovná,  zuatelům  jazyka  a  véci 
obSimě  dovozovati  netřeba.  Jest  to  forma  rodová  (patronym.),  odkudž 
Jména  vesnic  po  otcich  éelednich  zvaných  VladimíreSt,  DragomireSt  atd. 
Srov.  Časop.  Mus.  česk.  1835.  atr.  391  tld. 
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iésu  (Čas),  hréstn  (chrást,  spinetům),  kréčunn  (kračaii;  vánoce), 
iéle  (žal),  nédežde  (naděje),  nepaste  (napást),  néprasné  (na- 
prasno),  nésilniku  (násilník),  zéloga  (záloh)  atd.,  a  naopak 
hlásky  j€j  e  v  ja,  a :  Njagomir  (Njegomir),  Njamcn  (Němec), 
jazn  (jez),  jazeru  (jezero),  nevasté  (nevěsta)  atd.  Proměna 
hlásky  o  y  u:  Muskalu  (Moskvanin),  brudine  (brod),  radenie 
(rodina)  atd.  Přesuvka  sloučené  s  jinou  souhlásky  /,  r,  před 
a  i  ei  balte  (bláto),  béma  (břevno),  gardu  (hrad,  septum), 
gardiné  (ohrada,  margo)  atd.  Proměna  souhlásky  I  v  j  anebo 
vysouvání  jí:  ibovnik  (bul.  ubovnik,  srb.  Ijubovnik),  jubesku 
(Ijubiti),  jubire  (Ijubov),  jubit  (Ijubimyj),  jutě  (Ijut),  jucesku 
(\jutiti),  boerju  (bojarin,  stbul.  boljarín)  atd.  Záměna  g  Ao  vi 
movilé  (mogila,  mohyla),  pěstravu  (pestrý,  pstruh)  atd.  Opačné 
užíváni  středních  a  tenkých  f>ouhlásek:  dihoru  (tchoř,  sroy. 
valas.  varde  s  něm.  vartě,  bul.  Provad  s  rus.  Provát,  Prova- 
tovo)  atd.  Jednotlivá  slova  buď  v  jiných  nářečích  neběžná 
buď  výrazné  známky  starobulharského  nářečí  mající:  ap6 
(aqua)  cyr.  vap^  blidu  (patina)  cyr.  bljudo,  kipu  (imago,  ido- 
lům) cyr.  kap,  odkudž  kapiáté,  kobé  (omen)  cyr.  kob'  (prae- 
etígia),  krakn  (crus)  bul.  kraka,  gardiné  bul.  gardina  (zahrada), 
lebedě  (cygnus)  cyr.  lebeď,  prundu  cyr.  pr^d  (syrtis),  teslé 
(ascia),  mréže  (rete),  tizu  (homonymus)  cyr.  tez,  ťz,  vertopn 
(locus  paluster),  mile  (inisericordia),  miluesku  (misereri)  cyr. 
mil  (misericors)  atd.  Z  těchto  a  těm  podobných'  ostatkův 
jasně  vysvitá,  že  jazyk  těchto  Slovanův  předdunajských,  po- 
míchavších se  s  Valachy,  nejen  stejné  byl  povahy  s  jazykem 
Slovanův  v  zadunajské  Moesií  a  Macedonii,  nýbrž  i  ve  pro- 
dleni času  stejných  s  nim  proměn  zakuáovaL  Viděli  jsme,  že 
po  přibytí  uralských  Bulharův  do  Moesie  [678]  přes  dosti 
dlouhý  čas,  t.  jakž  já  se  domýšlím,  až  do  :^evení  se  Uhrův 
a  Pečencův,  obě  krajiny,  Moesie  a  Valachie,  k  jedné  říši  při- 
náležely. Na  počátku  9ho  stol.  dostaly  se  nad  to  ještě  i  vý- 
chodní Uhry  pod  moc  Bulharův.  Totižto  1.  807  Bulharové, 
obořivše  se  valně  na  Avary,  již  dřivé  od  synův  Karla  Vel.  pře- 
možené a  ztenčené,  konečně  je  rozptýlili,  a  zaujavše  celé 
okolí  potisské,  rozšířili  tim  hranice  své  říše  až  k  městu 
Pešti  a  odtud  vedle  pohoří  podtatranského   až  ku  pramenům 
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Usy.  ^^)  Tuto  severodanajskou  částku  řiše  bulharské  jmeuuji 
Byzantinci  Bulhary  za  Dunajem.  ^^)  Sem^  do  těchto  žimj^ch  a 
Tiak  tebdáž  polopustých  vlasti  zavozovali  panovnici  bolharšti 
lid  ve  Thracii  a  Macedonii  zajatý,  zvláště  pak  slovanský,  buď 
k  zastiránl  jimi  hranic  severních,  buď  podobněji  ke  vzdělá* 
yání  úrodných  poli,  jakž  o  tom  zmínku  na  1.  774  a  813 
ěteme.  ^^)  Některá  částka  těchto  zajatých  pozd^i  ovšem  na 
svobodu  propuštěna:  větši  však  jich  částka  nepochybně  zde 
8  domácími  oby vately,  Slovany  i  Valachy,  sídliti  zůstala.  Ma- 
ďarové, vpadše  do  země  nyní  Uhry  zvané,  nalezli  v  ni  Slo- 
vany Bulharům  poddané,  a  vyhubivše  je  anebo  zapudivše  do 
hor,  zaujali  sídla  jejich.  ^®)  Ze  slovanských  žup  povstaly  sto- 
lice uherské,  z  nichž  mnohé  stará  svá  jména  slovanská  ještě 
až  podnes  zachovaly,  np.  SiCmplinská  (t  Zemlinská),  Čon- 
gradská,  Solnocká,  Bodrocká  a  j.  Slováci  a  Rusini  podta- 
tranští,  nápodobně  Moravanům,  Korutanům,  Ghorvatům  a  Sr- 
bům, přetrvavše  první  úpornou  bouři,  ochránili  národnost  svou; 
než  odtržení  bratří  jejich  v  Sedmihradsku  a  ve  Valachii,  ne- 
pochybně v  malém  počtu  se  zachovavše,  přelili  se  pomalu  ve 
Valachy.  O  Bodricech  a  jiných  Slovanech  v  Uhřích  byto- 
vavších  nížeji  (č.  3.)  jednati  budeme;  zdef  dříve  větve  v  Dacii 
zaniklé  ohledejmež.  Stáři  pramenové  nám  nižádných  zpráv 
dále  o  těchto  větvech  neposkýtají;  ani  jen  vlastních  jmen 
jejich  nikdež  dopíditi  se  nelze,  a  jen  z  domyslu,  přijímaje  za 


»*)  Solni  doly  v  Marmaroíi  byly  I  892  v  rnkou  Balharův,  jakž  pa- 
trno  z  -Aimal.  Fald  ad  a.  892  ed.  Fertg.  Král  totiito  německý  ?ypnvU  po- 
Belstvi  ka  knížeti  bnlharskému,  chtěje  bo  odvrátiti  od  přátelstvi  s  Mora- 
vany,  a  přemlaviti,  aby  témto  soli  neprodávali. 

*^)  .(Bnlgaria)  trans  Dannbinm",  „Balgaria  trans  Istmm  flaviam*^ 
Geory.  Mon,  et  Léo   Gramm.  ap.  Strilter  Ů.  563.  558. 

*0  Milites  expedire  ad  Berzetiae  (krajiny  slovanské,  viz  č  4)  incolas 
captivos  abigendes  eoaqne  in  Balgaríam  transferendos.  Theophan.  a  774 
ap.  Stritter  II.  529.  Lid  8l3  po  dvakráte  zavedený  byl  včtfiim  dUem  slo- 
vanský. Siritter  IL  553.  558. 

's)  Anon.  Belae  Reg.  Notár,  [kv.ok.  1173>1196j  aspoň  v  této  přfdiaé 
úplné  viry  zasinhaje,  ms^epo  své  straně  hodnověrného  svědka  cis.  Konst 
Porph.  De  Adm.  Imp.  c  13.  38.  40.  41.  Srov  Stritter  IL  419—420.  Po- 
drobnější vypsání  tohoto  opanování,  vyměřeni  sídel  bnlharskýeh  Slovanův 
i  Valachův,  jména  jejich  knížat  atd.,  na  něž  oviem  táze  bezpeěiti  se  nelze, 
viz  v  Anon.  Belae  Reg.  Notár  De  g^st.  Hnogar.  ed.  Endiicher.  Vtndob. 
1827.  8°. 
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praYó^  což  jest  pravdě  podobnější,  vykazuji  zde  místo  slovaa? 
ským  národům  Miloš&m  čili  Milcům,  Milčanům  a  Seveřanům* 
V  často  dotčených  zeměpisných  zápiskách  Mnichovských  čtou 
se  mezi  jiným,  po  vyčítání  západoslovanských  národův,  tato 
riova:  Tito  pak  bydlejí  vedle  končin  oněch,  totižtp  Osterab* 
trezi,  a  nichž  jest  měst  více  než  sto,  Miloxi,  jenž  mají  mést 
iedesáte  i  sedm,  Phesnozi  počítají  měst  sedmdesáte  atd.  ^*) 
Sondě  podlé  známého  položení  východních  Bodricův  a  soose^ 
dův  jejich  Braničevcův  u  stoku  Tisy  i  srbské  Moravy  s  Du- 
najem, a  podlé  postupování  spisovatele  k  výčtu  Slovanův  se- 
verních čili  ruských,  za  to  mám,  že  Miloxi  nejpříhodněji  ve 
Valachii  hledati  se  mohou.  Phesnuzi  naproti,  za  nimi  umt- 
atčni,  zdají  mi  se  býti  Pečenězi;  podlé  čehož  sem  nenáležejí* 
Kiloxi,  uemýlím-li  se,  jsou  Milkovci,  Milci^  Milčané^  obývavtt 
druhdy  v  okresu  biskupství  Milkovského,  na  řece  až  podnes 
Bfilkov  jmenované,  ve  třisle  Multan,  ležícím  na  pomezi  Vala* 
chie  i  Sedmihradska  čili  v  tak  nazvaném  kraji  (ispravnictvě) 
Putenském.  Milkovské  biskupství  připomíná  se  v  dějinách 
té  země  teprve  později  mezi  1370—1462.  ^'')  Něco  podál 
odtud  k  severovýchodu,  ve  dneiní  Bessarabii,  mezi  Teleno- 
item  a  Kalaraáem,  leží  ves  Milčeni,  dosvědčující  někdejiiho 
bytováni  soujmenného  národu  v  této  zemi.  Soujmenní  při- 
buzníci  jejich  vyškytají  se  v  Peloponesu  a  v  Polabí  (niž  é. 
5.  §.  44.  č.  10.).  Neméně  k  víře  podobné  býti  mi  se  vidí,  že 
v  tak  řečeném  banátě  Severinském,  v  jihozápadním  koutě 
Ugrovlachie,  přebýval  někdy  národ  slovanský  jmenovaný  Se- 
veranéy  po  němž  onomu  i  jméno  toto  zůstalo.  V  historických 
pramenech  13ho  a  14ho  stol.  o  banátě  tomto,  čili  krajině 
zvláštním  vladařem  (banem)  řízené  a  druhdy  panovníku  bul- 
harskému, potomně  uherskému  poddané,  velmi  časté  zmínky 
se  nacházejí.  Král  Bela  IV.,  jsa  od  papeže  Ěehoře  proti  Bul- 
harům k  vojně  vybídnut,  ve  psaní  svém  1.  1237  zemi  Sever- 


in) Iftti  sant,  qai  juxta  iatarnm  finei  reiridenť.  Osterabtrezi,  ia  qaa  oi- 
▼itates  plos  qoam  C  simt  MUoxi,  in  qna  dvitates  LXVII.  Phesnazi  hibent 
eifitatet  LXX.  Vis  Přilohy  č.  XIX. 

^)  Engtl  Qeseh.  4  Mold.  u   Walach.  atr.  155. 
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skou  (terram  Zemram,  čti  Zevram  aneb  Zevrin),  **)  v  konči- 
nách bulharských  ležící,  a  jindy  prý  pustou,  tehdáž  pak  již 
dosti  dobře  zalidněnou,  sobě  výslovné  vyhradil,  aby  ji  dle  li- 
bosti k  tomu  neb  onomu  biskupství  připojiti  mohl.  **)  Léta 
1247  chtěl  postoupiti  touž  zemi  (terram  de  Zevrino)  svatojan- 
ským rytířům  německým,  s  jistými  výminkami,  zvláště  pří- 
činou bájeni  jí  proti  Tatarflm,  z  čehož  pak  brzo  sešlo,  a 
banát  zůstal  napotom  pod  správou  uherských  banův,  jichž 
tam  v  13tém  stol.  několiko  se  připominí  "^  Za  našeho 
času  někd^šího  hradu  a  města  již  jen  někteří  ostatkové 
spatřují  se  v  rozvalinách,  nedaleko  vtoku  řeky  Topolnice  do 
Dunaje,  u  vsi  od  Valachův  Eimpul  Severinuluj  jmenované. 
Na  blízku  v  okolí  tom  leží  jiná  ves  Severinešt  na  řece  Ko- 
fiuně.  Ostatně  slovanské  Seveřany  tyto  sluší  dobře  rozeznati 
od  uralskočudských  Seberův  č.  Sebrův,  o  nichž  Theophanes 
na  1.  678  vypravuje,  a  kteříž,  jakž  jsme  výš  ukázali  (§.  15. 
č.  6.),  daleko  odtud  ve  východním  úbočí  Haemu  a  Dobriči 
sídlili.  Vymizení  čili  raději  povála šení  Slovanův  ve  Valachii, 
Multauech  a  Sedmihradsku,  nebof  i  zde  podlé  svědectví  země- 
pisných názvů,  zvláště  jmen  řek  (np.  Bystrica,  Toplica  atd.), 
někdy  čeledi  jejich  přebývaly,  **)  zasluhovalo  by  úplnějšího  a 


2^)  Rozdilnáť  jest  Sumbra  u  nejmenovaného  Daklaniua,  nyn^Ši  Sem- 
berya.  Viz  §.  82.  é.  1. 

2>)  Litt  Belae  IV.  a  1237.  In  terram  Zemram  circa  partes  Balgaríae. 
Srov.  Engtl  Gesch.  d.  Bulg.  413,  kdež  mylně  na  Smederevo,  též  Gesch. 
d.  Walaeh.  145,  kdei  uhodnA  na  Sjeverín  to  obraci. 

23)  Engtl  Gesch.  d.  Mold.  n.  VTa].  str.  145—147.  SméSné  jest,  jakž 
Engel  zde  i  jinde  jméno  hradu  i  země  od  sv  Severina  odvozuje.  Kdyby 
ODO  odtud  bylo  povstalo,  nebyliby  písaři  13ho  stol.  psali  „terra  Zewra, 
terra  de  Zevrino,  banatus  de  Zewrína,  banna  de  Zevrrinio",  n^f^bri  „terra 
S.  Severini"  atd.  Latiníci  středního  veku  uživ^íť  z  místo  »  jediné  ve  jmé- 
nech cizojazyčných,  nikoli  domácích,  latinských. 

»)  Zdaliž  podneiíiní,  maďarsky  mluvícf  Sokolové  v  Sedmihradsku  toto 
své  jméno  od  slovanských  SakulatAv  (Č.  4.)  zdědili,  nevím.  Nepodobné  to 
jisté  není.  Práva  jcýicb,  vypsaná  odMaylatha,  soudem  Y.  A.  Maci^ovského, 
plna  jsou  ducha  slovanského,  tak  že  je  podlé  toho  za  zmaďařené  Slovany 
držeti  lze.  Slovouť  oni  u  Simona  Kezy  Zaculi,  t.  Sakuli  {z  místo  «)  Sim. 
Keza  Cbron.  Hung.  ed  Horanyi.  Bud,  1782.  p.  62.  lsti  ením  Zaculi  Huno- 
mm  Bunt  residni,  qui  dum  Hungaros  in  Pannoniam  iterato  cognoverunt  re* 
measse.  redeuntibus  in  Rutheniae  flnibias  oocurrerunt,  insimnlque  Pannonia 
conquestata  partem  in  ea  šunt  adepti,  non  tamen  in  piano  Pannoniao,  sed 
cum  Blackls  in  montibus  confinii  sortem  habuemnt.    Unde  Blackis   com- 
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důkladnějšího  Tysvětleni;  nežli  podlé  záměru  našeho  ve  pří- 
tomném spise  podáno  býti  může.  Z  Nestora  víme,  že  Slo- 
vané roěti  Tiverci  a  Ulici  ode  dáyna  žili  po  Dněstru  do  aa- 
mého  moře  i  Dunaje,  majíce  množství  měst  č.  bradův ;  z  nahoře 
nv^ených  svědectví  se  dovídáme,  žeť  i  ve  Valachii  ostatková 
Slovanů  v  9—12  stol.  se  nalézali.  Knížata  Haličtí  v  12tém 
fitol.  vládli  částkou  Bessarabie  i  Multan,  kdež  tehdáž  Vala- 
chové čili  Rumuni,  t.  smišenoi  ze  dřevních  Getův  a  Římanův 
pošlí,  "^)  společné  se  Slovany  a  některými  Pečenci  i  Plavci 
aidlili.  V  ruských  letopisech  hradové  a  města  Bělgrad  (n.  Aker- 
man),  Bomanov,  Sučava,  Seret,  Chotin,  počítají  se  mezi  ru- 
skými. Po  pádu  knížetství  Halického  dostaly  se  Multany 
v  krvavou  oběť  Tatarům:' země  tato,  občansky  zřízená  od  Ru- 
sův, obrátila  se  znova  ve  smutnou  pustotinu,  města  i  vesnice 
zpustly.  Když  pak  Mongolové,  přestrašeni  jsouce  šťastnou 
zbraní  Ludvíka,  krále  uherského,  okolo  polovice  14ho  stol 
vzdálili  se  od  Dunaje,  tehdáž  Valachové,  vystoupivše  pod  vůd- 
cem Bogdanem  čili  Dragošem  %  hor  marmaroáských  a  sed- 
mihradských, kdež  dotud  v  tichosti  pastýřský  život  provodili^ 
pojevili  se  na  řece  Prutu^  a  našedše  tam  ještě  mnohé  Ruay, 
zosadili  se  mezi  nimi  na  řece  Moldavě.  Přistěhovalci  tito 
lahodili  z  počátku  domácím  obyvatelům,  příčinou  své  bezpeč- 
nosti, vzdělávajíce  sebe  jejich  občanskými  zvyky  a  řády; 
naposledy  však  tito  hosté  tak  se  rozmnožili,  že  vytlačivše  ho- 


mixti  litterís  ipsorum  uti  perhibentur.  (Tedy  uřívall  písma  cyríllského  Již 
před  1290?)  —  8e  jménem  Sakul,  maď.  Sztkely,  sroT.  srb.  m.  jm  Sekala, 
rodní  Sekulir. 

^)  Engel  ve  svých  spisech  mnohonásobně  dovozoval,  Že  tito  předduni^iti 
Valachové  vystéhovalci  jsou  z  Thracie  a  Macedonie,  od  Balbarúv  teprve  v  7^- 
10tém  stol.  sem  zavedeni.  Domnéni  to  blndné  žádného  historického  základu  ne- 
miO^či.  Oboje  vétev  Valachův,  před-  i  zadumgská,  stejného  jest  původa,  a  stej- 
ným časem  z  pomiSení  se  Thrako-Getův  i  ftímanův  povstala,  zachovavši  se  v  7 
do  10  stol.  v  horách  Dacie,  Haemu,  Macedonie,  Thessalie  atd.,  potomně 
pak  v  pokoJnéJSi  dobé  Široko  daleko  po  přfležících  rovinách  se  rozIezSi.  — > 
O  povstání  jazyka  valaského  Jednaji  Kopitar  ve  Wien.  Jahrb.  d.  Lit  1829. 
Bd.  60,  str.  59—106.  J.  C.  SehuUer  Argnmentor.  pro  lat.  1.  valach,  epicri- 
Bis.  CibiD.  1831.  8^  J.  M.  Htilmaier  Ueber  d  Entsteh.  der  Romanisch. 
I^(»niehe.  Aschaffenb.  1834.  4<^.  atr.  34  sld.  P.  Diez  Gramro.  d.  Roman.  Spra* 
oheň.  Bonn.  1836.  8o.  d.  1.  K  liis'.oríi  Jejich  slouži  Thunmann  Unters.  ttber 
datl.  Vaik.  1774.  8®.  JEi^  Qt^h.  d.  Hold.  n.  Wal.  Halle  1804.  4^^.  AC 
Leake  Researches  in  Greece.  Lond.  1814.  4^. 
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Bpod&te  a  obnovivše  stará  mětta;  založili  neodvislé  panství  pod 
jménem  Multan  ***)  čili  Moldavy,  jež  nástupcové  Bogdanovi 
pod  titalem  vévod  spravovali.  "^  Takovým  způsobem  povstalo 
něeo  dříve  i  knížetstvl  valaské.  Zdá  se,  že  vláda  BnlharAv 
nad  zemí  tou  a  tím  spolu  i  přebýváni  v  ni  Slovanův  již  vhniz- 
děnim  se  Uhrův  a  potomně  Peéeneův,  Plavcův,  Kumanův  a  j. 
dokonce  klesla.  V  12tém  anebo  13tém  stol.  jakýsi  vůdce 
Miger,  vyšed  z  éeleďmi  valaskými  ze  Sedmihradska,  zaujal 
a  obnovil  Tirgovišt,  Bnkurešt  a  jiná  města,  pak  v  nich  pa- 
noval až  do  konce  živobytu  svého.  Nástupcové  jeho  byli 
jiní  od  národu  vybíráni  vévodové,  kteřiž  potomně  Sas  po  čase 
od  mohutných  panovníkův  uherských  záviseli.  *®)  V  oboji 
krajině  i  po  zalidnění  jí  od  Valachův  řád  a  zřízení  od  Slo- 
vanův přijaté  stále  byly  zachovávány.  Jazyk  slovanský  byl 
až  do  17  ho  stol.  nejen  církevním,  nýbrž  i  právním,  jakž  pů- 
vodní listiny  multanských  i  valaských  knížat  z  toho  věku  vy- 
svědčují. Téměř  všickni  úřadové  zemští  a  dvorští  měli  a 
mají  až  do  dnes  slovanské  názvy,  ••)  np.  Veliký  Ban, 
V.  Dvomik,  V.  Kljuéar,  V.  Stolnik,  V.  Komorník,  V.  Pehmik 
(filSnik,  srov.  slk.  pohár),  V.  Postelnik,  V.  Medeničar,  V.  Slu- 
iar,  V.  Šatrar,  Boijeri,  Župani,  Ispravnici,  Namesnici  atd.  ^) 


^)  Polské  sloTO  Moltany  povstalo  z  valMkého  Montsiiy,  a  toto  s  la- 
tinského Montani,  t.  Iloráci,  Horal  i,  kteréžto  Jméno  ve  starosrbských  rkp. 
několikráte  se  čte.  Roské  a  německé  Moldava,  Moldau,  pochád  prý  od 
řeky  Moldavy  ě.  Mnldy. 

>^  Důležité  o  véci  této  Jest  svědectví  Dlngroiovo  vHlst  pol.  L  IX  p. 
1122.  Stephano  Uoldaviae  Yojevoda  apnd  Valachos  mortuo,  qoonim  ma- 
Jores  et  aboriginaiii  de  Italiae  regno  pnlsi  {gemuB  et  natío  Yolsoomm  ease 
ftiiflseqne  creduntnr)  vetoribus  dominia  et  colonis  Ruthenis  primam  snbdole, 
deinde  abnndante  in  dies  multitadlne  per  violentiam  expolsis,  illam  oecn- 
pamnt,  in  Rathenornmqne  ritus  et  mores,  qno  facilior  proveniret  oeoapatio, 
a  propriis  degenerantos  transmigramnt 

^  Totof  jest  skotoěně  vytlačeni  Slovanstva  od  Valaitiny ;  o  jisém, 
Jež  Thonmann,  OssoUnski,  Kačeno vakij,  Grammatín  a  jini  nov^ií  Rasové, 
neroznm^fce  slovům  Nestorovým  vymyslili,  pravdivá  historie  mcnevi.  SroT. 
i.  11.  č.  5.  pozn.  29.  Proč  Slované  Jméno  Vlach  původné  Celtům  vlastní 
na  Romuny  přenesli,  Již  nahoře  se  vyložilo  (g.  11.  č.  5.,  pozn.  29).  Slůvko 
a^até  Valach  Jest  pouse  ciscjasydné  vyslovováni  naSehe  domácího  Viaelu 
.      '•)  Karamzin  Ist  gosnd.  rosa  1. 298--294.  B  241-246.  poxn.  3S7— 890. 

*o)  Z  listin  původních  slovansky  i  valašky  psaných.  Srov.  EMělQůBtíá. 
d.  Mold.  n.  Wal.  109  sld. 
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Z  toho,  co  zde  o  předmětu  tomto  podotknuto,  dosti  patmo 
jest,  že  jazyk  i  historie  Valachův  s  dějinami  Slovanstva 
v  těsném  jsou  spojeni,  a  že  skonmateli  starožitnosti  naiich, 
zvláště  pak  dějepisci  bulharských  Slovanův,  jedno  i  druhé  be- 
dlivěji na  zřeteli  miti  sludí,  nežli  posavad  se  stalo. 

3.  O  Slovanech  bulharských  v  Moesii. 

'  O  jednotlivých  větvech  Slovanův  v  Moesii,  o  rozdě- 
leni krajiny  jejich  atd.,  až  nad  to  málo  zpráv  nám  staří  le- 
topisové  podávají.  V  čas  přitaženi  uralskočudských  Bulharův 
do  Poddunaji  zpomínajíf  sice  Byzantinci  sedmero  pokolení  čili 
větvi  Slovanův,  dostavSich  se  v  poddanství  těchto  bojovníkův, 
ale  jmen  jejich  nám  bohužel  žádný  z  nich  nezachoval. 
Z  rozsídlení  těchto  bulharských  Slovanův  až  ke  hranicem  avar- 
ským,  t.  až  ke  stoku  Sávy,  Tisy  a  Dunaje,  poněkud  s  jisto- 
tou zavírati  se  může,  že  později  v  té  straně  vytčení  Bodríci, 
Braničevci,  Kučevci,  Timočané  a  snad  i  Sjeverané  v  Dacii 
ktěmto  sedmerým  pokolením  přináleželi.  Letopisy  Bertinianské, 
anebo  raději  pokračovatel  jejich,  Hinkmar  Semešský,  na  1.  866 
(iná  býti  vlastně  861)  připomíná  desatery  župy  bulharské,  je- 
jichž lid,  od  velmožův  popuzen  jsa,  proti  knížeti  Michalovi 
Borisovi  se  byl  zbouřil.  ^^)  Tomuto  počtu  tak  rozumím,  že 
v  něm  jediné  župy  vlastně  bulharské,  t.  mezi  Haemem  a  Du- 
najem, od  Timoku  až  k  černému  moři  ležící,  nikoli  pak  župy 
bulharské  Moravy,  Záhoří  a  Macedonie,  obsaženy  jsou.  Neni 
zajisté  k  víře  podobné,  žehy  tak  veliká  říSe  toliko  desatery 
župy  byla  počítala,  nad  to  pak,  žeby  křesťanští  Slované 
T  bulharské  Moravě,  ve  Thracii  a  horní  Macedonii  proti  knížeti 
pro  obráceni  jeho  na  víru  byli  se  zbouřili.  Jméno  Bodrieúv 
«  spolčencův  jejich  Kučatiúv  i  Timočanův  ponejprve  se  čte 
u  Einharda,  vypravujícího,  kterak  1.  818  poslové  Bodricův 
aBomy,  knížete  Eučanův  i  Timočanův,  jenž  nedávno  vytahše 
4ie  se  společenství  bulharského  ku  Frankům  byli  přešli,  před 


31)  Einc.  Rem.  Ann.  a  866.  Qood  (baptiíma)  procerei  sni  moleate  f^ 
fi^ates  eoMitayeniiit  iMpakiin  adTeraiifl  eam  . . .  Qnotquot  igitnr  faenmt 
iiitra  decem  comitatus,  adunaveraut  se  chrca  palatíum  ejus  etc. 
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dsaře  německého  Lndvika  předstoupili.  ^^  Týž  letopisee  na 
I.  819  opět  připomíná,  že  Timočané,  spnstiváe  se  spolka 
8  Bulhary  a  zlondívše  Franky,  kn  pannonském a  knížeti  Ljndi- 
vitovi  se  přivinuli.  ^*)  Ve  vojně  téhož  léta  mezi  Ljudivitem 
a  přivržencem  Frankův  Bornon  vedené,  i  Kučané  od  tohota 
k  onomu  odstoupili,  ^^)  brzo  však  ve  vlasti  své  znova  byli  od 
Borny  pokořeni.  ^*)  Po  smrti  knížete  Bomy  [821]  hned  pří- 
itiho  léta  [822]  zmínka  se  činí  o  poselství  k  témuž  císaři  roz- 
ličných, jak  letopiscc  praví,  východních  národův  slovanských, 
jmenovitě  Bodricův,  Srbův,  Veletův,  Čechův,  Moravanův,  Bra- 
ničevcův  a  sídlících  v  Pannonii  ostatkův  Avarův.  ^^)  Z  těchto 
jen  Braničevci  jistotně  sem  patří :  nebof  o  Bodrících,  zdaliž 
severní  čili  jižní  větev  se  míní,  naskrze  poohybno  jest  Nápo- 
dobně 1.  824  vypravuje  se,  že  dvoje  poselství,  od  Bulharův 
i  Bodricův  příjmím  Bránice vců v,  do  Němec  táhlo :  císař,  pornčiv 
Bulharům  očekávati  příchodu  svého  vBavořích,  posly  slovan- 
ské do  Cachu  k  sobě  povolal.  ^')  Potom  jméno  těchto  Slo- 
vanův v  letopisech  německých  nikdež  více  se  nečte;  jediné 
v  zeměpisných  zápiskách  Mnichovských  uvozují  se  v  pořadí  slo- 
vanských národův,  Jižní  Bodrici  (Osterabtrezi),  v  nichž  mést 
vice  než  sto  jest/'  ^)  Z  porovnání  a  přehledu  těchto  svěde- 
ctví jak  příběhy  jejich  v  dotčené  době,  tak  i  zeměpisné  po- 
ložení snadno  poznati  lze.  Jsouce  prostřed  položeni  dříve 
mezi  Bulhary  a  Avary,  potomně  mezi  Bulhary  a  Franky,  byli 


3^)  Einh,  Ann.  a.  818.  Legati  Abodritoruin  ac  Bornae,  ducí^  GaduBca- 
norám  et  Timodanoram,  qni  nnper  a  Bulgarorum  societate  deseiverant  et 
ad  noatros  fines  se  oontolerant 

33)  Einh  Ann.  a.  819.  (Lindevitus)  Timocianorara  popalam,  qni  dimissa 
Bnlgarorum  socfetatě  ad  imporatorera  renire  ac  dicioni  ejus  se  permittere 
gestiebat,  ne  hoc  eíficeret,  intercepit. 

^^)  Einh,  Ann.  a.  8l9.  In  prima  congressione  a  Oodascanis  deserítar. 
Vita  Hludov,  Imp.  í^oduscanornm  pcrfldia  an  timore  desertas. 

^^)  Einh.  Ann  a.  8 19.  Oaduaoani  domam  regressi  iterum  aBomaanb' 
ignntur. 

3^)  Einh,  Ann.  a.  822.  Orientalimn  Solavomm,  id  est  Abodritomm, 
Sorabomm,  Wiltsorum,  Beheimomm,  Ifarvanonun,  Praedaneeentomni  et 
In  Pannonia  residentinm  Avaromm  legationes. 

3^)  Einh,  a.  824  Legatos  Ab(>dritorani,  qni  Tnlgo  Praedenecenti  Tocaatnr^ 
et  eontermini  Balgaris  Daciam  Dannbio  adjacentem  incolnnt  (t.  Daciamri- 
psBsem,  B  Jiinl  strany  Dnni^)  . . .  lUico  venire  pennfsit 

38)  Osterabtreai,  in  qna  civitates  plns  qoam  G.  snnt  Vis  PNiohy 
d.XIX. 
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jednak  od  těch  jednak  od  oněch  pokusováni  a  v  poplatnost 
ayozováni;  při  čemž  však  vždy  hleděli  zachovati  domácí  g?iy 
řád  pod  vlastními  knížaty  anebo  jinými  starSimi.  Z  dějin 
nástupných  let,  z  mohutného  vystupováni  Bulharův  na  Drávč 
[827 — 829,  853]  dosti  patrné  jest,  žef  oni  od  daremného  spol- 
čeni se  s  Franky  opět  pod  vrchní  vládou  Bulharův  se  octli, 
a  nepochybně  tvrdáiho  neili  před  tlm  poddanství  podstoupili, 
migíce  již  bulharské  vladaře  nad  sebou  postavené,  np.  Bori- 
takana  v  Bělohrade  ok.  885  a  j.  ^^)  Sídla  jejich  vztahovala 
se  na  severní  straně  Dunaje  od  vtoku  Drávy  přes  nynější 
Báčsko-Bodrockou  stolici  a  Banát  do  Seveřanův,  na  jižní  pak 
straně  od  srbské  Moravy  až  k  Timoku.  Od  Bodricův  (Abo- 
driti,  Oster-Abtrezi,  t.  východní  Bodrici,  pro  rozdil  od  západ- 
ních v  severní  Germanii)  dostala  jméno  své  župa  č.  stolice 
Bodrocká,  někdy  s  hradem  soujmenným,  teď  stolici  Báčské 
přivtělená.  *")  Větev  jejich,  jakž  ze  slov  Einhardových  za- 
vírati lze,  byli  Braničeoci  (Praedenecenti,  Praedevecenti,  Prae- 
denescenti),  ^^)  sídlící  za  Dunajem  v  podkraji  města  Bráni- 
cová éíli  v  potomně  tak  nazvaném  vévodství  Braničevském. 
Slavné  někdy  město  Braničevo,  za  Římanův  jmenované  Vimi- 
nacium^  leželo  po  oboji  straně  řeky  Mlavy  u  samého  vtoku 
jejího  do  Dunaje,  kdež  podnes  rozvaliny  Braničevac'iEosto- 
lac  se  spatřuji.  '*^)  V  dějinách  srbských  a  uherských  město 
i  vévodství  Braničevo  (Branitzova,  Bnranitzova,  Brandiz  atd). 


^'••)  Tuuentar  v  dopise  papeže  Jana  VIII  [879]  sem  nenáleží :  ve  va- 
tikánských regestách  psáno  Zunentapu,  totiž  Svatopluk.  Boček  Dipl. 
Vor.  I.  40. 

^^)  Ifoiné,  že  odvětvi  těchto  Bodricův  nékdy  i  na  řekách  Bodroka  a 
Bodročce,  ve  stol.  Zeniplinské,  sidlilo. 

*^  Ačkoli  v  rkp.  a  vyd.  tak  se  čte,  vSak  nicméně  náleželo  by  opra- 
viti !^edeneceati,  nebo  u  a  n  zhnsta  se  mate.  —  Durich  slovo  Praedene- 
centi vykládal  Prednie  čety,  t  p^fední  plukové,  Dobrovský  Patzinacitae« 
t.  PeČenézi,  Pečenci!  —  Již  Danville  sídla  Kučanův  a  Timočanův  uhodné 
by!  vykázal  v  Handb.  d.  mittl.  ETdbesohr.  1796.  str.  52—53.  234—235. 
T^  Kmse  v  Atlas  aur  Gesch.  d.  enr.  Liind.  Tab.  &  800. 

*^)  HarsfgH  ve  knize  Dannbius  Pannonico-Mysicns.  Amst.  1726.  Fol., 
vyobraziv  z  očitého  náhledu  zříceniny  tyto  Jmennje  východní  čili  popravo 
straně  Mlavy  Braničovaé,  západní  čili  po  levé  straně  pak  Kostolac.  Podlé 
mapy  Lipského,  Weiasa  i  svědectví  domácích  Jest  to  právě  naopak.  Možné  * 
tedy,  že  Marsi^i  omylem  Jména  pfeložU.  Obé  zříceniny  Jsou  částky  Jednoho 
věota. 

áaCdFík,  8)0T.  StaitSltiiostl.  U.  ,  ^^ 
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nad  miru  zhusta  se  pfípominá.  V  zápiskách  germánských  do 
Fálaestiny  táhnoacich  křižovnikův  z  11—12  s  tol  celé  to  okolí 
mezi  Bělehradem  a  Niáem,  v  němž  i  Braničevo  leželo,  a  o 
néi  tehdáž  Řekové,  Srbové  i  Mad!aři  se  tahali,  slově  Bulharii 
anebo  lesem  bulharským  (silva  Bnigariae).  Byzautáti  císaři; 
smocnivše  se  jeho  po  pádu  Bulharův  1.  1018,  hleděli  při  své 
tdabosti  aspoú  pevná  města,  Bělehrad,  Braničevo,  Chrám,  Kiš 
a  j.,  pro  sebe  zachovati.  Nejstarfii  zmínka  o  Braničevu,  po 
zajiti  starého  jména  VimÍDatium,  mimo  již  vytčená  svědectví 
germánských  letopiscův,  jest  u  Theophylakta  Achridanského 
[př.  1081],  Anny  Komneny  [ok.  1114],  Cinnama  a  j.  V  první 
polovici  12ho  stol.  opanovali  město  i  hrad  Uhří ;  brzo  však 
je  zase  ve  svou  moc  Byzantinci  dostali.  Léta  1154  dobývali 
jeho  znova  Uhří.  Léta  1172  navštívil  je  Jindřich  Lev,,  vévoda 
saský,  na  cestě  do  Palaestiny.  Bela  lU.  král  uherský  vydřel 
je  1.  1183  Byzantinc&m,  a  však  již  L  1186  zase  jim  navrátil. 
Léta  1189,  když  cis.  Fridrich,  táhna  do  Palaestiny,  do  něho 
přgel,  bydlel  v  něm  ještě  náměstek  řecký.  Edy  a  jak  od 
Srbův  opanováno  bylo,  s  jistotou  neví  se.  Podobné  jest,  že 
Nemanja,  zaujav,  ač  jen  na  čas,  již  před  létem  1189  Srcdec 
(n.  Sofía),  Zemljen  (rozdílný  od  Zendínu  na  Dunaji),  Štipf 
Nii  atd.,'  i  o  Braničevo  se  pokusil.  Z  listiny  cara  Asana  [1186 
sld.]  jisto  jest,  že  za  jeho  panování  Braničevo  Bulharům  ná- 
leželo. Naproti  tomu  za  krále  Dragutína  [1275]  již  bylo  pod 
vládou  srbskou.  Od  té  doby  až  do  1.  1459  dosti  zhusta  se 
připomíná:  potomně  však,  v  turecké  porobě,  moc  a  sláva  jeho 
konečně  zanikla.  Bylaf  v  něm  od  starodávna  stolice  biskup- 
ská. U  Byzantincův  a  v  listinách  uherských  králův  Bi-aničevo 
jmenuje  se  vévodstvím  (ducatus).  *^  Jeitě  i  podnes  památka 
jeho  nejen  v  národních  písněch  se  hlásá  G>po  Eučevu  i  po 
Braničevu^O?  ale  i  Požarevecký  kraj  tylýž  u  lidu  Braničevo 
fllove.  Výpověď  Einhardovu,'  *^)  že  Braničevci,  sousedíce 
8  Bulhary,  vDadi  vedle  Dunaje  obývali,  rozuměti  dlužno  na 


«s)  áiř^i  o  tom  ▼  mém  pojednáni   ▼  Jahrb.   d.  Later.  182a  Bd.  4S. 

30—37. 

")  Einh.  ann.  a.  824 
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Dacii  pobřežní  (Dacia  ripensis)  s  jižní  strany  Dunaje ;  ačkoli 
není  nepodobné,   že  sídla  Braničevcův  po  obojím  břehu  Du- 
naje byla  rozložena.    Bodricům  připisuje  zemépisec  bavonl^ 
sto  měst ;  z  čehož  patmo,  jak  byli  rozšířeni,  lidnatí  a  mohutnt 
K  nejstarším  městům  v  té  krajině  se  slovanskými  jmény,  ne- 
boť jiná  svá  starodávná  jména  podržela^  náležejí  Báč  [ok.  1163, 
Pagatzi  u  Ciiinama],  ZemlÍD  u  stoku  Sávy  a  Dunaje  [1. 1123, 
Zeugmin  u  Cinnama,  Zeugminon  u  Nicety  Choniat}-],  Sombor 
a  j.  —  Kučevo  ě.  Kučajevo    slula  krajinka  okolo  pohoří  Kur 
čaje,  •**)  ležící  k  jihovýchodu  od  Braničeva.    Mám  za  to,  že 
Guduscani  č.  Goduscani  letopiscftv   německých  jsou  Kučané^ 
Kučevaue.  Bylať  sice  i  v  Chorvatech  krajinka  Gacko  (Gutzika 
u  Const.  Porph.),   a  Borna  jinde  za  chorvatské  kníže  se   vy- 
dává; a  však  vznikající  odtud  pochybnost  tím  se  odstraňuje, 
že  Borna  se  svými  Kučany  od  Bulharův  do  Chorvat  ke  Fran- 
kům přešel,  na  jejichž  prázná  místa  jiní  sousední  Slované  se 
zosadili  a  krajině  staré  jméno  zachovali.  *^)    Historie  srbská 
i  uherská  v  12—15  stol,  časté  činí  zmínky  o   krajince'  této> 
o  kterouž  po  pádu  bulharské  říše,    rovněž  jako   o  vévodstvo 
Braničevské,  Řekové,  Uhří  a  Srbové  se  drali,    až  naposledy 
Srbové  úplně  jí  se  zmocnili.  *")  Za  našich  časův  hora  Euěaj, 
jakž  řečeno,  v  národních   písněch  ae  hlásá,    np.    A  u  svoja 
krásnu  Ravanicu,  Pod  visokom   pod  Kučaj  planinom.    **)    V 
úbočí   hory  ležíť  vesnice  Kučaina,  —  Timociani  č.  Timaciani 
u  Einharda  jménem  svým  vykazují  se  býti  Timočané^  obyva- 
telé podkrají  řeky  Timoku,   na  pomezí   nynějšího  Srbska  a 
Bulharska.  ~  Zdá  se,  že  dotčení  tři   slovanStl  národové   ve 
druhé  polovici  9ho  stol.  přináleželi  ku  krajině  bulharské,  jme- 
nované dolejší  Moravou    (cyr.   nižnjaja  Morava),   a  před  tím 
rozliioými  částečnými  knížaty  slovanskými,   potom  pak  bol- 


^*}  Kuč,  Knča,  Kučaj,  Kacsja,  an  Kyč,  Kyča  atd.,  jsou  oblíbená  jména 
akalnattcb  pNkrýcíi  hor  ve  Slovanecb.  Ku  prvotníma  slova  významu  sror. 
kor.  kěk,  čes.  a  sik.  fcyka,  lat  cac-nmen,  Kauk-aaos  (?)  a  j. 

^«)  NejvétSí  závada  Jest  ve  slovech  Einhardoyých :  Guduscani  domům 
regressi  iterum  a  Borna  sabiguntur.  Do  Kučeva-Ii?  čili  do  nově  obraných 
aídel  ▼  Chorvatech  ? 

«^  N^poid^Si  zmínka  nalesám  v  Ust  krále  MathiáSe  1.  1459  „Tom- 
Clil  starosta  Basciae  . . .  comes  Cacievensis  et  Bramcevcnsis  etc.*" 

^')'ték  Sief.  Kartám  FJei.  IL  161. 

'  •  15* 
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harskými  vladaři  spravované,  o  niž   teď  již   mistnéji  jednati 
musíme.    SlušiC  především  rozeznati  dvoji  Moravu,  jednu  ho* 
řqjSi  čili  velikou,  ve  dnešni  Moravě  a  v  Uhřích,  Dunajem  na 
d?6  rozdělenou  (odkudž  v  cyr.  rkp.  dvojné  ě.  vyšnii  Moravě) 
a  druhou  dolejší   čili  bulharskou.    Tato    poslední  pAvodně  a 
vlastně  byla  krajina  ležící  na  řece  srbské  Moravě  (u  starých 
Margus,  ok.  1190  uNicety  Moravou,  u  Arnolda  Marova  atd.), 
kterážto  ze  dvou   soujmenných  řek,  bulharské  a    srbské  Mo- 
ravy, u  Stalatě  se  scházejících,   povstává  a  blízko  Kulice  do 
Dunaje   padá.    Bulharské   rámě  čili   Binč-Morava,    nedaleko 
města  Moravy  v  podkřídlí  pohoří  Šaru  (Scordus)   se   prame- 
nící, zmocňuje  se   řekami  Vranou,    Toplicí,  Tarenem  a  Tem- 
peškau;  srbské  čili  východní  rámě  přijímá   znamenitou  řeku 
Ibar.  Krajina  mezi  Ibrem  a  východním   ramenem  a  po  spo- 
jení jejich  s  obou  stran  řeky  ležící,   nyní  ovšem  Srby  obyd- 
lená, přináležela  podlé   jistých  svědectví    historických  v  9 — 
10tém  stol.  ku  panství  bulharskému,   a  teprve   po   pádu  Bul- 
harův [1019]  ĚekAm,  potomně  pak,   po  založení   srbské  říše 
v  Kase  skrze  velikého  župana  Ncmanje  [1159-1195]  Srbům 
za  podíl  se  dostala,   kteřížto  zde  napotom  svou  hlavni  stolicí 
zarazili.  ^^)    Zdaliž  obyvatelé  její  v  oné  dřevní  době  i  podlé 
jazyka  ke  Slovanům  bulharským  přináleželi,  tvrditi  nesmím; 
mohliť  oni  zajisté  jiného,   od  podhaemských  Slovanův  rozdíl- 
ného nářečí  užívati,  ^^)  a  přece  županové  čili  knížata  jejich, 

*'•')  NejhodnověrnřjSi  svédek,  bv.  Sáva,  tak  o  v?ci  tó  TŽivotopisa  otce 
STébo  Nemanje  [ok.  1308]  mlavi:  „I  v*z(Iyiie  (Nemauja)  pogybSnja  STOjn 
4iedini],  i  priobijete  ot  Pomorskyjc  zemlje  Zetu  i  s  gradovy,  a  ot  Rabna 
Fflota  oba,  a  ot  Gťč*8kyJo  zemlje  Pátkovo,  Chvostno  v*8e  i  Podrimfje, 
Ko8tr'e,  Dr*ž'koTÍini«  Sttnieu,  Lab,  Lipljan,  Grbodicti,  ^jeke,  Uikn  i  Po- 
moravije,  Zag^Uata,  Ljevče,  Bjelícju.  Ta  vsa  mndrostijii  i  trndom  STOjim 
tíi&  v'8a  príobrjete,  pogybSt^a  nekogda  od  nasilUa  svojc^e  Jemn  čUediny.** 
Rkp.  1619.  1.  79.  b.  80.  Štěpán  Nemanja  pocházel  podlé  téhož  iivoto^a 
s  Rybníce  v  Zeté :  potom  se  osadil  y  Rasa  a  dotčené  kri^inky  opanoval. 
Lelif  ony  vetáim  dílem  v  oné  od  nás  tak  nazvané  Moravé.  O  arbském 
opanováni  jednotlivých  bulharských  mést,  PriStiny,  Nide  a  t.  d.,  i  řečti  dě- 
jepisci svédčí.  Že  Sáva  země  tyto  jmenuje  utracenou  někdy  Nemanjé  dě« 
dinon,  není  na  odpor:  ačkoli  litovati  mnsfme,  že  nedoložil,  kdy  a  jak  se 
to  Btalo.  Z  Dometiana  jisto  jest  že  yýraz  ten  jen  o  duklanských  a  po- 
mprských  žnpách  platf.    Viz  §.  31.  é.  3. 

^')  Obyvatelé  krajiny  mezi  Moravon,  Dunajem  a  Timokem  nářečim  aS 
podnes  od  západních  Srbův  patmS  se  různí,  zacho^ivajíce  DAkteré  sasta- 
ralé,  srbskému  jazyka  neznámé  form^r,  Jako  np.  nj  j|^.  i^s,  ú&m  atd.   To- 
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jako  ostatních  Slovanův^  bulharským  panovníkům  podřízeni 
býti.  K  víře  podobné  jest,  že  Bulhaři  zemi  mezi  Timokem, 
Dunajem  a  Moravou  ležící  hned  po  svém  přibytí  [678],  **) 
krajina  pak  ostatní  mezi  bulharskon  i  srbskou  Moravou  a  dále 
od  Moravy  až  keDriné  teprve  později,  zajíždějíce  do  Slovan 
a  Macedonie,  snad  za  Borisa  Michala  (srov.  §.  29.  6.  5 ),  *■) 
opanovali.  Po  rozšíření  hranic  panství  bulharského  až  ke  Dravé 
[př.  828]  nazýváno  celou  tuto  krajinu  dolní  (nižní)  Moravou,  pro 
rozdíl  od  horní  (vysní),  v  niž  slovanská,  na  díle  nepdvislá,  na 
dile  Frankům  poddaná  knížata  Mojmír,  liastislav,  Přibina, 
Svatopluk  atd.  panovali.  Svědectví  k  této  dolní  č.  malé  Moravě 
nileiející  jsou  tato.  Na  sněme  Photíově  I.  879  držaném  ěte 
se  podepsán  arcibiskup  čili  metropolita  Agathon  Moravský 
(Aya^ov  Mopápov),  8  jinými  dvěma  biskupy  bulharskými, 
Gabrielem  Ochridským  a  Symeonem  Debeltským.  ^^)  Že  do 
této  bulharské  Moravy  náleží,  z  podepsání  dvou  dotčených 
biskupův  zavírati  lze.  **).  TJ  zeměpisce  Bavorského  tato  jižní 
čili  bulharská  Morava  takto  se  uvozuje:  ^Beheimare  (t  Čechy), 
a  nichž  jest  měst  patnáct.  Marharii  (t.  severní  č.  podneŠnl 
Moravané)  mají  mést  jedenáct.  Vulgarii  (t.  Bulhaři),  krajina 
nesmírná  a  lid  přemnohý,  mající  měst  pět,  proto  že  jich  ve- 
liké množství  jest,  aniž  jim  potřebí  hrazená  města  míti.  Jest 
národ,  jejž  jmenují  Marehani  (t.  jižní '  Moravané),  tito  mají 
měst  třidceti.*'  Potom  hned  se  připomínají  Bodrici.  ^*)  Na 
biledni  jest,  že  Moravané  (Marehani),  vedle  Bulharův  a  Bo- 
dricův  postavení,  se  třiceti  městy,  od  Moravanův  (Marharii) 
v  sousedství  Čechův  vytčených  s  patnácti  mSsty  rozdílní  json» 

též  plati  o  mluvd  lidu  na  TempeSce,  Binč-HoraTS  a  Toplid.  Že  rozdíl 
ten  tiřed  časy  načitéjii  byl,  nelze  pochybovati.  V  listině  eara  Lazara  1381 
▼eaniflft  Branlčevcův  vyznačili  se  od  jiných  zakončením  -lei:  BritiSiaicI, 
CťkTMci,  Kykyirioi  atd. 

^^  Ad  Avarínm  nsqne,  praví  Theophanes  a  Strittera  IL  509. 

*^  Léta  869  náležela  Dardania,  t.  křivina  na  Binč-Moravé,  BuUiarům. 

•^  Astemani  Kalend.  III.  188. 

M)  Zdá  se,  že  bisk.  Agathon  od  c.  Basilia  1.  873  do  Němec  vyslaný 
týž  Jest.  Ann.  Fold.  a.  873.  —  Tnventaro  de  Marama  JeiSt  Svatoplak  podlé 
Tatik.  rkp  (viz  pozn.  39.). 

^)  Beheimare,  in  qoa  šunt  civitatesXY.  Marharii  habent  civitates  XL 
Tnlgarii,  regio  est  immensa  et  popolns  moltus,  habent  civitates  V.,  eo  quod 
nmltltudo  rnagna  ez  eis  alt  et  aon  sit  eis  opus  civitates  habere.    Est  po-^ 
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aniž  kde  jiude,   nežli  v  této   balharské  Moravě,  tehdáž  [ok. 
829-- 890]  až  ke  Dravě  zasahojici,  hledáni  býti  mohon.  Kon. 
atantín  Porphyrogenneta  ve  knize  o  obřadech  dvora  Byzant- 
ského mezi  jiným  uvozuje  nápis,  užívaný  od  císařův  v  dopi- 
sech ku  knížeti  (apxovTa)  Moravskému  v  tato  slova:  Ku  kní- 
žatům  Chorvatskému,   Srbskému,    Zachlumskému,  Konavlan- 
skému,  Travunskému,   Duklanskému,   Moravskému   (elc  'rov 
SpX^vTa  Mcapa^iac).  Nápis  k  nim  jest  tento :  poveleni  (xéXeDai?, 
mandátům)  od  Krista  milovných  panovníkův  k  němn  knížeti 
té  a  té  krajiny.   ^^)    Kteráby  v  tomto  místě  Morava  se  mí- 
nila, o  tom  za  našich  časův  mezi  Dobrovským  a  Blumbergerem 
učená  hádka  byla:  Dobrovský  slovo  kníže  (&g'jiQ^>)  obracel  na 
Bastislava  a  nástupce  jeho  Svatopluka,  Moravia  pak  na  po- 
dnešni  Moravu,  Blumberger  naproti  tomu  oboje  na  bulharskou 
Moravu.  ^*)    Miyíce  před  očima  nevývratné  svědectví  souvě- 
kého  původce  zápiskův  Mnichovských  o  dvojích  Moravanech, 
a  váživše  na  mysli  jednak,  že  vůbec  užívané  výrazy   „vysni 
Moravě  (dv.  č.),  veliká  Morava""  ^^)  bez  ni2ni  čili  malé  Mo- 
ravy žádného  smyslu  by  neměly,  ^®)  jednak  též,  že  císařové 
byzantitl  nižádným   způsobem  nemohli  psáti  neodvislým  od 
nich  a  mohutným  knížatům  Rastislavovi  a  Svatoplukovi  pove- 


pnloB,  qaem  vocant  Marehanos,  ipsi  habent   civitates  XXX.   . . .  OsteraH- 
treci,  in  qna  civitates  plas  qoam  C  snnt  eto.  Viz  Přil.  č.  XIV. 

6«)  Eit^  x6v  a(t;(0vX7.  XiHo(ínxia<;  •  řtV  Tor  á(<;^ovTa  £t(»fi).(úv  •  říg  rov  á(>;jfOfTf« 
rwv  ZnyrXovtioiv  tig  rov  (^(í/oiTrt  Xov  Kaváltj  •  líq  Tor  «^i/OFTa  Xoiy 
TQcifiovvoiv  •  f*9  xóv  aft^ovra  Jtxktict^  •  tlg  xov  a(fyovxa  MM(Ktpinq,  ^Eni- 
Y(iaqri  ttq  avtovq  '  nilttíotq  tx  TcJír  qfíkoxoiato)v  deoJtoZMV  nttoq  Xov  o  ů éivn 
rov  ait/orta  r^dc.  JSorAAcc  /(^i-o^  dioolóia.  Const,  Porjih.  De  cer.  aaL  Byz. 
ed.  Leich  et  lieidce  Lips.  1761.  F.  L.  II.  c.  48.  p.  398-299.  Stritter  II. 
160.  §.  17.  Reiflke  se  domýgli,  že  dilo  o  obřadech  Byz.  teprve  ▼  litém 
Btol.  z  částky  sepsáno,  z  éástky  předěláno.  Třebas;  formule  ty  předce 
Json  staré, 

'í)  BlumJjerger  ve  Vid.  Jabrb.  d.  Lit.  1824.  Bd.  26.  str.  221—222.  Bd. 
87.  str.  70.  Dobrowský  Mahr.  Log.  v.  Cyr.  u.  Moth   str.  120. 

w)  ,Vy3nii  Moravje"  Prolog  rkp.  z  l3ho  stol  y  Kalajd.Jo.^EoL.  str.  90. 
pozn.  10.  „Saperior  Moravia**  rkp.  cyr.  u  Asscniana  Ví.  235.  .Pannonská 
Morava  {Moqú^o?  rr^q  Ilavoviaq^  oppos.  xwv  itfrowi'?)  v  Životopise  sv.  Kle- 
menta, vyd  PampartuB  str.  105.  ^Magna  Moravia  (í  fteydXtj  MM^a^ia)* 
Const,  Pórph.  Adm.  Imp.  c.  13.  Stritter  II.  420.  Srov.  §.  42.  č.  L 

B^)  Pamatovati  sluSf,  že  podobným  spůsobem  a  za  týmiž  příčinami 
oilvá  c.  Konst.  Porph.  výrazu  Magna  Chrovatia,  t  Veliké  Chorvaty,  té/. 
Alba  Serbia,  t.  Bélosrby^  pro  rozdU  od  Chorvatův  i  SrbAv  íJlyrských. 
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lení  (xeXeucjt^;  mandatam),  ovšem  ale  žnpanům  a  knižátkům 
Slovanů  y  Illyríknm  osedlých,  k  nimž  oni  sobě  od  časa  je- 
jích tam  přibyti  vrchní  právo  osobovali^  a  naposledy,  že  samo 
misto  y  pořadí  ostatních  slovanských  knížat  správci  morav- 
skému vedle  duklanského;  postupem  od  severozápadu  k  jiho« 
východu,  vykázané  do  bulharské  Moravy  nás  vede,  neváháme 
se  svědectví  toto  potáhnouti  k  často  dotčené  jižní  čili  dol€>)if 
Moravě.  V  památkách  srbského  písemnictví  z  13 — 14ho  stol. 
dosti  zhusta  zmínka  se  čini  o  této  Moravě,  np.  v  životopise 
sv.  Symeona  od  sv.  Sávy  ok.  1208  Pomoravije,  v  nápise  Ži- 
čanském  ok.  1. 1222  Morava  župa,  v  list.  1382  podpis  »sija  vsa 
najMsaše  se  y  Moravje  v  mjestje  rekomjem  Žiča'  atd.  Ano 
okolí  to,  t  podkrají  soujmené  řeky,  až  podnes  u  národu  slově 
Morava.  ®®)  V  této  Moravě  nalézalo  se  několik  měst  téhož 
jména.  Nejjižnější  z  nicb^  nedaleko  pramenův  Binč-Moravy, 
nyní  turecký  G()lhan  jmenované,  připomíná  se  u  Ginnama  pod 
jménem  Morovisdos  1.  1018,  kteréhožto  času  ono  ještě  v  dr- 
ženi Bulharův  bylo.  ^^)  Léta  1342  provázel  Dušan  manželku 
svou,  do  Bulhar  cestující,  až  do  Moravy,  a  pak  na  to  ve  Pri- 
Stíně  s  Sjintakuzenem  se  shledal  ^^  O  jiném  městě,  leževilm, 
jak  se  zdá,  na  oustí  řeky,  kdež  někdy  za  Římanův  město 
Margus,  nyní  pak  pevnůstka  Eulic^  mluví  Cedrenus,  prayě,  že 
odbojný  Doljan  1.  1040  do  něho  a  potom  do  Bělehradu  se 
utekl.  ^^  Ye  kterém  z  těchto  dvou  měst  biskupové  sídlili 
(Agathon  879  a  j.),  nelze  rozhodnouti.  Sv.  Sáva  zřídil 
v  Moravě  1.  1224  sld.  nové  biskupství.  Možné,  že  toto  srbské 
biskupství  bylo  na  říčce  Moravici  v  klášteře  Moravcích,  v  ny- 
nějším kraji  Rudnickém.  ®*)    Z   jednotlivých   krajův   v  této 


^  Vuk.  Stefan.  Karazdié  Srbski  BJeČQÍk  8.  ▼.  Morava. 

•»)  Cedr.  ap.  Stritter  II.  641.  Legati  (Bnlgarorum)  e  Pelagonia  (t  Po- 
log)  et  Morovisdo  {Mw^o^iaůoq^  t.  Morava)  et  Lipenio  (t.  Lipljan)  ad  im- 
peratorem  venunt  et  urbea  ei  dedant. 

«>)  Cantae.  ap.  Stritter.  U,  86L  Loco  Morava  {MoQ<i,^a)  ab  indigeoia 
nnnenpato. 

<^  Cedr.  ap.  StrUter  II.  650.  Deleanns  (Dolianiu  Zon.)  . . .  nsque  ad 
Moravnm  et  Belegrados  pervenit,  qnae  šunt  caatella  PannoDíae  ad  Istmni 
(m^  né(in  trans  čti  /rofa  ad)  síta.  —  O  méuta  Maroava  a  Lamb.  SchaflRi. 
L  1059  vis  niž  §.  42.  5  1. 

w)  Biskupství  to  bylo  v  drkvi  sv.  Achilia.    Léta  1737  psal  se  biskup 
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nižni  Moravě  připomioaji  se  mimo  jiné,  ®^)  jež  zde  pomijime, 
Nišava  [1.  1153,  Nikava  a  Ciiinama],  t  okoU  prastarého  města 
Nise  (Naissus,  Nissa),  a  Dendra,  lidnatý  kraj  v  soasedstvi 
předešlého  [L  1156,  a  Cinnama],  nepochybně  slovansky  Du- 
hrapaj  jak  žopa  ta  v  listině  cara  Lazara  L  1381  se  jmenuje.  Z 
měst  u  stoku  Sávy  a  Dunaje  nejslavnější  Bělehrad,  u  starých 
Síngidunum,  v  němž  ok.  1.  885  bulharský  vladař  Boritakan 
sídlil  ^®).  —  Mezi  Moravou  a  Timokem  Chrám,  pevnost  na 
Dunaji  [1.  1123,  u  Nicety  Choniafy],  nyní  Bam.  —  Bavanica 
p.  1096,  1172,  1189,  Babnel  u  Ansberta,  Arnolda  a  j.],  teh- 
dáž  v  lese  bulharským  zvaném  (in  silva  Bulgarica).  —  Smo- 
linec [ok.  1154,  Smeles  u  Cinnama],  nyní  vesnice  blízko  Bra- 
níKeva.  —  Zvečan  [ok.  1081,  Sfentzanion  u  Anny  Komn., 
Svetzanion,  Sfekianion  u  Ghalkok.],  tehdáž  na  samém  pomezí 
bulharském  i  srbském  (in  ipsis  Bomaniae  Bulg^aeque  con- 
finiis).  —  Lipljan,  snad  dřevní  Ulpiana  [ok.  1.  1018,  Lipenion 
n  Cedrenai  Lipainion  u  Theoph.  Achrid.,  Anny  Eomn.,  Lip- 
lyan  u  sv.  Sávy],  L  1018  ještě  město  bulharské.  —  Pri£tina 
[1073,  Prisdiana  u  Skylitzesa,  Theop.  Achrid.],  tolikéž  L  1073 
ještě  město  bulharské.  —  Již  nahoře  jsme  podotkli,  že  ze 
starých  žup  a  knginek  ve  vlastní  Bulharii  žádná  podle  jména 
nám  známa  není.  Dobrič,  rovina  mezi  ěemým  mořem  a  Du- 
najem, blízko  ústí  jeho,  teprve  u  Chalkokondyla  [ok.  1. 1444] 
se  připomíná,  nazvaná  prý  tak  po  jakémsi  držiteli  Dobrici 
[1.  1388].  Jest  však  i  v  bulharské  Moravě  pole  Dobrič,  známé 
z  kroniigr  arcibiskupa  Daniela  [1330].  Z  řek  ve  starých  pra- 
menech nad  jiné  se  hlásá  Tyca  [1.  764,  Tunza  u  Theophana, 
Tumtza  u  Cedrena,  •')  L  907  Tyča  v  rkp.  Tudora  čemo- 
rizca  Doksova],  od  níž  tuším  Dičina  [1.  949,  Ditzina  u  Eoast 
Forph.,  Bitzina  omylně  u  Anny  Komn.]    není  rozdílná,   oyni 


Uiický  spolu  biskupem  Achilským.  —  Bylof  i  ve  Slavonii,  nedaleko  Stače, 
méstečko  Moravica  8  hradem,  nyni  ves  Morovlé.  Y  něm  sídlil  srbský  kníže 
gtépan  ŠtiUanovié  [amř.  150B]. 

^^)  Np.  Mačva  (banatus  Machoviensls)  v  list  uherských  králův  teprve 
1.  1236  sld. 

«•)  Životopis  sv.  Klementa  1802.  str.  125.  Nevědomé,  který  Bělohrad 
T  dopise  papežském  878  se  míní:  tento-li,  či  albánský? 

<^^)  Rosesnati  sloií  ř.  Tonzus,  nyní  Tundla,  ve  Thracii. 
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na  mapách  řeka  Devna  niž  Varny  do  moře  padajici,  ačkoli 
jiní  jméno  to  na  Kamčik  obracejí.  ^^)  Z  měst  starobulhar- 
fikých  čelnější  jsou  Pteslav  [ok.  1 934,  n  Konat  Porph.,  Leona 
Diákona^  Cedrena,  Zonary  a  j.,  u  nichž  jméno  rozličně  psáno, 
Pliesthlaya;  Presthlavon,  Persthlava,  PeriBthlava,  Parasthlava; 
n  Nestora  Perejaslavec,  v  list  cara  Asana  ok.  1. 1186  Praslav 
atd.],  dřevní  MarcianopoliS;  nyní  v  rozvalinách,  ^^)  sídlo  knižat 
a  cákT&v  bulharských  až  do  podmanění  Balharíe  1.  971.  By- 
zantinci  město  to  obyčejně  jmenují  velikou  Proslav  (magna 
Presthlava) ;  Cedren  a  Zonaras  vedlé  veliké  zmínku  činí  o  malé, 
jejíž  položení  neznámo.  —  Šuměn,  podlé  mého  domnění  Aula 
Cmmi,  t  dvorec  č.  sídlo  Krumovo  [ok.  L  802—815,  dle  Zonary^ 
jmenovali  Bulhaři  stolici  knížecí  aula,  srov.  kirgiz.  aul,  sídlo* 
kočovného  kněze,  slv.  ula,  nika,  ulice  a  j.],  u  Anny  Eomne- 
novy  Bnleuteríon  a  Symeonis  vcrtex  [oL  1.  1083],  změtením 
jména  města  Šumna  se  jménem  panovníka  Symeona :  druhé 
sídelné  město  panovníkův  bulharských  v  dotčené  době.  — 
Provát  [1186,  u  Georg.  Akrop.],  blízko  Preslavi,  spolu  s  touto 
podíl  knížete  Petra  1.  1186  sld.  '*»)  —  Pleskov  [ok.  971, 
Pliskova,  Pliskuva,  u  Leona  Diak.,  Cedr.,  Anny  E.],  severně 
nad  Přestaví,  dnes  na  mapách  chybí.  —Varna  [I.  678,  uTheo- 
phan.,  Eonst.  P.,  Cedr.,  Zon.],  na  moři  blízko  dřevního  Odessu, 
nikoli  samo  město  Odessus  („Varna  urbs,  Odesso  vicina,'' 
praví  Theoph.)  —  Dičm  na  Dunaji,  v  letopisech  ruských, 
snad  dřevní  Dinia  (Leon.  Diac)  čili  Dinogetia.  —  Eyjevec, 
tolikéž  na  Dunaji  [967—971]  dle  Nestora,  teď  rovně  neznámý. 
—  Dristor,  Derstor,  Destor,  v  letopisech  ruských  Drestvin, 
u  Gunduliče  Darstero  [1.  889,  Dristra  u  Leona  Gramm.,  Anny 
E.],  za  starodávna  Dorostolus,  nyní  tur.  Silistria.  —  Vetřen, 
nedaleko  Dunaje  [ok.  1083,   u  Anny  E],    teď   neznámý.  — 
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SroT.  Dioina,  ř.  v  Srbsku,  Tikič  ▼  Rusku  atd. 

O  položeni  města  naSi  Koměpisoi  od  BSeohiDga  až  do  Hassela  míči. 
Na  noT^iich  mapách  chybí  docela.  Mýlí  se  Reichard,  vydávaje  Marciano- 
poliš  (a  Prefllav')  za  nynéJSi  Provát. 

^]  RoEesncj  Provaton^  Probaton,  t  Provát,  severně  nad  Adrianopolem, 
lueai  Kirkilisson  a  Bkopelem  ve  Thracii,  ok.  791  u  Theophana,  Ansbcrta, 
v  Notit.  Eptecop.  atd.  Via  Vid.  Jahrb.  d.  Liter.  1828.  Bd.  42.  str.  53—55. 
Se  Jménem  srov.  ras.  Provatovo  v  Sobr.  gosud.  gram.  I.  58.  81.  84. 
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Bachova,  buL  Rachuva,  Reachnya^  Eeachuvica;  miste  Orje- 
ohova,  Orjechovica;  dvoje  město,  jedno  na  Dunaji^  druhé  ve 
středozemí  blíže  Trnová  [1306,  u  Pachymera  a  j.]  —  B'dyn, 
B'din  [1.  1071,  Bydinum  u  Theopbyl.  Achr.,  Bidini  u  Cedr., 
ok.  1186  B%n  y  list  cAsana,  B'din  u  arcib.  Daniela],  nyní 
Vidin,  snad  Videc,  Vidicov  ruských  letopisův.  —  Lovec  [ok. 
1049,  Lovitzon  u  Cedr.,  Skyl,  Nic.  Chon.].  —  Demnitzikos 
[I.  1148  u  Cinn.],  na  Dunaji,  nyni  neznámé;  srov. Dimitzana 
v  Morei  a  j.  —  Tmov  č,  Tmovo  [1185,  Grcorg  Akr.,  Nic. 
Greg.,  Pachym.,  Trnov  letop.  ruské,  Dometian],  od  1.  1186 
sídelné  město  carův  bulharských.  —  Sredec  [1.  809,  Serdika 
uTheophana,  1.987  Triaditza^O  ^  Leona  Diak.,  Skyl,  Cedr., 
Zon.,  Theopbyl.  Achr.,  Anny  K.  a  j.,  u  Ansberta  a  Wilh. 
Tyria  zkažené  Straliz,  Stralizia],  nyni  Soíia,  u  starých  Sar- 
dika  i  Serdika.  —  Bojan  [1015,  Boion  u  Cedr.],  snad  na  ř. 
Bojaně  bliž  Sredce.  '^) 

4.  Slované  bulharěti  v  Thracli  a  v  Macedonii. 

Přehledněme  již  sidla  Slovanův,  od  nás  k  bulharským 
přivtělených,  v  ostatních  krajinách  císařství  byzantského.  Ve 
vlastně  tak  řečené  Thracii  z  krajinek  jmény  slovanskými 
vyznačených  připomínají  se  Zagorje  dvoje,  Dragoviči  a  Morrha 
čili  Morava.  Zagoríje,  t  Záhoří,  třlslo  země  od  haemského 
přesmyku  Sidera  (Porta  ferrea,  nyní  Čenga  u  vsi  Čalíkavakn) 
až  k  moři  černému  [1.  705,  861,  u  Sym.  Log.,  Zon.,  Joela, 
1185  u  Nic.  Chon.  a  j.],  s  městem  Zagora  [1.  812  u  Theo- 
phana],  druhdy  jmenovaným  Develtos,  ležícím  na  jezeře  blíž 
moře.  Již  svrchu  jsme  poznamenali,  že  přislíbené  toto  Bul- 
harům od  Justiniana  Rhin.  [705]  Záhoří  teprve  Michal  Boris 
[861]  konečně  opanoval.  Thunmann,  Engel  a  jiní  dějepisci 
se  mýlí,  tvrdíce,  že  jménem  Záboří  míní  se  celá  krajina  za 
Haemem  ležící,  od  Albánie  až  do  černého  moře.    Nalez  alyť 


'')  Tr 
")  O 


Triaditza  povstalo  ze  Sredec,  podlé  obdoby  Triballi «  Srb^í. 
pomlna^cb  zde,   v  'hiatorii   staroslovanské  klassiokých    místech 
NovUtunum  Jom.,  Noviodunam  a  starých,  nyni  Izakéi  na  Dnnai     a   laeus 
Mu9ianus  n  Jom.  (v  rkp.  llnsianns,  Mysianns,  Mnssaniis,  Morslaaiis)  u  sta- 
rých Halmjris,  nyni  Ramzin  blízko  ústi  Dan^je,  viz  Přil.  C  IX. 


§.  30.     Popis  celví  a  sídel.  235 

se  OTŠem  i  zde^  s  jedné  i  druhé  strany  Haemu,  Orbela 
a  SkordU;  krajinky  téhož  jména,  ale  teprve  později  připo- 
mínané. '^^)  Jiné  Zagorge  na  severu  Haemu  jmenují  [ok. 
1185]  Nic.  Ghon.,  Nic.  Greg.;  a  později  Gundulic.  Žef  i  jižní 
k  Marici  obrácené  úbočí  téhož  pohoří  sloulo  Záhoří,  patrno 
ze  dnešních  jmen  tamějšich  měst  Eskizagara  a  Jenizagara, 
t  Stará  i  Nová  Zagora.  '^*)  Které  Záhoří  v  Ust  Asanově 
se  mini,  nelze  uhodnouti.  —  DragovUia^  t.  DragoviHy  někdy 
krajinka  na  říčce  Dragovici,  od  niž  meti*opoIité  Philippo- 
polStí  titul  exarchův  Thracie  Dragovitie  (0páxYjí:  ApcYc^LTtaf, 
u  Le  Quiena  omylnč  Europae  et  Dragovintiae)  přijali,  '^) 
Čička  Dragovica  (Apcyo^c^xr^^)  nedaleko  dvou  kláěterftv  Eri- 
čimských  do  řeky  Karlova  řečené  a  s  touto  níž  Tatar-Bazar- 
čiku  do  Marice  vpadá.  ^*)  —  Morrha,  kraj  v  západní  Thra- 
cii|  v  pokřidlí  hor  Rhodopejských,  nyní  Dospaf  a  jinak  jme- 
novaných [1.  1324,  u  Kantak.],  snad  Morava;  tamže  někde 
i  město  Morovundos  u  Anny  Komneny.  —  Royna  okolo  ho- 
řejší Marice,  bliž  Tatar-Bazarčiku,  slove  u  Ansberta  1.  1189 
země  Circuiz  a  Circuvitz,  '")  kteréžto  jméno  nikde  jinde  se 
noiamítá.  —  Z  řek  vyniká  Marica,  snad  skráceně  m.  Mora- 
vica  [1233,  quem  communi  lingua  Marítzam  vocare  solent, 
u  Georg  Akr.  a  j.],  u  starých  Hebrus.  —  Z  měst  připomínají 
se,  od  východu  k  západu  pokračujíc,  Beregava,  přesmyk 
v  Haemu  [678,  u  Theophana),  o  němž  výS.  (&  3.)  jednáno. 
—  Bersinicia,  t.  Breznica,  nedaleko  Adrianopole  [1.  796 
a  813,  u  Theophana].  '^«)  —  Sliven  [1.  1306,  Stilvnos  u  Pa- 


f9)  o  Záhořích  ▼  Macedonii,  Pinda  a  Thessalii,  nife.  V  Srbska  ncij- 
znám^if  Záhoří  jeat  ono  s  městem  Bichorem  (n.  Bor,  Bijor.) 

»*)  Teď  i  bul.  Eski-  a  Jeni-Zagara.  Srov.  Siojanovic  Hist.  blbl.  před- 
mlnv.  Ví.  Eskizagarčanin. 

*■)  Le  Qitien  Oriens  christ  IL  93*^  Le  Quien  tyto  Dragovico  thrácké 
mate  a  macedonskými.  Ktúvaxavxivav  *J?//e«(».  7it(tl  t.  inaft/,  rtnXmTtox  no- 
Xiftíf:.  iv  Bievvri  1819.  8.  list  2  a  atr.  46 

»•)  Kíavazawivov  *£y;^«í().  atr.  46.  Iv  Rosích  byla  dle  Nestora  říčka 
DregOYfea. 

^^  Clroois  . . .  tem  plana,  Tinetia  et  omnibus  bonis  abundans  . . . 
terra  plana  Circuwitz,  omnibus  bonis  refeHa.  Možné  však,  že  jméno  to 
omylně  psáno  místo  Marica.  Srov.  Vid.  Jahrb.  der  Lit.  1828.  Bd.  42. 
atr.  45-46. 

^^  BoiezncJ  krajinu  Berzltia,  o  níž  dole. 
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chymera;  Kantak.  a  j.]  ~  Eosnik  [1344,  u  Kantak.],  nezná- 
mého položeni.  —  Prusen  č.  Prusin  [ok.  1190,  u  Nic.  Chon.], 
tolikéž  neznámý ;  srov.  Prusac  v  Srbich   a  j.   —   Toplica, 
pevné  mésto  na  Marici  [1050,  Toplitzos   u  Cedr.];  rovné  ne- 
známá. —  GradiSt  [1.  1189,  Gradhicz  uAnsberta],  nejpodob- 
něji nynější  Hissar  č.  Lidža-Hissar.  —  Veden  [I  1189,  Ban- 
doucy  u  Ansberta,  MTueaSvo;  u  Kantak.],  blíže   Philíppopole, 
nyní  ves,   nřec.  xá  BoSTQvá.   —  Pernis  [1189,  n  Ansberta], 
nyní  Petríč  blíž  Vodná  na  ř.  Stanimaka,  se  zříceninami  sta- 
rého města  i  hradu.  —  Elokotnica;  na  Marici  [1226,  a  Georg. 
Akrop.]  —    Čmomjan,  v  jižní  Tbracii  [1324^  Tzemomíanon 
n  Kantak.],  bezpochyby  rozdílné  od  nynějšího  města  Čiřmna, 
—   Ostrá  tamže  [1256,   Ustra  n  Georg.  Akrop]    —   Čepina 
[1245,  Tzepaena  u  G.  Akrop],  pevný  hrad  v  západní  Tbracii, 
ve  klínn  hor  Rhodope  a  Haemn.  —  Batknn   tamže   [1189, 
Bacon  u  Ansberta,  1199  u  Nic.  Chon.]  —  Kriěim  tamže  [1199, 
u  Nic.   Chon.]  —   Krivoš  tamže   [1256,   Kryvus  u    Georg. 
Akrop.]  —  Potok  [ok.  1322,  Potuka  u  Kantak.],  snad  nynější 
Batak.   —  Beljatova   [ok.  1081,  u  Anny  K.],  snad  podneSní 
Velika-Belova.  —  Prištica  [1.  1114,  Pristitza,  Peristitza  uAnny 
K.,  Georg  Akr.,  srov.  Peristeris  m.  Príitína  n  Phrantzesa].  — 
Macedonie  od  času  prvního  zosazování  se  Slovanův  v  jižním 
Zadnnají  větším  dílem  od  nich  byla  zaujata,  jakž  patrno  jest 
ze  jmen  krajinek  a  měst,  v  té*straně  od  Byzantincův  pfípo- 
mínaných.    Z  krajinek   a  národních  větví  známější  nad  jiné 
jsou  Slované  ě.  Slovansko,  Berzitia,   Smoleny,  Zagorje,   Po- 
log,   Ovčepole,    Sakulati,    Dragoviči,    Bajunitae   č.    Vojniči 
a  Bnnchini.     O  častém  užívání  slova   Sclavinia;  Sdaviaiae 
(SxXa^Lvťa,  SxXa^tvťai),    t.    Slovany,  Slovansko,  již  nahoře 
jsme  jednali,  a  spolu  podotkli,  že  naskrze  nelze  určiti,  která 
vlastně  krajina  tím  slovem  se  míní,  ačkoli  z  ustavičného  za- 
jíždění Ěekův  i  Bulharův   a  ze  slov  Theophanových  (Sclavi- 
nias  in  Macedonia  positas)  dosti  patrno  jest,  že  tím  jménem 
některá  částka  někdejší  Macedonie,   a  sice  nejpodobněji  se- 
verní, se  vyznačuje.  —  Berzitia  6.  Belzitia^   krajina  teď  ro- 
vněž neznámá,  dvakráte  národ,  pak  Berzitae  jednou  se  při- 
pomíná.   Podlé  životopisu  sv.  Demetria^  okolo  I.  669— 675 
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Berzitae  (Bep^tjTai),  spolčeni  s  Dragoviči,   Sakulaty^  Velego- 
stiél,    Vojniěi    a  jinými    Slovany,  dobývali  Selunu.    '^)     Na 
I.  774  čte  se  u  Theophana  a  Cedrena,    že  panovník  bulhar- 
ský Tzerigus  dvanáct  tisic  vojínův  svých  s  bojary  do  Berze- 
tie  (BepJr^TÍa)  vypraviti  se  chystal,  aby  tam  lid  zjímali  a  do 
Balhar  zavedli.  ^'*J    Na  léto  pak  799  u  téhož  spisovatele  se 
vypravuje,    že   slovanské   kníže    Belzitiae   (tÍ)^    BsXgtjTia^ 
q^)^tív)  Akamir,  z  nabádání  některých  Řekův,  synům  zavraž- 
děného cfs.  Konstantina,  tehdáž  v  Athénách  u  vyhnanstvi  ži- 
jícím,   ke  trůnu  dopomoci,   ovšem  nadarmo,  se   pokusil.    ®^) 
Z  těchto  míst  jediné  to  vysvitá,   že  krajina  Berzitia,    majici 
tehdáž  neodvislá  knížata   slovanská,   někde  u  prostřed   mezi 
Bulhary  a   Peloponesem,   v  Macedonii,   snad    až  v  Thessalii 
anebo  Livadii,  ležela ;   zevrubněji  hranic   jejich   vyměřiti  při 
nejpilnějším  skoumáni  dějepisného  polohopisu   těch    zemí  na 
ten  čas  nelze.    Zdaliž  vytčení  od  zeměpisce  bavorského  mezí 
severniuii  národy  Fresiti  (§.  28.  č.  14.)  příbuzní   jsou  těmto 
jižním  Berzitům,  tvrditi  se  rozpáčím,   pokládám   však  to  za 
dosti  podobné.    ^^)    Čisté,   slovanské  formy  jména  jedněch 
i  druhých  ještě  jsem  neuhodnul :  zdaž  Breziči  ?  či  Brežiči  ?  — 
Smoleni/,  krajina  někde  na  rozhraní  Thracie  a  Macedonie  na 
řece  Městě  ležící,  známá  ze  spisův   poustevníka  Filippa   ok. 
1.  1105,  dle  jiných  1097,  zde  (v  Smolenskich  predjelach,  eic 
fjLfipTQ  Twv  2[j.oXsvov)  živšího  ^^)  a  z  vojen  odbojného  Ivanka 
[1199]  i  Jana  Spyridonaka  [1200]   proti  řeckému   císaři.   ^) 


")  Vita  S.  Demetrii  c.  158.  Tafel  p.  52.  IMylně  Tafel  jméno  Berzitae 
na  Pharsalus  potahi^e. 

•»)  Stritfir  11.  629. 

«')  Siritfer  11.  83. 

«^  BoKdílni  jsoa  Brežanó  é.  Brížané  ▼  Polabská  (Viz  §.  44.  č.  6.) 
Berzitae  stojí  tnisto  Brezitae.  (Viz  č.  2.)  Berzitia  a  Belzitia  jedno  a  též  slovo 
Jest  8  oby£ejnon  proměnou  souhlásky  ryl.  Rozeznati  sluší  krajinu  tuto  od 
městečka  Bersinicía  (t  Breznica)  ▼  ThracU,  blízko  Adrianopole,  aniž  jí 
sloií  másti  8  Barzelií,  i  ylástí  PečencAv  a  Plavcův  na  rozhraní  Evropy  i 
Asie>  u  spisovatelův  arménských  Barseleh,  u  Theophana  Berzilií  jmenova- 
nou.    Striaer  IL  505.  Engel  I.  345.  Thunmann  Oestl.  V($Ul  157. 

^  Kalajdowc  Xo  omylně  na  mský  Smolensk  slySel.  Jo.  £x.  str.  11. 
95.  Kahudoné  a  Sirojev.  Opis.  rukop.  str.  8.  {Eogenif)  Sk)v.  rusk.  pis. 
n.  62—63. 

w)  Strítter  IL  702.  705. 
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Nicetas  Choniates  jmenuje  krajinu  tu  (tc  'iépLaTwv  SjjioXévov) 
velmi  nepřístupnou,  mající  mnoho  pevných  měst  a  hradův. 
Zdá  se  mi,  že  tak  sloulo  podlé  obyvatelův  svých  Smolenův 
č.  Smoljanův  (jd .  č.  Smoljanin)  podkrajl  Městy,  jehož  hořejií 
částka  Razlog  až  podnes  od  Slovanův  obydlena  jest.  —  Ne- 
daleko odtud,  na  západním  svahu  hory  Bertiskus,  nyní  Peřin 
zvané,  nalézala  se  krajina  Zagorje  s  městem  Melenikem 
[1.  1014,  Zagoria  mn.  č.  u  Cedrena].  —  V  podkraji  hořejšího 
Vardaru  (Axius)  připomíná  se  Polog  [1.  1014,  Pelagonia,  Pe- 
legonia  u  Cedrena,  Nicety  a  j.,  Pologos  a  Pachymera  ®*) 
a  j.],  kraj  z  listin  carův  srbských  známý  a  do  dnes  Slovany 
zalidněný.  —  Východně  od  Pologu  leží  i  nyní  ještě  tak  na- 
zývané Ovrepolje  [1.  1046,  Eutzapelos  u  Cedrena,  Neustapolis 
n  Georg.  Akr.],  tehdáž  rovina  pustá,  ku  pastvě  sloužící  (loca 
arida  et  habitationibus  vacua).  —  Z  národních  jmen  docho- 
vala se  nám,  mimo  již  uvedené  svrchu  Brežiče,  Sakulati, 
Dragoviči,  Vojniči  a  Runchini.  Místo  Sakulati  čte  se  sice 
v  životopise  sv.  Demetria  a  u  Jana  Kameniaty  Sagudati 
(SayouSáToO,  a  však  maje  před  očima  národní  slovanské 
jméno  Sakulatin  v  rukopise  bulharském,  *®)  a  porovnávaje 
8  ním  jména  vesnic  Sakulja  v  Srbsku,  Šakalovo,  Šakaly, 
Sakolica,  Sakolišči,  Sakolje,  Sakovo,  Zasakovci  v  Rusku  .a  j., 
nepochybuji,  že  toto  z  onoho  povstalo,  buďto  vinou  přepiso- 
vačův  A  a  A  pomíchavších,  anebo  řeckým  vyslovením.  ®^)  Aniž 
pak  jméno  krajiny  Subdelitia  (^ou^SeXiTÍa),  namitajld  ae 
u  Konstantina  Porphyrogennety,  zdáním  mým  jiné  býti  může 
než  Sakulitia,  od  písařův  zohavené.  O  obyvatelích  této  kra- 
jiny vypravuje  dotčený  císař,  že  vypověděvše  Řekům  poslu- 
šenství do  hor  se  odstěhovali,  začež  od  cis.  Michala  [842, 
867]  pokořeni  a  k  odprošenl  donuceni  byli.  ^^)    Z  doloženi, 


^)  Známo  Jest,  kterak  opádně  Pachymeres  Jméno  to  akne  bog-lug,  no" 
mna  dei,  tlumočí. 

^  „Chnnav  tajec  Sakulatin  kanje.*  Yix  pHlohy  5.  XXVI. 

"^  Že  /  a  ď  86  obméňi^i,  dftkazy  máme  ve  viech  jaaycfch,  svláitě  pak 
v  řeckém.  Srov.  Kúhner  Grieeh.  Oramni.  L  3.  pozn.  2.  Místo  Teriaditia 
(Bredec)  napsal  Leo  Diakonus  Tralltza. 

*»)  Con$L  JPorph.  De  cerim.  ed.  Beuke  p.  36^  Striiter  11.  102.  Ostía^ 
rioa  introducebat  Sclavos  (e  regione  SubdeUtia)  . . .  quibus  cum  imperator 
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Že  hned  za  nimi  i  jiní  Slované  z  okoli  Selonského  před  cí- 
saře předstoupili,  jasně  vysvitá^  že  i  oni  rovněž  byli  obyva- 
telé téže  krajiny.  Tamť  skutečně,  v  podkraji  města  Selunn, 
sídlili  Sakulati  (Sagudati)  a  Dragoviči  (Dmgavitae)  okolo 
L  886,  podlé  svědectví  Jana  Eameniaty,  ^^)  pravícího  o  nich, 
že  vzdělávajíce  úrodné  roviny  Selunské,  tomuto  městu  byli 
poplatm',  ješto  zatím  jiní  Slované  řeckému  vladaři  na  Stry- 
monu  (dnx  Strymonis),  jiní  pak  v  horní  Macedonii  již  Bul- 
harům (fínitimae  Scytharum  genti)  byli  podřízeni.  Tam  již 
mnohem  dříve  [669—675]  připomíná  život opisec  sv.  Demetria 
Sakulaty  (^SayovSáTct),  ve  společenství  jiných  Slovanův.  •*) 
Že  potomstvo  Sakulatův  ještě  i  později  někde  v  tom  okolí  se 
nalézalo,  z  přivedeného  místa  rkp.  bulharského  tušiti  lze.  — 
Dragoviči  č.  Dregomči  macedonští,  ode  thráckých  jen  co  do 
sídel  rozdílní,  ponejprve  uvozují  se  v  životopise  sv.DemettJA 
asi  k  L  669—675,  co  společníci  Sakulatův,  Velegostičův, 
Vojničův,  Berzitův  a  jiných  Slovanův,  dobývajících  Selunu.  •*) 
Jan  Kameniata  je  týmž  časem  [ok.  886]  a  v  týchž  sídlech 
8  teď  vypsanými  Sakulaty  připomíná ;  ano,  již  něco  dříve, 
t.  I.  877,  na  sněme  Carhradském  ve  příčině  Photiově  držaném 
podepsal  se  Petr  biskup  Dragovičův  (Dmguvitiae  č.  Drogu- 
vítiae),  a  později  též  v  popise  Leonově  u  Rodina  totéž  bis- 
kupství (Druguvitiorom,  Durgovitia)  se  uvádí.  ^^)  Jméno, 
jenž  u  životopisce  sv.  Demetria  psáno  Draguvitae  i  Drogu* 
vitae.-  (Apavou^írai,  ApcycupÍTat),  u  Jana  Kam.  Druguvitaď 
(ApouYou^ÍTai),  odvozené  od  čeledního  otce  Drag,  znělo  vlastně 
Dragoviči,  též  Dregoviči,  s  pravidelnou  proměnou  hlásky  a  v  «* 

ooUocutas  faisset,  exibant,  et  protinos  introdacebantur  alii  Sclaví  e  prae- 
fectara  ThetsaloDicenai  etc 

»»)  Striuer  II.  94-95. 

^  Vita  S.  Demetríi  c  158.  185.  sq.  Tafel  p.  52.  59  sq.  Zdalii  bi- 
B&npfit?i  finbdalia,  v  nétki  rkp.  Bnbdaa  i  Sngdaa,  od  Theodora  BaUamona 
připomtoané,  sem  nenáleží.  Jakž  Jméno  přisvědéiúe,  čili  snad  do  severního 
Předbalkansks,  kd«i  někdy  město  Sncidava  £.  Bikidava  kvetlo,  pochybno 
Jest  FaUmeráyér  místi  Bnbdelitii  do  Moree,  a  Jméno  to  pokládá  za  slo- 
vanské Snadal'.  Ueb.  Entst.  d.  h.  Gr.  86r-86.  O  Saknlech  v  Sedmihradsko 
xpomennto  výS  č.  2  pozn.  84L  Jméno  dřevního  estonského  kn^o  Sakkala 
(Sacoala)  snad  jen  náhodon  sovhlasit 

•O  Vita  8.  DemetrU  c.  158.  185  aq.  Tafel  p.  52.  59  sq. 

*^  X<  Quien  Oríens  ohristtaons  T.  II.  p.  94— >95.  Banduň  Imp.  Orient 
L  198-200. 
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(sroy.  bul  treva,  rena,  dubrovn.  réstí;  narésti,   rns.   rebenok, 
rebjata,  srov.  yýi  č.  2).    Z  dotčených  nahoře    Bvědectvl  pa- 
tmo,  že  obě  tyto  slovanské    větve  v  9tém  stol.  již   svon  sa- 
mostatnost  byly   utratily  ^    zvláště    přičiněním   cis.   Michala, 
o  podmanění  jejich  neustále  se  zasazujícího.  ^^).   —  Vajun:'- 
tae  (BatuvYj-aL)  t.  Voiničí  čili  Vojniči^  jakž  se  domýšlím^  od 
jediného  životopisce  sv.  Demetria  mezi  1.  669  —  675  připomí- 
naní ^^),  nejpodobněji  obyvatelé  okolí  a   hradu  jmenovaného 
u  Byzantincův  Vaina,  Vaimi  (Baivá,  Batfil,  u  Kantak.  L  1334), 
blízko  města  Badoviátu  v  Macedonii.  ^^)    V  Kusku  vlasf  Voj- 
niči  pod  Volokem  připomíná  se  1.  1389,  1523.**)  —  Runehini 
6.  Rynchini  ('Puyxťvct),  V  životopise  SV.  Demetria  co  sousedé 
Strumjanův,  blízcí  moře  a  plavectvím  proslulí,   často   se  hlá- 
sigí.  ^')    O  sídlech  jejich,  jakož  i  o  pravém   výrazu  jména, 
nic  s  jistotou  tvrditi  nelze.    Tafel  ukazuje  na  město  Rhentina 
(v  list.  Dušanově  1.  1348  Bedina),  k  východu  od  Selunu,  mezi 
jezerem  Beáikem  a  zálivem  Strumským;  než  vyjádření  živo- 
topisce  sv.   Demetria,    „ze  Slovanův    ti,  jenž  od   Strymonu 
a  Runchiuu  jsou"    (árco  tou  STpujxóvoc  xat  'Vm^^í^om)    sjííše 
k  tomu  vede,  že  zde  nějaká  neznámá,  snad  poboční  do  Strumy 
říčka  míněná  jest,  od  níž  oni  toto  své  jméno   dostali.  ®^)   --? 
Z  hor  v  té  straně  hlásá  se  Balathista  [1.  1014,  uCedr.  a  j.], 
nyní   Belasica:    Z    řek  především  Vardar,  u   starých  Axius, 
u  Slovanův  dle  letopisův  srbských  Velikaja   [1.  1071  Varda- 
rion,  město  na  řece  Vardaru  u  Theophyl.  Achrid.  1. 1076  Varda- 
res,  Bap5ápT^i;,   řeka  u  Niceph.   Brienn.,    Anny  Eomn.,  Zoi*^ 
Nic.  Greg.J,  snad  od  Turkův,  již  v  litém   stol.   tam    osaze- 
ných, ^^)   tak   nazvaná;    nebo    zakončení    -dar,    -der^   -dere 


M)   StritUr  II.   94. 

M)  Vita  8.  Deraetril  c  158.  Tafei  p.  62. 

<•*)  Cedren  I.  1015  Jiný  hrad  Boion  é.  Voion  {Brnutv)  mozi  Sradedcýml 
poďtá.  Jeet  tam  n  Sredce  i  říčka  Bojana.  Cedr.  c.  V.  556.  Stritter  U.  538. 
Omtacxtz.  e.  P.  I.  289.  Stritter  ti.  289.  BUscking  (Troppau- 1785)  V.  401. 
V  Rnska  vlast  Hojna  z  list  1566,  a  ř.  Bojitfa,  známé. 

«e)  Sobran.  gosad.  gram.  I.  63.  419. 

*^  Vita  8.  DemetrU  c.  186  sq.  Tqfkl  p.  59. 

*»)  Srov.  ruB  mčeí  (torrens),  což  podlé  obdoby  zni  cyr.  č.  stbnL  rqč^K 
odkndi  snad  Ručené? 

<>)  Vardariotae  {Ba^óot^tň^tu)  tito  sedéli  na  rovině  PoUana  Jmeno- 
vané, téš  dále  blízko  Ochrido.    Srov.  Anna  Comn,  ed.  Ven,  88.    Ihstim  ad 
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turecké  jest^  voda  zaamenajici.  Slovanské  jméno  řeky,  Ve- 
likaja  (srov.  Velikaja  v  gnb.  Pskovské),  od  Daniela  přípo- 
menaté,  dávno  ze  avyku  vyšlo.  —  Serava,  řeka  v  horní 
Macedonii  [ok.  1300,  a  arcib.  Daniela]  ;  srov.  Sera  ř.  v  Rn- 
Meh  a  j.  —  Bregalnica,  řeka  tamže  [1.  1348,  v  list.  c  Du- 
šana]. —  Čma  č.  Cma,  řeka  v  zapadni  Macedonii  [1.  1014, 
a  Cedr.],  podnes  pod  tím  jménem  známá.  —  Mést  slovan- 
skými jmény  vyznamenaných  přemnoho  v  Macedonii  se  při- 
pomíná, z  nich  znamenitější  jsoa  Sitan  hrad  na  Městě  [1.  1016, 
Setaena  u  Cedr],  nyní  ve  zbořeninách.  —  Zemlin,  u  prame- 
nův  Stromy  [1180,  1330,  v  letop.  srbských].  —  Maleševo 
[1071,  uTheoph.  Achrid.]  —  Melenik  [1. 1014,  uCedr.],  okolo 
1226  na  čas  sídlo  neodvislého  knížete  slovanského.  —  Rupeť, 
na  Stmmě  [1.  1257,  Rupelion  i  Ropelion  n  Georg.  Akr.],  po- 
věstný přesmyk.  —  Prochod,  jinak  Proništa,  soutěska  s  pev- 
nůstkott  [1.  1018,  u  Cedr.].  —  Belica  [ok.  900,  u  životop.  sv. 
Klementa].  —  Chlebina  č.  snad  Chleven,  mezi  městy  Philippi 
a  Amphipolis  [1.  1078,  u  Nic.  Bryenn.,  Anny  K.].  —  Bolera, 
y  jihovýchodní  Macedonii  [I.  1001,  Boleros  uCedr.  a  j.,  1186 
Bolera  v  list.  cAsana];  sem  1.  1001  balharští  Slované  ž  Vodná 
od  ňekův  přesídleni.  —  Mniak  č.  Mnjak  [1.  1266,  Mveiáxov 
u  Georg.  Akr.].  —  Pernik  [1002,  u  Cedr.  a  j.],  snad  Petrié? 
—  §tip,  za  starodávna  Stobi  (987,  1018,  Stoponion  u  Nic. 
Bryenn.,  Stypeion  u  Cedr.  a  j.].  —  Radovišt  [léta  1334, 
n  EaintaL]4  —  Stromica,  město  a  tvrz  na  řece  Strumenšici 
[1(UL^  u  Cedr.,  Theoph.  Achr.,  Anny  K.,  Nic.  Chon.  a  j.].  — 
Glavinica  [ok.  900, 1071, 1081,  v  životop.  sv.  Klem.,  u  Theoph. 
Achr.,  Anny  K.],  teď  neznámé.  —  Veles,  na  Vardaru  [1246, 
u  Georg.  Akr.],  nyní  bul.  tolikéž  Veles,  tur.  KíJprili ;  srov. 
Veles  hora  v  Bosně,  též  osady  ve  Slovanstvu  po  různu.  — 
Chtjetevo  p.  1245,  Chotovos,  Chyttovos  u  Georg.  Akrop.  a  j., 
Chtjetovo  v  1.  PuSana  1348],  nyní  Tetovo.  -  Kičeva  [1.  1073, 
Kitava  u  Theo|)h.  Achr.,  ok.   1256  Kytzavis   u  Georg.  Akr.] 


Paekwm.  ed.  Ven.  T.  L  obs.  p.  12.  Codin,  cap.  V.  Anna  K.  je  jmeni^íe 
Tnrky ;  Kodin  PerSany.  Thunmann  (Oest.  VSlk.  str.  282—283.)  Anně,  Du 
Canift  (Gl08».  med.  graec  s.  h.  v.)  Kodlnovi  přlsvědénje;  Hammer  o  nich 
docela  camlčel. 

Šafařík,  SloT.  8tMt)iit&<»ti.  U.  ^^ 
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podnes  známé,  na  ř.  Treska  jmenoyané.  —  Yucin'  [1.  1330, 
Vntznnis  uKantak.],  odjinud  neznámé;  srov.  Vnein'  v  Srbsku. 
—  Priljep  [1.  1014,  PrilapoB  u  Cedr.  a  j.,  Priljep  ok.  1186 
v  1.  c.  Asana],  njmf  Prilip.  —  Svetigrad,  na  pomezi  Mace- 
donie i  Aibanie  [u  Chalkok.  a  Barletia].  —  Slanica  6.  Stla- 
nica  [1071,  1105,  Sthlanitza  u  Theoph.  Achr.,  Anny  K.],  teď 
neznámé.  —  Črješfie  [i.  1331,  u  arcib.  Daniela].  —  Biteť 
1014,  Butelium  u  Cedr.],  stolice  c.  Gabriela,  nyní  bul.  BiteF, 
tur.  Bitolia,  Toli  -  Monastir.  —  Prosjek,  soutéska  s  bradem 
na  Vardaru  [1199,  Prosiakos,  Prosakos  u  Nic.  Chon.  a  j.].  — 
Prespa,  na  jezeře  téhož  jména  [978,  u  Cedr.  a  j.],  sídelné 
mésto  c.  Samuela.  —  Voden  [1001,  Vodena  pl.  u.  Cedr., 
Vodina  pl.  u  Anny  K.].  —  Ostrov,  u  jezera  téhož  jména 
[1001,  u  Cedr.  a  j.].  —  Moglen,  Meglen  [1015,  Moglena  pl. 
n.  Cedr.];  srov.  Maglié  v  Srbsku.  —  Plavica  [ok.  1080,  u  Anny 
K.].  —  Gavrovo  [1343,  u  Kantak.].  —  Malzukion  [1014, 
n  Cedr.]  —  Dobrun  [1330,  v  let.  are.  Daniela,  Dubruiiis 
u  Kantak.].  —  Srbica  [ok.  636,  Serblia  pl.  u  Const.  Porph., 
1001—1018  Serbia  pl.  u  Cedr.,  Zon.  a  j.].  —  V  Albánii, 
v  Epiřu  a  y  Thessalii  od  starodávna  nalézalo  se  mnoho  osad 
slovanských,  jakž  posavadni  jejich  jména  znateli  jazyka 
světle  osvědčují.  Z  těchto  některé  již  v  dějinách  našeho 
okresu,  ale  větší  částka  teprve  v  pozdějších  časích  se  připo- 
mínají. Nejstarší  Slované  v  Thessalii,  o  nichž  zprávu  máme, 
jsou  Velegezitae  č.  Velegizitae  (BsXeysCiQTai,  B^Xg^iJÍTat),  t. 
Vdegosiiči^  podlé  životopisu  sv.  Demetria  mezi  669 — 688  oby- 
vatelé thessalských  Theb  a  Demetriady,  u  zálivu  Pagaset- 
ského  (Volo),  pilní  vzdělavatelé  rolí  a  tím  k  míru  i  ku  přá- 
telství s  Ěeky,  než  k  vojnám,  náchylnější.^®*)  Jméno  jejich, 
jak  se  domnívám,  rodové,  a  v  legendě  té  zkažené  (srov. 
Dobragezas  m.  Dobrogost  u  Agathiasa),  trvá  v  o^olí  tom  \ve 
Jménu  města  Velestinu,  nepochybně  z  onoho  skráceném. 
Ještě  rázněji  souhlasí  jméno  hradu  Veligosti  v  Morčé,  zpo- 
mínanélio  ve  kronice  franských  válek  v  Moree,   ovšem  odtud 


'^•'^)  Vita  S.  Demetr.  c  158  B^ei  Exc  in  Aot.  fciS.  p.  176.  not.  g.  Ta- 
Ul  p.  52. 
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příliš  vzdáleného  '"');  srov.  i  Volgart  (v  list  Volegáat) 
v  Profiich,  YelguBj  v  Busich  a  Polště,  Pogostiči^  kraj  v  Rusko, 
v  list.  1503  (v  Muchan.  Sbor.)  atd.  —  Jihozápadní  strana 
Pinda  vždy  až  podnes  slove  Zagorje^  ačkoli  teď  od  Valachův 
obydlená.  '°^)  Jiné  Zagorje  jest  v  Thessalii,  v  někdejSi  kra- 
jince Magnesii,  na  východní  straně  hory  Pelionu,  kteráž  i  sama 
Zagora  slove,  s  městem  téhož  jména.  *"^)  —  Babagora,  po- 
hoří na  pomezí  Macedonii  i  Albánie  [ok.  1080,  u  Anny  EL, 
1071  Bagora  u  Theoph.  Achr].  —  Města  hlavnější:  Ochrid, 
dřevni  Lycbnidus  [I.  978,  Achris  u  Cedr.,  Anny  K.  a  j.], 
stolice  c.  Samnela.  na  břehu  soujmenného  jezera.  ^^)  — 
Djevol  [ok.  1018,  Deabolis,  Diabolis  u  Cedr.,  Anny  K.  a  j., 
Djevol  v  list.  c.  Asana  ok.  1186] ;  podlé  Byzantincftv  obě 
tato  města  přináležela  k  Macedonii.  —  Struga  [ok.  1071, 
1081;  u  Anny  K.,  Joanna  Phokasa,  Theoph.  Achr.]  „Strugae 
Bulgarorum  linguae  fossae,  stagna,  vivaria,  equibus  magnus 
piscium  proventus  parabatur**'],  nyní  Stronga,  Istirga.  —  Debra 
[1014,  1040,  Deuris  u  Anny  K.,  Debris  u  Cedr.],  nyní  Dibra; 
jiná  pevnůstka  Debrica  tamže  [1330,  u  Kantak.].  —  Mokrod 
d  Mokreě  [ok.  1071,  Mukrini  u  Theoph.  Achr.;  Anna  K. 
omylně  jméno  to  na  krále  Samuela  vztahuje].  —  Bjelgrad 
[1018,  Belograda  pl.  u  Cedr.],  nyní  Amaut-Berat,  druhdy 
Puleheríopolis,  z  čeliož  slovanské  Bělgrad  literním  přeložením 
povstalo;  bjelyj  zajisté  stslv.  znamená  bílý  i  pěkný.  (Srov. 
§.  38.  č.  2.) 

5.  Slované  v  Peloponesu  a  Livadii. 

V  celém  vlastně  tak  řečeném  liecku  čili  v  potomní  Liva- 
dii a  Moree  nalézaly  se,  podlé  svědectví  polohopisných  jmen, 


1^  ^allmerttjftr  Ueb.  Entst   d.  heat.  Gríech.  str.  88. 

»o»)  M.  Leake  Eesearches  in  Greece  str.  257.  372.  407.  MeUtii  Geogr. 
ed.  Gtizy.  Cap.  Epirus. 

^>  M,  Leake  Researches  str.  183.  Mtleiii  Geogr.  ed  Gázy.  Cap. 
Theoalia.^ 

«>*)  I  éáatka  hor  Rhodopejakýci  ve  Thracii  sloula  Achris,  regio  Achri- 
dana,  u  Nic.  Chon.,  Georg.  Akrop.  a  J.  Někteří  zemépisci  Ochrid  vyhlásili 
za  dltevni  JastiDlana,  než  omylné,  zavedeni  jsonee  tim,  že  metropolita 
Achridský  sebe  Jostinianským  Jmenoval.  Jostiniana  prímfla  je  K()3tendiL 
Titul  •  přesídlením  metropolity  onam  přenesen. 

16* 
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Četné  osady  Slovanův,  onde  pohromadě  nakupené,  onde  mezi 
jinoplemenci  porůznu  roztroušené.  O  Sašu  a  způsobu  jejich 
tam  se  rozsidleni  nižádné,  o  příbězích  a  dějinách  pak  až  nad 
to  kusé  zprávy  v  letopisech  byzantských  nám  se  zachovaly. 
Již  nahoře  jsme  připomenuli,  že  první  zmínka  o  vpádu  Slo- 
vanův do  Řecka  (Hellas)  čte  se  u  Menandra  na  L  581,  *®^) 
ačkoli  k  víře  podobné  jest,  že  toto  taženi  jen  severního 
Řecka  se  dotýkalo.  Mnohem  podobnějgl  jest,  že  s  oněmi 
Avary,  kteříž  1.  589,  do  severního  Poloponesu  vtrhSe,  v  něm 
se  za  dvě  stě  i  osmnácte  let  ubytovali,  i  Slované  společně  do 
končin  poloostrovu  toho  vstoupili ;  *®®)  neboť  víme,  že  té  doby 
Slované  s  Avary  volně  i  nevolně  semotam  táhli,  á  od  spiso- 
vatelův začasté  s  těmito  pod  jedním  jménem  se  zahrnují 
Mezi  1.  746—799,  za  cis.  Konstantina  Eopronyma  a  jeho  ná- 
stupcův, Slované  v  Peloponesu  již  tak  byli  hojní,  že  spiso- 
vatelé pozdější  na  tehdejší  poslovanění  celé  té  země  naříkají 
(srov.  §.  29.  č.  8.).  Ve  které  krajině  onino  Slované,  jenž. 
1.  768  ostrovy  Imbrus,  Tenedus  a  Samothracii  plenili,  hledati 
se  mají,  pochybné  jest.  ^"^  Léta  783  řecký  vůdce  Staura- 
cius,  válčiv  se  Slovany,  až  do  Poloponesu  se  prodral,  a  Slo- 
vany zdejší  Oarhradčanům  v  poplatnost  uvedl.  ****)  Za  cis. 
Kicephora,  mezi  1.  802—811,  pokusili  se  Slované  peloponeští 
svrci  jho  řecké,  ačkoli  nadarmo.  ^"*)  Zdařilejší  bylo  povstání 
jejicih  za  cis.  Theophila  a  syna  jeho  Michala  [829 — 842] 
teprve  po  mnohém  namáhání  Řekův  uvolili  se  znova  ku  pla- 
cení daně  [mezi  842—867].  Týmž  časem  připomínají  se  Mi- 
lencii  Milinci^  Milci^  Milčané  (MiXtqyycí)  a  Jezerci  ('E^spixai) 
jakožto  ti,  kteříž  nejdéle  a  nejurputněji  vládě  řecké  na  od- 
por se  stavěli.  ^^^)  Tito  Milenci  a  Jezerci  i  potomně  ještě 
za  císařův  Konstantina  Porphyrogennety  a  Romana  Lekapena 
z  poddanství   vyvaditi  se  usilovali,  jakž  od  nás   nahoře   vy- 


^o»)  Vastata  a  SclaTinía  Graecia.  Striuer  11.47.  Srov.  Zinkeisen  Oesch. 
Griech.  I.  688. 

^o«)  ZinkeUen  Gesch.  Griech.  L  702. 
»o^  StriUtr  II.  79. 
^^  Striuer  IL  83. 
«»)  Strittir  n.  84—86. 
>»o)  Stritter  IL  93—94. 
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prayováno    (§.  29.  č.  8.).  ^^^)    Konstantin  Porpbyrogenneta 
podávaje  nim  zprávy  o  těchto  zběhlostech,   sídla  dotčených, 
dvoa  větvi  určitěji  vytknul,  pravě,  že  Milenci  a  Jezerci  neda- 
leko Lacedaemonu  (Sparta,  nyní  Palaeochori  blízko  Misitry) 
a  Elosu  (Elis,  n.  Lála),  vedle  velikého  pohoří  Pentadaktylu 
a  sice  Milenci  s  jedné  (východní?),  Jezerci  pak  s  drahé  (zá- 
padní?) jeho  strany  se  rozhostili.  '^')    Pohoří  Pentadaktylos 
d.  Pandaktylns,  až  podnes  pod  tímto  jménem  známé  (u  sta- 
rých ňekův   slonlo  Taygetus),  prostírá  se  od  severn  na  jih, 
dělíc  na  různo   podkrají  řek  Vasilipotamo  (Éarotas)  a  Pir- 
natza  (Pamisas).  Po  obojím  tedy  svahn  tohoto  pohoří,  a  sice 
pftlnoěního  jeho  ramena,  rozkládali  sé  Milenci  a  Jezerci,  ješto 
zatím  okolo  jižního  ramena  Manjaci  (Mainotae)   se  rozprostí- 
rali. ^^')    Ják  dlonho  se  obě  větve  při  své  řeči  a  národnosti 
zachovsJy,  nelze  určiti.    Milenci  jeitě  na  počátku  13ho  stol. 
se  připomínají,   kdežto  je  Ville-Hardouinův   syn  Vilím  pod* 
manil  ^^*)    V  popise  biskupství   řeckých  u  Eodina   činí   se 
zmínka  biskupství  jezerského  ( E^épou),  podřízeného   m^opo- 
litě  Lánskému,  ^^^)  a  na  sněme,   1.  879  v  Carhradé  ve  pří- 
čině Photiově   držaném,   podepsán  Damian   biskup    Jezera 
('ESiQpou);  jiný  jménem  Jan,  ve  13tém  stol.  se  připomíná."®) 
Toto   viak   biskupství,    podlé    města   Jezera    tak   nazvané, 
v  Thessalii,  nikdi  v  Peloponesu  hledati  se  musí.  "')    Ostat- 


">)  Síritter  a  98-99. 

">)  Const,  Jhrph,  ap.  Stritter  11.  94  99.  Sol!  vero  Ezeritee  (*£Cef*Ta*) 
et  Milengi  {MiXriyrol)  relinqnebantnr  sub  Lacedaemone  et  Elos.  Ac  qnan- 
doqnidem  mons  illic  magnuB  est  et  valde  altna,  Pentadaetylai  nomine,  propter 
loci  dííRciiItatem  ad  latera  cjas  sedes  posaerunt  . . .  Urbe  Maina  jacet  . . . 
in  promóntorio  ultra  Esernm.  Chaicocond  ap.  Stritter  IL  338.  Inoolentiboa 
qidbiudam  de  illo  grege  (Slavoram)  regionem  Peloponnesi  Laconicam,  qua 
patet  ad  montéra  Taygetnm  et  ad  Taenamm. 

^^)  Podlé  Fallmerayera  ▼  okolí  nikdy  od  nich  obydleném  náležití  se 
podnes  místa  Platsa,  Slratza,  Lntsena,  Chlomitza,  Levetzova,  Sltzova, 
YarsoFa  a  Polonitza.  Ueb.  Entst  d.  h.  Griecb.  str.  76—78.  Jiná  jména 
yrist  tamie  str.  73-*74 

^^)  Failmerayer  Ge8ch«  d.  HaUtins.  Morea  I.  406.  Heilmaier  Entst.  d. 
romalsch.  Spr.  str.  6. 

">)  Codini  Notit.  Graeo.  Episeop.  p.  393.  Stritter  IL  99. 

"«)  Lě  Quien  Oriens  christ  IL  126. 

*")  Na  sérem  od  Larissy  Miei  pleso  slore  ai  podnes  Nesero,  t.  Je- 
lero  (s  obyč^noa  reokoa  předsuFkon  n);  osady  téhoi  Jména  t  Thessafii 
nenaletám. 
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nich^  po  celém  Peloponesa,  jakž  ze  slov  EonstantÍDa  Porph.  ^^^) 
a  ze  jmen  zeměpisných  prAvodné  jest;  roztroušených  vétvl  a 
čeledi  slovanských  jména  nám  známa  nejsou.  K  vire  podobné 
jest;  že  i  Manjáci  čili  Maniotae  nyni  Maínoté;  povstali  z  po- 
mícháni se  Slovanův  s  Řeky;  nebof  cis.  Konstantina  ujiSfo- 
váni  o  čistořeckém  jejich  původu  prozrazuje,  že  od  jiných 
za  Neřeky  byli  držáni.  "•)  Podlé  soudného  skoumatele  Mar- 
tín-Leaka  "**)  jméno  to  původně  a  vlastně  zni  Maní  (Mávi), 
město  a  kraj),  Maniatis  (MavtaTijíj,  obyvatel),  ve  slovanském 
pak  jazyku  namítá  se  nám  jméno  Manjak,  již  u  Jana  Exarcha 
ok.  1.  900.  "*)  Než  Cakoni,  obyvatelé  sedmera  vesnic  mezi 
Nauplii  a  Monembasii,  asi  patnácte  set  rodin,  užívající  zvládt- 
niho,  ostatním  Řekům  téměř  nesrozumitelného  nářeči,  a  od 
některých  za  vyrodilé  Slovany  vydáváni,  jsou  dle  nejnověj- 
ších skoumánl  ostatkové  prý  dřevního  pelasgického  obyvatel- 
stva Peloponesu.  "*)  Sic  jinak  jména  jejich  osad  pronáSejl 
ráz  slovanský,  np.  Kastaníca,  Sitina,  Prastó;  v  okoli  jejich 
leži  ves  Sklavochori  (SxXa^oxopt)'  Konstantin  Porphyrogen- 
neta  připomíná  Tzekony,  snad  od  Tzakonův  nerozdílné,  kte- 
réž již  Nicephorus  Oregoras  a  Pachymeres  pod  tímto  jménem 
nvozuji  a  za  potomky  Lakonů  vydávají.  ^'^)  V  listině  cara 
Duiana  1. 1348  čte  se  slovo  cakonstvo,  ^^)  jistotně  ze  jména 
Cakon  pošlé,  jako  neropšina,  serebSčizna,  tatarščina  atd.  ze 
jmen  Neropch,  Sereb,  Tatar  atd.  Jestliže  Řekové  v  10tém 
stol.  nad  poslovaněním  Peloponesu   hořekovali,  dočekali   se 


*«)  Stritier  IL  94. 

>>»)  Stríuer  IL  99.  SroT.  Manao  Ueb.  d.  Mainotten  ▼  jeho  Sparta  in. 
2.  str.  141  8ld. 

'«>)  M,  Leake  Researches  in  Grecce  str.  416—417. 

«>)  Imja  rododatnoje  (ot  straDy  polDČennoJe)  Manjak,  ^jonýak.  Ka- 
hjdovic.  Jo.  Ex.  str.  77.  Sjni^jak  tnSfm  rodák  a  bulh.  města  Šumna;  Mai^ak 
obyvatel  knO^  MaiOa  (Mái^rj), 

»'»)  O  Cakonech  jedniOí  Vítloison  Přoleg.  ad.  II.  p.  XLTX.  »q.  M, 
Leake  Reaearches  p  66  196-204.  Kopiíar  ve  Vid.  Jahrb.  d  Lit.  1822 
Bd.  17.  Btr.  95.  Fallmerayer  Ueb.  d.  Entst  d.  h.  Gr.  62  eq.  Thiersch  Ueb. 
d.  Sprache  d.  Zaconen,  v  Deoksch.  d.  MUncho.  Acad.  18^5.  Bd.  L 

»M)  Const.  Pbrph.  De  Cerim.  A.  R  ed.  Reiake  H.  p.  821.  AVc.  Greg. 
L  98,  13.  Pachym,  1.  IV.  p.  209.  ed.  Rom.,  p.  17a  ed.  Ven. 

>>«)  ^Da  im  njesť  gradozidanUa  ni  eakonatva  po  gradovjeeh  ni  i^eno- 
koie  ni  vinograda   ni  šetve  ni  priaelice  ni  koi\)a  ni   psa   ni   kojego   po- 
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potomci  jejich  té  radosti,  že  tito  jejich  hosté  docela  86  po- 
řečtíli :  nebof  podneS;  yyjmonc  některé  vesnice  na  pomoři  n^ 
daleko  města  Vojnice  a  zálivu  Artanského,  "*)  již  v  celém 
Řecka  žádné  slovanské  osady  se  nenalézají.  A  však  sledy 
slovanského  jazyka  v  jazyka  řeckém  a  trvající  až  posavad 
polohopisná  jména  *^®)  tuším  že  ještě  dlouho  nestrannému 
zpytateli  jasné  vydávati  budou  svědectví  o  někdejší  rozšlře-- 
nosti  Slovan  v  Řecku.  ^^^ 

6.  Slované  v  MaloasiL 

Badiž  zdO;  jakožto  na  nejpříhodnéjšim  místě,  několika 
slovy  o  osadách  Slovanův  v  Maloasii  pojednáno.  Letopisové 
byzantští  vypravuji  o  Antech  a  Slovanech,  válčících  s  Řeky 
proti  Peršanům  a  Misimiancům  v  Asii  [664  sld.];  "®)  tito 
však  byli  jen  pomocní  plukové  Řekův,  najatí  ke  službě  vo- 
jenské na  Dunaji  a  Čemomoří,  nikoli  stálí  obyvatelé  těch 
krajin.  Ve  válce  proti  Peršanům  vévodili  Dobrogost  a  Vsagrd, 
rodilí  Slované,  majíce  sobě  poručenou  správu  nejen  nad  slo- 
vanskými, nýbrž  i  nad  řeckými  pluky;  jmenovitě  Dobrogost 
spravoval  loďstvo  řecké.  V  boji  s  Misimianci,  národem  blízko 
Kaukasu  bydlícím,  dopomohl  Slovenín  Svaruna  udatností  svou 
Řekům  k  vítězství.  O  skutečném  zosazení  se  Slovanů  v  Asii 
teprve  1.  664  zmínka  se  děje.  Tehda  zajisté,  podlé  svédectvf 
letopiscův  byzantských,  šest  tisíc  Slovanův,  nalézajících  se  ve 
vojenské  službě  Abderahmana  syna  Haledova,  knížete  sara- 
cenského,  plenícího  končiny  mocnářství  řeckého,  prošedše 
s  nim  do  Sýrie,  oblíbili  sobě  zde  stálé  přebývání,  a  ve  kraji 


1^^)  Jezero  Bnlgari,  ysi  Konidari,  Zabrda»  81o?eni  (Sklaveni),  Ba> 
bini  atd. 

'2^)  Fallmerayer  i  jméno  Morea,  teprve  asi  od  lího  stol.  b^žné,  dosti 
podobné  odvozuje  od  slv.  more,  s  řeckým  č.  vůbec  dzim  okončenfm  -Ua, 
•€^a.  Posojra  bodné,  ie  forma  MorUa  i  n  severních  Slovanův  obvyklá  jest, 
np.  ms.  Čemomorija,  Lnkomorija  atd  Možné  i  to,  že  Morea  jest  přejina- 
čené  Morava ;  srov.  nhrad.  Morjeva,  Horeva 

12')  O  vlyvu  slovančíny  na  řeétína  jedniyi  Kopitar  Jahrb  d.  Lit  1822 
Bd.  17.  str.  94  sld.  Fallmerayer  Qesch.  d.  HI.  Morea  Stnttg.  1830.  8^  2. 
d.  Téh  Ueb.  d.  Entst.  d.  h.  Gr.  Stnttg.  1835.  8^.  Beilmaier  Ueb.  d.  Entst. 
d.  Bomaisch  Spr.  Aschaff.  1834.  4^  Zinkeiaen,  Tldersch  a  j.  Hádka  o  věo 
Bvětlon  a  jistou  jeSté  trvá.  Viz  §.  29.  poan.  158. 

>»»)  AgatK  ed.  Bonn.  p   186.  Stritier  II   33.  1067. 
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Aj^amijském,  blízko  městečka  Selenkobeln  (Seleacia  ad  Belám) 
se  zosadili.  ^'^)  PůTod;  dalii  příhody  a  konečné  zaniknuti 
tčehto  Slovanův  nám  docela  neznámy  jsou.  Léta  688  cis* 
Jnstínian,  obořiv  se  na  Slovany  v  Macedonii  sedlci;  veliký 
počet  lidu  z  nich,  dli  násilně  zjímané,  dli  dobrovolně  jemu 
se  poddavši,  přes  Hellespont  u  Abydu  do  Asie  převedl,  a 
v  kraji  řečeném  Opsiciam  (Obsikion  thema)  nová  sídla  jim 
vykázal.  Krajina  tato  vztahovala  se  od  přlmořl  u  Abydu  na 
východ  až  k  Nice,  na  jih  až  k  Apame  (Apamea  Cibotus).  "®) 
Zevrubnější  vykázáni  sídel  jejich  v  ni  nemožné  jest.  Slované 
zde  osazeni  slouli  potomně  u  Byzantíncův  Sklavisiani  (2xXa- 
^vjaiavoi,  §.  29.  č.  8.).  Z  těchto  osadníkův  zřídil  sobě  císař 
zvláštní  vojsko,  do  třidceti  tisíců  mužův  silné,  jež  strážnými 
pluky  (kaoQ  iceptoúatoc,  Leibgarde,  v  cyr.  přeloženi  Georg, 
Hamartola  izrjadnii,  v  jiném  Ijudii  bogatnyi,  mylně)  jmeno- 
val, a  Nebula  za  vůdce  jim  postavil.  Ve  válce  vSak  proti 
Saracenům  [692]  dvě  třetiny  vojska  toho,  od  Mohameda  po- 
rušené, odpadly  od  Řekův,  začež  cis.  Justinian  ostatní  i  se 
ženami  a  dětmi  ukrutně  zbiti  a  mrtvoly  jejich  u  Leukaty, 
blíže  Nikomedie,  do  moře  pometati  dal.  ^^')  Nicméně  ještě 
Konstantin  Porphyrogenneta  [949]  připomíná  Slovany,  sldllcl 
ve  krajině  Opsicium,  ^^^)  z  čehož  patmo,  že  neštěstí  to  jen 
některou  částku  těch  osadníkův  potkalo,  později  nepochybně 
novými  převedenci  dosazenou.  V  končinách  kraje  Opsicium, 
ve  vsi  Kizdere  č.  Kizderbend,  od  Nicee  (Isnik)  den  cesty 
vzdáli,  ^^^)  až  do  dnes  bydlejl  Slované,  kteříž  však  podlé 
zprávy  doktora  Salvatorí  teprve  přede  dvěma  sty  lety  tam 
se  vhostili.  *^)  O  jiném  třetím  a  nad  předešlá  valnějším 
zosazenl  se  Slovanův  v  podkrajl  řeky  Artany  v  Bithynii  vy- 


"y)  Tlieophan.  p.  289.  Anast.  p.  109.  Stritter  U.  74.  Sehlóter  N.  G. 
378.  Apamia  nyní  Famielt  O  položeni  méitedka  Seleacia  ad  Belám  vii 
Reichard  Orb.  ant.  Tab.  V.  Hn.  Theophanes  píie  Skevolobam,  Anastasias 
Selencobori. 

130)  CoMt.  Ihrph.  De  themat  L  L  p.  9.  Pischon  n  14.  Krust  Tab. 
geogr.  ad.  a.  900. 

">)  Stnuer  11.  76—76.  Schl6zer  N.  O.  87^  Srov.  TafeI  Hist  Thess.  66, 

i*>)  Corut.  Ihrph.  ap.  SirUter  U.  104—106. 

"')  Guilleminot  a  Lapié  Mapa  aemě  tor  1.  9. 

1^)  O  těchto  Slonmecb  6ti  Dohrovsh  SIot.  I.  86. 
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pravuji  Byzantinci    L  762.    Tehdáž  prý  dvě  stě  i  osm  tisíc 
SlovanAv  bnlharských,   abihajicich  bouři  a  rozmišek,   po  za- 
vražděni Kubraticův  ve  vlasti  jejich   vypuklých^   dobrovolně 
do  Asie   se  přistěhovali,   na   přimoři   enxinském;   v  podkraji 
řeky  Artany  se  nměstivie.  ^^^)  Řeka  tato  slove  podnes,  podlé 
některých  zpráv,   Aghwah  č.  Aghweh,  dřevní  pak  město  Ar- 
tane  má  býti  ves  Artakoi.  ^^^)    Odtud  dále  na  východ,   nad 
ústím  řeky  druhdy  Halys,   nyní  pak  Eizil-Irmak  jmenované, 
hornaté   přímoří   slove  až.  do  dnes  Zagora  (Záhoří),   nepo<> 
chybně  od  Slovanův  toto  své  jméno  dostavil.  "^    Ještě  dále 
k  východu  na  témž  pomoří  euxinském,  v  okolí  města  Trape- 
zuntn,   nalézají  se  vesnice  od  SlovanAv  zaujaté,   ač   sluino-U 
v  té  věci  přidati  víru  výpovědi  očitého  svědka,  jednoho    řec- 
kého duchovníka.  O  těchto  Slovanech  v  okolí  Zagory  a  Tra- 
pezuntu,  odkudžby   tam   byli  se  dostali,  z  Bulharska-li,    čili 
snad  neprostředně  ze  severní  vlasti,  Antův,  nic  jistého  tvrditi 
nesmím:  jedno  i  druhé  dobře  možné  jest  Z  těchto  svědectví 
někdejší  rozšíření  Slovanův  po  Maloasii  dosti  jest  patrné. 
Ovšem,  větší  jich  částka  zanikla  tam  v  cizích,  lidnatějších  a 
silnějších  národech,  někteří  však  chudí  ostatkové  dotrvali  po- 
savad při  řeči  a  národnosti  své.    Odpadší  Slované  od  Řekův 
k  Mohammedu  připomínají  se  ještě  1.  694,  ^^^  potom  o  nich 
nikde  pověsti  není.    Jakýsi  Tomáš,  1.  821  vůdce  Saracenův 
proti  Ěekům,   byl   prý  též  poběhlec  z  rodu  slovanského .  *^ 
Ze  Slované,  od  Řeků  v  dolejším  Podunají  ze  mzdy  k  vojen- 
ským   službám   najímaní,  již  1.  537,   540  a  547  ve  Vlaších 
válčili,    z  historie   dostatečně   ví  se:  ^*^)   zdali   však    později 
některé  čeledi  slovanské  v  jižní  Itálii,  jakž  některým  se  zdá, 
stálá  místa  sobě  obrali,   toho   náležité   vyšetřeni    budoucímu 
skoumání  zůstavujeme. 


"»)  StriUer  II.  80.  622  Sckl5ter  N.  G.    380. 

"«)  Kataucsich  Orb.  ant  DL  19.  Reichard  Orb.  ant  Tab  •  V.  Bfc  (v  Jeho 
Thes.  topogr.  ani  o  řece,  bdí  o  města  imínka  se  ned^e!)  —  Nejlepii  mapy 
(Noel  a  Vivien,  Lapie,  Schobert  atd.)  nic  Jistého  zde  nepodávili. 

"?)  Bottiera  Itinér  de  Tlflis  a  Const.  p.  274.  FaUmerayer\  Entst  d. 
Gr.  fitr.  104 

"«)  Stritltr  n.  77.  8chlbzer  V.  G.  S79. 

"<')  Stritter  U.  100.  SchlGzěr  N.  G.    888. 

>«o)  Stritter  U.  81—82.  SeklóMer  N.  G.  849.  852. 
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7   Odkud  Slované  bulharští  vyšli? 

Po  tomto  odbočeni  navrafme  se  ještě  jednou  ke  Slova- 
nům bulharským,  a  pokusme  se  o  rozřešeni  té  předůležité 
otázky:  odkudž  tito  Slované  vyšli?  kde  byla  ve  prostranné 
vlasti  Staroslovanův  původní  jejich  sidla,  dřivé  nežli,  zatočeni 
jsouce  do  viru  velikého  stěhováni,  k  dolnímu  Dunaji  sestou- 
pili, a  přepravivše  se  přes  něj,  v  krajinách  řeckých,  v  Moesii^ 
Thracii,  Macedonii,  Albánii,  Thessalii,  Helladě  a  Peloponesn 
se  ubytovali?  E  rozhodnuti  této  záhadky  neposkýtajl  nám 
staří  letopisové  nižádné  jen  poněkud  postačitedlné  pomoci ;  i 
nelzef  tedy  tam,  kdež  jasných  svědectví  k  dosažení  jistoty 
nestává,  jinou  cestu,  leč  cestu  domyslu  a  podobnosti  ku  pravdě, 
nastoupiti.  Dvojího  pak  rodu  jsou  základové,  na  nichž  sto- 
pováni naše  k  dosažení  nějakého  světla  v  této  tak  husté  tmě, 
ustaviti  se  musí:  srovnaloift  vlastních  jmen  a  příbuznost  ja- 
zyka. Postupujíce  za  hlasem  těchto  průvodčích,  předložíme 
již  v  krátkosti,  čehož  nám  o  dotčeném  předmětu,  po  mnoho- 
násobném šlakování  a  přemítání,  myslí  dostihnouti  se  udalo. 
Přede  vším  za  jisto  položiti  se  musí,  že  v  čas  velikého  stě^ 
hování  národův  slovanských  nikdy  jeden  národ  tak  docela 
z  místa  svého  se  nevyklidil,  by  některé  jeho  čeledi  ve  dřev- 
ních sídlech  byly  nepozůstaly,  aniž  tak  všeho  spolčení  s  ji- 
nými spolukmenovci  se  vzdálil,  by  četné  rodiny  z  jiných  po- 
kolení k  němu  se  byly  nepřipojily.  V  Germanii  hmatavé 
toho  důvody  předestřeme,  že  Slované  tam  osedlí  z  rozličných 
severozápadních  krajin  pocházeli:  o  jihodunajských  Slovanech, 
rozšířených  od  ústí  Dunaje  až  k  jižnímu  předhoří  Peloponesn, 
podobného  skupení  a  sebrání  se  z  rozličných  větví  Slovanův 
severních  právem  se  domýšleti  můžeme.  Opravdu,  již  nej- 
starší zbytkové  jazyka  jejich,  jednotlivá  slova  v  letopisech 
byzantských,  spisové  Cyrilla,  Methodia,  Jana  Exarcha  a  j., 
listiny  c.  Asana  a  jeho  nástupcův,  apoštol  Strumický  z  12ho 
stol.  a  jiní  souvéci  rukopisové,  jakousi  různost  nářečí  prozra- 
zují ;  jakož  až  podnes  ještě,  po  konečném  jazyka  přejinačeni, 
rozdíl  dvojího  nebo  trojího  podnářečf  v  těch  knýinách  zna- 
menati lze.   Toto  předeslavše,  nyní  již  domněnku  svou  o  po- 
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jití  těchto  Slovanův  nrčitěji  pronésti  můžeme^  tu  totižto,  že 
hlavni  jejich  zásada  pocházela  ze  severovýchodních  krajin 
starého  Slovanstva  v  Husích^  z  krajin  na  jezera  Uměnu,  ře- 
kách Dvině,  Dněpru,  Oce  atd.  ležících,  v  nichž  Nestor  své 
Slovany,  Křivice,  Vjatiče,  Radimiče,  Sjeverany  uměšfuje, 
k  nimžto  čeledi  z  jiných  prostředních  větvi,  np.  z  Dragovi- 
čův,  nižádné  však  ze  západnlch,^  t.  Srbův,  Chorvatův,  Lechův, 
Čechův,  se  připojily.  Hlavni  důvodové  tohoto  našeho  domnění 
jsou  sledující:  a)  Jisto  jest,  že  Slované  bulharští,  dříve  nežli 
přes  Dunaj  přešli,  v  Dacii,  t.  v  nynější  Valachii  a  v  Multa- 
nech,  obývali.  Z  této  zajisté  krajiny  činili  vpády  do  říše  by- 
zantské, hledíce  sobě  osvojiti  nových  zemí  ku  pohodlnějšímu 
bydlení ;  v  této  krajině  je  stíhali  Ěekové,  usilujíce  je  od  hra- 
nic svých  zapuditi  anebo  k  šetření  pokoje  donutiti  (§.  29. 
č.  1.);  v  této  naposledy  zemi  pozůstali  soujmenní  příbuzníci 
jejich  Milci  č.  Milčené,  Sakulati  atd.  Přirozené  jest,  žef  oni 
do  této  podunajské  Dacie  sestoupili  se  severovýchodního 
Ruska,  snad  puzeni  jsouce  mohutnými  uralsko-čudskými  ná- 
rody. Huny,  Avary,  Bulhary  atd.  Vystoupení  jejich  z  Tater 
a  krajin  nadvislanských  nemá  žádné  podobnosti  do  sebe. 
b)  Národní  a  polohopisná  jejich  jména  dosvědčují  původu 
jejich  z  vysokého  severu,  kdež  ve  dřevní  době  tatáž  anebo 
podobná  jména  se  vyškytají.  Hlavní  větev,  po  Moesii  a  Ma- 
cedonii rozsedlá,  sloula  Slované,  odkudž  i  krajiny  tyto  jme- 
novány Slovany  (Č.  1.);  podlé  Nestora  pak  Slované  zaujímali 
podkrají  Uměna  a  Lovatu,  kteřížto  že  již  i  v  2hém  stol.  hlu- 
boko na  severu  sídlili,  z  Ptolemaea  jsme  dokázalL  (§.  10.  č. 
10.11.)  Bulharská  Morava  měla  svou  roven  v  Moravě  u  Slo- 
vanův Ilmenských;  Smolené  v  podkrají  Městy  snad  byli  po- 
krevní Smoljanův  ruských;  Sjeverané  na  Dunaji  Sjeveranův 
na  Děsně ;  Sakulatův  jméno  nosí  vesnice  v  gub.  Tulské  a 
Orlovské  atd.  Slované,  přecházejíce  do  nových  sídel,  rádi 
přenášeli  do  nich  oblíbená  polohopisná  jména  ze  staré  své 
vlasti,  zvláště  řek  a  měst.  Podlé  toho  řeky  Serava,  Velikaja 
a  Sitnica  upominají  na  Seru  v  jjub.  Vladimírské,  Velikou  a 
Sitni  (Sitnja)  ve  Pskovské,  města  Pleskov  (později  Pliskov), 
Preslav,  Kyjevec,  Provát,  Sitan  a  j.  na  soujmenná  v  Ruších 
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Pleskov  (n.  Pskov),  Perejaslav,  Kyjev,  Provatovo^  Sitna  atd. 
Dragoviči  ve  Thraoii  a  Macedonii  s  Dregoviči,  Beraitae  s  Fre. 
šití  v  Rosku  snad  nejen  jméno,  nýbrž  i  pojití  společné  máji.  '^') 
Milenci  pdoponeštt  s  Milci  &  Miikovci  v  Daďi,  a  Bodrici  po- 
dunajští s  Bodrici  v  (rermanii  pokrevní  bytí  se  vidí;  obojích 
kolébka  někde  v  Susich  hledati  se  musí.  c)  Jazyk  Slovanův 
bulharských  rovné  světíé  důvody  poskýtá^  še  lid  jím  mluvící 
nikdy  ve  krajinách  severních,  na  samé  hranici  světa  čudského 
přebýval.  V  něm  se  zachovala  slova  čud  (gígas)  a  ^polin 
(gigas),  povstalá  ze  jmen  národních  Čudin  (Finnus)  a  Spolin 
(SpaluSy  Spaleus),  se  kterýmižto  dvěma  národy  Slované  tito 
někdy  na  hořejším  Donu  a  Volze  sousedili.  V  něm  nmoho 
jiných  slov,  bezprostředně  z  čudského  jazyka  pošlých,  práva 
domácnosti  došlo,  np«  kunur  (čud.  kummardama  čuch.  ku- 
martaa),  kap';  kapište  (maď.  kép),  vťchV  (čuch.  vOlho; 
vCllo),  pťť,  prať,  pri-pr%  pri-prať  (čuch.  pOrtte,  maď.  bortdn), 
ču  vsan-čij,  bir-čij  (ural.'tur.  dži,  magister),  Ijet  (maď.lehet), 
sopel  (maď.  sip),  ml^nij  (maď.  měny)  atd.  Žet  i  naopak  sledův 
jasyka  těchto  jižních  Slovanův  v  jazyku  čudskýoh  větví 
na  Volze  domakati  se  lze,  o  tom  nepochybuji ;  než  vyšetření 
té  věci  zkušenějším  znatelům  zůstaviti  přinucen  jtem.  Zde( 
jen  o  Uhřích  něco  podotknu.  Maďarové,  podlé  mého  zdání, 
drahnou  částku  slovanských  těch  slov,  jimiž  jazyk  jejich  pro- 
míchán jest^  již  ve  dřevnější  své  vlasti,  nikoli  teprve  v  Pan- 
nonii,  sobě  přiosobili.  Vědomof  jest,  že  tito  příbuzníd  Vogu- 
lův  na  svém  stěhování  za  některý  čas  ve  krajině  Lebedias 
mezi  horním  Donem  a  Volhou  přebývali,  kdež  některá  jich 
částka  pod  jménem  Meščerův  ^^')  pozůstala.  Slova  tato  v  ma- 
dárčině  pronášejí  ráz  nářečí  Slovanův  jednak  jihodunajských, 


1^0  Na  někdc^Sf  bnď  soaseděni  bnď  obchod  8  Litvou  a  LotySi  apo- 
iniiiijf  nékterá  slova  t  cyr.  é.  stbnL  niU^i;  np.  sapog  (caloeua)  Utv.  so- 
págas  lot  Bahbaks,  bobr  (castor)  lot.  bebrii  litv.  bébros,  slaná  (prnina) 
Btv.  sialna  lot.  salna,  strm  (seríos,  veros)  rttmOe  (ve re)  pms.  stamaviskan 
(•eriom)  Btumavingiska  (serio),  me$ka  (ursiis)  litv.  mesaka  lot  mesohka, 
skovrada  (sartago)  litv.  skaurada  a  J . 

Hs)  Const  Porph.  místo  MadMkv  pfie  Megeri,  od  čehož  stms.  Meičera» 
místo  Me^Jera  (Jako  kniia,  svjeiča  atd.),  není  podstatné  roidflné.  8rov. 
JUaproth  As.  pdjgl.  p.  275. 
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jednak  severovýchodnich  č.  velkoruských,  np.  szerenose  (stbal. 
srůstá),  penz  (pjengz'),  gerenda  (grgda)  lencse  (I§šta);  rend 
(rgd),  szent  (svgt),  bolond  (bl^d),  gomba  (g%ba),  dorong  (dr%g), 
donga  (d%ga),  korong  (kr^),  kender  (kqjdelO,  munka  (m%ka), 
porond  (pr%d),  abroncs  (obr%č),  paranceolni  (por%čití),  eszte- 
renga  (str^a),  trombita  (tr^ba,  tříbiti),  tempa  (Hp),  rozsda 
(ťžda,  srb.  ťdja,  rus.  ťža,  poL  slk.  rdza^  kalász  (rus.  kolos), 
berek  (bereg)  atd.  Škoda,  že  o  prostonárodní  mluvě  Slova- 
niv,  v  podkraji  hořejdiho  Donu  a  odtud  dále  k  Volze  a  za 
ni  přebývajicich,  posavad  dostatečných  zpráv  nemáme,  tak 
že  nám  sledův  bulharské  slovančiny  v  ni  stopovati  nelze.  Co 
do  grammatického  skladu  jazyka  věc  světlá  a  dávno  známá 
jest,  že  nářečí  i^tarobulharské,  anobrž  v  podstatě  své  i  novo- 
bulharské,  jakkoli  zkažené  a  přejinačené,  velkoruskému  ná- 
řečí nejpříbuznější  jest  ***)  O  zvláštnostech  jednoho  i  dra- 
hého jinde  jednati  míníme.  ^^^)  Všickni  tito  a  těm  podobní 
důvodové  i  náznakové  neomylně  vysvědčují,  že  Slované  bul- 
harítí  vétiím  dílem  z  dotčených  severovýchodních  končin 
dřevního  Slovanstva  pošli. 


'^•»)  Viz  Kuchařského  psaní  ▼  Čas   Mus.  čes.  1829.  IV.  123. 

"T  K  tíknto  mezi  jiným  počítáme  i  příBonváni  elohův  t  a  «,  vyskýta- 
jid  se  n  Sozdalce  Lavrentije  1377,  a  teď  v  balkarčino  paniOici,  np.  v'  gra- 
d08\  gradokoa',  voves'  vjek  (t.  v'  s'  vjek,  v  sij  vjek),  cholmot,  otro- 
kot,  Tootže  deď  (t.  v^  ť  že  den\  v'  tij  že  den'>,  vV  ustV,  vV  ad,  ▼'▼ 
utrobje,  též  v  rkp.  Radz.  8'g  Ulici  (t.  a  Uliéij,  srov.  stbul.  slogot  u  Jana 
Ex.  Yjá.  Kcdajdovic  str.  156,  s^s  n.  sas  atd.  Srov.  §.  18.  pozn.  190. 


Č  L  A  K  E  K    IV. 

O    SLOVANECH    SRBSKÝCH. 
§.  31.  Kehled  dějin  Slovanftv  trbikýoh. 

Původní  vlajst  a  přestěhování-se  Srbův. 

Před  osednutím  Srbův  a  Chorvatův  v  někdejším  Hljrikum, 
t  před  I.  634—638,  nebylo  v  Dalmatíi  a  krajinách  příležicích 
t.  v  Částce  Pannonie  za  Sávon  ležici  a  ve  Praevalitanska,  ni- 
íádnj^ch  stálých  osad  slovanských.  *)  Vypravuje^  se  sice 
o  válečných  vpádech  Slovanův  do  Illyrie  a  Dalmatíe  1*  548, 
650;  551  a  552,  °)  ale  o  jejich  současném  rozhoštěni  se  po 
těchto   krajinách   nic  se   odnikud    nevL    Šířeni  se   Slovanů 


*)  Hlavní  pramen  jsoa  letopisové  byzantští,  z  nichž  výjimky  v  Stritt. 
Mem  pop.  T.  IL  Serbica  p.  111—418.  Z  domácích  pramenAv  životopis  8v. 
Symeona  od  syna  jeho  s?.  Sávy  ok.  1208,  listiny  srbské  i  bosenské,  krátcí 
letopisové  nejmenovaných  zapisovatelův,  arcib.  Daniela  [ok  1325—1338] 
rodoslov  č.  carostavnik  a  j.,  jeStě  vydány  nejson.  Kronika  kněze  Duklan- 
ského  (Anonymus  presbyter  Diocleas,  kv.  1161)  tišténa  latinsky  v  J.  Lucii 
De  Regn.  Dalm.  et  Cro.  1.  VI.  Amst  1666.  Fol  a  v  J.  G.  Schwandtneri 
8cript.  Rer.  Hnng.  Vind  1746.  Fol.  T.  III.,  illyrsky  v  rkp.  v  Římě  a  jinde. 
Z  vedlejších  zahranii^ných  dopisové  a  listiny  papežův  i  králův  sousedních 
v  D.  Farlati  Illyr.  sacr.  Ven.  1751,  Fol.  6  voli.,  A.  Katona  HiaL  crit. 
Hnng.  Claad.  1778.  sq.  8<^.  J,  S.  Assemani  Kalend,  eccl.  nniv.  Romae  1753. 
4^.  6  voli.  Pomůcky:  J.  Raic  Ist  slav.  národ.,  najpače  Bolgar,  Chorvatov. 
i  Serbov  Vien.  1794.  8".  4  č.  F.  X,  Pejacsevich  Hist  Serviae.  Colocae 
1799.  F.  —  J.  Chr  Engei  Gesch.  v.  Serv.  u.  Bosn.  Halle  1801.  4".  (49.  č. 
▼ieob.  hist).  —  />.  Davidovič  Djf^nnija  k  lat.  srbskoga  nar.,  při  jeho  Za- 
bavnikn  za  grod.  1821.  Vien  1821.  16«.  —  Ostatek  viz  v  Etigd  Gesch.  v. 
Bnlgr.  8tr  283  sld.,  Dalmat  145  sld.,  Serb.  121  sld.,  Mold.  u.  Wal.  1  sld. 
Buhle  Lit.  d.  rnss.  Gesch.  str.  2W. 

«)  Procopiut  B.  G.  1.  I.  c.  29.  38.  40.  IV.  25.  Stritter  H.  34.  35. 
»7— 39.  40. 


§.  31.  Přehled  déjin.  255 

V  oné  době  směřovalo  s  jedné   strany  od  ústi  Dunaje   přes 
dolejší  Moesii   do  Thracie  a  Macedonie;   s  jiné   pak   strany 
odtamtnd  přes  Pannonii  do    krajin  norických:   prostřed  mezi 
ramenama  tohoto  nhelnlka  nalézali  s  vtěsněni  zbytkové  dřev- 
ního obyvatelstva  Thracie  a  lUyrie,  praotcové  nynějších  Va- 
lachův a  Albanc&v.   Mezi  těmito  p&v.odními,  ovšem  již  hrubě 
6  Ěímany  pomíchanými  obyvately   zdržovali   se  nepochybně, 
zvláště  v  tak  řečeném  Praevalitansku,  i  hojné  čeledi  Gothftv, 
panovavšlch  v  Dalmatii  mezi  1. 493—552,  a  potomně  od  řeckých 
císařův  s  těžkém   přemožených.  ^)    V  takovémto   stavu,   při 
různorodém   obyvatelstvu  a  slabé  odvislosti  od  Byzantu,   na- 
lezli Dalmatii  Avarové,   když  po   několikerých   předběžných 
vpádech  do  ní,  jmenovité  1.  597,  kdež  město  Balea  č.  nynější 
Belaj  *)  se  čtyřidceti  jinými  hrady  zpustošili,  pak  1.  603  sld., 
konečně  okolo  1.  630  jí  se  zmocnili,  nenašedše  se  strany  Ře- 
kův,  tehdáž  vojnou  se  Saraceny  zanesených,   nižádného  od- 
poi-u.  ^)    Císař  Heraklius,   lituje   ztráty   tak  veliké  a  krásné 
krajiny,  aniž   moha  sám  o  své  moci  odolati  mohutnému  ne- 
příteli, umluvil  se,  podlé  svědectví  Konstantina  Porphyrogen- 
nety,  jehož  slov  zde  následujeme,  s  některými  vůdci  Ghorva- 
tův,  tehdáž  ještě  v  Bílém  čili  Velikém  Chorvatsku  na  severu 
bydlevších,  a  postoupil  jim  Dalmatie  s  tou  výminkou,  jestliže 
by,  vyhnavše  z  ní  Avary,  v  jeho  poddanství  zůstávali.  Chor- 
vati  nemeškavše  i  hned  na  to  pod  správou  pěti  knížat  bratří 


^  Gothi  iUarnm  partiam  (Dalmatíae  et  Libarniae)  incolae  —  ái  Proč, 
u  Slnti.  I.  148. 

*)  U  Theophana  Balve,  u  Anastasia  Balea,  na  deskách  Peat  Baloiei 
ti  Theopbylakta  zkažené  Bankeis. 

*)  Opanováni  Salony  a  Dalmatie  od  Ayarův  vypravuje  Konst  Porph. 
po  dvakráte,  totiž  jednou  De  Adm.  Imp.  c.  29,  po  druhé  pak  tamže  c.  30. 
První  zpráva  jeat  počátečný  návrh,  snad  od  cizi  ruky  ponlý,  omylem  zde 
vstrčený  a  ponechaný,  druhá  pořádné  věci  vypravováni,  jež  slušné  za  ta- 
kové přijal  Stritter  II.  19—21.  V  prvni  Avarům  nevlastné  jméno  Slovanův 
se  přilépá,  ve  druhé  nikoli ;  nebof  slova:  ^onpientibns  setre  de  Dalmatia, 
quomodo  a  Sclavis  populis  oapta  sit,  licebit  hinc  dlscere*^  a  dolejí  „ceterom 
a  Sclavis  occupata  fuit  hoc  módo**  nevztahují  se  na  sledtOici  hned  na  to  a 
bezpostředně  vstavku  o  opanováni  Salony  od  Avarův,  nýbrž  na  přijití  Chór- 
vatův  do  Dalmatie.  Spisovatel,  ehtéje  o  tomto  jednati,  zaéiná  vypravovati 
dříve  o  vpádu  a  vhofit^ní  se  Avarův  io  Salony,  aby  tudy  zjevné  učinil, 
proč  a  jakou  oestou  se  Chorvati  do  Dalmatie  dostali :  t  že  přivolaní  byU 
od  císaře  k  vypuzeni  Avarův.  •—  O  letopočta  vis  nilcďt 
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i  dvou  kněžen  sester  s  ieleďmi  svými  i  mnohočetným  lidem 
do  Dalmatie  vtrhli,  a  obořivSe  se  na  Avary  i  vedonce  s  nimi 
sa  několiko  let  kmté  boje,  naposledy  je  přemohli^  zemi  od 
nich  zaujatou  sobě  osvojivše.  Brzo  potom  za  panováni  téhož 
ds.  Heraklia  vystoupil  ze  severní  krajiny,  Jmenované  prý 
Bilým  Srbskem,  ležící  za  zemí  Turkův  (Maďarův),  slovoueí 
n- domácích  Boiki  (Bóixi),  mezujíci  s  Franky,  zavlažované  řekou 
Vislou  6.  Dičicí"  (AiT^ťxT)),  jeden  ze  dvou  po  smrti  otce  od- 
dílně v  ní  vládnoucích  bratří,  a  sice  mladší,  hledaje  s  lidem 
svým  přítulku  u  cis.  Heraklia,  kterýžto  mu  kraj  vSelunském 
náměstníctvě  (in  Thessalonicensi  themate),  v  okoli  města  Ser- 
bíce  na  řece  Haliakmonu  (n.  Indžekara),  k  obývání  vykázal. 
Po  nedlouhém  čase  znelíbilo  se  Srbům  v  těchto  jejich  nových 
sídlech;  pročež  s  povolením  řečeného  císaře  vydali  se  na  cestu 
zpátky  do  své  dřevní  vlasti.  ^)  A  však  přeiedše  přes  Dunaj 
počali  tohoto  předsevzetí  svého  pykati  a  po  jiných  sídlech 
se  ohledati,  až  posléze  skrze  tehdejšího  císařského  náčelníka 
v  Bělehradě  vyjednali  sobě  u  cis.  Heraklia  novou  zemi  k  obý- 
vání, t.  krajinu  ležící  na  východ  Dalmatie,  již  od  Chorvatův 
zaujaté,  zvlažovanou  řekami  Dřinou  (Drinus),  Bosnou,  Vrba- 
sem,  a  tehdáž  ještě  v  moci  Avarův  jsoucí.  VšedSe  do  ní  a 
dobyvše  jí  na  Avarech,  rozhostili  se  v  ní  s  čeleďmi  svými, 
počnouc  od  Sávy  přes  podkrájí  dotčených  tří  řek  až  ke 
Dřinu  (Drilon,  Drymon)  a  moři  adriatskému.  Od  té  doby 
dostaly  rozličné  její  částky  zvláštní,  na  díle  slovanská  jména, 
jakožto  Srbsko,  Bosna,  Neretva  (Pohany),  Záchlumí,  Travunia, 
Konavlje  a  Dukla  č.  Dioklea.  Těmto  oddílným  krajinám 
představeni  byli  županové  co  starší  a  správcové;  ve  vlastně 
tak  řečeném  Srbsku  přebýval  vrchní  kníže  čili  veliký  župan 
srbský,  nalézající  se  pod  rukou  císaře  řeckého  co  nejvyššího 
xeměpána.  Přičiněním  cis.  Heraklia  oba  nově  přibylí  náro- 
dové byli  brzo  po  svém  osazení  se  v  Illyríkum  skrze  knězi 
s  Říma  pozvané  k  víře  Kristově  obráceni  a  křesténi. '')  Tentof 

>)  že  DěkteN  s  nich  t  Macedonii  zAstali,  domýSleti  se  lze  ze  Jména 
Serbice,  mésta,  od  té  doby  tak  naiýraného. 

»)  Conši.  Fbrph,  Adm.  Imp.  c.  29—86.  Stritter  H.  151  Bq.  389  »q 
Eti^l  G.  ▼.  Dalm.  453  sld.  Téh.  G.  y.  Serb.  179. 
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jest  obsah  rozpravy  Konstontínovy  o  pfíbytl  Chorvatův  i  Srbův 
do  niyrikam.  Nemohouce  pro  nedostatek  jinostranných  svě- 
dectví této  tak  určitě  a  s  tolikými  zevrubnými  okolnostmi  vy- 
pravované pověsti  před  kritický  soud  bráti,  rádi  a  ochotně 
připouštíme  pravdivost  jeji  co  do  hlavni  věci,  t  vystěhování 
se  Chorvatův  i  Srbův  za  panování  cis.  Heraklia  z  krajin  se- 
verních, jmenovaných  Bělochorvaty  a  Bělosrby,  do  Ulyrikum, 
a  vybojování  země  této  na  Avarech,  nechávajíce  jednotlivých 
příměskův  a  podrobností,  jak  slušno^  při  své  váze.  Dvoje 
však  jest  věc,  jejíhož  vyšetření  zde  propustiti  nelze,  totižto 
určení  času,  kdy  tažení  toto  obou  národův  se  zběhlo,  a  vyme- 
zení krajiny,  z  niž  oni  pocházeli.  Ohledem  na  první  otázku 
připomenouti  zde  přede  vSim  musíme,  co  posavadní  skonma^ 
telé,  jmenovitě  Engel,  Pejačevič  a  Mikócy,  za  pravé  nalezlL 
Císař  Konstantin  Porphyrogenneta,  vyčítaje  tyto  události,  buď 
jen  povšechně  k  letům  panování  cis.  Heraklia  [610—641  dne 
11.  února]  je  odnáší,  buď  udávaje  vzetí  Salony  a  Epidauru 
od  Avarův  omylně  na  1.  449,  sobě  i  novějším  zpytatelům  ke 
zmatu  jest.  ®)  Engel  opanování  Dalmatie  od  Avarův  klade 
mezi  1.  610—620,  přizvání  Chorvatův  mezi  1.  620—630,  a  stě- 
hování Srbův  okolo  1.  640.  ^  Pejačevič  a  Mikócy,  snažíce  se 
letopočet  zevrubněji  určiti,  za  základ  dovozování  svého  berou 
nepřítomnost  vojska  avarského  pro  tažení  do  ciziny  (podlé 
nich  proti  Bulharům  1.  635—636)  v  čas  vpádu  dalmatských 
hraničnikův  do  jejich  krajiny,  potom  nemožnost  odporu  se 
strany  Řekův  proti  vpadlým  do  Dalmatie  Avarům  pro  vojnu 
saracenskou,  naposledy  i  některé  jiné  okolnosti,  jako  vyslání 
Martina  do  Dalmat  k  vykoupení  zajatých  křesfanův  z  rukou 
Avarův  i  Slovanův  atd.  Tim  způsobem  oba,  na  stejných 
stojíce  základech,  stejných  téměř  došli  resultátův :  nebof  podlé 
Pejačeviče  Avarové  opanovali  Dalmatii  1.  635—636,  Chorvati 
přizváni  1.  636,  Srbové  vsídleni  1.  637-638;  podlé  Mikócyho 
pak  Avarové  zaujali  Dalmatsko  1.  637,  Chorvati  přivoláni  1. 
638,   Srbové  po  Macedonii  a  hned  potom  po  Hlyrikum   roz- 


8)  Síritter  TI.  17.  Lucius  De  Regn.  Cro.  et  Dalm.  c  VII— IX. 
»)  Engel  Oesch.  v.  Dalm.  451—452.  Ték.  O.  v.  Serb.  15a. 

Šafalft,  SloY.    SUcoiitBosti.    H.  ^  * 


'S&B  Okr.  II.  CL  IV.  O  Slovanech  srbských. 

lioštěm  L  640.  *®)  A  vňak  zevrabné  toto  vypočítáni,  jakkoli 
•na  prvni  pohled  na  pevném  základě  osnované  býti  se  vidi, 
pří  Bondném  a  nestranném  véei  vyšetřováni,  jakožto  k  vire 
nepodobné,  zavrženo  býti  mnsi.  Přede  vším  základové  jeho 
jsou  pouhé  domněnky  a  libovolně  obrané  zásady.  Mohli  za- 
jisté pomezní  Dalmatinctkm  Avarové  i  jinon,  nejen  bulharskou, 
výpravou,  třebas  o  ni  historie  míči,  býti  zaneprázněni,  a  mohlif 
óni  slabým  Řekům  Dalmatsko  z  rukou  vydřiti,  třebas  vojnou 
saracenskou  nezanešeným.  Nepodobnost  pak,  aby  všeeko  to 
co  Konstantin  o  Avarech,  Chorvatech  a  Srbech  vypravuje, 
v  krátkém  přejiti  čtvera  nebo  patera  let  zběhnouti  se  mohlo, 
každého  v  oči  udeří,  kdokoli  bedlivě  a  ve  spojitosti  články 
29— 36  u  Konstantina  přečte,  a  při  tom  velikost  věci,  množ- 
Btvi  příběhův,  těžkost  jednáni  a  vzdálenost  míst  náležitě  na 
mysli  uváži.  ")  Nemohouce  tedy  tomuto  vypočteni  místa 
II  sebe  dáti,  a  nemajíce  naskrze  žádných  pevných  základův 
k  zevrubnému  vytčeni  léta  jedné  každé  události,  míníme,  že 
historické  potřebě  dostatečně  se  vyhoví,  přijme-li  se  za  pravé 


10)  K  X.  Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  16  19.  J.  Mikótzi  Otíorum  Croatiae 
liber  nnus.  Bndae  1806.  8^.  p.  89—112.  Tento  poslední,  spisovatel  ne- 
obyčejné bystrosti  a  soudnosti,  Jedná  o  dotčeném  předmětu  obšlmě  a 
důvodně. 

>*)  Podotkneme  zde  Jen  některé  okolnosti;  Jest  Jioh  ziOisté  vioe.  a) 
Avarové  opanovali  a  drželi  Dalmatii,  vypudivše  z  ni  řeoké  posádky  a 
úředníky,^  Šekové  pak,  nemohouce  jim  sami  odolati,  pojednávali  naposledy 
8  Bélochorvaty  za  Tatrami  a  propustili  Jim  zemi  s  výminkami  b)  Tito 
TStoupivSe  do  Dlyríknm  za  několiko  let  válčili  s  Avary  (bello  per  annos 
alvfvot  gesto,  tedy  nejméně  za  tři  n.  čtyři  léta),  až  je  konečné  přemohli, 
c)  Teprve  po  ntiSeni  vojny  byli,  prostředkovánim  téhož  cis.  Heraklia,  skrze 
římské  duchovníky  obráceni  a  křesteni.  d)  V  čas  vstoupeni  jejich  do  Dal- 
mat  byl  panovníkem  Jejich  Jeden  z  péti  knížat  bratří  (snad  Klukas) ;  v  řas 
křestu  pak  panoval  Již  syn  Jeho  Porga.  Tomuto  odporu  vyhýbaje  se  Mi- 
kótzi, křestění  Chorvatův  k  Jinému  císaři,  nikoli  Herakliovi,  ovšem  velmi 
ncdůvodně,  odnáší,  e)  Chorvati  dříve,  Srbové  později  stěhováuí  nastoupili 
(Chorvati  ad  Imp.  Heraclium  confugerant  antequam  Serbli  confngisseat  ad 
eumdem  ímperatorem).  f)  Srbové,  prošedše  pres  Dunaj,  n^prvé  v  Macedonii 
86  osadili,  a  pobyvše  tu  některý  čas  (léto  neb  dvě),  obrátili  se  přes  Dunaj 
domů  za  Tatry  (aliquanto  post),  g)  Na  té  pouti,  zastavivše  se  za  Dunsýem, 
pojednávali  skrze  velitele  Bělehradského  s  císařem  v  Carhradě,  obdrželi 
vykázaná  sobe  nová  sídla,  vybojovali  je  na  Avarech,  a  konečné  skrze  po- 
volané z  Říma  kněží  byli  obráceni  i  křesteni  atd.  Všecko  toto  mělo  se 
zběhnouti  od  podletí  r.  637  (opanování  Dalmatie  od  Avarův)  do  podzimu 
roku  (>40  (nařízení  a  vykonání  křestu  po  skončení  vojny) !  Není  k  víře 
podobné.  ^ 
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•anebo  aspoň  za  pravdč  pqdQbnéi  ic  všecky  tyto  věci  v  po^ 
slednjm  desetiletí  panováni  d^  Heraklia  se  zběbly,  a  jmenor 
yitě,  že  konečné  opanováni  Dalmatie  od  Avai^v  ok.  1.  630^ 
vstoupeni  Cborvat&v  do  ni  ok.  I.  634,  stebováni  Srb&v  dp 
Macedonie  ok.  L  636  a  do  Illyríkam  1.  638^  křcstěni  pak 
obon  národův  oL  L  640  se  stalo.  —  Druhá  neméně  důležitá 
otázka  jest:  odkud  tito  chorvatští  a  srbští  plukové  vyšli? 
E  rozřešeni  této  záhadky  cis.  Konstantin  hojnost  výborné 
platných  zeměpisných  zpráv  a  návěští  nám  podal;  nov^ii 
zpytatelé  však  i  zde^  neumějíce  pravého  významu  slov  stár 
rého  tohoto  svědka  pojiti  a  natahujice  je  tytýž  opačně  a  ne- 
motorně, smysl  jejich  spíše  zatemnili  nežli  vyjasnili.  ")  Ubí- 
hajíce zbytečného  šíření  slov,  předložíme  výsledky  badáni 
flvého  v  možné  krátkostí,  zahrnouce  zde  v  jedno  i  Chorvaty 
i  Srby,  jakožto  spolutovaryše  v  též  příčině  a  sousedy  nejen 
,  v  nové,  nýbrž  i  ve  staré  své  vlasti.  O  Chorvatech  praví  Kon- 
stantin, že  vyšli  z  krajiny  za  jeho  času  [1.  949]  pohanské, 
jmenované  Veliké  č.  Bílé  Chorvaty  (magna  Chrovatía,  quae 
etíam  alba  cognominatur,  r  ^$r(í\f\  Xpo^aTia,  iq  áaTupij  Xp.), 
ležící  (dle  jednoho  mista)  za  Bagivarií  (ultra  Bagivariam, 
é>ceíír6v  Ba^t^apeťo^)  a  (dle  jiného  místa)  v  horách  za  Turcii 
(t.  zemi  Maďarův),  naproti  aneb  blízko  Francie  čili  Saxonie 
(versus  Franciam,  quae  est  Saxonia,  prope  Franciam),  mající 
vlastního  knížete  poddaného  králi  a  potomně  císaři  němec- 
kému Ottě  I,  v  sousedství  Bělosrbska,  vystavené  častým 
-vpádům  Frankův,  Turkův  (Maďarův)  a  Pečencův,  vzdálené 
od  černého  moře  třidcetí  dnů  cesty.  ^^)  O  Srbech  pak  svědči 
týž  císař  dějepisec  v  tato  slova,  že  pocházeli  ze  Srbův  tehdáž 
p.  949]  ještě  nekřestěných,  jenž  šlovou  Bělosrby,  přebývají- 
cích  za  Turcii  (ulteriora  Tnrciae  incolunt,  t  zemí  Maďarův), 


")  Co  Dobrovský  o  předmětu  tomto  ▼  Engclově  Gesch.  von  Serb.  str. 
153 — 161  přednesl,  jeat  vždy  jeSté,  úhrnkem  a  vesměs  mluvě,  nelepší ; 
naproti  tomu  propravná  i  sprovodná  poznamenání  Engclova,  spisovatele  sic 
dosti  pilného,  při  tom  vSak  v  historickém  zeměpise  a  v  Jazyku  slovanském 
hrubě  nezběhlého,  jsou  pouhé  oklepávání  prázné  slámy.  I  sám  střízlivý  a 
sondný  Mikótzi  ohledem  pravlastí  Chorvatúv  a  Srbův  v  bludu  se  octnul. 
Otior.  Croat.  lib.  un.  str.  63—89.  Srov.  Abkunft  d.  Slav.  str.  92  sld.  136  sl4. 

>»)  CoMt.  Parpk.  A.  L  c  13.  30.  31.  32. 
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V  okolí  od  domidoh  jmeno?aném  Boiki  (Bóiki),  mezujidin 
B  Francii  a  Yelikoa  čili  Bílou  Oiorvatií,  svlažovaném  řekour 
Vision,  kteráž  jinak  i  Dičice  slově.  ^*)  Zahrnutá  ve  zprávě 
Konstantinové  vlastní  jména  díl  jsou  jasná,  díl  temná.  Jasná 
a  vůbec  známá  jsou  Francia  &  Saxonia,  cis.  Otto,  Turcia 
(země  Maďarův),  Visla  č.  Dičíca;  temná  naproti  Boiki  a  Ba- 
givaria,  o  jejichž  vysvětlení  především  přičiniti  se  musíme. 
Boiki  nejobyčejněji  rozumějí  na  Bojohém  čili  Čechy,  ačkoK 
velmi  nedůvodné.  Konstantin  zigisté  praví,  že  slovanSti  oby- 
vatelé okolí  toho,  z  něhož  illyrští  Srbové  vySli,  sami  v  jazyka 
svém  a  po  domácku  jmenují  je  Boiki  (elc  xov  7c«p*  aúroíc 
Bóixi  TÓ7C0V  iicovopL(xCópL€vov,  íu  loco  ab  iUis  Boiki  nuncupato) ; 
védomof  pak  jest,  že  Slované  v  Čechách  bydlící  od  prvopo- 
čátku tuto  svou  zemi  jmenovali  po  domácku  Čechy,  nikoli  p» 
oeltoněmecku  Bojohém.  Mimo  to,  Konstantin  nepsal  Boix^  t 
yil  (Boika  vid.  terra,  Bojská  země),  jakžby  nepochybně  byl' 
učinil,  kdyby  na  Boje  byl  myslel,  nýbrž  Bótxt  (indeclin.), 
způsobem  od  Řekův  při  neběžných,  barbarských  jménech 
veskrze  užívaným.  Podlé  toho  neváhám  se  Boiki  uznati  za 
vlast  nynějších  rusinských  Bojkův  (rusn.  Bojki,  jd.  č.  Bojok 
t  Bojkové,  Bojci,  Bójek),  sedících  ve  východní  Haliči  od  pra! 
menův  Dněstra  v  horách  i  polích  po  nábřeží  dotčené  řeky  až 
nad  Prut,  v  obvodech  Samborském,  Stryjském,  dolních  část- 
kách Stanislavského  i  Kolomyjského,  zde  onde  i  v  Čortkov- 
ském  atd.,  ^^)  a  někdy  snad  i  něco  povzdál  odtud  na  severu 
bytovavšich.  Že  Konstantin  krajinu  Boiki  za  sousední  Francie 
vydává  (in  loco  ab  illis  B.  nuncupato,  cui  finitíma  est  Francia), 
nesvětlému  jeho  ponětí  o  poloze  těchto  vzdálených  zemi  a  snad 


»<)  Canst  Poi-ph.  A.  I.  c.  32.  33. 

1^)  Místnými  a  věrnými  zprávami  o  těchto  Bojcích  opatřil  mne  horlivý 
vlastenec  D.  Jan  Vahilevič.  Srov.  J.  Letoicki  Ruthen  Gramm.  Vorr.  8.  IV. 
Sousedé  Jejich  jsou  Lerokové,  Ceváci,  Hncnli  a  J.  Jméno  jejich  prastaré, 
národní,  od  adj.  ms.  bójek  (strenuns),  nikoli  místní;  v  posledním  zajisté 
ohledu  slovoa  Rnsíni  bydlící  v  horich  Verchovinci,  HImJaki,  v  předhoNch 
Pidhoreni,  Hořeni^  v  nížinách  Dolenci,  Poleni,  Opoleni,  Podolcni.  KHvé  a 
nepleché  jest  tlnmoěení  Jména  toho  n  Gol^biowského  Lud  pol.  stránka  114. 
«Chtop  zadniestrzaAsklf^J  okoliey  od  gnasnosci  swéj  BóJkiem  czyli  wotem 
nazywany/  (!)  Podobně  odvozili  páni  ruSti  prastaré  slovce  smerd  (chlap^ 
poddaný),  eoi  mámená  mnie,  od  smradu.  Omnia  peocata  pária. 
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xmětení  jmen  Bójky  a  Bojohém  přičísti  dlužno.  Nesnadnějií 
Jest  výklad  slova  Bagivaria  (BaTt^apeia),  jež  jini  na  Babi- 
bora  (Babíagdra)  v  Tatrách,  ačkoli  Qopsáno  Babigaria  (Bo^i- 
^opeca),  jini  na  řeku  Váh  anebo  Bnh,  '*)  jiní  naposledy^  a 
siee  podlé  mého  zdáni  nejprftvodněji  na  Bajivaríi,  Bajavarii 
é.  Bajoarii,  t  Bavory,  obracejL  Podlé  těchto  a  jiných  pří- 
znakův  již  možné  jest  domysliti  se,  kterak  sobe  Konstantin 
dotčené  dvé  veliké  země^  Bélochorvaty  a  Bélosrby,  v  mysli 
představoval,  a  kterak  ony  skutečně  ležely;  nebof  jedno  ode 
druhého  poněkud  rozdílné  jest  Podlé  jeho  představení  ležely 
Velo-  čili  Bélochorvaty  na  severu  za  Turcií  (Uhry)  a  Bavory 
^tehdáž  ovSem  až>  ku  pannonskému  Dunaji  roziířenými)  blízko 
-Saska,  tedy  asi  ve  dneSnl  Haliči,  Moravě  a  v  Čechách:  v  pravé 
pak  pravdě  vztahovala  se  sídla  Chorvatilv  nepřetržené  od  vý- 
4ďiodní  Haliče,  kdež  rufiti  Chorvati  před  L  850,  potom  pak  L 
^7,  981  a  983  od  Nestora  aEadlubka  se  připomínají  (srov. 
§.  28.  č.  4),  přes  pohoří  Tater  (Bělochorvati  v  horách  vedle 
MaďarAv  u  Eonst  a  Nesl),  '^  na  západ  snad  až  pod  město 
Krakov,  v  jednotlivých  pak  osadách  na  severu  až  do  českých 
KrkonoSftv,  kdež  je  král  Alfred  př.  1.  900  (Horití),  listina  da. 
Jindfícha  n  Kosmasa  (Ghrovati  č.  Chrovatí)  a  cyrillská  Te- 
^enda  o  sv.  Václavu  z  10  stoL  (Chorvaty)  znají  (§.  40.  č.  2.), 
anobrž  až  do  Němec  (Chruuatí  vicus  u  Dithmara,  n.  Corbetha), 
na  jihu  až  do  Š^ka  (pagus  Crauuati,  Ghrouuat,  v  list  954 
978,  srov.  §.  36.  č.  1.).  Císař  Konstantin,  jakž  viděti,  mil 
dosti  dobré  zprávy  o  obojích  končinách  velikých  Chorvat,  t 
východních,  ležících  u  pohoří  Tater,  vedlo  Turkův,  vystave- 
ných náběhům  Pečencův  i  Maďarův,  a  západních,  v  českých 
Krkonoších,  znepokojovaných  od  Němcův:  omyl  jeho  vlastně 
jen  ten  byl,  že  obě  tyto  kriginy  jako  jednu,  nadto  pak  přílii 
malou,  tuze  na  západ  vzdálenou  a  německému  králi  podří- 
zenou sobě  představoval.  Podobné  Bělosrbsko  klade  císař  za 


'^)  Ve  stslr.  Jaxyka,  jakož  i  ye  stoSm.,  vari  znamená  siee  habitantes. 
aeeolae  (viz  §.  22.  č.  4.);  než  zde  forma  -ta,  Bagivaría,  na  závadě  Jest, 
Konat  Porph.  /  zhaata  nživá  misto  lat.  j. 

1^  Chrovate  bjelii.  Nestor  izd.  Tímik.  a  Sot  Yrem.  izd.  Stroj.  L  3. 
Kenigsb.  6.  Nik.  I.  5.  Rozdilni  od  illyrských  Choryat&v,  Jeni  v  Lavr  le- 
top.  na  str.  19  Chravate  slo?oa. 
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Turky  (Maďary)  i  Bčlochorvaty,  od  ^sly  éili  DiCíce  (ač  jestli 
to  jedna  a  táž  řeka)  přes  Čechy  a  Lužice  až  dále  do  Němec  r 
v  pravé  pak  pravdě  veliké  Srbsko  toho  času,  když  illyrštf 
Srbové  se  stěhovali  [ok.  1.  636]  sahalo  od  krajiny  Dregovičův 
(Minská)  a  Buhn,  kdež  veliké  království  Srbjany  ještě  mezi 

1.  866—890  (ovSem  ze  staršího  podáni)  a  Srl)ové  Ensům  po- 
platní 1.  949  se  pfípominíýí  (srov.  §.  28.  č.  3.),  přes  veliké 
Polsko,  Slezsko  a  Lnžici  až  za  řekn  Labe,  jakž  o  tom  místy 
svými  Siřeji  promluvíme.  (§.  38.  ř.  2.  §.  48.  ě.  8.)  I  zdet 
však  u  císaře  dějepisce  týl  omyl;  co  nahoře,  se  vyškytá,  t. 
Se  sobě  tyto  různé  krajiny,  v  nichž  někdy  národové  Srby 
jmenovaní  přebrali,  jako  celek  zemi  tuze  daleko  na  západě 
ležících  zamyslil.  Pfí  takovéto  rozšířenosti  krajin  obecnými 
jmény  Bělochorvat  a  Bělosrbftv  vyznaSených  vzniká  již  otázka^ 
z  kterých  asi  končin,  východních-li  2.  západních,  čili  snad  ze 
rtředu,  illyrStí  Chorvati  a  Srbové  vyšli?  K  rozhodnutí  této* 
otázky  pouhá  slova  Konstantinova  nepostačuji :  ucbof  ona» 
jsoucí  sobě  odporná,  sama  sobě  na  zmat  jsou.  Praví  zajisté, 
íe  Chorvati  výSli  ze  země  králi  Ottě  L  poddané,  a  jinde  že 
2  krajiny  v  Tatrách  ležící,  odPečencův  často  pleněné,  tolikéž, 
že  Srbové  pocházej!  ze  země  mezující  s  Francií,  a  jinde,  že 

2,  krajiny  Bojkův,  Vislou  svlažované,  jeSto  předce  jisté  jes^ 
ie  ani  Pečenci  doErkonoSův  nezabíhali,  ani  Visla  v  Čechách 
a  v  Lužici  neteče.  Potřebí  tedy  k  odstranění  tohoto  odporu 
po  jiných  dftvodeoh  se  ohledati.  Majíce  zření  k  tčmto  tako- 
vým dílvodům,  neváháme  se  vyznati,  že  proti  obecnému  téměř 
domnění  novějších  historikftv  s  Dobrovským  *')  pokládáme 
Chorvaty  a  Srby  za  vystěhovalce  z  východní  Halíce  a  Vla- 
dimirska  čilí  z  potomní  červené  Buši,  nikoli  z  Čech  a  Lužice* 
Hlavni  důvodové  naši  jsou  tito:  a)  Nářečí  Chorvatftv  a  Srbův 
illyrskych,  jakož  nyní  od  nářečí  potomkův  českých  Chorvatův  a 
Srbův  v  Lužici  veskrze  rozdílné,  naproti  pak  tomu  rusinskému 
a  běloruskému  nad  míru  příbuzné  jest,  tak  již  1.  034-638 
v  témže  poměru  k  jednomu  i  druhému  státi  muselo.  Nářečí 
sice  v  projití   času   značně  se  mění,   a  však   původní  jejich 

w)  JCngel  Gcflch   v.  Serb.  str.  153  -  IGl. 
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přitmznost  nikdy  eele  setHti  se  nedá.  Již  ▼  9téiii  stol.  při- 
náleželi illyráti  Ghor^atí  a  Srbové;  sondě  podlé  slov  v  nej- 
starších listinách  a  letopisech  zachovaných,  k  východnima 
rozřada  národův  slovanských,  mluvíce  Baztok,  vrula,  iztok 
atd.,  češti  pak  Ghorvati  a  lužičti  Srbové  k  západnímu,  vysIo* 
vnjíce  Roztok,  Dudlebi,  Vygon  atd.  Společnost  jmen  jedn^eh 
i  dmhých  pochází  z  doby  mnohem  starší,  nežli  jest  6.  a  7. 
století.  ^^)  b)  Konstantinova  hlavni  zásada  jest,  že  Chorvati 
a  Srbové  pocházejí  z  Bělochorvatův  aBělosrbAv,  za  jeho  časa 
[949]  ještě  pohuiských,  nekřesténých.  To  jediné  na  Choř- 
vaty  a  Srby  nadvislanské,  nikoli  české,  slyiáno  býti  můi^e^ 
miýící  tehdáž  již  ode  dávna  křesťanská  knížata,  anobrž  i  dva 
mučedlníky,  c)  Tatáž  zeměpisná  jména  vyškytají  se  sio» 
v  illyrskýoh  Ghorvatech  i  Srbech,  a  tolikéž  v  Čechách  i  Lo- 
žící; jsouf  však  některá,  zvláště  jména  řek,  jichž  v  celém 
Slovansku  jinde,  leč  v  Buši  a  Illyrii,  nenalezneš,  np.  Cetina 
poboční  řeka  Buhu  ^^)  a  Cetina  v  Dalmatii,  San  v  Haliči  a 
San  v  Erajinšté  i  Sána  v  Bosně  atd.  Srovnalost  řídkých  a 
neobyčejných  jmen  řek  u  vzdálených  větvi  jest  v  historickém 
ohledu  úkaz  pozoru  nejhodnější,  d)  Slova  srbskochorvatská* 
nalézající  se  v  jazycích  litevském,  lotyšském,  staropmském.lEi 
na  díle  čudském  (estonském),  dosvědčují,  že  Srbové  illyršti 
před  svým  vyjitím  sousedili  s  národy  kmene  litevskóbo. 
Z  většího  počtu  zde  jen  některá  na  příklad:  lot.  dehkla  (dea 
vii^nalis)  ^^)  iU.  dekla  dikla  (puella,  ancilla),  lot  sng^  (í»- 
milia)  čud.  suggo  suggu  (genus,  cognatio)  srb.  šukun-djed 
(atavus)  šukun-baba  (atavia),  prus.  gor  (canis)  čud.  koer  srb. 
kér,  lot  kuzza  (canis  femina)  srb.  kuca,  litv.  dnbbus  lotl 
dehbis  (cavus)  srb.  dubok  (profundus),  litv.  kálnas  (mons) 
srb.  klánac  (fauoes  montis,  semita  montís),  Htv.  graůjit  (diruo^ 
tóno)  srb.  grúvati  (pereut^^  cum  sonitu)  izgruvati  (concutere), 
litv.  grižžas  (tormina)  srb.  griža,  litv.  valtis  (spica)  srb.  vlát 

")  Dobrovský  v  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.  154—165,  též  v  Jahrb.  d. 
Liter.  1827.  Bd.  37.  8.  1  ff. 

^^)  Prameni  se  blízko  Sokolova  ve  vojevodství  PodlaŠském  a  vpadi 
8  leva  do  Buha  a  vsi  3ialobrzegi  řečené,  naproti  vtoku  Narce. 

^0  Dehkla  v  lot.  Jest  ženská  forma  muž.  dehis  (íilíus)  s  tažfcí  přísiiv^- 
kou  k  (srov   lot  pirksts  prst,  pehrkons  peron  atd ). 
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obnr.  lát^  lot  ratti  (rotae)  orb.  rodina  kok,  rodokol%  (vrsa 
major,  lity.  gryžnlio  rats,  srov.  cyr.  knižilice  Orion);  litv. 
letaa  (fatuos)  srb.  lůd,  lot  teek  (vixdum;  soium)  srb.  tek,  čnd- 
kaik  (pestig)  srb.  knga  polb.  kogfae  (sondé  podlé  meklenb. 
kogbe  n  Detmara  LUbského),  litv.  kassa  (Haarzopf)  srb.  kosa 
(capilli);  lity.  kraossě  (pimm)  srb.  kroika  (u  jiných  Slov. 
graška),  litv.  kráuszos  (praeruptum  ripae)  srb.  krš  (adlnvio) 
ilL  krS  (mpes),  litv.  kucos  (fhstis)  srb.  kacati  (pulsare),  litv. 
lencúgas  (catena)  srb.  lánac,  litv.  venczavoja  (jongere  oon- 
nubio)  srb.  vjenfiavati,  litv.  razbojus  (latrociniom)  srb.  raz* 
boj;  lot  grabbaht  grahbt  (rapere)  srb.  grabiti,  lot  pihle  (anas 
dom.)  srb.  pile  (pollas  gaU),  lot  skukkis  (paella  misera)  srb. 
kokavica  (miser;  misera)  kokavni  (moestos);  čud.  paíibast 
(pravas)  pahharet  (diabolns)  srb.  pakostan  pakost,  litv.  cz6pti 
(vellere)  srb  čapati  atd.  E  víře  podobné  jest  že  jakož  se 
Slovany  do  Germanie,  tak  též  se  Srby  a  Ghorvaty  do  lily- 
riknm  i  některé  rodiny  litevské,  jmenovitě  pruské  se  ^té- 
kovaly;  odkudž  tytýž  jména  mužská  na  Prusy  upominiýici 
se  čtou;  srov.  Prusna  (v  list  1.  892,  jako  Čuchna  atd.), 
Flrusjen  čili  Prusin  (Prusianus  léta  1017  u  Cedrena),  město 
Pmsec  v  Bosně  (jako  Srbec  atd.).  Tato  a  těm  podobná  slova 
jasné  dovozuji  dlouhotrvanlivé  sonseděni  a  společné  obco- 
vání obou  DárodAV;  což  nikde  jinde,  leč  na  Buhu  a  Njemnu, 
díti  se  nemohlo,  e)  Výpověď  Konstantina  Porphyrogennety, 
že  rodina  zachlumského  knížete  Michala  Yyáeviée  pocházela 
od  nekfestěn;^ch  SrbAv  z  okolí  Visly  čili  Dičice,  přestěho- 
vavších se  do  Qlyrikum  na  řeku  Zachlumu,  ^')  tolikéž  že 
Bělochorvatův  krajina,  za  horami  vedle  Turkův  ležící,  častým 
nápadům  PečencAv;  tehdáž  na  Čemomoří  rejdících,  na  ránu 
vystavena  byla,  ^^  jakožto  určitá,  rázná  a  shodná  s  ostat- 
ními historickými  svědectvími  mnohem  většího  jest  závaží, 
nežli  kvapné  a  zmatečné  jeho  zmínění  o  sousedství  Francie 
čili  Saxouie  a  o  poddanství  C!horvat&v  císaři  Ottě  I.  '^)  Možné, 

")  Consu  PórpK  A.  L  c.  33.  Stritier  II.  405.  O  tomto  knížeti  Midis- 
lovi  srov.  nii  L  4. 

")  ContU  Porph.  A    I.  C  18.  Stritter  IL  397.  Srov.  Schl6zerls(,  G.  538. 

**)  Cis.  Konstantin  jest  leda  prostředni,  obmezený  zeniépisec,  piiný,  při 
tom  vSak  neviAj  kritický  historik,  neamélý  stoTOzpytec*  Pravdivé  od  omyl- 
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že  řeka  Visla^  anebo  snad  Visloka  vedlejším  jménem,  aspoň 
a  některých  Slovanův,  i  Dičice  Bloola,  dvoje  zajisté  jméno 
jedné  a  též  řeky  není  bezpříkladné  (srov.  Ister  a  Danabios^ 
Tyras  aDanastrís,  Dvina  z.  aDaugavaatd.);  jeStě  podobnčjií 
vdak  jest,  že  Dičica  (neni-Ii  jinái  jméno  to  zkažené  m.  Aixit^i], 
Tykič?)  byla  jiná  poboční  řeka  Visly,  Boha,  Dněstra  anebo 
Njemnn,  jenž  časem  svým  snad  se  objeví.  Připomenutím 
Visly  vyznačcge  se  jen  země  Bělosrbílv  vůbec,  nikoli  pak 
zvláštní  její  kraj,  z  něhož  illyrští  Srbové  vySIi.  f)  Země,  od 
Srbův  po  domácká  Bójky  jmenovaná,  jest  jistotně  země  Boj- 
kův  v  Haliěi,  nikoli  Bojohém;  tento  zajisté  \.  634—638, 
nadto  pak  1.  949^  po  slovanskn  sloni  Čechy.  Netvrdím  však, 
ieby  nynější  krajina  Bójky  byla  prvotní  vlast  všech  Srbův  a 
Ohorvatův.  Ovšem  podobné  jest,  že  jižní  Srbové,  vyšedše  snad 
Již  ve  3tím  nebo  4tém  stol.  z  končin  Litvy,  z  gah.  Grodeo- 
ské,  Vilenské,  Minské  atd.,  za  několiko  věkův  dříve  svého 
přejiti  do  niyrikum  v  krajině  Bójky  řečené  jen  podruhovali, 
osobivíe  sobě  zde  v  Bělochorvatecfa  místní  jméno  ChorvatŮT 
(od  Chrbův,  řec.  KapTuárv]^).  Mnohé  zajisté  okolnosti  k  tomn 
*Tedoa,  že  illyrských  Srbův  kolébka  něco  severněji  za  Tatrami* 
y  blízkosti  Litvanův  a  Lotyšův,  hledati  se  mnsí.  Možné  i  to 
jest,  že  nynější  Bojkové  v  Haliči  původně  též  něco  severněji 
bydleli.  Těmito  a  těm  podobnými  důvody  donuceni  jsouo6> 
snášíme  se  s  výrokem  pozdějšího  sice,  ale  v  té  příčině  vý- 
povědi starších  svědkův  anebo  hlas  národního  podání  věrněji 
než  jiní  nám  dochovavšího  spisovatele,  Laonika  Chalkokon- 
dyly,  pravícího  o  pojiti  Chorvatův  a  Srbův  v  tento  způsob: 
„Tiybali  (i  Srbové  illyrští)  přitáhli  do  této  krajiny,  jakž  ně- 
kteří o  tom  svědčí,  t  oné  země,  jenž  leží  za  Istrem  v  konči- 
nách Evropy,  z  Chorvatie  a  Prusův,  obývajících  na  severním 
moři,  nejinače  i  ze  Sarmatie,  jenž  podnes  Russia  slově*.  '^) 

Dého  n  n6ho  rozesnati  Jest  poTlnnost  bedlivé,  nepředpojaté  kritiky.  Podlé 
ného  Dp.  mésto  Dioklea  ^staveno  od  da.  Diokletiaiia,  ježto  naopak  tento 
ciaař  po  městu  jmenován,  anť  ono  již  za  času  Plinia  a  Ptol«maea  kvetlo. 
Takových-li  chyb  se  dočinil  při  věcech  blízkých,  jemu  takořka  před  oěima 
leftíeieh,  čeho  se  naditi  moalme  při  vzdálených,  jemu  jen  z  doslechu  a  ne- 
jistých zpráv  známých. 

^)  Laanie.  Vkalcoc.  ap.    StriUtr  II    838.402.    A  Cfroatía  Prusiisque 
(axd  T<  iC^ooirÚK  «<»»  Il^vaéwř)  septemtríonale  maře  acoolentibns. 
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2.  Přehled  déj.ln  srbských    v  nové  vlasti  ař  do  1.  927. 

Které  kraje  dřevniho  Ulyrikum  Srbové  čeleďmi  svými 
zaUdnili  a  kterak  s  jedné  strany  s  bratry  svými  Chorvaty, 
8  jiné  pak  s  bolfatrskými  Slovany  mezovali,  o  tom  místnější 
řeč  níže  následovati  bude.  Vůbec  znamenati  sluší,  že  na 
severu  podkrají  řek  Dříny,  Bosny  a  Yrbasu^  na  jibu  pak  Ne- 
jffdWj  a  Morače  č.  Bojany  byly  hlavní  součástky  nového 
Srbska^  hned  od  počátku  na  sedmerý  jednotlivé  krajinky, 
t  vlastní  Srbsko,  Bosnu,  Neretvu,  Záchlumi,  Travunii,  Kona- 
y^e  a  Duklu  č.  Diokleu  podděleného.  Prvotné  dějiny  srbského 
párodu  v  Illyrikum,  k  jejichž  vyčítání  přistupujeme,  leží 
v  neproniklé  tmě  pochovány.  Několikero  osamocených  pří- 
běhův  a  jmen  knížat  z  prvních  patera  století  připomínají 
Byzantind ;  spisovatelé  západních  zemí  ještě  méně,  nei  onino, 
poskýtají;  domácí  pak,  ovšem  pozdější  letopisové  zprávami 
9vými  sotva  do  12.  století  zasahují.  Jakož  v  Chorvatech 
jednotliví  župani  pode  dvěma  nebo  třemi  neodvislými  knížaly, 
z  nichž  jeden  již  v  9tém  stol.  titule  královského  užívati 
po^I,  byli  spojeni;  tak  i  o  výš  dotčených  krajech  Srbska 
totéž  tvrditi  se  může.  Veliký  župan  čili  kníže  srbský,  pře- 
bývající "V  městě  Desnici  (Destinika  u  1L  P.),  někde  v  pod- 
krají Dřiny,  byl  od  počátku  hlavou  a  vrchním,  čili  po  staro- 
aiovansku  a  srbsku  starješinou  (senior),  všech  ostatních  žu- 
panův, vyjma  v  bezuzdné  svobodě  žijící  Nerečany  č-  Pohany ; 
po  vyhubení  však  země  srbské  od  bulharského  cara  Symeona 
[924]  pozdvihnul  se  mohutně  nade  všecky  jiné  veliký  župan 
Dioklejský;  tak  že  sobě  brzo  i  důstojenství  a  titul  královský 
zosobil,  dosáhna  k  tomu  cíli  potřebných  výzuakův  oď  řím- 
ského papeže;  až  naposledy  Štěpán  Nemanja,  zrozenec  žu- 
panského  rodu  z  Dioklee  a  arciotec  nového  panovnického 
domu,  mocné,  neodvislé  veležupanství  v  městě  Rase  založil, 
podčiniv  sobě  v  krátkém  čase  a  s  trvalým  prospěchem  celé 
Srbsko,  ani  Bosny  nevyjímaje,  jejížto  však  svazek  s  králov- 
stvím srbským  později  opět  několikrát  se  zsrval.  —  Toto 
pfedběžné  poznamenavše,  nyni  již  hlavní   děje  a  příběhy  ná- 
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rodu  podlé  zpráv  byzantských  přehledněme.    Císař  Heraklios^ 

0  ndrženf  Srbův  re  svém  poddanství  všemožně  pecliv  jsa^ 
vyjednal  křesténf  jejich  skrze  knězi  římské,  což  ovšem,  bel 
V7nauěov4nt  lidn  ve  přirozeném  jeho  jazyku,  znamenitého 
prospěchu  nemělo.  Nebof  drahná  jich  částka  v  pohanstrt 
lpíti  nepřestávala,  a  po  smrti  dotčeného  císaře  [641]  celý 
národ  z  vlády  řecké  se  vytáhnul.  O  nástupcích  jHrxTilho  knl* 
žete  srbského  Konstantin  Porphyrogenneta  nic  vypravovati, 
neumí,  leě  že  po  nětn  jeho  syn,  potom  vnuk  a  tak  ostatai 
jeho  potomci  panovali  až  do  Vyšeslava  (hoiaiatikctf^oi;  ok, 
780?),  po  němž  potomkové  jeho  Radoslav,  Prosigoj  (IIpsijTiYÓiií) 
a  Vlastimír  posloupným  pořádem  Srby  vládli.  Nevědomo^ 
který  £  knížat  srbských  míněn  jest  u  Einharda,  vypravnjíeího^ 
že  chorvatský  Ljudevit  1.  832  k  němu  se  utekl,  a  přijat  byv 
od  něho,  zrádně  jej  zabil  i  města  jeho  se  zmocnil,  aniž  kb 
určiti,  rozumí-li  se  výrazem  „Srby  v  Dalmatii**  vlastní  Srbové 
čiK  raději  větev  Chorvatův.  ^^)  Vlastimír,  jehož  panování  med 

1  836-843  položiti  se  musí,  >^)  byv  od  knížete  bulbarskébo 
Presíama  válkou  napaden,  vítězně  s  ním  bojoval  a  krajiii)^ 
své  obhájil.  O  něm  se  vypravuje,  že  vdav  dceru  svou  la 
Krajana,  Bélova  syna^  iupiaíia  Travunského,  tohoto  zetě  svéhe 
čestným  titulem  knížete  poctil  a  z  područenstvi  svého  proi^ 
pustil,  kteréžto  výsady  potomně  i  na  syny  jeho  ObvalimUa 
a  Cucimlra  přešly.  ^^  Synové  Vlastimirovi,  Muntimir,  Stroji* 
mír  i  Grojnik,  nastoupivše  společně  panováni,  bojovali  statečné 
8  Borisem  bulharským  (mezi  843—860]  a  javSe  syna  jeho 
Vladimíra  donutili  jej  k  míru,  sprovázejíee  odcházejícího  «i 
do  pohraaičného  města  Basy;  a  však  potom  povadivše  se 
mezi  sebou  o  jedinovládu,  uvrhli  vlast  svou  do  dloubotrvan- 
livých  rozmíšek,  kteréž  opanováním  Srbska  od  Bulhar  se 
skončily.  Muntimíř,  jav  bratry  své  Strojimíra  a  Gk>jnika,  seslal 
je  do  Bulhar,  zadržev  n  sebe  v  rukojemství  Petra,  syna  6oj* 
nikova.  Zdá  se,  že  druhé  křestění  SrbAv  zběhlo  se  za  tohoto 

»«)  £inh.  Ann.  a,  822.  Sorabi  in  Dalmalia  EMardi  Fuld.  Ann.  a.  82a 
Sorabl,  qai  magnani  Dalmatiae  partem  obtinent. 

»')  Nikoli  870.  jakž  Du  Cange  dovozoval    Viz  §.  29.  č.  5. 
^^)  Striíter  II.  408.  £ngei  sir.  181. 
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ImiZete  Mantímlra  [ok.  I.  867],  skne  duchovníky  od  cis.  Ba- 
silia  poslané.  Dějepisec  ujiSCaje,  že  téhoi  času  Srbové  a 
Chorvatí  dobrovolně  vládě  řeeké  se  poddali.  **)  Hnntímir  po- 
sůstavil  po  sobě  [ok.  L  890]  ifí  syny,  Pribislava,  Braná  i  Sté-^ 
pana,  %  nichž  první  po  roce  [ok.  891]  od  strýěence  svého 
Petra  Gcjnikovióe,  do  Chorvat  prchlého,  z  vlády  vyzut  a  spolu 
s  oběma  bratry  k  útěku  do  Chorvat  přinucen  byl.  Pokusil 
se  sice  po  třech  letech  [ok.  1. 896]  Bran  o  svrženi  Petra;  byl 
yiak  jat  a  oslepen.  Podobně  dvěma  lety  později  [ok.  L  897] 
Jiný  sfi^ýčenee  Klonimir,  Strojimirftv  syn,  vyšed  s  vojskem 
s  Bulhara  ai  do  stolice  srbské  Desnice  (Destinika,  Destínikon) 
se  prodrav,  byl  od  Petra  přemožen  a  života  pozbaven.  Potom 
a  dvadcet  let  panoval  Petr  pokojně,  chovaje  mir  s  bulharsky 
^rmeonem,  a  zůstávaje  v  podnfBenstvi  cis.  Leona.  Ve  vojně 
Bekftv  s  Bulhaiy  1.  917  byl  od  souseda  svého,  župana  čili 
knížete  zachlumského  Michala,  tehdáž,  nevědomo  jakou  cestou, 
veliké  mod  a  slávy  došlého,  u  bulharského  panovníka  Sy- 
meona  z  nadržování  Řekům  osočen,  od  bulharských  vůdcův 
Theodora  Sigricisa  a  Marmaisa  zrádně  jat  a  v  bulharském 
vězeni  umořen,  na  jeho  pak  místo  Pavel,  oslepeného  Braná 
qrn,  dosazen.  Proti  tomuto  vyslal  tísaS  řecký  Zachariáše, 
Pribislavova  syna,  jejž  Pavel  chytiv,  Bulharům  do  vězeni  ode- 
dal.  Brzo  potom  znamenaje  Symeon,  že  Pavel,  z  poslušenství 
jeho  vyvaditi  se  zamýšlí,  sám  vypravil  proti  němu  Zacha- 
riáSe  s  lidem  válečným,  kterýž  ale,  zmocniv  se  ok.  1. 920  vlády, 
nedlouho  potom  od  Balharův  k  Ěekům  odstoupil,  vůdce  bul- 
harské, Marmaisa  a  Sigricisa,  ku  pokoření  jeho  vyslané,  zbil 
a  hlavy  jejich  do  Carhradu  zaslal  [ok.  1.  923].  Popuzený  tím 
ke  hněvu  car  Symeon  povelel  silnému  vojsku,  pod  správou 
TŮddlv  Enina,  Hemneka  a  Itzboklie,  spolu  s  Česlavem,  sy- 
nem Klonimirovým,  vstoupiti  do  Srbska  a  krajinu  tu  konečně 
opanovati.  Zacharíáš,  zhroziv  se  nepřítele,  ucouvnul  do  Chor- 
vat: bojaři  a  náčelnici  srbští  vešli  Bulharům  v  osidla,  veške- 
rou lid,  co  ho  do  Chorvat  nepoběhlo,  zaveden  do  Bulhar,  a 
krajina   srbská   obrácena   v  poustku  L  924.     Srbsko  padlo 


»^  Stritter  IL  92. 
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krvavou  oběti  urputného  zápaseni  Řekův  a  Bulharův   o   vý« 
hradné  panováni  na  poloostrově  thráckém.  ^^ 

3  Dalši   děje  ai  po   Štěpána  Nemanju. 

Po  smrti  Symeonově  1.  927  sousedni  národové,  Maďafí 
Ghorvati  a  ostatkové  Srbův,  zamýšleli  vojnu  na  Bulhary. 
Česlav,  od  Bulharův  nižádným  podilem  ve  vládě  srbské  ne- 
poetěnýy  uživ  příležitosti,  poběhnul  z  Preslavi  k  Ghorvatům, 
éebral  rozptýlené  Srby,  a  s  pomoci  řeckého  císaře  opanoval 
i  obnovil  dědiěnou  vlast  svou  ok.  1.  934,  zůstávaje  v  poddanosti 
Ěekův.  Po  Česlavovi  pásmo  dějin  srbských  přetrženo  až  do 
1.  1015,  kteréhožto  času  panoval  v  Srbech  Vladimír,  neznámého 
rodu,  snad  potomek  Česlavův,  vládce  statečný  a  ctnostný,  za< 
vražděný  zrádně  od  cara  bulharského  Jana  Vladislava  vo 
ve  Prespě  [dne  22.  máje  1.  1016].  Jan  Vladislav  po  hanebném 
tom  zločinu  zmocnil  se  sice  Srbska,  byl  však  již  po  dvou 
letech  zabit  na  vojně  proti  Řekům.  Po  vyvráceni  bulharské 
řídě  od  cis.  Basilia  Bulharobijce  dostalo  se  i  Srbsko  poznovu 
Řekům  za  kořist  [1018],  spravováno  jsouc  od  vladařův  řeckých. 
Vzepřeni  se  Srbův  po  smrti  cis.  Romana  [1034]  bylo  bez- 
prospěšné ;  avšak  již  ok.  1. 1040  pozdvihnul  se  Štěpán  Bojislav, 
vyhnal  císařského  náměstka  Theophila  Erotika,  a  hrnoucí  se 
na  něho  Řeky  dvakráte  ná  hlavu  porazil  [1043].  Syn  a  ná- 
stupce jeho  Michal  [1050—1080]  ostříhal  z  počátku  mír 
8  Byzantinci,  brzo  však  v  užší  svazky  se  západními  stranami 
vstoupil  a  titul  krále  (rex)  srbského  '')  přijal,  zjednav  sobe 
význaky  důstojenství  královského  od  papeže  Řehoře  VII. 
[1073—1078].  Někteří  praví,  že  za  třidcet  let  slavně  a  v  po- 
koji panoval.  Sídelná  jeho  stolice  byla  dle  vší  podobnosti 
v  městě  Dukle;  aspoň  přední  arcibiskup  země  zde  bytoval.  Syn 
jeho  Konstatin  Bodin,  po  daremném  dobývání  se  ve  kru- 
tých válkách  ještě  za  živobytí  otcova  na  carství  bulharské 
[1071 — 1073],    přemohl   odbojné   župany  Bosenského  i  Ra- 


so) Hlavni  a  tóměř  jediný  pramen  Jeat  Const.  Porpk  k.  I.  c.  29—36. 
Téh.  Vita  Basil.  p.  178—180.  Stritt.U.  150—158.  Engel  str.  179—183. 

«*)  Ve  psáni  papeže  Řehoře  VII.  1078  slově  ^Michael  rex  Sclavorum.*' 
Ftjacsevich  p.  127. 


270  Okr.  JI.   CL  1\\    O  Slooanech  srhsljjch. 

8kého,  a  z  návodu  ženy  své  Jakvinty,  rozené  Viachyně,  víe- 
cky  své  příbuzné  o.  hrdlo  připraviti  dal.  Léta  1089—1105 
Vlkan,  župan  Raský,  nevědomo  příbuzný-li  královského  rodu, 
čili  po  vyhubení  tohoto  vládu  sobe  zosobivší,  krvavé  vojny 
vedl  8  Byzantinci.  V  čas  tažení  křižákův  skrze  Dalmaty  do 
Palaestiny  nalézal  se  Ylkan,  jejž  Yiilelmus  Tyríus  králem 
slovanském  jmenuje  (rex  Sclavorum)|  v  městě  Skadru.  Po- 
doupňost  panovníkův  srbských  zde  znova  přetržena  a  zma- 
tena; Byzantítí  d^episei  mlčí  naprosto,  dalmatští  pak  kro- 
nikáři v  kališti  ňepevných  pověstí  a  báji  áámají.^^)  Okolo 
I  1120  dosednul  na  knížecí  stolici  Uros,  jmenovaný  Bela 
Uroi  (od  uroie-li  ptáka,  či  od  belaura  draka?),  župan  raský, 
podlé  některých  blízký  pokrevník  Ylkanův,  podlé  jiných  krále 
Michalův.  Tento  Uros,  podlé  ndání  pozdé^ších  letopiscův,  jestif 
arciotec  domu  Nemanjova.  Manželka  jeho,  Anna,  pocházelo, 
jakž  letopisci  ujiáfuji,  ze  knížecího  rodu  íránského  (t  něme- 
ckého, nikoli  francouzského,  jakž  obyčejně  se  vykládá).  Zů- 
stavil po  sobě  dva  syny,  Čedomila,  jenž  Řekům,  nevím  proč, 
Bakchinus  slově,  nástupce  svého  v  panování  [1136],  a  Tje- 
chomila  čili  Tješu  (u  Řekův  Deses),  též  dvě  dcery,  Helenu 
provdanou  za  krále  uherského  Belu,  a  nejmenovanou,  zasnou- 
benou bojarovi  BelušovL  Čedomil,  ved  válku  s  cis.  Manuelem 
Eomennem  [lidi],  byl  přemožen,  jat  a  přísně  pokořen.  Ne- 
prostředně  po  něm  panovali  ivakr  jeho,  Belnš,  a  bratr  tohoto, 
Príbislav  jinak  Uros  zvaný;  oba  od  Tjechomila,  mladšího 
syna  Bely  Uroše,  byli  vypuzeni.  Tješa  pro  náklonnost  svou 
k  Uhrům  byl  od  panovitého  cis.  Manuela  Komnena  odsazen,  a 
na  jeho  místo  župan  raský,  Štěpán  Nemanja,  nejmladší  jeho 
syn,  na  knížetství  srbské  povýšen  [ok.  1165].  V  celé  této 
posloupnosti  panovníkův  srbských,  jakž  ona  v  byzantokých 
letopisech  a  matných  zmínkách  některých  západních  prame- 
nův  se  vyškytá,  mnoho  jest  nejistoty,  jíž  naskrze  odstraniti 
nelze.  Podlé  nejhodnověrnější  zprávy  Štěpanova  syna,  sv. 
Sávy,  narodil  se  Nemanja  1.  1114  v  Rybnici  na  Zetě,  dostal 


**)  DiocUales  ap.  Ludum  ed.  1666.  FoL  Pefocsevich  Iliet  Serb.  p.  136., 
též  Tab.  vrill. 
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ťiděl  země  otcovské,  bojoval  ee  staršimi  bratrj^**^  jej  po- 
tlačiti nsilujicfmi,  přemohl  je,  dosednul  na  stolici  velikožu- 
panskou  v  Rase  1.  1159,  vytrhnul  srbské  krajiny  z  rukou 
Ěekův,^*)  panoval  Šest  a  třidceti  let,  stal  se  mnichem  pod 
jménem  Symeona  ve  Studenici  [25.  března  1195]  a  v  Bato- 
pedé  na  hoře  Athosů  [2.  listop.  1197],  kdež  i  umřel  [13.  února 
1200].  Jim  se  počíná  nová  jistější  a  skvělejší  doba  historie 
srbské.  Starší  syn  jeho  Štěpán  korunován  na  království  ko- 
runou z  Říma  skrze  biskupa  Methoda'^)  obdrženou  I.  1222; 
mladší  Sáva,  první  arcibiskup  srbský,  vysvěcený  v  Nicaei  od 
patriarchy  Germana  v  přítomnosti  cis.  Theodora  Laskarisá 
1.  1221,  zřídil  hierarchii  zemskou.  Sídlem  králův  srbskýcli 
stalo  se  město  Rasa,  nyní  Nový-Pazar;  pozdější  viak  krá- 
lové a  carové  i  v  rozličných  jiných  městech,  ve  Priitině, 
Prizrenu,  Skoplju  a  j.,  přebývali.^^)  Z  podotčených  nahoře 
temných  a  k  vystavení  věrného  obrazu  historického  nepostaí- 
ných  zpráv  to  jediné  jasně  vysvitá,  že  v  celém  litém  a 
v  první  polovici  12ho  stol.  veliké  bylo  v  jižním  Srbsku  mezi 
župany  o  vrchní  vládu  bojování;  že  založené  v  Duklansku 
království  srbské  nemělo  vzniku  ni  stálosti,  a  že  po  vyvrá- 
cení jeho  z  povstalé  tudy  směsice  v  domácích  rozmíikách  a 
bojech  nové,  stálejší  panství,  jmenované  z  počátku  veležu- 
panstvím  rašským,  potomně  pak  královstvím  srbským  i  rai- 
ským,^')  se  utvořilo. 


^)  Tito  u  ADsbcrta  šlovou  Krasimír  a  Mečislav  (Engel  204),  v  srb- 
ských letop.  naproti  Zavid,  Stracimir  a  Prvoslav ! 

^)  Životop.  8v.  Sym.  od  sv.  Sávy  ok.  1208  rkp.  1.  80:  „Ot  grjí^skyje 
zemUe  . . .  pogybSqja  nekogda  ot  nasilija  svojeje  jema  cyediny.''  Živote^ 
8T.  Sym.  ot  Dometiana  1264  rkp.  I.  30:  ,,I  príloži  k  zemi  i  oťé^stva  svo- 
Jeg^  žemle  mnogije  ot  oblasti  caťstva  gr^ó^akago  . . .  Dioklitijuže  i  Dal- 
macUa  (tak  v  rkp.).  oťč^atvo  i  roždenye  svoje,  istovu  djedina,  nasilovanira 
byvSa  ot  roda  gr'č*8kaago."  Srov.  §.  30.  č.  3.  Ostatné  patrno,  že  letopočet 
srbských  a  byzantských  pramenAv  zevrub  se  nesrovnává.  Který  jest 
pravéJSi?^ 

^)  Životop.  sv.  Sym.  od  Dometiana  rkp.  1.  309.  Pamatovati  sloií,  ie 
tehdáž  Carhrad  v  rukou  Latinův  byl. 

3«)  Stritter  H.  161-191.  Engel  183— 19a 

^^  V  původních  srbských  listinách  králové  sMW  z  domu  Nemanjova 
násled.  titnlův  užívali.  Štěpán  Prvovénčaný  v  Ust.  mezi  1222—1230  „král 
i  samodržec  všf  srbské  země  i  |)omořské*,  v  náp.  Žičanském  ok.  1220— 
1230:  ^král  vši  srbské  země,  Dioklitie  i  Travonie  i  Dalmatie  i  Zachlmie 
(v  listiné  1195—1230  podlé  pozdějšího  přepisu  „samodriec  srbské  semě  i 
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4  O  neodvislých  kmenech  a  knížatech. 

Ačkoli  žapanové  srbští,  přebj^vajici  y  podkraji  Dřiny 
▼  městě  Desnici  čili  Desniku,  od  času  vsidleni  se  Srbův  y  Diy- 
rikam  vrchní  vláda  nad  celým  národem  a  ostatními  žapany 
sobě  zosobili,  pročei  i  velicí  županové  (u  Řekftv  apx<'>v, 
ápXtCouTcávo^,  (iÍy^C  Co^ícávoi;,  afip^ápx"iřic>  apX'^V<^>  ^  Latiní- 
kův Magnos  comes)  slonli;^^}  však  nicméně  jsou  sledy,  že 
jednotlivé  větve  Srbův  pod  svými  župany  anebo  jiuými  správci 
domácími  neustále  na  neodvislost  se  dobývaly ;  což  mezi 
jiným  bylo  hlavní  příčinou  seslabnuti  srbského  panství  a  po- 
hrom na  ně  od  Bulharův  i  Byzantincův  uvalených.  O  Nere- 
čanech  čili  Pohanech  domýšleti  se  lze,  že  nejdříve  zdorovali 
jednotě  se  Srby^  a  z  poslušenství  velikého  župana  se  vytáhli: 
nebof  ani  křestu  s  ostatními  bratry  jedním  časem  nepřijali, 
ani  míru  a  smluv  od  velikého  župana  s  cizinci  zavíraných 
ůčastiii  býti  nechtěli,  svobodné  a  smělé  živobytí  na  krajiSti 
mořském  a  přiležících  ostrovech  provodíce.  Po  obnoveném 
křesténí  odpadlých  od  víry  Srbův  za  cis.  Basília  [ok.  1. 867] 
naposledy  i  oni,  ač  vždy  váhavě  a  později  než  jiní,  zatvrdl 
lou  mysl  svou  obměkčivše,  k  jednotě  víry  i  vlády  s  ostat- 
ními Srby  přistoupili.  Za  velikého  župana  Petra  čte  se  vý- 
slovně o  nich,  že  v  poddanství  jeho  se  nalézali  [917],  což 
však  nepochybně  dlouho  netrvalo  (viz  dole  §.  32.  č.  3.).  *') 
V  první  polovici  9ho  stol.  [ok..l.  836—843]  župan  Tervunský 
čili  Travunský  dosáhnul  na  krátký  čas  nejen  knížecího  dů- 
stojenství, nýbrž  i  neodvislosti.    Totižto  veliký  župan  Vlastí- 


pomořské") ;  Radoslav  y  Ust.  1234 :  ^král  vSech  raSkých  zemf  i  trevnnU- 
ských":  Štépan  Uro8  v  list  ok.  1241—1260:  „veliký  král  raSký  i  pomoř- 
aký^ ;  v  list  1254 :  ^král  v8i  raSké  země  i  pomořské*^ ;  Sté  pan  Uros  Mi- 
latín  v  list  ok.  1. 1275 — 1321 :  j^král  1  samodržec  vši  srbské  zemé  i  pomoř- 
Bké  atd.« 

3»)  Titnl  Velikého  Žapana  v  oné  staré  době  vySSi  hodnost  vyznáme* 
nával,  nežli  Velikého  Knížete.  V  původních  spisech  sv.  Sávy  [1191»-1210] 
a  Dometiana  [1264]  Jmenován  átépan  Prvovéncaoý,  starší  syn  Nemanjův, 
potemni  první  král  srbský  z  rodu  rašského,  dříve  korunováni  svého  „Velii 
é.  Velikyi  Župan **,  mladší  pak  jeho  bratr  Vlkan  „Velikyi  Kněz.''  Nemanja 
alove  n  Ansberta  Magnus  Comes  de  Servia  et  Crassia  (éti  Rassia). 

3»)  Stritíer  II.  411—415. 
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mir,  dav  dcera  svou  za  maDželku  Krajanovi  rKpatva),    synoYÍ 
župana  Tervnnského  Bely  (BeXáiq;),  poctil  jej  z  nadobyčejné 
náklonnosti  a  lásky  jednim  i  drahým.    Zdá  se,  že  i  potomd 
jeho,  Chvalimir  (^řaXtjjtspiQ;)  a  Cacimir  (T^ouTCiqjxe ?>)(;)   téhoi 
čestného   vyznačeni    požívali:    po   nichž  vrchní    vláda  opdt 
k  velikému  žnpanu  se  navrátila;  nebof  Konstantin  di  výslovný 
že  tervunšti  knížata  pořád  v  poslušenství  srbského  knížete  se 
nalézali.^'')  —    Kterak  županové  chlumití  čili  záchlumití  ne- 
odvislosti  dosáhli,   naprosto  se  neví,   ačkoli,  ie  jí  aspoň  za 
čas  požívali,  jisto  jest    Léta  912—926  panoval  t  Záchlumi 
mohutný  kníže  Míchal,  příjmím  Viševié  (Bouos^outCiqc)!  t-  Vy- 
šeslavův  (skráceně  Vyša)  syn,  nepřející  vládě  srbského  pa- 
novníka, Petra,  a  nadržující  Bulharům,  proti  Řekům  i  Srbům. 
Okolo  1.  912  čte  se  o  něm,  že  jav  syna  knížete  Benátského, 
navracejícího  se  z  Carhrada,   nedaleko  hranic  chorvatských, 
k  Symeonovi  do  Bulhar  jej  zaslal*^).  Když  pak  ok.  1. 916  císař- 
ský vyslanec  Leo   Rhabduchus   s  velikým   županem   Petrem 
v  Paganii  o  některých  tajných  důležitostech,  snad  výpravě  proti  ^ 
Bulharům,'  jednal,   Michal,   zpraviv  o  tom  Symeona,   stal  se 
příčinou   v  pádu  Bulhar  do  Srbska  a  zkázy  knížete  Petra. 
Zdá  se,  že  potomně   s  císařem   řeckým  se  smířil;   nebof  n 
Konstantina  Porpbyrogennety  slově  Proconsul  a  Patricius,  ja- 
kéž  hodnosti  císařové  byzantští  jen  povolným  sobě  knížatům 
slovanským  udělovali.  Lupm  Protospatha,  připomínaje  o  vý* 
pravě  jeho  do  Vlaoh  a  dobývání  Sipontu,  jmenuje  jej,  ovšem 
nevlastně,  králem.**)    Papež  Jan  X.  jej  a  Tomislava  knížete 
chorvatského  zvláštním  a  ve  mnohém  ohlede  památným   po- 
ctil psaním,  poroučeje  mu,   aby   místo   slovanského   latinský 
jazyk  při  službách  božích  uvedl.  *^)     Z  čehož  dosti  patrné 
jest,  že  Michal  tento  nemalé  u  svých  domácích  dosáhnul  mocř, 
a  sousedův  pak  vážnosti  a  slovutnosti.***)  Kníže  zachlumský 
sloni  u  Byzantincův   a  px^v    (princeps),  jakž  patmo   z  for- 

«0)  Stritter  U.  408—409. 
♦»)  Dandul  ap.  Murat.  XO.  p.  198 

<«)  Lnpm  Protospatha  Chron.  926   Pejacsevich  Hist.  Serb.  p.  93. 
♦>)  Farlaii  lllfr.  iacr.  T.  IIÍ.  p.  94  sq.  Papež  Jej  jraeni^e  „ChulmonMi 
dQX.<<  Připominá  ře  i  v  aktách  sboru  Splltského  1.  925. 
**)  Stritter  H.  406-407. 

Šafařík,  Kot.  StaroiitQottl.  n.  18 
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ímule  listovního  nápisu  u  Konstantina  Porphyrogennety.**)   Je- 
%té  v  pr?ni  polovici  13ho  stol  panovaU  v  Záchlumi  téměř 
neodvisli  od  krále  srbského  knfžata  a  žnpaui,   vstnpnjici  ve 
smlouvu  s  Dubrovčany   a  Bulhary  proti  srbskému  králi,  np. 
%,VeUký  kníže  Chrmský  Ondřej"  ok.   1.  1220    (jehož  synové 
Bogdau,  a  Radoslav  župani   šlovou),    ;,župan   Radoslav  syn 
knížete  Ondřeje  ;Chrmského''  1.  1254  atd.   —    Bosna   slově 
n  Konstantina  Porpbyrogennety  zvláštní  okolí  (i^gío^)  čili  oddíl 
zemé  srbské  v  užším  smyslu,   t.  podkrají  řeky  téhož  jména. 
Možné  však,  žef  ona  již  tehdáž  vlastními  župany,  pod  vrchní 
vládou  velikého  župana  stojícími,  spravována  byla.    Okolo  1. 
1080  ponejprve  čte  se  zmínka  o  županu   bosenském.    Bela 
Uros  [1120  sld  ]  postoupil  krajinku  tuto  vnuku  svému  z  dcer}' 
Heleny,  Ladislavovi,   načež  přes  někter;^   čas  vévodství  (du- 
oatus)  bosenské  pod  vrchní  vládou  uherskou  zůstávalo,  a  pa- 
novníci uherští  psali  se  i  králi  Rámy,  z  příčiny  že  jižní  kon- 
činy Bosny  od  řeky  téhož  jména  tak  slouly.    Léta  1154  byl 
Boris,  Kolomanův  syn,  vévodou  Bosny.  ^®)  Avšak  již  I.  1169 
opanoval   Štěpán   Nemanja   celou    tu   zemi  a  ustanovil  v  ni 
svého  baňa.  Na  konci  téhož  století  panoval  v  Bosně  mohutný 
ban  Kulin  [1180-1204],  po  něm  Ninoslav  a  j.    Oba  dotčení 
banové  počínali  sobě,  podlé  svědectví  jejich  listin  co  neodvi- 
sli vládcové,  zavírajíce  smlouvy  se  sousedy  svými  dle  libosti. 
Potomně  o  Bosnu  Maďarové  i  SAové  se  tahali,    kteráž  však 
nejvíce  při  těchto  posledních  zůstávala,  nedlouho  před  pádem 
svým  pod  jho  turecké  i   na  lichou   nékolikoletní   slávu  krá- 
lovství se  dobyvši.  Titul  banův  převzali  knížata  bosenští,  ne- 
vědomé kterého  času,   snad  ale  již  v  litém  stol.,  ^^  od  sou- 
sedův svých  Chorvatův,  kterýmž  on  po   předchůdcích  jejich 
Avarech  zůstal.  *^) 


•*)  áWttcT  u.  160. 

**)  Proto  praví  Cinnam,  1.  1154:  Bossena  baud  subest  archizapani  im- 
perio,  sed  gens  est,  qnae  et  saos  mores  (?)  et  auam  agnoscit  príacipem. 
Striiter  II    177. 

«?)  KulíD  [1189]  a  Ninoslav  [ok.  1216]  psali  se  Již  bány   bosenskými. 
I        ^*)  Jest  zajisté  ban  sJoro  cisi,  původné  snad  i  penkébo    hajan   poSlé 
a  skrze  Avary  ke  Slovanům  doneSené. 
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§.  32.  Popis  větvi  a  sídel  jejich. 

1.  Hranice  a   osady   Srbska. 
Všecky  včtve  Srbův,   rozloživší   se  prostřed   mezi  Chor- 
vaty   a  bulharskými  Slovany,  v  podkrají  řek  Bosny,  Dřiny, 
Kolubary,  západní  č.  srbské  Moravy,  Ibru,  Neretvy  a  Morafie^ 
přináležely,    soude    podlé   povahy   obecního  jazyka   jejich, 
k  jednomu  a  témuž  národu;  pročež  v  této  Slovanstva  straně 
jediné  o  rozličných  haluzech  jedné  mohutné  větve,  nikoli  4> 
rozličných  národech  ve  vlastním   slova  toho  smyslu,  řeč  býti 
mflže.  Poněvadž  ale  drobné  tyto  haluze  nejen  sídly  a  jmény 
svými,   nýbrž  i  správou  domácí,   dlouho  na  rozličné  obce  se 
dělily,    budiž  nám  povoleno  zde  o  jedné   každé  z  nich  mist- 
něji  jednati.    Neobyčejné  příchylnosti   a  pilnosti,   s  kterouž 
cis.  Konstantin  Porph.  bližší  sebe  příběhy  chorvatské  i  srbské 
v  učených  svých  spisech  vypravoval,   připsati  se  musí,    že  o 
starobylých    sidlech    a   domácím   řádu    illyrských    Slovanův 
mnohem  hojnější  zprávy,    nežli  o  jiných  větvech    na  polouo- 
strově  thráckém,  nám  se  zachovaly.    Císař  Konstantin  nejen 
krajinky  od  národu  srbského  zalidněné  a  hlavní  jejich  města 
ze  jména  vypočítá,   nýbrž  spolu  i  položení   a  hranice  jedné 
každé  z  nich   aspoň  zhruba   vyměřiti  pilen  jest.    Tatot  pak 
jsou  jména  jednotlivých  krajinek  srbských:    Srbsko  vlastně 
tak  řečené  a  příležící  jemu  okolí  Bosna,   Záchlumí,   NeretvA 
č.  Pohansko,  Tervunia,   Konavlje   a  Dioklea   č.  Dukljansko. 
Hranice  pak  země  srbské  v  širším  smyslu,  podlé  Konstantinova 
udání,  vybíhaly  takto :    na  severu  dělila  řeka   Sáva  Srby  od 
větve  Chorvatův  v  posávské  Pannonii,  t  ve  Slavonii  a  Choř- 
vatech;    na   západu  mezovali   Srbové  s  dalmatskými    Choř- 
vaty  u  pohoří,  dělícího  na  různo  podkrají  řek   Vrbasu  a  Bo- 
sny, a  dále  k  jihu  u  pohoří,  ležícího  mezi  prameny  Vrbasu 
a  korytem  Rámy,  odkudž  rozhraní  prostředkem  poli  Duvnan- 
ských    k  jezeru  Imotskému   a  odtud  nazpět  k  ústí  Cetiny  se 
zi^elo :  na  jihozápadu  ostrovy  jejich  oblévalo  moře  adriat- 
aké;  na  jihovýchodu  je  obkličovaly  hory   od  Baru  (Antivari) 
k  jezera  Skaderskémn  se  táhnond,  řeka  Drimec  a  jezero 

18* 
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PlavDo;  na  yýchoda  rozhráni  mezi  nimi  a  bulharskými  Slo- 
vany^ od  Konstantina  nevytSené;  ilo,  jak  se  zdá,  korytem 
Ibru  a  srbské  Moravy.  —  Srbsko  v  užším  smyslu,  praví 
Konstantin,  opíralo  se  na  severu  o  Ghorvaty  (za  Sávou),  na 
poledni  o  Bulhary,  na  západu  pak  o  ostatní  krajiny  srbské, 
t.  Neretvu,  Záehluml  i  Daklansko;  o  východu  mlčí  dějepi- 
sec^). Toto  udání  k  vytčeni  hranic  jeho,  vyjma  výchoíhií 
stranu,  dosti  dobře  postačuje.  Zavíralof  ono  v  sobě  podkrají 
řek  Bosny,  Driny,]Rašky  6.  Rasině,  západního  ramene  Moravy 
a  Kolubary.  Zdaliž  i  východní  nábřeží  Ibru,  podkrají  To- 
plice,  východního  ramene  Moravy  č.  Binč-Moravy  a  Tempe- 
iky,  t.  celá  někdejší  Dardaufe,  původně  od  Srbův  zalidněna 
byla,  slušně  se  pochybovati  může.  Mnohem  jest  k  víře  po- 
dobnější, že  toto  třislo  země  prvopočátečně  od  bulharských 
Slovanův  bylo  zaujato,  a  teprve  za  Štěpána  Nemanje  i  ná- 
stupcův jeho  k  srbskému  panství  se  přirazilo,  čímž  potomně 
srbskému  nářečí  převaha  v  něm  zjednána  (§.  30.  č.  3.).  O 
západním  nábřeží  dolejší  Moravy,  od  spojení  obou  hlavních 
ramen  až  do  vtoku,  tolikéž  pochybno  jest,  jaké  původně 
mělo  obyvatele.  Na  dolejší  Sávě  již  1.  591  bytovali  Slované, 
v  poddanosti  Avarův,  *)  obyvatelé  pak  východního  nábřeži 
též  Moravy  již  nahoře  (§.  30.  č.  3.)  za  bulharské  Slovany 
jsme  uznali ;  možné  tedy  jest,  že  i  onino  k  těmto  přináleželi^ 
a^  to  za  jisté  yydávati  se  nesmí.  Srbové,  vstoupivše  do  této 
krajiny  nepochybně  se  staršími  Slovany  se  pomísili,  neše- 
tříce v  tom  hranic  řekami  a  horami  vytčených.  Zdá  se,  že 
daleko  od  pravdy  se  neuchýlíme,  položíme-li  za  nejpodobnější 
k  víře,  že  obyvatelstvo  západního  nábřeží,  jak  Ibru,  tak  i 
dolejší  Moravy,  po  spojení  obou  ramen,  bylo  původně  srbské, 
protivného  pak  nábřeží  jinoslovanské.  Rozhraní  od  severu  na 
jih  dle  vši  podobnosti,  bylo  u  hradu  Zvečanu,  na  stoku  Ibm 
a  Sítnice,  tiedaleko  městaMitroviceaLipljanu.^)  Již  na  jiném 


í)  Contt.  Porph.  A.  I.  c  3a  Stritter  lí.  160.  Konstantin  mluvě  o  iUyr- 
•kých  Srbech,  plie  J"«>/í/.oí,  t.  Srblji,  jd.  6.  Srbljin,  o  severních  čiU  m- 
•k^h  Siq^iot  t.  Srbi.  Vysloveni  Srblji  tedy  n  oněch  staré  Jest. 

«)  Stritter  11.  55.  Schltízer  Nord.  Geach.  864 

')  Anna  Komnenova  praví  ok.  1080:  Lipeninm  oppidulom  ad  radicea 
Mtmn  Jogi  dirim(>nfí8  Dahnaticam  (=»  Serbicam)  a  Romana   (=»  Graeea  ol. 
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miste  (§.  30.  č.  3.)  obSimě  jsme  provedli,  že  celá  tato  krajina 
Y  9 — litém  stoL  jmenována  byla  MoravoUi  spravována  jsouc 
od  vlastních  županův  a  knížat,  tehdáž  panovníkům  bulhar- 
skj^m  podčiněných.  Kterého  času  Bulharové  okolím,  mef.i  do- 
lejší Moravou  a  Dřinou  ležícím,  a  jak  daleko,  až  k  samé-li 
Dřině,  čili,  což  podobnější,  jen  do  středohoří  mezi  oběma  ře- 
kama,  zavládli,  nelze  určiti:  to  však  jisto  jest,  že  pozd^i 
než  za  Michala  Borísa  [843—885]  to  se  nestalo.  Podkraji  ' 
Bašky  čili  župa  rašská  zůstala  napořád  při  Srbech :  ostatní 
pak  ztracené  krajiny  mezi  Dřinou  a  Moravou  brzo  po  pádu' 
Bulharův  znova  ke  srbskému  panství  přivtéleny  byly:  nebof 
1.  1151  sld.,  v  čas  vojen  veležupana  Čedomila  (Bakchina) 
s  cis.  Manunlem  Komnenem,  okolím  řeky  Nišavy,  hradu  a 
hory  Galiče,  župou  Lugomírou  atd.,  již  Srbové  vládli  (sroY. 
§.  30.  é.  3.).  *j  Podlé  pravdy  tedy  Srbové  nejen  na  jihu,  jak 
Konstantin  praví,  ale  i  na  východu  s  Bulhary  hraničili.  V 
tomto  tak  obmezeném  Srbsku  vyčítá  týí  dějepisec  šestero, 
měst,  jejichž  položení  nad  míru  pochybné  jest.  Destinikon 
(AeoTivíxcv)  čili  jakž  na  jiném  místě  se  čte  Destinika  (Aean- 
vixa),  nejstarší  stolice  velikožupanův  srbských,  není  Trstenié^ 
jakž  někteří  mněli,  nýbrž  raději  Desnica  (x  jest  řecká  pří- 
suvku),  kteréžto  město  jako  hrad  Thysnitza  ještě  v  listině 
císaře  Sigmunda  L  1426  se  připomíná,  a  někde  v  okolí  doloi 
Dřiny  hledati  se  musí,  kdež  vesnice  Desič  a  Desna  (sroY. 
Desnik  hora,  Desnica  řeka  v  Macedonii)  podnes  se  namí- 
tají. *)   —  Tzernabuskei  CfCepvaíoujxsií)),  podlé  mého  domy- 


Bnlgaríca)  ditione.  Níže  pak:  Sphentzanium,  parva  civitas,  sopra  id,  quod 
diximoB,  Jagám  posita,  in  ipsis  Romaniae  (»  ol.  Bolgaríae)  Dalmatíaeqae 
(»=  Serbiae) conflniis.  Naposledy:  JoaDnea  ...  Lipeniam  profectus  anmeqie 
iUac  flaente  ad  Jugi  radices  trajecto  proxime  Sphentzaniam  castra  posoit. 
Anna  Comn.  ap.  Stritt.  II.  170—171.  Zrečan,  teďv  rozvalinách,  leží  n  stoku 
Ibra  a  Sitoice,  blizko  méata  Mitrovice  (stará  araiená  tvrz  a  MUokeviée  Op. 
Srb.  1822,  57.  bez  vyraženi  Jména,  Reisejoom  d  Ragas.  AbgtsoFda.  v  En- 
gelovt  Gesch.  v.  Rag.  str.  321,  Raié  Istor.  Srb.  IV.  444) ;  méfllečko  Lipjan 
pak  trvá  posud  Jižnéji  od  Mitrovice  na  Sítnici  nedaleko  Vočítma.  Patriarch 
Ipecký,  Vasiiy  Joannovid,  L  1763  jihovýchodní  hranice  knižetství  raského 
po  pádu  carstvl  [1389]  téS  skrze  hrad  Zvečan  na  Ibm  a  Sítnici  vytknnl. 
Srovn.  Raié.  IV.  444. 

*)  Cinn,  ap.  Striu.  XL  176—178  sq.  Nlcava  (t  NiSava)  regio  archiw- 
pano  et  ipsa  parebat  etc 

^)  Nedůvodné  Jest,  co  Engel  na  str.  179  tvrdl,  t  že  vytdeoá  od  Kons  t 
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fAn  Černabnča^  neznámého  položeni.  V  Srbsku  jest  několiko* 
vesnic  Bnčje,  v  Bosné  pak  severně  nad  Trávníkem  osada 
Bjdabuča.  —  Megyretns  (Msy^péroui;),  bezpocbybně  Medjur- 
jeé  (srov.  ras.  a  mrus.  Mežereěe,  Mežirečka,  Mežiríč;  Meža- 
iječje,  Mižiričy  Mižiriči,  pol.  Miedzyrzecz,  ěes.  Meziříč),  ačkoli 
nejisto,  nynějii-li  osada  Medjurječ  ve  kraji  Ja^odinském,  čili 
některá  jiná.  —  Dresňeik  (ApeaveiQx),  snad  nynější  Drežnik 
v  kraji  Užickém;  ve  starých  listinách  i  osada  Dťsnik  se  při- 
pomíná (srov.  Dresnik  v  Dalmatii).  —  Lesník  (AeavTjx),  nyni 
město  Ljeinica  na  ř.  Jádru  (nom.  srb.  Jádar).  —  Salines 
(2aX7)V6?),  nyní  Solina,  turecky  Tuzla  (od  slovce  tuz,  sůl), 
dvoje  městečko  v  Bosně  na  řece  Jale,  s  pravá  do  Bosny  te- 
koucí, město  prastaré,  nebof  již  u  Ptolemaea  (Sallis)  a  na 
deskách  Peutingerových  (Saldě)  jmenované.  V  pozdějších 
stoletích  sloul  tak  jeden  z  hlavních  krajův  Bosny,  po  němž 
knížata  bosenStí  sebe  jmenovali  bány  Bosny,  Užory,  Soliny  a 
Podriní  (list.  1326,  1426).  —  Za  Konstantinova  času  byla 
Bosna  i  podkrajl  řeky  soujmenné,  již  oddělené  okolí  čili 
panství  ix^giov  Bóďova,  snad  mylně  psáno  místo  Bo  a^va,  jakž 
u  Ginnama  se  čte),  s  městy  Eatera  a  Desnik.  Ketera  (Ká* 
-cepa)  jest  nynější  Kotorsko,  druhdy  i  Kotorica,  na  ř.  Bosně 
(srov.  Kotor  v  Dalmatech).  —  Desnik  (Aeav-^x)  zdá  se  býti 
nynější  Dešanj  (podlé  Kačiée)  čili  Tešanj  (na  mapách  zkaženě 
Težejn),  na  malé  říčce  s  pravá  do  Užory  tekoucí,  ačkoli 
v  památkách  středního  věku  i  hrad  Desna  (Těsna),  Desnak^ 
v  téže  straně  se  připomíná.  —  Týž  dějepisec  uvádí  ze  jména 
i  město  Rasu,  dokládaje,  že  synové  Muntimíroví  odcházejí- 
cího ze  Srbska  Michala  Borisa  až  k  Base  (écocxí}^  'Pá(ry)c) 
vyprovázeli.  ®)  Z  okolností  od  Konstantina  vytčených  patrné 
jest,  že  Basa  bylo  krajiště  srbské  čili  slovutná  v  dějinách 
župa  Rasa,  s  městem  soujmenným.  Zdaliž  i  hrad  Rason,  při- 


▼  Srbech  města  v  bolharBkém  zpnitJ^ni  docela  zmiasela.  Bulharské  to  ipn* 
itéoi  Bbéhlo  se  1.  924;  než  1.  934  Česlav  obnovil  vlast  svou  a  ka  přede- 
nému kvetoucímu  stavu  přivedl  (regione  conatituta  et  ad  pristinam  freqnen- 
tlMU  íDColaram  redneta).  Konstantin  Jmenuje  města  nikoli  vyvrácená,  nýbr;^ 
tehdáž  [949]  kvetouci  (oppida  qoae  habitantur). 
«)  Const  fbrph.  np.  Stritter  II.  166. 
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pominaný  od  Chmama  1.  1122  a  1153^),  za  Rasu  počisti 
dlužno,  čili  raději  za  nynéjši  Bážanj  na  pobřeží  Niéayy,  rox^ 
hodnoati  nemohu;  poslední  však  zdá  se  mi  býti  podobnějii. 
Že  stará  stolice  Nemanicftv  Rasa  jest  nynéjěi  Nový-Pazar  na 
řece  Rašce,  kteráž  odtud  do  vtoku  svého  Rasinja  slove^  z  po* 
rovnaných  svědectví  srbských  letopisův  o  chrámu  sv.  Petra- 
Pavla  v  Rase,  o  blízkosti  kláštera  DJurdjevi  stupovi  atd., 
jasně  ^vysvítá.  Župa  Rasa  byla  tedy  nejdále  na  jihovýchodu 
ležící  tříslo  starosrbské  země  až  do  času  Nemanicftv.  Od  ni 
Srbové  šlovou  Baianéf  sřlat  Rasciani,  mad.  Rácz,  mn.  č.  Rá- 
czok.  —  Véecka  tato  od  Konstantina^)  vyznačená  města,  vy-» 
jmouc  poslední  a  snad  i  čtvrté,  padají  do  podkraji  Drioy  a 
Bosny:  písemné  památky  pozdějšího  věku,  jmenovitě  od  II 
až  13ho  stol.,  poskýtají  nám  mnoho  jiných  jmen  k  histori- 
ckému polohopisu  přináležiíých,  z  nichž  my  pro  krátkost  jen 
některá  zde  uvedeme.  Semberija  slově  podnes  v  národní 
mluvě  onen  kout  Bosny,  jenž  mezi  ř.  Sávou  a  Dřinou,  na 
stoku  jejích,  zavřín  jest.  Obyvatelé  jsou  Srbi,  jmenováni 
Semberí.  ^  O  této  zemi  zmínka  se  děje  již  u  nejmenovaného 
kněze  Dnklanina,  kdež  jméno  její  psáno  Sumbra,  též  ve  kro- 
nice dalmatské,  kdež  Subria  slově.  ^®)  Od  Sebrův-li  (§.  15.  č. 
6.)  krajina  tato  jméno  své  dostala,  čili  odjinud,  nevím.  — 
Země  Máčva^  t  rovina  mezi  Dřinou  a  Sávou,  od  svrchu  do^ 
tčené  Semberije  na  východ  po  pravém  boku  Dnny  (naproti 
Semberija  leží  po  levémX  na  pomezí  Slavonském,  rovněž  pra- 
starého jména,  ve  13tém  století  na  důstojenství  banátn  (bar 
natus  Machoviensis  v  lat  památkách)  povýšena  byla.  —  Lu- 
gomira  župa  [1.  1154  Longomiros  m.  Lugomira  u  Cinnama, 
Lugomira  v  nadpisu  Žičanském  oL  1222  sld.],  ve  východním 


^   Cinnamus  ap.  Stritier  11.  175.  176. 

«)  Oonst  Pbrph.  A.  I.  c.  32.  ap.  StritL  U.  159—160. 

^  Vuk  Štefan,  Karadiic  Srb.  Rječ.  8.  v.  Semberija  Téh.  Resrae  srb- 
ské III.  323.  324. 

*^')  Diod.  ap.  Pejacsevick  App.  p.  XXIV.  Divisit  províncias  et  regiones 
regui  sni  ...  secandam  carenin  aqaaram  . . .  aqnas  vero,  quae  a  montanis 
flaimt  eontra  semptemtríonaletn  plamám  in  magnnn  flamen  Donavi  vocavit 
Sambra.  Kron.  Datmat  r  rkp  ^Zagore,  ke  Snbria  sovu,  ía  jest  k  Dunaj a.*^ 
VýS:  Sarbia,  omylem  pisce  m.  Sobría.  —  Rozdfliiát  Jest  terra  Zemra,  Zea- 
río,  o  niž  §.  80.  é.  2. 
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tHsle  Šmnadije  (t  Polesi),  kdež  řekft  Logomira,  s  leva  do 
Moravy  nii  TJQprije  tekoud,  podnes  staré  to  jméno  zacho- 
vala. —  Pomijime  zde  jména  mnohých  okoli  a  žup  ve  staro- 
srbských  památkách  12ho  a  13ho  stol.  vytčených,  jako  Chvo- 
stnoy  Zagoije,  Emiil^nica^  Boťč,  Lepenica^  Bjelica,  Basina^ 
Ljev'£,  Gorska  atd^  jinému  mista  a  časn  vysvětleni  jejich 
zůstavujíce.  —  Z  řek  srbských  Dřina  a  Tara  1.  1154  n  Gin- 
nama  se  přípominaji.  Poslední  prameni  se  n  hor  Osogovských 
a  tekouc  k  severu  s  ř.  Pivou  do  Dřiny  splývá.  Z  měst  a 
hradů  buďtež  zde  ještě  vytěeni:  Galič;  pevnost,  dle  Cinnama 
ok.  1. 1153  od  Manuele  Eomnena  dobytá,  nyni  v  rozvalinách 
na  vrchu  Galiči  č,  Goleěi,  severně  od  Čačka,  mezi  říčkami 
Čemernici  a  Dičinou,  blizko  vesm^c  Srezojevců  a  YrSiéů.^^) 
Tjeiiny  Šance  [1.  1162,  Desae  vallum,  tou  Aeae  x^P^^  ^  ^^* 
nama],  neznámé,  snad  nynějSi  Tjeiica  nedaleko  Bulovanu 
a  Kiše.  —  Seěenica  [1.  1154,  Setzenitza  u  Cinn.],  snad  ny* 
nejdi  Sjenica  na  ř.  Yuvci  (nom.  srb.  Vuvac).  —  Budiml', 
v  jihozápadním  třisle  Srbska,  město  již  ok.  1.  1165  zname- 
nité a  j. 

2.  Knížectví  záchlumské. 

Enížetstvi  ZdcMumské  (principatus  Zachlumorum)  poSi- 
nalo  se  u  města  Dubrovnika,  a  sahalo  severozápadně  středo- 
zemím až  k  ř.Neretvě  (břežidtě  mořské  blíž  ústíNeretvy  čili 
tak  řečenou  Erajnu  drželi  Nerečané):  odtud  na^  sever  až 
k  horám  Chorvaty  od  Srbův  dělícím,  na  východ  až  ku  po* 
hoří  rozhraňujicímu  podkraji  horní  Neretvy  a  Dřiny,  kdež  o 
vlastně  tak  řečené  Srbsko  se  opíralo;  na  jihu  hraničilo  s  Ter- 
vunii,  mezemi,  jichž  zevrub  udati  nelze.  Město  Dubrovnik 
leželo  na  západním  konci  rozhraní  Záchlumska  a  Tervunie, 
tak  že  majíc  vinohrady  v  obvodu  jednoho  i  druhého  panství, 
oběma  z  nich  bylo  poplatno,  ^^  ,;Zachlumané,  ZaxXoupiot,  u 
Cedrena  ZotxXcOpot,"  praví  Konstantin,  „šlovou  tak  od   hory 


")  Poloha  vis  a  Vmcě  Pnteí.  po  Serbti  Btr.  344.  Ve  V.  Smí.  Karad- 
MU  Piméeh  arbskýoh  Goled  i  Golei  IL  136.  142.  UL  60  sld.  VŽičaiukéin 
Bá|MBe  Golié  v  župě  Gorskéi 

")  ContL  Porph.  A.  L  c.  30.  Strítier  IL  405.  406. 
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Chlamo,  jakQžto  lidé  za  Chlamem  bydlicL  Na  hoře  této  dvoje 
se  nalézá  město,  t  Bona  a  Chlum;  za  ni  pak  řeka  Bona 
teče,  což  řecky  se  vykládá  xaXov,  t  dobiý^  pěkný.  Tamže  i 
řeka  Záchluma  (ZaxXoúpia)  se  bystři,  na  m'ž  osedli  předkové 
knížete  Michala  Yydeviče^  přiáedáe  z  krajin  od  Visly  čili  Di- 
čiče.  Obydlená  p£^  jejich  města  jsou:  Stagnon,  Mokriskik, 
losli,  Galumainik  a  Dobriskik,  mimo  již  dotčená  dvě.^'  Kra- 
jina od  Záchlumcův  obydlená  jestit  oviem  hornatá;  pročež  i 
nezle  obrané  to  jméno  k  ni  se  hodilo.  Hora  Chlum  (XXsú- 
{jLOCy  srb.  Hum)  teď  pod  tímto  jménem  známa  nenL  Éeka  Zá- 
chluma (Zahumštica?)  podlé  některých  zpráv  teče  údolím 
Popovo  jmenovaným  a  v  Tribinátici  se  tratí:  na  mapách  ji 
nenL^^)  Ěeka  Buna  (Bcva)  pramení  se  z  pohoří  Bjelosoku,  a 
tekouc  na  západ  vlévá  se  s  leva  do  Neretvy  níže  Mostaru. 
Na  břehu  jejím  stoji  teď  městečko  Blagaj :  o  městě  Buně  ni- 
kdež  jinde  zmínky  nenacházím.  Ostatně  patrný  jest  omyl 
cis.  Konstantina,  vykládajícího  jméno  Bona  %  latiny  (bonus, 
xaXotí,  ješto  ono  spíš  od  slova  bun,  t  vápno,  pocházL  ")  — 
Město  Chlum  (XXoúpí),  ležící  na  hoře  soujmenné,  kdeby  se 
hledati  mělo,  rovněž  se  neví:  připomínané  od  Kačiče  místo 
Hum,  nyní  Podfaum,  Podum,  blízko  Livna,  v  župě  původně 
chorvatské,  jestif  od  tohoto  rozdílné.  —  Stagnon  (STayvóv), 
nyní  Ston,  vlasky  Stagno,  na  okřídlí,  polouostrov  Pelješa 
(SabionceUo)  s  pevninou  vížícím.  —  Mokriskik  (Moxpioxix), 
srbsky  nepochybně  Mokrsk  (podlé  obdoby  jména  Dobriskik 
t  Dabrsk),  neznámého  položeni.  —  losli  ('loaXYi),  nyní  Osije, 
osada  na  východu  od  Stonu  v  Hercegovině ;  ^^)  i  jinde  forma 
OsIje  i  Ozlje  v  místních  jménech  se  vyškytá.  '^)  Galumainik 
(FaXoufxaiQvix),  srbsky  podlé  mého  domyslu  Glunmik  anebo 
Glumnica  (srov.  valastelin  v  list.  1071,  Yaladizlaus  v  krou.  a 

")  Spicilegium  de  Bosna  p.  15.  Lucius  De  Regno  Dalm.  p.  266.  Far- 
latí  Dlyr.  sacr.  L  c.  V.  §  2. 

^*)  Vystébovalci  srbSti  z  tohoto  okoli  vyšli  a  ▼  Jižních  Uhřich  osedli, 
řimsko-katolického  náboienstvi,  slovon  Bai^evci. 

1^)  Hercegovinou  nazvána  jUiozipadni  čistka  Srbska  ok.  1440,  z  pří- 
tiny,  ie  cis.  Fridrich  Ul.  kniiete  JoJiho  Stepaná  titulem  ^Herzog'*  t  vé- 
To^  maď.  Herczeg,  poctil. 

16)  Carta  deUe  prov.  lUir.  1813.  list  Xa,  JinéOsUe  Jest  na  rakouském 
přimoří,  mezi  Imotíd  a  PoUem.  Tamie  a  na  mapé  WelMové  liat  VU. 


282  Okr.  IL  CU  IV.  O  Skwmech  srbských, 

Ikrt.  Iat.)y  ještě  nevySetfeiiéy  afi  nenMi  zkažené  Salom  na  ma- 
pách jižně  od  Nevesinje ;  Glamnica  podál  odtud  y  Bosně  se 
naoházi.  —  Dobriskík  (Ao^piaxix),  druhdy  Dabťsk,  nyní  Dabar 
(od  slova  dabar,  t  bobr,  či  od  cyr.  ďb'r\  ůdoll  ?),  na  někter^ř^ch 
mapách  nesprávné  Dobar,  n  pramene  Vnkostakn,  k  jihový- 
chodu od  Ljubinjíř.  Toto  město  poněkud  posloužiti  může  fc  vy- 
měřeni středozemnich  hranic  mezi  Záchlumim  a  Tervunií.  — 
Nemálo  pomoci  k  lepšímu  poznáni  jihožápadnicb  krajinek 
Srbska  poskytovaly  by  íeměpisné  zprávy  u  bezejmenného 
Duklanina,  kdyby  text  jeho  byl  od  piseckých  omylů  v  čistější. 
Podlé  něho  krajina  Podgorje^  kteréhož  jména  on  místo  Zá- 
ohlumí  užívá,  asi  na  konci  lOho  stol.  záležela  z  jedenácti  žup, 
jichžto  jména  jsou :  Onogost,  nyní  městečko  na  jezeru  bliž 
Nikšiée,  Morača,  u  pramenův  soujmenné  řeky,  Eomernica  t 
Komámica,  nyní  osada  na  soujmenné,  s  Tarou  splývající 
řece,  Piva,  na  soujmenné  řece,  Geriko  č.  Gáza,  t.  Gacko  mě- 
stečko do  dnes  známé,  Netusini,  t.  Nevesinj,  nyní  městys  na 
říčce  téhož  jména,  Guisemo,  srbsky  snad  Gučevo,  neznámého 
položení  (srov.  Gučevo,  hora  u  Zvomika  v  Bosně),  Debreca, 
docela  neznámá,  Neret,  t.  podkrají  horní  Neretvy,  a  Ráma, 
podkrají  soujmenné  řeky. ")  Částka  dřevního  Záchlumí  blíže 
k  moři  pHIežící,  počítaje  sem  i  podíl  Nerečanův,  slově  u  Do- 
klanina  našeho  Krajná  (Cherenania),  v  niž  on  sledující  de- 
vatery župy  uměštnje :  Stantania  i  Ston,  u  Konstantina  Sta- 
gnon.  Popovo  údolí,  jímž  podlé  Lucia  a  Farlata  ř.  Zá- 
chlnma  teče,  Yabsko,  snad  Jabica  č.  Žabica  (u  Vaudoncourta 
a  Frieda),  Lucca  t.  Luka,  i  později  sice  připomínaná,  však  teď 
neznámého  položeni,  Vellica,  snad  Bjelica,  neznámá,  Gory* 
mita,  neznámá,  Vecenike  nevyšetřená,  Dubrava,  rovněž  ne" 
známá,  a  Debroi  nyní  Dabar,  druhdy  Dabrsk,  u  Konstantina 
Dobriskik.  ^^  —    Z  přehledu  těchto  od  Konstantina  Porphy 


")  DiocL  ap.  Luc,  16G6.  p.  293.  Podgforía  . . .  Zapaniae  Onogoste, 
Moratía,Ck)merDÍ2a,Pioa,Gerieo,Neta9in!,  Goisemo,  Debreca,  Neret  etRamma- 

^  Diocl  ap.  Luc,  1666.  p.  293.  Cherenanla  . . .  Jnppaniae  Stantania, 
Papara,  Yabsoo,  Lncea,  Yellioa,  Gorymita,  Veoenike,  Dabrava  et  Debre. 
Pttjacs.  p.  96  čte ;  Velicagor,  Imota  . . .  Vecserigorie,  mláto  Vellica,  Gory- 
mita . . .  Vecenike,  s  pTi<^  neudaných.  Výi  Stonn  nalézá  se  ov^dem  ne- 
veliká osada  Imotíca. 
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rogennety  a  Duklanina  vytčených  žup,  mést  a  řek  dosti  pa- 
trné jest,  že  Záchlami  prostranstvím  svým  Srbska  sice  nikte- 
rakž  se  nevyrovnalo,  nicméné  však  ostatní  tři  vedle  ného  le- 
žiei  krajinky,  zvlááté  Narentanskoa  a  Tervonskou  daleko  pře^ 
yyšovalo.  O  knížatech  záchlumských,  dobývajících  se  na  sa- 
movládu  pokud  staří  pramenové  hodnověrných  zpráv  poský- 
tali,  jíž  na  hoře  jednáno  (§.  31.  č.  4.). 

d.Nere$ané   čili  Pohané. 

Nerečané  čili  Pohané  sídlili  vedle  Zácblnmcův,  na  pomoH 
jmenovaném  Erajna,  táhnonce  se  středozemím  až  ku  chorvat- 
ské župě  Chljevnu  (nyní  Livno).  Byty  jejich  císař  Konstan- 
tin takto  vyměřuje :  „Od  řeky  Orontius  (t.  Neretva)  počíná  se 
Pagania  a  vystupuje  až  k  řece  Cetině.  Máť  ona  župy  tři, 
Sastotza,  Mokron  a  Dálen.  Z  těchto  první  dvě  leží  na  moři 
a  vládnou  loďstvem;  třetí  daleko  od  moře  vzdálena  jest,  jejíž 
obyvatelé  rolnictvím  se  živí.  Majif  nadto  na  blízku  čtyry 
ostrovy,  jmenované  Meleta  č.  Malozeatae,  Kurkura  č.  Kurkra 
č.  Kiker,  Bartzo  č.  Bratzes,  a  Pharos  č.  Phara,  všecky  pře- 
krásné a  přeůrodné.  Též  městečka  a  pustiny  i  jezera  v  hoj- 
nosti, jež  vSecky  zaujímají,  chovajíce  v  nich  dobytek  a  dobý- 
vajíce sobě  živnosti.  Jsouř  i  jiní  ostrovové,  jenž  Pohanům 
nepřináležejí,  totižto  Ghoara,  lis  a  Lastovon.  Města  obydlená 
v  Paganii  jsou  Mokron,  Verullia,  Ostrok  a  Labinetza.  Pohany 
v  jazyku  slovanském  šlovou  proto,  že  dlouho  bez  křestu  v  po- 
hanství setrvávali :  řecky  zajisté  kraj  jejich  jmenuje  se  Arenta, 
oni  pak  Arentani**.  '*)  Meze  Paganie  na  jihu  císař  dějepisec 
příliš  neurčitě  vyznačuje  u  řeky  Neretvy,  jeSto,  jakž  jsme  na- 
hoře viděli,  a  sám  Konstantin  jinde  připomíná,  i  níže  této  řeky, 
až  téměř  k  okřidlí  Stonskému,  pomoří  Nerečanům,  naproti 
tomu  pak  středozemí  Záchlumcům  náleželo.  Severní  hranice 
žádné  nejistotě  nepodléhají.  Župa  Dálen  daleko  do  středo- 
zemí se  táhla,  stěsněna  jsouc  od  západu  i  severu  župami 
chorvatskými;  Imotskon  a  Ghljevenskou.  Na  pomoří,  od  ústí 
Cetiny  do  zmíněného  okřidlí,  celé  to  úzké  pásmo  země  drželi 


»)  Conat  Púrph.  A.  I.  c  29.  30.  36.  Strkter  VL  411—415. 
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Nerečané,  majíce  za  seboa  mocné  ZácUamce.  Župa  B€uioiza 
(PaaTtÍTCa),  vrheky  Roztoky  měla  Bvé  jméno  od  malého  je- 
sera  Baztokn,  jiiné  od  města  Makarsky,  nedaleko  Vrgorce. 
Žnpa  Mokron  (Moxpov)  rozprostírala  se  severně  nad  hořejSi, 
v  okoli  města  Makarsky,  kteréž  druhdy  Mokro  sloulo.  Župa 
DaUn  (AaXev)  naposledy  jest  znamenitá  rovina  Dlmen^  Dlnmo» 
podlé  dnešního  vysloveni  Dumno,  Duvno,  v  Hercegovině  na 
východ  od  Livna,  svlažovaná  říčkou  Miljackou,  s  hradem  Žu- 
pancem.  V  římské  době  sloula  Dalminium  č.  Delminium, 
s  městem  téhož  jména,  odkudž  i  celé  Dalmatie  a  národu, 
Dalmatae  název  pochází.  Do  obvodu  prvni  župy  padá  město 
Ostrog  fOarpox),  u  Luda  v  list  1078  Ostrogh.  1103  Ostrog, 
nyni  21aostrog|  jižně  od  Makarsky,  v  nevelikém  dáli  od  břehu 
mezí  mořem  a  plesem  jmenovaným  Jezero.  Jiný  Ostrog  (jméno 
to  znamená  pevnost)  jest  n  Niksicův.  Labinec  (Aa^íveT^a) 
neznámého  položení;  Fortis  jej  spatřovati  měl  ve  zřicenináchi 
u  vsi.Gradce  výše  ústí  Neretvina  na  břehu  mořském;  srov.  La- 
bena  villa  v  list  1103  u  Lucia,  Labinec  hora  v  Čechách  atd. 
V  obvodu  župy  Mokranské  leželo  Mokro  (Moxpov),  odkudž 
i  celé  župy  jméno,  nyni  Makarska.  Vrulja  (BepoúXXia),  ai 
do  dnes  osada  mezi  Omiáem  a  Makarskou  na  břehu  mořském. 
Ye  třetí  záhorské  župě  nepochybně  kvetlo  město  Dťmen  (Dd- 
minium),  ačkoli  ho  Konstantin  výslovně  nepřipomenuL  Z  ostro- 
vův  Nerečanům  připsaných  Eurkura  č.  Eurkra  č.  Eiker  (Koúp. 
xoupa,  Eoúpxpa,  E&cep)  slově  nyni  srb.  Eorčula,  dřív  Earkar 
(vlas.  Curzola),  Meleta  (MsXeTa)  Mlit  (vlas.  Meleda),  Bartzo 
&  Bratzis  (BápT^u,  Bpá^i];)  Brač  (vlas.  Brazza),  a  Pharos  & 
Pbara  (*ápo;,  $ápa)  Hvar  (vlas.  Lesina).  Jiné  tři  od  Nere- 
čanův  nezaujaté,  nýbrž  pořád  pří  řecké  vládě  zůstávající 
ostrovy  jsou  lis  Cí'^<0  ^b.  Vis  (vlas.  Lissa,  někdy  Issa),  La- 
stovon  (AáoTc^ov)  srb.  Lastovo  (vlas.  Lagosta^,  a  Choara 
(Xóapa),   neznámá.  ^    Pohané   tito  Řekům  slouli   Arentani 


^)  Banduri  (Stňa.  IL  413)  ji  vyhlásil  la  ostroT  Corra  v  Istín.  Antoo. 
kteréž  aloyo  Jen  omyl  jest  ▼  SurítOTě  vydáni  m.  Corcyra.  Wesseltng  Itln. 
Anton.  p.  520.  Katincsich  ji  pokládá  za  ostrov  Torcola,  na  jih  od  Hvara. 
Orb.  ant.  I.  886.  Snad  Chaza,  Caus,  mesi  Visem  a  Lastovem,  již  Engel 
k  L  997  připominá?    Gesch.  v.  Dalm.  468. 
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('Apevrávot),  místo  Narentani,  od  řeky  Arenty  ('ApsvTa),  u  sta* 
rých  Naro,  *srb.  nyni  Neretva,  druhdy  snad  i  Narenta.  Slovan* 
ské  jejich  jméno,  jakž  di  Konstantin,  dáno  jim  bylo  od  kre- 
slených jejich  bratří,   z  příčiny  urputného  jejich  setrváni  při 
pohanství.  Když  zajisté  ostatní  Srbové,  hned  po  vsidlení  svém 
do  Illyrikum,  přičiněním  cis.  Heraklia  křest  přijali,  Nereéané 
nejen  tehdáž,  nýbrž  i  později,  když  cis.  Basilius  nestálé  u  víře 
anebo  odpadlé  Srby  skrze  Carhradské  duohovniky  znova  citoví 
získal,  sami  k  jednotě  viry  přistoupiti  se  zpěčovali,  až  napo- 
sledy i  oni,  nutnosti  věci  by váe  dohnáni,  vyslavše  k  dotčenému 
císaři  své  posly,  křestu  sobě  vyžádali.   Potom  jméno  Pohané^ 
jK)malu  zašlo,  dosazeno  jsouc  domácím,   od  nich. nepochybné 
již  dříve  užívaným,  Nerečané,  které  až  podnes  trvá.    Od  při- 
byti svého  do  Dalmat  až   do  křestu   požívali  Nerečané  úpl- 
ného svobodstvi;   v  čas   svého  obráceni  slíbili  sice  cis.  Basi- 
Hovi   poddanost  a  poslušenství,   avšak  brzo    potom  z  tohoto 
dobrovolně  obraného  jha  se  vytáhli.  Rozsidleni  jsouce  po  ná* 
březí   mořském   a  příležících   ostrovech  horovali  v  mořepla- 
vectví,  a  v  krátkém  čase  tak  silným  loďstvem  vládli,  že  blíz- 
kým i  dalekým  sousedAm  byli  k  ostrachu.  Ostrovové,  na  něž 
římští  osadnici  před  Slovany  byli  se  utekli,  stali  se  hlavním 
cílem  vpádův  jejich:  Latini  tito  odtud  vypuzeni  nadarmo  hle- 
dali  útočiště  v  Chorvatecb.  ''*)    Na  počátku   9ho  stol.   moc 
jejich  tak  zrostla,  že  i  samým  BenátčanAm  byli  hrozní,  jejichž 
vévoda  Johannes  Participatius  je  s  loďstvem  na  moři  stíhal,  a 
ku  přijetí  míru  donutil  [ok.  820].  ««)  Vévoda  (doje,  iU.  dužd) 
Tradoniko  obnovil  smlouvu  s  Držičem  č.  Dražkem  (Drosaik), 
jakž  podobno,  županem  Nerečanským  [po  836].  Tito  nicméně 
brzo  potom  znova  až  do  končin  Benátských  zabíhali,   Eaorle 
(lat.  Caprulae)   pod   vůdcovstvím  Uneslava   a  Diodura   (snad 
zkažené  jméno)   poplenili,   a  ode  všech  Benátských  lodí,   do 
přistavAv  jejich  vbihajicích,  vysoké  clo  vybirali.    Někdy  při- 
stavše  s  loďmi  svými  ku  břehu,  do  středozemí  se  vedrali,  jí- 
majíce a  závodíce  vše,  co  jim  se  namátlo.    Tradoniko,  utkav 


'»)     Stritter  II.  413. 

»)  Tehdáž  prý  vyslanec  Kerecttitký  v  Betátitáeli  křest  při]aL 
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••e  s  nimi  na  moři,  byl  od  nich  přemožen  [840].  Smělost 
jejich  na  moři  často  zabíhala  ve  výtržnost  mořských  loupež- 
n&Av.  Tak  mezi  jiným  obloupili  a  zajali  vyslance  papeže 
Hadriana,  vracející  se  ze  sborn  Eonstantinopolského,  se  všemi 
dtty' sněmu  toho  [869—870].  ^«)  Benátský  vévoda  Ursus 
Farticipatius  vedl  s  nimi  válku,  a  vi^  bez  prospěchu.  ^*) 
Při  tom,  což  horšího,  ani  svým  bratřím  neodpouštěli.  Když 
L  868  ostatní  Srbové,  Záchlumci,  Tervunci,  Eonavlané,  Da- 
brovničané,  též  i  Chorvati,  cis.  Basiliovi  proti  Saraeenům 
v  Itálii  u  města  Baru  pomáhali,  Nerečané  vpadše  do  končin 
jejich,  hrozně  je  poplenili.  ^^)  Takovíto  vpádové  ostatně  ne- 
překáželi na  dlouze  přátelským  svazkům  mezi  jedněmi  i  dra- 
hými, jakž  patmo  z  toho,  co  Konstantin  připomíná  o  kupec- 
tví ChorvatAv  přicházejících  s  loďmi  svými  do  přistavův  Po- 
lianských  na  trhy.  ^^)  Okolo  1.  917  čte  se  o  nich,  že  je  srb- 
ský veležupan  Petr  svému  panství  byl  přivtělil;  ^^)  není  však 
pochyby,  že  s  toho,  příčinou  tehdejších  domácích  rAznic  a 
provázejících  je  pohrom  v  Srbsku,  brzo  potom  zase  sešlo, 
nebof  již  1.  932  a  948  Nerečané  tak  mohutně  a  směle  sobě 
počínali,  že  se  jich  i  v  Benátkách  strachováno.  Petr  Eandi- 
anus  ni.  vypravil  se  dvakráte  s  loďstvem  proti  nim:  poprvé 
se  mu  sice  předsevzetí  nepovedlo,  podruhé  však  vymohl  na 
meh  zaslíbení,  že  se  pokojně  chovati  budou,  ač  i  toho  nespl- 
nili. Příhodné  položení  jejich  sídel  na  moři,  ^^)  u  vtoku  Ce- 
tiny  i  Neretvy,  zmocněné  ostrovy  jim  náležejícími,  a  mocná 
přízeň  panovníkův  chorvatských,  jmenovitě  Trpimíra  a  Muti- 
míra  [995—997],  překáželi  Benátčanům  skrotiti  své  protivníky : 
aft  naposledy  vévoda  Petr  Urselus  n.  i  jim,  jakož   společní- 


*^)  Anasttu,  Blbl  ap.  Baron,  ad  O.  869.  Luciut  1.  II.  C.  2. 

^*)  Okolo  1.  860  piipomini^í  se  knížata  a  vůdcové  pomořských  Chor- 
Vatův  Demogoy  č.  Domintoas  a  Inicns  č.  Illicns  (snad  v9e  to  jen  Jedna 
Moba  ?),  jeS  mnozí  za  kniiata  KereSanův  drží.  O  nich  8  Jistotou  téméř 
nic  se  neví.    Mikóczi  sír.  871—374. 

**)  Ludov  Imp.  ep.  ad  Basil.  ap.  Bcsron.  ad  a.  871.  Lucius  I.  II   c.  2. 

*^  ComL  Férph.  A.  L  c.  31.  Htritu  JI.  415.  Sagenis  et  condoris  CHro- 
TEti,  qui  mercatus  freqnentant,  ad  emporia  proficiscontnr,  oppidatim  circum- 
emites  Paganiam  et  sinnm  Dalmatiae  Venetias  usque. 

")  Consu  Fbrph.  ap.  Strítt,  II.  414-415. 

M)  ela  locis  kiaceonis  et  praemptii*  Const  Porph,  A.  L  c.  dO. 
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kům  j^ich  Chorvatům,  1.  997  záiiabnou  zadal  rána,  po  niž 
aila  jejich  vždy  více  klesati  počala.  ^^)  W  litém  stol.  vláda 
jejich  konečně  docela  propadla  pod  železKiým  ramenem  Be- 
nátčanŮY. 

4.  Travunia  a  Konavlje. 

O  krajině  srbské  jménem  Tervunia  i  Konavlje  (Tervnnia; 
Kanali)  vyznačené,  cis.  Konstantin  následnjici  nám  zprávy  po: 
zůstavil:    „Od  Eotom  (Dekaterae)   počíná  se  knižetstvi  Ter- 
vnnské,   prostírajíc  se   až  k  Dnbrovnlkn  (Raosiom):   pohomí 
pak  jeho  strana  hraničí  se  Srby.    TervnncAv  a  EonavIjaoAv 
<T^vaniotae,   Canalitae)  krajina  jedna  a  táž  jest.    Konavlje 
zajisté  slově  krajiště  země  k  Tervunii  pfíležité.   Jméno  první 
vyznamenává  v  jazyku  slovanském  pevné  místo  (tvrz),  proto 
ie  tam  mnoho  jest   tvrzí,   druhé  pak  v  témže  jazyka  vyzna- 
čuje kolnici  čili  povozní  silnici  (ápia^^a,  via  plaustri),  protože, 
majíce  zemi  rovnou,  při  všelikých   svých  prácech  vozftv  uží- 
vají.   Města  obydlená  v  obojím   kraji  jsou   tato:   Tervunia, 
Hormofl  č.  Ormos,  Risena,  Lukavete   č.   Lukave,  Zetlivi^.  ^^ 
Oboje  jméno  tohoto  národu,  t   Tervuniotae  a  Kanalitae,  jcstif 
původem   svým  neslovanské,   a  Konstantin  Porpbyrogenneta, 
slyše  jedno  na  tvrz  (stslv.  tvťď),  druhé  na  kolnici,  daleko  se 
pravdy  chybil.    Co  se  prvního  jména   dotýče,   Konstantin  ve 
spise  svém  o  spravování  císařství  píšef  ovšem  Tervunia  (Tep- 
^uvía),   a  však  ve  spise  o  obřadech  dvoru  Byzantského,  ač- 
koli v  litém  stol  předělaném,  čte  se  Travuni  (apx^v  t«Sv  Tpa- 
^úvQv),  ^*)  kterážto  forma  i  v  srbských  památkách,  jmenovité 
T  listinách  krále  Štěpána  1195—1230,  uDometiana  1264  atd^ 
se  vyškytá  (TpaBovNHu),  jen  v  list  krále  Radoslava  1234  stojí 
^Trevunijských  zemí^.  Obecné  sice  jest  zdání,  že  jméno  země 
se  dnešním  jménem   města  Trebinje  na  soujmenném,   řekou 
Trebínšticí  protékaném  jezeře,  jestif  stejné ;  mně  však  mnohem 


*»)  A,  Danduli  Chron  ap.  Murai.  8cr.  Rer.  ItaL  XII.  p.  182.  186.  187 
etc.  Lucius  De  R.  Dalm.  1.  n.  c.  2.  3.  Engel  Gesch.  y.  Dalm.  460-463. 
467-468. 

*>)  Const.  Pórpk.  A.  I.  c.  80.  34   StritUr  H.  408-410. 

31)  Comu  Porpk.  De  oer.  ecL  RMcň  p.  398.  399.  Stritter  U.  160. 
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podobnější  býti  se  vidi,  ief  ono  původně  jest  illjrsko-Iatínské 
Travnnia,  složené  ze  sloy  trans  a  ^ouvo^^  a  znamenajici  toli- 
kéž co  Tranomo  ntani  č.  Tramontani  n  Ptolemaea,  neb  Zá- 
chlumí,  Záhoří  ye  siovančině.  Než  dejme  třebas  tomu,  že 
forma  Tervunia,  Travnnia  ^^)  místo  pravější  Trebinje  z  řec- 
kých teprva  spisův  do  srbského  dvorského  sloha  se  vtroosíla^ 
předce  Trebinje  nikdy  nemůže  vyznamenávati  tvrz  (tvrď),  jakž 
to  Konstantin  tlamočL  Rovněž  jisto  jest,  že  Eonavlje  (KavaXiQ) 
nikoli  od  kolnice  (via  plaustri),  *^)  načež  týž  dějepisec  myslil, 
nýbrž  od  kanalův  čili  vodotokův  toto  své  jméno  dostalo.  ^*} 
Posrbené  slovo  Eonavlje,  podlé  svědectví  Eačiée  Miošiée,  až 
do  ISho  stol. '  se  zachovalo.  Hranice  západní  čili  pomořská 
od  Eonstantina  městy  Dabrovníkem  a  Eotorem  určité  vytčeoa 
jest;  nedůvodné  však  jest,  co  o  mezech  se  Srby  dokládá, 
nebof  Travunia  jen  na  východu  a  to  na  mále  Srbska,  ovšem 
ale  prostranněji  na  sevem  Záchlamí  a  na  jihu  Daklanska  se 
dotýkala.  Meze  její  zevrubněji  by  se  vykázati  daly,  kdyby 
města  od  Eonstantina  jmenovaná  byla  známější.  Tervunia 
(Tep3ouv£a)  slově  podnes  Trebinje,  dle  některých  i  Trebinja^ 
—  Risena  ('Píaeva)  jest  Risan,  v  zátoce  Eotorské.  —  Ormos 
ě.  Hormos  ( "Oppioc,  "Oppio^:)  není  známo,  ač  není-li  Hurona,. 
Hourona,  na  některých  mapách,  severně  od^Risna.  ^*)  —  Lu- 
kavete  (Aouxá^sxe,  č.  snad  čísti  dlužno  to  Aouxáps  ts  to 
ZfiTX-yj^ir)  ?),  snad  Laka  ve  středozemí  bliž  osady  Tuhel'  jme- 
nované, r-  Zetlivi  (ZeTXTřjpifj),  snad  Zeta,  nyní  řeka  se  sou-- 
jmenným  podkrajím,  ačkoli  toto  podlé  položení  svého  raději 
k  Duklansku  přináležeti  se  zdá.  Podlé  Diokleata  obsahovala 
země  Tervunská  na  konci  lOho  stol.  sledující  devatery  župy: 
Liibomir  t  Ljubomír,  jakž  podnes  hora  v  podkrajl  Rudinském 
slově,  Vetanica,   Vitanica  v  pozdějších   pramenech    (ze  14ho 

3^)  ZáméDa  hlásek  e  a  a,  zyláSté  po  r,  ve  stsrb.  a  stbul.    nářeči  jes 
Jakž  védomo,  velmi  obyčejná. 

33)  „Via  carri  Colnich"  u  Lucia  (ed.  Vind.  p.  267)  z  list.  1194,  což 
čtu  Kolnica? 

**)  L.  Tubero  Comm.  s.  tempor.  Francot  1603.  4.  Banduri  Aniniadv. 
ad  Const.  P.  c.  34.  Stritter  IL  403.  Engel  Gcach.  v.  Rag.  43.  Nyní  zátoka 
Q  Nového,  Risna,  Kotora  a  Badvy  slově  illyrsky  Kanál  č.  Konao.  Wuk 
Sief,  Karadžič  Srb,  Poslovice  1836.  str.  XV. 

»»)  Lapie  Ctrt©  de  la  Tnrqaie  1822.  F.  VH. 
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8tol.);  teď  neznámá,  Kadina,  podnes  Radíne  osada  pod  horoa 
Ljnbomirem,  Cruscevica,  snad  Kruše  v  Černohorskn,  Unno,' 
nepochybně  Ormos  cis.  Konstantina,  Ressena  t.  Risan,  Dra- 
ceviza,  buď  Dračevo  nedaleko  Trebinje  a  Slana^  anebo  Dra- 
kovica,  někdejší  hrad  mezi  Kolorem  a  Dubrovnlkem,  Canali 
t.  Konavlje,  malounký  onen  proužek  země,  od  starého  Epi- 
danru  (Ragusa  vecchia)  pomořím  dolů  až  k  zátoce  Kotorské 
se  táhnoucí,  později  od  Dubrovčanův  zakoupený,  v  němž 
pevnost  Sokol,  osady  Vitaljina,  Obod  a  j.  se  připomínají,  ^^ 
naposledy  Gernoviza,  neznámá.  ^^  Konstantin  Porphyrogen- 
neta  ve  spise  o  obřadech  dvoru  byzantského,  zdíleje  formule 
listovních  nápisův,  klade  vládce  Travunského  i  Kanalského 
.  jednoho  vedle  druhého,  jako  dva  rozdílná  knížata,  ^®)  ačkoli 
nám  to  divno,  kterak  tak  malé  tříslo  země,  jakéž  jest  Kona- 
vlje,  zvláštního  panovníka  kdy  míti  mohlo.  Z  polohy  měst  a 
žup  nahoře  uvedených  patrno  jest,  že  Tervunia  na  severový- 
chodu opírala  se  o  pohoří,  dělící  Konta  od  Gacka  a  Ridjany 
od  Onogostu,  na  jihu  pak  o  hranici  černohorskou.  Z  příbé- 
hův  jejich  to,  co  do  naši  doby  sahá,  již  nahoře  jsme  podotkli, 
k  čemuž  ještě  přidati  lze,  že  pozdější  Dubrovničti  spisovatelé 
o  vpádech  Tervuňanův  do  Epidauru  (Ragusa  vecchia)  ok.  640 
— 650,  o  spolčeni  se  jejich  se  Saraceny  a  vyvráceni  oběma* 
jimi  Epidauru  1.  656,  z  pramenův  ovšem  nevšelijak  jistých, 
vypravovati  umějí.  ^•) 

5.  Duklja  a  Zeta;  meze  starého  Srbska. 

Nejjižnější  oddíl  srbské  země  sloul  u  Řekův  a  Latiníkův 
Dtorlea,  u  Srbův  Duklja^  tytýž  i  Zenta,  Zda.  „Dioclea,"  praví 
Konstantin,  ,,ležl  blízko  městeček  pod  Dráčem  (Dyrrachium, 
alb.  Dures)  jsoucích,  Lese  (Elissus),  Olgunn  č.  Ulčinu  (Hel- 
cynium,  Dulcigno)  a  Baru   (Antivari),  sahajíc  až   ku  Kotoru, 


^'•)  Eiu]"!  Go^íh.  v.  Ragusa  str.  159. 

3*)  UocUatts  ap  Luiiuin  1666.  p.  293.  „Tribunia  ...  Jiipaniae  Libo- 
mlr,  Vetanica,  Rudina,  Crusceviza,  Urmo,  Ressena,  Draceviza,  Canali, 
Gtoioviza. 

M)  Striner  II.  160.  Ei<:  rov  n^j/oiTn  rov  Kavúktj  '  *íí  rov  a(j/Oyta 
TciSv  T(ja^ovio)v. 

3«')  En(;€Í  Gesch  v.  Ragaaa  str.  4^—45. 

éarařOc,  Slov.    Staroiitnoírtl.    O.  •  IJ 
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kdež  s  Terynnij  mezoje:  pohomi  pak  její  částka  opirá  se 
o  Srby.  V  ni  json  obydlená  veliká  města  Gradetae,  Nou- 
grade,  Lonto  a  Dokla*. . .  Jméno  krajiny  vzato  od  města,  za- 
loženého od  císaře  Diokletíana,  nyní  zpustlého/'  ^^)  Tak 
Konstantin:  odpola  dobře,  odpola  proti  pravdě.  Ani  město 
Doklea  od  císaře  Diokletiana  nezaloženo^  nýbrž  naopak  on 
po  něm,  co  domovu  svém,  jmenován,  ani  nebylo  za  času 
dsaře  Konstantina  pusté  a  bezlidné,  ješto  i  sám  je  něco  výš 
y  počtu  velikých  měst  pod  jménem  Dokla  uvodí.  Místo  za- 
jisté nesmyslného  Lontodokla  čísti  dlužno  Lonto,  Dokla  (to 
AóvTo,  TO  AóxXa).  Jméno  města  čte  se  u  Ptolemaea  Doclea, 
n  Aurelia  Victora  Dioclea;  u  Plinia  připomíná  se  jen  národ 
Docletae.  Srbové  je  prozvali  Duklja,  při  čemž  pozoru  hodné, 
že  i  za  Tatrami  máme  rusinské  městečko  Duklu.  Které  zpu- 
itění  Dukly  císař  Konstantin  mini,  o  tom  rozličná  jsou  uče- 
ných zdání;  někteří,  že  od  bulharského  cara  Symeona  1.  926, 
jiní,  že  teprve  1.  980  od  Bulharův  i  Řekův  byla  vyvrácena, 
dovozuji.  S  jistotou  jen  to  ví  se,  že  Dukla  i  napotom  až  do 
vpádu  Turkův  bylo  město  znamenité ;  neboť  Cinnamus  vy- 
pravuje o  dobyti  jeho  od  Jana  Dukasa  ok.  1.  1162,  nazývá  je 
městem  přeslavným;'*^)  král  Milutin  pak  je  byl  vyznačil  sí- 
dlem oslepeného  syna  svého  Štěpána  1.  1317,  ačkoli  jej  po- 
zději do  Budimli  seslal.  ^^)  Leielof  u  vtoku  Zety  do  Morače, 
v  samé  rozsoše  těchto  řek,  a  z  rozvalin  jeho,  až  posavad 
Dukljan  grád  jmenovaných,  povstalo  nynější  městečko  Pod- 
gorica.  Méně  jisté  jest  položeni  ostatních  měst.  Gradetae  (Fpa- 
a-coLi)  jest  nejpodobněji  nynější  Gradic  výše  Skadru.  -—  Nou- 
grade  (Nou^páSe)  t.  Novgrad,  neznámý,  ač  není-li  Gradac 
v  kraji  Lješanském  v  Černohoře.  —  Lonto  (Aóvto),  na  sta- 
lých mapách  Lunta,  Luncza,  na  novějších  Linda,  severový- 
diodně  od  Skadra.  Diokleates  v  krajině  Dioklejské  čili  v 
Zetě  *^)  tyto  desatery  župy  vyčítá :  Lusca,  nejpodobněji  nahija 


:•] 


ConsL  Pbrph.  De  Adm.  Irap.  c.  29  30.  35.  Siritter  II.  416—418. 
Stritter  H.  188. 
**)  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.    ?52. 
*')  Diocleates  ap.  Lucium  lG6(i.  p.  293.  Zentae  regio  ...   et    župan iae 
Lnsca,  Padlugiae,  Gorska,  Cnpelnich,  Obliqait,  Propratna,  Cremeaiza,   Bu- 
daa  cum  Caccva  et  Grípuli. 
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<kraj)  Lješanskáy  Padlugiae,  snad  Podlnžjei  neznámého  polo« 
zeni,  Gorsca,  tolikéž  neznámá,  Cupelnich,  rovně  nevyšetřeni, 
Obliquit  t  Oblačič;  podnes  co  osada  trvá,  ^^)  Převratná,  nyní 
Prapnatnica  (misto  Papratnica)  osada  v  Lješanském,  Creme- 
niza,  neobjevená,  Budva,  známé  město  na  moři,  Caceva  i 
Eučeva,  neznámá  (srov.  Eutje,  Eatiště  v  Čemohoře),  Grípnli, 
snad  Ertole  na  okřídli  bliž  Eotorn.  Z  těchto  různých  udáni, 
ačkoli  nevšelijak  světlých  a  jistých,  vždy  předce  ohledem 
prostranství  této  krajiny  tolik  vysvitá,  žef  ona  od  Tervunie 
zátokou  Eotorskou  a  horami,  dělicimi  Grahovo  od  Bjelice;  od 
Záchlumcův  horami,  z  nichž  Morača  vyplývá,  od  Srbův  po- 
hořím Rašským  nad  jezerem  Plavném,  ode  dřevních  Illyrův 
čili  potomně  bulharských  Albáncův  řekou  Drimcem  (Drinassí 
i.  Eiri)  a  čárou  od  Skadru  přes  Bar  k  moři  bežici  odhrani- 
čena,  na  západu  pak  od  Baru  až  ku  Eotoru  mořem  oblévána 
byla.  Tlm  způsobem  celé  nynější  Černohorsko  v  ni  bylo 
obsaženo.  Okolí  Dioklejské  již  velmi  časně  nazýváno  i  Zetou 
čili  Zentou,  kteréžto  slovo  ve  dvojim  smysle  se  užívá.  V  užšim 
znamená  podkraji  řek  Zety  s  pravá,  a  Cjevky  i  Bystrice 
s  leva  do  Morače  tekouci^  z  nichž  ono  homl,  toto  dolni  Zetoa 
slově.  V  širším  smysle  bére  se  Zeta  za  celé  Dukljansko. 
Eraj  Zetu  zpomlná  již  sv.  Sáva  v  životopise  otce  svého  sv. 
Symeona.  Nyní  dolní  Zeta  k  Čemohoře^  homl  k  tureckému 
Albansku  připočtena.  V  okresu  Duklanska  a  Zety  dřevní 
dějepis  i  více  ještě  památných  měst  připomíná,  z  nichž  my 
jen  některá  zde  ze  jména  vytkneme.  Budiml,  město  slavné, 
svrchu  (č.  1.)  k  srbským  počtené,  na  Morači  výše  Spuže, 
kdež  na  mapách  ves  Budina.  —  Skadar,  za  Řimanův  Skodra, 
u  stoku  Bojany  a  Drímce,  stolice  srbského  krále  Vlkana 
(1089—1105],  —  Eotor,  u  Eonstantina  Dekatera  (AexaTepo, 
kteréžto  jméno  on  převráceně  vykládá),  ok.  867  od  Sarace- 
nův  dobyté.  —  Budva,  u  Eonstantina  Butova  (Bouro^a),  již 
nahoře  zDiokleata  připomenuté.  —  Eosa  ('Pocaa,  Const.  P.), 
v  ústi  zálivu  Eotorského;  zajedno  s  Eotorem  a  Budvou  ok. 
L  867  od  Saracenův  ztečená.  —  Města  illyrská  čili  albánská. 


")  Viúc  Stefan.  Karadžič  Pjesme  Srbské  III.  137. 
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Buř  (Antivar),  Olgan  5.  Ulcin  (Dulcigno),  Leš  (Lissus)  a  Da- 
xa&  &  Dráč  (Dyrrachiam),  z  počátka  v  poddanosti  řeckých 
oteařAv  zůstávající,  později  od  bnlharských  i  srbských  pa- 
novníkŘv  zanjáta  a  z  částky  poslovanéna  byla.  Totéž  platí 
»  slovutném  městě  Dubrovníku,  latině  Kausium,  kteréž,  odo- 
lavši šfastně  útokům  soasednich  Srbův  a  obhájivši  své 
samostatnosti;  ačkoli  již  okolo  léta  890  slovanské  osad- 
itíky,  pro  své  zlidnění  a  zmocnění,  dobrovolně  do  zdí 
svých  přijalo,  však  nicméně  teprve  mnohem  později  konečně 
se  poslovanilo :  pročež  i  historie  této  slavné  obce,  jakkoli  pro 
pozdější  středověkové  Slovanstvo  důležitá,  z  okresu  našeho 
apytování  vyloučena  býti  musí. 

Místnějším  tímto  vysvětlením  sídel  jednotlivých  větví 
srbských  zřejmě  již  hranice  tehdejšího  Srbska  před  oči 
se  staví.  Na  severu  řeka  Sáva  dělila  Srby  od  pannon- 
ských  Chorvatův;  na  východu  Morava  a  Ibar  až  do  Zve- 
čanu  od  bulharských  Slovanův;  na  jihu  jezero  Plavno, 
říčka  Drimac,  město  Skadar  a  pohornl  čára  k  Baru  od 
smíšených  s  bulharskými  Slovany  Illyrův  čili  Albáncův;  na 
západu  od  Baru  až  k  ústí  Cetiny  moře,  oblévající  ostrovy 
srbské,  od  Itálie,  dále  k  severu  řeka  Celina,  čára  od  jezera 
Imotského  přes  pole  Duvenskó  běžící,  potom  hory  mezi  zřidly 
Vrbasa  a  korytem  Rámy,  naposledy  pohoří  mezi  návahem 
téhož  Vrbasu  a  Bosny  ode  dalmatských  Chorvatův.  Od  to- 
hoto původního  a  starého  Srbska  dobře  roznati  sluší  pozdější, 
po  dostoupení  Štěpána  Nemanje  na  stolici  velikožupanskou  od 
něho  samého  a  potomkův  jelio,  zvláště  krále  Milutina  a  cara 
Štěpána  Dušana,  přivtělenim  mnoha  okolních  zemí  zveličené. 
Již  Štěpán  Nemanja  [1159—1195]  připojil  k  němu  „částku 
pomořské  země  (okolo  ústí  Dřinu),  od  llabna  oba  Piloty,  od 
řecké  (před  tím  bulharské)  země  Pátkovo,  Clivostno,  Podrimí, 
(podkrají  Dřinu  okolo  Prizrenu),  Kostťc,  Držkovinu,  Sítnici, 
Lab,  Lipljan,  Grbočici,  Rjeky,  Ušku,  Pomoraví  (krajinu  na 
východním  čili  bulharském  ramenu  Moravy),  Zagťlatu,  Ljevče 
a  Bjelici"  ^^),  dobývaje  nad  to  i  krajiny  mezi  dolní  Moravou 


^5)  Sv.  Sdvt/  Životopis  8v.  Symeona  ok.  1.  1208.  Rkp.  1619  1.  79  b.  80 
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a  Timokem,  kterouž  však  teprve  nástupcové  jeho  stále  opa- 
novali. Za  cara  Dušana  [1336—1356]  nejen  celá  Macedonie, 
Albánie  a  ThessaliC;  anobrž  i  Řecko  a  Bulhary  přináležely 
ke  srbské  říši,  tehdáž  ovšem  na  nejvyšší  vrch  moci  a  slávy 
vystoupivši  a  odtud  překotem  dolů  ku  konečnému  pádu 
fivému  se  valící. 


ČLÁNEK  V. 

O  SLOVANECH  CHORVATSKÝCH- 

§.  33.  Přehled  dějin  Slovaniv  chorvatských. 

LBozhoštěni  Ghorvatův  yDalmatii,  Pannonii  a  Illirikum. 

Prvotní  dějiny  Chorvatftv  s  dějinami  Srbftv  v  nejužším 
jsou  spojení:  oba  zajisté  národové  z  blízkých  sebe  severních 
krajin  téměř  stejným  časem  vySedáe,  v  nejbližším  opět  sou- 
sedství, jedni  vedle  druhých  v  zadunajském  Illirikum  se  roz- 
sadili.  Nad  to  ještě  i  všeliká  o  stěhování  jejich  zpráva  v  je- 
dnom a  témž  pramenu,  t.  ve  spise  císaře  Konstantina  Por- 
phyrogennety,  zavřena  jest.  Pročež  pojednavše  příčinou  této 
spojitosti  o  dřevní  vlasti  obou  těchto  národAv  a  Čase  jejich 
vystoupeni  z  ní  již  nahoře  (§.  31.  č.  1.),  přistoupíme  zde  bea 
okolkAv  k  vypravování  dějin  chorvatských.  *)  Okolo  léta  634> 
tak  zní  zpráva  byzantská,  cis.  HerakliuS;  těžce  nesa  ztráty 
Dalmatie,  tehdáž  již  asi  od  1.  630   od  Avarův  opanované,  a 


*)  Hlavni  pramenové  jsou  výjimky  z  Byzantíncův  v  Striiteri  Mem.  pop. 
IL  Chrovatica  p.  383—402,  iotopisci  germanSti  ▼  Pertz  Mon.  Oerm.  hist 
T.  I.  n.,  listiny  a  dopisové  knižat  domácícli  i  zahraničnýcli  u  Lucia,  Far- 
lata  a  J.,  Anon.  Presb.  Diod.  a  Thom.  Arch.  Spalat.  n  Lncia  1666  a 
Schwandtnera  T.  III.  Pomůcky  J.  Lucii  De  R.  Dalm  et  Croat.  1.  VL 
Amat  1666.  P.  etc  —  />.  Fariati  Illyr.  sacr.  Ven.  1751.  F.  6  voU.  — 
J.  S.  Assemani  Kal.  eccl.  nniv.  Rom.  1753.  4P,  6  voU.  —  B,  A,  Kercselich 
De  R.  Dalm.  Cro.  et  Slav.  notitiae  praelim.  Zagr.  1771.  F.  —  J.  CKEngel 
Oesoh.  v.  Dalm.  Cro.  o.  Slav.  Halle  1798.  4'>.  (19.  č.  vSeob.  hist).  —  J. 
Mkóczi  Otiomm  Croatiae  liber  unos.  Bndae  1806.  8^  (Dflo  pobrobní, 
v  němž  str.  298  mezi  §.  Y.  a  YI.  mezera  od  1  832  do  1091,  nepochybné 
vinoa  a  neopatrností  vydavatele.)  —  G,  Caialinich  Storia  della  DalmaziSr 
Zara  1833.  8^.  3.  volL  (Ponhá  kompilací,  bes  nžití  pramenův.)  —  Ostatek 
viz  v  Engd  Qesch.  v.  Bolg.  283  sld.,  Dalm.  str.  145  sld.,  Serb.  str.  121 
ald.,  Mold.  u.  WaL  str.  1  sld.,  BuhU  Lit  d.  mss.  Qesch.  str.  268. 
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umluviv  se  s  náčelníky  Chorvatův,  bydlícimi  původné  za  Ta- 
trami ve  dnešní  východní  Haliči  a  z  neznámých  příčin  po  no- 
vých sídlech  se  ohlížejícími,  propustil  jim  Dabnatii,  s  tou  vý- 
minkou, jestli  žehy,  vyhnavše  z  ní  Avary  a  osadivše  se  s  li- 
dem svým  v  ní,  vládě  jeho  poddáni  zftstávali.  ^  Chorvati  ne- 
meákavše,  pod  správou  a  vedením  pěti  knížat  bratří,  jména 
jejichž  Klukas,  Lobel  (Lobelos),  Kosenec  (Kosentzis),  Muchlo, 
ChrVat  (Chrovatos),  a  dvou  kněžen  sester,  jejichž  jména  Tuga 
a  Buga,  a  čeleďmi  svými  a  mnohočetným  lidem  vstoupili  do 
Dalmat,  kdež  po  několikoleté  vojně  Avary  konečné  přemohli 
a  na  díle  vyplenili,  na  díle  sobě  v  poddanství  uvedli  [634 — 
638].  Ostatkové  Avarův  ještě  za  cis.  Konstantina  [949]  nalé- 
zali se  v  Dalmatii,  jsouce  od  Chorvatův  jazykem  i  mravy  rozr 
díkd;^  aniž  jest  nepodobné,  že  to,  což  novější  spisovatelé 
v  povaze  a  obyčejích  nynějších  Morljakův  z  nevědomosti  za 
tatarské  anebo  kirgiské  vyhlašují,  vlastně  od  Avarův  po- 
chází. *)  Od  Chorvatův  v  Dalmatii  osedlých  větev  jedna  od- 
loučivši se  zaujala  Illyrikum  a  Pannonii:  titof  měli  zároveň 
oněm  svého  vrchního  knížete,  kterýž  jsa  neodvislý  ku  knížeti 
chorvatskému  v  Dalmatech  jediné  pro  přátelské  svazky  své 
posly  8  dary  vysílal.  ^)  O  tom,  kdeby  toto  ůdělné  panství 
Chorvatův  hledáno  býti  mělo,  mnohé  od  dějepiscův  chorvat- 
ských na  jevo  pronášeny  domysly:  Lucius  Dlyrikum  za  částku 
Dalmatie,  Farlatus  za  horní  Moesii,  Salagius  za  Norikum  vy^ 
hlásili,  o  Pannonii,  žeby  na  Pannonii  posávskou,  t.  zemi  mezi 
Sávou  a  Dravou  ležící  (Pannonia  Savia),  rozuměna  býti  měla, 
téměř  všickni  stejně   smýšlejí.    Po   pilném   věci  vyšetřování 

^  KoDstantín  Porph.  nic  ovSem  o  úmlayě  s  oisařem  z  ohledá  poddán- 
stři  SQjména  nepfípominá;  než  toto  jisté  jest  jak  z  věci  samé,  tak  z  ji- 
ných Týpo?ědí  téhož  cisaře,  že  Choirati  od  pnropočátku  poddáni  byli  ei* 
saři,  že  z  poddanosti  se  Tytáhlí,  též  i  z  přikládá  Srbův. 

')  Const,  Porph,  De  Adm.  Imp.  c.  90.  Snntqae  etiamnum  in  Chrovatia 
Avarnm  reliquiaef  et  Avares  esse  oog^oscontnr.  (P^acsevich  přidáv& 
^nempe  vel  ex  habitu  pecaliari,  vel  ex  dialecto  diversa.")  Tudy  pošlo,  že 
avarský  titul  ban  (bi^n)  ▼  Chorvatech  nejdřív  se  užíval,  odtud  k  jiným 
Slovanům  př^da. 

*)  Engel  Gesch.  v.  Dalm  str.  231—234. 

»)  Consl,  Porph,  O.  30.  At  a  Chrovatis,  qui  in  Dalmatiam  venerunt^ 
para  quaedam  secessit,  et  niyricnoi  atque  Pannoniam  occupavit;  habebant- 
que  etíam  ipsi  principem  snpremnm,  qai  ad  Chrovatíae  tantum  principem 
amidtiae  er|^  legatlonem  mittebat. 
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nevábáme  se  za  pravé  pKjiti  výsledky  MikóczibO;  dokázavšího, 
.  že  ůdělné  toto  kDižetstvi  chorvatské  v  Pannonii  se  rozkládalo, 
jehož  stolicí  byl  Sisek,   a   že   osady   chorvatské   v  Illyrikum 
.  nikdež  jinde,  leč  v  Norikam,  hledati   se  nemohou,   kdež  po- 
.  zději  župa  chorvatská  se  vyškytá.    Tyto  vSak  osady  u  pro- 
,  střed  již  dříve  tam  osedlých  Slovanův,   spojivSe   se   s  témito 
v  jednu  obec,  neměly  svého  zvláštního   knížete,  nýbrž  slova 
Konstantinova  o  vrchním  od  dalmatského  neodvislém  knížeti, 
.  ačkoli  ponékud  neurčitá,  vlastně  a  pravě  jen  na  Chorvaty  po- 
.sávské  rozuměna  býti  mají.  ^)  Co  do  času  této  zběhlosti,  nej- 
.podobnější  jest,   že  oddělení    to   hned  po  přemožení  Avarův, 
.tedy  okolo  1.  638 — 640  nastoupilo.    Tím   spůsobem  hned  po 
•  ubytováni   se   Chorvatův   v  Zadunají   dvoje   u  nich   povstala 
.obec,  totiž  dalmatsko-chorvatská,  jejíž  stolicí  byl  Bělehrad  na 
přímoří   adriatském,   též  Bihač  na   Uně,    a  posávská,  jejiž 
hlavní   sídlo  nalézalo  se   v  Sisku,   u  stoku  Kupy  (Kulpa)  a 
.  Sávy.    Hranice  veškerého  Chorvatska  podlé  Konstantina  byly 
tyto ;  na  jihu  řeka  Cetina,  města  Imoski  a  Livno,  na  východu 
řeka  Vrbas  s  městy  Jajcem  a  Bajnalukou,  na  půlnoci  Drává, 
.Kupa^  město  Albunon  a  řeka  Arsia  v  Istrii,  na  západu   moře 
adriatické  (srov.  §.  34  6.  1).  Není  pochyby,  že  Chorvati  hned 
z  počátku  i  mnohé  ostrovy  dalmatské  opanovali,  ačkoli  o  tom 
.Konstantin  nic  n^dokládá;  jakož  i  to  kvíře  podobné  jest,  že 
jíž   tehdáž    do   polouostrovu   Istríanského    přecházeti   počali, 
jehož  obyvatelé  podlé  nářečí  k  Chorvatům  přináležejí.  V  dal- 
^  matských  Chorvatech  počítalo  se  žup  jedenácte,  jejichž  jména 
jsou :  Chleviana,  t.  Chljevno,  nyní  Livno,  Tzentzina'  t.  Cetina, 
Imota,   Pleva,  Peaenta  t.  Vezenta,   Parathalassia  t.  Primorje, 
Brebera  t  Bribir,  Nona  t.  Nin,  Tnina  t.  Knin,  Sidraga,  Nina, 
a  mimo  to  ještě  tři  jiné    župy,    spravované   od   hana   (snad 
z  Avarův?)  chorvatskému  knížeti  poddaného,  Krivasa  č.  Kri- 
Ibasa,  t  Kriviča  aneb  Krbava,  Litza  t  Lika  a  Gutzika  t.  Gacko. 
;Ze  jmen  těchto  žup  a  vytčených  v  nich  měst  patrno  jest,  že 
hranice  dalmatských  Chorvat  na  severu  za  Seň  a  Otočac  ne- 
vybíhaly.    K  víře  podobné  jest,  že  končiny  severní,  od  řeky 


•)  Mkóczi  Otíor.  Cřoat.  liber.  p.  112—129. 
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Arsie  a  hory  Albunon  (Javorník?)  až  ku  Kupě  knížeti  po- 
sávskému  přináležely;  jehož  panství  čas  po  čase  na  východ 
až  k  Dunaji  a  Sremu  se  porozšířilo.  Tími  způsobem  Chor- 
vatí  opírali  se  na  půlnoci  o  vindické  krajiště,  již  1.  631  for- 
lanskérou  markraběti  podřízené;  na  severovýchodu  o  Avary 
v  Pannonii,  na  východu  a  jihu  o  Srby  za  řekami  Yrbasem  i 
Cetinou.  Od  obojích  těchto  Chorvat  rozeznati  sluší  obec  ně- 
kterých měst  pomořských  a  ostrovůV;  od  Chorvatův  nezauja- 
tých; nýbrž  pořád  v  poddanosti  císařův  byzantských  pozů- 
stavších,  potom  za  některý  čas  neodvislých;  naposledy  pak 
Chorvatům  poplatných.  Jsouf  pak  sledujíc!  města:  Rausium 
t.  Dubrovnik  (Bagusa);  Trangurium  t  Trogir  (Traú);  Diadora 
t  Zader  (Jadera),  ostrovové  Arbe  t  Rab,  Vekla  t.  Kark  é. 
Kěrk;  Opsara  t.  Osero  (Absorus).  Města  a  ostrovy  tyto  slouly 
n  Byzantincův  popořád;  pro  rozdíl  od  slovanských  Chorvat; 
Dalmatia;  a  obyvatelé  jejich  Ěímané  (Romani),  jakž  cis.  Kon- 
stantin Porphyrogenneta  svědčí.  ')  Tolik  zde  předběžně  o  roz- 
hoátění  se  Chorvatův  v  Dalmatii,  Pannonii  a  lllyrikum ;  míst- 
nější vypsání  jejich  sídel  níže  (§.  34.)  se  podá.  ^) 

2.  Chorvaté  pod  panstvím  Franků. 

Po  přemožení  Avarův  a  zřízení  domácí  obce  přijali  Chor- 
vati,  zároveň  Srbům,  okolo  1.  638  v  sousedství  jejich  osedlým; 
křest  svatý,  přičiněním  téhož  císaře  Heraklia,  skrze  kněží  na 
žádost  císařovu  z  Říma  vyslané.  Knížetem  jejich  tebdáž  [ok. 
1  640]  byl  již  Porga,  *)  syn  jednoho  z  nahoře  dotčených  ná- 
rodních vůdcův,   snad  Klukasův.  *")     Opatrný  papež  Jan  IV. 


')  Congt.  Porph.  De  Adm.  Imp.  c.  29. 

«)  Stritter  IL  389  8q.  Engel  452—456.  Mikóczi  p.  55—154. 

')  8e  jménem  tím  neohyčc^Dým  Broy.  Jméno  mordy inského  knížete 
Pnrgas.  1.  1229,  y  Letop.  Voskr.  L  185-186. 

w)  Farlati  (lUyr.  sacr.  III.  34.)  a  Mikóczi  (Ot.  Cro.  358)  prnif  křest 
Chorýatůy  kladou  na  1.  671,  za  cis.  Heraklia  KoDstantina  Pogonata,  ale 
Jistotné  mylně,  jaki  každý  shledá,  kdokoli  bezpředsndnoa  myslí  zpráva 
dB.  Konat.  Porph.  (De  A.  I.  c.  81—32)  ye  spojitosti  předte  Konstantin 
xMilBté  ái  výslovně,  že  týž  císař,  kterýž  Chorvaty  a  Srby  do  lUyrikam 
vhostil,  je  spoln  i  křestiti  dal.  Omyl  j^ich  notný  jest  následek  nedůvod- 
ného  jejich  letopoéto,  podlé  něhož  Chorvati  teprve  L  638  do  Dalmatie 
vtrhli  a  potom  za  několika  let  •  Avary  vilčiU,  tak  že  jii  od  Heraklia  kře- 
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ustaviv  8  novými  duchovními  schovanci  svými  smlouvu,  přijal 
zemi  jejich  jménem  sv.  Petra  pod  svou  ochranu  a  zavázal 
jich,  snad  vnuknutím  politiky  byzantské,  aby  ode  všech  vý- 
bojův  a  vpádův  do  cizích  zemí  se  zdržovali.  Tato,  co  článek 
náboženství  na  ně  vzložená  a  od  nich  písemně  i  pod*  přísa- 
hou stvrzená  ^0  povinnost,  překazivši  jim  rozšiřovati  panství 
své  opanováním  zemí  pohraničnýcfa,  donutila  je  hledati  živno^ 
stí  a  zrostu  svého  jednak  v  orbě,  jednak  a  obzvláště  v  pla- 
vectví  a  mořském  obchodě.  ^^)  Tím  způsobem  obec  jejich 
rozmohla  se  v  krátkém  řase  ve  znamenitou  lidnatost,  bohat- 
ství a  silu.  ")  Ačkoli  pak  zřízením  duchovni  vlády  (Kon- 
stantin vypravuje  o  postaveni  arcibiskupa,  biskupa,  kněží  i 
jáhnův),  a  nejedněch  duchovníkův,  zvláště  Jana  Raveněana, 
arcibiskupa  Spletského  ^*)  horlivou  pecí  o  vyučování  národa 
víra  křesfanská  zároveň  s  poddaností  císařům  byzantským 
dostatečně  v  něm  upevněna  býti  se  zdála;  však  nicméně 
v  krátkém  čase  s  obojího  toho,  a  sice  s  poslušnosti  a  pod- 
danstvi  docela,  s  víry  pak  aspoň  odpolu,  u  Chorvatův  i  Sr- 
bův sešlo.  Za  panováni  bezdějných  císařův  byzantských  od 
Konstanta  II.  až  do  Michala  II.  přijmim  Balba  [641—829] 
Chorvati  a  příkladem  jejich  i  města  dalmatská  pomalu  z  pod- 
danosti řecké  docela  se  vytáhli,  úplného  svobodství  sobě  vy- 
dobivšc.  **)  Tím  to  jest,  že  v  celé  této  téměř  dvěstěleté  dobé 
o  proměnách  v  národě  tom  zběhlých  naprosto  nic  se  neví.  ^^) 


stěni  býti  nemohli.  Srov.  §.  31.  č.  1.  pozn.  11.  Srov.  též  Pejactevich  Hist. 
8erb.  p.  21—23. 

t»)  ConMt.  Porph,  De  A.  I.  c.  31.  Stritter  II  394.  Chirographis  propriís 
datis  sancto  Petro  apostolo  Jaravernnt 

")  Const  Porph.  De  A.  I.  c.  31.  Hi^asmodi  navigiis  (gagenis  et  con- 
dnris)  Chrovati,  qai  mercatns  freqnentant,  ad  empori:%  proficlBcantnr,  oppi- 
datim  circameontes  Paganiam  et  sinám  Dalmatiao  Venetias  nsqae. 

»«)  Chorvati  podlé  Konat  počítali  60,000  Jíady,  100,000  pěchoty,  80 
korábftv  o  40  mažích,  100  gandnl  éili  menifeh  lodic  o  20  i  10  mažfch. 
Corut.  PorpK  De  A.  L  c  31.  Coi  Engelovi  převýšené  býti  se  vidi.  Gesch. 
v.  Dahn.  455. 

<«)  Pejacievich  p.  23.  Podlé  TomáSe  arcijahna  Splitského  n^staril  bl- 
•InipstTi  y  Chorratech,  sa  Jana  Rayenéana  zřízená,  byla  t  Dávné  (Delml- 
nlnm)  a  Siskn  (Sisda).  E^gtí  str.  457. 

")  Omit,  Porph,  ap.  Stritter  II.  92.  Ezoassa  príma  soa  servitute  ipii 
•ponte  baptismom  prorsni  ^oravemnt 

><^)  Taiení  Slovanftv  mořem  do  Apolle  1.  662  někteří  spisovatelé  Choř- 
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Brao  však,  utíkajíce  menšího  nepohodli,  povolné  vlády  sla- 
bých panovníkův  byzantských,  vběhli  Chorvati  ve  mnohem 
horif^zlé,  v  těžkou  porobu  násilníkův  franských.  Nebof  Fran- 
kové, majíce  tehdáž  panovníka  Karla  příjmím  Velikého,  vy- 
vrátivše království  langobardské  [774],  opanovavše  Furlansko 
[774,  776],  a  podrobivše  sobe  konečné  po  svržení  odbojného 
knížete  bavorského  Thassily  i  skrocení  spoléencův  jeho  Ava- 
rův [788]  všecky  Vindy  ve  krajině  nad  Enži,  v  Tirolsku, 
Earantanii  a  Istrii,  nemeškali  vládu  svou  čím  dále  na  jih  a 
východ  ve  Slovanech  rozšiřovati.  Podmaněni  Chorvatův  byl 
neúchylný  následek  přemoci  Frankův  v  té  straně.  Vznikající 
tu  dobu  rozdvojeni  církevní  vlády  byzantské  i  římské,  vy- 
puklé nenávistné  sočení  mezi  císaři  řeckými  a  psgiovníky  by- 
zantskými, naposledy  převaha  vítězné  zbrani  franské,  uvalily 
na  nešťastné  Ghorvaty  záhubně  jho  konečného  podrobení.  Po 
přemožení  zajisté  nestatečných  Byzantincův  v  krutém  boji 
ve  Vlaších  [788],  Frankové  vyřítivše  se  do  Istrie,  Libumie  a 
posávské  Pannoníe,  všecky  tyto  země  až  k  Dunaji  panství 
svému  přivtělili,  ustanovivše  své  vévody  a  markrabata  ve  Fur- 
lanech  a  Istrii,  jimž  domácí  knížata  slovanská  podřídili 
[789].  ^^)  Tím  způsobem  veliký  župan  chorvatský,  sidlici 
v  Sisku,  dostal  se  v  povinovactví  Frankův,  podělen  jsa  titu- 
lem správce  (rector)  a  podčiněn  bezprostředně  markraběti 
Furlanskému.  E  víře  podobné  jest,  že  již  tehdáž  pohraničné 
stráže  Frankův  zaraženy  ve  Sremě  (Sirmium),  jemuž   odtud 


▼atům  připifliOÍ.  Mttratori  Annal.  Ital.  T.  IV.  Pejascevtch  p.  23.  Engel  str. 
466i  Naproti  Assemani  (1.  380)  aiivá  výrazu  Slaví  de  Venetiarum  finlbas. 
Letopisec  je  prostě  jmenuje  Sclavi.  Paul.  Diac,  I  IV.  c.  46.  Podobné  jest, 
Že  Slované  tito  pocházeli  ze  severních  přístavftv;  nei  kam  vlastně  nále- 
želi, k  Yindům-Ii  komtanakým,  čili  ka  Chorvatům,  nevědomo.  Výraz 
letoplsce  ,cnm  moltítadine  naviam*  těmto  poalednlm  naavědčnje.  Srov. 
§.  35.  ě.  2. 

^O  Einh.  Vita  Karoli  ap.  Perfz  I.  451.  Ipse  (Karolns)  utramque  Pan- 
noniam  et  adpositam  in  altera  Danabii  ripa  Datíam,  Histriam  quoqne  et 
Libumiam,  atqne  Dalmatiam,  exeeptis  marítimis  civitatibas,  qnas  ob  ami- 
citiam  et  jnnctam  cnm  eo  foedns  Constantinopolitanam  Imperatorem  habere 
permisit  . . .  ita  perdomnit,  ut  eas  tribntarias  eíficeret.  Co  zde  Datia  ? 
Zdai  D.  mediterranea  čili  ripensis?  —  Letopočet  nejistý  jest.  Hikóezi 
obšírně  dovoznje,  že  to  podmanění  L  791,  v  čas  taiení  Pipina  krále  vla- 
ského proti  Avarům,  le  zběhlo.  Ot.  Croat  p.  224-*233.  Naproti  tomn  via 
Linhart  U.  17X— 174. 
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pozdější  jméno  Frankochorion  zůstalo.  ^^)  Nedlouho  potom 
[ok.  b06]  poddaly  se  v  ochrana  eis  Karla  i  města  dalmat- 
ská;  '^)  z  čehož  mezi  nim  a  císařem  byzantským  Nicephorem 
tuhé  rozepře  povstaly,  teprve  okolo  1.  810  zavřenou  smluvoa 
dokončené.  Řecký  císař  postoupil  německému  jalové  své  pan- 
ství nad  dalmatskými  Chorvaty,  vymíniv  však  sobě  města 
Zader,  Trogir,  Splet,  Dubrovnik  a  ostrovy  Osero,  Rab  i  Kérki 
čili  tehdejší  tak  zvanou  Dalmatii.  ^^)  Tím  způsobem  nalé- 
zaly se  obě  obce  chorvatské,  t  dalmatská  i  posávská,  na  po- 
čátku 9ho  fltol.  pod  vrchní  vládou  Frankův.  Po  smrti  cis. 
Karla  [814]  počali  vybujnělí  Frankové  ukrutně  nakládati 
8  Chorvaty.  Za  Ludvika  zanítil  íránský  podrucnik  Kadolach, 
vévoda  Furlanský,  rozepři  o  hranice  dalmatské  s  cis.  Lvem 
Armenínem,  o  čemž  na  sněme  v  Cáchách  1.  817  od  Řekův 
Btižnost  vedena,  '**)  a  spolu  utiskoval  Chorvaty  svévolně.  Lju- 
divit,  veliký  župan  Chorvatův  posávských,  nemoha  pychu  a 
výtržností  této  nerůdy  déle  snášeti,  hledal  prostředku  k  vy- 
moženi  sebe  i  lidu  svého  z  nesnesné  poroby.  Pročež  skrze 
vyslanství  předložil  svou  stížnost  na  sněme  1.  818,  obviůige 
vévodu  Eadolacha  z  nejsurovějšího  ukrutenství ;  a  však  žaloba 
jeho,  jakožto  žaloba  Slovana,  nenalezla  u  Frankův  přijetí,  a 
stížnost  na  Eadolacha  vyhlášena  za  utrháni !  ^^)  Tak  zbaven 
jsa  vší  naděje  dosažení  spravedlivosti  po  dobrém,  umínil  vy- 
dobyti jí  sobě  mocí,  a  spolčiv  se  se  sousedními  Vindy,  vy- 
pověděl Frankům  poslušenství  [819].  Po  trojím  nepodařilém 
tažení  proti  němu  [820]  byv  po  čtvrté  od  Frankův  s  trojná- 
sobným valným  lidem  přepaden,  od  společníkův  pak  svých 
Vindův  opuštěn  [821],  viděl  sebe  Ljudivit  přinucena  ustoupiti 


í«)  Niceí,  Chon.  ad  a.  1123.  1154.  ed.  Ven.  p  10.  Siritter  III.  636. 
641.  Tamže  i  městedko  Francavilla  le  nalesalo,  připomínané  1.  1189  od 
Ansberta  a  J.,  za  ňimanúv  Bndalia,  později  zmaďařile  Nagy-Olasz,  nyní 
Mancyeloa. 

»»)  Einh.  Ann.  a.  806.  Mikóczt  p.  231. 

«»)  £ính.  Vita  Karoli  i  c  Mikóczi  p.  233. 

")  Einh,  Ann.  a  817. 

>^  Einh,  Ann.  a.  8ia  Vita  Hludo?.  a.  818.  Letopísci  franStí  viní  LJu- 
^vita  ze  lii  a  £alie;  ale  jak  medle  mohon  opomítati  svědectví  nestran- 
ného Konstantina  Porpbyrogennety?  Jii  vojnu  začin^a  Ljudivit  jeité  míra 
hledal,  Jehoi  mn  viak  hrdost  Frankův  nepřála  (de  reconciliatíone  frostra 
agit.  Vita  Hlndov.) 
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ze  Sisku  do  Srbův  (snad  Bosny,  822),  odkudž,  po  zavraždění 
žQpana,  a  něhož  byl  pohostinn,  ^^)  do  Dalmat  se  ntekl,  kdež 
jej  Ljutomysl,  strýc  velikého  župana  Borny,  nepochybně  Fran- 
kům zavděčiti  se  chtěje,  1.  823  o  hrdlo  připravil.  Hlavní  pří- 
činou nešťastného  pádu  Ljudivitova,  a  vyvrácení  obce  Chorvatův 
posávských,  hned  potom  s  dalmatskou  spojené,  bylo  tedy  roz- 
dvojení Chorvatův  dalmatských  i  posávských,  j^što  onino, 
zůstavše  v  poddanosti  Frankův,  z  nenávisti  proti  Posávcůra 
nejůsilněji  svobodství  těchto  svých  bratří  podrývati  se  jali. 
Borna,  kníže  dalmatských  Chorvatův  (dux  Dalmatiae  et  Li- 
bumiae  u  Einharda),  sesiliv  se  vystěhovalci  ze  Slovan  bul- 
harských, Kučany  a  Timočany,  již  na  sněme  1.  818,  nepo- 
chybné na  záhubu  Ljud  i  vito  vu,  s  Franky  pojednával:  příštího 
pak  léta  [819],  obořivše  na  Chorvaty  posávské,  nejen  tchána 
Ljudivitova,  Dragomuže,  k  odpadnuti  od  zetě  přivedl,  nýbrž 
i  jinak  odpůrci  svému  až  do  skonání  svého  1.  821  mnoho 
škody  dělal.  Nástupcem  jeho  byl  od  císaře  německého  usta- 
noven synovec  jeho  Ladislav  ^*)  č.  Vladislav.  ^'')  Za  panování 
tohoto  otroka  cizincův  shrnuly  se  nejkrutější  pohromy  na 
hlavy  potlačeného  lidu  chorvatského.  Sem  zajisté  podlé  nej- 
větší pravdě  podobnosti  přináleží  to,  co  Konstantin  Porphy- 
rogenneta  o  neslýchaném  ukrutenství  Frankův  v  Chorvatech^ 
o  zbouření  se  lidu  a  zavraždění  franského  vladaře  Kocilina, 
o  povstalé  tudy  sedmileté  válce  a  konečném  vítězství  Chor- 
vatův rozpráví.  ^^)  Nenávist,  zloba  a  žádost  pomsty  pohnaly 
Franky  ke  spáchání  nad  ubohým  a  nevinným  lidem  zločinňv, 
jakýchž  i  jeu  připomínati  citu  lidskému  hroziio.  „Takové, **  di 
Konstantin    Porphyrogenneta,  ^Frankové  nad   nimi   provodili 


^^)  Tak  praví  nepřítel  Ljudivitův  Einhard,  jiných  neatianiiýcli  svód- 
kův  není,  pročež  o  provinění  Ljndivitovc  8  jistotou  souditi  nelze. 

**)  Jest  to  chorvatská  forma  známého  slv.  jména  Vladislav  (srov.  chrv. 
las,  lastovica,  ladam,  ladavcc  m.  vlas,  vlastovica,  vladam,  vladavcc  atd.) 

2»)  Einh.  Aun.  a.  819.  820.  821.  822.  823.  Vita  nindov.  Imp.  a.  819. 
820.  821.  823. 

2«)  Mýlí  PC  Engcl  (453),  počítaje  tyto  příběhy  k  1.  630- G40,  t.  ne- 
proatřednó  po  osazení  se  Chorvatův  v  Illyrikum.  Považoval  on  vláda  Fran- 
kův v  Dalmatech  za  pokračování  panství  jejich  nad  Bélochorvaty !  Jej  za- 
vedlo mylné  tvrzení  o  franské  poddanosti  Bclochorvatův  a  nechronologickó 
vypravování  t^^chto  déjuv  u  Consi  Porph.  Do  A.  I.  c.  3).  Srov.  Pejacsevich 
p.  37.  App.  XXXII.  Sfikóczi  p.  271—277.  362—370. 


302  Okr.  JI.  ČL  V.  O  Slovanech  ckeroatských. 

ukrntenstvi,  že  i  nemlnyňátka  ještč  prson  matek  poživajici 
zabíjeli  a  před  psy  metali ".  '^)  Kteréžto  neřesti  nemohouce 
Chorvati  déle  snášeti,  sáhli  k  odboji  a  knížata  od  Frankův 
nad  nimi  ustanovená  (Ljadimysla  a  j.)  zbili.  Pročež  veliké 
vojsko  z  Francie  proti  nim  vytáhlo.  Po  sedmileté  válce  Chor- 
vati s  těžkém  obdrževše  převaha,  všecky  Franky,  podlé  Kon- 
stantina i  samého  jejich  vůdce  Koncilina,  života  zbavili.  ^^ 
Stalo  se  to  mezi  1.  825 — 830  za  panováni  knížete  Porina. 
Dosáhše  úplné  svobody  a  neodvislosti,  nemeškali  obnoviti 
smlouvu  s  papežem,  stvrdivše  ji  přijetím  viry  křesťanské,  od 
niž  se  byli  odvrátili,  hledíce  nepochybně  tím  způsobem  získati 
mohutného  zástupce  proti  novým  útokům  Frankův.  ^^)  Porin 
vládl  pokojně  sjednocenými  Chorvaty  od  moře  adriatického, 
jakž  podobné,  až  ke  dnešním  hranicem  Slavonie,  maje  pod 
sebou  baňa  třem  župám  předloženého.  Krajinu  naproti  tomu 
mezi  stokem  Drávy  i  Sávy  s  Dunajem  ležící,  čili  nynější  Sla- 
vonii,  aspoň  východní  její  polovici,  v  čas  dlouhotrvanlivých 
i*ozmíšek  mezi  Chorvaty  a  Franky  opanovali  Bulhaři,  tehdáž 
[827—829]  panství  své  přes  Drávu  až  do  hořejší  ÍPannonie 
šíříce.  (Srov,  §.  29.  č.  5).  ^")    Za  panování  nedbanlivého  cis. 


")  Consi,  Porph,  De  A.  I.  c.  30.  Strítter  II.  392.  Tanta  in  eos  crude- 
litate  utebantar  Franci,  ut  laotentes  adhac  eoram  paeros  occidentes  cani* 
bas  objicerent.  O  podobné  ukratnosti  Frankův  y  jiných  stranách  ne  jedna 
máme  8?ědectTÍ,  np.  Vita  S.  Ensicii  ap.  Bouquet  III.  429.  Circamqnaqae 
respiciens  černit  ligatos,  qnos  regalis  exercitna  (Francorum)  dncebat  cap- 
tivos  (ex  Hispania)  more  canum  binos  et  binos  insimul  copulatos  etc.  Srov. 
Fredegara  c  72  o  zrádném  zbiti  celého  pokoleni  neSfastných  Bnlharftv 
a  Franků  v  Bavořich  útočiště  hledajícich  1.  630  (viz  §.  39.  č.  2.) 

^^)  Kocilin  zdá  se  býti  Gossilin  u  Životopisce  cis.  Ludvika,  kterýž 
vSak  nebyl  od  Chorvatův  zabit,  jakž  Konstantin  praví,  nýbrž  1.  831  z  roa- 
kazu  císaře  sfat.  Du  Chtsnt  Hist  Franc.  Script.  II.  312. 

^•)  Něktei^  spisovatelé  tvrdí,  Že  Chorvati  posávStí  i  napotom  vrchni 
vláda  Frankův  uznávali,  majíce  od  těchto  nařízená  knížata  Ratimíra,  Prí- 
binn,  Kocela;  a  však  nedůvodnost  této  domněnky  již  MIkóczi  Ot.  Croat  c. 
y.  §.  4.  5.  p.  277—298  zřejmě  dokázal,  kteráž  nadto  jeáté  i  porovnáním 
jiných  svédet^tví,  zvláště  Praecept.  Ludov.  Irap.  de  divis.  regni  sui  a.  830 
ap.  Pcrtz,  III.  356—359,  dostatečně  se  doličnje.  Podlé  Mikócziho  byli  prý 
Chorvati  v  9tém  btol.  v  ochraně  (clicntela),  nikoli  v  poddanství  císařův 
německých.  Než  i  to  pochybno. 

3<»)  Einh.  ann.  a.  824.  825.  826.  827.  828.  Vita  Hludov.  Imp.  a.  825. 
828.  Einhardi  Fuld.  ann.  a  828  829.  Obšírněji  o  tom  jednají  Th,  DolUner 
a  Fr.  Oelsler  Verš.  lib.  d.  VerhiUtn.  der  íist.  Gránzprovinz  zu  Bayem  uuter 
d.  Karolingcrn.  Wien  1796.  8^. 
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Michala  Balba  [822—829]  odpadla  naposledy  obec  dalmatská, 
z  vytčených  nahoře  měst  a  ostrovův  záležející,  od  vlády  řeckéi 
a  město  Zader  zvolilo  sobě  vlastního  správce  jmenovaného 
dux,  ill.  dužd,  vlas.  doge.  ^^) 

3.  UpevněniJ  raezi  Chorvaty   křesfanství. 

Po  smrti  Porinově  panoval  za  krátký  čas  [836]  v  Chor- 
vatech  Moislav  (Mislavas  v  listině  Trpimírově,  Maysclavns 
a  Dandula),  kterýž  s  Petrem  Tradonikem  vévodou  Benátským, 
mírnou  smlouvu  obnovil  1.  836.  ^*)  Nástupce  jeho  Trpimír  1. 
837  dne  4.  máje  církev  Spletskou  nadal  listinou  na  potvrzení 
dAchodův  jí  od  předchůdce  svého  knížete  Moislava  darova- 
ných: nejstarší  to,  oviem  latině  psaná,  památka  z  kanceláře 
knížat  chorvatských,  časAv  našich  došlá.  ^^)  Za  jeho  času  při- 
byl ze  sousední  Francie  t.  z  Istrie  anebo  Earniolie  (e  Fran- 
cia, quae  inter  Chrovatiam  et  Venetiam  media  est)  pobožný 
poutník,  ve  světském  oděvu,  jménem  Martin,  pro  chromotu  a 
slabost  ode  čtyř  pacholíkův  nošený,  kterýž,  konaje  divy  a  zá- 
zraky, lid  uvíře  utvrzoval,  a  k  ostříhání  smlouvy  s  papežem 
učiněné  napomínal.  ^*)  Batimír,  kníže  slovanské,  k  němuž  Při- 
bina  z  Moravy  před  I.  836  se  utekl,  byl  podobně  jen  banem 
anebo  županem  chorvatským,  nikoli  panovníkem  celého  ná- 
rodu.**) Mezi  1.  868—878  stal  se  Sedeslav  č.  Sdeslav,  po- 
krevník  Trpimírův,  přičiněním  císaře  Basilia  Macedonského, 
8  odstrčením  synův  Trpimírových,  knížetem  chorvatským.  Za 
panování  jeho  poddali  se  Chorvati  znova  pod  vrchní  ochrannou 
vládu  císaře  byzantského,  odstoupivše  pospolu  od  papeže  řím- 
ského  ku  patriarchovi   Carhradskému.    Hlavní   příčinou   této 


3')  Const.  Porph,  ap.  Stritter  H.  88—93.  392—397.  Engel  453—459. 
Mikóczi  c  V.  §.  1-5  p.  224—298. 

^*)  Dandnlua  omylně  klade  1.  839.  Assemani  Kalend.  T.  IV.  P.  H. 
p.  299. 

*')  Déjepisci  chorvatští  z  listiny  této  dovozuji,  že  tehdáž  hranice  Choř- 
Tat  až  k  Dunaji  se  vztahovala,  což  8  tehdejSím  panováním  Bulharův  ve 
Sremu  nelze  vyrovnati. 

^)   Const  Porph.  De  A.  I.  C.  31.  Stritter  II.  394. 

'»)  Anon.  Salisb.  De  Convers.  Garant,  ap.  Kopitar.  p.  LXXIV.  Srov. 
Engel  str.  470.  Dolliner  mylně  Batimíra  tohoto  vyhlásil  za  Erjesimíra  kníže 
chorvatské. 
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změny  bylo  uvedeni  litnrgie  slovanské  v  Bnlharecb,  v  pan- 
nonsk^ch  Slovanech  a  v  Moravě,  kteráž  blízkým  Srbům  i 
Chorvatům,  dosavad  u  víre,  příčinou  nedostatku  vyučováni 
v  jazyku  mateřském,  nestálým,  tak  se  zlíbila,  že  onino  první 
z  nicb  samí  cis.  Basilia  o  učitele  požádali  a  křest  přijali. 
(Srov.  §.  31.  č.  2.  §.  32.  č.  3.)  K  víře  podobné  jest,  že  stej- 
ným časem,  t.  ok.  I.  868  sld.,  liturgie  slovanská  i  v  Chorva- 
tech  byla  uvedena;  nebof  1.  879  papež  Jan  VIII,  nejen  kní- 
žete Branimira,  vraha  a  nástupce  Sdeslavova,  pro  odstoupeni 
od  ní  a  připojeni  se  k  římské  církvi  zvláštním  psaním  schva- 
loval, ^)  nýbrž  i  duchovenstvo  Solinské  od  Řekův  k  Říma- 
nům přešlé  ke  stálosti  u  víře  napomínal.^')  Císař  Basiliusy 
chovancům  svým  u  víře  zvláštní  přízní  jsa  nakloněn,  nařídily 
aby  města  i  ostrovy  dalmatské,  zůstávajíce  pod  dozorstvim 
cisařsl^ého  vladaře,  příčinou  zachování  pokoje  roční  poplatek 
za  ochranu  velikému  župaaoW  chorvatskémn  zapravovali.  ^^. 
Na  vzájem  pomáhali  Chorvati  se  Srby  cis.  Basiliovi  proti  Sa- 
racenňm  ve  Vlaších  u  města  Baru  1.  868,  kteréhož  času  Ne- 
rečané  vpád  do  jejich  krajiny  učinili.  (Srov.  §.  32.  č.  4) 
Léta  879  měsíce  máje  byl  Sdeslav,  jakž  výš  dotčeno,  od 
Branimira  zavražděn,  kterýž,  opanovav  stolici  knížecí,  neme- 
škal s  národem  svým  poddati  se  pod  ochranu  papeže  řím- 
ského. K  tomu  cíli  vyslal  Theodosia,  diákona  Ninského,  do 
Říma,  aby  tam  od  papeže  na  biskupství  posvěcen  byl :  nebof 
Jan,  archypresbiter  Solinský,  Vilalis,  biskup  Zaderský,  Domi- 
nik, biskup  Oserský  a  jiní,  východního  vyznání  se  přidrževše^ 
dosazení  svého  na  úřad  z  Říma  nežádali,  čeliož  jim  papel 
s  tim  doložením  vytýkal,  že  zatím  pro  předešlost,  jestliže 
snad  házen  před  Řeky  a  Korsary  toho  příčinou  byla,  jim  se 
to  promíjí.  Avšak  i  toho  tak  lehce  sobě  vážih*,  že  nový  arci- 
biskup Spletský  Marinus,  od  Photiova  delegáta,  Valperta,  pa- 
triarchy Voglejského  (Aquileia),  vysvěcen  byl.  I  ovšem  trvala 


'•^í  Ad  j^rcmiura  sacrae  scdis  redenntem  suscipimus  —  dopis  papeže 
Jana  Vlil.  dne  7.  června  879.  Episř.   No    184. 

^')  Si  aliquid  de  parte  Graecoriim  vel  iSlavornm  super  ve.stra  ad  nos 
reversione  vel  consecrationc  ant  de  pallii  perceptione  dubitaiis  —  dopis 
papeže  Jana  VIII.  dne  10.  června  87^».  Epist  No.  190.  Ad  Salonitanos 
clericoB 
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dloaho,  až  vyznáni  řecké  konečně  z  Chorvat  bylo  vymezeno : 
liturgie  pak  slovanská;  po  přistrojeni  hlaholského  písma,  i 
potomně  aspoň  na  větším  dile  v  nich  se  udržela.  Za  panov- 
nictvi  Branimirova  byli  Chorvati  neodvísli  od  Byzantíncův 
i  Frankův.  Nevědomo,  kterého  času  zběhnul  se  vpád  Bulha- 
rův do  Chorvat  pod  knížetem  Michalem  Borisem,  panovavdim 
1.  843—885,  zdaliž  za  tohoto  veležupana,  čili  za  předchůdce  jeho 
Sdeslava.  Podobné  jest,  že  vpád  tento  vykonán  ze  dnešní 
Slavonie,  v  jejíž  východní  částce  tehdáž  Bulhaři  panovali. 
Nepořídiv  ničeho,  smířil  se  Boris  s  Chorvaty,  zůstávaje  napo* 
tom  s  nimi  ve  stálé  přízni,  tytýž  vzájenmými  dary  obnovo- 
vané.^^ Branimirův  nástupce  byl  Mutimír  č.  Muntimír,  cyr. 
u»cTHUHpi>  [ok.  882],  mladší  syn  Trpimirův,  potlačivši  a  od- 
strčivší brannou  rukou  staršího  bratra  svého  Krjesimlra.***)  On 
potvrdil  1.  892  výše  dotčenou  listinu  otce  svého  Trpimíra,  při 
kteréž  příležitosti  ponejprv  zmínka  o  zemských  důstojnících 
zde  ze  jména  uvedených  (Jup.  Palat.,  Maccecharius,  **)  Caval- 
larius,  Camerarius,  Pincernarius,  Armiger),  se  činí.  Za  pano- 
vání tohoto  knížete  vadící  se  o  vladařství  a  znepokojováni  od 
Bulharův  kněžici  srbští,  Petr  Gojnikovic,  a  Pribislav,  Bran 
i  Štěpán  Muntimírovici,  jeden  po  druhém  prchali  do  Chorvat, 
hledajíce  zde  útočiště  a  usilujíce  odsud  v  příhodný  čas  do- 
cíliti svých  zmařených  záměrův  (§.  31.  č.  2.).  Okolo  L  900 
dosednul  v  hlubokém  stáří  na  stolici  veležupanskou  Krjesinur, 
starší  syn  Trpimirův,  a  panoval  asi  do  1.  912.**)  Syn  a  ná- 
stupce jeho  Miroslav  po  čtyřletém  panováni  byl  od  bána 
chorvatského  Pribiny  (Pribunia)  1.  917  života  zbaven;  načež 
povstalými  z  toho  vnitřními  rozmíikamí  mocnářství  chorvat 
ské  velice  bylo  zemdleno,  aniž  pak  Pribině  bylo  přáno  uchvá- 
ceného důstojenství  dlouho  požívati.    Okolo  1.  920  nastoupil 


30)   Corut.  Porph.  De  A.  I.  C.  81.  Stritler  11.  395. 

*^)  Konstantinovo  a  Dandulovo  svědectvi  o  synech  Trpimírových  vy- 
rovnal  Mikóczi  p.  387—391.  Hnntímír  byl,  dle  dopisu  papeže  Jana  YIII.^ 
přivrženec  Řekův.  Timon  Imago  Hong.  164  Salagius  4A2. 

^1)  Dle  Da  Cangeova  domyslu  tolik  co  Magnus  Cocns,  nei  spiSe  snad 
claviger,  ill.  bnzdohanonoSa,  srov.  sřřec.  f^ax^ovnaj  ařlat.  maxnca,  mazaca, 
clava.  .        ^_ 

«^  U  Dandala  místo  Krjesimira  stoji  Sirsgira  i  Sarigna,  JakS  patrno, 
omylem. 

8  šSiSfíL,  SloT.  Staroiltooiti,  U.  ^ 
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panováni  Tomislav,  známý  z  dopisu  papeže  Jana  X.  k  němá 
seslaného.  Za  jeho  časa  držán  byl  cirkevni  sbor  ve  Spletu 
L  925»  na  němž  liturgie  slovanská  přísně  zapověděna.  Arcibi- 
skupem Spletským  byl  tehdáž  Jan  IIL,  jenž  u  některých  Ja- 
nuarius  slově.  **)  Na  jiném  sněme  1.  928  bylo  zřizenl  tří  no- 
vých biskupství  pro  Chorvaty  ve  Skradinu,  Sisku  a  Dúvné 
ustanoveno.  Za  jeho  též  času  knize  Zachariáš  s  velikou  část- 
kou lidu  svého,  ubíhaje  násilí  bulharského^  ucouvnul  do  Chor- 
vat  [924],  odkavadž  lid  srbský  teprve  po  vzkříšení  vlasti  od 
Česlava  1. 934  domů  se  vrátil  (§.  32.  č.  2.).  PHznění  se  Srbův 
8  Chorvaty  snad  zavdalo  příčinu  bojovnému  a  panovitému 
Symeonovi  bulharskému  k  nepodařilému  vpádu  do  Ghorvat 
pod  vůdcovstvím  Alogobotura  1.  927.  Vojsko  jeho,  vstoupivši 
do  Chorvai,  bylo  úplně  zbito.  (§.  29,  č.  7.).  Okolo  1.  940 
nastoupil  vládu  Godimír  (dle  jiných  Čedomír),  ^*)  a  po  něm 
I.  958  vnuk  jeho  z  dcery  Krjesimír  11.  přijmím  Větší.  Tento 
stal  se  obnovitelem  vlasti  od  času  rozmíšek,  banem  Pribinou 
zanícených,  velmi  poupadlé  a  rozsápané.  ^^) 

4.  Déje  chorvatské  ai  po  spojení  s  Uhry. 

Nástupce  Krjesimírův  byl  Držislav,  mladší  jeho  syn, 
kterýž  staršímu  bratru  svému  Krjesimirovi  III.  vládu  před- 
nchvátil  [ok.  990].  Vida  rozšířenost  a  moc  obnoveného  od 
otce  svého  panství,  nepřestával  na  titule  od  předchůdcův  svých 
užívaném,  t  velikého  župana  a  knížete,  ^^)  nýbrž  poddav  se 


")  o  sněmu  tomto  obšírně  Jedná  Farlati  111.  sacr.  III.  84—102,  pH- 
iimsie  akta  jeho  za  pravé.  Lacina  naproti  tomu  je  za  podvržené  vyhlafi^je, 
ovSem  bez  dostatečných  dŮYodův.  V  aktách  se  čte:  Ut  nuUus  episcopns 
nostrae  proTinciae  aadeat  in  quolíbet  grada  slavinica  lingaa  promovere 
(roznměj  quemlibet) :  tamen  in  clericatu  et  monachatu  deo  deservire  (roz- 
uměj: qni  tamen  promoti  šunt,  in  clericatu  et  monachatu  deo  deservire 
potemnt).  Nec  in  sua  ecclesia  sioat  enm  missas  facere ;  praeter,  si  necessi* 
tatem  sacerdotum  haberet,  per  sapplicationem  a  Romano  Pontifice  lioen- 
tiam  ei  sacerdotalis  ministerii  tribuat.  Farlaii  III.  97. 

^)  Diocleates  Jmeni^e  Čedomira  banem  chorvatským.  E  víře  podobné 
Jest,  2e  Cedomir  od  Godimíra  veskrie  jest  rozdílný. 

*»)  Const.  Porpk.  ap.  Striatr  IL  394-399.  Engel  459—466.  Mikóczi 
370-402.  ^ 

*^)  Kníiata  chorvatští  jmenovaU  sebe,  jako  srbStí,  nepochybné  toU- 
kými  inpany.  ňekové  je  ivaU  a^/ortt^  (principes,  tohoto  slova  Konstan- 
tin Porphyrogenneta  pořid  o  nich  užívá)  v  nápise  listovním   th  tov   m^- 
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pod  ochrana  byzantských  císařův  Basilia  a  Eonstautina,  podlé 
Tomáše  Spletského,  přijal  od  nich  význaky  královského  dň- 
stojenstviy  jehož  sobe  po  něm  váickni  jeho  nástapcové  zoso- 
bili. Podlé  nejistého  svědectví  dotčeného  archidiakona  Ne- 
retva  i  Záchlumi  přináležely  k  jeho  panství.  Nebylo  však 
panování  jeho  bez  pohrom.  Benátský  vévoda  Petr  Urseolus  U. 
uvedl  pomořskou  Dalmatii,  t.  města  Zader^  Trogir,  Splet  a 
ostrovy  Krk,  fiab  i  Korčulu^  asi  ode  sta  i  dvameeítma  let 
Ghorvatům  poplatné,  v  benátské  poddanství,  přijav  sám  titul 
vévody  Dalmatie  (dux  Dalmatiae,  995).  Držislav  jmenován 
ještě  v  list.  1000  králem.  A  však  téhož  léta  již  nastoupil 
vláda  po  něm  Krjesimír  III.  Qako  král  L),  starší  jeho  bratr, 
dosavad  od  císaře  byzantského  titulem  patricia  vyznačený. 
Tento,  usiluje  Benátčany  z  Dalmat  vypadíti,  uvalil  na  sebe 
porážku  u  Zadru  1.  1018.  Týmž  časem,  po  konečném  pádu 
Bulharska  a  podmanění  Srbska,  moc  císařův  byzantských  i 
na  Ghorvaty  tíže  doléhati  počala.  Gedren  a  Zonaras  vysvěd« 
čojí,  že  po  opanování  Bulhar  i  příležící  jim  národ  chorvatský- 
a  dva  jeho  knížata  bratři  císaři  se  poddali,  ^^  tak  že  jenom 


Xorta  X^bifiariag,  pečetíce  8vé  dopisy  k  nim  zlatoa  bulloa.  V  lat  jazyku, 
svláStě  u  cizincův,  slon  li  rozličně.  Jindy  Ub^jú  Japani,  Meggjnpani  (In- 
Docent,  ni.  PP.  L  1  et  2  epist.  in  act.  ej.,  Thomas  Arcbidíae.  Hist  SaLc. 
26,) ;  jindy  Comites  (v  dopisech  papežQvých  k  Sedeslavovi  a  Branimirovi  1. 879, 
a  to  misto  Magni  Comites,  Veliký  Žcípan);  nejobyčejněji  dnces,  np.  Borna 
dax  Dalm.  et  Libnrn.  818—822  u  Einh.,  Moimir  a  Trpimir  duees  v  list 
837,  Muntimír  dux  v  list.  892.  Jako  vrchni  pánové  pomořských  měst  a 
ostrovův  (Dalmatie)  a  spoln  podrnčníci  cfsařůy  byzantských  poctěni  bývali 
od  těchto  tituly  consul,  patricius,  eparcha,  np.  Tomislav  slově  rex  a  consul 
v  aktách  sněmn  Splitského  atd.  Za  zlopovéstného  panování  Frankův  mezi 
Sávon  a  Dravou  veliký  žnpan  meziřický  v  Sisku,  Ljadevit  818 — 823,  aloi 
a  franských  annalistův  rector.  Mýlí  te  Lucins  a  Mikóczi,  tvrdíce,  ie  kní- 
žata chorvatští  sluli  prvotný  banové,  a  Že  teprve  po  vyhnání  Frankův 
[830],  osobivSe  sobe  titul  vévod  [duces],  názvu  ban  přednímn  ze  županův 
postoupili.  Panující  knížata  nikdy  u  Slovanův  nesloull  banové.  Banem 
byl  v  Chorvatech,  podlé  Konstantina  Porphyrogennety,  přední  ze  županův 
po  velikém  županovi,  mající  tři  župy  pod  svou  správou,  Gacko,  Liku  a 
Krbavu,  jcSto  ostatní  župani  jen  po  jedné  župě  spravovali.  EniŽe  Čili  Ye* 
liký  župan  naproti  tomu  vládl  celou  zemí.  Podobně  v  Srbsku  Župan  Bosen- 
ský, jakožto  přední  po  Vel.  županovi  požíval  již  velmi  časně  titulu  banského ; 
pozddji  byli  banovó  v  Máčvé,  Severine  atd.  Hodnost  ta  přijata  nepochybné 
od  Avarův,  a  sice  nikoli  teprve  v  9  stol.,  nýbrž  hned  po  přemožení  jich 
▼  Illyrikum  [ok.  640].  Již  n  Avarův  byl  b^an,  baan,  ban,  od  chána  č. 
chagana  rozdílný  a  tomuto  podřízený. 

*T)  Cedr.  et  Zonar,  ap.  Stiitter  IL  399.    Subacta  Bulgaria   imperatori 

19* 
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kníže  sremského  kraje,  Sermon^  bratr  Nestongův,  úkladnou 
vraždou  se  světa  sklizen  a  krajina  jeho  moci  vzata  býti  ma- 
sila  [1019].  ^^  A  však,  váže  na  mysli,  že  tíž  dějepisci,  a 
příkladem  jejich  i  někteří  pozdější  Byzantinci,  jmenovitě  Ni- 
cephorus  Bryenniiis  a  Nicetas  Choniates,  jméno  Chorvatův  ne- 
vlastně lípají  Srbům,  ^^)  mám  za  to,  že  dotčené  poddání  nikoli 
na  Cborvaty,  nýbrž  na  Srby  rozumíno  býti  musí,  zvláště  po- 
něvadž onino  nemohou  dobře  sousedy  Bulharův  (contermina 
gens),  ovšem  ale  tito,  jmenováni  býti.  Naproti  Sermon,  od 
císařského  vladaře  hanebně  zavražděný,  vidí  se  býti  ůděloý 
kníže  chorvatský,  panovavSí  ve  východní  částce  Slavonie> 
v  9tém  a  10tém  stol.  od  Bulharův  podmaněné,  kterýž  uživ 
příhodné  chvíle,  v  čas  poklesek  Bulharska,  na  neodvislého 
panovníka  hráti  počal.  *")  Po  Krjesiraírovi  III.  (I.)  kraloval 
v  Chorvatech  syn  jeho  Štěpán  I.  okolo  1.  1035.  Hojní  darové 
od  něho  církvi  a  chrámům  přinášeni  důkazem  jsou  jeho  zá- 
možnosti. Zplodil  ve  druhém  manželství  s  Veceněgou,  vdovou 
Zaderského  patricia  Dojma,  dva  syny,  z  nichž  nástupce  jeho 
Petr  Krjesimlr  IV.  (II.)  nejslavnějším  panovníkem  chorvatským 
se  stal.  Ujav  vládu  1.  1050  pečoval  o  rozšíření  hranic  získá- 
ním pomořské  Dalmatie,  od  1.  995  Benátčanům  poplatné. 
Arcibiskup  i  město  Spletské,  nejinače  nežli  biskup  Babský, 
uznali  jej  za  svého  pána;  pročež  i  nemeškal  k  titulu  svému 
titul  krále  Dalmatského  připojiti.  V  církevním  řádu  nejedny 
předsevzal  opravy.  Dvoje  biskupství  zřízeno  v  nově:  v  Bělo- 
hrade na  pomoří  a  ve  Eninu.  Posledního  města  biskup,  po- 
ctěn jsa  titulem  biskupa  chorvatského,  co  nejvyšší  kancléř 
napořád   u  dvoru  královského   se   nalézal.    Duchovní   okres 


sese   dedidit  etiam   contermina   Chorratornm   gena   et  ejus  príncipes  fra- 
tres  duo. 

**)   Cedr.  et  Zonar.  1.  C.  *0  rov  2t(t^Uov  x^axoiv^  dótltfog  rov  Néaxoy^ 

*0)  Zon.  et  Ceclr,  ap.  Striííer  II.  400.  661.  Gens  Crovatorum,  quos 
nonnnlli  Servi  os  vocant,  Balgariam  occapare  aggressa  est.  Niceph,  Bryenn, 
ap.  Stritter  II.  401.  Chorovati  et  Dioclenses  . . .  rebellantes  lllyrícam  infe- 
stabant  Nic  Chon,  ap.  Stritfer  U.  190—191.  402.  Stephanus  Neemanea 
Cravatiasn  et  Cattarornm  dominatam  sibi  vindicabat.  Tato  místa  nikterak 
na  Cborvaty,  nýbrž  Jedlnd  na  Srby  vztahována  býti  mohou. 

»^)  Jinak  docela  vypravuje  o  tom  Lnpus  Protospatha,  míchaje  časy  I 
věci.  Lup.  Protosp.  ap.   Striíter  II.   400.   not.  b.  Mikóczi  410—416.    Pravi 


J.  33,  Přehled  déjin.  309 

jeho  dosahoval  až  ke  Dravě.  Za  panováni  jeho  držán  onen 
pověstný  sbor  ve  Spletu  1.  1059,  na  němž  liturgie  slovanská 
opět  odsouzena,  Method  za  kacíře  vyhlášen  a  písmo  cyrillské 
za  vynálezek  (arianských)  Gothftv  počteno.  **)  Arcibiskup 
Spletský  byl  tehdáž  Jan  IV.  Krjesimir  ustanovil  ještě  za  živo- 
bytí svého,  před  1.  1066,  nástupcem  svým  vévodu  Štěpána, 
synovce  svého.  Dobrý  však  jeho  úmysl  nepřišel  k  vykonání: 
nebof  hned  po  smrti  jeho,  1.  1074,  zmocnil  se  panovnického 
žezla  Slaviša,  o  jehož  rodu  nic  jistého  se  neví.  Tento  již 
následujícího  léta  [1075  měs.  listop.]  byl  od  normanského 
vůdce  Amika  přepaden,  jat  a  do  Apulie  zaveden.  Po  něm 
dosednul  na  stolici  královskou  Demeter  Zvonimír  (Zvenimír, 
Zvinimír),  bývalý  a  od  Slaviše  odsazený  han  chorvatský. 
Chtěje  vládu  svou  upevniti,  poddal  se,  dle  rady  arcibiskupa 
Solinského,  Lavrentia,  pod  ochranu  stolice  apoštolské;  začež 
mu  papež  Řehoř  VIL,  dle  žádosti  jeho,  skrze  tři  vyslance  vý- 
znaky  d&stojenstvi  královského,  t  meč,  prapor,  žezlo  i  korunu, 
přislal.  Slavné  korunování  vykonáno  dne  9ho  října  1076  ve 
chrámu  sv.  Petra  ve  Starém  Solině.  Za  lahodného  panování 
jeho  mocnost  říše  již  patrně  klesati  počala.  Normani  často 
nepokojili  břehy  dalmatské  a  Benátčané  usilovali  dobyti  ztra- 
ceného v  té  straně  panství.  Po  smrti  Zvonimírově,  okolo  I. 
1087,  Štěpán  II,  zapuzený  synovec  Krjesimíra  IV.  (II.),  vy- 
stoupiv z  kláštera,  do  něhož  se  byl  bezděky  utekl,  byl  na 
sněme  v  Šibeníku  od  arcibiskupa  na  království  korunován 
L  1089,  8.  září.  Po  brzkém  skonání  [ok.  1090J  tohoto,  jak 
se  zdá,  na  těle  i  mysli  rovně  slabého  panovníka,  posledního 
z  královského  rodu  Držislavicův,  nastoupila  v  Chor?atech  do- 
konalá bezvláda.  Pánové  a  velmožové,  dobývajíce  se  jeden 
po  druhém  v  divokých  bojech  na  stolici  královskou,  přivedli 
kvetoucí  to  království  ku  konečné  záhubě  a  zkáze.  V  tomto 
všeobecném  změtení  povolal  jeden  ze  županův  chorvatských 


•Aíce  Konat  Porph.,  že  ok.  1.  949  Již  Haďaři  panovali  mezi  DunzOem  i  Sá- 
vou; ale  výraz  tento  pHIiS  nearčltý  Jest.  Mesto  Srem  (n.  Mitrovica)  le2i  na 
samé  Sávě. 

")  Farlaii  IlI.  sacT.  IH.  127—130.    Assemani  Kal.  IV.  378-387.  En^ 

^eí  II.  472  aq. 
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nepochybné  jménem  své  strany  v  národu,  mohutného  a  ctnost- 
ného krále  uherského^  Ladislava^  na  trůn  chorvatský;  kterýž^ 
přijav  to  povolání,  1.  1091  s  vojskem  do  okolí  Modrošského- 
přitáhnul,  a  ujav  zemi,  za  krále  ji  ustanovil  synovce  svého 
Alma.  Později  založil  biskupství  Záhřebské.  Po  smrti  jeha 
chytrý  Eoloman,  předstih  bratra  Alma,  zmocnil  se  brannou 
rukou  města  Bělehradu  [1.  1097].  Proti  němu  'pozdvihnul  se 
župan  Petr;  načež  Eoloman  vojnou  Chorvatňm  hrozil.  Choř- 
váti,  vyrovnavše  domácí  své  rozepře,  a  rozdělivše  krajina 
podle  hlavních  rodův  n^  dvanáctero  žup  s  tolikými  župany, 
strhli  branný  lid  do  hromady,  očekávajíce  příští  Eolomanovo 
n  Drávy.  Koloman,  pochybuje  o  vítězství,  jednal  o  míru,  při- 
povidaje  Chorvatům  skrze  posly  své  ochranu  a  hájeni  národ- 
ních svobod.  Po  krátkém  pojednání  zavřína  a  oběstranně  pří- 
sahou stvrzena  smlouva:  Chorvati uznali Kolomana  a  potomky 
jeho  za  krále,  tento  pak  jim  přislíbil  zachováni  i  hájení  všech 
jejich  národních  práv,  svobod  a  zřízení.  Nespokojený  s  Muúo- 
narovnáním  župan  Petr  přemožen  a  v  boji  u  hory  Gvozd&n- 
ska  usmrcen.  Eoloman  korunován  na  království  chorvatské- 
od  arcibiskupa  Spletského  Crescentia  v  Bělehradě  1.  1102.  Od 
té  doby  Chorvaty  spravovány  od  náměstkův  královských  čili 
banův,  a  králové  uherští  užívali  titulu  posj)olu  králův  Ghorvat 
i  Dalmatie,  k  němuž  později  titul  krále  Slavonie  připojen. 
Někteří  však  ostrovové  dalmatští  zůstali  pořád  v  moci  Benát- 
ěanův,  jimžto  v  prodlení  času,  po  mnohých  a  dlouhotrvanlivých* 
bojech,  i  v  pomořských  městech  dalmatských  panování  své* 
znova  upevniti  se  podařilo.  **) 

§.  34.  Popis  větví  a  sídel  jcgiclL 
Bozdélení,  osady  a  hran  Ice  Chorvatú  v  dalmatských. 

Z  předešlého  vypravování  dějin  známo  nám  jest,  že- 
V  Chorvatech  hned  z  počátku  založena  od  sebe  dvoje  neod- 
vislá  obec,  dalmatsko-chorvatská  a  pannonsko-chorvatská  čili 
meziříční,  ovšem  k  nenabyté  škodě  celku,  jelikož  rozdrobené- 

")  Siriito'  ir.  399— 402.  £«<7c/ 466— 479.  J/iA:o'czi  299— 320. 402— 445» 
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fiily  tím  SDáze  od  zavládivých  soasedův  byly  přemoženy.  Mimo 
tyto  dvě  slovanské  obce  skládala  se  několiko  století  třetí  pod 
jménem  Dalmatie  z  několika  pomořských  měst  a  ostrovAv,  od 
Slovanův  teprve  později  zalidněných.  *)  Sebeřmež  jíž,  o  každé 
z  nich  obzvláště,  všecky  podrobné  zprávy  do  hromady,  co 
nám  jich  staří  pramenové  poskýtajl.  —  „U  řeky  Cetiny, 
praví  Konstantin  Porphyrogenneta,  počíná  se  Chorvatsko,  a 
vybíhá  v  té  straně  k  moři  až  ku  pomezím  Istrie  čili  k  města 
Albnnon;  ve  straně  pak  k  horám  poněkud  až  výše  Istrie  za- 
sahuje. U  Cetiny  a  Chljevna  dotýká  se  krajiny  srbské.  — 
Žup  v  ní  čtrnácte  se  počítá:  Chljevno  (Chleviana),  Cetina 
(Tzentzina),  Imota,  Pljeva,  Pesenta,  Primorje  (Parathalassia), 
Brebir  čili  Bribir  (Brebera),  Nona,  Knin  (Tnina),  Sidragai 
Nina.  Jejich  ban  drží  Erívasn,  (Erívasa),  Liku  (Litza),  Gacko 
(Gutzika).  —  Města  pak  v  Chorvatech  jsou  Nona,  Bjelgrad, 
Bjelica,  Skradin  (Skordona),  Chljevno  (Chlevena),  Stolpon, 
Knin  (Tenin),  Kori  a  Glamoč  (Klavoka)*.  *)  Přehlédneme 
nejdříve  položení  žup.  Chleviana^  XXepíava,  Cleonia  v  list.  892, 
beze  vM  pochybnosti  okolí  nynějšího  města  Livna  v  Hrcego- 
vině.  Novější  jméno  Livno  povstalo  pravidelně  ze  starého 
Chljevno  (cyr.  xAtebNo),  změněním  ^  v  ť,  a  vymizením  hrdel- 
ního ch.  —  Tzentzina,  TSévT^Tjva,  Cetina  v  list.  1066,  1078, 
Cetinensis  comes  v  list  1076,  tolikéž  bez  odporu  podkrají 
řeky  Cetiny,  za  Římanův  jmenované  Tilurus,  kteráž,  prame- 
níc se  v  horách  Dinarských  u  vsi  Vrila,  po  jižním  běhu  ne- 
daleko vtoku  svého  na  západ  se  obrací  a  u  samého  Omiše 
do  moře  vbíhá.  —  Imotaj  "'HpLora,  názorně  okolí  nynějšího 
městečka  Imotského  (nomin.  Imotski  č.  Imoski,  rozuměj  grád), 
na  východ  od  okliky  řeky  Cetiny,  u  soujmenného  jezera.  Okolí 
to,  podlé  Lucia,  Farlata  a  Kačiče  ještě  i  v  novějších  časech 


^)  Rozdělení  Chorratska  na  Bělo-  a  Ceryeno-Chorvaty  za  krále  Svato- 
pluka (!),  o  némž  knéz  Duklanín  bájí,  od  Farlata  (T.  I.  P.  II.  p.  126)  a 
Mikócziho  (p.  396).  sladné  zavržené,  Pejacsevich  nadarmo  brániti  usili^e 
(p.  83.  Append.  p.  XXV.).  Pravdivá  historie  nic  o  tom  rozdíla  neví.  Pra- 
▼éjií  jest  v  zeměpisném  ohlede,  ačkoli  v  dějepise  maloplatné,  rozvrženi 
Chorvat  na  pomořské,  horské  čili  středozemní  a  meziifiční    čili  předsávské 

ÍCroatia  maritima,  meditemnea,  Savia  sen  interamnensis)  n  Lucia  L  IL  o. 
.2.,  Farlata  T.  I.  p.  123 ,  MUiócziho  p.  10  sq. 

2)  Conat.  Fbrph,  De  Adm.  Imp.  c.  30.  3L  Stritter  IL  895—896. 
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n  domácího  obyvatelstva  Imota  slonlo.  Tato  žnpa  ležela  jiině 
od  Cctiny,  takořka  ve  třlsle  krajiny  srbské.  Imotská  tvrz  ve 
středním  věkn  dosti  zhusta  se  připomíná.  —  Plevoy  IlXe^a, 
staroslovansky  Pljeva,  nyní  Pliva,  podkrají  řeky  Plívy  se  sou- 
jmennon  osadou,  vpadající  s  leva  do  Yrbasu  u  města  Jajce.  Již 
Itinerarínm  Antoníni  uvodí  ze  jména  zde  město  Pelva  (v  §.  11. 
č.  9.).  —  Pesenta,  UeaévTra,  podlé  mého  domnění  kraj  okolo 
hory  Vezenty,  ležící  na  severu  od  Jajce.  ^  Město  Basante 
na  deskách  Peutíngerových,  jakožto  vzdálené,  sem  nenáleží. 
Lucius  a  Farlati  pokládali  farní  osadu  Pset  v  biskupství 
Eninském,  jmenovanou  v  aktách  sněmu  Spletského  L  1185, 
za  Pesentu,  což  však  méně  k  víře  jest  podobné.  —  Paraiha- 
lassia.  UoiaoňoLkaoaíoi,  chorvatsky  Primorje,  nikoli  krajiště 
nyní  tímto  jménem  vyznačené  mezi  Cetinou  a  Neretvou  s  mě- 
stem Mokrem  (Makarska),  neboť  v  tomto  bydleli  srbští  Nere- 
čané  čili  Pohané,  nýbrž  jiné,  severněji  mezi  Cetinou  a  Erkou.  ^) 
—  Breheruj  Bpepspa,  Berberistici  v  list  1069,  Breberstiti 
▼  list  1078,  t  Brebeštica,  nyní  Bribir,  tvrz  a  okolí  na  potoku 
BribirStici  (od  slova  breber,  t  bobr),  mezi  řekou  Krkon  a 
jezerem  Karínem.  —  Nona^  Nova,  nejpodobněji  okolí  nyněj- 
šího ostrovního  města  téhož  jména,  jenž  Ghorvat&m  slově 
Nin,  na  zálivu,  poblíže  průtoku  Puntadurského.  —  Tninct. 
TvífjSa,  chorvatsky  Knin,  podkrají  známého  města  Eninu  na 
břehu  Krky  ve  středozemí.  —  Sidraga,  SťSpaya,  okolí  sídel- 
ního a  slavného  někdy  města  Bělgradu  (Biograd),  jemuž  ci- 
zinci nemístně  Zara  vecchía  přezděli.  Jméno  žapy  této  po- 
zději v  listinách  dvakráte,  Sydraga  terra  v  list.  1069  a  Si- 
draga zupa  v  list.  1072  u  Lucia,  jednou  pak  v  aktách  sněmu 
Spletského  1.  1185  (Belgrad  com  tota  Sidraga)  se  připomíná. 
Ves  Sydraga  uvodí  se  v  list  1059.  —  Mna,  Nťva,  po  obojí 
straně   řeky  Dzrmanje   čili   Crmanje    (u  starých   Tedanius). 


2)  Vuk  Stef.  Karadžič  Srbské  pesme  III.  158.  PrimíSe  se  gore  uiVe- 
sentu,  Uz  Vexentn  yisoka  planina,  Od  Jajca  i  niko  ne?icUeo  —  Pa  se 
bac!  dolje  niz  Vezentn,  Ode  právo  JaJca  bijeloma 

*)  Na  Santiniho  mapě  knJiSté  mezi  ústím  Cetfny  a  Splitem  Jménem 
Primorje  vyznamenáno.  Jiné  Primorje  bylo  niže  okfídJí  Peljeleckého.  s  osa- 
dami Slano  a  SmokovIjO,  prodané  od  bosenského  krále  Ostoje  Dubrovča- 
nům  L  1398. 
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8  městem  Bjelinou,  v  okolí  Bakovica  jmenovaném.  Strabo 
▼  té  straně  pfípomfná  město  Ninia,  od  něhož  snad  žapa  jméno 
dostala.  —  Kribasa  6.  Krivasaj  Kpťpacja,  podlé  obecného 
domnění  pozdější  hrabství  Erbava  č.  Karbava  (Corbayia)^ 
Corbanstnci  v  list.  1078,  t.  Erbavštica  (snad  i  říčka  tak 
«Ionla),  nynějšího  časn  seyerovýchodní  částka  hraničář- 
ského regimentu  Ličanského  s  horskou  tvrzí  Udbinoa.  —  Litza 
AÍT^a,  Lichá  č.  Liccha  v  list.  1071,  potomní  hrabství  čili  po- 
dnešní  hraničářský  regiment  Llka.  —  Gutzika^  rouT^Tfjxá,  ny- 
nější pole  Gacko  s  říčkami  Gackon  a  Gadšticí,  n  města  Otočce 
v  jedno  splývajícími.  Jiné,  rozdílné  pole  Gacko  nalézá  se  po- 
dál odtnd  v  Bosně.  Tyto  tři  župy  stály  pod  správou  jediného 
župana,  kterýž  titulem  hana  od  jiných  se  vyznačoval  a  prvni 
místo  po  panujícím  knížeti  v  zemi  zaujímal.  —  ^Města  od 
Eonstantina  vyčítaná  jsou  sledující.  Nona,  Nova,  v  list.  1069 
!Nona,  u  Plin.  Aenona,  u  Ptol.  Aenonum,  v  župě  téhož  jména, 
nyní  chorvatsky  Nin,  vlasky  Nona.  —  Belogradon,  BeXoypa- 
8ov,  Belogradum  v  list.  1059,  1069,  1071,  druhdy  Bjelgrad, 
teď  Biegrad,  u  cizincův  omylně  Zaravecchia,  v  župě  jmeno- 
Tané  Sidraga,  na  moři,  někdy  stolice  knížat  a  králův  chor- 
vatských, teď  polopustá  vesnice.  —  Belitzin,  BeXtríeiv,  stchrv, 
snad  Bjeličin  an.  Bjelčin,  podlé  Lucia  a  Farlata  Bjelina 
v  poli  Bukovica  řečeném,  v  někdejší  župě  Ninské.  Možné 
však,  že  jím  se  míní  Belaj  č.  Bilaj,  za  Ěímanův  Baloie,  pra- 
staré město  v  nynějším  tureckém  Chorvatsku.  —  Skordona, 
2xóp8ova,  za  Ěímanův  Scardona,  nyní  Skradin,  v  někdejší 
župě  Bribirské.  —  Chlevena,  XXepevo,  stchrv.  Chljevno,  teď 
íiivno,  vsoujmenné  župě.  —  Stolpon,  StóXtcov,  u  Ptolemaea, 
tíivitas  Stlupi,  v  Libumii,  jehož  obyvatelé  u  Plinia,  Stulpini 
šlovou,  má  býti  podlé  Reicharda  dnešní  Sluin,  podlé  mého 
domnění  raději  hledati  se  musí  u  hory  Stupu;  jejíž  jméno 
jsem  četl,  položení  však  té  chvíle  určiti  [nemohu.  ^)  —  Tenin, 
TsvTQv,  Tenenum  v  list.  1078,  chrv.  Enin,  stolice  soujmenné 
-župy.  —   Eori,   Eópi,   podnes  Earin  u  jezera  téhož  jména, 


»)  Lucius  zmínko  čini  osady  Stulby  na  řece  Bystrici  ve  Hlivné,  o  níl 
^7  Jiných  pramenech  nikde  nic  není. 
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město  starej  neboť  již  od  Plinia  a  Ptolemaea  vytčené  pod 
jménem  Corinium ;  leželof  v  župě  Ninské  (Nona).  —  Ellavoka^ 
KXa^óxa,  nejpodobněji  nynější  Glamoě  v  Hrcegovině,  v  ně- 
kdejší  župě  Chljevenské;  ačkoli  i  desky  Peutingerovy  dvoje 
zdánlivě  souhlasné  město  uvozuji.  Glambetae  a  Lamatis,  něco 
sice  povzdál  od  Glamoče,  předce  však  ve  starých  Chorvatech^ 
Ohledem  na  tyto  župy  a  města  pozoruhodné  jest,  že  všecky 
k  jihu  od  města  Senje  a  Slunje  ležely.  Poněvadž  ale  Konstan- 
tin severozápadní  hranici  Chorvatska  u  města  Albunu  v  Istrii 
vyměřuje,  s  tím  doložením,  že  na  severu  něco  dále  nežli 
krajina  Istrianská,  tedy  jistotně  až  ku  pramenům  Eulpiným, 
zasahovala,  domýšleti  se  dlužno,  že  severní  tyto  končiny  Chor- 
vat  podílem  byly  někdejšího  veležupana  meziřického,  o  jehol 
krajině,  jak  se  zdá,  císař  tento  místnějších  zpráv  naskrze  neměl 
Obmezení  krajiny  veležupana  dalmato-chorvatského  bylo  tedy 
sledující.  Na  východu  řeka  Vrbas  a  pohoří  od  pramenův  jejicb 
k  jezeru  Imotskému  se  táhnoucí;  na  jihu  čára  od  dotčeného 
jezera  k  ústí  Cetiny  vztažená;  na  západu  města  dalmatská 
Splet,  Trogir,  Zader  a  moře  adriatské ;  na  severu  čára  od  Senje 
přes  Slunj  ke  vtoku  Uny  do  Sávy  protažená  a  dále  řeka^ 
Sáva.  y  obvodu  tomto  staří  pramenové  i  některá  jiná  místa 
připomínají,  jichžto  pouhý  popis  zde  uméšfujeme,  nemohouce 
vyznačováním  polohy  jejich  na  tomto  místě  se  zanážeti.  Hory  r 
Dubrave  L  1078;  t.  Dubrava  Masaro  L  837,  Massari  1.  1078  ^ 
srov.  Mazárna  hora  a  ves  v  Uhřích  a  j.  Tini  1.  1069;  Knin. 
Ěeky:  Coprive  I.  1071;  t.  Kopřiva.  Župy:  Pozzachi  1.  1071; 
snad  mylně  psáno  místo  Bucani,  Buccani,  jak  v  též  listině  na 
jiném  místě  se  čte,  i.  Bučani,  neznámého  položení.  Luca,  t. 
Luka,  ].  1059.  Města  a  osady:  Babinapalla  I.  1040,  1044; 
Babinopolje.  Baleni  1.  1074;  srov.  Balinci,  Balenovié,  Bala- 
novič,  a  j.  vsi  v  Srbsku.  Barcanus  1.  1059.  Barda  1.  1000, 
Berda  1.  1052;  Brdo.  BiUa  1.  1000;  Bjela.  Blatta  1.  1059  ; 
Bláto.  Bravizo  1.  1072.  Butina  viso  1.  1018 ;  Butina  ves.  Byaci 
L  837,  Biaci  1.  892;  Bihač.  Cemecha  1.986;  Cťnča.  Chamen. 
nani  v  litém  stol.;  Kamenjani.  Chesica  I.  1000.  Clobuuz. 
L  1078;  Klobuk.  Clusan  1.  837,  Clisa  1.  892,  Clysium  1.  994,, 
u  Konst  Porph.  KXeiaa;  Klis.  Conustina  1.  1083;  Eonjuština^ 
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Corize  1.  1078;  Gorica.  Cremene  1.  1078;  Cremen  č.  Eremna, 
srov.  Eremna,  Kremiéi,  vsi  v  Srbskn.  Cugme  1.  1078:  Kukme^ 
pL  (od  slova  kukma,  crista,  frustulum).  Debriz  1.  1078;  srov. 
Dabťc  na  Sávě  (od  ďb'r,  dabar,  vallis).  Dlanoze  I.  1078; 
srov.  Dlječa,  Dlin,  vsi  v  Srbska.  Dolani  I.  1059;  Doljani.  Bi- 
zarní I.  1059;  Jelčani,  srov.  Jeleč  město  a  Jelčanica  župa 
v  Srbsku.  Gese  I.  1103.  Gothe  I.  1078,  místo  Goche,  t.  Goče^ 
srov.  Goě  v  Srbsku,  Gpčov  ve  Slovácích.  Hosiza  1.  1103. 
Lasaui  1.  837,  Lascanii  1.  1078,  Lazani  1.  1083;  srov.  Lazí, 
Laznica,  vesnice  v  Srbsku  a  j.  Licbina  I.  1000;  Liěina.  Lu*. 
bicata  1.  1093;  snad  Ljubiěac?  Meates  ok.  1100  (quam  pos- 
sessionem  Slaví  Meates  domos  vocant);  snad  Mijatine  kutje, 
srov.  Mijatovac,  Mijatovci,  vsi  v  Bosně  a  Srbsku.  Mogoroviz. 
L  1059;  Mogoroviéi.  Murazulum  1.  1059;  snad  Muroselo,  srov. 
Hur,  Můra,  Mnratovac  v  Chorvatech.  Mnruolani,  Muroulani 
n  Schwandtnera  1071;  Murolani,  čili  snad  od  slova  murula,  t. 
stěna,  Felswand?  Nabrete  1. 1059;  Nabrdje  an.  Nabrežje.  Nova 
civitas  L  1072;  Novigrad.  Novasella  1.  1018;  Novoselo.  Osic 
1.  1078;  Osik  č.  Osjek.  srov.  Osik  ve  Slavonii.  Pezzaní 
1.  1071.  Phrodrupglane  1.  1000;  Produpljani,  od  slova  duplja. 
(cava  arbor,  titio,  torris).  srov.  Dupnica  v  Balhařich,  Dupljaj„ 
Dupljani  v  Srbech  atd.  Priao  1.  1078. ;  Prijak.  Pustiza  ok. 
1083;  Pustica.  Putalio  1. 837,  Petalio  1.  892,  Radosich  1.  1078; 
Badošič,  srov.  Kadešié,  Radoševac  v  Srbsku  a  j.  Kaduna 
1. 1083.  Easochatiza  1.  1069.  Rauuna  (regio)  1.  1071.  Eepusina 
1.  1000;  Repušina  (repuh,  tussilágo  petasites).  Rogovo  1.  1059- 
Sausicovo  (monasterium)  1.  1071;  srov.  Sankovié,  Sančica,  vsi 
v  Srbech.  Sechirani  1.  1070.  Seovani  1.  1100;  Zehovani,  misto 
Zechovani.  Sephova  1.  1059;  Zehova  m.  Zechova,  srov.  Ze- 
chovy  potok  v  list.  cara  Lazara  1381,  Zionica  ves  v  Bosně, 
Z'chna  potok  a  město  v  macedonském  Bulharsku  atd.  Seren- 
.nína  I  1078,  Syrenine  1.1103.  Serviza  1.  1059;  Srbica.  Sibe- 
nico  ok.  1089;  Šibeník.  Slano  1.  1000.  Slovigna  1.1071;  Slo- 
vinja^  srov.  Slovinja  ves  v  Srbsku  v  list.  cara  Štěpána  Du- 
iana  1348,  Slovac  hora  tamže  atd.  Smine  1.  1078,  Smina. 
L  1083;  srov.  Sminovo  ves  blízko  Sinje.  Smurdulani  1.  1069; 
Smrduljani,  srov.  Smrdulja  ostrůvek  u  Brače,    Smrdjani   ves^ 
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V  Dalmatech  atd.  Stíniza  1.  1000,  Štěnice  1.  1071  (Štěnice 
Bclavonice,  latine  marala):  Stjenica,  od  stjena,  marns.  Stoloc 
1.  1078 ;  Stolak  č.  Stolae,  jakž  v  Bosně,  Srbsku  a  Macedonii 
několiko  hor  a  osad  slove.  Suduschize  1.  1078.  Tochenia  !• 
1072,  Tochinia  I.  1078.  Tribis  (vallis)  1.  1000;  Tribiš,  m. 
Trjebiš.  Tugnrani  v  list.  z  konce  lího  stol.  Tugari  1.  1103 
Turgari  1.  857;  TVgari.  Vallari  1.  1078;  Volari.  Vlássici 
1.  1071;  Vlašičl.  Yculi  a  Hyculas  1.  1067  (locus  Yculi  .  .  . 
terrítoríum  illnd  in  loco,  qaod  dicitnr  Hyculas  a  quercu,  quae 
stát  supra  vallem  etc).  Mnohem  hojnější  počet  místných  jmen 
vyškytá  se  v  listinách  12ho  a  13ho  stol.,  jež  zde  propouštíme 
Které  město  obyčejnou  stolicí  bylo  knížat  a  králův  chorvat- 
ských, těžko  8  jistotou  určiti.  Podlé  obecn  ého,  na  starém  po 
dání  založeného  domnění  nejdřevnější  stolicí  byl  Bjelgrad. 
Listiny  knížecí  a  královské  psány  v  rozličných  místech,  v  nichž , 
sněmy  a  sbory  držány,  v  Bihači  [837  a  892],  Bělgradě  [1059], 
Ninu  (Nona)  [1069],  Novogradě  [1072],  Tochině  [1072],  Kninu, 
Šibeníku  atd.  K  vire  podobné  jest,  že  jakož  v  Srbsku,  tak 
i  zde,  v  rozličných  časech  stolice  v  rozdílných  městech  se 
nalézala. 

.Ť 

2.  Hranice    Chorvatův  pannonskýcb. 

O  Bidlech  pannonskýcb  Chorvatův,  ubytovaných  mezi  ře- 
kami Sávou,  Dravou  a  v  podkrají  Kulpy,  téměř  nižádných 
podrobných  zpráv  nestává.  Již  Lucius  z  toho,  že  Konstantin 
Porphyrogenneta  župy  a  města  od  dalmatských  Chorvatův 
zaujatá  tak  zevrubně  vyčítá,  naproti  pak  tomu  o  vlasti  pan- 
nonskýcb Chorvatův  naprosto  mlčí,  slušně  zavíral,  že  o  této 
poslední,  ovšem  od  moře  vzdálené  a  tudy  méně  přístupné, 
nižádné  úplné  známosti  neměl.  Ze  slov  jeho  to  jediné  vy- 
svitá, že  drahná  částka  Chorvatův  brzo  po  přemožení  Avarův, 
odtrhše  se  ode  svých  bratří  v  Dalmatii,  zvláštní  neodvislou 
obec  založila  v  Pannonii  a  Illyríkum.  Podlé  toho,  co  jsme 
nahoře  (§.  33.  č.  1.)  přednesli,  o  položení  této  druhé  chor- 
vatské obce  mezi  řekami  Dravou,  Sávou  a  v  podkrají  Kulpy 
čili  v  tak  nazvané  Pannonii  posávské  (Pannonia  Savia),  vůbec 
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pochybovati  se  nemůže.  Zdef  zajisté  podlé  prameoův  fran. 
ských  nalézala  se  druhdy  neodvislá,  potomně  po  přemoiení 
pannonských  Avarův  Frankům  podrobená,  od  dalmato-chorvat- 
ské  rozdUná  obec  chorvatská^  mající  na  počátka  9ho  století 
knize  Ljudivita^  jeáto  tj^mž  časem  v  dalmatských  Chorvatech 
Borna  a  po  něm  Ladislav  panoval  Ačkoli  pak  bytnost  této 
zvláštní  obce  v  posávském  a  drávském  meziříčí  jista  jesti 
vSak  nicméně  zevrubné  vyznačení  jejích  hranic  náleží,  aspo& 
na  ten  čas  a  pro  náS;  mezi  nemožnosti.  Slušif  nám  tedy  spo- 
kojiti se  s  podobnosti,  kde  jistoty  dosíci  nelze,  pokud  buďto 
nových  pramenův,  buďto  dokonalejší  zhloubánl  před  rukama 
jsoucích,  o  předmětu  tomto  více  světla  nám  nepodá.  Ve  pře- 
dešlém čísle  jsme  viděli,  že  župy  chorvatské  od  Konstantina 
Porphyrogennety  vyčítané  ležely  jižněji  než  čára  od  Senje  přes 
Slnnj  ke  vtoku  Uny  do  Sávy  protažená.  Domýšlím  se  tedy,  že 
severní  končiny  asi  od  Seně  až  ku  pramenům  Kulpy  přinále* 
žely  ku  knlžetství  pannousko-chorvatskému.  Slovef  sice  Borna 
u  Einharda  vévodou  Dalmatie  a  Libumie,  tato  pak  poslední 
krajinka  dosahovala  od  řeky  Krky  (Titius)  na  severu  a  ke 
hranicím  Istrie;  a  však  na  takové  zběžné  výrazy  tuze  bez- 
pečiti se  nelze.  Že  dnešní  slovanské  obyvatelstvo  Istrie  podlé 
nářečí  ke  dřevním  Chorvatům  přináleží,  vůbec  známo  jestr* 
ale  kterého  času  tyto  rodiny  chorvatské  do  krajiny  Istrian- 
ské,  snad  jíž  dříve  od  Slovanův  zaujaté,  se  dostaly,  o  tom 
historie  nic  nevypravuje.  Na  severu  rozhraním  byla  Kulpa 
až  k  oklice  své  u  Metlíky,  odtud  čára  protažená  k  Sávě 
u  vtoku  Sutly,  dále  tato  řeka  a  čára  až  ke  Dravě  u  Ptuje 
(Petau):  na  severovýchodu  řeka  Drává,  na  jihu  Sáva.  Jak 
daleko  na  východ  hranice  tohoto  knlžetství  vybíhaly,  nelze 
Brčiti:  domýšlím  však  se,  že  v  čas  kvetoucího  panství,  t 
v  7.  a  8.  stol.,  až  k  Dunaji  mezi  Dravou  a  Sávou.  Abych 
pak  k  tomu  myslí  se  chýlil,  tyto  mám  důvody:  předně  že^ 
východní  polovice  dnešní  Slavonie  v  dotčené  době  ani  Ava- 
rům v  Pannonii  panujícím,  ani  Srbům  nenáležela;  za  druhé 
že  Frankové,  podmanivše  sobě  Chorvaty,  za  některý  čas  i 
zemí  Sremskou  pospolu  vládli.  Později  však  východní  tato 
částka,  t.  od  Oseku  a  Brodu  až  k  Zemlínu  ležící,  opanována. 
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byla  od  Bulharflv,  v  jejichžto  držení  zůstala  až  do  vyvrácení 
carstvi  bulharského  [1019],  jsouc  potom  zároveň  s  jinými  ze- 
měmi uchvácena  od  Řekův.  Z  tohoto  třisla  země  Bulhaři 
konali  své  výpravy  a  vpády  přes  Drávu  do  Pannonie,  zne- 
pokojujíce Franky  a  podmaňujíce  sobě  Slovany  pannonské 
(1.  827.  829.  853].  Odtud,  jakž  já  soudím,  předsevzal  své  ne- 
podařilé tažení  do  Chorvat  car  Michal  Boris  [mezi  843— -860] ; 
nebof  Srbsko,  jehož  on  pokořiti  nemohl,  tehdáž  náběhův  jeho 
bránou  býti  nemohlo  (§.  29.  č.  5.).  Naproti  tomu  vpád  bul- 
harského vůdce  Alogobotnra  do  Chorvat  [1.  927]  již  i  přes 
Srby  pohodlné  vykonán  býti  mohl,  ješto  krajina  tato  tehdáž 
od  Bulharův  byla  podmaněna  a  zpustošena.  Po  smrti  Symeo- 
nově  připomíná  se  sice,  žeť  i  Chorvati  se  Srby  a  jinými 
národy  proti  Bulharům  se  spolčili :  ale  žeby  odcizeného  to- 
hoto krajiště  svého  tehdáž  byli  nazpět  dobyli,  nikde  se  ne- 
čte. E  víře  podobné  jest,  že  Bulhaři,  jakož  v  jiných  slovan- 
ských krajinách,  tak  i  ve  východní  Slavonii  správu  země  po- 
ručili slovanskému  vladaři.  Takovýmto  vladařem  byl  onen 
Sermon,  sídlící  v  městě  Sremě  (Mitrovici),  kterýž,  po  vyvrá- 
eení  říše  bulharské,  £ekům,  krajiny  bulharské  jednu  po  druhé 
uchvacujícím,  odporoval,  až  od  nich  ůkladně  byl  zavražděn 
-r[l.  1019J.  Z  toho  již  spolu  patrno  jest,  že  po  vyproštění  se 
Chorvat  ze  jha  franského  a  spojení  obce  pannonsko-chorvat- 
ské  8  dalmatskou  toto  tříslo  země,  nalézající  se  v  moci  Bul- 
harův, k  celku  nové  obce  připojeno  nebylo.  Někteří  se  sice 
domnívají,  že  v  celém  9tém  stol.  Frankové,  v  10tém  Maďaři 
mezi  Dravou  a  Sávou  panovali,  ale  jejich  dovozování  mylné 
jest.  Panství  Frankův  s  té  strany  Drávy  nesahalo  dále  nežli 
k  řece  Sutle  i  Eulpě;  a  povšechné  výrazy  Konstantina  Por- 
phyrogennety,  že  u  Sávy  i  města  Sremu  počíná  se  Veliká 
Morava,  již  zaujali  Maďarové,  ®)  nemohou  vyvrátiti  určitého 
4ivědectví  Cedrenova  o  chorvatském  panovníku  Sermonovi  ve 
Sremě  (srov.  §.  33.  č.  4.).  —  O  jednotlivých  župách,  okoUch 
41  městech  těchto  pannonských  Chorvat  souvěcí  pramenové 
nic  neposkýtají.  ^ 


«)  CoTut.  JPbrpL  De  Adm.Imp.  c.  40.  StriHer  II.  420. 
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3.  Obec  dalmatská. 


Rozdílná  od  obojího  tohoto,  v  9tém  stol.  sJedDoceného 
Chorvatska  byla  v  tomto  okresu  časovém  obec  dalmatski. 
Viděli  jsme,  že  ani  Srbové,  ani  Chorvati  v  čas  svého  rozho- 
štěnf  se  po  Illyrikum  všech  pomořských  měst  nezaujali,  nýbrž 
některým  z  nich  úplnou  svobodu  pustili,  o  škodlivé  následky 
tohoto  rozdvojení  a  ponecháni  státu  ve  státu,  podlé  starobylé 
své  zlé  navyklosti,  ovšem  nehrubě  pečliví  jsouce.  Na  poledním 
pomoří  zůstala  od  Srbův  neodvislá  obec  Dubrovnická,  t.  dřevní 
město  Eausium  s  okolím  svým  a  ostrovy  příležícími.  Na  se- 
verním nábřeží  zachovala  svou  samostatnost  města  Splet,  Trojir, 
Zader,  a  ostrovy  Eab,  Erk,  Osero.  Města  tato  i  ostrovy  jme- 
novány napořád,  pro  rozdil  od  Chorvat  (Chrovatiá,  Croatia)| 
Dalmatií  (Dalmatia).  Ubíhajíce  poddanství  nejbližších  svých 
sousedův,  Chorvatův,  a  dobývajíce  se  na  svobodstvi,  uléhali 
mnohem  horšímu  osudu;  nebof  již  napotom  nikoli  jednoho  pána, 
nýbrž  tři,  t  císaře  byzantského,  knížete  chorvatského  a  Benát- 
čany,  jindy  jednoho  po  druhém,  jindy  dva,  jindy  všecky  tři  po-^ 
spolu  daň  z  nich  vybírající,  a  rozkazy  jim  vydávající,  trpělivě 
snášeti  museli,  af  nic  nedime  o  nápadech  loupeživých  Nereča- 
nův,  jichž  tytýž  trpce  zakusovali.  Jsouce  zalidněna  zpanošilým 
měšfanstvem,  kteréž  své  pojití  od  pyšných  Římanův  povozo- 
yalo  a  jazyka  latinského  čili  raději  nové  jeho  odrůdy  italské 
užívalo,  nemohlaf  ona  předce  konečně  odolati  vplyvu  slovan- 
^iny,  i  při  zamčených  jejich  branách  odevšad  do  nich  se 
tisknoucí.  Dubrovník,  jakž  zhora  dotčeno,  již  v  10tém  stol- 
Slovany  do  lůna  svého  přijímati  počal,  a  ve  dvou  nástupných 
stoletích  téměř  docela  se  poslovanil :  mnohem  déle  odporovali 
Splet,  Trogir  a  Zader.  Ostatně  i  vzájemný  vplyv  těchto  měst, 
v  nichž  nemátne  zbytky  římské  vzdělanosti  dosti  dlouho  se 
zachovaly,  na  jižní  Slovanstvo  nebyl  bezplatuý  a  malovážný, 
bodejž  jen  národnosti  slovanské  příznivější.  Nejdůležitější 
z  těchto  měst  byl  Splet,  u  Římanův  Spalatum,  n  Konstantina 
Porph.  Aspalathum  ('AaTcáXa^ov),  nyní  Vlachům  Spalatro,  dílo 
cis.  Diokletiana,  zastoupivši  místo  zaniklé  Salony,  jejíž  zříce- 
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nlny  ve  vsi  Solinu  u  vtoku  Jádrová  (Ěímanům  Jader)  podnea^ 
trvají;  sídlo  arcibiskapa  a  metropolity  dalmatskéhO;  pověstné 
v  historii  staroslovanské,  zvláště  pro  sbory  zde  1.  925  a  1059 
držané;  na  nichž  liturgie  slovanská  odsouzena  byla.    A  však 
i  Trogir,   u  Římanův  Tragurium,   u  Konst.  Porph.  Tetrangu- 
rium   č.   správněji  Trangurium    (místo   TsTpayYoupťov   čti  ts 
TpaYYoupíov),  nyní  cizincům  Traů,  a  Zader,  již  v  dopise  pa- 
peže Jana  VIII.  1.  879  Zadarensis  civitas,  u  Římanův  Jadera^ 
u  Konst.  Porph.  Diadora,  cizincům  podnes  Zara,  starobylostí, 
promyslem  a  bohatstvím  neméně  slynuli.  Jak  daleko  podkrajf 
těchto   měst  na  pevné    zemi   se  vztahovalo,    určiti  neumím; 
k  víře  však  podobné  jest,  že  jen  nejbližší  vesnice  k  nim  při- 
náležely, nebof  Konstantin  svědčí,  že  vyživení  svého  dobývaly 
z  ostrovův,  nikoli  z  pevné  země.  ^  Z  ostrovův  k  těmto  mě- 
stům přisloucbajících  vyčítají  se  u  Konstantina  Porphyrogen- 
nety  Arbe  CAp^r^),  nyní  illyr.  Rab;  Vekla  (BéxXa),   u  Plinia 
Vegium,   u    Ptol.    Vegia,    vlas.   Veglia,   ill.  Kark   (čti  'Krk; 
Opsara  (^0\{>apa),  u  Římanův  Absorus,    ve   středověku  Auxe- 
rum,  nyní  vlas.  a  ill.  Osero,  OSero.    Tito  ostrovové  od  loupe- 
živých  Nerečanův   a   sousedních  Chorvatův  zhusta   navštěvo- 
váni byvše,  po  vystěhování  se  původních  obyvatelův  do  měst 
dalmatských,  velmi  časně  se  poslovanili.  ^    Již  okolo  1.  867 
sld.,  podlé  nařízení  cis.  Basilia,  pozůstalé  na  ostrovech  těchto 
obyvatelstvo  římské,  nejinače  i  města,  odvozovaly  knížeti  chor- 
vatskému za  mír  i  ochranu  roční  poplatky.    Mimo   dotčené 
tři,  tehdáž  velmi  vzdělané  a  úrodné  ostrovy  přnáleželi  k  obci 
dalmatské,  podlé  Konstantina  Porphyrogennety,  i  někteří  jini 
menší,  z  nichž  však  tehdáž  již  jen  ostrov  Lumbrikatum    (to 
AoufjiPpixáxov),  nyní  podlé  Lucia  vlas.  Vergada,  illyrsky  po- 
dlé Bandura  Laucat  (?),  obyvatele  měl.    Od  obyvatelův  opu* 
átění,  k  Dalmatii   náležití   ostrovové   u  Konstantina  Porphyr. 
uvozuji  se  tito :  Katautrebeno  (KaTaurpsPevo),  podlé  Farlata 
nyní  Uljan  čili  ostrov  sv.  Michala,  Pizuch  (niJoúx)»  nyní  pr^ 
Sála  č.  Sále,  Selvo  (2eXP(i),  nyní  Silba,  vlas.  Selve,  Skerda 


^  Const.  Porph.  De  Adm.  Irop.  c.  90. 
•)  Consi,  Porph.  De  Adm.  Imp.  I.  c 
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(SxepSá),  nyní  Scarda,  Aloip  (*  AXoiqtc),  nyni  Ulbo  (podlé  Lucia 
a  Farlata  Luibo),  Skirda  (2xťp8a),  nyní  Scherda,  Scarda, 
blízko  Pagn,  Kissa  (Kťaaa),  a  Plinia  Gissa^  nyní  Pag  (a  Kon- 
stantina Porph.  tato  dvě  jména  omylně  v  jedno  jsou  staženi^ 
Scirdacissa),  Pyrotima  (nupÓTtfxa),  neznámá,  Meleta  (MeXerá), 
nyní  Melada  (rozdílná  od  Mlitu  6.  Meledy),  Estinuiz  ('Enou- 
vtqC),  nyní  Sestrám  éili  Sestře.  Jiných  rovně  zpustlých  ostro- 
vův  jména  praví  Konstantin  sobě  býti  neznámá.  ^) 

4.  Jméno  Chorvat  a  Slavonie;  původ    rozdílných  nářečí. 

Z  podrobného  tohoto  vyložení  sídel  dřevních  Chorvatův 
dostatečně  zjevné  jest,  že  někdejší  země  chorvatská  od  oné, 
kteráž  podnes  tímto  jménem  se  vyznačuje,  veskrze  byla  roz- 
dílná. Nebof  mimo  dnešní  tak  nazvané,  na  dvě  částky  roz- 
dělené Chorvaty,  t.  na  provinciální  čili  krajové  se  třemi  sto- 
licemi. Záhřebskou,  Yaraždinskou,  Križeveckou,  a  okresem 
pomořským,  a  na  pohraničně  čili  vojenské  se  dvěma  generaláty 
na  osmero  regimentův  rozřaděnými,  přináležely  k  někdejšímu 
království  chorvatskému  ještě  následující  krajiny:  severní  po- 
lovice nynější  Dalmatie  až  do  řeky  Cetiny,  severozápadní 
třislo  Bosny  až  po  řeku  Vrbas,  celá  nynější,  na  krajovou  i 
vojenskou  rozdvojená  Slavonie.  Sem  podlé  jazyka  ještě  po- 
čísti dlažno  i  Istrii,  ačkoli  polouostrov  tento  v  politickém 
ohledu  k  Chorvatům  od  konce  8ho  stol.  více  nenáležel.  Že 
severní  polovice  dnešního  Dalmatska  a  severovýchodní  kout 
Bosny  druhdy  Chorvaty  slouly,  o  tom  podlé  nahoře  uvede- 
ných svědectví  žádné  pochybnosti  býti  nemůže.  *®)  V  celém 
středním  věku,  anobrž  i  v  16tém  a  17tém  stol,  slovanské 
obyvatelstvo  dotčených  krajftv  žádného  jiného  leč  chorvat- 
ského jména  neužívalo,  ")   kteréž  až  podnes  ještě  vedle  ji- 

•)  CW*.  Porph,  De  Adm.  Imp.  o.  29.  Lueiut  1.  L  c  14  FarlatiVlyr, 
sacr.  T.  I.  c.  7. 

w)  Žeby  jihodalmatíti  Slované  sebe  někdy  byly  Chorvaty  jmenovali, 
tvrditi  nesmfm.  Důvody  z  Jana  SkyUtzesa  a  Zonary,  micluOfo<ch  jméno 
Srbův  i  ChorvatAv  (Serbomm  gena,  quos  etiam  Chrovatos  vocant,  gene 
Chrovatonim,  qnos  noonolli  Serbios  vocant,  Stritter  II.  166,  400),  neméně 
%  Diokleato  o  Červených  Chorvatech  váiené,  nem^^i  proti  výslovnému  svě- 
dectví Konst.  Porph.  o  rozhraní  Srbův  i  Chorvatův  žádné  platnosti. 

<«)  Důvodové  toho  ve  sUriich  spisech  zhusta  se  namiti^L  Tak  np.  ?• 

iiUkHk,  Slov.  Stenilteoctl.  TL  ^^ 
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pých  Částečných  a  pomistných  názvův  a  tamějšiho  sprostého 
lidu  trvá,  V  nejstarších  domácích,  latině  psaných  listinách 
chorvatských  knížat  a  králův,  nejinače  i  v  cizozemských  pra- 
menech, národ  a  země  šlovou  pořád  Chorvati,  Chorvaty.  Před- 
nesše již  nahoře  své  domnění  o  původu  jména  Chorvat  ze 
slova  Chrib,  Chrbet,  jimž  ve  slovanské  pradobě  Tatry  vyzna- 
menány (§.  10.  č.  10.  lit.  X,  §.  22.  č.  2.),  uvedeme  zde  pro 
doplnění  rozličné  formy,  v  nichž  národní  toto  jméno  v  nej- 
starších pramenech  se  vyškytá.  Čtef  pak  se  u  Byzantincův 
Xpo^áxot,  Xpo^aría  u  Konst.  Porph.,  Xoppárci  u  Cedrenai 
KpapáTot  u  Zonara,  Xíopopárot  u  Niceph.  Bryennia,  Kpa^aría 
u  Nicety  Choniaty,  Kpoariot.  u  Chalkokondyly  a  j.,  Chorvatin 
u  Araba  Masudy,  u  cizozemských  Latiníkův  Cravati  (župa 
v  Korutanech)  v  list.  954,  Chrovat  (táž)  v  1.  978,  Chruuati 
(osada)  u  Dithmara,  Crovate  (táž)  u  Annal.  Saxona,  Cruvati 
(táž)  u  Chron.  Sax.,  Crubate  (ves)  v  1.  1055,  Gravat  (ves) 
v  1.  1086,  Curbatia  (země)  u  Lupa  Protospathy,  Chrovati 
u  Kosmasa,  Crouacia  u  Mart.  Galia,  Croatii  u  Eadlubka,  Ho- 
rithi  u  anglosasky  píšícího  Alfreda  atd.,  u  latině  píšících  tu- 
zemcův Croatae  v  1.  Trpimíra  837  a  Mutimíra  892,  Croatia 
tamže,  Chroatae  v  aktách  sboru  Spletského  925,  též  v  1.  1076, 
1078,  Chrobatae  v  1.  1059  atd.,  ve  pramenech  slovensky  psa- 
ných xopedTbi  (země)  v  cyr.  legendě  o  sv.  Václavu,  původně 
snad  již  v  10tém  stol.  sepsané  (Dragomira  bježa  v  Chorvaty)^ 
xpBdre,  xopBdTH,  xpdBdTH,  xpOB^TG  B-sAHH  u  Ncstora  podlé 
rukop.  Lavrentijevského  1.  1377,  '^)  xpbudTH  v  nejstarších 
rukop.  srbských,  xpbsdTHHb  ve  starém  rukop.  bulharském  (viz 
přil.  č.  26),  Haruati  (čti Hťvati)  v  kronice  dalmatské  z  Dukla- 
nina  vytáčené,  Charváti  (země)  u  Dalimila  a  jiných  Čechů? 
14 — 16ho  stol.  (tak  i  osady  v  Čechách  a  na  Moravě  až  podnes 
šlovou  Charvatice,  Charvatec  atd.),  Karvaci  u  Poláka  M.  Biel- 
ského  [1597],   Karvacy,   Karvacka  ziemia  u  M.  Blažowského 

kronice  dalmatoké,  vytažené  z  Diokleata,  Jazyk  domácí  slově  „chorvatský* 
nikoU  illyrský.  Matyevió  ve  knize  ^Zpovědník**  [1630]  výraz  Bosna  Argen- 
tina překládá  Bosna  chrovatská.  Trogiranin  Zboravčic  praví  illyrské  evan- 
gelium, od  ného  vydané  1586,  psané  býti  „harvatskim  jazikom.'' 

*^)  Jiné  formy  ve  jménech  osobnich  a  místných  z  prameaův  raskýok 
via  §.  28.  d.  4. 
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[1611],  Crouati  uTrubera,  Hervatsko  u  Krella,  Hamati  n  Dal- 
matina,  Harvati,  Harvatskijazik  u  Benedikta  Zboravčiée,  Chro- 
vati,  Chrovatska  Bosna  u  Matijevice,  Hervat  ve  vokabnIáK 
Benátském  [1705]  (vše  ve  knihách  latinskými  literami  psa- 
ných), Chrvati  u  Štěpána  Istriana  a  Dalmatina  ve  knihách 
hlaholských,  xapBdTH,  xpBdTH  utýchže  ve  knihách  cyrillských, 
xí?pBdY4HHM'  u  Levakovice  atd.  Nynějšího  času  Chorvati  vy- 
slovuji své  jméno  HrVati,  Horvati ;  Srbové  a  Illyrovó  jim  ději 
Hťvat  pl.  HrVati  (u  obojích  H  zastupuje  místo  původního  Ch, 
jako  ve  slovech  hrabren,  hrást,  hren,  hvala,  hud  atd.) ;  Uhrům 
šlovou  Horvát,  pl.  Horvátok,  Němcům  Kroat  i  Krobat,  pl. 
EroateU;  Krobaten.  Ze  všech  těchto  forem  nejstarší  a  nej- 
původnější jest  jd.  č.  ChrVatin,  mn.  é.  Chťvati  (později  Chť- 
vate),  se  slabým  b,  povstalým  z  vytřelého  h  v  kořenu  Chri- 
Chribet,  Cbrebet;  ostatní  všechny  jsou  buď  cizozemské  způsoby 
psaní,  buď  pozdější  nářeění  odrůdy.  —  Jestliže  tedy,  jakož 
podlé  vyložených  posavad  svědectví  o^tom  pochybovati  nelze, 
vlastní  jméno  národu  i  zemí,  jejichž  příhody  jsme  v  tomto  a 
a  v  předešlém  §.  vypravovali,  bylo  Chorvati,  čím  to  jest,  že 
nynějšího  času  východní  polovice  starého  Chorvatska  slově 
Slavonie,  a  že  v  obvodu  dotčených  krajin  podnes  dvojí  roz- 
dílné panuje  nářečí,  jedno  zvláštního  rázu  ve  krajových  Chor- 
vatech  a  ve  Svatojiřském  i  Križeveckém  regimentu,  druhé  v  ostat- 
ních pohraničných  Chorvatech,  ve  přímoří  (Litorale)  a  Sla- 
vonii,  od  srbského  podstatně  téměř  ničím  se  nelišící?  K  vy- 
světlení této  záhadky  ještě  něco  podotknouti  musíme.  Z  hodno- 
věrných pramenův  jisto  jest,  že  panovníci  chorvatští  od  nej- 
starší doby  až  po  krále  Matěje  Eorvina  žádného  jiného  títula 
neužívali,  leč  knížat  a  králův  chorvatských  [listiny  837 — 1492i 
i  dalmatských  [list  1050  sld.].  Někteří  cizozemci  dávalit 
ovšem  jméno  Slovanův  i  Chorvatům,  a  však  jediné  nadužlvá- 
nim  všeobecného  jména  místo  částečného.  V  tom  smyslu  čte 
fle  v  dopise  cis.  Ludvika  H  k  Basiliovi  1.  871  Sclavini,  Scla- 
vonia,  v  dopise  papeže  Jana  X.  [914—929]  k  Janu  XIV. 
arcib.  Spletskému  Sclavinia  terra,  Sclavinorum  terra,  v  dopise 
Innocentia  IV.  Sclavonia  terra,  místo  Croati,  Croatia.  Teprve 
TA  času  krále  Bely  DI.  [1173^1196]  a  Ondřeje  IL  [1205— 

21* 
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1235]  stalo  se,  že  částka  Chorvat  mezi  Dravou  a  Sávou,  co^ 
ohlebuý  anděl  pro  syny  královské  vymezena  jsoue,  zvláfitnim 
jménem  vévodstvi  Slavonského  (dneatus  Sclavoniae)  vyznačo- 
vati se  začala,  kteréž  potom,  ovSem  nevlastně  a  pohdku,  i  na 
celé  chorvatsko-dalmatské  království  vztahováno  bylo.  *^  Král 
Vladislav,  snad  nedověřaje  Janovi  Kor?inovi,  spravujícímu 
vévodstvi  Slavonské,  přijal  na  se  titul  krále  Slavonského 
1.  1492.  Po  bitvě  Mohačské  [1526],  za  panování  domu  rakou- 
ského v  Uhficb,  obnoveno  v  hořejší,  Turkům  vychvácené  po- 
lovici Slavonie,  t  ve  stolici  Záhřebské,  Varaždinské  a  Križe- 
vecké,  staré  jméno  Chorvatie;  naproti  tomu  poslední,  tehdážod 
Turkův  porvaná,  a  teprve  později  získaná  polovice,  t.  stolice 
Verovitická,  Požežská  a  Sremská,  podržela  novější  název  Sla- 
vonie. —  O  povstání  dvojiho  nářečí  v  obvodu  dřevních  Chorvat 
rozdílných  zpytatelův  rozdílná  jsou  zdání.  Někteří  myslí,  že 
původ  jednoho  z  nich  do  novější  padá  doby,  do  toho  časa^ 
když  po  vpádech  tureckých  zpustlé  Ghorvaty  prcblými  stěho- 
válci  (Uskoky)  z  Bosny,  Hrcegoviuy  a  Srbska  znova  zalid* 
nény  byly.  Což  třebas  o  Slavonii,  déle  Turkům  podrobené,, 
poněkud  připustiti  by  se  mohlo,  ač  i  tam  tuze  podobné  není, 
o  západních  Chorvatech  důvodně  tvrditi  se  nemůže.  Nejen 
že  krajiny  pomořské  od  Cetiny  až  do  Istrie,  kde  se  nyni 
illyrsky  mluví,  nikdy  cele  nezpustly  a  od  lidí  srbského  po- 
kolení na  novo  zalidněny  nebyly,  nýbrž  nejstarší  písemné  pa- 
mátky nadto  vysvědčují,  že  v  nich  již  v  9tém  a  10tém  stol. 
nářečí  dnešnímu  veskrze  podobné  panovalo.  Jiní  předstírají^ 
že  původní  Chorvati  od  Bosňákův  a  jihodalmatských  Illyrův 
řeč  přejali,  ode  domácího  svého  nářečí  upustivše.  Tato  do- 
mněnka ještě  mnohem  méně,  než  ona,  podobnosti  do  sebe 
má.  Takováto  změna  bylaby  již  mezi  1.640-800  zběhnouti 
se  musila;  než  tehdáž,  jakož  i  později,  rozdrobení  Srbové  a 
Dlyrové  na  samostatné  Chorvaty  tak  velikého  vplivu  neměli^ 
by  jim  byli  své  nářečí  vnutkati  mohli.  Nezbývá  tedy,  leč  při- 
jíti za  pravé,  což  věc  sama  podává,  že  ve  dřevních  Chorva- 
tech^ jalLož  podnes,  tak  i  ve  prastaré  době,  dvoje,  ovšem  jeo 


")  Mikócxi  Ot.  Croat  p.  153-154. 
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málo  od  sebe  rozdílné  panovalo  nářečí,  jehož  původ  v  rozdíl- 
nosti slovanských  čeledí  a  větví,  v  těch  zemích  se  osadivších, 
hledati  se  musí.  Obyvatelé  jihozápadních  Chorvat,  ač  jménem 
od  Srbův  rozdílní,  nářečím  od  nich  nebyli  rozdílní:  obojí  ně- 
kdy v  jedné  a  též  zatatranské  krajině,  v  červené  Rusi,  pře- 
bývali (§.  31.  č.  1.),  obojí,  vystoupivše  téměř  stejným  časem 
z  ni  a  všedše  do  lUyrikum,  zase  v  sousedství  se  rozsadili. 
Snad  že  větev  Srbův,  seděvší  blíže  pod  Tatrami,  zde  od  Chri- 
bův  místného  jména  Chorvatův  dostala  ?  Naproti  tomu  oby- 
vatelé krajových  Chorvat  pocházeli  od  zvláštní  větve  slovan- 
ské, jenž  původně  po  obojí  straně  střední  Drávy  se  rozložila, 
rodinami  svými,  jak  se  zdá,  dosti  hluboko  do  Štýrska  a  uher- 
ského Zadunají  zasahujíc. ")  Ostatně  jak  oni,  ták  též  i  vin- 
dičtí  Slovenci,  přistěhovali  se  sem  z  krajin  zatatranských, 
vlasti  Srbův  a  Chorvatův  velmi  blízkých.  Bylif  to,  podlé  svě- 
dectví jazyka,  vlastně  jen  tři  sazenice  čili  větve  jednoho  ná- 
rodního štěpu,  rozličnými  odrůzněné  jmény,  jazykem  však 
těsně  spojené.  Troje  zajisté  illyrské  nářečí,  t  srbsko-illyrské, 
chorvatské  (v  krajových  Chorvatech)  a  krajinsko-slovanské 
(v.  Krajině,  Korutanech,  Štyrsku)  mezi  všemi  slovanskými 
ode  dávna  až  podnes  jedno  druhého  jest  nejbližší  a  nejpří- 
buznější (srov.  §.  36.  č.  3.). 


")  Pozoni  hodné  jest,  že  nejstarSt  spisovatelé  krbových  Chorvat, 
právník  PergoSic  1.  1574,  letopisec  Vramec  1578,  vydavatel  evangelií  1651 
a  j.,  Jmennjl  své  domácí  nářečí,  jimž  knihy  jejich  psány,  slovenským,  ni- 
koli chorvatským.  (Viz  §.  25.  é.  8.  str.  467.) 


ČLÁNEK    VI. 

O    SLOVANECH    KORUTANSKÝCH. 
§.  35.  Přehled  dějin  Slovanův  komtanských. 

1.  Osazeni. 

Větve  Slovanův,  rozhoštěné  ve  střední  době  od  moře 
adriatického  až  k  Dunaji  ve  krajinách  vnitrorakonskýcb, 
i  v  obojích  Kakousich,  ve  Štyrsku,'^  Korutanech  a  Krajině,  čili 
v  někdejší  tak  nazvané  Karantanii  v  nejširším  slova  toho 
smyslu,  vyznačují  se  u  souvěkých  dějepiscův  vesměs  ná- 
zvem Vindův,  kteréžto,  ačkoli  cizozemské,  však  nicméně  pra- 
staré jméno  potomkům  jejich  v  těch  stranách  a  přiležícím 
třisle  Uherska  od  sousedův  Němcův  až  podnes  přikládáno 
bývá.  My  však  zde,  vyhýbajíce  se  slovu  v  jazyku  našem 
neběžnému,  nazveme  je  vůbec  příkladem  Nestora  a  Dalimila 
Korutanci,  použivše  jména  toho  v  nejprostranějším  smyslu  a 
zahrnuvše  do  obvodu  přítomného  článku  i  někdejší  osady 
slovanské  v  Tyrolsku  a  jižním  Bavorsku,  s  vyloučením  bla- 
tenských čili  pannonských  Staroslovanův,  o  nichž  ve  článku 
o  Moravanech  jednati  budeme.  ^)  Obšírné  tyto  země,  v  nichž 

^  Hlavni  pramenové:  Paul  Diacon,  Do  gest  Langob.  1.  VI.  ed,  Lin- 
denbrog  Hamb.  1611.  4^ ,  ed.  Grotius  Amst.  1655.  ^\  též  v  Muratori  Script. 
Eer,  Ital.  T.  I.  p.  396  sq.  Anonymi  Salishurgensis  Hist.  Conv.  Garant,  ed, 
B.  Kopitar  Glagolita  Clozianus.  Vindob  1836.  F.  p  LXXO  sq.  Annal. 
German.  v  Periz  Moo.  Germ.  Hist  T.  I.  II  —  Listiny  v  rozličných  sbír- 
kách, np.  Meichelbeck  Hist.  Frlsing.  Ang.Vind.  1724.  F,  2  voli.,  M.  Eantiz 
Gcrm.  sacra.  Ang.  V.  1727—29.  F.  2  voli.,  Pusch  et  FrSlich  Diplom.  Sty- 
riae.  Vlenn.  1756.  4o.  2  voli.,  Resch  Ann.  eccl.  Sabion.  Ang.  V.  1760.  F. 
2  ToU.,  Kleinmayr  Nachr.  v.  Jnvavia.  Salz.  1784.  F.,  Monumenta  Boica. 
Mon.  1769.  4°  volL  atd.  —  Pomůcky:  H.  Megiser  Annal  Carinthiae,  d.  i. 
Chronik  des  Erzb.  Kftmten.  Leipz.  1612.  F.  J,  L.  Schdnleben  Camlolia 
«nt  et  nova.  Labaci  1681.  F.  J,   ir.  Valv(u(n'  Landbeschr.  des  Erzherzog- 
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praotcové  nynějších  Vindňv  bytovali,  ve  dřevní  řimské  dobé 
rozliéná  měly  jména:  v  nich  zajisté  končinami  svými  stýkaly 
se  krajiny  Noriknm,  Pannonia,  Libnrnia,  Istria  a  Eamia,  pro- 
rývané  rozmanitými  větvemi  alpňv  norických,  kamických  a 
julských,  svlažované  řekami  Můrou,  Dravou,  Sávou  atd.  Kte- 
rého času,  po  zrušení  převahy  řimské  a  vysutí  se  národův 
severních  na  rajský  jih  Slované  ponejprv  do  krajin  dotče- 
ných vešli,  o  tom  nestejná  jsou  učených  zpytatelftv  zdání. 
Někteří  mysli,  že  to  již  za  času  Sarmat&v  se  stalo,  jmeno- 
vitě I.  334,  když  cis.  Konstantin  300000  šlechtických  Sar- 
matův  (Sarmatae  Arcaragantes,  domini),  od  zbouřených  slu- 
hův (S.  Limigantes,  servi;  z  Podunají  a  Potisi  vyhnaných, 
do  panství  svého  přijav.,  jim  ve  Skythii  (menší,  nynější  Do- 
bruči),  Thracii,  Macedonii  a  Itálii  obydlí  vykázal,^)  nápo- 
dobně okolo  1.  452,  když  někteří  Sarmati,  Cemandrové  a  Huni 
▼  končinách  Illyrikum  u  hradu  Martena  se  zosadili.  ^  A  však 
pilnější  věci  té  vyšetřování  učí,  že  ani  onino  Sarmatae,  o  nichž 
zde  řeč  jest,  nebyli  Slované,  ani  sídla  jim  vykázaná  v  Ka- 
rantanii  hledati  se  nemají.^)  Donměnky  o  přistěhováni  se 
Yind&v  na  pevnějším  základu,  nežli  na  Sarmatském  bláté^ 
jmenovitě  na  výslovných  svědectvích  dějepisc&v  o  bytováni 
Slovanův  v  dotčených  vlastech,  stavěti  se  mají.  Zdef  však 
nám  letopisové  tehdejší  o  Slovanech  v  Karnii  a  Norikum 
téměř  až  do  konce  6bo  stol.  [595]  žádné  jistoty  nepodávají. 
Vimef  sice,  že  Slované  již  1.  537,  540  a  547  ve  Vlaších,  po- 


thnms  Karnten.  Nttmb.  1688.  F.  Téh.  Ehre  des  Herzogtb.  Krain.  Laib.  a. 
Niirnb.  1689.  F.  4^.  voli  A.  Linhart  Verš.  e.  Oescb.  von  Krain.  Laibach 
1788—91.  8°.  2  d.  A,  A.  Muchar  Verš.  e.  Gesch.  der  alav.  VOlker  an  der 
Donau,  ve  Steiermark.  Zeitschr.  1825—1830.  8^.  sv.  VI— X.  Beitriige  zuř 
Geogr.  d  Laodos  unter  der  Enns,  v  Jahrb.  d.  Liter.  1825.  Bd.  31.  Perlen 
zur  Gesch.  Oesterreichs,  tamže  Bd.  39.  40.  Ostatek  viz  v  Buhle  Liter.  d. 
niss.  Gesch.  str.  259—262. 

»)  Euseh.  Vit  Const  M.  I.  IV.  p.  689  ed.  Bas  Anon.  ap.  Muraiorí 
tícript  Ital.  T.  XXIV.  p  640.  Amm,  Marceli  1.  XVH  c  12.  13.  S,  Hiero- 
num.  in  Chron.  Euseb.  an.  28  Const  M.  Jdatitu  in  Fast  ap.  Schellstrat  p. 
564.  Jordán  Orig.  slav.  I  69.  II.  84.  87.  Linhart  Gesch.  v.  Krain  1.  413— 
4d0.  IL  6L 

')  Jornand,  Get.  c.  60.  Linhart  II.  65. 

*)  Výrazové  Italia  a  Illyriknm  velmi  nedůvodně  za  potomní  Karaa- 
tanli  vyMádini  bývs^í:  castrnm  Martena  spíSe  za  Danajem  a  dolní  Sávoa 
hledati  sluSí.  Srov.  Muchar  Steierm.  Zeitschr.  svaz.  VIL  str.  40—47. 
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máhajice  Řimanům^  bojovali,  ^)  tolikéž,  že  v  DynčjSich  Uhřfch 
již  v  dobé  hnnské,  dávno  před  přibytím  Avarftv,  Slované  sí- 
dlili (srov.  §.  11.  é.  9.  10.);  a  viak  onino  byli  jen  nájemníci 
římští;  nejpodobněji  z  dolejSiho  Podunaji  tam  převedení,  ne- 
majíce stálých  sídel  v  Itálii,  těchto  pak  byty  v  oné  dřevní 
době  nepochybné  jen  na  dn  Sní  Uhry  obmezeny  byly.  Rovně 
mylně  vztahují  někteří  svědectví  Prokopia,  vypravujícího 
o  vpádu  Slovanův  do  řeckého  císařství,  o  rozvodnění  se  jich 
po  celé  Evropě  a  bezpečném  zimováni  v  ní  1.  551,  na  kra- 
jiny korutanské,  ješto  Prokop  nikoli  o  Evropě  v  obyčejném 
slova  toho  smyslu,  nýbrž  o  tak  jmenované  částce  země  thrácké 
mluví.  ^)  S  nmohem  větií  podobností  soudí  jiní,  s  jedné  strany 
z  dokonalého  mlčení  o  Slovanech  ve  sněmovním  dopise  du- 
chovenstva Voglejského  1.  591,  s  jiné  pak  strany  z  výslovného 
svědectví  Pavla  Diákona  o  boji  Slovanův  s  Bavory  [596], 
z  naříkání  papeže  Řehoře  nad  blízkostí  slovanských  národův 
k  Solinu  [600],  z  vymizení  starých  biskupství  v  Eamii  po 
579—591,  a  naposledy  z  potomního  nepřestálého  vystupováni 
Yindův  v  té  straně  díl  o  sobě,  díl  ve  spolku  s  Avary,  že 
onino  od  těchto  mezi  1.  592—595  do  vnitrorakouských  zemi 
posouváni  byvše,  po  nich  v  krátkém  čase  s  náramnou  prud- 
kostí co  povodeň  se  rozšířili.  ^)  Slované,  praví  Muchar,  uve- 
deni byli  do  krajin  nynějšího  Rakouska,  Štýrska,  Eorutanska 
a  Krajinská,  čili  do  dřevní  římské  severozápadní  Pannonie 
Norikum  a  Eamie  od  Avarův,  osedlých  v  Pannonii  a  východ- 
ním Norikum  1.  568,  po  odtažení  Langobardův  do  Vlach. 
Boziíření  Slovanův  až  do  končin  nynějšího  Tyrolska  v  ho- 
řejším údolí  Dravském  nastoupilo  s  neobyčejnou  rychlost^ 
mezi  1.  592 — 595.    Rozhraní  mezi  írankobavorským  a  avaro- 


»)  Stntter  U.  31—32.  Schlózer  Nord.  Gesch.  349.  352. 

«)  Siriaer  U.  37-  39.  Tehdc^jfii  kriOiny  (pro^nciae)  země  thrácké  (dioe- 
oesís  Thracica)  eluly:  Earopa,  Thracia,  naemimoDtus,  Rhodope,  Scythia 
(mioor)  a  Moeeia.  Že  Prokop  tuto  krsjina  míní,  patrno  z  toho,  oo  o  po- 
tkání SloFanŮT  n  Adríaoopole  a  plenéní  Jich  v  Astice  připomfná.  Linhart 
Gesch.  ▼.Erain  IL  100.  112.  Muchar,  ač  obráceoi  toho  svédectvl  na  Vindy 
nepřiponStí,  předce  i  sám  sIotu  Earopa  nevyrozuměl  Svaz  IX.  136.  Velnu 
tedy  oedůvodni  Linhart  výraz  Pavla  Diákona  „Camiola  Selavomm  patria*^ 
stimto   1.   551  v  daleké  Thracií  sběhlým  dčjem  sp^liOe  H.  101.  112.   158. 

^)  Muchar  svaz.  VDL  100  sld.  IX.  189.  151—155. 
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slovanským  panstvím  ustavilo  se  1.  600,  přes  něž  ani  později 
osady  slovanské  dále  se  nešířily.  E  dokonalejšímu  upevněni 
se  v  těchto  nově  dobytých  sídlech  sloužil  Slovanům  delší  mír 
mezi  avarskými  panovníky  a  Langobardy  i  Franky,  násle- 
dovně i  Bavory,  odl.  600  až  do  1.611.  Poněvadž  týmž  časem 
dle  podobnosti  i  mezi  Byzantinci  a  Avary  na  dolním  Dunaji 
příměří  panovalo;  domýšleti  se  lze,  že  chánové  avarští  z  po- 
drobených sobě  Slovanův  zadunajských  rozličné  nadpočetné 
anebo  lepších  bytův  žádostivé  tlumy  do  Norikum,  severozá- 
padní Pannonie  a  Earnie  přesídlili,  hledíce  schytrale  tímto 
rozstavením  udatných  pohanův  po  hranicích  opanovaných 
zemí  panství  své  v  nich  upevniti  a  proti  odporům  domácího 
křesfanského  obyvatelstva  i  sousedních  Langobardův  a  Fran- 
kův ubezpečiti.  Tím  spolu  nejpřirozeněji  se  vysvětlují  roz- 
dílové v  povaze,  jazyku  a  mravich,  jež  u  dnešních  potomkův 
oněch  Vindův  znamenáme.  ^)  Snášejíce  se  s  resultaty  od  dotče- 
ného spisovatele  vydobytými  co  do  času  konečného  rozsídleni 
86  Slovanův  v  Earantanii,  pokládáme  nicméně  rozumováni 
jeho  o  moci  Avarův  nad  Slovany,  o  libovolném  těchto  od 
oněch  zavozování  a  rozsazováni  za  nadsazené  a  pochybné. 
Avarové  panovali  ovšem  nad  rozličnými  větvemi  slovanskými 
v  rozličných  časech  dosti  mocně  a  tvrdě ;  ale  tak  stálé  a  vše- 
obecné toto  jejich  panování  předce  nikde  nebylo,  jakož  je 
sobě  novější  dějepisci  představují.  Možné  tedy,  že  jakož  do 
Němec,  Moesie  a  Dalmatie,  tak  i  do  Earantanie,  Slované 
o  své  ujmě  a  brannou  rukou,  snad  ubíhajíce  nátisku  avar- 
ského,  vkročili  a  sídla  sobě  obrali  [ok.  1.  692],  dostávše  se 
teprve  později  pod  těžké  jho  avarské.  Vzdalujíce  se  dalšího 
rozjímáni  o  předmětu,  o  němž,  pro  nedostatek  výslovných 
svědectví,  na  obě  strany  mnoho  lze  rozumovati  a  psáti,  jistoty 
však  dosíci  nelze,  přistupujeme  k  vyčítáni  hlavních  dějův  a 
příhod  Slovanův  vindických. 

2.DČjeSlovanůvkorntan8kých  až  po  přijeti  křesťanstva. 

Není  pochyby,  že  Avarové  mezi  1. 570-590  s  Langobardy, 

L  568  z  Pannonie  do  Vlach  přeiedšimi,  rozepře  a  války  měli. 

•)  Muchar  Bvaz.  IX.  155— 1&6. 

•j  Faul.  Diaeon.  Hi8t  Langob.  L  lY.  e.  4. 
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Tak  aspoň  zavfrati  lze  z  toho,  co  Pavel  Diákon  o  smíření  se 
oboa  národa  v  ok.  1. 593— 594  připomíná;®)  neboť  výslovných 
zpráv  jak  o  vpádech  Avarův  v  dotčené  době  do  Vlach,  tak  i 
o  rozsldlenl  společníkův  a  poddaníkův  jejich  Slovanův  v  Ka- 
rantanii,  nikdež  nestává.  Teprve  1.  595  čteme  o  Slovanech, 
že  je  Thassilo,  od  Ghildeberta  krále  franskébo  nově  ustano- 
vený vévoda  bavorský,  dvakráte  v  zemi  jejich  s  bojovným 
lidem  přepadnul,  a  poprvé  sice  vítězství  nad  nimi  obdržel, 
podruhé  pak  od  nenadále  přispěvšího  chána  avarského  po- 
ražen byl.  '**)  Ve  kterém  okolí  dotčení  Slované  bydleli,  určiti 
nelze;  Muchar  to  na  severní  a  podunajské,  Hormayr  snad.  pra- 
věji  na  vnitrozemské  č.  vlastně  karantanské  Slovany  slyší. '') 
Z  dopisu  papeže  Řehoře  k  duchovenstvu  Solinskému  [v  letni 
době  roku  600]  vysvitá,  že  Slované  tehdáž  již  Dalmatii  opa- 
novati hrozili,  přes  Istrii  do  Itah'e  se  vdírajíce.  ")  Téméř 
týmž  Časem  Avarové  a  Langobardové,  zamýšlejíce  zkázu  cí- 
sařství byzantského,  vstoupili  společně  se  Slovany  do  Istrie, 
tehdáž  ještě  Byzantincům  náležející,  v  níž  všecko  ohněm  i 
mečem  hrozně  poplenili  [600-601].  ^3)  Okolo  1.603  pomáhali 
Slované,  od  chána  byvše  vysláni,  langobardskému  králi  Agi- 
lulfovi  dobývati  města  Kremony.  ")  Nedlouho  potom,  snad 
smrtí  chánovou,  přátelské  svazky  mezi  Avary  a  Langobardy 
přetrženy;  Avarové  poplenili  1.  611  Furlany,  zabivše  krajiSf- 
ného  vévodu  Gisulfa,  Slované  pak  o  své  ujmě,  bez  účasten- 
ství Avarův,  1.  613  Istrii.  **J  Do  téhož  času  [612—613]  po- 
ložiti se  musí  jiné  tažení  Slovanův  do  Bavor,  poraženi  Ba- 
vorčíkův  u  Aguntu  na  Dravě  (nyní  Innichen),  těkáni  oněch 
po  končinách  bavorských  a  vypuzení  jich  odtud  vévodou 
Garibaldem  II  ^«)    Ve  svědectví  Pavlově  o  této  zběhlosti  již 

w  řáuL  Diacon.  1.  IV.  c  7.  11.  Léto  595  Sigebertua  Gemblac.  aHer- 
Buuinns  Contract.  ndáviO' 

«M  Muchar  sraz.  VIII.  100—101.  Hormayr  Herzog  Lnitpold  str.  72—73, 

^ ")  Farlati  Illjr.  sacr.  II.  p.  287.  £t  quidem  de  Sclavonim  gente,  qnae 

TobÍB  valde  imminet,  afilígor  Tehementer  ef  contarbor ;  aiTligor  in  his,  quae 

Jam  in  vobis  patior ;  contarbor,  qaia  per  Istriae  aditnm  jam  Italiam  iotrare 

coepemnt. 

»í)  P.  Diac,  I  IV.  c  25. 

M)  PauL  Diacon.  1.  IV.  c.  29. 

")  PauL  Diacon.  1.  IV.  c.  38.  42. 

"•;  P.  Diacon,  1.  IV.  C.  41. 
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výslovně  o  rozhraní  Bavor  (termini  Bajoariorum)  od  Slovan 
n  Agunta  zmínka  se  děje.  Mezi  tím  synové  zabitého  krajišt- 
Díka  Gisulfa,  Taso  a  Eako,  znikše  avarskébo  vězení;  nejen 
že  osvobodili  Furlany,  nýbrž  upevnivše  se  v  nich,  i  pohra- 
niéné  Vindy  v  okolí  Zellia  až  k  městu  Medarii  v  poplatnost 
sobě  uvedli,  kteráž  potomně  až  až  do  vévody  Ratchisa  1.  744 
trvala  [mezi  615-630].  *')  Kdeby  tato  krajinka  hledati  se 
měla,  učeni  vykladači  nejednostejné  smýšleli:  Linhart  slovo 
Zellia  na  údolí  Zilské  (na  řece  Ziljici,  něm.  Geilfluss),  u  Ří- 
manův vallis  Julia  s  městem  Juliům  Carnicum  (nyní  Zoglio)^ 
ve  středním  věku  valle  gilia,  podnes  Zilja  (něm.  Geilthal), 
slovo  pak  Medaria  na  ves  Matarii  nedaleko  Terstu,  Muchar  a 
jiní  na  města  Celje  a  Marburk  ve  Štyrskn,  Hormayr  Zellii 
na  říčku  Asilis  (nyní  Sile)  a  osadu  Azilium,  Azolo,  v  dolej- 
ších Furianech,  Medarii  pak  s  Linhartem  na  Matarii  u  Terstu 
vztahoval,  jiní  naposledy  nynější  městečko  Slovenská  Matra 
(Matereium  Vinidorum,  něm.  Windisch-Matrey)  za  Medarii  po- 
kládali. Podlé  našeho  domnění  nejpřípadněji  kraj  tento  slo- 
vanský v  údolí  Zilském  a  Bělském  až  k  městu  Slovenské 
Matře  se  pokládá.  ^^)  Potom  za  dosti  dlouhý  čas  letopisové 
o  vindických  Slovanech  žádných  jistých  zpráv  nepodávají; 
nebot  což  někteří  novější  spisovatelé  s  dějinami  korutanských 
Slovanův  spojují,  totiž  panování  Samovo  ve  Slovanech  [1. 
627  —  662],  to  my  z  důležitých  příčin  odsud  vyloučiti  a  k  ji- 
nému článku  (§.  39.  č.  2.)  přenésti  přinuceni  jsme.  To  jediné, 
jakožto  pravdě  podobné,  připustiti  se  musí,  že  po  přemoženi 
Avarův  a  založení  mohutného  mocnářství  slovanského  udat- 
ným  Samem  i  vindičtí  Slované,  spojivše  se  pod  domácími 
knížaty  s  tímto  šťastným  panovníkem,  k  říši  jeho  co  částka 
k  celku  přináleželi.    Pročež  když  1.  630  Dagobert,  potáhnuv 


iT)  Paul  Diaeon.  1.  IV.  c.  40.  Sciavornm  regionem,  qnae  Zellia  appel- 
latur,  uaqne  ad  locum.  qai  Medaria  dicitar,  po8i<ederunt. 

'»)  Linhart  II  126—129  erov.  I.  216.  Muchar  avaz.  IX.  143—147. 
Bormayr  Hzg.  Luitpold  8tr.  19  V  Mnratoriho  vydání  stojí  sice  Zellia;  ale 
▼  rkp.  Ambrosianském  čte  se  Cagellia,  a  Lindenbroga  Aglía,  tak  ie  pravé 
čteni  CngHa  (podlé  Furlanského  vysloveni  tolik  co  Julia)  býti  se  vidí  CelJe 
přilil  vzdáleno,  a  žeby  v  byzantinském  vomoH  furlanském  1.  615—744  Lan- 
gobardové  byli  panovali,  nelze  dokázati 
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do  spolku  svého  proti  Slovanům  Langobardy  a  AlemaDy, 
8  trojí  strany  proti  Samovi  k  boji  se  vyřítil,  k  víře  podobné, 
jest,  že  tažení  Langobardův,  a  snad  i  Alemanův  pod  vůdcov- 
stvím Chrodoberta,  směřovalo  do  Earantanie,  k  odvráceni  ta- 
mějšícb  Vindův  od  hlavního  bojiště,  čili  od  Sama,  proti  němuž 
sám  Dagobert  se^  obrátil.  Letopisec  Langobardům  i  Alema- 
nům  připisuje  v  boji  tom  vítězství.  *®)  Na  týž  čas  [630]  při- 
pomíná Fredegar  i  jakési  vindické  krajiště  (marca  Vinidorum) 
a  knížete  jeho  Yalucha  čili  Vladucha,  k  němuž  prý  ostatkové 
zavražděných  v  Bavořích  vystěhovalcův  bulharských  utekli: 
což  někteří  též  na  korutanské  Vindy  obracejí,  ačkoli  to  žádné 
podobnosti  do  sebe  nemá,  ovšem  pak  mnohem  průvodnější 
jest,  že  dotčený  kníže  někde  v  germánském  Slovanstvu, 
v  sousedství  Čech,  panoval  ^®)  Do  začátku  panování  Samova 
přináleží  apoštolování  sv.  Amanda,  jak  se  zdá,  jeho  zemka, 
v  jihodunajských  Vindech,  o  čemž,  jakož  i  o  jiných  pokusech 
vštěpování  křesťanství  v  těch  krajinách,  nížeji  (č.3.)  obzvláštní 
řeč  bude.  Až  posavad  dějiště  Slovanův  vindických  byla  na- 
pořád suchá  země:  někteří  však  novější  spisovatelé  připisají 
jim  již  v  7mém  stol.  i  zámožnost  v  loďstvo  a  tažení  mořská, 
potahujíce  na  ně  svědectví  Pavla  Diákonovo  o  vpádu  Slovanův 
do  Apulie.  Podlé  něho  totižto  1.  662  přistáli  Slované  s  čet- 
ným loďstvem  u  města  Sipontu  ku  břehům  Beneventským. 
Ajo,  vévoda  Beneventský,  obořiv  se  na  ně,  upadnul  v  ná- 
strahu jejich  a  zahynul  se  svou  družinou:  načež  starší  jeho 
bratr  Radoald,  ve  Furlanech  jazyku  slovanskému  vyučený, 
dílem  dobrými  slovy,  dílem  nenadálým  přepadením  k  navrá- 
cení do  vlasti  je  pohnul.  ^*)  Než  Pavel  Diákon  výslovně  ne- 
udává, žeby  tito  Slované  z  korutanských  Vindův  byli  vyšli, 
pročež  jiní,  jak  se  zdá,  případněji  svědectví  jeho  k  Chorva- 
tům  a  Nerečanům  obracejí.  '^^  Asi  1.  670  dobýval  se  na  vé- 
vodství  furlanské  Warnefrid,  syn  odbojného  a  padlého  vévody 


")  Fredegar  c  68.  Muchor  8va«.  IX.  145. 
w)  Fredegar  C.  72.  Muchar  sv.  IX    121—123.  X    51—65. 
'<)  P.  Diac  1.  IV.  c.  46  Assemani  I.  380.  Muchar %n.\m.  123  —  124. 
>>)  Pejacsevieh  HUt  8erb.  p.  23.  Engei  Oesoh.  v.  Dalmat.  str.  456. 457. 
Srov.  §.  33  č.  2L  pozn.  7. 
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Lapá;  i  nemoha  Bám  o  své  ujmě  králi  Grímoaldoví  odolati, 
uvedl  pluky  Slovanův  korutanských  ^^)  do  Furlan ;  byl  však 
nicméně  hned  v  první  bitvě  u  hradu  Nemas  poražen  a  zabit. 
Pomstu  této  ztráty  odložili  Slované  k  jinému,  přihodnějáimu 
času.  Když  nový  vévoda  Wektari  [po  670]  jižní  krajiětě 
svého  panství  prohlížel,  vpadli  Slované  v  počtu  oOOO  do  se- 
verních končin,  a  zahrozivše  sídelnému  městu  furlanskému 
(Cividale),  u  osady  Broxas  ležení  své  zarazili.  Na  řeceNatiso 
svedena  bitva:  nenadálý  příchod  vévody  Wektara  pustil  strach 
na  Slovany,  kteřiž,  obrátivšc  se  na  útěk,  větším  dilem  zbiti 
byli.  ^*)  Potom  zprávy  o  Slovanech  těchto,  až  do  času  Karla 
Vel.,  počínají  býti  řídké.  Léta  705  vyštval  Ferdulf,  vévoda 
furlanský,  Slovany  úmyslně  na  sebe,  chtěje  přemožením  jich 
zveličiti  svou  slávu.  A  však  té  všetečnosti  své  zlým  zažil: 
nebof,  udeřiv  na  upevněné  na  příkrém  vrchu  ležení  Slovanův, 
byl  spolu  s  květem  rytířstva  svého  střelami  a  kamením  takořka 
za  živa  pochován.  ^^)  Tímto  neštěstím  pokořeni  Furlanci  za- 
mýšleli pomstu.  Pročež  když  1.  718  Slované  v  Istrii  u  města 
Lauriany  se  shromáždili,  vévoda  Pemmo  je  nenadále  pře- 
padnul, a  po  třikráte  s  nimi  se  setkav,  naposledy  vítězství 
nad  nimi  obdržel.  Však  nicméně  nedověřuje  své  sile,  mír 
8  nimi  na  bojišti  zavřel  ^^)  Okolo  téhož  času  [725—728] 
zběhlo  se  poplenění  kláštera  sv.  Maximiliana  v  Pongavě, 
z  čehož  o  tehdejším  šíření  se  Slovanův  v  Bajoarii  domýšleti 
se  lze.  *^)  Nedlouho  potom  [ok.  735]  dotčený  vévoda  Pemmo, 
výpad  z  lásky  krále  svého,  od  vlády  odstrčen  a  na  jeho  místo 
syn  Ratchis  dosazen  byl.  Pemmo  hodlal  u  Slovanův  útočiště 
hledati;  ale  syn,  zradiv  nad  ním,  vydal  jej  v  moc  královu. 
Slované,  jak  se  zdá,  Zilští,  od  1.  615—630  Furiancům  po- 
platní, přidržíce  se  otce,   vypověděli  synu  poplatnost,   pročež 


")  P.  Diac.  1.  V.  c  22.  Pagit  ad  Sclavoram  gentem  in  Carnuntnm, 
qaod  oormpte  vocitant  Carantanam  etc 

")  Paul  Diac.  1.  V.  C.  23. 

»)  P.  Diac.  1.  VL  c.  24 

»•)  Paul.  Diac,  1.  VL  c.  45. 

^^  Not.  Cod.  MoD.  Salisburg,  v  Nachr.  von  Javavia  atr.  33.  Linhart 
8tr.  146  pozn.  A.  Koch-Stemfeld  BeitrKge  2iir  Lttoderk.  L  181.  184.  J7»/  • 
Hssg.  Laitpold  atr.  15. 
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tento,  vstoupiv  s  vojskem  do  krajiny  jejich  (Pavel  Diákon  ji 
jmenuje  Carniolam,  Sclavorum  patriani)  velikých  Škod  v  nf 
nadělal.  ^^)  Není  však  k  víře  podobné,  žeby  je  byl  znova 
v  poplatnost  uvedl;  ješto  nižádná  svědectví  ani  jiné  okolnosti 
toho  nepotvrzují.  Větší  nebezpečenství  neodvislosti  Slovanův 
zahrozilo  s  jiné  strany,  t.  od  mohutných  Frankftv,  poznenáhla 
na  zříceninách  panství  bavorského,  slovanského,  avarského  a 
langobardského  převaha  svou  mocně  upevňujících.  Pipin 
z  Heristalu  začal  půtky  s  Bavory,  jejichž  vévodové  v  povi- 
novactví  franských  králův  stáli,  ale  podporováni  jsouce  od 
Langobardův  na  neodvislost  se  dobývali.  Zkrocením  jich  od 
Karla  Martella  a  synův  jeho  Karlomana  i  Pipina  [725—744] 
otevřena  Frankům  brána  ke  Slovanům  korutanským.  Těchto 
knížetem  byl  tehdáž  Borut,  první  nám  ze  jména  známý  pa- 
novník vindický.  ^^)  Borut  z  počátku  svého  panování  nebyl 
Frankům  poddaný:  musil  zajisté  zbraní  přemožen  a  podma- 
něn  býti.  Avarové  zdvihli  1.  748  válku  proti  Eorutancům. 
Borut,  nemoha  jim  odolati  sám,  vyzval  Bavory  ku  pomoci, 
kteříž,  zahnavše  Avary,  místo  avarského  své  jho  na  nebohé 
Korutance  a  sousedy  jejich  vzložili.  Karát,  Borutův  syn,  a 
Chotimir,  synovec,  jsouce  odvedeni  do  zástavy,  v  Bavořích* 
podlé  žádosti  Borutovy,  v  křesťanském  náboženství  byli  vy- 
chováni. ^^)  Borut  umřel  1.  750.  Na  místo  jeho  dosazen  na 
vévodství  od  krále  franského  Karát,  když  pak  tento  po  třech 
letech  smrtí  sešel,  Chotimir.  ^0  Tento  byl  horlivým  křesťa- 
nem a  každoročně  putoval  do  Salcburku  k  vykonávání  po- 
božnosti. Za  jeho  času  biskup  Salcburský  Virgilius  o  vin- 
dických  Slovanův  obrácení  velice  se  přičíněl.  Po  Chotimirově 
smrti  [umř.  769]  a  utižení  nastoupivších  hned  po  ní  příčinou 


")  P.  Diacon.  1.  VI.  c.  51.  52.  cf.  1.  IV.  c  40. 

*•)  Není  pochyby,  že  Vindové  i  po  tu  dobu  méli  svá  domácí  kníŽaÍA 
(v  Životopise  sv.  Rnperta  připomíná  se  ^Carentanorum  rex**  mezi  684 — 
718?);  ale  jména  jejich  se  v  letopisech  nendáviO'*  Vladuch,  Jakž  nahoře 
řečeno,  Jinam  patři. 

^)  Anon.  de  Conv.  Garant,  ed.  Freher  p.  17..  ed.  Kopítar  p.  LXXn. 
Jména  Borut  Karát  a  Chotimir  psána  rozličně:  v  rkp.  perfl^.  Capit  Salisb. 
Bonith,  Cacatins,  Ceitbnmar,  v  rkp.  Vidensk.  Borath.  Cacatins,  Chettimams, 
▼  jiných  GaraHas,  Kbetnmar,  v  životopise  sv.  Virg^lia  Karast. 

3»)  Anon.  de  Conv.  Carant.  ed.  Freher  p.  17 ,  ed.  Kopitar   p.  LXXII 
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náboženství  domácích  bouří  panoval  ve  Vindech  Vladuch 
[772],  rovněž  o  rozšiřováni  křesťanství  mezi  lidem  svým  peč- 
livý. ^^)  Thassilo  II.,  vévoda  bavorský,  nsiluje  se  z  povino- 
vactvi  franského  vyvaditi,  zamýálel  opanovati  Komtansko  pro 
sebe,  k  čemuž  mu  zbraň  i  duchovníci  nápomocni  býti  méJi. 
Že  Thassilo  dnešní  Tyrolsko,  krajinu  nad  Enží  a  částku  Eo- 
rutanska  skutečné  ve  svém  měl  držení,  potvrzuji  hojná  nadání 
klášter&v  a  církvi  statky  v  těchto  krajích  ležícími:  domácí 
bavorské  letopisy  tvrdl  nad  to,  že  celou  Karantanii  1.  772 
opanoval  a  jí  vládl.  ^^)  Tim  způsobem  vévoda  Vladuch,  snad 
teprve  od  Thassila  ke  správě  povolaný,  stál  v  područenstvl 
panovníka  bavorského,  a  podporoval  snahu  duchovenstva 
Salcburského  o  rozsíváni  křesfanstvi  až  do  Slovan  pannou** 
skýclu  A  však  Thassilovo  dobývání  se  na  neodvislost  ne- 
melo  zdárného  konce;  nebof  Karel  příjmím  Veliký,  největší 
věku  svého  národohromce,  vyvrátiv  království  langobardské 
[774],  opanovav  Furlansko  [774,  776],  seslal  Thassilu  do  věč- 
ného vězení  [788]  a  společníky  jeho  Avary  několikráte  na 
bojišti  potřel.  Není  pochyby,  že  již  tehdáž  [788  sld.]  s  kra- 
jinou  nad  Enží  a  Tyrolskem  celé  Korutansko  dostalo  se  v  moc 
Frankův,  kteříž  hned  potom  panství  své  odtud  i  do  jiných 
Slovan,  t  do  Pannonie  a  Chorvat,  šířiti  počali  (§.  33.  č.  2. 
§.  41.  č.  2).  ")  Ještě  téhož  léta  spořádal  Karel  v  Ěezně 
krajiště  a  končiny  (marcas  et  fines)  nově  opanovaných  Bavor, 
a  domýšleti  se  lze,  že  nové  zřízení  žup  a  krajišf  vindických 
též  buď  na  týž  čas,  anebo  na  nejbližší,  připadá.  Od  té  za- 
jisté doby  připomíná  se  zvláštní  krajiště  jmenované  „sloven- 
ská stráň"  (windische  Mark),  nadto  kraje  Metlika,  Pivka, 
Kras,  Istria.  župa  Krajná  atd.,  jakž  níže  vyložíme.  Poraženi 
Avarové,  ač  skroceni,  nebyli  ještě  předce  zničeni.  Karel, 
umíniv  vládě  jejich  na  Dunaji   učiniti   konec,   sám  je  v  Ra- 


'')  Anon.  de  Conv.  Car,  ap.  Fréher  p.  17.  VaU  nch,  al.cod.  Valtunch, 
ap.  Kopilar  p.  LXXin.  Valtuno. 

^)  Chron.  Mellic.  ap.  Ptz,  Idem  Chron.  Saliab.  et  Bemard.  Nord.  Chron. 
Bavar.  Srov.  Linhart  U.  165.  Hormayr  Hzg.  Lnitpold  str.  37 

**)  PotrniOe  ae  to  sadacími  líatinami  krále  Karla  Vel.  791  sld.  Srov. 
Linhart  U.  17L 
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koasich  Da  hlava  potřel  a  dvoje  pevné  jejich  stanoviště  (hrín- 
gos)  rozmetal  [791],  daUi  pak  vedeni  války  na  syna  svého 
Pipina  vznesl.  Tento,  vypraviv  z  Vlach  Ericha  vévodu  fur- 
lanského  a  Zvonimira  (Vonomirns  u  Regina)  kníže  slovan- 
ské ^^)  s  mocným  vojskem  přes  lUyrii  do  Pannonie  [796], 
sám  s  jiným  vojskem  stěží  za  nimi  pospíchal,  a  po  kmtém 
boji  Avary  v  Pannonii  na  hlavu  poraziv,  nabral  v  rozboře- 
ném jejich  stanovišti  nesmírných  kořistí  [1.  799].  Ztenčeni  a 
ze  vší  moci  obloupení  ostatkové  Avarův  ponecháni  v  pusti- 
nách země  uherské  pod  vlastními  chány  v  povinovactví  Fran- 
kův. Na  ocizená  od  avarské  zběři  místa  dosedali  Slované 
i  Bavoříci,  hlu&ě  se  k  ujetí  jich  valíce.  ^*)  Tím  způsobem 
Karel,  poroziířiv  hranice  panství  svého,  panoval  nade  všemi 
Slovany  od  moře  adriatického  až  k  Dunaji,  poručiv  domácí 
správu  nad  nimi  v  rozličných  krajinách  rozličným  knížatům, 
vévodám  a  hrabatům,  jednak  slovanského,  jednak  též  němec* 
kého  rodu.  V  této  době,  po  konečném  porobení  Slovanův 
vindických  pode  jho  franské,  již  duchovníkům  Voglejským  i 
Salcburským  nic  více  nepřekáželo  pokračovati  v  často  zača- 
tém, ač  vždy  ještě  přetrhovaném  obrácení  lidu  toho  na  víra 
křestanskou,  o  čemž  již  něco  siřeji  promluviti  musíme. 

3.    Fokřesfanéní    Slovanův    korutanekých 

Světlo  učení  křesťanského  s  dvojí  strany  a  dvojí  cestou 
ke  Slovanům  vindickým  se  dostalo,  odonud  přes  Voglej  od 
duchovníkův  vlaských,  odsud  přes  Salcburk  od  kněží  němec- 
kých. Počátkové  rozšiřování  a  ujímání  se  nové  víry  kryjí  se, 
jakož  téměř  všudy  jinde,  tak  i  zde  ve  tmě  nepovědomosti. 
Již  o  sv.Kolumbanovi  vypravuje  životopisec  jeho,  opat  Jonas, 
že  ok.  1.  610-612,  po  vypuzení  svém  z  Burgundie  od  krále 
Theodorika,  ke  Slovanům  venetským  obrátiti  se  zamýšlel,  aby 
je  pravdou  evangelického   učení  osvitil;    než   vyrozuměv,  že 

^)  že  kniie  tento  v  Istrii  anebo  Rrajiné  domovem  byl,  domněnka  Jest 
některých  nov^iicb,  dosti  podobná. 

9«)  Einhard  ad  a.  791  sq.  Annal.  ap.  Canis.  Regino  ad  a.  796.  %e6. 
Gtmbi.  ad  a.  792.  Anon.  De  Conv.  Car  ed.  fyther  p.  17—18.  ed  Kopitar 
p.  LXXU— LXXUL 
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příhodný  čas  k  jejích  obrácení  jeStě  nepřišel,  od  předsevzetí 
svého  že  upustil  ^^).  Eustasins,  učeník  EoIumbanůV;  všed  do 
Bavor,  některé  z  nich  na  víru  obrátil:  o  apoitolování  však 
jeho  ve  Slovanech  nic  se  nečte.  Zdá  sC;  že  patriarchové 
Voglejštf,  zaneseni  jsouce  hájením  svého  důstojenství  proti 
papeži  římskému  a  biskupům  íránským^  do  církevní  vlasti 
jejich  se  vtírajícím,  nevelikou  ovšem  o  získání  pohanských 
Slovanův  vedli  péči.  VýnosnějSí  bylo  usilování  západních 
duchovníkův.  Sv.  Amandus,  biskup  Utrechtský,  za  panováni 
Samova,  okolo  1.  630,  přepraviv  se  přes  Dunaj,  vstoupil  do  ji- 
hovýchodního Norikum ,  aby  zdejším  Slovanům  evangelium 
zvěstoval.  Tehdáž  národové  tito,  utiskováni  byvše  od  Avarův, 
u  velikým  se  nalézali  jitření :  nicméně  předce  nalezl  Amand 
mezi  nimi  posobniky  a  ctitele  —  i  pronásledování.  A  však 
toužebně  očekávaná  palma  mučenictví  v  podíl  jemu  se  ne- 
dostala. E  víře  podobné  jest,  že  mezi  Amandem  a  Samem, 
souvěkými  a  vrstevníky,  anobrž,  jakž  se  zdá,  rodáky  jedné 
a  též  krajiny,  pracovavšími  v  jedné  a  též  říši  slovanské,  ně- 
jaké srozumění  místo  mělo,  jehož  vším  právem  tušiti  lze,  vý- 
slovnými ale  doklady  potvrditi  nelze.  Amand  přes  Rén  do 
vlasti  své  se  navrátil.  Kosti  jeho  potomně  sv.  Rupert  v  novém 
kathedrálném  chrámě  v  Salcburku  ku  pobožné  poctě  složil.^^) 
Ačkoli  pak  životopisec  sv.  Amanda  výslovně  o  něm  ujišťuje, 
že  některé  ze  Slovanův  na  víru  křesťanskou  obrátiti  jemu  se 
podařilo;  však  nicméně  jisto  jest,  že  tito  začátkové  nového 
učení  brzo  zase  vymizeli.  Horliví  duchovníci,  nedadouce  se 
tím  odstrašiti,  nepřestávali  zřetel  svůj  pořád  ke  Slovanům 
obraceti.    Okolo  polovice  7ho  stol.  [649—652]  sv.  Emmeram, 

«')  Jonas  Vita  S.  Columbani  XXI.  Nov.  A&sem,  II.  21.  Ei  (S.  Colam- 
baňo)  cogitatio  in  mentem  ruit,  ut  YeDeticoram,  qui  et  Sclavi  dicuntar, 
terminos  adijret,  coecasqae  mentes  evangelíca  luče  illostraret,  ac  ab  origíne 
post  devia  'aberrantibus  viam  panderet 

M)  Hamiz  Germ.  sacr.  T.  I.  p.  191.  II.  103.  ^síewianí  Kalend  II.  22. 
Kock-Stem/eld  Beitrage  I  177.  Baudemundus  Vita  8.  Amandi  Ví.  Febr. 
Andivit  (S.  AmanduB),  quod  Sclavi  nimio  errore  decepti  diaboli  laqueia  te- 
nerentar  oppressi:  iliicque  martyrii  palmám  se  asseqai  posse  confídena, 
transfretato  Danubio,  eadem  circamiens  loca,  libera  voce  evangelium  Christi 
gentibas  praedicabat  Paucis  vero  ex  eis  in  Christo  regeneratis^  viděna 
etiam  sibi  non  satis  acerescere  fractum,  et  martyrium,  quod  semper  quae- 
rebat,  non  se  adeptnmm,  ad  proprias  itemm  revers  os  est  oves. 

SAfahk,  SloT.  StaroiltaottL  11.  22 
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chtěje  z  Francouz  přes  Bavory  ke  Slovanům  putovati,  obral 
sobě  již  na  Béně  kněze  Yitalísa,  v  jazyku  slovanském  zběhlé- 
ho, za  tlumočníka;  což  spolu  důkazem  jest,  že  buďto  osady 
slovanské  již  tehdáž  od  východního  moře  a  Dunaje  po  různu 
až  daleko  k  Rénu  se  táhly,  buďto  že  pobožní  duchovníci,  na- 
měřujíce  příčinou  apoštolování  do  Slovanstva,  jazyku  lidu  toho 
pilně  se  přiučovali^^).  Po  těchto  předběžných  pokusích  ujal 
se  mnohem  horlivěji  o  převedení  Vindův  k  víře  Wurmisský 
biskup  Rupert,  pošlý  z  královského  kmene  franského,  kteiýž, 
obrátiv  bavorského  vévodu  Theoda,  v  někdejší  Juvavii  v  No- 
rikum  ě.  v  nynějším  Salcburku,  u  předdvoří  Earantanu,  bi- 
skupství a  mnohé  kláštery,  ačkoli  ne  bez  odporu  sousedních 
Slovanův  *%  založil  [684—718].  Bupert  sám  konal  cesty 
v  alpejské  zemi,  t.  v  Karantann,  křestil  Slovany  na  požádání 
knížete  jejich,  a  přešed  přes  Alpy,  vyučoval  Vindy  dále  na 
východu  i  jihu  osedlé,  zakládal  chrámy  a  kláštery,  a  pozů- 
stavil dostatečný  počet  mnichův  a  kněžl  v  zemi**).  Nástupce 
jeho  Vitalis  v  horlivém  zasazování  se  o  křesťanstvo  a  obrá- 
ceni Slovanův  jemu  se  vyrovnati  hleděl**).  Slované,  svobody 
nade  všecko  milovní,  pokládali,  mnohými  příklady  vyučení 
jsouce,  obrácení  na  víru  křesťanskou  za  obmysl  a  nástrahu 
svých  nepřátel,  hledících  pod  tou  zástěrou  vložiti  na  ně  jho 
nejtvrdší  poroby :  z  té  příčiny  úsilně  odporovali  duchovní- 
kům, přicházejícím  vyvracovati  staropobanské  obřady  jejich, 
a  vtiravosti  jejich  pomstili  ne  jednou  ukrutně  nad  cizozemci 
Do  8ho  stol.  [ok.  750?]  kladou  novější  spisovatelé  usmrceni 
poustevníkův  Marina  i  Aniana  od  Slovanův,  o  čemž  životo- 
pisy dotčených  svatých   vypravují,   ačkoli    výraz   Vandal!  v 


»•)  Koch-Slem/eld  Beltrage  I.  196.  Hormayr  Hzg.  Luitpold  sir.  73. 

*o)  Srov.  pozxij  27.  o  popleněni  kláitera  by.  Haximiliana  v  Pongavé. 

**)  Vita  S.  Raperti  Rosweíd.  ex  monast,  Rabeae  vallis  Linhart  IL 
145—148.  O  čase,  kdy  sv.  Rapert  živ  byl,  uéenf  déjezpytci  nesteijné  amý- 
ílcdf.  Hansii  a  Machar  mezi  684— Yio,  arevní  spisovatelé  SalcborSti  a  ano- 
▼ějfilch  Filz  i  Hormayr  mezi  576—623  j^  pokládi^f.  My  jsme  poloiiU  sde 
letopočet  podlé  dvoa  prvních,  neminice  ho  vydávati  sa  jistý  a  dokázaný. 
Viz  M.  Filz  Unters.  d.  Haosiz.  Zeitr.  hinsiehtlich  d.  h.  Rapert,  v.  Jahrb.  d. 
Lit  1834.  Bd.  64.  A.  BL  28-57.  Téh.  Ueb.  d.  Ursp.  d.  bisch.  Kircbe  za 
Lorch,  tamže  1835.  Bd.  70.  ▲.  Bl.  66—69.  Hormayr  Eeng.  Lnitpold  str. 
7S— 86. 

*^'  K^ch-Sternfeld  Beitr.  L  199-202. 
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pramenech  použitý  rovnouž  měrou  na  Avary,  jako  na  Slova- 
]^y»  Blyšán  býti  může^^).  Po  vloženi  jha  germánské  služebno- 
sti na  Yindy  [1.  748]  knížata  bavorští  s  biskupy  Salcburský- 
mi  zároveň  se  ujímali  o  konečné  poddaných  svých  obráceidt 
Thassilo  n.  [748—788]  a  Virgilius  vydobili  sobě  v  tom  ohledu 
'  slavného  jména.    Biskup    Virgilius,  dosedši  1.  745   na  stolici 
Salcburskou,  a  však  teprve  1.  767  na  kněžství  vysvěcený,  za 
čtyřidcet  let  [umř.  785]  pořád  byl  původem  a  správcem  všech 
k  obrácení  Slovanův  před  i  za  Alpami  podniknutých  výprav, 
pročež  i  čestným  jménem   apoštola  Eorutancův  od  vděčných 
potomkův  poctěn  jest.    Sám  sice,  ač  snažně  od  knížete  Gho- 
timíra  byv  prošen,  Eorutancův  nenavštívil ;  ale  o  přisilání  h<Hrli- 
vých  missionářův,  kteříž  kněží  i  chrámy  světili,  tím  více  pe- 
čoval Maria-Sal  v  Korutanech,  Tibumia  (Lumfeld),  Undrima 
a  j.  počítají  se  mezi  nejstaršími  církvemi  ve  Slovanech.  Obecný 
lid  i  teď  ještě  úporně  zamítal   všelikou  novotu  z  ciziny  při> 
cbázejicí;  po  třikráte   se  zanítilo  veliké  zbouření,  a  konečně, 
když  kníže  Chotimír  L  769  umřel,  byli   duchovníci   ze   země 
vyhnáni,  tak  že  za  několiko  let,  pokud  kníže  Vladuch   nové 
posily  z  Bavor  nedostal,  žádný  cizí  kněz  v  Earantann  se  ne- 
nacházel*^).   Kníže  Thassilo  II.,  usiluje  vyvaditi   sebe  z  po- 
vinovactví  iránského,  zvláštní  zřetel   měl   ku  Korutansku,  ja- 
kožto hlavni  podpoře  nového  svého  panství :  i  jemu  rozšířeni 
a   upevnění   víry    křesfanské   nejlepším   k    zaměřenému  ciU 
zdálo  se  býti  prostředkem.    Z  rozkazu  a  pod  ochranou  jeho 
založeni  noví  klášterové  u  bran  Korutanska,  np.  opatstvi  Šar- 
nické  v  Tyrolsku  1.  764  [769]  a  j.    Od   něho  obdržel    [770] 
Aribo,  biskup  Frisinský,  místo  Innichen  (Aguntum)  s  přileži- 
cím  okolím  až  do  místa  Slovenské  Matry   a  Slovenské  Hole 
(Tauern),  s  tím  výslovným   doložením,  aby    obrácení  Vindův 
na  péči  měl**).    Biskupství  Frisinské   dostávalo  z  Lumíeldu 

43)  Koch-Stemfeld  Beitr.  I.  187—190.  Crudelisshna  gens  Vandaloram 
eadem  tempestate  idolatriam  colens  ritn  paganornm,  de  propria  egrediens 
patria  longe  lateqne  plara  deBíderabUia  loca  vastaverat  in  provincia  Ba- 
joria,  qaam  circnmquaqae  perearreDS  peirenit  etiam  ad  cellam  S.  Marini  etc 

**)  Annon.  De  Conr.  Csar.  eá.  Freh.  p.  17.,  ed.  Kop.  p.  LXXEU.  Linhart 
n.  159—162.  Koch-Sternfeld  L  223    252.  _ 

4»)  Meichelhech  Hiator.  Frising.  T.  I.  P.  IL  p.  38.  Instr.  n.  22.  Propter 
incredolam  generattonem  Sclavoram  ad  tnunitem  veritatis  dedaeendam. 

22* 
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na  Dravě  a  Jezernici  znamenitých  desátkfty.  Royqoh  měroa 
zmáhali  se  kiášterové  v  severních  čili  podunajských  koni- 
nách Vindův,  np.  opatství  Kremsmlinsterské  [777]  a  j.  Po 
pádu  Thassilově  a  konečném  pokořeni  Slovanftv  od  mohutných 
Frankův  [788]  již  nižádné  překážky  západním  duchovníkům 
cesty  k  rozsívání  křesťanství  mezi  Vindy  více  nezavalovaly. 
ArnO;  nástupce  biskupa  Virgilia  na  stolici  Salcburské,  dovršil 
započaté  od  jiných  dilo.  Již  1.  798  vydobyl  on  sobě  od  pa- 
peže i  císaře  plnomocenstvi  na  obracování  pannonsko-norických 
Vindův,  načež  nejdříve  sám  všecky  jejich  země  prošel,  potom 
pak  jistého  Theodoricha  za  biskupa  v  Zadraví  ustanovil 
[ok.  803],  jakkoli  tomu  patriarcha  Voglejský,  k  jehož  ducho- 
vní vlasti  krajina  ta  náležela,  odporen  byl.  Jeden  z  tehdej- 
ších kněžátek  vindických,  Ingo,  pln  jsa  ducha  křesťanského, 
horlivému  arcibiskupu  při  dosažení  ch valného  cíle  velice  byl 
nápomocen**^).  Arno  opatřil  země  vindické  hojným  počtem 
knězi,  mnichův  a  duchovníkův  rozličných  řádův.  Nástupce 
jeho  Adalrammus  ustanovil  Slovanům  za  biskupa  Ottu  [po  823]. 
Za  arcibiskupování  Liuprammova  [836 — 858]  spravoval  církev 
v  Korutanech  biskup  Osvald*').  V  celém  tomto  prodleni  času 
historie  nic  nevypravuje  o  podílu  duchovenstva  Voglejského  v 
obráceni  Slovanův,  nechceme-li  sem  potáhnouti  zprávu  o  po- 
božném Martinovi,  kterýž  z  Furlan  a  Karniolie  vyšed,  k  Chor- 
vatům  se  obrátil  ok.  837—867  (srov.  §.  33.  č.  3.).  V  roze- 
při  stolice  Voglejské  a  Salcburské  cis.  Karel  za  rozhraní  obou 
církevních  okresův  prohlásil  Drávu  [810]*^).  Tak  pomalu, 
přičiněním  biskupův  Salcburských,  učení  viry  křesťanské  utu- 
žovalo a  šířilo  se  ve  Slovanech  vindických,  a  zdejší  křesťané 
zůstávali  napořád  v  duchovním  poddanství  stolice  Voglejské  i 
Salcburské^ ^),  uživajíce  při  službách  božích  jazyka  latinského 


4«)  Annon.  de  Conv.  Car.  ed.  Freh.  p.  18.,  ed.  Kop,  p.  LXXUI.  Hansig 
Germ.  sacr.  IL  103.  109.  Do  této  doby  kladou  někteří  spisovatelé  pano* 
yáoi  vindického  vévody,  sv.  Domitíana,  o  němž  z  nepodezřelých  pramenftv 
nic  jistého  se  nevi.  Hansiz  se  domýšlí,  že  Ingo  z  úcty  k  ostatkům  jiného 
8v.  Domitíana  jméno  to  sobě  zosobil. 

*')  Annon.  De  Conv.  Car.  ap   Freh.  p.  18.  ap.  Kop,  p.  LXXIV. 

4B)  Muchar  svaz.  IX.  str.   146. 

*^)  Léta  8.50  zasvétil  Liapramm,  arcibiskap  Salcburský,  nový  chrám 
▼e  Přibinovó  sídle  na  jezeře  Blatenském. 
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dle  obřadu  římské  církve  ^^);  až  do  času  apoštolování  Kon- 
stantinova a  Methodova  v  Pannonii  i  Moravě,  kterýchžto  ne- 
smrtelných Qčítelňv  pobožné  působení,  aspoň  prostředně,  i 
k  těmto  Slovanům  se  vztahovalo,  jakž  o  tom  na  svém  místě 
(§.  41.  č.  6.)  siřeji  oznámeno  bude. 

4.Déje  Slovanů  korutanských    pod  panovánim  Frankův. 

Po  přemožení  Avarův  a  podrobení  vindických  Slova- 
nův vládě  mohutných  Frankův  [791,  796,  799]  trati  se  dějiny 
služebného  poddanstva  v  blesku  hrdinských  éinův  jejich  pá- 
nův, jimiž  tito  v  bojích  svých  na  ujmu  přemnohých  okolních 
národův  se  proslavili.  Krušný  los,  kterýž  téměř  týmž  časem, 
t  za  panování  císaře  Karla  Velikého,  na  hlavy  severních  i 
jižních  bratrův  se  sesypal,  dolehnul  celou  svou  tíží  i  na  tyto 
ubohé  Slovany.  Kterak  s  nimi  nakládáno,  lépe-li  čili  hůře, 
nežli  podlé  svědectví  Konstantina  Porphyrogennety  se  sousedy 
jejich  Chorvaty  ^^)  anebo  se  Slovany  polabskými  ^^),  ovšem 
tušiti  a  domýšleti  se,  pro  nedostatek  však  výslovných  zpráv 
na  žádnou  stranu  nic  jistiti  nemůžeme.  Buď  jak  buď,  los 
jejich  nepochybně  dosti  byl  tvrdý  a  příkrý.  Do  této  doby 
padá  převrácení  čestného  národního  jména  Slovanův  na  podlý 
význam  raba,  otroka  (Sclav^as,  SxXá^oc,  Sklave,  Slavě,  Slaef, 
Esclave,  Esclavo,  Schiavo) ;  což  podlé  Vossa  nejdříve  v  Něm- 
cích, potom  pak  v  krajinách  románských  odtud  pošlo,  poně- 
vadž Frankové  podrobenými  Slovany  co  nějakým  zbožím 
skrze  Židy  do  jižních  zemí  kupčili,  prodávajíce  je  v  nevolné 
otroctví  do  ciziny*^).    Že  metla  a  pohroma  tato  nikoli   poje- 


no) Vzácné  zŮBtatky  nářečí  vindického  z  této  doby,  vzory  a  důkazy 
pečlivodti  západních  duchovníkův  o  stádce  slovanské,  zachované  v  rukop. 
Mnichovském,  druhdy  Frisinském,  asi  1.  960—990  psaném,  a  vydané  od 
P.  /.  Kdppena  i  A.  Ch,  Voslokova  Pamjatn.  slov.  slovesnosti  Petrohr.  1827. 
F.,  féž  od  B.  Kopitara  v  Glagolita  Clozianus.  Vindob.  1836.  F.  p.  XXXIQ— 
XLVII. 

**)  ConsL  íhrph  De  A.  I.  c.  30.  Tanta  in  eos  cmdelitate  utebantor 
Franci,  nt  lactentes  adhuc  eorum  pueros  canibns  objicerent. 

»»)  Dilhmar  1.  III.  p.  56.  ed.  Wagner  Ad.  Brém.  1.  DI  c.  25.  Heimold 
1.  I.  c.  15  18.  21.  25.  83:  Andreae  Vito  Otton.  p.  496.  Anon.  Vito  ej. 
p.  693. 

•')  Fotahmo  na  Polabany  dí  JJUhmar  (L  Ol.  p.  56.  ed.  Wagner).    Di- 
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dnou^  nýbrž  jen  po  stupnich  na  nešfastné  Yindy  dokročila, 
domýšleti  se  lze   podlé  schytralosti  jejich  podmanitelův.    Z 
počátku  Frankové  sami   vábili  a  ochotně  přijímali   osadníky 
slovanské  do  vyklizených  od  Avarův  zemi^  aby,  majice  je  ve 
své   mociy   tím   ostřeji  s  nimi  nakládati   mohli.     Eněžátka  z 
rodu  slovanského    pošlá,  jakýchž   při  rozptýlenosti  obcí  slo- 
vanských všady  veliké  bylo  množství,  za  některý  čas  ještě  při 
nžívání  stínu  svého  důstojenství  pozůstavena,  jednak  k  omamu 
lidu  pospolitého,  jednak  k  výhodě  panujících :  nebof  kněžátka  tato 
v  bezděčné  nástroje  vlády  obrácena  a  bezprostředně  podřízena 
byla  markrabatům  i  hrabatům  íi-anským,  po  krajinách  jejich  roz- 
postaveným.  Někteří  novější  spisovatelé  usilují  sice  chudobu  hi- 
storie vindických  Slovanův  v  této  době  zahaliti  tím,  že  do  ní 
vtahují  dějiny  v  pannonské  Moravě  zběhlé,  kteréžto  však  pořá- 
dek věcí  a  nestranný  soud  oddílně  přednášeti  velí.  Odměšujíce 
tedy  příběhy  pannonských  Moravanův  od  dějin  Vindův  a  zů- 
stavujíce podrobné  vypravování  těchto  posledních  po  čas  pa- 
nování Frankův  spisovatelům  zvláštní  historie  této  větve  Slo- 
vanstva, končíme  svou  rozpravu  zběžným  podotknutím  někte- 
rých sem  náležitých  hlavnějších  událostí.  —  Bjrajiny  od  vin- 
dických   Slovanův  a  sousedův  i  někdejších  podmanitelův  je- 
jich Avarův  zaujaté,   dostávše    se  v  moc   Frankův,  za  pano- 
vání Karla  Vel.  i  nástupcův  jeho  rozděleny  byly  na  troje  vlá- 
dařství, na  krajiště  východní  čili  avarské  (nevlastně  hunským 
jmenované,  Ostmark),  z  něhož  později  arcivévodství  Kakouské 
povstalo,   na    vévodství   korutanské,  a  na  slovenské   pomezi, 
záležející  z  nynější  Krajiny,  částky  Korutan  a  Částky  Štýrska. 
Onyno  dvě  připojeny  byly  k  bavorskému,   toto    pak  ke  fur- 
lanskému  vévodství.    Nejvyššímu  vladaři  čili  markrabí  země 
pannonské  i  avarské  podřízeni  byli  hrabata  íránští,  kteříž  nad 
jednotlivými  avarskými   chány  a  slovanskými    vévody  i  kní- 
žaty správu  drželi.   První  markrabě  východního  čili  avarské- 
ho  krajiště  byl  Gerold,  bratr  manželky  Karlovy,  až  do  1. 799, 
po  něm   Gontram,  Alberich,  Godfrid   [817,  822],  Thioderich, 


visa  sant  miserabiliter  Sclavonicae  ňlu  famiUae,  quae   accusata   venundandp 
dUpergitur, 
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Gerold  [826,  828],  Radbod  [834-844],  Ernest  [do861],Wer. 
ner  [do  866],  Karloman,  syn  krále  Ludvíkův,  jenž  správa  kra- 
jiště  dvěma  bratrům,  Engelskalkovi  i  Vilémovi,  poručil,  Aríbo 
[do  876,  a  podruhé  od  882  do  887],  Ruprecht  [do  889],  En- 
gelskalk  [892],  a  pak  znova  Aríbo  od  893  do  899,  načež  brzo 
markrabstvi  to  od  Uhrův  bylo  vyvráceno  [ok.  904].  Markrabě 
lintpold  vydřel  sice  částku  hořejšího  Rakouska  Uhrům,  a  za« 
ložil  v  ni   pevnost  Enži  [př.  1.  907] ;  ale  konečné   opanováni 
dřevního   markrabstvi  nastoupilo  teprve  skrze  vévody  bavor- 
ské 1.  944  a  983,    načež   zřízením   nového  markrabstvi  v  té 
straně  základ  ku   potomnímu  vévodstvi  rakouskému  položen 
[po  1156].    Vévodstvi   Štýrské  co  zvláštní  panstvi   povstalo 
mnohem  později  [1.  1180]  z  markrabstvi  štýrského  založené- 
ho od  Otachera,   hraběte  Trungavského  [ok.  974],  a  v  druhé 
polovici  12ho  stol.  přivtělenlm  mnohých  sousedních  puistvl  a 
statkův  od  Korutan  odtržených  načitě  rozmnoženého.  Karel  z 
počátku  zamýšlel  prý  zůstaviti  přemožené  Avary  v  zemi  jim 
k  obytu  vykázané  při  jakémsi  stínu  nái'odnlho  svobodstvi;  a 
však  rozmlšky  a  nevole,  jednak  mezi  domácími  knížaty  jejich, 
jednak    mezi    nimi  a  Slovany  vzniklé,  pobídly  jej,   by    je 
pohromil    novou   vojnou    [811],    načež  ostatkové  jejich  [po 
826]  pomalu  vymizeli.    Markrabata  a  hrabata  z   rodu   Fran- 
kův  neopomíjeli    kněžátka   avarská   i   slovanská  všemožné 
utiskovati,  a    osadníkům    německým,    na    ujmu    tuzemcův, 
nadržovati    Po   odumřeni   nebo   odstrčeni  čt?6ra    domácích 
vévod,  jejichž  jména  Priwizlauga  (Pribislav),  Cemicas,   Ztoi- 
mar   (Stojmlr)  a  Etgar  dli  avarská,  dli  pak   slovanská  býti 
se   zdají,   dědičnými  jejich   zeměmi  poděleni    bavorští  hra- 
bata Helmwin,  Albgar  a  Pabo^*).  —  Částka  vévodstvi  bavor- 
ského, ležlci  mezi  Avary  a  Furlany  čili  mezi  Můrou  a  Sávou, 
t  Korutany  a   Štýrsko,  opatřena   byla  vlastním  markrabím, 
jemuž  náleželo  korutanské  Slovany  na  uzdě  držeti.  Z  těchto 
markrabat  v  9tém  stol.   prvni  se  připomíná  Salacho  [828],  k 
němuž  moravský  vévoda  Přibina  [př.  836]  se  utekl.    Zdá  se, 
ie  slovanské  kníže  Ingo,  jehož  pobožnost  nejmenovaný  Salis- 


*0  Anon.  de  Conv.  Car.  ed.  Kopiiar   p   LXXIV.    Letopisci    tehdejší 
zhiuta  mlchftji  Avary  a  Slovany,  lepajíce  oběma  jméno  Vandali. 
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bnrčan  veleslaví,  v  této  částce  vindických  zemi  bytoval.  E 
Ludvik,  jemuž  dle  smlouvy  Verdunské  [843]  slovanské  1 
jiný  na  severu  Sávy  v  podíl  připadly,  poručil  vrchní  qm 
nad  nimi  synu  svému  Earlomanovi.  Tento,  když  L  I 
vSecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsaio' 
byl  od  otce  své  hodnosti  pozbaven,  a  když  nicméně  ma 
na  ni  se  dobýval,  brannou  rukou  zahnán  [863].  Markrah 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  prii 
že  s  knížetem  moravským  se  příznil  Na  jeho  misto  stal 
markrabím  korutanským  Earloman,  jemuž  ke  cti  markrab 
to  povýšeno  na  vévodstvl.  Earloman  i  po  svém  na  trftn 
sednuti  markrabstvl  svého  od  sebe  nepustil ;  nástupce  vi 
jeho,  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  sf 
ELarlomana,  Amulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vU 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tol 
posledního,  Amolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  kt 
tanským  od  1.  907  až  do  937.  Přivtělenlm  Eorutanska  k 
vodství  bavorskému  hleděli  panovníci  němečtí  ubezpečiti  j 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  viei 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto 
opanovav  1. 957  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furlany,  a  přípeji 
ku  Eorutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carenti 
et  Histríae,  dux  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabs 
Štýrské,  Celejské,  Istríanské  a  Veronské.  Vévoda  Markv 
obdržel  Eomtansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  ai 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  ni 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostřední  a  dolní  Erajina  (lni 
a  Unter-Erain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrab 
a  žup  rozdělené  krajiště,  přináležela  k  vévodstvl  Istríaoa! 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoň  za  některý  čas,  k  říši  italské.  O 
vatelé  tohoto  krajiště,  spolčivše  se  s  chorvatským  kniiel 
Ljndivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapičům  svým,  vládal 
franským,  jmenovitě  furlanskému  vévodovi  Eadolachovi;  : 
po  dosti  šfastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pc 
zeni  a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819— b 
(srov.  §.  33.  č.  2.)  ^^).  Eadolachův  nástapce  Balderich,  b  ] 
'       ^*)  MSinkariLuaL  a.  8^  Vít^  Hladov.  Imper.  Camiolenses,  qai  c 
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finy  že  Panoonie  a  krajin  přiležicicb  proti  Bulharům^  do  nich 
▼pády  činicim,  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  yé- 
Todstvi  jeho  na  čtvero  markrabstvi  rozděleno  [828].  —  Z  od- 
dihiých  žup  markrabstvi  korutanského  a  vévodstvi  istrianské- 
ho  povstalo  vévodstvi  E^rajinské.  Již  na  konci  lOho  stol. 
homi  Krajina  (Ober-Erain)  co  zvláštní  krajiště  čili  markrab- 
itFi  se  připomíná  (Camiola,  Eraingan).  Od  cis.  Otty  I.  nsta- 
noven  1.  972  jakýsi  Eunno  markrabětem  tohoto  okoli.  Tento, 
obrav  sobě  sídlo  v  Goričanech  (Gortschach),  jmenoval  sebe 
kabětem  z  Erajiny  (Erainburg).  Po  něm  nacházíme  jména 
oikoliko  markrabat  Erajinska  v  nadacích  listinách  císařův 
nimcckých  Otty  H.  1.  974,  Jindřicha  11.  1.  1004,  1011  atd, 
Sighard,  patriarcha  Voglejský,  dostal  markrabstvi  krajinského 
qwlnshrabstvim  istrianským  a  furlanským,  kteréhožto  posle- 
dního částkou  bylo  hrabstvi  Gorícké,  od  císaře  po  dvakráte 
darem  pro  svou  církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
krabě istríanský,  pokládaje  to  za  přerušeni  svého  práva,  pa- 
trittchovi  v  dotčená  markrabstvi  uvázati  se  zbránil.  V  pro- 
dkni  času  vzrostlo  Erajinsko  přivtělením  rozličných  žup  a 
hiibstvi,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodstvi,  dostalo  se  v  drženi 
rtvodám  rakouským  [1361].  *«) 

§.  36.  Popis  větvi  a  sídel  jejich. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedli  v  zemích  vnitrorakouských,  mezi  Duna- 
jem a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Rakou- 
lich,  ve  Štyrsku,  Eorutansku,  Erajinsku  a  krajištích  nejblíže 
na  východ  i  západ  přiležících,  u  jinojazyčných  spisovatelův 
itlednifao  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sclavi,  Sclavini) 
a  Vindův  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
tyznačujL  Vedle  těchto  starobylých,  celému  kmenu  přiležitých 
nizvův  v  prodleném  čase,  na   díle  již   velmi  časně,  i  mnohá 


8>v«B  floTinm  habitant  et  Forojaliensibiui  paene  contigui  sant,  Baldrico  se 
Mderant;  idem  et  para  Carantanomm,  qnae  ad  LJadeviti  partes  a  nobU 
^efeeent,  fitcere  cnravit 

**}  Doklady  viz  ve  spisech  v  pozn.  1.  na  konci  vytčených. 
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burčan  veleslaví,  v  této  částce  vindických  zemi  bytoval.  Král 
Ludvik,  jemuž  dle  smlouvy  Verdunské  [843]  slovanské  kra- 
jiny na  severu  Sávy  v  podíl  připadly,  poručil  vrchní  správa 
nad  nimi  synu  svému  Earlomanovi.  Tento,  když  L  861 
všecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsazoval, 
byl  od  otce  své  hodnosti  pozbaven,  a  když  nicméně  mocně 
na  ni  se  dobýval,  brannou  rukou  zahnán  [863].  Markrabstvi 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  příčiny 
že  s  knížetem  moravským  se  příznil.  Na  jeho  místo  stal  se 
markrabím  korutanským  Earloman,  jemuž  ke  cti  markrabstvi 
to  povýšeno  na  vévodstvi.  Earloman  i  po  svém  na  trůn  do- 
sednutí markrabstvi  svého  od  sebe  nepustil;  nástupce  však 
jeho,  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  svéh^ 
Earlomana,  Arnulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vlády, 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tohoto 
posledního,  Amolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  koru- 
tanským od  1.  907  až  do  937.  Přivtělením  Eorutanska  k  vé- 
vodstvi bavorskému  hleděli  panovníci  němečtí  ubezpečiti  jeho 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  všecky 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto  L, 
opanovav  1.  967  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furiany,  a  připejU  je 
ku  Eorutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carentanus 
et  Histriae,  dax  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabstvi, 
Štýrské,  Celejské,  Istríanské  a  Veronské.  Vévoda  Markvard 
obdržel  Eomtansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  smrtí 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  něho 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostřední  a  dolní  Erajina  (Inner- 
a  Unter-Erain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrabstvi 
a  žup  rozdělené  krajiště,  přináležela  k  vévodstvi  Istríanské- 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoň  za  některý  čas,  k  říši  italské.  Oby- 
vatelé tohoto  krajiště,  spolčivše  se  s  chorvatským  knížetem 
Ljndivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapíčům  svým,  vladařům 
franským,  jmenovitě  furlanskému  vévodovi  Eadolachoví;  než 
po  dosti  šfastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pora- 
ženi a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819 — 820] 
(srov.  §.  33.  č.  2.)**)  Eadolachův  nástupce  Balderích,  z  pH- 
'       **)  Einhard.  anit  a.  820.  Vit*  Hludov.  Imper.  Camiolenses,  qui  eirei 
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finy  že  Pannonie  a  krajin  příležicícb  proti  Bulharům^  do  nich 
Tpády  činicim,  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  yé- 
vodstvi  jeho  na  čtvero  markrabstvi  rozděleno  [828].  —  Z  od- 
dibých  žup  markrabstvi  komtanského  a  vévodstvi  istrianské- 
bo  povstalo  vévodstvi  Krajinské.  Již  na  konci  lOho  stol. 
haní  Krajina  (Ober-Krain)  co  zvláitni  krajiště  čili  markrab- 
it?i  se  připominá  (Camiola,  Kraingan).  Od  cis.  Otty  I.  usta- 
noven 1.  972  jakýsi  Kunno  markrabětem  tohoto  okoli.  Tento, 
obrav  sobě  sidlo  v  Goričanech  (Gortschach),  jmenoval  sebe 
hnbětem  z  Krajiny  (Krainburg).  Po  něm  uacházime  jména 
n&oUko  markrabat  Krajinská  v  nadacích  listinách  císařův 
nřmeckých  Otty  H.  1.  974,  Jindřicha  IL  1.  1004,  1011  atd, 
8ig;hardy  patriarcha  Voglejský,  dostal  markrabstvi  krajinského 
q^lnshrabstvim  istríanským  a  furlanským,  kteréhožto  posle- 
Aiíbo  částkou  bylo  hrabstvi  Gorícké,  od  císaře  po  dvakráte 
duem  pro  svou  církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
krabě istrianský,  pokládaje  to  za  přerušeni  svého  práva,  pa- 
feiarchovi  v  dotčená  markrabstvi  uvázati  se  zbránil.  V  pro- 
dlení času  vzrostlo  Krajinsko  přivtělenim  rozličných  žup  a 
bibstvi,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodstvi,  dostalo  se  v  drženi 
lévodám  rakouským  [1361].  *«) 

§.  36.  Popis  větvi  a  sídel  jejich. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedli  v  zemích  vnitrorakouských,  mezi  Duna- 
jem a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Rakou- 
lich,  ve  Štyrsku,  Korutansku,  Krajinsku  a  krajištích  nejblíže 
na  východ  i  západ  přiležících,  u  jinojazyčných  spisovatelův 
itlednifao  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sclavi,  Sclavini) 
» Vindův  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
vyznaéujL  Vedle  těchto  starobylých,  celému  kmenu  přiležitých 
BázYův  v  prodleném  čase,  na   díle  již   velmi  časně,  i  mnohá 


Svvma  flariam  habitant  et  Forojnliensibiui  paene  contigui  sant,  Baldrico  se 
Mdemnt;  idem  et  para  Carantanomm,  qnae  ad  IJadeviti  partes  a  nobU 
^cteeorat,  fitcere  cnrayit 

^  Doklady  viz  ve  spisech  v  pozn.  1.  na  konci  vytčených. 
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borčan  veleslaví,  v  této  částce  vindických  zemi  bytoval.  Král 
Ludvik,  jemuž  dle  smlouvy  Verdunské  [843]  slovanské  kra- 
jiny na  severu  Sávy  v  podil  připadly,  poručil  vrchni  správa 
nad  nimi  synu  svému  Earlomanovi.  Tento,  když  1.  861 
vSecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsasoval, 
byl  od  otce  své  hodnosti  pozbaven,  a  když  nicméně  mocně 
na  ni  se  dobýval,  brannou  rukou  zahnán  [863].  Markrabstvi 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  příčiny 
že  s  knížetem  moravským  se  příznil.  Na  jeho  místo  stal  se 
markrabím  korutanským  Earloman,  jemuž  ke  cti  markrabatvl 
to  povýšeno  na  vévodství.  Earloman  i  po  svém  na  trůn  do- 
sednutí markrabstvi  svého  od  sebe  nepustil;  nástupce  však 
jeho,  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  svéh^ 
Earlomana^  Arnulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vlády, 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tohoto 
posledního,  Amolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  kom- 
tanským  od  1.  907  až  do  937.  Přivtělením  Eorutanska  k  vé- 
vodstvi  bavorskému  hleděli  panovnici  němečtí  ubezpečiti  jeho 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  vSecky 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto  L, 
opanovav  1.  967  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furlany,  a  připejU  je 
ku  Eorutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carentanus 
et  Histriae,  dax  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabstvi, 
Štýrské,  Celejské,  Istrianské  a  Veronské.  Vévoda  Markvard 
obdržel  Eomtansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  smrtí 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  něho 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostřední  a  dolní  Erajina  (Inner- 
a  Unter-Erain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrabstvi 
a  žup  rozdělené  krajiště,  přináležela  k  vévodství  Istrianské- 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoň  za  některý  čas,  k  říši  italské.  Oby- 
vatelé tohoto  krajiště,  spolčivše  se  s  chorvatským  knížetem 
Ljndivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapičům  svým,  vladařům 
franským,  jmenovitě  furlanskému  vévodovi  Eadolachovi;  než 
po  dosti  šťastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pora- 
ženi a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819— b20] 
(srov.  §.  33.  č.  2.)**)  Eadolachův  nástupce  Balderích,  z  pH- 
*')  Einhard,  anit  a.  82U.  Vit*  Hludov.  Imper.  Carniolenses,   qui   ciroa 
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finy  že  Panoonie  a  krajin  příležicícb  proti  Bulharům^  do  nich 
Ypidy  činiclm,  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  yé- 
Todat?!  jeho  na  čtvero  markrabstvi  rozděleno  [828].  —  Z  od- 
dilných  žup  markrabstvi  komtanského  a  vévodstvi  istrianské- 
ho  povstalo  vévodstvi  Krajinské.  Již  na  konci  lOho  stol. 
hnul  Krajina  (Ober-Krain)  co  zvláštní  krajiště  čili  markrab- 
itFi  se  připomíná  (Camiola,  Kraingan).  Od  cis.  Otty  I.  nsta- 
noven  1.  972  jakási  Kunno  markrabětem  tohoto  okoli.  Tento^ 
obrav  sobě  sídlo  v  Goričanech  (GOrtschach),  jmenoval  sebe 
kabětem  z  Krajiny  (Krainburg).  Po  něm  nacházíme  jména 
několiko  markrabat  Krajinská  v  nadacích  listinách  císařův 
Límeckých  Otty  H,  1.  974,  Jindřicha  II.  1.  1004,  1011  atd. 
Sighardy  patriarcha  Voglejský,  dostal  markrabstvi  krajinského 
qwlnshrabstvim  istríanským  a  furlanským,  kteréhožto  posle- 
Aíího  částkou  bylo  hrabstvi  Gorícké,  od  císaře  po  dvakráte 
dttem  pro  svou  církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
babě  istrianský,  pokládaje  to  za  přerušeni  svého  práva,  pa- 
feiarchovi  v  dotčená  markrabstvi  uvázati  se  zbránil.  V  pro- 
dleni času  vzrostlo  Krajinsko  přivtělením  rozličných  žup  a 
bibství,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodstvi,  dostalo  se  v  drženi 
rtvodám  rakouským  [1361].  *«) 

§.  36.  Popis  větvi  a  sídel  jejích. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedli  v  zemích  vnitrorakouských,  ipezi  Duna- 
jem a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Rakou- 
lichy  ve  Štyrsku,  Korutansku,  Krajinsku  a  krajištích  nejblíže 
na  východ  i  západ  příležicícb,  u  jinojazyčných  spisovatelův 
Nfedniho  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sciavi,  Sclavini) 
a  Vindův  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
lyznačujL  Vedlé  těchto  starobylých,  celému  kmenu  přiležitých 
Bizvův  v  prodleném  čase,  na   díle  již   velmi  časně,  i  mnohá 


8ivim  flnrinm  habitant  et  ForojaliensibiiB  paene  contiguí  sant,  Baldrico  se 
Mdoimt;  idem  et  para  Carantanoram,  qnae  ad  IJadevití  partes  a  nobis 
Mevaty  fiieere  cnravit 

**)  DMěůj  via  ve  spisech  v  pozn.  1.  na  konci  vytčených. 
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bnrčan  veleslaví,  v  této  částce  vindických  zemi  bytoval.  Er 
Ludvík,  jemuž  dle  smlouvy  Verdunské  [843]  slovanské  kr 
jÍDy  na  severu  Sávy  v  podíl  připadly,  poručil  vrchní  spiái 
nad  nimi  synu  svému  Earlomanovi.  Tento,  když  L  8( 
vSecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsasovi 
byl  od  otce  své  hodností  pozbaven,  a  když  nicméně  moei 
na  ni  se  dobýval,  brannou  rukou  zahnán  [863].  MarkrabM 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  příčn 
že  s  knížetem  moravským  se  příznil.  Na  jeho  místo  stal  i 
markrabím  korutanským  Earloman,  jemuž  ke  cti  markrabst 
to  povýšeno  na  vévodství.  Earloman  i  po  svém  na  tr&n  d 
sednuti  markrabství  svého  od  sebe  nepustil;  nástupce  via 
jeho,  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  svél 
ELarlomana,  Amulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vlád 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tolio 
posledního,  Amolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  k« 
tanským  od  1.  907  až  do  937.  Přivtělením  Eorutanska  k  i 
vodství  bavorskému  hleděli  panovníci  němečtí  ubezpečiti  jd 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  vied 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto  ] 
opanovav  1. 957  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furlany,  a  připejfl  , 
ku  Eorutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carentam 
et  Histríae,  dax  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabsti 
Štýrské,  Celejské,  Istrianské  a  Veronské.  Vévoda  Markvai 
obdržel  Eorotansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  srn 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  nil 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostředni  a  dolní  Erajina  (Inm 
a  Unter-Erain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrabst 
a  žup  rozdělené  krajiště,  přináležela  k  vévodství  Istrianski 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoň  za  některý  čas,  k  říši  italské.  Ob; 
vatelé  tohoto  krajiště,  spolčivše  se  s  chorvatským  kníielB 
Ljndivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapičům  svým,  vládařfl 
franským,  jmenovitě  íurlanskému  vévodovi  Eadolachovi;  n 
po  dosti  šťastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pom 
zeni  a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819— 8Sl 
(srov.  §.  33.  č.  2.)^^).  Eadolachův  nástapce  Balderích,  z  pi 
•*)  Einhwrd.  ann.  a.  8^  Vit^  Hladov.  Imper.  Camiolenaes,  qni  dr 
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finy  že  Panoonie  a  krajin  přiležicicb  proti  Bulharům^  do  nich 
Ypidy  činicimy  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  vé- 
Todstvl  jeho  na  čtvero  markrabstvi  rozdéleno  [828].  —  Z  od- 
dflDých  žup  markrabstvi  korutanského  a  vévodstvi  istrianské- 
bo  povstalo  vévodstvi  Krajinské.  Již  na  konci  lOho  stol. 
liorai  Krajina  (Ober-Krain)  co  zvláštní  krajiště  čili  markrab- 
it?i  se  připomíná  (Camiola,  Kraingan).  Od  cis.  Otty  I.  nsta- 
Doven  1.  972  jakýsi  Kunno  markrabětem  tohoto  okolí.  Tento, 
obrav  sobě  sídlo  v  Goričanech  (Gortschach),  jmenoval  sebe 
krabětem  z  Krajiny  (Krainburg).  Po  něm  nacházíme  jména 
oikoliko  markrabat  Krajinská  v  nadacích  listinách  císařův 
Bímeckých  Otty  H.  1.  974,  Jindfícha  11.  1.  1004,  1011  atd. 
%bard,  patriarcha  Voglejský,  dostal  markrabstvi  krajinského 
ipolushrabstvim  istrianským  a  furianským,  kteréhožto  posle- 
dního částkou  bylo  hrabstvi  Gorícké,  od  císaře  po  dvakráte 
darem  pro  svou  církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
babě  istríanský,  pokládaje  to  za  přerušeni  svého  práva,  pa- 
triarchovi v  dotčená  markrabstvi  uvázati  se  zbránil.  V  pro- 
dleni času  vzrostlo  Krajinsko  přivtělením  rozličných  žup  a 
bibstvi,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodstvi,  dostalo  se  v  drženi 
Ti?odám  rakouským  [1361].  *«) 

§.  36.  Popis  větvi  a  sídel  jejích. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedli  v  zemích  vnitrorakouských,  mezi  Duna- 
jem a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Rakou- 
lich,  ve  Štyrsku,  Korutansku,  Krajinsku  a  krajištích  nejblíže 
na  východ  i  západ  přiležicicb,  u  jinojazyčných  spisovatelův 
Nfedniho  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sclavi,  Sclavini) 
a  Vindův  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
vyznačuji.  Vedle  těchto  starobylých,  celému  kmenu  přiležitých 
Bizvův  v  prodleném  čase,  na   díle  již   velmi  časně,  i  mnohá 


floriam  habitant  et  Forojnliensibiui  paene  contigui  sant,  Baldrico  se 
mnt;  idem  et  pars  CaraDtanoram,  qnae  ad  IJadeviti   partes  a  nobU 
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bnrčan  veleslaví,  v  této  částce  vindických  zemi  bytoval.  Král 
Ludvík,  jemuž  dle  smlouvy  Verdunské  [843]  slovanské  kra- 
jiny na  severu  Sávy  v  podíl  připadly,  poručil  vrchní  správu 
nad  nimi  synu  svému  Earlomanovi.  Tento,  když  L  861 
všecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsazoval, 
byl  od  otce  své  hodnosti  pozbaven,  a  když  nicméně  mocně 
na  ni  se  dobýval,  brannou  rukou  zahnán  [863].  Markrabství 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  příčiny 
že  s  knížetem  moravským  se  příznil.  Na  jeho  místo  stal  se 
markrabím  korutanským  Earloman,  jemuž  ke  cti  markrabství 
to  povýšeno  na  vévodství.  Earloman  i  po  svém  na  trůn  do- 
sednutí markrabství  svého  od  sebe  nepustil ;  nástupce  však 
jeho,  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  svého 
Karlomana,  Arnulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vlády, 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tohoto 
posledního,  Amolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  kom- 
lánským  od  1.  907  až  do  937.  Přivtělením  Eorutanska  k  vé- 
vodství bavorskému  hleděli  panovníci  němečtí  ubezpečiti  jeho 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  všecky 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto  L, 
opanovav  1.  957  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furlany,  a  připojil  je 
ku  Eorutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carentanus 
et  Histriae,  dax  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabství, 
Štýrské,  Celejské,  Istríanské  a  Veronské.  Vévoda  Markvard 
obdržel  Eomtansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  smrti 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  něho 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostřední  a  dolní  Erajína  (Inner- 
a  Unter-Erain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrabství 
a  žup  rozdělené  krajiště,  přináležela  k  vévodství  Istrianské- 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoň  za  některý  čas,  k  říši  italské.  Oby- 
vatelé tohoto  krajiště,  spolčivše  se  s  chorvatským  knížetem 
Ljndivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapičům  svým,  vladařům 
franským,  jmenovitě  furlanskému  vévodovi  Eadolachovi;  nei 
po  dosti  šťastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pora- 
ženi a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819—820] 
(srov.  §.  33.  č.  2.)^^).  Eadolachův  nástapce  Balderích,  z  pH- 
»*)  Einhard.  anit  a.  820.  Vit*  Hludov.  Imper.  Carniolenses,   qui   circa 
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Suj  ie  Pannonie  a  krajin  přiležicich  proti  Bulharům^  do  nich 
Tpády  činiclniy  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  yé- 
Todstvi  jeho  na  čtvero  markrabstvi  rozděleno  [828].  —  Z  od- 
dilných  žup  markrabstvi  korutanského  a  vévodstvi  istrianské- 
ho  povstalo   vévodstvi  Krajinské.    Již   na  konci    lOho  stol. 
homi  Krajina  (Ober-Krain)  co  zvláštní  krajiště  čili  markrab- 
stvi se  připomíná  (Camiola,  Kraingau).   Od  cis.  Otty  I.  nsta- 
noven  1.  972  jakýsi  Kanno  markrabětem  tohoto  okolí.  Tento, 
obrav  sobě   sídlo  v  Goričanech  (Gortschach),   jmenoval   sebe 
I     kabétem  z  Krajiny  (Krainburg).    Po    něm  nacházíme  jména 
oikoliko   markrabat  Krajinská  v  nadacích    listinách   císařův 
Bémeckých  Otty  H.  1.  974,   Jindřicha  II.  1.  1004,  1011  atd, 
%hard,  patriarcha  Voglejský,  dostal  markrabstvi  krajinského 
qwlasbrabstvim  istrianským  a  furlanským,  kteréhožto  posle- 
dního částkou  bylo  hrabstvi  Gorícké,  od  císaře    po  dvakráte 
dvem  pro   svon   církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
fatbě  istrianský,  pokládaje  to  za  přerušeni  svého  práva,  pa- 
triarchovi v  dotčená   markrabstvi  uvázati  se  zbránil.    V  pro- 
dfeni  času    vzrostlo  Krajinsko   přivtělením    rozličných  žup  a 
kitbstvl,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodstvi,  dostalo  se  v  drženi 
Timlám  rakouským  [1361].  *«) 

§.  36.  Popis  větvi  a  sídel  jejích. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedli  v  zemích  vnitrorakouských,  mezi  Duna- 
jem a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Rakou- 
rieh,  ve  Štyrsku,  Korutansku,  Krajinsku  a  krajištích  nejblíže 
Bi  východ  i  západ  přiležicich,  u  jinojazyčných  spisovatelův 
tfedniho  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sclavi,  Sciavini) 
a  Vindův  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
TfznažnjL  Vedle  těchto  starobylých,  celému  kmenu  přiležitých 
Bázvův  v  prodleném  čase,  na  díle  již   velmi  časně,  i  mnohá 


flarinm  habitant  et  Forojaliensibiui  paene  contigui  sant,  Baldrico  se 
roDt;  Idem  et  para  Carantanomm,  qnae  ad  IJadevití   partes  a  nobis 
Meorat,  íkeere  corayit 

^  Doklady  viz  ve  spisech  v  pozn.  1.  na  konci  vytčených. 
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bnrčan  yeleslavl,  v  této  částce  vindických  zemi  bytoval.  Král 
Ludvik,  jemuž  dle  smlouvy  Verdunské  [843]  slovanské  kra- 
jiny na  severu  Sávy  v  podil  připadly,  poručil  vrchní  správu 
nad  nimi  synu  svému  Earlomanovi.  Tento,  když  L  861 
vSecky  dosavadní  markrabata  a  jiné  důstojníky  zodsasoval, 
byl  od  otce  své  hodnosti  pozbaven,  a  když  nicméně  mocně 
na  ni  se  dobýval,  brannou  rukou  zahnán  [863].  Markrabštvi 
svěřeno  Gundaharovi,  než  po  šesti  letech  odjato,  z  příčiny 
že  s  knížetem  moravským  se  příznil.  Na  jeho  místo  stal  se 
markrabím  korutanským  Earloman,  jemuž  ke  cti  markrabštvi 
to  povýšeno  na  vévodství.  Earloman  i  po  svém  na  trftn  do- 
sednutí markrabštvi  svého  od  sebe  nepustil ;  nástupce  však 
jeho,  Ludvík,  odevzdal  je  nemanželskému  synu  bratra  svého 
Karlomana,  Arnulfovi  [880],  tento  pak  v  čas  nastoupení  vlády, 
jak  se  zdá,  vévodovi  bavorskému  Leopoldovi.  Syn  tohoto 
posledního,  Amolf,  byl  zajedno  vévodou  bavorským  i  kom- 
tanským  od  1.  907  až  do  937.  Přivtělením  Eorutanska  k  vé- 
vodství bavorskému  hleděli  panovníci  němečtí  ubezpečiti  jeho 
před  nápady  Uhrův,  tehdáž  loupeživými  pluky  svými  všecky 
okolní  země  probíhajících  a  znepokojujících.  Císař  Otto  L, 
opanovav  1. 967  Vlachy,  oddělil  od  nich  Furlany,  a  připojil  je 
ku  Eorutansku.  Léta  1012  vévoda  Albero  (dux  Carentanus 
et  Histríae,  dax  Slavorum)  spravoval  čtverý  markrabštvi. 
Štýrské,  Celejské,  Istríanské  a  Veronské.  Vévoda  Markvard 
obdržel  Eomtansko  dědičně  [1073] ;  nedlouho  však  po  smrti 
jeho  byly  Štýrsko,  Celeja,  Verona  a  částka  Istrie  od  něho 
odloučeny.  —  Vniterní  č.  prostřední  a  dolní  Erajina  (Inner- 
a  Unter-Erain),  co  zvláštní  slovanské,  na  několikero  hrabství 
a  žup  rozdělené  krajiště,  přináležela  k  vévodství  Istrianské- 
mu,  a  tudy  spolu,  aspoii  za  některý  čas,  k  říši  italské.  Oby- 
vatelé tohoto  krajiště,  spolči  vše  se  s  chorvatským  knížetem 
Ljndivitem,  pozdvihli  válku  proti  trapičům  svým,  vladařům 
franským,  jmenovitě  furlanskému  vévodovi  Eadolachovi;  než 
po  dosti  šfastných  počátcích  byli  od  vojska  franského  pora- 
ženi a  novými,  těžšími  pouty  poroby  sklíčeni  [819— b20] 
(srov.  §.  33.  č.  2.)**).  Eadolachův  nástupce  Balderich,  z  pří- 
**)  Einkard,  ann.  a.  820.  Vit*  Hludov.  Imper.  Carniolenses,   qui   circa 
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Činy  že  PaDoonie  a  krajin  příležicicb  proti  Bulharům,  do  nich 
vpády  činiclni;  dosti  statečně  nebránil,  hodnosti  zbaven,  a  vé- 
vodství  jeho  na  čtvero  markrabství  rozdéleno  [828].  —  Z  od- 
dílných žup  markrabství  korutanského  a  vévodství  istrianské- 
ho  povstalo  vévodství  Krajinské.  Již  na  konci  lOho  stol. 
horní  Krajina  (Ober-Krain)  co  zvláitní  krajiátě  čilí  markrab- 
ství se  připomíná  (Camiola,  Eraingan).  Od  cis.  Otty  I.  usta- 
noven 1.  972  jakýsi  Kunno  markrabětem  tohoto  okolí.  Tento, 
obrav  sobě  sídlo  v  Goričanech  (Gortschach),  jmenoval  sebe 
hrabětem  z  Krajiny  (Krainburg).  Po  něm  nacházíme  jména 
několiko  markrabat  Krajinská  v  nadacích  listinách  císařův 
německých  Otty  H.  I.  974,  Jindřicha  IL  1.  1004,  1011  atd. 
Sighard,  patriarcha  Voglejský,  dostal  markrabství  krajinského 
spolu  shrabstvím  istrianským  a  furlanským,  kteréhožto  posle- 
dního částkou  bylo  hrabství  Gorícké,  od  císaře  po  dvakráte 
darem  pro  svou  církev  [1077,  1091];  ale  Engelbrecht,  mar- 
krabě istrianský,  pokládaje  to  za  přerušení  svého  práva,  pa- 
triarchovi v  dotčená  markrabství  uvázati  se  zbránil.  V  pro- 
dlení času  vzrostlo  Krajinsko  přivtělením  rozličných  žup  a 
hrabství,  a  povýšeno  jsouc  na  vévodství,  dostalo  se  v  drženi 
vévodám  rakouským  [1361].  *«) 

§.  36.  Popis  větví  a  sídel  jejích. 

1.  Jména. 

Slované  rozsedlí  v  zemích  vnitrorakouských,  ipezi  Duna- 
jem a  mořem  adriatickým,  čili  ve  dnešních  obojích  Rakon- 
sích,  ve  Štyrsku,  Korutansku,  Krajinsku  a  krajištích  nejblíže 
na  východ  i  západ  příležících,  u  jinojazyčných  spisovatelův 
středního  věku  obecnými  jmény  Slovanův  (Sclavi,  Sclavini) 
a  Vindův  č.  Vendův  (Vinidi,  Venedi),  řidčeji  Vandalův,  se 
vyznačuji.  Vedle  těchto  starobylých,  celému  kmenu  příležitých 
názvův  v  prodleném  čase,  na   díle  již   velmi  časně,  i  mnohá 


Savam  fluvinm  habitant  et  FojrojaliensibuB  paene  contigui  sant,  Baldrico  se 
dedidernnt;  idem  et  para  Carantanoram,  qnae  ad  Ijadeviti  partes  a  nobia 
defeeerat,  focere  cnravit 

»6)  Doklady  viz  ve  spisech  v  pozn.  1.  na  konci  vytčených. 
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jiná  zeměpisná  pojmenováni  rozličných  vétvl  ve  zvyk  veila, 
jako  Sakušané^  Goratané  čili  Eorutané,  Štyřané,  Erajínci,  Go- 
ričané  atd.  Přivedouce  příklady  užíváni  jmen  jedněch  i  dra- 
hých, vynasnažíme  se  vysvětliti,  pokud  možné  jest,  původ  i 
význam  zvláště  těchto  posledních.  Jméno  Slovanův  přikládají 
lidu  tomuto,  mimo  jiné,  papež  Řehoř  1.  609  (Sclavoram  gens), 
Pavel  Diákon  (Sclavi,  Sclavorum  provincia,  S.  regio.  S.  patria), 
listiny  Thassila  IL  1.  770,  777  (Sclavi),  nejmenovaný  Salisbur- 
éan  1.  873  (Sclavi,  Slavi,  Sclavonia,  Slavonia),  list.  ok.  824 — 
836  (Baaz  de  genere  Carantania  Sclavinorum),  list  ok.  834  (in 
parte  Sclavanoram),  list.  Ludvíka  834  (Sclavani),  list  837 
(territorium  in  Sclavinia),  list.  878  (Sclaviniae  partes),  list 
888  (in  Sclaviniae  locis),  list  892  (partes  Carentaniae  Scla- 
viniaeque),  list  970  (lingua  Sclavanisca),  list.  993  (dux  Scla- 
voram seu  Karentanoram),  list  1000  (coloniae  Sclavaniscae), 
list  1015  (hovae  Sclavaniscae),  v  životopise  sv.  Amanda 
(Sclavi),  sv.  Ruperta  (Sclavi  Quarantani)  atd.');  jméno  Vindi 
naproti  tomu  zápisky  rakopisu  Wessobrunského  (Vinidi),  listi- 
na Ludvika  832  (Vinades),  Jonas  v  životopise  sv.  Eolumbana 
(Venetici)  a  j.  U  Fredegara  oboje  jméno,  Slované  i  Vindové 
(Sclavi,  Sclavini,  Sclavi  cognomento  Vinidi)  se  čte,  ačkoli 
svědectví  jeho  vlastně  sem  nenáleží.  Jménem  Vandali,  kteréž 
němečtí  dějepisci  sic  jinak  rádi  Avarům  lepají,  podělují  se 
Slované,  podlé  obecného  domnění,  v  životopisech  sv.  Ruperta 
a  sv.  Marina  i  Aniana^).  Vědomof  jest,  že  celtoněmecký  ná- 
zev Vindi  ostatkům  těchto  Slovanův  u  sousedův  jejich  Něm- 
cův až  podnes  trvá,  ješto  oni  sebe  vesměs  nejraději  Slovenci, 
a  dle  sídel  rozličnými  částečnými  jmény  nazývají.  —  Po 
opanováni  těchto  od  Vindův  čili  Slovencův  zaujatých  zemi  od 
Frankův  a  roztříděni  jich,  obyčejem  germánským,  na  rozličná 

O  v  Bibli  Bamberaké  představoje  ao  cis.  Karel  Tiastý  [880]  přijímaje 
holdování  čtvera  svých  hlavních  říSi  ve  způsobe  čtyř  žen,  jejichž  jména 
j»oa:  Boma,  Gallia,  Germania,  Sclavinia. 

*)  V  rkp  Wessobmnském  obyvatelé  Pannonie  slovon  Vandali :  Panno- 
nia  vocatur  illa  terra  meridie  Danobio,  Vandali  habent  hoc;  a  něco  níže: 
Huni  et  Vinidi,  Vandoli  aut  VandalL  Slované-li  ?  Hormayr  Lnitpold  str.  28. 
24.  Koch-Síemfeld  (Beitr^  I.  212.)  praví :  Auch  im  baiertschen  Wald  wer« 
den  die  slavischen  Colonisten  als  Vandali  bezeichnet,  bes  doloženi  svě- 
dectvi  z  pramenův. 
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vévodstvi  i  markrabstviy  slouli  severDi,   ku   polednímu  břeha 
Dunaje  přiležici  končiny,  čili  nynější  horní  i  dolni  Rakousy, 
v  kapitulařícb,  listinách  a  klášterních    nadacích    knihách  od 
času  Karla  Vel.  až  do  smrti  Ludvíka  německého  [788—876] 
rozličně :  jindy  prostě  východ,  východní  strana  (oriens,  plaga 
oríentalis,  orientales   partes),   jindy   Avaria,  Hunia^),  krajina 
Avarův   čili   Hunův  (Avaria,  Hunia,  provincia  Avarovum  vel 
Hunorum),  jindy  krajiště  pannonské,  horní  Pannonie,  poustky 
avarské  i  pannonské   (Limes  pannonicus,   Pannonia   superior, 
solitudines  Avarorum  et  Pannoniorum),  jindy  končiny  karan* 
tanské  (confines  Carantanorum),  jindy  také  Slovansko  v  užším 
smyslu  (Sclavinia)  atd.*).    Až  do  přemoženi  Avarův   obyva- 
telstvo tohoto   Podnnají  záleželo    větším   dílem  ze  Slovanův, 
co  rolníkův,  a  z  Avarův,  co  podmanitelův,  aniž  lze  pochybo- 
vati,  že   vlastně  na   těchto    podunajských   Slovanech  tíhota 
avarského  jha  nejvalněji  ležela,    od   niž  je  za  některý  čas 
udatenstvi  a  válečné  štěstí  mohutného  Sama  osvobodilo ;  nebof 
po  smrti   jeho   schytralí  Avarové  nepochybně  zase  pod  ruku 
svou  je  dostali.    Po  pádu  Avarův   ubohý   zdejší  lid    právem 
vojny  uveden  v  poddanství  čili  raději  v  porobu  Němcův,  tak 
že  od    té  doby   slovanští   otrokové  a  chlapové  příliš  zhusta, 
svobodní  naproti  tomu  Slované  velmi   pořídku  v  krajině  této 
se  připomínají.    Tito  poslední  byli  snad  osadníci  od  Karla  a 
jeho  nástupcův  z  jiných  zemí  pod  výminkou  svobodství  sem 
převedení.    K  víře  podobné  jest,  že  Slované  již  hned  od  po- 
čátku svého  zde   přebývání   co  do  počtu  nebyli  hojní;  v  po- 
hromách, kteréž  na  ně  Avarové  a  potomně  Frankové  uvalili, 
není  divu,  že   brzo   docela  vyhynuli,  tak   že  ve  12tém  stol. 
leda  matných  jich   ostatkův  onde  i  onde  ve  starých  listinách 
stopovati  lze.  Někteří  skoumatelé  dovozovali,  že  v  11— 12tém 
stol.  obzvláštní,  od  východního    čili  babenského  krajiště  roz- 

')  Avaria  čili  Hunia  slulo  vlastně  jen  dolai  Raltonsko  (pod  EniQ  a 
třislo  západních  Uber. 

*)  Partibus  Avarorum  et  Sclavoram,  partes  Bojohariae  et  Sclaviniae, 
Avar!  atqne  Sciavi,  qui  ab  orientali  parte  Boioariae  snnt,  in  orientalibus 
partibus,  flnes  Pannoniae  snperiorls,  Avaria,  Avaratia,  provincia  Avaronua, 
ín  regione  Pannonia  tenitori-^m  in  Solavinia  eto.,  jsou  výrazové  písemnosti 
tehdejšího  věku.  Wien  Jahrb  d.  Liter.  1825  Bd.  31.  A.  Bl.  8.  45.  Bd. 
40.  S.  3-4.  normayr  Hzg.  Luitpold  str.  61—62. 
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dilné,  po  obojím  břehu  středního  Dunaje  rozložené  nčmecko- 
české  krajiště  (marchia  bohemica;  terminus  Sciavorum)  stá- 
valo :  ale  domnění  toto  jest  mylné.  Názvem  krajiště  české, 
končiny  slovanské,  nic  jiného  se  nemíní,  leč  hranice  česká, 
nepochybně  totéž  pásmo  země,  jež  někdy  Fredegar  víndickým 
krajiátěm  (marca  Vinidorum)  ^jmenoval*),  a  kteréž  od  pozdéj- 
Sího  slovanského  krajiště  (slovenská  stráň)  pilně  odděliti 
sloši^).  Již  svrchu  jsme  připomenuli,  že  z  tohoto  východního, 
co  zvláštní  markrabství  k  vévodstvi  bavorskému  připojeného 
krajiště  (Ostmark)  později  vévodstvi  Rakouské  (Oesterreich), 
přírostkem  severního  pobřeží  zadunajského  rozmnožené,  po- 
vstalo. Slované,  zvláště  severovýchodní,  Čechové  a  Moravané 
nepochybně  jedno  i  druhé,  t.  krajiště  Ostmark  a  vévodstvi 
Oesterreich,  jmenovali  Rakousy  a  obyvatelstvo  jeho  Rakušany 
přenesše  na  ně  jméno  prastarého,  nebof  již  od  Ptolemaea 
vytčeného,  národu  těch  zemi  Rakatae'').  Z  kterého  kmene  Ba- 
katové  tito  původně  pocházeli,  nelze  podnes  s  jistotou  určiti; 
Ptolemaeus  je  vyčítá  v  pořadí  německých  lidí.  Možné,  ie 
Slované,  šíří  vše  se  na  západ  a  zaujavše  sídla  Rakatův,  i 
jméno  jejich  rovněž  tak  přejali,  jako  Silingův  \e  Slezku  a 
Eorkontův  v  Čechách.  Buď  jak  buď,  slovo  to  jest  a  zůstane 
rázným  důkazem  starobylosti  Slovanův  v  této  straně^.  — 
Jménem  Karantanum,  vyskýtajícím  se  ponejprve  v  památkách 


»)  Fredegar  c.  72.  Srov.  Muchar  svaz.  VIII.  182—123.  X.  51—65. 

^)  Heyrenhach  Die  Slaven  in  Oesterreich  ▼  Abh  d.  k5n.  bdhm.  Ges. 
d.  Wi88.  Bd.  n.  8.  8— 40-  Tih  Ob  es  im  11  tind  12.  Jahrh.  eine  eigene 
deatsch-b^hm.  Mark  in  Oesterr.  gegeben  hábe?  ve  Wien.  Magaz  d.  Kunst 
n.  Literát.  1796  Tvrdil,  že  ovíem.  Proti  néraa  psali  Kurz  1809,  a  Hor- 
mayr  1813.  Srov.  Beitrage  zor  Geogr.  des  Landes  unter  der  Ens  Wien. 
Jahrb.  d  Liter.  1825.  Bd.  31.  A.  Bl.  d  S.  44—66  Perlen  znr  Geschicbte 
Oesterr.  nnter  den  Babenbergera,  a  d.  Schátzen  Miinchens.  £b.  Bd.  39. 
S.  1—42   Bd  40.  S.  1—41 

')  Ploltm.  L  II.  c.  11.  Kal  ovvtyiiq  avxolq  {xolq  BoUfioiq)  na^d  rov 
Ttotafiov  oi  TeQanax^iaé  .  xai  ol  n^o  roia  KánToiq  'Paxátou,  Tedy  dvojí 
▼étev:  první  Te-Rakatriae,  na  řece  Djji  (srov.  Sa-boki  t  Saňané,  obyva- 
telé řeky  Sánu,  Vis-burgii  t.  Vislané,  Piengitae  t.  Péňané,  t  Tyrangitao 
lyrevci  atd.)t  druhá  západnéji  na  řece  Kampo. 

^)  ZnámoC   mi   sice,   že   již   staří    spisovatelé    {Weiakem  Niedertfsterr. 
Topogr.  p.  8.  ROtz,  Durich   Bibl.   slav  p   9.)    jméno   Rakousy,  RakuSané, 
odvozují  od  bradu  Rakez,  Rakonz,  nyní  Rtftz,  ale  podlé  mého  zdání  ned&- 
▼odné.    Historie  tuiim  málo  příkladův   podává  pojmenováni    národův   dle 
hradůVy  ovSem  ale  naopak. 


§.  se.  Popis  vétv{  a    rídel  349 

8.  a  9ho  stol,  zahrnnji  se  nynějěi  Korutany,  Štýrsko  a  yý- 
chodni  částka  Tyrolska,  Da  rozdíl  od  Kamie,  Kamioly,  kte- 
rýmžto západní  polovice  nynějffí  Krajiny  a  přiležlcl  klínFur- 
lan  se  vyznačuje.  Oboje  pak  toto  jméno  v  rozličných  se 
namítá  formách.  U  Pavla  Diacona  [799]  čte  se  Carantanum, 
Carantani,  Garnuntum,  u  Regina  [915]  Carantannm,  Carantaniy 
Camutum,  v  list.  Karla  Vel.  810  Karantania,  v  list.  ok.  824— 
836  Carantania  (Baaz  de  genere  Carantania  Sclavinorum), 
v  list.  892  Carentania  ("partes  Carentaniae  Sclaviniaeque), 
a  nejmenovaného  Salisburčana  1.  873  Quarantani,  partes  Qua- 
rantanae,  v  Annal.  Bertin,  a  v  životopise  sv.  Euperta  Sclavi 
Quarantani,  v  list.  vévody  Jindřicha  Karentani  (dux  Sclavo- 
rum  seu  Karentanorum),  v  list.  976, 980  Carentini,  u  Dithmara 
Merseb.  Carenti ,  Carentani ,  v  list.  979  regio  Karintana, 
v  list.  980  župa  Karintriche  (in  pago  Karintriche) ,  983 
hora  Carentana  (in  monte  Carentano,  v  památkách  lího 
stol.  již  nejobyčejněji  Carintha,  v  list.  1007  provincia  Karín- 
thia,  v  Annal.  Wirziburg.  ad  a.  1054  Welf  dux  Carinthiorum, 
n  Martina  Galia  Carinthia;  anglosasky  u  Alfreda  Carendre, 
slovansky  čili  rusky  n  Nestora  Chorutane,  česky  n  Dalimila 
a  j.  Korutané,  Korutanský  (u  novějších  zkaženě  Korytany, 
Korytanský),  podnes  u  Slovencův  Goratan  (země),  Goratanec 
(muž),  Goratanka  (žena),  aneb  Koroško  (země;,  Korošec  (m.), 
Korosa,  Korošica,  Koroškinja  (ž.)  atd.  O  původu  i  významu 
jména  rozličná  jsou  novějších  spisovatelův  zdání.  Nejstarší 
svědek,  Pavel  Diákon,  formu  Carnuntum  za  pravou,  Caranta- 
num  naproti  za  zkaženou  vyhlásil ;  ale  dozajista  mylně,  za- 
veden jsa  běžným  jménem  slavného  města  Carnuntum  v  Pan- 
nonii^.  Mám  za  to,  že  jméno  Karantanum  jest  pravé  a 
vlastní  této  částky  dřevního  Noríkum,  pošlé  z  jednoho  kmene 
se  jménem  Camia,  a  připojením   slůvka  tan  utvořené.    Staří 


»)  P.  Diac,  L  V.  c  22.  WarnefriduB  . . .  fagit  ad  Selavorum  gentem  in 
Carnuntum,  quod  comipte  yocifant  Carantanum.  Slova  jeho  opětoval  Re- 
gino ad  a.  876.  Carantanum.  quod  corrupte  Carantanum  dicitur.  Nechať  ni- 
kdo starobylosti  téchto  svědectví  nepředstírá:  tisícero  příkladňv  před  ru- 
kama Jest,  že  tehdeJSi  spisovatelé,  J^ichž  známost  Jazykův  nad  míru  byla 
obmezena  n  vykládáni  téch  nejpro8t«j$ich  a  nejběžnéjSích  jmen  v  bludy 
nblhali. 
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obyvatelé  této  země  byli  Celtové  čili  Grallové;  v  celtickém 
piJL  jazyka  slovo  kam  skalí,  kameni,  tan  zemi  č.  krajinu 
vyznamenává.  Podobně  tvořená  jména  a  Celtftv  v  Gallii  a 
jinde  zhusta  se  vyškytají,  np.  Aqni-tan,  Bri-tan,  Tardi-tan, 
Albin-tana,  Gaditan,  Calagurri-tan  atd.  Ohledem  na  první  sloh 
srov.  Corn-Wallis,  Cami,  Camutae,  Carnutes,  Camuti,  Camu- 
tíni,  Carantolus  (řeka),  Carantomagas,  Carnuntum  (město)  atd. ; 
ohledem  pak  na  smysl  Taurisci  (od  celt.  taur,  rupes  alpina), 
Škipetar  (od  skip,  rupes)  atd.  Nestorovo  Chorutane  utvořeno 
obdobně  z  původního  Karantane,  změnou  nosového  zvuku  an 
v  w,  a  tenkého  k  v  dyšné  cA;  v  novoceském  Korytany  nará- 
žením na  koryto  kořen  jména  docela  zatemněn  jest.  Obsah 
zemí  názvem  Earantanie  vyznačovaných  nebyl  sice  vždy 
stejné  velikosti;  to  však  jest  věc  jistá,  že  v  oné  době,  když 
jména  toho  v  nejširším  smyslu  a  nejhlučněji  se  užívalo,  nikdy 
jim  více  nepojímáno,  leč  polední  částku  středního  Norikum 
až  ku  pramenům  Dráviným,  čili  nynější  Korutany,  Štýrsko  a 
částku  východního  Tyrolska.  V  této  své  rozsáhlosti  byla 
Earantanie  obmezena  na  jihu  Langobardy,  na  východu  Pan- 
nonií,  na  severu  východním  krajištěm  čiU  nynějším  dolním 
Rakouskem  (pannonskou  Hunii)  a  Bavory  *^).  —  Rovného  pů- 
vodu a  významu  jestiť  jméno  Camia^  Camiola,  ačkoli  jinému, 
od  Earantanie  rozdílnému  okolu  země  se  přikládá.  Již  v 
dřevních  historických  a  zeměpisných  památkách  připomínají 
se  Earnové,  národ  gallický,  sedící  v  západní  polovici  nyněj- 
iiho  Erajinska  a  v  pří  leží  cích  Furlanech,  v  úbočech  a  doU* 
nach  hor,  kteréž  zároveň  karoický  mi  Alpami  slouly").  Možné> 
že  Earantani  a  Earnové  odvětví  a  potomci  byli  gallických  Eamu- 
tův,  přestěhovavších  se  z  Gallie  do  horních  Vlach"),  an  za  tím 
hlavní  jejich  štěp  ve  vlasti  pozůstal;  možné  však  i  to,  že  místné 
toto  jméno  teprve  zde  za  stejnými,  jako  v  Gallii,    příčinami, 

w)  3íuchar  svaz.  IX.  fltr.  144-146.  X,  51-65. 

")  Pltn.  H.  N.  1.  m.  c  24.  Fngm.  ftwt.  trinmph.  ap.  Grttter  Inscr.  I. 
298.  GaUeis  Karneis.  Slrabo  I.  VII.  p.  217.  loscr.  Rom  ap  Katancsich 
Geogr.  Epigr.  I.  195.  Cami  Cataliqne.  Zevnibné  vymezení  jejich  sídel  vli 
▼  Katancsich  Geogr  ep  I.  262.  Srov.  Linhart  I.  28-29.  Ukert  A  G.  IV. 
68.  205.  V  rkp.  Wessobrunsk^m  z  8bo.  stol  In  quibns  (desertia  ab  ocd- 
dente  Pannoniae)  habitant  Boi  ot  Carni.  Zdaž  místo  CaraDtani? 

")  Liv.  1.  V.  c.  84.  Slrabo  1   IV.  p.  138. 
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t.  pro  Bidla  lida  mezi  skalnatými  horami,  povstalo.  Po  utiše- 
ni vichřice  středovčkového  stěhováni  národův  obnovili  latinští 
kronikáři  dřevní  jméno  té  země,  ačkoli  tehdáž  již  od  jiného, 
t.  slovanského  lidu  zaujaté.  U  Pavla  Diákona  slově,  s  malou 
proměnou  slova,  „Carniola  vlast  Slovanův"*^).  Ze  svědectví 
dotčeného  letopisce  patrné  jest,  že  Kamiola  tato  někde  v 
blízkosti  sídla  vévody  furlanského  se  nalézala,  k  čemuž  při- 
dáme-li  svědectví  Einbarda,  pravícího,  „že  Eamiolani  okolo 
Sávy  řeky  bydlí  a  s  Furlany  mezují"  ^%  nabudeme  jistoty, 
že  tímto  jménem  vyznamenává  se  krajina  mezi  řekami  Sočí 
a  Sávou,  v  podkřidlí  karnických  Alpňv,  následovní  východní 
částka  dřevní  č.  římské  Carnie,  t.  s  vyloučením  Farlanska. 
Zdaliž  ono,  též  od  Slovanův  zaujaté  a  od  Pavla  Diákona 
jménem  Zellia  vytčené  okolí ^^)  zde  v  malé  Carnii,  čili  raději 
v  obvodu  prostranné  Earantanie  hledati  se  musí,  mezi  uče- 
nými spor  byl.  Něco  výš  (§.  36.  č.  2.)  jsme  vyložili,  že  ze 
všech  posavadních  výkladův  ten  přijímáme  za  nejprůvodnějŠl, 
dle  něhož  Zellia,  pošlé  ze  slova  Julia,  Gilia,  na  oudolí  Zilja 
(Qailthal),  svlažované  řekou  Ziljicí  (Gailfluss),  Medaria  pak  na 
městečko  Slovenská  Matra  na  Issele  (Matereium  Winidorum, 
Windisch-Matrey)  se  slyší.  Podlé  toho  krajinka  tato  za  zvlá- 
štní částku  Earantanie  pokládati  se  musí^^).  Neméně  důležitá 
jest  otázka,  kdy  a  jak  slovanské  jméno  Kraina  č.  Krajina 
povstalo,  a  která  země  původně  jím  se  vyznačovala  ?  Pokudž 
nám  vědomo,  nejdřevnější  památka  jména  toho  vyškytá  se 
v  listinách  cis.  Otty  IL,  a  sice  L974  a  988.  kdež  Chraiomar* 
cha,  Chreine,  psáno  stojí*').   Z  výrazu  dotčených  listin  „Car- 


")  P.  Diac.  1.  VI.  c  52.  Ratcbis  . . .  in  Carniolam  Sclavorum  patriam 
. . .  iDgressQS  Výše  (r.  51 )  o  též  zemí :  Pemmo  com  sais  disposuit,  nt  in 
Sclavorum  patriam  fugeret. 

^*)  Einh,  ad  a.  8^.  Vita  Hlndov.  Imp.  Carniolenses,  qni  circa  Savam 
flavium  habitant  et  Forojnliensibus  paeno  contigai  Bunt. 

**)  P.  Diac.  1.  VI.  c,  40.  Sclavonim  regionem,  quae  Zellia  appellatur, 
nsqne  ad  locum,  qni  Medaria  dicitnr. 

i«;  Linhart  (U.  152—156)  Zellii  mél  za  totožnou  s  Kamiolif,  což  Mu- 
ebar  (sv.  IX.  144)  právem  mu  vytýká,  dokláds^e  se  P.  Diákona,  slov  Zel- 
lia, Carniola,  Carantannm,  Istria,  a  rozdílem  uživiO'cího,  ačkoli  Macbar 
zase  do  Jiného  omyhi  nběhnul,  položiv  ZeLii  za  jedno  s  okolím  města 
Celcje,  koř.  Célje. 

>^  V  liflt  974.  In  qnasdam  partes  nostrae  proprietatis  in  ducatn  prae- 
lati  dacia  (Henrici)  et  in  comitata  Poponis,  quod  Carniola  et  vnlgo  Chrain- 
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niola,  jenž  vftbec  Krajná  slově",  a  z  připomenutých  tam  jmen 
řek  a  mist  dostatečně  patrné  jest;  že  tehdáž  názvy  Earniola 
a  Krajná  jedna  a  táž  země  se,  mínila,  čímž  domnění  Linhar- 
tovo mylné  se  býti  vykazuje,  jakoby  jménem  Krajná  půvo- 
dně jen  východní  krajiětě  Carniolie  míněno  bylo^®).  Co  do 
významu  jména  toho,  nejpřirozeněji  vykládati  se  mftže  na 
slovanské  krajina,  t.  krajiátě  (Mark,  Oránzland),  ačkoli  i  to 
nepodobné  není,  že  snad  starobylé  Carnia  obdobně  v  ústech 
Udu  slovanského  v  Krajná  se  proměnilo ^^).  Forma  Chrena, 
i  Krajná,  dle  mého  zdání  nikoli  na  neumělosti  pisařftv,  nýbrž 
raději  na  výslově  prostého  lidu  té  nebo  jiné  strany  se  zaklá- 
dá, jeěto  hojné  toho  máme  příklady,  že  již  v  dřevní  době  u 
rozličných  Slovanův,  ovšem  pak  u  Yindův  e  místo  a,  zvláátě 
po  r,  zhusta  se  vyslovovalo,  np.  treva,  rena  m.  tráva,  raná  atd. 
Krajinci  sami  podnes  pronášejí  kre  m.  kraj,  drata  m.  dráta, 
toep  m.  trap,  reca  m.  raca  atd.^®).  —  Tak  jmenovaná  Sloven- 
$ká  stran  (Windiscbe  Mark,  v  listinách  marchia  ínferior,  trans- 
sylvana,  m.  juxta  Souvam,  m.  trans  ílnviam  Dravá)  obsaho- 
vala v  sobě  v  litém  stol.  dolní  částku  Štýrska  čili  Marbur- 
ský  i  Celejský  kraj  a  částku  Krajinská^').  Téhož  času  i  od 
Karnioly  čili  Krajný  zvláštní  Krajiště  na  východu,  okolo  řeky 
Krky,  odděleno  bylo'^*),  na  něž  mylně  Linhart  a  jeho  násler 
dovníci  původní  užívání  jména  Krajná  obmeziti  chtějí.  —  Z 
částek  někdejší  Karnie  a  Venetie  povstalo  na  západu  vévod- 


marcha  vocatnr.    V  Jiné  téhoi  léta:    In  regione   valgari  vocabnlo  Chreno 
et  in  marcha  et  in  comitatu  Poponis  comitis.    Tamže:   Via  Chreinarioram. ' 
V  list.  988:  In  Chreine  in  marcha  ducis  Henrici  et  in  comitatu  Waltionifl. 
comitis.     V   jiných    pozdějších  listinách  psáno  tolikéž    Chrajna,    Chreine, 
někdy  i  Creina,  np.  v  list.  1004  in  pago  Creina  nominato  atd. 

>")  Linhart  II.  155—156. 

^^)  Ostatně  Krajina  v  témž  smysla  několikrát  v  zemích  slovanských 
se  vyškytá  np.  KnOioa  okolí  v  Srbsku,  Ukr^ina  v  Rusku  a  J.  Nedůvodné 
Jméno  Krajná  odvozují  někteří  od  slova  Gorejna,  Gon^na,  Gorejnsko,  JeSto 
y  pramenech  nic  toho  se  nenalézá   {Vodník)  Gesch.  v.  Krain  sir.  25. 

^'^)  Forma  Restiz,  Restizius  místo  Rastic,  Rastislav,  v  letop.  franských 
vyňata  jistě  z  ust  Slovanův,  snad  korutanských  Yindův,  aókoli  i  Dabrovní- 
čanó  mluví  résti,  narésti.  uzréstí. 

^1)  Od  tohoto  kr^iště  dobře  rozeznati  sluSí  Fredegarovu  Marca  Viiii- 
dorum  na  hranici  českť'.    Muchar  VIII.  123-123.  Srov,  §.  40.  č.  1. 

23)  Šiř€úi  o  těchto  Karantanie  i  Karnioly  na  markrabství  poddflech 
Jedná  Hormayr  Hzg.  Lnitpold  S.  26—27. 
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stvl  Furlanské  (Friaul),  tak  pojmenované  od  někdejSiho  mésta 
Fornm  Jalií^  nyní  Civídale.  Pozoru  hodné  jest,  že  n  našeho 
ctihodného  Nestora  jméno  Furlancův  též  se  nalézá,  ovšem 
přejinačeno  v  Korljazi**).  —  Ohledem  na  jméno  Štýrsko  již 
nahoře  jsme  podotkli,  že  od  řeky  Štyry")  a  mésta  i  hradu 
na  ni  (Styrapnrh)  pošlé,  teprva  v  pozdější  době  se  rozmohlo, 
na  drahnou  částku  dřevního  Earantanska  přeneseno  jsouc, 
pročež  zde  déle  při  něm  se  nezastavujeme.  —  Z  jednotlivých 
národův  slovanských,  v  prostranství  těchto  teď  dotčených  zemí 
přebývajících,  zvláště  důležití  jsou  Chorvati,  Stoderané  a  Su- 
selci.  CliorvcUt  zaujímali  druhdy  u  prostřed  bratrův  svých 
Slovencův  obšírné  okolí  na  řece  Můře  mezi  městy  Enittelfel- 
dem  a  Lubnem  (Leoben),  kdež  ještě  až  podnes  jméno  osady 
Kraubat  památku  jejich  sídel  zachovává.  Sídla  jejich  pod 
jménem  župy  chorvatské  (pagus  Crauuti)  v  listinách  středo- 
věkových  několikráte  se  připomínají^^).  —  Nedaleko  od  mě- 
stečka Windisch-Garsten,  v  podkřidlí  hor  Štýrsko  a  horní 
Bakousko  na  různo  dělících,  leží  okolí  jmenované  přední  i 
zadní  Stoderany  (Vorder-  nnd  Hinter-Stoder),  a  v  krajinských 
Alpách,  v  sousedství  znamenitého  Triglava  (Terglon),  tolikéž 
se  nalézá  oudolí  Stoder.  Není  pochyby,  že  oboje  tak  slove 
po  Stoderanech  č.  Stodoranech,  obzvláštní  větvi  slovanské, 
jejíž  nejznámější  oddíl  v  Němcích,  na  pomezí  lužickém  i 
saském  (§.  44.  č.  6.),  hlavní  štěp  pod  jménem  Stadicův  někde 
v  Rusku  (§.  28.  č.  14)  květí.  —  V  listinách  SaUsburských 
1.  970  a  1045  zmínka  jest  o  lesu  jmenovaném  Sušily  Sousaly 
na  řece  Lužnici  (Lonsnitz)  v  dolním  Štyrsku,  v  té  straně, 
která  až  podnes  Sausal  slove.  E  víře  podobné  jest,  že  les 
tento  a  okolí  jemu  příležicí  od  obyvatelův  svých,  slovanských 


**)  Nettor  izd.  Timkovsk,  str.  2.  NJemci,  Korjjazi,  Ven^dici,  Frjagové 
")  V  Uat  ok  1.  1056—1070:  Oezo  Marchio  de  Styre.  Éeka  Štyra  i 
v  Srbskn  se  nachází,  aniž  jméno  řeky  Styr  v  Rnsi  rozdílného  pávoda  jest 
V  celt.  Jazykn  slw  prý  znamená  vodu,  srov.  vaak.  iturria  (fons),  odkudž 
Astura,  u  Festa  Stura,  řeka  a  výspa  ve  VJaSich.  Humholdt  Urbew.  Hispan. 
str.  99  144. 

»)  List  Jindfíchal.  954:  Pagus  Crauuati,Otty  II.  978  pagus  Chrouoat, 
list  Salcburská  z  11.  stol.  praedia  . . .  Chronata  et  Runa.  Připomenutá 
y  list  Jindřicha  III.  1055,  a  Jindřicha  IV.  1086  místa  Chrubate  a  Gravat. 
Jioam  náležejí. 

Safúík,  SloT.  Btaroiitoofti,  n.  ^3 
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Soslův  Čili  Saselův,  z  historie  ruských  a  polabských  Slovanův 
dobře  známých  (§.  28.  č.  6.,  §.  44.  č.  10.),  jméno  své  dosta!. 
Možné,  že  od  těchto  Snselcův  i  misto  Zuisila,  snad  správněji 
Ziusila,  bliž  řeky  Iposy  v  Bakousích,  toto  své  jméno  má,  o 
němž  v  list.  Otty  11.  1.  979  zmínka  (castellum  ad  construendam 
qui  locus  vocatnr  Zuisila)*®). 

2.    Rozsáhlost    sídel. 

Již  z  toho,  co  jsme  nahoře  v  přehledu  dějin  a  v  před- 
běžném vymezení  krajin  vindických  místy  podotkli,  dosti 
zřejmé  jest,  že  sídla  této  větve  Slovanův  v  oné  staré  době, 
t.  od  7ho  do  lího  stol.,  mnohem  byla  na  severu  i  západu 
prostrannější,  nežli  je  podnes  býti  spatřujeme.  Nynějšího  za- 
jisté  čaeru  bydliště  Vindův  na  západu  ohraničena  jsou  pod- 
krájím  řeky  Soče,  vyjmouc  několiko  v  severovýchodním  klíně 
Furlanska  v  oudolí  Rezjanském  zachovalých  slovanských  osad, 
na  severu  pak  dolním  oudolím  Ziljským,  městy  Bělákem,  Ce- 
lovcem,  Lavamundou,  Emaušem  (Ehrenhausen),  Radgonem  a  Sv. 
Gotthardem  na  Babě,  tehdáž  ale  západní  rozhraní  Slovanstva 
od  Némectva  byly  hory  od  pramenův  Drávy  na  půlnoc  k 
řece  Salcachu,  odtud  dále  táž  řeka  a  Inn  až  k  Dunaji,  do 
kteréž  čáry  vesnice  slovanské  v  Bavořích  po  různu  se  nalé- 
zaly, na  severu  pak  řeka  Dunaj  od  Pasová  až  po  Vídeii 
Podlé  toho  všecky  osady  Slovanův  v  hořejším  i  dolejším  Ra- 
kousku, v  Salcbursku,  v  severním  i  východním  Štyrsku  a  v 
půlnoční  větší  polovici  Korutanska  již  dávno  dokonale  na- 
zmar a  zkázu  přišly.  Pravda  sice  jest,  že  v  těchto  půlno* 
čních,  nyní  již  ztracených  zemích  Slované  hned  od  počátku 
svého  v  nich  se  zosazování  s Němci  společně  bydleli-,  avšak 
žeby  v  tak  skrovném  počtu  tam  se  byli  nalézali  jak  nám  to 
někteří  spisovatelé  předstírají,  není  průvodně.  Pro  lepší  i  vy- 
světlení i  dokázaní  této  někdejší  rozšířenosti  Slovanův  v  kra- 
jinách vnitrorakouských  potřebí  zde  co  nejkratčeji  uvésti 
některé   rázné  příklady  ze   souvěkých    pramenův.    K  určení 


^^)  Duleby,  jenž  I.  853  a  891  se  přípona  ío^í  ku  pannoDským  Slovanům 
odkládáme  (§.  42.  č.  2.) 
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zapadni  hranice  Slovanstva  a  pohoH,  z  něhož  s  jedné  strany 
řeka  fiienz,  s  drahé  Drává  se  prameni,  slonži  svědectví  Pavla 
Diákona,   vypravujiclho  o  vpádu   Slovanův  do  končin  bavor- 
ských [612—613]  v  okoli   města  Aguntu  čili  nynějšího  Inni- 
chen  ^^).    Potvrzuje  a  poněkud  i  vysvětluje  se  výpověď  jeho 
listinou  1.  770,  kdež    psáno:   Od  potoka,  jenž   slově   Tesido 
(Taistenbach  výše  vsi  Welsberku)  až  do  končin  Slovanův,  t. 
do  potůčku  u  hory  Anarasu  (potok  v  oudoli  Pusterském,  mezi 
Arrasem  a  Heinsfelsem  u  Apfaltersbachu  severně    do  Drávy 
tekoucí)  ^^).    Sem  i  to  přináleží,   že  benediktinský  klášter  v 
Aguntu  (Innichen)  zrovna  k  tomu  čili  záložen  byl,  aby  řebol- 
nici  jeho  blízké  Slovany  pohanské  na  víry  křesťanskou  obra- 
celi*®).   Celé   oudoli  jmenované  Pustrissa   (t  Bystrica,  nyní 
Pusterthal),  bylo  tehdáž  zaujato  Slovany^**).  Zdaliž  jednotliví 
osadníci  ještě  dále  na  západ  se  rozlezli,  nevědomo^^).  VSalc- 
bursku  a  Bavořích  dosahovaly  bydliště  Slovanův,  vůbec  mluvě, 
až  k  řekám  Salici  a  Innu.    Podlé  vyšetření  novějších   spiso- 
vatelův, zvláště  Koch-Sternfeldova,  zosazování  se  Slovanův  v 
těchto  krajinách    započalo   se  na  rozhraní  7ho  a  8bo  století. 
Vyčítáním  jednotlivých  osad  tím  méně  zde  zanášeti  se  můžeme, 
poněvadž   posavadni  předchůdcové   naši   v  ohledu  tom  málo 
jistých  a  nepodezřelých  výsledkův   nám  podali,  šámajíce  na- 
pospol  v  nekritickém  krutislovstvf.  ^*)  Slované,  dí  Koch-Stem- 

2^)  1\  Diac,  1.  IV.  c.  41.  Garibaldas  in  Agunto  a  Sclavis  devictua  est, 
et  Bajoaríoram  termini  depraedantur  ...  Bajoarií  ...  et  praedas  abiiosti- 
bns  excutiant,  et  hostes  de  fiaibas  sais  expulerunt 

2»)  Dipl.  a.  770.  Arivo  . . .  Tesido  usque  ad  termiDos  Sclavorum  id 
est  ad  rivolom  montis  Anarasi. 

2^)  Resch  Aetas  millenar.  p.  23.  Propter  incredalam  generationem  Sda- 
vorům  ad  tramitem  veritatis  dedacendam. 

^)  Mnchar  svaz.  IX.  141—143.  Malovážné  jest,  co  proti  tomu  uvodí 
Hormayr  Hzg.  Luitpold  str   72—73. 

2')  Jméno  župy  Wintachgau  v  Rhaetii  nepovstalo  z  Windiscbgau,  ný- 
brž z  pagus  Vinesgowe,  a  z  vallis  Venusta,  tak  jmenovaných  po  Venonech 
čili  Yenostech,  jenž  od  prastarodávna  tam  bydleli.  Hormayr  Hzg.  Luitpold 
stp.  89.  I  dřevni  VindoniBsa  v  Helvetii  slula  ve  středním  veku  Windesoh, 
Windisch. 

32)  Ob$ímé  o  předmětu  tomto  jedná  J.  K  Koch-Siemfeíd  BeitrSge  zur 
teutschen  LUnder-,  Vdlker-,  Sitten-  und  Staatenkunde.  Passau  1825.  8^. 
Bd.  I.  Ueber  den  Wendepunkt  der  slav.  Machl  im  sUdlichen  Bajoaríea. 
Str.  161—254.  Počítá  on  mezi  dneáními  obyvately  Bavor  (3,660.000)  asi 
600.000  Slovanův  dle  původu  a  tělesné  povahy,  dle  Jazyka  Němcův,  ovSem 
pojími^e  v  ten  počet  i  Slovany  severodnns^skó,  Jei  my  zde   odlučujeme. 

23* 
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feldy  přešedSe  přes  vysoké  borstvo  TaorAv;  šířili  se  valně  na 
všecky  strany.  S  jedné  strany  vyplnili  Pinzgavn,  Ziilské 
a  Wypské  oadoli,  též  severní  úboče  bořejšíbo  oadoli  Innskébo ; 
8  jiné  strany  pronikli  za  Maximilianovn  Celi  v  Pongavé,  do- 
linami Hagenskébo  poboří  přes  Tiienten,  Urslavu  a  Ram- 
seiden  vedle  Sály  až  ke  Struhu  na  Lovem,  s  leva  až  ka 
Grassavě,  s  pravá  až  k  Unkenu.  Částka  jicb,  obrátivši  se 
z  dolní  Pinzgavy  přesLiugang  a  Glem  v  levo,  tabla  ondolím 
Liugenským  a  Innským  náboru,  majíc  obcbodni  silnice  a  rudní 
i  sobil  doly  na  zřeteli.  Nápodobně  na  výcbod  šířili  se  Slo- 
vané od  báje  k  báji,  přes  POtschern  a  Goisem  až  ke  Stro- 
belu  na  jezeru  Abrianském  (Abersee.)  Asi  sto  i  padesáte 
čtverečnýcb  mil  vynášely  země  od  Slovanův  s  oné  strany 
Taurův  v  Bavořlcb  zaujaté.  Dostávše  se  pod  moc  Němcův, 
potratili  sice  osadníci  tito  brzo  svůj  jazyk,  ale  příznaky  kme- 
novébo  jejicb  pojiti  ještě  dloubo,  ba  téměř  až  po  dnes  se 
zacbovaly.  ^^)  V  Lungavě,  okolo  pramenův  Múry,  připo- 
mínají se  v  urbami  knize  kláštera  Admontskébo  z  13bo  stol. 
osady,  jakž  patrno  ze  jmen,  slovanské,  Goriacb,  Fresen, 
Lunize,  Lesah,  Lusnick,  bóra  Eoskize.  Dále  na  severový- 
cbodu  k  Dunaji,  ve  starodávní  Trungavě  na  Kremži,  na  Ifě, 
na  Loibenu,  na  Dietacbu  a  Sierninku  nedaleko  nynějšibo 
města  Štyry  (Steier),  vysvědčuje  zakládací  listina  Krems- 
mlinsterská  o  valnýcb  osadácb  Slovanův  před  letem  778.  ^*) 
Tolikéž  ve  Trungavě  ve  Steinfeldu  připomíná  Slovany  listina 
1.  993.  V  zápisní  knize  klášterských  nadání  v  Admontu 
dosti  zbusta  jsou  zmínky  o  Slovanech  na  Travně  i  Enži 
ještě  v  11.  a  12.  stol.  stávajících.  Za  příčinou  těchto  četnýcb 
osad  slovanských  slula  tehdáž  částka  Rakus  na  Enži  oby- 
čejně ůdél   slovanský    (pars  Sclavanorum),  ^up.   v  list    834 


dkoda,  že  tento  spisovatel  důkazy  své  o  sídlech  Slovanův  v  BavoHch  nikoli 
na  výslovných  svědectvích  starých  pramenův,  zvlášté  listin,  nýbrž  na  pouhé 
etjnmologií  místních  Jmen  zakládal.  Malovážné  Jest,  co  o  Slovanech  v  Ba- 
vořích  připomíná  K  H.   Lang   Baiem's   Ganen.  NOmb.  1830.  8^ 

")  Koch-Stemfeid  Beitráge  I.  189—192.  195—196. 

3*)  Ad  Crunzinwiten  Schlaunm  list.  777  —  Župa  Gnmswiti  (list.  898 
paguB  Gmnsvdti)  ležela  mezí  řekami  Enži  a  Traisenem  naproti  Chremsa. 
Hormayr  Hzg.  Loitpold  p.  55. 
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(villa  Grranesdorf  in  parte  Sclavanorom) ;  anobrž  i  krajina 
na  pravém  pobřeží  Enže,  jejíž  východní  končiny  Avaria 
i  Hnnia  jmenovány  byly,  tytýž  zprosta  se  nazývá  Slovany 
(Sciavinia),  np.  v  list  837  (in  Selavinia  .  .  .  jaxta  Ipnsa 
flamen.)  Tamže  v  list.  979  potok  Zacha,  hora  Bazníc  se  při- 
pomínají. Na  Erlafě,  blíže  Pechlarnu,  dle  list  832  Vindové 
n  hory  Colomezza  t  Chrmec  č.  Chrmica  (ab  eodem  flamine 
[Erlafa]  in  orientali  parte  usque  in  medium  montem  qni  apud 
Vinades  Colomezza  vocator).  Na  Trasené  dle  jiné  listiny 
tolikéž  Slované  dvojího  řádu,  chlapi  i  svobodní.  Dále  s  oné 
strany  Danaje  až  téměř  ku  Eahlenberkn  nad  Vídní  dle 
list.  853,  888  a  895  sledy  slovanských  osad  (1.  853  Sciavi 
círca  Bernsnicha,  888  ad  Eporespurch,  ad  Cambe,  ad  Pers. 
nícham  .  .  .  in  Sclaviniae  locis,  895  Persnicha.)  V  této  tedy 
polovici  východního  krajiště  (Ostmark)  čili  v  tak  řečené  Avarii, 
Hunii,  Slované  a  Avarové  někdy  společně  sídlili,  pročež  ji 
nepořídku  i  jméno  Slavinie  přikládáno  bývá.  V  listině  906  čili  ve 
snesení  (plaeitum)  strany  obchodu  zahraničného  a  cla  řeč 
jest  jediné  o  bavorském  a  slovanském  obyvatelstvu  té  krajiny 
(Bavari  vel  Sciavi  istius  patriae) ;  o  Avarech  čili  Hunech  ani 
zmínka  více.  Že  i  na  levém  břehu  Dunaje  Slované  společně 
s  Němci  pod  správou  německých  markrabat  obývali,  patmo 
z  list  ok.  838—843,  v  niž  o  statcích  u  Bostorfu,  mezi  řekou 
Agaston  (Aist)  a  Nardinou  (Narden)  i  severními  horami 
ležících,  zmínka  (ok.  838  iníra  duo  ílumina  inter  Agastam 
et  Nardinam  a  locis,  nbi  ipsa  in  Danubium  flaunt,  usque  in 
Norlwalt  ...  ad  Bostorf  .  .  .  et  ex  illa  parte  Danubu,  tam 
Bajoarii  quam  Sciavi  liberí  et  servi,  853  Sciavi  circa  Agasta). 
Východní  zajisté  krajiště  (Ostmark)  již  tehdáž  asi  nynější 
své  ohraničeni  na  severním  břehu  Dunaje  mělo,  1.  1179  ur- 
ěitěji  vyměřené.  V  Biedmarku,  blíže  Štyry  a  Windisch- 
garstenu,  v  list  1142  jest  zmínka  říčky  řečené  Jovenitz, 
snad  Javomica  (quadraginta  mansos  in  silva,  quae  vocatur 
Bietmarch,  videlicet  a  fluvio  Joveniz  [sic],  usque  ad  fluvium 
Agast,  et  exindc  usque  ad  terminům  Sclavorum).  Podlé  toho 
zaujímali  Slované  v  12tém  stol.  celý  kraj  nedaleko  řeky 
Agasty.    U  pramenův  Hčky  Škyry,   v  klinu  pohoří,   dělícího 
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podnes  Štýrsko  od  horního  Rakouska,  nalézáme  též  osady 
Slovanův^  jichžto  památka  ve  jména  Windischgarsten  posad 
trvá.  Nevelmi  daleko  odtad  leži  okolí  jmenované  přední 
i  zadní  Stoderany  (Vorder-  a  Hinter-Stoder),  o  němž  již 
svrchu  jsme  připomenali.  —  V  oudolí  Paltenském,  v  horním 
Štýrska,  jmenaje  list.  1048  osadu  Rottenmann  slovansky  Cir- 
minah  t.  Čťmna,  tolik  co  Červená  (praediolam  Bottenmannam 
•  .  .  in  valle  pagoque  Palta  .  .  .  slauonice  etiam  Cirminah 
dietám.)  Tamže  dle  jiných  listin  oudolí  Zedilz,  místa  Treswiz, 
Jaentschkin  atd.  Nynější  městečko  Leoben  v  hořejším  Štýrska 
slově  v  list.  904  a  j.  Leubna,  t.  Lubna,  v  sousedství  pak 
jeho  na  řece  Maře  připomínají  se  v  list.  1023  župa  Muriza, 
řeka  Lomnicha,  a  jindy  osady  slovanské  Podigor,  Colobniz, 
oudolí  Clotschach,  Sclatelitz,  Seitz,  Storgoy,  Sledniz,  Feustriza 
(t.  Bystrica),  Gobemiz,  hory  Predogoi,  Vražen,  Dobirschach, 
hora  slovanská  (mons  Sclavicus,  nyní  Windischberg  u  osady 
6588)  atd.  —  V  podkraji  téže  řeky  ležela  župa  chorvatská 
(pagus  Crauuati),  o  níž  několikrát  ve  starých  listinách  zmínka. 
V  okresu  jejím,  jmenovitě  v  oudolí  Murském  a  Lesnickém, 
okolo  nynějšího  Eraubatu  a  Trafaiachu,  uvozují  se  v  listinách 
a  v  zápisné  knize  nadacích  listin  kláštera  Admontského  místa 
Zurče  [954],  Gnessach,  Leibentz,  Zuhdol  (t  Such-dol),  Tudnich, 
Tolnich,  hory  Curolton,  Zweclopruc,  Klopru,  Bulchsisse  atd. 
O  dolním  Štýrska  též  jisto  jest,  že  před  časy  slovanské  oby- 
vatelstvo v  něm  nebylo,  jako  podnes,  řekou  Muron  a  horami 
Pláčem  i  Radelem  obmezeno.  V  list.  z  lího  stol.  o  stát. 
cích  slovanských,  v  té  straně  od  Chorvat  k  Hradci 
(praedia  sclavanisca,  hobae  sclavaniscae) ,  o  slov.  vino- 
hradech v  Hengistě  (nyní  Hengsberg),  v  list  970  o  statku^ 
genž  slově  Vduleniduor  (curtem  ad  Vduleniduor  lingua  scla- 
vanisca •  .  .  theotisce  vero  Nidrínhof),  ležícím  blíže  lesu  Susil 
(adjacens  eidem  curti  nemus  Susil),  v  okolí  až  podnes  Sáosal 
jmenovaném.  Tamže  nedaleko  i  osada  Leibnitz  (Lipnica)  se 
nalézá.  V  orbami  knize  kláštera  Admontského  z  13ho  stol. 
namítají  se  často  výrazy,  vztahující  se  ke  Slovanstva  v  tomto 
okolí,  v  němž  dotčený  klášter  statky  měl,  np.  Suppan,  Vel- 
keis-Suppan,  Zobodini,  jména  osobní  Zwaentzo,  Zetozla,  Zobete 
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Lnbo  a  j.  I  město  Hradec  (Gratz)  jménem  svým  na  slovanský 
původ  ukazuje,  jsouc  teprve  od  Karla  Vel.  Bavoříky  zalidněné 
a  pro  rozdíl  od  slovanského  Hradce  (Windischgratz)  bavor- 
ským (Baieríscbgratz)  nazvané.  —  Již  nahoře  jsme  podotkli, 
že  celé  podkraji  horní  Drávy,  ode  vzniku  řeky  až  do  Běláku, 
ve  středověkých  památkách  obyčejně  krajem  slovanským, 
Slovanském,  končinami  Slovan  (Sdavorum  provincia,  Sclavinia, 
pars  Sdavinae  np.  vlist.  878  Curtis  Lurna  in  Sclaviniae  partibrs, 
nynlLumfeld,  v  list.  892  res  in  partibus  Carentaniae  Selaviniae- 
que  sitas  pontem  ad  Villach  atd.)  se  jmenuje,  na  důkaz  y  že 
tehdáž  od  Slovanův  bylo  obydleno,  ačkoli  jich  teď  v  něm  na- 
prosto neni  Vlist  1015  vyčítají  se  statky  slovanské  Leschah, 
Goriah,  Lasniza,  Dobrozvelt  a  pro  rozdíl  od  německých  lány 
č.  vlaky  slovanské  (hovae  sclavaniscae).  V  list.  1040  připomí- 
nají se  řeka  Vistríza  (Bystrica),  les  Leschahe.  Jiná  slovansk  á 
místa  v  podkraji  horní  Drávy  čili  vLurngavě  a  na  řece  Issele 
až  ke  slovanské  Matře  (Matereium  Winidorum  čili  Sclavorum) 
a  ke  slovanským  Holám  (Windisch  -  čili  Velber-Tauem)  uvo- 
zují se  v  rozličných  starých  listinách  a  písemnostech,  np. 
Frezna,  Fiustrizza,  Bozsaringa  an.  Bozsarniza,  Liubisacb, 
Catulic,  Babajach,  Goriahe,  Velnz  an.  Veluz,  Pregrad.  I  samo 
jméno  údolí  Pusterského  pochází  bez  pochyby  ze  slovanského 
Bystrica  (v  dřevních  listinách  Bustrissa  1048,  Bustrussa,  Pu- 
strissa  974,  Pustris).**)  V  Admontské  urbarní  knize  čtou  se 
sledující  jména  slovanských  osad  v  údolí  Bělském  v  horní«b 
Korutanech  okolo  Grosskirchheimu :  Zaprochot,  Pregrad> 
Dolntz,  Fresnitz,  Broditz,  Cirknitz,  Goritz,  Chomnitz,  hora 
Pomboy,  Saegrítz.  O  kraji  Zilském  (Sclavorum  regio...  Zelb'a) 
již  výš  jsme  jednali.  V  celé  té  straní  nynějSIho  času  již  ani 
slovíčka  slovanského  více  neslyšeti.  V  okolnostech  hlavního 
města  Celovce,  dle  list.  890,  kvetly  vesnice  Trebina,  Astar- 
viza,  Vitrinc,  Friesac,  Gurca,  Camuce  a  j.  (t  Treífen,  Osterwitz, 
Viktring,  Friesach,  Gurk,  Gurnitz).  Tamže  i  někdejší  hlavni 
město  Karantanie   (oirtis  carentana,   civitas  C. ,  curtis  regia» 


3')  ObraníčeT^í  údolí   a  k^e  jmenovaného  Pastríasa,   Baatrissa,  viz 
v  Lang  Baierns  Gauen  Btr.  148—149. 
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sedes  regalis,  EárQthbnrg,  Earnbarg);  povstalé  z  rozvalin  řim- 
fikého  Vininnm  a  Flaviam  Solvense,  v  jehož  podkraji,  na  poli 
Celském  (Saalzollfeld) ,  pamětihodné  holdováni  knižeti  země 
se  odbývalo,  V  podkrají  řeky  Kerky  (v  Korutanech)  v  list. 
864  mezí  chlapy  téměř  sami  Slované  se  uvozují:  Biula,  Zir- 
neu  y  Betaneo  (t  Butanjeg) ,  Trabiznac ,  Volato ,  Zebedrach 
(t.  Sebjedrag),  Tiecosit,  Razemuzza,  Zebemir  (t.  Sebjemir),  Dras- 
ma,  tolikéž  v  list.  945  Budist,  Zvevalo,  Butigoi,  Dobronega, 
Gneowas,  Zemiboned,  Zcorazt.  Ve  staré  urbarní  knize  Ad- 
montské  jména  osad  toho  okolí  tato  se  namítají :  Dovernich, 
Copenik,  Lastetsch,  Graz,  vindické  Pleso  (in  windischer  Tei- 
che).  V  údolí  Junském  v  dolním  Korutansku  v  list.  1.  1000 
osady  slovanské  (coloniae  Sclavaniscae)  n  hradu  Stein  řeče- 
ného, a  mezi  svědky  Slovan  Zwentusso.  V  nejdřevnějších  listi- 
nách Ebersdorfských  v  Junské  dolině  vyčítají  se  mezi  vesnicemi 
toho  okolí  i  tyto  slovanské:  Dobrendorf,  Prilen,  Unasta,  Gradz, 
Livalich,  Luechvioh.  Pomíjíme  zde  uvozovati  příklady  slo- 
vanských osad  a  obyvatelův  z  jiných,  až  posud  Slovanstvu 
zachovaných  stran  Krajinská^®)  a  Gorice  (již  v  list.  978  pa- 
gus  Goriza ,  999  villa  Gorizia) ,  končíce  řeč  svou  zběžným 
pohledem  na  západní  končiny  vindického  Slovanstva  za  Sočí, 
jehož  chudí  ostatkové  tam  v  Bezjanech  čili  Rozjanech,  a  již- 
něji  pod  těmito  blíž  Gemony  bydlících  Šlavontech  (Slovenci) 
až  do  nynějška  trvají.  Z  Pavla  Diákona  patrné  jest,  že  Slo- 
vané za  jeho  času ,  anobrž  i  mnohem  dříve  (ok.  700),  pře- 
gedše  řeku  Soci,  ve  Furlanech  početně  se  zosazovali,  zaklá- 
dajíce osady,  města  a  hrady.  ^^)  Totéž  potvrzuji  pozdější  11- 
stioy,  v  nichž  se  rozličné  slovanské  osady  ze  jména  uvozuji, 
np.  Maleretum  v  list.  1031  (villa  Sclavorum...  M.).  Celé  Fur- 
lany  byly  již  na  počátku  7ho  stol.  Slovany  otočeny,  a  zná- 
most jazyka  slovanského  až  na  dvoře  vévodském  rozšířena. ^^) 

5«)  Np.  v  Uat.  Otty  IL  974:  Regio  Chreine  ...  riuvlus  Sabniza  . .  ad 
alpes  Bocsanam  .  . .  ríavlus  Cotabla  . . .  Zovra  flavios  . . .  mons  Zovra  . . . 
castram  vnlgo  Bosisen  ...  vadum  vulgo  Stresoabrod  ...  via  Chreioariomm 
. . .  silavla  Szovrska  dabravoa  . . .  Vaizileoéstetí  . . .  finis  Bosainga)  etc 

37)  P,  Diac  1.  V.  c  23.  Ad  pontem  Natiaonis,  qní  ibidem  est,  ubi 
Sclavi  reaidebant  Srov.  Téh.  1.  VI.  c  24. 

^  Badoald,  syn  vévody  Gisolfa,  rozmlouval  se  Slovany  přirozeným 
Jejich  jazykem.  P.  Diac.  1.  V.  c  38.  46. 
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Zeměnín  Furianský  Lupicis,  vraceje  se  ok.  1611  ze  zajeti  avar- 
fikého,  ntekl  se  ke  Slovanům,  na  pomezi  Farlanském  bydli- 
cim.^'-*)  —  Z  těchto  a  přemnohých  jiných  písemných  svědectví 
již  dosti  zřejmé  jest,  že  v  oné  dřevni  době,  t.  od  8ho  až  do 
lího  sto].,  osady  slovanské  na  západa  až  ka  pramenům 
Drávy  v  Tyrolich,  k  řece  Salici  a  Innu  v  Bajovarii,  na  půl- 
noci pak  až  k  Dunaji  dosahovaly,  aniž  více  potřebí  doličovati 
věci  nade  všecku  pochybnost  vyvýšené  slovozpytným  rozborem 
místních  jmen,  ze  slovančiny  původ  svůj  majících,  a  v  obvodu 
dotčených  zemí  v  hojnosti  až  podnes  dotrvalých ,  jakáž  jsou 
np.  jména  s  předloženým  slovcem  Windisch:  Windischland, 
Windische  Mark,  Windische  Blihel  (kor.  Slovenski  hribi), 
Windischfeistritz,  Windischbaumgarten,  Windischbleiberg,  Win- 
disch- (čili  Chrowatisch-)  Wagram,  Windischkappel,  Windisch- 
Sanct-Michael,  Windiscbgratz,  Windischlandsberg,  Windisch- 
matrey  (pro  rozdíl  od  Baierisch  -  Matrey) ,  Windischgarsten 
(pro  rozdíl  od  Steyergarsten)  atd. ,  anebo  jiná  hmatavě  slo- 
vanská, np.  Feistritz,  Kulm,  Tauplitz,  Krakau,  Lupitsch,  Rad- 
mar,  Rackau,  Bielach,  Modriach,  Sadnitz,  Raknitz,  Dober, 
Metnitz,  Pregrad,  Ostervitz,  Gradisch  atd.*°) 

3  Původní  vlast  Slovencův. 

Dříve  nežli  rozjímání  svému  o  Slovanech  vindických  uči- 
níme konec ,  musíme  ještě  při  jedné  z  důležitých  záhadek 
v  historii  tohoto  odvětví  maličko  se  pozastaviti ,  té  totiž  : 
odkudž  tito  Slované  vyšli  ?  Kde ,  v  které  zemi  a  v  kterém 
sousedství  s  jinými  ratolestmi  byla  starší  jejich  sídla,  prvé 
než  v  Karantanii  se  ubytovali?  K  rozvázání  této  záhadky 
pramenové  historičtí,  co  jich  koli  stává,  žádného  výslovného 
svědectví  nám  neposkýtají :   pročež  nic   nezbývá   jiného ,  leč 


^^)  P.  Uiae.  1.  IV.  o.  39.  Erat  enim  Sclavornm  habltatio  in  illis  locid. 
A  u  jiného  annaliaty :  Feidulfos  dox  vicinos  Sciavos  .  .  .  in  vita  vit  .  . .  ut 
in  Forumjulium  venirent. 

*^)  Muchar  Gesch.  d.  slav.  V51k.  an  d.  Donan,  v  Steíerm.  Zeitschr. 
«v.  X.  8tr.  3—83  Beitr.  zuř  Geogr.  d.  Landes  unter  der  Ens,  ve  Wien. 
Jahrb.  d.  Lit.  1826  Bd.  31.  A.  Bl.  str.  44  sld.  Perlen  zuř  Gesch.  Oesterr. 
ODter  d  Babenberfirern,  v  Jahrb.  d.  Liter.  Bd.  39.  A.  Bl.  str.  1—42.  Bd. 
40.  A.  Bl  S.  1—41.  Hormayr  Hzg.  Laitpold.  Mttnch.  1831.  4^  (po  různá 
v  notách.) 
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abychom  v  přičíně,  kdež  názorné  jistoty  dosici  nehe,  dobý- 
vali se  na  největší  podobnost  ku  pravdě.  Dvůj  pak  jest  prů- 
vodčí, kterýž  nás  v  tomto  temném  lese  šedé  starožitnosti 
poněknd  vésti  může:  předně  nářečí  obecného  lidu  a  příbn- 
znost  jeho  s  jinými,  podruhé  pak  obzvláštní  národní  a  polo- 
hopisná  jména.  Ohledem  na  nářečí  to  jistě  znatelův  jazyka 
slovanského  není  tajno,  že  Slované  viudičtí  nejbližší  json 
pokrevníci  Chorvatův  a  Srbův,  s  nimiž  i  zeměpisně  sousedí^ 
tak  dalece,  že  nářečí  těchto  tří  větví  jen  jako  odliky  jedné 
řeči  (idioma)  považovati  dlužno,  kterouž  nejpřirozeněji  řečí 
illyrskou  jmenovati  lze,  pro  rozdíl  od  řeči  ruské  a  bulharské, 
tolikéž  na  několikero  zvláštních  nářečí  rozdělené.**)  Aniž  pak 
namítati  sluší,  že  tato  příbuznost  nářečí  vindického  s  ostatníma 
dvěma  illyrskými  (chorvatským  a  srbským)  buď  teprva  v  no- 
vějších časech  povstala,  buďto  nepatrná  a  pouze  náhodná  jest 
Nejstarší  památky  jazyka  korutanských  Slovencův,  zachované 
v  rukopise  Frisinském,  asi  1.  960—990  psaném  (nyní  v  Mni- 
chově), neméně  i  jednotlivá  slova,  roztroušená  v  listinách  8ho 
a  9ho  stol. ,  dosvědčují  v  plné  míře,  že  již  tehdáž,  t  v  8mém 
a  9tém  stol. ,  nářečí  vindické  v  podstatných  věcech  rovněž 
tak  bylo  od  ostatních  nářečí  slovanských,  jmenovitě  od  cy- 
rillského  čili  starobulharského,  rozdílné  a  chorvatskému  i  srb- 
skému příbuzné,  jakž  je  podnes  býti  spatřujeme.  Již  tehdáž 
Vindové,  jako  ostatní  Illyrové,  měli  pazvuk  e  místo  y :  greche 
čti  grjehe,  gresnike  č.  grješnike,  zlodeine  č.  zlodjejne  ,  te, 
beusi  č.  bevši  (m.  byvši)  5  e  místo  nosového  § :  zueti  č.  světy, 
postedisi  č.  poStediši,  vzel,  priel,  ime,  me,  ze  č.  se,  vze  moie 
greche  č.  vsje  moje  grjeche,  oběti  nasse,  zpe  ili  bde,  běse 
$.  bješe  (cyr.  bješg),  stuorise,  otel,  oteti,  (cyr.  otigl,  otigti); 
o  místo  nosového  q:  bodi,  bodo,  bodete,  prio,  zodni  č.  sodný 
(cyr.  s^dny),  zaglagolo,  stradacho,  poruso,  aneb  u  :  prestupam 
musenikom,  zudinem;  ď  nebo  j  místo  cyr.  £d,  čes.  z,  &  f 
místo  cyr.  «7,  čes.  c:  vuuraken  č.  urodjen,  nikolige,  tomuge, 
tage,  tamoge,  tige,  pozledge  (cyr.  nikoližde,  tomužde,  taždc^ 
tamožde,  tižde,  poslježde),  choku,  chocu,  prigemlioki,  mogoki. 


>>)  Důkazy  toho  viz  v  pojednání  Serb.  L.e«ek()raer.  Pěst  1833.  So. 
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pomokl,  bozzekacho,  zavnekati,  lepocam  č.  chofu,  pryemljofi, 
mogoťi,  pomofi,  posjeťacho,  zavjefati,  lepofam  (cyr.  chošta, 
prijemlj^fiti,  mog^šti,  pomošti,  posještachq,  zavjeStatí,  Ijepo- 
Stam);  pazYuk  r  místo  prvozvuku  z:  nikir  (cyr.  nikde),  tere 
fnyni  těr,  tár,  lat  que,  atque),  jako  v  srb.  jer,  zař,  nikadar, 
v  chrv.  ar,  vendar ,  vszigdar  5  genit.  na  -ga  místo  -go :  iega, 
inoga,  mega,  mnogaga,  neprandnega,  takogd,  uzega;  v  časo- 
váni výpad  i  v  druhé  osobě:  zadenes,  prides,  vzovues,  a  t 
v  třetí:  vzedli  (cyr.  v'selif),  dozstoi,  ie  a  ge  (cyr.  jesť) ;  ve 
množném  čísle  am  místo  ajem :  oeleuetam,  prestnpam,  cla* 
nam  ze;  skracovánf  místojmen  taa,  tuima,  tuo,  me,  memn 
atd.  Odchylky  od  všeobecného  pravidla,  jako  np.  nosové  § 
a  q :  vuensich  (cyr.  v^šfšiich),  poronso  (cyr.  por^č^),  mogoncka 
(cyr.  mogašta) ,  šunt  (cyr.  jes^f) ;  genit.  na  -go ,  np.  iego, 
gego,  ego;  vstavka  d  ve  dvou  slovech  vzedli,  modlim  ze, 
předložka  vy  v  jednom  slově  vygnan  místo  izgnan,  nevyvra- 
cnjí  naskrze  nadeho  výsledku,  ješto  ony  buď  i  v  ostatních 
dvou  illyrských  nářečích  ve  staré  době  tytýž  se  vyškytají, 
jako  nosové  zvuky,  buď  obcování  původce  těchto  kusův,  nč- 
meckého  mnicha,  na  rozhraní  západní  i  východní  mluvy  slo- 
vanské připsány  býti  mohou,  jako  užívání  předložky  vy- 
místo  iz  -  a  vstavky  d ,  anebo  naposledy  nejvýš  jen  toho 
dokazují,  že  mezí  vindickými  Slovany  porůznu  i  osady  jiných 
jmenovitě  moravských  a  českých  větví  se  nacházely  což  my 
ovšem  pro  důležité  příčiny  za  pravé  přijímáme.  Tak  tedy 
podlé  těchto  nejstarších  památek  nářečí  korutanského  dlužno 
za  podobné  pokládati,  že  Vindové  jakož  jazykem  tak  i  po- 
jitím a  starobylými  sídly  svými  nejbližší  byli  Chorvatův 
a  Srbův,  a  že  tudy  dřevni^vlast  jejich  rovněž  za  Tatrami,  v  Ha- 
liči, Vladimirsku  atd.  hledati  se  musí.  S  tím  docela  se  srov- 
nává výpadek,  jehož  pilnějším  rozebráním  národních  a  polo- 
hopisných  jmen  docházíme.  Slované  v  krajinách  norických 
osedli  šlovou  sice  u  cizozemských  spisovatelův  buďto  povše- 
chně Sclaviy  Sclavini,  Sclavanisci,  Yinidi,  Vinades,  anebo 
obzvláště  Carantani,  Sclavi  Carantini  ;**)  a  však  i  z  rodových 


*^  VidSli  jsme,  že  jméno  Carantani  cizí  a  ponze  leměpisné  jest:   na 


264  Okr.  JI.  ČL   VI.  O  Slovanech  k&nUanslých. 

a  čelednfch  jmen  aspoň  některá  se  zachovala,  jako  Ghorvati, 
Susli  é.  Suselci ,  Stoderani  a  Duljebi,  podlé  nichž  o  příbuz- 
nosti a  pojiti  této  větve  dověměji  souditi  můžeme.  Ze  všech 
těchto  jmen  nejdflležitější  jest  nám  zde  jméno  Chorvatův, 
jejichž  župa  ve  středním  věku ,  jakž  jsme  nahoře  viděli, 
v  podkrají  Múry  u  nynější  osady  Kraubat  se  nalézala.  Ob- 
dáhiě  na  jihovýchodu  od  těchto  Chorvatňv,  v  nejpolednějšim 
klinu  Štýrska,  teče  řeka  San,  pramenící  se  v  podkřidlí  hor 
Husvy  a  Sedla  (Sattelberg),  oblévající  chotár  města  Celje, 
a  vpadající  s  leva  do  Sávy  u  Radeče.  Jakož  stejnojmenná  řeka 
Sána  v  Bosně  (srov.  §.  31.  č.  1.),  tak  i  tato  zde,  ukazuje  na 
původ  obyvatelův  svých  z  krajiny  zatatranských  Chorvatůví 
z  okolí,  v  němž  řeka  San,  město  Sanok,  obyvatelé  Saňané, 
Sanočané,  podnes  vůbec  známy  jsou.  Blízcí  Sasli  čili  Suselci 
a  Duljebi  čili  Dúdlebi  dozajista  výstřelkové  jsou  oněch  Su- 
bIův  a  Duljebův,  kteréž  již  ve  článku  o  Slovanech  ruských 
dostatečně  jsme  popsali  (§.  28.  č.  6.  8.).  Není  nepodobné 
k  víře,  že  avarská  zběř,  podlé  Nestora  tak  ukrutně  rejdivši 
v  Duljebech,  byla  hlavní  pohnutkou  jejich  snad  nevolného 
sem  odstěhování.  Stoderané,  mním,  nebezdůvodně  spojeni  býti 
mohou  se  zatatranskými  Stadiči,  od  nichž  bez  pochyby  i  po- 
labští Stoderané  se  odštěpili  (§.  28.  č.  14.).  Nepochybuji,  že 
pilnějším  podobných  polohopisných  názvův,  zvláště  jmen  řek 
(srov.  np.  Štyra  ve  Štyrsku  a  Styr  v  Rusi) ,  vyšetřováním  a 
srovnáváním,  ještě  mnozí  jiní  důkazové  zatatranského  pojiti 
dnešních  Slovencův  budoucně  na  jevo  se  vyskytnou.  Tito 
a  jiní  těm  podobní  důvodové,  podlé  mého  zdání,  postačují 
k  tomu,  abychom  za  velmi  podobné  položili ,  že  dřevní  vin- 
dických  Slovencův  sídla ,   vůbec  mluvě,    nikde  jinde,  leč  ve 


Jménn  pak  Slovenci,  Slované,  tolikeru  rozUČným  vétvím  společném,  v  pří- 
tomné pl^čině  nic  Jistého  zakládati  se  nemůže.  Vyškytá  se  ono,  Jakož  i 
drahé,    rovně   prastaré,    t.    Srbi,    n    nejvzdálenějších   větví,    na    Ilmenn, 

▼  Moesii,  v  Tatrách  atd.,  nkazi^ie  na  příbuznost,  Jenž  daleko  přes  končiny 
naií  historie  sahá.  Pročež  se  odříkám  toho,  co  jsem  Jinde,  ustrnuv  na 
ponhé  shodě  Jména,   o  příbuzenství  Slovencův   v  Karantanii    se    Slovany 

▼  Moesii  kvapné  propověděl.  Abk.  d.  Slav.  str.  206—209. 
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vlasti  zatatranských  Chorvatův  a  Srbův,  hledána  býti  nemají ; 
vůbec  pravini;  nebof  jednotlivé  osady  ovšem  i  z  jiných  zemi« 
z  Podněpři,  Dacie,  Moravy,  až  i  samých  Čech,  pocházeti 
mohly.  Na  hořejším  zajisté  Dunaji  vPannonii  bylo  sonmezi 
a  tadyf  i  smíšeni  rozličných  větví  slovanských ,  jakž  o  tom 
v  dalším  pokračování  těchto  rozprav  ještě  nejednou  zmínka 
se  stane. 


C  L  A  N  E  K    VII. 

O    SLOVANECH    POLSKÝCH. 
§.  37.  Přehled  dějin  Slovanův  polských. 

1.  NedostateČn  ost  pramenův  staropolského  dějepisu 
Obšírné  roviny,  prostirajicí  se  od  východu  na  západ 
od  řeky  Bobru,  Narvi,  Buhu,  Visloky  až  k  Odře,  Bobru  (ve 
Slezich)  a  pohoří  českomoravskému,  od  jihu  pak  na  sev^^ 
od  Tater  až  k  moři  baltickému  a  ve  středozemí  k  jezeru  Ne- 
bolia  (něm.  Mauer)  řečenému,  na  počátku  okresu  tohoto,  ano- 
brž  i  po  dneání  dobu,  s  vyloučením  severozápadních,  teď  již 
od  Němcův  osazených  končin,  nalézáme  zaujaté  od  větví  kmene 
slovanského,  kteréž,  stejného  jsouce  pojití  a  nářečí,  obecnými 
též  vyznačuji  se  jmény,  t.  Lechové  an.  Polané  čili  Poláci. 
Nejstarší  domácí  letopisec  severních  Slovanův,  Nestor,  mluvě 
o  rozšíření  Slovanstva  v  krajinách  zatatranských,  jmenuje 
obyvatel  zemí  nadvislanských  výslovně  Lechy,  počítaje  k  nim, 
co  zvláštní  ratolesti  a  odnože  Polány,  Mazovany,  Pomořany 
a  Lutice.  ^)  S  tím  docela  se  srovnává,  co  nám  domácí  a  zá- 
padní pramenové,  co  naposledy  důvodové  z  rozboru  jazyka 
vážení,  o  příbuzenství  těchto  teď  dotčených  větví,  k  nímž  ještě 
Slezáky  připojiti  sluší,  za  pravé  a  jisté  přijímati  velí.  *)  Ne- 
byloby  tedy  nepříhodné,  příkladem  ctihodného  Nestora  a  nej- 
starších polských  letopiscův  o  Slovanech  těchto  v  dějezpy- 
tných  rozpravách  užívati  starobylého  jména  Lechové,  leští  Slo- 


')  Nestor  izd.  Timk.  8tr.  8    Sof.  Vrem.  izd.  Strojev.  I.  3. 
^)  Zůstatkové  Pomořanúv,  Kafiubové,  podlé  nářečí  8?élio,  též  k  Lechům 
počteni  býti  mos^i. 
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váné;  s  odložením  názvův  Polané,  Mazované,  Pomořané^  Sle- 
záci  atd.,  pro  jednotlivé  větve.    Vážíce  jednak  na  mysli,    že 
jméno  Polané  č.  Poláci,    původem  svým   rovné  staré,  již  ve 
středním  věku  více  než  ono   v  obyčej  vešlo    a  je  poněkud  i 
i  zatemnilo,  necháváme  běžnějšíma  výrazu  jeho  práva.   Sna- 
žíce se  podlé  možnosti  věci  stejnorodé  sestavovati  v  přehledný 
celek   a  vzdalujíce   se  přílišného   plýtvání    slovy,  jemuž  pH' 
častém  opětování  téhož  předmětu  vyhnouti  se  nelze,  slučujeme 
v  přítomném  článku  dějiny  Pomořanů v  a  Slezákův  s  dějinami 
Polanův,   tím   více,    poněvadž    onino  v  tom  okrese  časovém, 
v  němž  rozprava  naše  se  zavírá,  nejen  podlé  jazyka,   nýbrž 
i  podlé  vlády  a  řízení  domácího,  aspoň  čas  po  čase  k  těmto 
náleželi.    Edo  obzvláštní  historii  jednotlivých    větví  spisuje, 
tomu  ovšem,   zvláště  ohledem   na  pozd^ší  časy,    jedny  ode 
druhých  odděliti  a  obzvláště  o  nich  jednati  dlužno.    Naproti 
tomu  Lutice  z  důležitých  přičiň  z  tohoto   článku  vylučujeme, 
mezi  Slovany   v  Germanii   osedlými  je  uměšfujíce,  ačkoli  i 
oni  podlé  původu  svého  vším  právem  k  Lechům  počítáni  býti 
mohou.  ^)  —  Nejen  nejstarší  dějiny  Lechův,  nýbrž  i  pozdější 


>)  Přehled  historikův  polských  od  neJstarSibo  času  až  do  J.  Potockého 
viz  L.  Go/(fbiowsk^ho  O  dziejopisach  polskich.  Waraz.  1826.  8°.  Hojnost 
literních  zpráv  poskýU  též  J.  M  Ossoliňaki  Vine.  Kadlnbek,  iibs.  v  S.  G. 
Lindě.  W  1822.  %\  (Než  srov.  posádek  Dobrovského  v  Jahrb.  d.  Litermt 
1824.  B.  27.)  ~  Martinus  Gallus  [psal  1110—1135]  Chronicon  [825— 
1118],  vyd.  se  PseudokadJnbkem  čili  Dzleržwou  ve  Gdaňsku  1749.  P., 
v  Mizleri  Hist  pol.  coll.  T,  III.,  ed  J.  V.  Bandkie.  Vars.  1824.  8^.  Vine. 
Kadluhek  [kv.  ok  1.  1220]  Res  gestae  principam  et  regnm  Poloniao  [do 
r.  1203],  ed.  F.  Herhurt.  Dobrom.  1612.  8^ ,  při  J,  Dlugosai  Hist  Pol.  L 
XH.  ed.  Krause.  Fr.  et  Lips.  1711—12.  F.  vol  H.  Nové  VarSavské  vydání 
Kadlubka  s  Díeržwau  (1824.  8°.  2  d )  jest  nad  vira  špatné.  Dzieriwa  [ok. 
1.  1289]  vypisovatel  Kadřnbka :  Chronicon  Polonor.,  vyd.  pod  omylným  ná- 
pisem: Vine.  Kadlnbko  et  Mart  Gallns,  scrípt.  hist  Pol.  vetostiss.  Gedani 
1749.  F.,  u  Mizlera  v  d.  HI.,  též  při  Kadtubkovi  VarS.  1824.  8".  2  d.^o- 
quchwal  [nmř.  1.  1263]  Chronicon  Foloniae  [do  1.  1249],  y  F.  W.  Sommers- 
béry  Script.  rer.  Siles.  T.  H.,  ed.  A.  Jablonowski.  Vars.  1752.  4".,  též 
v  Mizler  U.  P.  Coll.  T.  HI.  Menší  annalisté  a  pozdějSí  dějepisci  nachásc^i 
se  ve  zbirkách  J.  Pisiorii  Corp.  hist  Polon.  Bas.  1582.  P.  3  voli.,  F.  W, 
Sommeraherg  Script  rer.  Siles.  Lips.  1729.  F.  3  voli.,  Z.  Mizhr  Historiar. 
Foloniae  coll.  Vars,  1761.  F.  4®.  voU.  a  j.  —  Listiny,  mimo  některé  porůznu 
v  Paprockého  Herby  ryc.  polsk.  Krak.  1584.  F.,  Okohkého  Orb.  polon. 
Crac.  1641.  F  3.  d.,  a  Jinde  roztronSené,  v  hlavní  sbírce  3/.  Dogiel  Cod. 
diplom,  r.  Polon.  Vars.  1758.  1759.  1764  F.  T.  1.  4.  5.  ostatní  v  rkp.  — 
Ze  Btarfiích  déjepiscův  připomínáme  JeSté  J.  Dlugoasi  [nmř.  1.  1480]  Hist 
Polon^-L  XIL  ed.  Herhurt  Dobrom.  1615.  F.  (Jen  6  kn.),  ed.  Krause,   Fr. 
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ftž  téměř  do  konce  uloženého  nám  časového  okresu,  když  u 
jiných  Slovanfly  světlo  historie  již  jasně  svítiti  počalo,  buďto 
y  nepi^niklé  tmě  pohříženy  jsou,  buďto  podmetnutim  náro- 
dních pověsti  a  bájí  za  skutečné  zběhlosti  tak  naprzněny,  jakž 
to  nikdež  jinde  u  Slovanův  v  též  míře  a  zpflsobě  nespatřu- 
jeme. Vinu  tohoto  nedostatku  přičítati  dlužno  nesamým  toliko 
nejstarším  letopiscům  polským,  ačkoli  dosti  chudým  a  ne- 
motorným, nýbrž  spolu  té  důležité  okolnosti,  že  v  Poláté  latina, 
od  uvedení  křesťanství  až  do  konce  15ho  stol.  výhradně  pa- 
nování sobě  osobivši,  národní  jazyk  co  prostředek  vzdělano- 
sti dokonce  potlačila.  Tím  se  stalo,  že  Poláci  z  celé  té  dlouhé 
doby  středního  veka,  až  téměř  do  konce  15ho  stol.,  žádných 
památek  přirozeného  svého  jazyka,  leda  některé  liché,  dle 
češtiny  zpolštěné  knihy  písem  svatých,  vykázati  nemohou, 
z  nichž  by  jakáž  takáž  známost  domácích  jejich  věcí,  přesná 
jména  zemí,  národů  v,  čeledí,  rodin,  řádu,  správy  vojenské 
i  občanské,  světlá  ponětí  o  mravech  a  zvycích  atd.,  nabyti  a 
nechutná  ta  cuchanina  jejich  latině  píčících  kronikářův  od 
šeredu  a  nesmyslu  dostatečně  ocíditi  se  mohla.  Tak  ubohý 
není  žádný  jiný  jen  něco  větši  národ  slovanský.  Za  tou  pří- 
činou zpytatel  dějin  polských,  zbaven  jsa  vší  té  pomoci,  kte- 
ráž z  národního  jazyka,  tohoto  nejvěrnějšího  a  nejbohatšího 
skladu  národního  bytování,  se  vydobývá,  přinucen  jest  s  holou 
dlaní  obrátiti  se  k  dřevním  polským  kronikářům,  a  vyslýchati 
nechutné  jejich  povídky  i  párati  se  s  ošklivou  jejich  latinou. 
Bylif  sice  spisovatelé  tito,  Martin  Gallus,  Vincent  Kadlubek^ 
Dzieržwa,  Boguchwat  a  co  jich  více ,  pokudž  vědomo  rodili 
Slované  a  jmenovitě  Poláci;    a  však  duch  pravé  slovančiny. 


et  Lips.  1711—12.  F.  2  volL  Mart.  Kromer  [umř.  1.  1589]  De  or.  et  rel>. 
gest.  PoloiL  1.  XXX.  Bas.  1555.  F.,  Dejlepši  vyd  Colon  Agrip.  io  off. 
Birckmann  1589.  F.,  polak.  od  M.  Blniowského,  Kr.  1611.  F.  M.  BieUkého 
Kron.  polBka.  Kr.  1597.  F.  Varš  1830.  S*'.  6  d. ;  z  novějších  pak  A.  Na- 
ruszeivicza  HÍ8t.  nar.  polsk.  [do  I.  1389.]  W.  1780—86.  8°.  díl  2—7.  též 
v  Mostoivského  Sbírce  spisow.  poL  W.  1803.  8"^,  díl  1  vjdáu  po  smrti  spi* 
Bovatelové.  Warsz.  1824.  8^  2  č ,  všecky  nové  od  J,  N.  Bobrowicza  v  Lips* 
1836—37.  8^  10  d.  J.  S.  Bandtkie  Dzieje  król.  pol.  Wrocí.  1810.  8o.  2 
d.,  1820.  3  vyd.  1835.  8^  2  d  J,  Lelewela  Dzieje  Polski.  W.  1830.  8* 
Ték.  Historie  de  Pologne,  publiée  par  J.  Strcuzewicz.  Par.  1837.  8°.  2  ú. 
(v  tiiika).  —  Přehled  pramenův  hist.  slezské  a  pomorské  viz  o.  6.  7. 
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CO  sobě  ústa  latinon  proplákli,  i  ta  nejskrytější  žilka  těla 
jejich  docela  opustiL  Pročež  i  všickni  nestranní  a  slepoa  lá- 
skoa  k  domácím  neřádům  a  nešvárám  nezapojení  cenitelé 
jejichy  Řehoř  ze  Sanoka,  Dlngosz,  Matěj  z  Miechowa,  Solignak, 
Naraszewicz,  Czacki,  Braan,  Lengnich,  Schlozer,  Dobrovský 
a  j.,  jednosvorně  je  odsazovali  do  kola  nejpodlejších  dějepis- 
cův středního  věkn,  aniž  pak  novějším  veleačeným  a  neohro- 
ženým obráncům  jejich,  hraběti  Ossoliáskémn  a  Lelewelovi, 
mouřeníny  tyto  obíliti  se  poštěstilo.*)  Z  těchto  kronikářů 
Martin  Gallas,  ačkoli  ostatně  dosti  prostřední  písák,  předce  ještě 
jakž  takž  stondně  sobě  počíná:  než  nástapce  jeho  Eadlabek, 
Bouvěký  a  dle  dacha  velice  příbuzný  aherského  notáře  krále 
Bely  in. ,  jednaje  o  nejstarší  době  národu  polského,  všeliké 
povinnosti  soudného  historika  všetečně  zanedbal.  Neviníme 
my  jeho  proto,  že  tam ,  kdež  z  hodnověrných  pramenův  ni- 
čeho o  dějinách  dřevních  Lechův  dověděti  se  nemohl,  ničeho 
o  nich  nevypravuje,  nýbrž  proto,  že  národní  povídky  a  pověsti, 
jimiž  předsíní  díla  svého  vyplnil,  maje  je  pro  potomstvo  věrné 
v  přirozeném  polském  jazyku  sepsati,  v  nepřirozený,  pot?orný 
latinský  šat  přeobliká,  tak  sice,  že  kdež  mu  mluviti  bylo 
o  Slovanech,  Němcích,  Pečenězích,  Plavcích,  o  Boleslavovi  a  Ka- 
zimírovi i  jeho  koni  atd.,  on  tam  ze  svých  Latiníkův  o  Par- 
thech,  Getech,  Dacích,  Bastarnech,  Mardech,  Tibianech,  o  Ju- 
liovi Caesarovi,  o  Alexandru  i  koni  jeho  Bucefalu  atd.  lecos 
tlachá,  lepaje  tato  jména  národům  a  osobám ,  jimž  ona  ne- 
přisluší,  a  prošívaje  dějiny  slovanské  nemístně  a  nesmyslné 
odraninami  z  římských  klassikův.  V  nekritickém  tom  neřáda 
běželi  letopisci  polští  jedni  s  druhými  v  závod,  tak  že  drzí 
Kadlubek  skromného  Galia  znamenitě  předstihnul,  sám  však 
za  postupní ky  svými  daleko  nazad  zůstal^) 


*)  J.  M.  Hr.  z  T^czyna  Ossolinskíego  Wiadcm.  histor. -kryty czne.  Kr. 
3819.  8^  d.  n.  8tr.  372—625.  Wincenty  Kadíabek.  —  Německy  od  5.  B. 
Lindě:  Vincent  Kadtubek.  Warsch.  1822.  8^  8  tfmto  spisem  srov.  recensi 
Dobrovského  ve  Vid.  Jahrb.  d.  Liter.  1824.  Bd.  27.  8.  254-284. 

»)  JeStě  na  začátkn  18ho  stol.  Přibislav  Dyamentowaki  a  jiní  neznámí 
podvodníci  dovriili  počet  bi^ečných  písařův  polských  podmetnntim  kronik 
NakorSe,  Prokeše,  Kagnimira  a  j.  Viz  o  tom  Goigbiowskiégo  O  dzictf.  poL 
Btr.  210—216. 

fiAftrťk,  Slov.  SUroiitnoitt.  II.  " 
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2.  Pověsti  o  nejstarSích  dějích  polských. 

Než  uvinivše  je  dosti,  slySmež  již  slova  jejich  onejstarSí 
dobé  národu  polského,  nechat  ona,  ačmohou-li,  mluvi  za  ně 
a  k  obrané  jejich.  Nejstarší  a  jakž  řečeno  nejstřizlivéjší 
z  nich,  Martin  Gallas  [psal  mezi  1110—1135],  vypravuje 
prvotní  dějiny  knížat  a  národu  polského  v  tento  smysl.  V  mě- 
8ÍŠ  Gnězné  (Hnézdně)  panoval  kníže  jménem  Popel ,  maje 
dva  syny,  k  jejichžto  postřižinám  veliké  hody  přistrojil.  Stalo 
£5e ,  že  dva  poutníci  přišli  k  němu  pohostinu ;  než  on  jich 
8  pohaněním  odbyl.  Uchýlivše  se  do  předměstí,  pozastavili  se 
a  chudého  sedláka  Piasta,  syna  Ghostiskova  (správněji  Eo- 
éciuškova),^)  tehdáž  rovně  postřižiny  syna  svého  slavícího. 
Byvše  od  hospodáře  Piasta  a  ženy  jeho  Řepice  vlídné  přijati, 
zvěstovali  jim  povýšení  rodu  jejich  v  synovi  na  vysoký  stu- 
peň moci  a  slávy,  a  rozhojnivše  divotvorným  způsobem  skro- 
vniěkou  zásobu  piva  i  masa  jejich,  pobídli  je,  aby  knížete 
Popela  k  sobě  na  hostinu  pdzvali.  Tak  při  skvostných  hodech 
postřihli  syna,  davše  mu  jméno  Semovit,  pro  předoznámení 
prý  věcí  budoucích.  Tento,  dospěv  k  letům  mužnosti.  Popela 
nejen  z  vlády  vyzul,  nýbrž  i  s  rodinou  jeho  docela  vyhladil. 
Dle  pověsti  starcův,  mluví  Gallus,  utekl  se  Popel,  zbaven  jsa 
panství,  na  ostrov  do  dřevěné  věže,  kdež  od  myší  sežrán 
jest.  Po  Semovitovi  panovali  potomci  jeho  Lešek,  Semimysl, 
Meško,  jeden  po  druhém. ')  Za  pramen  této  své  zprávy  vy- 
dává Gallus  povídky  starých  mužův  (narrant  seniores  anti- 
qui,  **)  jsou  slova  jeho) ;  kteréžto  doložení  ačkoli  vlastně  jen 
k  rozprávce  o  smrti  Popelově  se  vztahuje,  však  nicméně  že 
i  na  předcházející  o  hostině  Plastové  rozumíno  býti  má, 
čtoucímu  samo  se  namítne.  Ostatní  z  toho,  co  týž  spisovatel 
dále  dokládá,  dosti  patrné  jest,  že  véfší  počet  podobných  rí^ 


«)  U  M.  Galia,  Kadřubka  a  Boguchwařa  podlé  rkp.  rozličně :  Cho- 
Bisco,  Ch088Í8C0,  Choszysto,  Chosischo,  Chosisstco,  Choszyszco,  Co- 
BSÍ8ZC0,  CoBsico,  až  i  Cohosflcio  I  Boguchwal  praví  atr.  23.  Choszi  szco  ex 
eo,  qnia  pancos  pilos  oblongos  in  capite  habebat;  choaziszco  enim  scopa 
dicitor,  unde  choaziazco  diminntivnm  quasi  scopnla  parva  fuerat  appellatns. 
MyBlil  na  koStiSté,  což  od  kmene  kust  (keř)  pochází. 

*)  Mart.  Galii  Chronicon,  ed.  Bandikie  Vars.  1824.  8.  p.  19  —  28. 

•)  Mart.  Gallus  p.  26. 


§.  37^  PfeliM  dfjln.  371 

rodních  povídek  a  povésti  před  sebou  měl,  z  nichž  vSak  on 
úmyslně  vážiti  nechtěl.  Konči  zajisté  těmito  památnými 
slovy:  Avšak  einův  těchto  knížat,  jejichž  památku  dávnově- 
kost  již  v  zapomenutí  pohřížila^  a  jenž  se  bludem  i  modlo- 
služebnictvím  sprznili,  vypravovati  nechceme,  pospíchajíce  ke 
stručnému  přednášeni  toho,  což  nám  z  věrného  zapamatování 
známo  jest*)  —  Nebyl  tak  zdrželivý  Kadlubek,  asi  ve  stu 
a  desíti  letech  po  něm  [ok.  1220]  pišíci. '")  Mélf  on  před 
sebou  týže  prameny,  co  předchůdce  jeho.  t.  národní  pověsti 
a  povidky ;  vážil  však  z  nich  docela  jiným  novým  způsobem. 
Sloučiv  báje,  v  oustním  národu  podání,  zvláště  pak  ve  zpě- 
vich  jeho  zachované,  s  ději  historie  řecké  a  latinské,  vystavil 
starobylost  polskou  ve  sledujícím  obrazu.  Hned  u  vstupu  díla 
svého  velebí  někdejší  království  toho  velikost  a  hrdinské 
předkův  ctnosti,  kteříž  nejen  okolní  národy  sobě  podmanili, 
nýbrž  i  zámořdké  ostrovy  Danomalchické  opanovali,  krále 
jejich  Canuta  javše.  Dokládá,  kterak  Dakové  dříve  s  Polány, 
potomně  s  Bastarny,  nestatečně  válčili.  Připomíná  o  velikém 
rozvodnění  Gallův,  o  krvavých  jejich  bojcch  se  Slovany  i 
zavřeném  mezi  oběma  míru,  v  němž  Galium  Řecko,  Polanům 
země  až  k  Parthii,  Bulharsku  a  Karinthii  se  dostaly.  Po 
mnohých  prý  vojnách  s  Římany  (jak  se  zdá,  v  Karinthii), 
obravše  sobě  Kraka  za  kníže,  cizí  nákazou  zmalátněli  a  do- 
stali se  v  moc  domácím  násilníkům.  Tehdáž  Krakus,  vrátiv 
se  z  Karinthic,  ujal  vládu  a  zřídil  zákony  i  práva.  Dva  sy- 
nové jeho  zabili  lítou  san,  podavše  ji  vycpané  sirou  zvíře  ku 
pohlcení,  čímž  potvora  se  rozpukla.  Mladší  z  bratří,  tolikéž 
Krakus  jménem,  zavraždiv  staršího,  zmocniv  se  panství,  byl 
však  vyhnanstTím  trestán.  Ke  cti  a  památce  starého  Kraka 
založen  Elrakov,  a  nazván  tak  od  krákáni  krkavcův  v  čas 
stavění  zdí.  Vanda,  krásná  dcera  starého  Kraka,  žijící  v  pa- 


^)  Mart,  Gall.  p.  27.  Sed  istoram  gesta,  quorum  mcmoriara  oblivio 
vetnstafis  abolevit,  et  qnos  eiror  et  ydolatría  defedavit,  memorare  negli- 
gamns,  et  ad  ea  recitanda,  qaae  fidelis  recordatio  memioit,  ista  succincte 
nominando,  transcarous. 

*^)  MatoaS  erbn  Cholevra,  domnťlý  pAvodce  prvniho  oddílu  historie 
Kadkbkovy  ok.  1.  1164.  Jest  paubý  výrojslek  OBsolinského,  Leiewela  a 
jinfcb.    Srov.  Dobrovského  posudek  v  Jahrb.  d.  Lit.  1824.  Bd.  27. 

24* 
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nenstvf,    od  jakéhos    německého  panovníka   válkou  byla  stí- 
hána, jenž  vida  nemožnost  přemoženi  jf,  z  lásky  a  zoufalství 
sám  se  mečem  zaklal.   Od  Vandy  i  řeka  Vandalus,  i  Vanda- 
lové, poddaní  její,  jméno  dostali.^*)  Po  ní  dlouho  osiřalé  zů- 
stávalo království,  zpravováno  jsouc   od  vévod  z  nízkých  ro- 
dňv  pošlých.  Z  těchto  jeden,  zlatník,  chytrým  obmyslem  pře- 
mohl Alexandra  Velikého,   s  Polány   v  okolí  Krakova   a  ve 
Slezku  válčícího,  začež  od  vděčného  národu  na  knížetství  byl 
povýšen  a  Leskem,  t.  chytrákem  (od  lešti)  jmenován.*'*)    Po 
něm,    v  povstalých    národních  rozmíškách   pro    dobýváni  se 
nmohých  na  stolici  knížecí,  jiný  Leško  na  koňském  výstihu 
po  dráze  ostrými  hřebíky  posypané  tolikéž  chytrosti  vítězství 
došel,    a  nad  národem  chvalebně  panoval.    Syn  jeho,  Leško 
III.,  Julia  Caesara  třikrát  přemohl,  Crassa  u  Parthův  do  konce 
zničil,  nacediv  mu  do  ust  roztopeného  zlata,  pravě:  po  zlaté 
jsi  žíznil,  zlata  se  napi !  Panoval  nad  Gety,  Parthy  a  Zaparth- 
skými.  Pojav  sestru  Julia  Caesarovu,  Julii  za  manželku,  dostal 
8  ní  věnem  Bavory,  sám  pak  jí  na  obvěnění  daroval  Sambii- 
Od  ní,  posléze  zapuzené,    založen  Julius  čili  Labusz    a  Julín 
čili  Lublin.  Syn  její  Pompilius,  panoval  po  otci  ve  Slovanech 
a  sousedních  zemích;    jiným  dvaceti    (z   kuběn  zplozeným) 
synům  rozdal   Leško  rozličná  knížetství,   vévodství,    hrabství 
Q  krajiště  v  držení.  Syn  starého  Poropilia,  tolikéž  Pompilius, 
uchopiv  panství,  vydal  se  v  rozpustilost,  a  strýce  své  na  ho- 
dech otrávil.  Z  nepochovaných  jejich  mrtvol  vyšlé  myši  pro- 
následovavše  jej  přes  bláta,   jezera,    řeky  až  i  hranice  drivi, 
naposledy  jej  spolu  se  ženou  i  dvěma  syny  ve  vysoké  věži 
sežraly.  Po  něm  zvolen  za  panovníka  Semovit,  syn  obyvatele 
Krušvického  Piasta  a  ženy  jeho  Kepice,  jemuž  povýšení   to 
na  oslavených  zázrakem  postřižinách  dva  neznámí,   od  Pom- 
pilia  8  potupením  opovržení  poutníci  byli  předpověděli.  O  ná- 
stupcích Semovitových,  Leškovi,  Semomyslovi  a  Meškovi  téměř 


i»)  o  smrti  její  ve  Vislo  mlčí  starSi  Kadlabek,  vypravuje  pozdt^jSí 
Bogachwaf  (Ed  Sommersheig  p.  21). 

")  Kadluhek  1.  I.  ep.  10.  ed.  Krause  616.  Edtque  dictus  Lesxko,  id 
est  astutns,  eo  quod  astu  plares  hostfam  confecerit,  qaam  viribus.  Výklad 
o^yícý)  JaIc  n<2  uvidíme. 
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T  týž  smysl,  jako  Gallus,  vypravuje. ^^)  —  Dříve  nežli  soud 
svůj  o  téchto  od  Kadlubka,  zpiisobem  a  pořádkem  pravému 
historictvi  veskrze  odporným,  vzpravovaných  zběhlostech  pro- 
neseme, to  zde  pro  doplněni  podotknouti  musíme,  že  nástup- 
cové jeho,  jmenovaní  i  bezejmenní  kronikáři  polští,  nejsouce 
nasyceni  těmito  tak  hojnými  a  zanimavými  pověstmi,  pilní 
byli  jednak  přetvořovati  je  ptíčiněním  i  oděiněnlm  rozličných 
podrobností,  jednak  též  dovršiti  vymyšlením  nadto  nemotor- 
nějšich  bajek.  Tak  již  BoguchwaJ  [1250]  anebo  jiný  jemu 
souvěký  spisovatel  ^*)  přimyslil  k  oněm  povídkám  jinou,  do- 
cela novou,  t.  o  Lechovi,  kterýž  prý  a  bratřími  svými,  Če- 
chem i  Rusem,  z  chorvatské  krajiny  přibyl  v  to  okolí,  kdež 
nyní  stojí  město  Hnězdno,  a  tam  v  lese  našed  hnízdo  orličí, 
i  hned  na  místě  tom  hrad  a  stolici  panství  svého  vystavěl, 
přijav  orla  do  erbu  panství,  bratry  pak  své  rozeslal  na  různo, 
Čecha  na  západ,  Rus  na  východ,  aby  sobě  tam  hledali  side]« 
od  nichž  potom  pošli  Čechové  a  Rusové,  jakož  od  Lecha  Le- 
chité  čili  Lechové. 

3.    Oceněni    povésti     nejstarSIch. 

Z  tohoto  stručného  přehledu  rozmanitých  zpráv  o  prvo- 
tních dějinách  polských,  zavřených  v  letopisech  nejstarších 
kronikářův  té  země,  zřejmo  jest,  že  Eadtubek  hojností  a  pů- 
vodností povídek  daleko  nad  předchůdce  i  postupníky  své 
vyniká :  pročež  k  němu  zde  přede  vším  zřetel  svůj  obrátíme, 
zvláště  poněvadž  u  něho  všecko  to,  co  nám  Martin  Gallus 
v  té  příčině  poskýtá,  též  se  opakuje.  Že  písemných  prame- 
nův  o  těchto  starých  zběhlostech  před  rukama  neměl,  vyznává 
sám,  pravě,  že  hrdinské  činy  předkův  a  národu  dosavad  ni- 
žádnými psanými  knihami  oslaveny  nebyly,  že  všecko,  což 
o  nich  vypravuje,  pouze  z  pravdomluvných  rozprávek  star- 
cův  a  z  pověsti   vážiti   přinucen  byl.  **)    A  však  byť  třebas 


'»)  Kad/ubek  niBt.  Pol.  1.  I.  ep  1  —  19.  1.  H,  ep  1  —  10.  ed.  Krause 
p.  599  —  642. 

")  Boffuphali  Chron.  Polon.  ed.  Sommersbay.  (Script  r.  Sil.  IL)  p.  19. 
V  rkp.  Hodéjovském  zpráva  tato  o  Lechovi  se  nenacházi;  pročež  Dobner 
a  Jini  domýSleli  se,  Že  Ji  teprve  Jiní,  ohledem  na  slovo  „lech**  a  Dalimila 
ntvořili  a  do  Bognchwaia  vlepiU.  Go/§biowski  O  dziejop.  pol.  1826.  str.  49. 
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on  nás  o  tom  neajišfoval,  věc  sama  povaho  a  a  podstatou  svoa 
dostatečně  ohlašuje,  odkud  pochází.  Jakož  každý  jiný  veliký 
a  na  slavné  činy,  Sfastné  i  nešťastné  příhody  bohatý  kmen, 
tak  i  Slované  měli  své  národní  podání,  své  pověsti  a  povídky 
své  zpěvee  a  věštce,  hlasatele  minulosti  potomstvu.  Hrdinské 
písně  prozpěvovány  u  paty  Hekly  na  Islandě  a  u  paty  Tatry 
v  Polště^  v  ouskalích  Kaledonie  a  v  oubočlch  i  jeskyních  u  Kra- 
kova opěvovány  děje  a  zběhlosti,  připomínající  slávu  a  slast 
fitčstí  i  neřest  neštěstí.  Podání,  pověsti,  rozpravy,  povídky  do- 
chovávaly  zde  i  tam  památku  nejdřevnějších  událostí  vzdáleným 
potomkiim.  Dostatečné  důkazy  toho  poskýtají  nám  nemátni  zů- 
statkové prostonárodního  básnictví  u  Čechův,  Rusův  a  Srbův, 
aniž  o  věci  na  světle  vystavené  řeči  množiti  potřebí.  Hlavní  a  ne- 
úchylná otázka  zdef  jenom  ta  jest:  může-li  pravdivý  déjepi* 
pouze  na  pověstech  národních  zakládán  býti?  Národní  po- 
dání a  pověsti,  jsou-li  původní,  staré,  přesné,  věrně  docho- 
vané, od  učených  přelivačův  nezjinačené,  mohou  ovšem  v  jisté 
míře  k  osvětlení  a  rozhojnění  odjinud,  t.  z  přísně  historických 
pramenův  vydobyté  dějepravné  látky  výborně  posloužiti,  jeli- 
kož nám  před  oči  staví  naučný  obraz  vnitřního  života  národa, 
jeho  smýšlení  a  cítění,  zkrátka,  jeho  duševního  bytování;  a 
však  jediným  a  čistým  pramenem  historie,  v  nedostatku  jiných, 
nikterakž  býti  nemohou.  Říše  národních  pověstí  a  povídek 
stojí  na  odpor  říši  historictví :  jejím  úkolem  jest  plození  roz- 
koše svobodnými  tvory  obraznosti,  proměiiování  skutečnosti 
v  báseň  a  báj,  obyčejnosti  v  div  a  zázrak.  **)  Pročež  txik 
soudíme,  že  kdyby  Gallus  a  Kadlubek  všecky  ty  povésti  a 
povídky,  z  nichž  tak  pracně  učenou  tu  propravu  k  letopisům 
svým  slátali,   byli  věrně  a  přesně,   jakž  je  od  nejzpůsobuěj- 


Nel  Dobrovský  (Jahrb.  d.  Lit  27.  str.  275-276)  důvodné  tvrdí,  žo  aobš 
PoUmé  sami  bajka  ta  atvoNli. 

»)  Kad/ubek  Hist  Pol.  I.  I.  ep.  1.  2.  ed.  Krause  p.  602—601.  Fait 
qaondam  in  hac  repabUca  virtus,  qaam  velut  quaedam  coeli  luminaria,  non 
Mriptarae  qoidem  membrannlis,  Bed  clarissimia  gestorům  radiis  patres  .  .  . 
iUattravere.  —  Qaod  tamen  per  veridicam  miOoram  Darrationem  condidici, 
non  silebo.  —  Narrabat  itaqnc  grandis  nata  quidam.  —  Fáma  est,  Gallos 
imene  totias  orbis  tnnc  regna  occapasse  etc. 

^<)  Vis  o  předméta  tomto  zvláStě  V,  Grimm  Deatsche  Ileldenaago 
■tr.  886-899. 
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šich  zpévcův  svého  času  přednášeti  slyšeli,  slovo  gc!  biova 
v  jazyka  polském  napsali;  tím  by  nám  ovšem  j/U  pozůsta* 
vili  neoceněnou  památnost  doáevniho  bytováni  Staropolanftv- 
než  pravdivé  historie  jejich  tím  samým  by  ještě  nebyli  ze  tmy 
a  nejistoty  vytrhli  Onif  však  jinon  nastoupili  cestu.  Eadhibek 
jmenovitě^  jako  Saxo  Grammaticus,  položil  národní  povésti 
naschvál  za  základ  pravdivé  hisoríe,  a  spojiv  obsažeaé  v  nich, 
dílem  pravdivé,  dílem  báječné  předměty  s  dějinami  cizokmen- 
cftv,  o  nichž  v  latinských  historiích  se  dočetl,  utvořil  z  toho 
neskladného  sloučení  své  předsíní  historie  polské.  UsilovaliC 
sice  někteří  z  novějších,  jmenovitě  Ossoliúski  a  Lelewel;  oS- 
dělití  původní  látku  domácích  pověstí  od  klassických  capar- 
tův  a  hadrův,  mistrem  Eadtubkem  k  ni  přišitých,  aby  tak 
důkladněji  v  ni  samé  stopovati  mohli  památku  skutečných 
událostí  ve  vlasti  polské:  než  tato  jejich  usilovnost,  ač  chva* 
litebná  a  poučná,  však  nicméně  co  do  pevných  výsledkůy 
nehrubě  výnosná  jest  Lelewel  pověsti,  z  nichž  E&dhibek  vážU, 
rozkládá  na  tři  vrstvy:  ku  pověstem  pomořanským  počítá 
podání  o  vojnách  s  DančaDy,  ku  chorvatským  podání  o  voj- 
nách s  GaUy,  Římany  a  Alexandrem,  o  Krakovi  a  Vandé, 
k  leským  č.  polským  podání  o  LeSkovi,  Popeloví  a  Piastovi. 
Rozličný  těchto  národních  povídek  co  do  místa  i  času  původ 
sám  sebou  se  namítá;  aniž  proti  dotčenému  rozvržení  jich, 
dosti  přirozenémUi  třebas  v  praktickém  ohledu  maloplatnéma 
důvodný  odpor  klásti  lze.  Tím  méně  nestranný  soudce  sná- 
šeti se  může  s  tím,  co  od  výš  jmenovaných  skoumatelův  a 
jejich  přívržencův  ohledem  na  historický  význam  těchto  po- 
věstí ponavrženo.  Podlé  jejich  domnění  vojny  Lechův  s  Ří- 
many rozuměti  dlužno  na  vpád  Slovanův  do  Dalmatie  a  zte- 
čení Solinu  1.  449  (?),  vojny  s  Alexandrem  na  přemožen 
Avarův  za  Sama,  povídku  o  Leškovi  na  Lecha  vůdce  v  Če- 
chách, jenž  v  boji  s  Němci  1.  805  zahynul,  anebo  (podlé  Le- 
lewela)  na  Sama,  dva  neznámé  poutníky  na  dvoře  PopelovS 
na  apoštoly  čili  duchovníky  od  Svatopluka  vyslané,  povídka 
o  vojnách  s  Gally  na  války  8  Franky  (Graeci  prý  jest  Bhae- 
tía!),  o  Krakovi  na  ^  Indické  kníže  Karata,  Borutova  syna, 
o  mladším,  pro  bratrovraždu  vyhnaném  Krakovi  na  Ghorvata» 
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vůdce  vystěhovavších  se  Chorvatův,  do  Illyrikum  (podlé  Eonst 
Porph.),  s  porovnáním  chorvatského  Eroka  v  Čechách  a  jeho 
dcer,  boje  Leskový  s  Juliem  Caesarem  na  boje  s  gothským 
králem  Ermanarikem.  '^  Tímtx)  a  podobným  odvážným  a  libo- 
volným dřevních  pověstí  vykládáním,  nemíníme,  žeby  kdy 
prvotní  historie  Polanův  žádoucího  světla  nabyti  mohla.  Usta- 
vivSe  se  na  té  zásadě,  že  všeliké  hrdinské  (epické)  pověsti 
dvojího  jsou  rodu,  buďto  že  v  nich  jedná  se  o  věcech  a  udá- 
lostech pouze  smyšlených,  plodech  obraznosti  básnické,  do 
oboru  skutečnosti  mamem  postavených  (pověsti  bajepravné, 
mythické),  buďto  že  pravdiví  příběhové  do  říše  svobodné 
obraznosti  převzatí,  z  přiznakův  historických  se  vyzouvaji 
a  v  báječné  roucho  přeoblíkají  (pověsti  dějepravné,  histo- 
rické, srov.  §.  8  č.  11.),  domníváme  se  nalézati  sledy  obo- 
jího rodu  v  pověstech  od  Eadlubka  spíše  připomenutých, 
nežli  věrně  podaných.  O  prvních,  vyskýtajících  se  u  rozli- 
čných kmenův  v  přepodivné  sobě  podobnosti,  zde  jednati  byloby 
nemístné:  knim  počítáme  np.  pověst  o  zabiti  saně  čili  smoka, 
o  lidožemých  myších  atd.  ^^  Do  druhé  třídy  klademe  pověsti 
o  bojech  s  Vlachy,  s  Římany,  o  Erakovi,  zakladateli  Era- 
kova,  o  Vandě,  o  Leškovi,  Popeloví,  Piastovi  atd  Nejdůleži- 
tější v  příčině  naši  jsou  pověsti,  v  nichž  jméno  Vlachův,  co  ná- 
silníkův a  potlačitelův  Slovanstva,  asi  jako  jméno  Tatarův  v  ru- 
ských pověstech  od  Eirše  Danilova,  anebo  Turkův  v  srbských 
od  Earadžiée  sebraných  se  hlásalo.  Již  nahoře  jsme  obšírně 
vyložili,  že  v  těchto  déjepravných  pověstech  hluboká  a  v  ce- 
lém zatatranském  Slovanstvu  dalece  rozšířená  (nebof  i  Ne- 
stor podobné  zpěvy  o  Vlaších  před  očima  měl)  památka  se 
zachovala  pohrom  od  Gallův  na  Slovany  uvalených  (§.  11. 
č.  3 — 13).   V  podobných  déjepravných  pověstech  připomínalo 


lí)  0$soUmkC8  Vine.  Kadí.  v.  Lindě  str.  415—625.  Srov.  Dobrovský 
Jahrb.  d.  L.  27.  str.  256-277. 

1^)  Pověst  o  přemoženi  smoka  tém^ř  viem  evropejským  kmenům  obecná 
)ci0t:  nachází  se  n  Němcův,  Litvanův  (Čackému  poslány  byly  dvd  litevské 
pteid  o  smokn,  Skoda  ie  Jich  na  svétlo  nevydal,  Vinr.,  Kadí.  v.  Lindě  359. 
pozn.  21.),  v  Čechách  (již  ve  Snémlch  v.  41- -45.  Po  Ratiboř  od  gor  Krko- 
noši  Ideže  Trnt  pogubi  saň  Ijatn).  Srov.  Rákowiecki  Prawda  Ruska  U. 
161-166. 
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86  i  jméno  Řimanůy,  s  nimiž  Slované  zatatranští,  jakž  jsme 
na  hoře  dokázali  (§.  8.  č.  9.  §.  10.  č.  10.  x.  §.  22.  č.  7.), 
již  ve  3tim  stol,  po  Kr.,  ač  nejdřlve-li,  války  vedli.  Jména 
Krak;  Vanda,  Lešek.  Popel  aPiast;  o  nicbž  jiné  pověsti  roz- 
ličné přiběby  vypravovaly,  pokládáme  za  jména  skutečných 
osob,  ačkoli  nechceme  všeho,  cožkoli  pověsti  o  nich  hlásaly, 
přijímati  za  pravdivé  a  skutečné  zběhlé.  Nebo  taf  jest  povaha 
dějepravné  pověstí,  že,  obravši  sobe  proslulá  jména  známých 
osob  z  proudu  minulostí,  vystupuje  s  nimi  do  oboru  svého 
panství,  a  zvěčňuje  památku  jejich  nevadlými  květy  divoplodné 
obrazností.  Že  jméno  Krak  někdy  u  Slovanův  bylo  v  užívání, 
dokazuje  se  názvy  rozličných  míst  po  zakladateli  nebo  drži- 
teli Kraku  tak  jmenovaných,  np.  Krakov,  Erakopol,  Krako- 
vec atd.,  *^)  jménem  českého  knížete  Kroka,  čili  vlastněji 
Kraka,^^)  jménem  slovanské  rodiny  na  ostrově  Raně  Krako* 
vicův  ok,  1320,*')  naposledy  příkladem  jazyku  německého, 
v  němž  slůvko  Krak  co  obecné  i  osobní  jméno  též  někdy 
v  oběhu  jest  bylo.*^  Jména  Vandy  nenalézám  sice  v  jiných 
pramenech  slovanských:  proto  však  ho  z  řady  skutečných 
a  pravdivých  jmen  rovně  tak  vyloučití  nemíním ,  jako  jména 


")  v  PolStě,  mimo  město  Krakov,  ves  Krakopól,  v  Pruském  státu 
v  rozličných  krajích,  zvláště  v  Pomořanech,  desatero  vesnic  a  statkův 
Krakov,  Krakau  (Heidemann  Top.  W.  B  d.  Preuss.  Mon.),  tamže  téi  Kra- 
kevitz,  Kraken,  Krakenort  a  J.,  ve  Štyrsku  ves  Krakov  atd.  Sem  náleii 
i  litv.  Krakieniki,  Krakiški,  Krakonidki,  zhusta  se  namíti^íci.  Se  jménem 
Krakopól  srov.  jména  vesnic  poL  Adampól,  Annopól,  Antopole,  Augustopól, 
Maríampól  atd. 

^)  Forma  Krok  povstala  ze  starší  Krak,  buďto  obdobné,  jako  rob  m. 
rab,  roštu  m.  rastu  a  j ,  buďto  jen  omylem  Cosmasa  a  nástupcův  jeho, 
majících  snad  na  mysli  lat.  formu  „Chrocus**  z  Gregoria  Tnronského  (ve 
Scultetově  chronografii  1.  1546  „Cracus  alias  Crocus''). 

2»)  J.  G,  L,  Kosegarten  Pomm.  u.  Ríig,  Geschichtsdenk,  Greifsw.  1834. 
8.  Bd.  L  S.  187.  „Rugische  Vasallen  1320  Swerin,  Dechow,  Dewitz.  Gristowe, 
Krakewiz,  Moltíeke,  Pentze,  Zepelin.'^  Krakiewicz  jest  odvozeno  jako 
Chodkiewicz,  Paskiewioz,  e  m.  o. 

**)  V  posloupnosti  skaň.  Ynglingův  šestnáctý  jest  Ottar  Wendil-Krakt. 
Známať  jest  i  báseň  skaň.  Krakumal.  O  významu  ném.  Krak  srov.  něm. 
glossaře.  P«dlé  některých  znamená  karlika,  pídimužíka.  Aniž  však  z  toho 
následi^e,  žeby  naši  Slované  slovo  i  jméno  Krak  od  Skandinávcův  aii0 
vůbec  Němcův  byli  vzali.  V  jazyku  obou  kmenův  tolik  od  prastarodántt 
společné  látky  se  nachází,  že  slovozpytec  napořád  bdíti  musí,  aby  kvapných 
ťisudkův  v  tom  ohledu  se  uvaroval.  —  Boguchwat  (p.  81>)  Krak  pokládá  za 
kruk,  krkavec 
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niské  Lybedi,  chorvatské  Tugy  i  Bagy,  české  Kaze,  Tetky 
i  Libuše.  Podlé  obdoby  stpol.  Vanda  zněloby  čes.  a  rus. 
Uda,  kor.  Oda,  stbul.  č.  cyr.  ;ř.Aa,  nbul.  Ada;  srov.  jméno 
řeky  Ondá,  Ondava,  (lat  nnda),  stpol.  T%da,  nyní  vgda  (ha- 
mns)  a  j.  Jméno  LeSek  čili  Leáko  samo  se  vykazuje  býti 
zdrobnělou  formou  původního  jména  Lech.*^)  Názvisko  Po- 
pel (u  Kadlubka  Pompilius)  již  z  našich  sněmův  a  odjinud 
každému  dostatečné  známo  jest  Jméno  Piast,  podlé  obdoby 
cyr.  ntcTb,  stčes.  Pěst,  nčes.  Píst,^*)  pokudž  mné  vědomo, 
jinde  se  nenamítá.  S  vyhlazením  panujícího  rodu  Popelová 
a  povýšením  Piastovice  Semovita  na  důstojenství  knížecí 
končí  se  báječný  okres  historie  polské :  neboť  pravnuk  Semo- 
vitův  Meško  čili  Mečislav  osoba  jest  historicky  dostatečně 
známa  [nar.  931,  umř.  992],  a  domýšleti  se  lze,  že  za  Sašův 
Gallových  [ok.  1110]  o  předcích  tohoto  panovníka  až  do 
čtvrtého  kolena  ješté  dosti  věrné  podání  v  Polště  trvalo. 
Přijímajíce  osoby  Popela,  Semovita,  Leška  a  Semomysla, 
předchůdce  Meško  vy,  do  okresu  hodnověrné  historie,  a  vylu- 
čujíce z  ni  osoby  Krakův,  Vandy  a  starých  Leškův,  nemíníme 
tím  někdejší  skutečné  bytování  a  panování  těchto  posledních 
naprosto  zapírati,^^)  anobrž  jen  k  tomu  se  známe,  žef,  jakož 


^)  U  Martina  Qalla  podlé  rkp.  Lestik,  Llestik,  Leithko,  n  Kadfubka 
Leazko,  a  doložením  „estqae  dictus  LeszkO)  id  est  astutns.  eo  qaod  asta 
plares  hostinm  confecerit  qoam  viribas^  (1.  I.  ep.  10),  výklad  nedůvodný, 
Jakož  i  jiní  u  ného  a  Bogachwala.  Takové  dřevénkářské  etymologie  GaUos 
docela  proat  Jeat,  a  néhož  vSak  misto  t  Čisti  dlužno  c:  Lescik,  Leschko>  t. 
A-feuibK-b,  A-fiujKO,  neboť <  a  c  ve  starém  pi8m5  se  mate  Tak  stojin  GaUa 
Mesthko  m.  Meschko,  u  Bogachwala  Pasch  misto  Pasth.  Podotknouti  však 
rnnsime,  že  v  ruských  kronikách  někdy  psáno  Lest^ko  misto  LJeSko,  LJa2ko» 
np.  ve  Volyň.  LJet  u  Karamz.  IV.  B.  116.,  kdež  Lessek  II.  Czarny  slově 
Lesťko,  jakož  i  vLavr.  rkp.  90.  104  stcji  LOaďskij  misto  IóaS'skij ,  IJackij. 
Jest  to  pomístné  ó.  krajinské  vysloveni,  nic  jiného.  U  Nestora  auuiko 
(pol.  ia  misto  "^^  Jako  wiara,  miasto)  Jmenován  mezi  vrahy  knížete  Borisa 
L 1015.  Ostatně  vůbec  známo,  že  Slované  z  národních  Jmen  z  hosta  osobni 
tvoHli:  np.  Chorvat  kníže  a  Konst.  Porph.,  Čech  ve  Sněmícfa,  jiná  viz 
T  Kollárové  a  Palackého  zbírkách  slov.  Jmen. 

**)  Boguphal,  ed.  Sommerab    p.    23:  Hic  ob  hoc  dictus  Pasch  (oprav 
I%>tb)  est,  quia  foit  statnra  brevis,  ted  robustná  corpore  et  deooms  aspectu. 
Jlni  pro  význam  Jména  udělali  z  něho   koláře  I    (Pol.  piasta  <=  modiolu: 
čea,  píst  a  id ,  téi  pavicnla,  tadieola ) 

^)  Důkazem  nULdeJšiho   bytováni  Kraka  a  Vandy  msii  býti  mohyly 
Krakova  jménem  Jejich  od   Uda   vyznačené.    A  v&ik  takovýoh   mobyt 
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V  pozdějších  ruských  a  srbských  bajepravných  pověstech  o 
Uiji  Muromci  a  Markovi  Kraljevici ,  tak  i  v  těchto  mnohem 
starších  a  nadto  nevěrně  dochovaných  ^  žádným  důvtipu  na- 
máháním historických  prvkův  od  báječných  přlméskův  doko- 
nale rozeznati  nelze,  a  že  všecky  v  tom  ohledu  od  novějších 
polských  zpytatelův  přednesené  domněnky  pokládáme  za  ne- 
dosti činící.  Všecko,  čemuž  z  těchto  ostatkův  pověstí  u  Galia 
a  Kadtubka  se  učíme,  zavírá  se  v  těchto  dvou  větách,  že  na 
samém  úsvitu  pravdivé  historie  v  Polšté  [v  9tém  stol.],  v  kra- 
jinách nadvislanských,  nápodobné  jako  v  Čechách,  Ruších, 
Skandinavsku  atd.,  kvetlo  národní  básnictví,  na  pověsti  roz- 
ličného druhu  přebohaté ,  a  že  takovéto  básnictví  předejíti 
musili  věkové  na  rozličné,  šťastné  i  nešťastné  příběhy  přebo- 
hatí, jejichž  ohlasem  ono  bylo.  Věkové  tito  zároveii  s  bá- 
snickým ohlasem  svým  pro  nás  nenabytně  ztraceni  jsou. 

4.     Nejstarší    hodnověrné    děje    polské. 

Oddavše  slušnou  čest  těmto  prastarým,  od  domácích  svěd- 
kův v  chudém  výtahu  pozdějšímu  potomstvu  dochovaným  po- 
věstech, a  nabyvše  smutného  přesvědčení ,  že  z  nich  o  skute- 
čných dějích  národu  polského  v  této  době,  o  níž  zde  jednáme, 
nic  jistého  dověděti  se  nelze,  obraťme  se  již  k  jinorodným, 
napospol  cizozemským  zřídlům,  pátrajíce,  zdaliž  z  nich  ně- 
jakého praménka  k  osvětlení  husté  tmy,  nad  zemí  touto  le- 
žící, vydobyti  lze.  Nehojný  ovšem  jest  výnos  našeho  v  té 
straně  badáni,  předce  však  aspoíi  k  tomu  postačný,  bychom 
sobě  položení  národu  polského  mezi  jinými  větvemi  slovan- 
ského kmene  a  přechod  od  nejstarší  temné  doby  k  jistější 
v  dějinách  jeho  světleji  osvědomiti  mohli.  Viděli  jsme  nahoře, 
že  podlé  nepodezřelých  souhlasných  svědectví  starobylosti 
krajiny  po  obojí  straně  Visly  ležící  za  pradávnou  vlast  Slova- 
nův považovati  se  musejí,  v  níž  tito  mnohem  dříve  se  osadili 
a  rozmnožili,  nežli  historie  světlem  svým  dějiny  kmenův  se- 
veroevropejských  ozařovati  počíná.  Byliť  ovšem  orby  a  míru 


v  okolí  KrakoTa  a  sousedních  mébt  i  více  jest,  vůbec  jeSté  dosH  nevyskoa- 
maných.  O  nich  vii  A,  Grabowskieg)  Opia  Krakova  182*3.  8^  •  •.  305— 
311.    Bandtkit  DzicíJe  kr.  pol.  3  vyd.  I.  97—98. 
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vlce  než  bojův  milovní  Slované  tito  od  cizích,  odjinud  do 
prostranné  vlasti  jejich  brannoa  rakou  se  hrnoucích  násilných 
kmenův  s  mnohých  stran  dosti  dlouho  utiskováni,  na  baltickém 
pomořl  od  Gothův,  na  Odře  od  Svevův,  potomně  Vandaly 
jmenovaných,  u  Tater  od  Celtův,  za  Vislou  od  Sarmatťlv; 
nicméné  však  dlouhotrvanlivým  tímto  nátiskem  sán  národ,  ač 
mnoho  trpěl,  na  zkázu  předce  nepřišel.  Země  zajisté  jeho 
sluly  povždy  Luhy  (Lygiorum  gentes,  nevlastně  m.  terrae), 
a  hlavní  částka  obyvatelstva  záležela  napořád  ze  Slovanův, 
až  naposledy,  nabyv  nové  sily  a  zmuživ  se  k  válečným  či- 
nům, zároveň  Rusům  v  době  tatarské,  Srbům  v  turecké  a 
Hispancům  v  mourické,  po  zahnání  oněch  utiskovatelův, 
ouplného  míru  a  svobodství  sobě  odevfiad  vydobyl.  Aniž  pak 
podobné  jest,  žeby  všecky  slovanské  národy,  v  rozlehlých 
těchto  zemích  bytovavší,  týž  těžký  osud  podmanění  byl  po- 
tkal: byly  to  nepochybně  jen  některé  pohraničně,  menší  větve, 
kteréž  oněm  cizincům  pod  moc  se  dostaly,  anof  hlavni  kmen 
i  v  těchto  vichřicech  samostatnosti  své  uhájil.  Proměna  ta 
v  položení  zdejších  národův  a  kmenův  započala  se  asi  v  po- 
slední čtvrti  2ho  stol.,  když  Gothové  baltická  svá  sídla  opu- 
stivše, na  Černomoří  se  vystěhovali,  na  jejich  pak  místo  bo- 
jovní Lutici,  u  cizincův  jmenovaní  Vlci,  ze  vnitřní  krajiny 
Vělkomrské  aVilenské  vyrazivše,  mocně  se  osadili.  Konečně 
však  Slovanstvo  nad  Němectvem  ve  dřevní  své  vlasti  mezi 
Vislou  a  Odrou  zvítězilo  teprve  na  konci  4ho  stol.,  když  ně- 
mečtí národové.  Vandalové,  Burové,  Burgundové,  Gepidové, 
Scirové,  Herulové,  Turcilingové,  Langobardové  aj.,  zpodkrajl 
Odry  a  z  baltického  nábřeží  do  Dacie,  na  Černomoří,  do 
Uher,  na  horní  Dunaj,  k  Eénu  atd.  se  vyhostili,  a  v  upráz- 
něná  od  nich  místa  Slované  se  uvázali.  Ačkoli  pak  rozličné 
příčiny,  jako  žádost  nových  věcí,  tužba  po  boji  s  úhlavními 
nepřátely  Němectva,  Římany,  chtíč  lupu  a  kořisti,  lakomost 
po  bohatství  jižní  Evropy  atd. ,  dobrodružné  tyto  pluky  k  od- 
stěhování pobídnouti  mohly:  však  nicméně  mám  za  to,  že 
hlavní  příčina  jejich  vyhoštění  se  z  Luh  byla  převaha  Slo- 
vanův. Zmíněné  zajisté  pohnutky  by  jen  částku  lidnosti, 
mladou  a  nadbytečnou  chasu ,  jakž  to  jinde  vídáme ,   k  boji 
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do  ciziny  byly  vyloudily;  zdef  vsak  nám  historie  opak  toho 
ukaznje,  totižto  dokonalé  vymizení  podružných  Němcův  a  roz- 
šířeni se  čirého  Slovanstva  až  k  Odře,  auobrž  i  dále  za  Odm. 
Tento  úkaz  žádným  jiným  způsobem,  leč  připuštěním  kratých 
válek  mezi  oběma  kmeny,  vysvětliti  se  nedá,  jimiž  Němci 
donuceni  byli  uchvácené  přemoci  krajiny  prvotním  držitelům 
znova  propustiti.  V  těchto  nadvislanských  krajinách  nalézáme 
ve  světlejší  době,  v  9tém  a  10tém  stol ,  nejhrdinštější  slovan- 
ský národ  Lechův  č.  Polanův,  z  těchto  zemí  vystoupili  oněm 
v  síle  rovní  Čechové,  Lutici  jinak  jmenovaní  Vlci,  a  Bodrici, 
všickni  tři  již  v  8mém  a  9tém  stol.  pro  své  udatenství  a  vá- 
lečné činy  vysoce  proslulí:  i  možné-li  tedy  za  pravé  přijmouti, 
žeby  tito  hrdinští  národové  až  do  7ho  nebo  8ho  stol.  byli 
bez  bráni  v  nečinnosti  lenošili ,  a  teprva  tehdáž  pojednou, 
jakoby  divem ,  z  krotkých  beránkiW  udatnými  lvy  a  vlky  se 
stali  ?  Kdoby  tak  rozumoval,  ten  knihy  dějin  starých  národův 
nikdy  neodpečetí  a  smyslu  v  ni  ukrytého  se  nedochápá.  Již 
nahoře  (§.  18.  č.  4.),  jednajíce  o  zemi  Lugy  řečené  a  jejích 
podruzích  Vandalech,  za  pravé  jsme  přijali,  a  zde  znova  na 
tom  se  ustavujeme,  že  pod  výrazem  „severní  cizojazyčníci'*  u 
Julia  Capitolina  (superiores  barbari,  Barbaren  nurdlicherer 
Striche,  podlé  případného  překladu  Manuertova),  vyhánějících 
národy  německé  z  Nadodří  [př.  165],  ani  Sarmati,  ani  jiní  Se- 
veřané, leč  Slované  rozuměni  býti  nemohou.  **)  V  těchto  bo- 
jovných a  silných  jinokmencech  (barbari)  poznáváme  jednak  po- 
tomky oněch  Venedův,  kteříž  nedávno  předtím,  za  času  Tacitova, 
brannou  rukou  v  krajinách  mezi  Peuciny  a  Fenny  a  prostřed 
ležících  mocně  brojiti  počali  (§.  8.  č.  5.),  jednak  též  předky 
oněch  cizincův  (contermini  barbari),  jejichž  sousedství  a  na-^ 
stávající  příchod  ostatkům  Vandalův  ve  Slezku  ok.  430  tolik 
starosti  a  strachu  působil  (§.  43.  č.  2.).  ^')  Krátká  a  neur- 
čitá jsou  ovšem  svědectví  tato,  než  v  historii  naší  velmi  dů- 
ležitá, nebof  bez  jejich  světla  mnohé  potomní  zběhlosti  zů- 
stalyby  naprosto  nepochopné.    — -    V  jakém  stavu  tito  nadvi- 


*•*)  JuL  Capiu  in  Marco  c.  14   Srov.  §.  18   č.  4.  pozn.  42. 
^")  Procop.  B.  G.  I.  I.  c.  22.  Srov.  §.  43.  č.  2.,  kdež  místnřji  o  smyslit 
Bvědectvi  tohoto. 
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Blanští  Slované  v  celém  běbu  bunské  doby  se  nalézali;  o  tom 
nám  bodnovérnl  pramenové  nic  nezvéstuji :  co  však  o  mír- 
ném losu,  jebož  jiní  Slované  za  Attily  a  předcbůdcův  jebo 
požívali,  odjinud  vime,  tušiti  nám  velí,  že  i  na  tyto  vzdá- 
lené větve,  ač  byli-li  poddáni  Hunům,  rozuměti  se  má.  Avšak 
já  pro  důležité  příčiny  tobo  jsem  domnění,  že  Slované  tito 
raději  područníci  a  společníci  Hunův,  nežli  jejicb  poddaní  slouti 
mobou,  uznávajíce  sice  vrcbnost  bunskýcb  panovníkův,  doma 
však  svými  knížaty,  správci,  staršími  a  zákony  se  řídíce,  a 
vzdáleným  pánům  čili  ocbrancům  svým  jen  zacbovávánim  míru, 
dodáváním  potrav,  ročními  dary  a  snad  i  pomocnými  pluky 
povinni  jsouce.  Že  Hunové  se  Slovany  zatatranskými  stálé 
a  trvanlivé  měli  svazky,  že  jedni  s  druhými  se  mícbali  a 
spolčili,  toho  důkaz  zdá  se  mi  býti  časné  přenesení  jména 
Huni  na  Slovany  ve  staroněmeckých  pramenech,  jakž  to  již 
nahoře  (§.  15.  č.  5.)  dostatečnými  příklady  jsme  potvrdili. 
Důležitější  v  nynější  příčině  jest  to,  že  v  anglosaském  zpěvu 
poutníka  ze  7ho  neb  8ho  stol.  Hunové  v  okolí  Visly  v  boji 
s  pozůstalými  na  baltickém  pomoří  Reid-Gothy  skutečně  se 
připomínají.  -®)  Po  smrti  Attilově  a  konečném  podvrácení 
bunské  [469]  i  římské  vlády  [476],  v  tom  všeobecném  po- 
hnuti a  stěhováni  národův,  Slované  nadvislanští  jistě  nezů- 
stali v  mrtvé  nečinnosti,  nýbrž  přeSedše  přes  Odru  a  Krko- 
noše, časně  krajinu  předodranskou  (Lužici)  a  celé  Čechy  za- 
lidnili,  kdežto  je  již  před  1.  495  nacházíme  ^^).  Dějiny  a 
příběhové  pozůstalých  ve  dřevní  své  vlasti  Lechův  čili  Po- 
lanův,  kteříž  nepochybně  již  tehdáž  na  rozličné  větve  rozdě- 
leni jsouce,  rozličnými  se  vyznamenávali  jmény,  jako  Po- 
lané,  Lutici  č.  Vlci,  Pomořané,  Mazované,  Kujavané,  Vislané, 
Dědošané,  Slezané,  Dobrané,  Opolané  atd.,  nicméně  ještě 
dlouho  nás   zůstávají   tajný,    čehož  příčina  zvláště    ve  vzdá- 


^)  The  SoDg  oř  the  Traveller  ed.  Conybeare  p  20.  (cf.  p.  281),  v. 
237 — 242:  Donne  Ilrccada  here  Heardam  sveordain  Ymb.  Wistla  wudu 
Wergan  sceoldon  Ealdre  edel-stol  Aetlan  Icodam  (Tuně  Hread-Guthonira 
exercitus  Durís  ensibus  Circa  Vistlae  nemora  Defendere  gestiebant  Antiquam 
regni  sedem  Contra  Attilae  populam)  —  podle  výkladu  učeného  Price 
(p.  281),  neboť  jakž  to  Conybeare  tlumočil,  nemá  pohodlného  smyslu. 

«)  Procop.  B.  G.  I.  n.  c  15.  Srov.  §.  39.  č.  1.  §.  43.  č.  2. 
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lenosti  a  ukrytosti  jejich  vnitrozemních  sídel  hledati  se  musi. 
Jornandes,  podávaje  nám  zprávu  o  rozšíření  Slovanův  asi 
v  polovici  Gho  stol.,  o  Polanech  nic  ze  jména  nevytknul,  to 
jediné  připomínaje,  že  po  levé,  k  severu  obrácené  straně  Ta- 
ter, až  od  pramene  řeky  Visly  přes  nesmírné  prostranství 
lidný  kmen  Vinidův  se  rozložil.  ^^)  Ohraničení  Slovanstva 
na  severozápadu  jemu  nepochybně  dostatečně  známo  nebylo. 
Někteří  se  domnívají,  že  nadvislanští  tito  Slované  jakož 
předtím  Hanův,  tak  též  potomně  Avarův  byli  poddaní,  jejichž 
vláda  prý  až  baltického  moře  dosahovala,  čemuž  však  historie 
toho  věku,  nade  všecko  pak  svědectví  Theophylatkovo  odporuje. 
Znlf  pák  ono  v  tento  smysl :  „Léta  devátého  panování  cis.  Mau- 
ricia  [590],  když  Avarové  novou  válkou  Byzantincům  zahro- 
zili, nalézal  se  dotčený  císař  v  Thracii,  chystaje  se  s  lidstvem 
svým  k  boji.  Zdef  císařským  drábům  dostali  se  v  ruce  tři  muži,, 
rodilí  Slované,  neozbrojení,  mající  u  sebe  housle.  Na  dotaz 
cis.  Mauricia,  z  kterého  národu,  z  které  li  krajiny  by  byli  a 
coby  v  řecké  zemi  dělali,  dali  v  odpověď,  že  jsou  Slované, 
bydlí  u  samého  pobřeží  západního  oceánu  (lupci;  to  TspfxaTi 
re  TOU  5uT'xo5  (ixYjxávat  (ixeavcO);  chán  avarský  že  k  náčelní- 
kům národu  jejich  (toi^  á^vápxatí:)  své  posly  vypravil,  usiltýe 
znamenitými  dary  k  tomu  je  pohnouti,  aby  mu  branné  pluky 
v  pomoc  proti  Ěekům  poslali  5  knížata  jejich  že  sice  dary  při- 
jali, žádanou  však  pomoc  pro  dalekost  i  obtížnost  cesty  ode- 
přeli; oni,  zajatí,  že  byli  vypraveni  ku  chánovi,  aby  u  nebo 
knížata  svá  omluvili;  na  cestě  že  15  měsícův  (podle  Theo- 
phana  18)  ztrávili,  teď  pak  že  chán,  s  přerušením  práva  vy- 
slancům náležitého,  pod  rozličnými  zástěrami  do  vlasti  se 
navrátiti  jim  zbraňuje;  pročež  majíce  dobrou  vědomost  o 
vlídnosti  a  nesmírném  bohatství  Ěekův,  že  uživše  příležitostí 
do  Thracie  se  utekli.  Dále  pravili,  že  hrají  na  housle  (xií^ápa), 
poněvadž  nenavykli  zacházeti  se  zbraní;  v  zemi  jejich  že 
není  železa,  pročež  že  život  provodí  pokojný  a  tichý;  že  hrají 
na  lyře  (houslech),  proto  že  v  trouby  (válečný  hudebný  ná- 
stroj) neumějí  troubiti;   konečné  že  zato  mají,  že  obírání  se 


•^  Jornand.  Get.  C.  5. 
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8  hudbou  jest  nejlepší,  což  sobe  zvoliti  mohli,  nemajíce 
zkušenosti  ve  válkách.  Cisař  slyše  toto  vypravování,  zamilo- 
val  národ  jejich,  uhostíl  zajaté^  divil  se  velikému  zrůstá  a 
silné  postavě  jejich,  pak  je  poslal  do  města  Heraklee."  *') 
Podlé  zavřených  v  rozpravě  této  známek,  jmenovitě  připome- 
nuti břehu  západního  oceánu^  dalekosti  cesty,  neodvislosti  od 
Avarův,  země  železa  a  tudy  hor  prázdné  atd.,  dobrým  prá- 
vem domýšleti  se  lze,  že  vyslancové  tito  pocházeli  z  krajiny 
Lechův,  z  přímoří  baltického.  Ze  svědectví  jejich  vysvitá,  že 
obyvatelé  nadvislanského  nízozemi  tehdáž  [590]  Avarům  pod- 
dáni nebyli,  jeSto  tito  dary  a  prosbami  starší  jejich  ke  spo- 
lečenství vojny  proti  Ěekům  vybízeli,  aniž  pak  později  jaká 
zmínka  se  nachází,  žeby  Avarové  vzdálené  tyto  země  byli 
opanovali.  Co  ostatně  vyslancové  tito  o  bezbrannosti  národu 
svého  vypravovali,  nesmí  přísně  podlé  litery  vykládáno  býti. 
Podlé  vlastního  vyznání  jejich  Polané  Avarům  nikoli  pro  svou 
bezbrannost  a  necvičenost  v  boji,  nýbrž  pro  dalekost  a  obtížnost 
cesty  pomoc  odepřeli.  V  Luhách  ovšem  železo  se  nerodí  : 
ale  branné  orudí  dováželo  se  odjinud,  a  branného  orudí  za- 
jisté nechybělo  Lechům,  vyhnavším  nedávno  předtím  zNad- 
odří  Němce  a  opanovavším  půl  severní  Germanie.  ^^)  K  víře 
podobné  jest,  že  dějepisec  řecký  to,  co  poslové  o  sobě 
pravili,  s  tím,  což  na  celý  národ  se  vztahovalo,  zmátl.  Poslové 
tito,  v  mírné  jsouce  záležitosti  vypravení,  byli  snad  z  oné  třídy 
slovanských  věštcův  a  mudrcův,  kteříž  nikoli  zbraní,  nýbrž 
básnictvím  a  hudbou  se  obírali.  ®^)  Po  této  zprávě  otvírá  se 
prostor  téměř  tří  století  před  námi,  v  němž  nám  sou  věky  dě- 
jepis žádných  zpráv  o  vnitřních  dějích  a  příbězích  velikého  ná- 
rodu leského  nepodává.  Starobylé,  z  utraceuých  letopisův  pru- 
ského biskupa  Christiana  od  pozdějších  dějepiscův  Luk.  Davida 


»')  Theophylact  1.  VI.  C.  2.  p.  145  sq.  Theophan.  p.  226.  Anastas.  p  77 
StriiUr  II.  p.  53—54. 

*')  Svědectví  Tacitovo  o  Aestiech,  t  Litvanech  a  LotySech  (Gemu 
c.  45),  že  železné  orndi  zřídka,  naproti  kyje  zhusta  n  nich  jsou  v  ativánf, 
tomu  na  odpor  není,  JeSto  zde  řeč  Jest  o  národu  tehdáž  od  Gothův  v  po- 
robe držaném. 

'^)  Dobrovský  je  pro  tuto  jejich  výpověď  vyhj.isil  za  vyzvědače  a  lháře, 
Jahrb.  d.  Liter.  1824.  Bd.  27.  str.  89  Řekové  však,  raohoocl  o  tom  lépe 
touditi,  než  my,  uznali  svédectvi  Jejich  za  pravdivé. 
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a  Sim.  Granava  dochované  pověsti  vypraviyiť  sice  dosti  ob- 
šírně o  jakémsi  Mečislavovi  (Matzo,  Maso)  knížeti  Mazov- 
fikém,  kterýž  asi  v  druhé  polovici  6ho  stol.  se  sousedy  svými 
Prasáky  krvavé  války  vedl;  ale  studnice,  z  kteréž  pověsti 
tyto  váženy,  jest  velmi  kalná.  Podlé  nich  dotčený  kníže 
Mazovský,  přemoh  sousední  Ulmerugy  v  Průších  (?),  donutil 
je  k  ročnímu  odvozování  jistého  počtu  mládencův  co  daně, 
jež  sobě  každoročně  sám  vybíral.  Ulmerugové,  sesílivše  se 
skandinávskými  Gothy,  knim  přibylými,  hanebného  poplatku 
tohoto,  jakožto  znamení  otroctví,  odepřeh.  ^*)  Možné  sice, 
že  něco  takového  někdy  se  stalo:  než  mnohem  podobnější 
jest,  že  pověsf  tato  k  pozdějším  dějinám,  k  době  mohutného 
Mečislava  Mazovského  ok.  1034  sld.  se  vztahuje.  ^*)  Tehdejší 
severních  kmenňv,  jmenovitě  germánského  a  slovanského,  po- 
ložení, dorážení  dobrodružných  Normanův  (Švédův  i  Dánův) 
na  pomoří  baltické,  nájezdové  jejich  do  vnitřních  krajin  slo- 
vanských a  vzájemní  vpádové  Slovanův  přes  Balty  do  Zá- 
moří, o  nichž  v  pověstech  skandinávských  dosti  zhusta  zmínka 
se  děje,  nasvědčují  ovšem  tomu,  že  krajiny  nadvislanské  od 
Pomořan  až  k  Tatrám  v  dotčené  době,  t.  v  7  —  9  stol.,  diva- 
dlem byly  znamenitých  událostí,  v  nichž  Lechové  největší 
účastenství  měli ;  a  však  památka  těchto  dějův,  v  domácích 
i  cizích  pověstech  někdy  hlučně  hlásaných,  pro  kritický  dě- 
jepis, podlé  toho,  co  jsme  výš  o  Krakovi,  Vandě,  Leškovi  atd. 
pověděli,  již  za  docela  ztracenou  pokládati  se  musí.  Chudé 
jest,  co  jiní  cizozemští  spisovatelé  toho  věku  poskytují.  Ze- 
měpisec  bavorský  [mezi  866  —  890],  shromáždiv  tolik  jmen 
národův  slovanských,  k  zeměpisu  TŤ^borně  platných,  Lechy 
č.  Polány  pod  místním  názvem  Vislanův  skryté  uvozuje,  ze 
jména  jen  některé  západní  jejich  větve,  Slezany,  Dědošany, 
Bobrauy,  Opolany  a  j.,  vyčítaje.  Plavec  Wulfstan,  navštíviv 
před  létem  900  oustí  Visly,  to  jediné  připomíná,  že  řeka 
tato  z  krajiny  Venedův  teče :  o  národu,  jeho  povaze,  stavu  a 

**)  Lucas  David  Bd.  I.  S.  39.  Simon  Grunau  T.  11.  C  1.  §.  2.  Voigí 
Geach.  Preuss.  I.  139-UO.  626-627. 

»»)  Kadluhtk  ed.  Krause  IL  652.  Boguphal.  p.  26.  Jméno  jeho  roz- 
ličně 86  piSe:  MezzlauB.  Maslaus,  Mazslaus,  Mezslaus,  n  Naroszevicze. 
Miecsyilaw.  Hist.  nar.  poU  IV.  S87. 

éaíářík,  SIOT.  SUuroiitnortl.  JL  25 
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dějích,  bnďto  naprosto  nic  pánu  svému,  králi  Alfredovi,  vy- 
pravovati neuměl,  buďto  tento  poznamenati  nám  pominul 
Sám  Alfred  v  popise  evropejských  národův  místo  Lechův  a 
Polanův  uvozuje  Sarmaty,  tím  nadvislanské  Slovany  míně. 
Tak  též  i  Konstantin  Porphyrogeneta,  dotýkaje  se  z  lehká 
Visly,  a  připomínaje  leccos  o  položení  Bělosrbska  i  Bělo- 
chorvatska,  dějin  národův  v  zemích  těchto  obývajících  docela 
mlčením  pomíjí  (srov.  §.  38.). 

4.  Děje  polské  za  prvních  knížat  déjepisně  osvědčených. 

Asi  V  polovici  9ho  stol,  s  vyhynutím  rodu  Popelová 
a  dosednutím  na  panovnickou  stolici  Piastovice  Semovita,  po- 
číná na  obloze  historie  polské  jasnější  světlo  se  sířiti.  V  do- 
tčené době  veliké  v  rozlehlém  světě  slovanském  střídaly  se 
události.  Slované  severovýchodní,  vystaveni  jsouce  náběhům 
Uralcův  i  Normanův  a  domácími  různicemi  seslabeni,  uvolili 
se  ku  přijetí  jednovlády  z  rukou  bojovných  knížat  varjažských. 
Na  západě  vzrostla  říše  moravského  Svatopluka  v  podivu  hod- 
nou velikost  a  sílu,  spojivši,  bohužel  jen  na  krátký  čas,  četné 
větve  slovanské  pod  jedno  žezlo.  I  v  menších  krajinách  slo- 
vanských, v  Srbsku,  v  Chorvatech,  v  Čechách  atd.,  znamenité  se 
daly  proměny :  jednovláda  a  křesťanství  všudy  téměř  jedno- 
stejně se  zmáhaly.  Proudu  tomuto  nemohli  na  dlouho  odolati 
Polané,  Mazované,  Kujavané,  Kašubi,  Pomořané,  Slezané, 
Krakované  a  jiné  větve  velikého  národu  Lechův.  Neníf  sice 
nepodobno,  že  větve  tyto  buďto  všecky,  buď  aspoň  větší  jich 
částka,  i  dříve  již  v  jeden  politický  celek  spojeny  byly :  a 
však  spojení  toto,  vynuceno  byvši  buďto  okamžitým  nebezpečím 
cizího  vpádu  a  nátisku,  buďto  pominutelnou  přemoci  té  neb 
oné  větve,  toho  neb  onoho  knížete,  nemělo  až  potud  stálosti. 
Každá  větev  měla  svá  zvláštní  knížata,  své  zvláštní  řízeni 
zemské.  U  Krakovanův  bylo  hlavní  město  Krakov,  kdež  ně- 
kdy bytovali  panovníci  Lechův  podtatranských,  Horalův  a 
snad  i  Chorvatův.  U  Polanův  č.  Polákův  byla  přední  města 
Poznaň,  Hnězdno,  KruSvice,  v  kterýchž  panovídi  Leskové  i 
Popelové,  o  nichž  pověati  nic  pevného  nepřinášejí.    Za  ostat- 
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mho  Popela,  pána  mrzkého  a  nenáviděného,   byl  vůdcem  Se- 
jnovit  syn^*^)  rolníka  Piasta.  Tento  Semovit  v  domácím  zboa- 
řeni  a  povstalých  z  toho  rozmíškách  opanoval  trůn  PopelftVy 
a  tím  způsobem  zůstav  králem  polským  [1.  860],   po6al   hra- 
nice malého  království  svého  rozšiřovati,   uváděje  okolní  lidi 
i  krajiny  ve  své  poddanství.   Umřel  1.  891.  ^^)  Které  vlastně 
země  vládě  své  podrobil,  nesnadno  jest  určiti:   obyčejná  do- 
mněnka jest,  že  to  byly  Velkopolska,   Mazový  a  Slezsko.  ^*) 
Lesek,   syn   a   nástupce  Semovitův,   panoval  až   do  1.  921. 
Dle  Galia  statečností  a  válečnými  činy  otci  se  vyrovnal;  po- 
zdější připisovali  mu  vojny   s  Pomořany  a  Kašuby,    a  rozší- 
ření  hranic  Polsky.  ^®)    O  Semimyslovi  ^%  jenž  1.  962  v  po- 
dešlém stáří"*')  umřel,   a  ženě  jeho  Gorce  nic  paměti  hodné- 
ho, mimo  povšechnou  chválu  jeho  ctností,  se  nepřipomíná.  *^ 
Pozdější  přičítali  mu  rozprostranění  panství   a  náchylnost  ka 
křesťanství.   Měl  syny  Mečislava,  Čedobora  a  dceru  Adelaidu, 
zasnoubenou  Geyzovi,  knížeti  uherskému.   Za  panování  těch- 
to teď  dotčených  tří  knížat  jádrem  vlády  polské  byla  Velko- 
polska; kam  náležela  Malopolska,  rovněž  od  Lechův  obydle- 
ná,  8  jistotou  říci  nelze.    Mám   však  za  to,   že  třebas  snad 


3*)  M.  Gallus  p.  25.  Eiquo  Seraovilh  vocabulum  ex  praesaffio  futurorum 
iodiderunt.  DoguphaU  p.  23  Qai  (Semovit)  quatnordeoim  annos  Bnae  aetatis 
babens  patři  in  regno  succesit  et  ob  hoc  Semovit  tam  a  patře  qaam  áb 
aliis  fuerat  appelatus:  Semovit  enim  dicitur  jam  loquens,  qaia  annam 
quartum  decimum  suae  aetatis  ante  mortem  patris  conscenderat  NovéjSí 
polský  způsob  psaní  Ziemovit  jest  oedůvodný:  ve  starých  rkp.  z  psáno 
místo  s.  Známá  jména  Semovit  (v  rusk.  letop ),  Semislav,  Semitech,  Šemi- 
žizn,  Semibor,  Semota,  Semata,  Semik,  Semian,  a  t  d.,  ručí  za  původnost 
slohn  5.  V  polském  rkp.  1450  n  Lelewela  Ksiegi  Ust.  poL  133  psáno  pořád 
Semouitb,  t.  Semovit.  Bielski  1597  psal  správné  Semovit,  ale  již  Zemomysl; 
Blažowski  1611  Ziemovit,  Ziemomjsl.  Význam  částečky  Semi  ve  skryta: 
o  kořenu  vit,  vět,  viz  §.  18.  é.  8.  pozn.  151. 

3^  Letopočet  přUimáme  z  Ltlewela  Dzleje  Polski  1830.  Tab.  I 

38)  Tak  soudí  Lelewel  Tyg.  Wil.  181G.  č.  27.  str.  1—5.  —  Mart.  Gallut 
p.  25—27.  Kadiubek  1.  IL  ep.  3.  ed.  Krause  p.  633—634.  Boguphalp.  23.— 
Srov.  Bandíkie  3  vyd.  L  85— 8a  Lelewel  Dzieje  Polski  34—36. 

a**)  Mart.  Gali.  p.  27.  KadL  1.  IL  ep.  9.  Boguphal  p.  24. 

*^)  O  jménu  (u  GaUa  Semimizl,  Szemimisl,  Zemimizl)  již  dotčeno 
^  pozn.  36.  Boguchwal  opět  opačné:  Zemomisl  ...  qaod  interpretamnr 
terras  praecogitans. 

^0  Senio  confeotus.  Mart.  GaU.  p.  31. 

"j  Maru  Gali.  p.  37— dL  KadL  L  IL  ep.  9.  Bosvíphal.  p.  24. 

26* 
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předtím  8  Velkopolskou  byla  spojena  *^,  anebo  vlastními 
spravována  knížaty,  později  nicméně  pod  vládu  mohutného 
Svatopluka  na  Moravě  se  dostala  [870  —  894].  Že  po  ne- 
Mastném  rozdrobení  Moravy  mezi  Němci,  Uhry  a  Čechy,  Po- 
lákům částka  toho  království  se  dostala  [po  907],  svědek 
jest  Cosmas.  *^)  Poněvadž  pak  Čechové  s  krajinou  k  hrani- 
e&m  jejich  príležící  spolu  Těšínsko  a  Opavsko  sobě  zosobili^ 
nemohl  podíl  Polákův  žádný  jiný  býti,  nežli  Krakovsko,  kte- 
réž potom,  vyjmouc  krátké  opanováni  od  Čechův  [mezi  léty 
967 — 999],  pořád  př  Velkopolstě  zůstalo.  I^ovně  nejisto  jest, 
kterého  času  Lechové  ponejprv  vládu  svou  na  Rusíny  v  Ha- 
liči vznesli,  odkudž  je  ruský  Vladimír  1.  981  vypudil,  odjav 
jim  Přemysl,  Červen  a  jiné  hrady  (srov.  §.  28.  č.  4.).  Meči- 
Blav  čili  Meško  [nar.  931,  umř.  992],  pro  své  vojny  s  Němci, 
Latici  a  Čechy,  tolikéž  pro  přijeti  viry  křesťanské,  známěj- 
iím  nad  předchůdce  své  okolním  národům  a  tím  i  historii 
se  sta  **)  Obrácení  jeho  připisuje  se  přičinlivosti  manželky 
jeho,  české  kněžny  Dobravy  [1.  965],  jakž  hned  siřeji  vy- 
ložíme. Oblažitel  Polsky,  vytržením  jí  z  modloslužebenství 
a  spojené  s  ním  temnoty  ducha,  sám  v  jednání  svém  s  cizo- 
zemci vrtkavého,  tytýž  velmi  odporného  zakušoval  štěstí.  Od 
časuKarlaVel.  nepřestávali  císařové  němečtí  vždy  nové  a  větší 
uvalovati  pohromy  na  západní  Slovanstvo,  osobujíce  sobě 
v  jalové  pýše  své  právo  a  vrchní  panství  nade  všemi  národy 
lemskými.  Gero,  východní  markrabě  cis.  Otty  I.,  zlopověstný 
Slovanobijce,  opanovav  Lužici  za  Labem,  zavadiv  o  Mečislava 
a  svitěziv  nad  ním,  donutil  jej  I.  963  ku  placení  dani  od 
krajiny  na  západu  řeky  Varty  ležící,  kniž  sobě  Němci  právo 
oBobili,  a  tudy  k  uznání  vrchnosti  císaře  německého  ohledem 


*3)  Bandlkie  3.  vyd.  L  123  sld. 

*^)  Cosmas  p.  36.  Ci^ub  (Zoatoploci)  regnnm  filii  ejus  parvo  tempore, 
sed  rninofl  feliciter,  tennerunt,  partim  UDgaris  illud  diripientibus,  partím 
TeatoniciB  oríentaUbaB,  partim  Poloniensibus  solotenus  histiliter  depopalantibas. 

**)  Kadlub,  L  II.  ep.  10.  Dictns  est  Mieszko,  id  est  turbatlo,  quia 
eoeco  nascente  parentes  turbati  snnt  etc.  Boguph.  p.  24.  Poloni  . . .  tnrbati 
4ft«bant:  ecce,  iterum  roieszka  in  regool  Bíieszka  id  est  conítiBio  sen  tur- 
bflio  aut  comrootio  dicitnr.  Nedůvodné  tlacháni.  Poláci  tito  již  ani  jen  dobife 
polsky  neuměli.  Jméno  to  jest  akrácenó  Mečislav,  Mečko,  zmŠna  é  do  I 
IMko  (sroY.  Leiek,  Leiko,  Leika).  U  Dithmara  psáno  Miseco;  ne2  v  list 
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této  krajiny  (nikoli  celé  Polsky).^*)  Nástupce  jeho,  markrabd 
Udo,  obořiv  se,  nevědomo  z  jakých  příčin,  na  Polány,  byl 
od  Čedobora  (Cideboras  u  Dithmara,)  bratra  MečÍBlayoy% 
a  mista  Cidini  (dle  Lelewela  Steinan  na  Odře,  níž  Vratislavě^ 
dle  jiných  Zehden  v  Marcích  na  Muglici,  ještě  dle  jiných 
Citen  v  Marcích  na  jezeře  Soldinu)  na  hlavu  poražen  L  972. 
Další  výhody  knížete  Mečislava  zastavila  převaha  císařského 
důstojenství.  Na  sněme  Evedlinbnrském  [973],  na  němž  Meči- 
slav,  jakožto  kníže  říše  německé  a  pán  krajiny  mezi  Odrou 
i  Vartou,  sám  osobně  přítomen  byl,  nastoupilo  porovnání  mezí 
oběma  stranama.*^)  Téměř  téhož  času,  t.  mezi  967  —  973 
utratil  Mečislav  Malopolsku  čili  krajinu  na  horní  Visle  okolo 
Krakova  až  k  Tatrám,  kterouž  Boleslav  IL  k  Čechům  při- 
vtělil.*^  Tím  však  ztráty  jeho  ještě  nebyly  dokončeny. 
Mohutný  Vladimír  Veliký,  vyhlásiv  léta  981  vojnu  Lechům, 
odlial  jim  města  Přemysl ,  Červen  a  j. ,  kteráž  i  za  Nesto- 
rova  času   v  ruských  rukou  se   nalézala.*^)    V  jiné  stran6 


991  DagOD,  což  jest  překlad  pol.  Mečislav  (stněm.  děgan  slv.  meénik,  sror. 
ném.  degeD,  gall.  dagae,  hisp.  dag^a,  sřlat.  dagge,  pngio).  —  B^íečnoii  po- 
Yčst  o  sleposti  jeho  za  pacholetstvi  rozamné  vykládá  Bandtkie  I.  12^ 

«)  Dithmar.  Chron.  l.ll.a.  963.  972.  ed.  Wagner  p.  27.  86.  Miseconem 
cum  sibi  subjectis  imperíali  sabdidit  ditioni  .  .  .  AGseconem  imperatori 
fidelem  tríbatumque  usqae  in  Varta  ťlavium  solventem  etc  O  tomto  pod- 
ručí Mečislavové  soudně  jedná  Bandtkie  I.  130—132.  WUikind  ap.  Meibom^ 
Script.  rer.  Germ.  T.  II.  p.  421. 

*')  DiUmar.  Chron.  a.  972—973.  1.  II.  p.  36—37, 

*•)  Cosmae  Chron  Boh.  1.  I.  ed.  Pe/zel  et  Dobr,  p.  66.  Hcjus  regni  ter- 
mfnos,  quoB  ego  (mluvi  kn.  Boleslav  II.)  dilatavi  usque  ad  montes,  qoL 
šunt  ultra  Krakow,  nomino  Tryn  (al.  codd.  Tritri,  Tryti,  Tritl,  lege :  Tatrl) 
A  hned  níž:  Hio  gloriosissimus  dnx  secnndus  Boleslaus  .  .  .  in  quantom 
amplíaodo  dilataverít  ferro  suí  terminos  ducatus,  apostolica  testatar  autorttas 
in  prívilegío  c^usdem  Pragensis  episcopatus.  Že  to  před  1.  973  se  Btalo» 
pAtmo  z  nadací  listiny  cis.  Jindfícha  1086,  v  niž  zakladaoi  listina  biakap- 
stvf  Pražského  cis.  Otty  I  a  papeže  Benedikta  od  1.  973  se  opěti^e  (novmii 
antiquo  fero  ^usdem  tenoris  addit  privilegium),  a  podlé  niž  ve  hranicích 
dřevního  biskupství  Pražského  (primitiva  parochia)  i  Krakov  s  přileiícími 
krajinami  obsažen  byl.  Cosm.  1.  II.  p  167—172.  Léta  992  vysílali  Ce- 
chové posly  do  Kyjeva  ke  Vladimírovi,  nepochybnd  jako  sousedé.  Nestor 
1.  6500.  6506.  Není  tedy  potřebí  o  věci  na  biledni  postavené  různými  do- 
mněnkami a  pochybnostmi  se  tarápiti,  o  nichž  vis  Bandtkie  3  vyd.  I  123 — 
126,  a  proti  tomu  Ze/ewc/ Tygod.  WU.  1816.  No.  30.  Btr.49-56.  OesoUfyM 
Kadlub,  v.  Lindě  atr.  483-485. 

«<»)  Nestor  izd.  Timk,  str.  50.  Y  Ijeto  6489  (—  981)  ide  Volodimer 
k  IJaehom  i  u^a  grady  ich  PeremySl',  Červen  i  in^  grady,  iie  aut  i  do 
aego  dne  pod  Bus^jn.    O  položení  brada  Června  (nyní  ves  Čermo)  vii  Kat. 
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prodlužovaly  se  nepodařilé  T  války  Polákův  s  NěmcL  — 
Po  smrti  cis.  Otty  I.  [973]  téhož  roku  vpletl  se  Meško  v  roz- 
mišky  německé,  nadržuje  odbojnému  knížeti  bavorskému 
Henrikovi  proti  Otté  11.,  anobrž  i  po  smrti  tohoto  cisaře  po- 
druhé Henrika  se  ujímal,  když  tento,  z  vězeni  útek,  korunu 
si  osobil  [984].  Neméně  též,  když  již  Otto  III.  svltězil  a  Me- 
čislav  na  jeho  stranu  přistál,  nepřestala  krev  polská  cediti  se 
na  západě,  jednak  na  vojně  s  Čechy  a  Lutici  [990],  jednak 
při  obleženi  města  lutického  Bramboru  ku  pomoci  cis.  Otty 
ÚL  [991].*®)  Ačkoli  pak  Mečislav,  zůstav  křesfanstvi  a  zá- 
vazkům svým  k  císaři  věren.  Němcům  všelijak,  až  i  na  voj- 
nách proti  jednokmencům  svým,  propůjčovati  se  snažil,  však 
nicméně  špatné  za  to  od  nich  došel  odplaty.  Ucházeje  se 
nadarmo  o  korunu  z  rukou  papežových,  byl  od  Němcův,  co 
pohraničný,  císaři  daní  i  vojenskou  službou  povinný  hrabě 
všelijak  znevažován  a  utiskován.**)  Zplodil  on  z  první  man- 
ielky  Dobravy  [umř.  976]  syny  dva,  nástupce  vlády  Boleslava 
Vel.  aVladiboje,  z  druhé  pak,  Ody,  dcery  markraběte  Míšeň- 
ského Fridricha,  syny  tři.  Mešká,  Svatopluka  a  Boleslava,^') 
jenž  ve  Ylašicb  pod  jménem  Lamberta  mnichem  se  stal.  Za 
třidcetiletého  panováni  jeho  Polska,  od  předchůdcův  jeho- 
maěně  rozšířená  a  upevněná,  odevšad  byla  sevřena,  ponížena 
a  umalena.*^    Teprve  syn  jeho  Boleslav   příjmím    Chrabrý 


VIIL  B.  143.  —  Co  o  jiné  vojně  Vladimíra  s  Poláky  1.  992  novějSí  {Nanisz. 
IV.  48.  3  vyd.)  vypravuji,  sakládá  se  na  mylném  čtení  a  Dlnhoie :  Vastatis 
60  anno  dax  Bnssiae  Carvatis  infertnr  illi  a  Polonia  (oprav  Pieezyngis,  jak 
hned  niž  stoji)  bellnm,  contra  qnos  egressas  ad  ilaviam  Rubiessa  (oprav 
Tmbiessa,  t  Tmbež)  eos  offendit  etc  Celé  to  místo  jest  slovný  přeloieni 
■  Nestora  na  I.  992  o  vojné  Rusův  s  Pečenci  (vyd.  Tímk,  86,  Sof.  Yrem. 
L  88),  aniž  sluino  na  Poláky  a  řeku  a  HrubeSova,  jenž  slově  Hočva,  toho 
o!nrac«ti.  Ostatnd  že  Boleslav  nedlouho  po  nastoupení  vlády  s  Yladimírera 
▼áldil,  patmo  a  Ann.  Sax.  a.  992,  MarL  Galia  L  I.  ep.  10.  p  57—61., 
Kádi.  L  II.  ep.  13.  p.  648—649,  jen  s  Trubežem  toho  nelze  spojovati. 

«0  Dithm.  L  IV.  a.  984.  990.  p.  65.  71—73.     Ann,  Saxo  991. 

>i)  Dithm.  I.  v.  p.  116.  Vivente  egregio  Hodone  pater  istius  (BoHslavi) 
Miseeo  domam,  qna  eum  esse  sciebat,  cmsínatus  (v  krzno  odčný)  intrare 
▼él  eo  assurgente  nunquam  praesumsit  sedere. 

»»)  Dithm.  1.  IV.  p.  98—99.  Týž  dějepisec  I  dcera  Mečislavovn,  za 
krále  dánského  Svenona  provdanou,  připomíná. 

M)  Dithm.  Chron.  p,  27.  36.  65.  69.  71.  97-99.  Mart.  GalL  p.  28-34. 
Kadiub.  1.  U.  ep.  a  10.  Běguph.  p.  24.  Witticind  ed.  Meibom.  T.  I.  I.  III. 
p.  660.  Dlugots.  L  U.  p.  91—112.   Namsz.  3   v.  IV.  1—42.   Bandtkie  3  v. 
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Čili  Veliký  [992—1025]  pozdvihnul  ji  z  toho  ůpadu  a  pový- 
šil moc  i  slávu  její  na  stupeň  až  potud  nedosažený.  Poně- 
vadž děje  krále  tohoto  do  oboru  našeho  dila  vlastně  nenále- 
žejí, dosti  budiž ,  podotknouti  jich  zde  co  nejkratčeji.  Rus', 
pod  dějným  svým  vládcem  Vladimírem  VeL  náramně  se  zmá- 
hající, přemohl  a  zasnaubením  své  dcery  Svatoplukovi,  synovi 
Vladimírovu,  pokoj  s  ní  upevnil.  Pomoří  až  po  Odru  opano- 
val; od  Čechův  pak  Slezko  i  krajinu  podtatranskou  s  Krakovem 
vydobyl,  Uhry  v  boji  pokořil  a  krajinu  slovenskou  i  ruskou 
až  po  Dunaj  u  Ostřehomu,  město  Jager,  řeku  Tisu  a  město 
Halič  na  krátký  čas  s  Polskou  sloučil.  Smrti  sv.  Vojtěcha, 
biskupa  Pražského,  svého  miláčka,  na  Průších  pomstil  a  tělo 
jeho  vykoupiv,  do  Hnězdna  je  sprovodil,  kteréhož  když  cíg» 
Otto  n,  navštívit  přišel,  jat  jsa  spanilostí,  slávou  a  vlídnosti 
Boleslavovou,  titul  krále  mu  přiznal,  a  na  znamení  přátelství 
sňatou  s  hlavy  své  korunu  na  hlavu  jeho  postavil  1.  1000. 
Po  smrti  téhož  Otty  velikou  s  Jindřichem  11.  provodil  válku 
ve  kteréž  vítěznou  svou  zbraní  až  k  řece  Labi  a  Sále  pro- 
niknuv, Lužici,  Míšeň,  Čechy  i  Moravu  opanoval,  a  v  Praze 
druhou  stolici  svého  panství  zarazil.  Těchto  však  krajÍD 
v  moci  své  konečně  udržeti  nemoha,  smluvou  v  Budišín& 
zavřenou  zemi  Lubuskou ,  částku  Čech  a  Moravy,  Slezko  a 
Lužici  až  po  řeku  černou  Elsteru  ku  Polsku  připojil  1.  101&. 
Po  smrti  Vladimíra  VeL  knížete  ruského  nesvorné  syny  jeho 
několikráte  pokořil,  a  dobyv  Kyjeva,  uvedl  sobě  Rusy  v  po- 
vinovactví,   na  zpátečném  pak  svém  tažení  hrady  Červenské 


I.  133.  Lelewel  38-40.  Týi  Tyg.  Wil.  1816.  é.  27.  str.  1—5.  —  K  vym«« 
řeni  hranic  Poláky  na  konci  panování  Mečislavova  [ok.  991]  poslonžiti  může 
zápisek  ze  sonvěkého  pramene  poálý.  „Donatio  civitatis  Schínesgrhe  Joann. 
XV.  ann.  cc  99L  ap  Muratoň  Antiqiu  Ital.  medii  aevi  T.  V.  p.  831.  Dagon 
(t.  Mečislav)  Jndex  et  Ou  (Oda,  druhá  manželka  Mečislavova)  senatrix,  et 
fílii  eorum  MUica  (Mečislav)  et  Lamperlus  (Boleslav,  kterýž  mnichem  se 
stav,  ono  jméno  přijal)  leguntnr  S.  Petro  contuUsse  unam  cívitatem  Schi" 
nesghe  (Gniezno),  cum  omnibus  suis  pertinentiis  intra  hos  nffines:  sicut  in- 
cipit  a  primo  latere  lon^m  maře  flne  Vruzza  (Prusy),  usque  in  locom,  qol 
dici  tur  Russé  (Rusy);  et  fines  Russe  extendente  usque  in  Cracoa  (Krakov); 
et  usque  ad  flumen  Odere  (Odra)  recte  in  looum  Alemure  (neznáme,  zdaž 
Mnra  řiékSL?) ;  et  ab  ipsa  Alemura  usque  in  terram  MiUae  (MilČané) ;  et  a 
fine  Milzae  recte  intra  Odere  usque  in  pradictam  civitatem  Schinesghe.** 
Srov.  Leiewel  Tygodn  Wil.  1816.  é.  27.  str.  4—5.  Země  na  západu  Odry 
a  Bobm  ležící  drželi  tehdáž  Cechové. 
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Čili  potomní  červenou  Bus  opanoval  a  na  čas  s  Polskon  spojil 
[1020].  Tak  porozšifiv  hranice  mocnářství  svého  odeDněpm 
do  Labe  a  od  baltického  moře  až  do  Dunaje  i  Tisy,  sám  o 
své  vůli  a  moci,  málem  před  svou  smrtí,  na  království  poma- 
zati a  korunovati  se  dal  [1025].  Církev  křesťanská,  od  otce 
jeho  v  Polanech  založená^  nalezla  v  něm  mocného  obránce 
a  horlivého  opatrovníka:  za  jeho  panování  již  dávno  vikla- 
jíci  se  pohanství  dokonce  bylo  vyvráceno  a  vyhlazeno.**) 

5.  Pokřesfanění  Polákův. 

V  tichosti,  jakož  všudy  jinde,  přiblížilo  se  svétlo  nábo- 
ženství křesťanského  ke  hranicím  Polsky,  a  první  jeho  pa- 
prsky ozářily  jednotlivé  vyvolené  v  lidu  tom  bezpochyby 
mnohem  dříve,  nežli  nám  historické  památky  nějaké  o  tom 
zprávy  podávají.  Křesťanství  od  počátku  9ho  stol.  na  Mo- 
ravě, od  polovice  pak  téhož  století  v  Čechách  valně  se  šířiti 
počalo :  při  společenství  původu  a  jazyka ,  při  vzájemných 
svazcích  a  obchodu  národův  těchto  s  bratry  jejich  Lechy, 
při  horlivosti  západních  missionářův,  není  nepodobné  k  víře, 
že  již  tehdáž ,  aspoň  na  konci  9ho  stol. ,  víra  křesťanská 
v  Polanech,  ovšem  ve  skrytu  a  tichosti ,  své  hojné  vyznavače 
nalézala.  Podlé  starobylého  podání  národního  v  Polště  kníže 
Semimysl  [921—962]  vyznavačům  víry  této  nebyl  nepřízniv, 
ačkoli  sám  k  ní  zjevně  nepřistoupil.  Císařové  němečtí,  cho- 
Tíajíce  pod  zástěrou  rozšiřování  křesťanství  politické  úmysly, 
t  podrobení  všech  severo  -  evropejských  národův  pod  svou 
berlu,  časně  zřetel  svůj  i  k  Polanům  a  Rusům  obrátili,  vysí- 
lajíce k  jich  obrácení  svých  kněží  a  biskupův.  Jmenovitě 
císař  Otto  I.  již  okolo  1.  962  zřídil  v  Mohuči  titulárné  biskup- 
ství (in  partibus  infidelium)  nejen  Poznaňské,  nýbrž  i  ruské, 
zamýšleje  krajiny  tyto  dříve  duchovně,  potomně  pak  i  svět* 
sky  opanovati.  Z  těchto  první  ovšem  již  okolo  1.  968  ve  sku- 
tečné biskupství  proměněno  bylo,  druhé  však  vyhnáním  Adel- 


")  o  Boleslavovi  důložiié  jest  pojednáni  J.  Lelewela  v  Ty^.  WU.  1816- 
é.  27—34  str.  1-122.  Srov.  Nantsz.  S,  vyd.  IV.  43—147.  Bandtkie  S  ^já. 
L  184—165.  Lelewel  Dzi^e  Polski  ttr.  40—64. 
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berta  z  Rns^^)  v  počátku  svém  v  niveč  se  rozpadlo.  Pobadka 
Mečislavovi  I.  ku  přijeti  víry  křesfanské  byla  porada  křesfa- 
nů?  v  Polště  se  zdržujiclch.  Když  totiž  se  mnoha  žen  (dle 
(ralla  jich  měl  sedmero)  potomstva  zploditi  nemohly  radili  mu, 
aby  se  oženil  s  křesfankou,  ujišf ajice,  že  nebe  požehná  toma 
jeho  manželství.  Dobrava,  dcera  knížete  českého  Boleslava  I., 
nechtěla  se  uvoliti  ke  sňatku  s  Mečislavem  jinak,  leč  s  vý- 
minkou, jestliže  manžel  její  i  s  lidem  svj^m  přijme  náboženství 
křesfanské.  Než  kníže  nesplnil  dříve  slova,  až  jej  lafaodnost 
a  povolnost  manželčina  k  tomu  naklonila.  Poznav  učení  víiy 
křesfanské,  přijal  křest  ve  Hnézdně  1.  965  z  rukou  českého 
kněze  Bohovida,  a  není  pochyby,  že  hned  větií  částka  pánův 
a  filechty  fila  za  příkladem  jeho.  Když  se  počet  křesfanův 
v  Polátě  rozmnožil,  a  kníže  o  náležité  nadáni  se  postaral, 
místo  onoho  titulámého  biskupství  pod  arcibiskupem  Moha- 
ckým  založeno  skutečné  v  Poznani  pod  arcibiskupem  Magde- 
burským 1.  968,  jehož  prvním  svěcencem  byl  Jordán  Němec.**) 
A  však  nenakvap  celá  Polska  přijala  novou  víru.  Mělof  po- 
hanství ještě  1.  980  mnoho  přívržencův,*'^)  a  vprovázeni  ná- 
boženství křesfanského  teprve  1. 992—994,  zvláště  za  apošto- 
lováni sv.  Vojtěcha  v  Krakově  1.  995  —  996 ,  stalo  se  všeo- 
becným, když  obřad  latinský  nad  slovanským  svítězil.*®) 
Konečné  zřízeni  církve  polské  nastoupilo  1.  1000,  když  cis. 
Otto  m.  knížete  Boleslava  VeL  ve  Hnězdně  navštívil.  Tehdái 
ustanovení  Otty  I.,  celé  severní  Slovanstvo  metropoli  Magde- 
burské podrobující,  zrušeno,  a  nové  arcibiskupství  ve  Hnězdnč 
založeno,  jemuž  troje  biskupství  podřízeno,  t  Kolobřežské  na 
Pomoří,  Vratislavské  a  Krakovské.***)  Unger  biskup  Poznaň- 
ský, nástupce  Jordánův,  za  některý  čas  zůstal  ještě  pod 
metropolí  Magdeburskou,  později  však  i  biskupství  Poznaňské 
arcibiskupství  Hnězdenské   za    metropoli  uznalo.^®)    Prvním 

")  Ditkmar  1.  I.  p.  81. 

»«)  Dithmar  L  II.  p.  32.  1.  IV.  p.  98. 

*Ó  I^lugosz  ed.  Lips.  p.  105. 

»*)  Anon.  Gnesn.  Collect  Hagna  IIL  168.  ef.  Sommersherg  III.  79. 

*^)  Omjlné  zprávy  DluboSovy  a  J.  o  založeni  dvojího  arcibiskupství  a 
osmerá  biskupstvi  v  PolStě  L  966  důvodné  zrnitá  Bandtkie  3  vjd.  I.  122. 
flrov.  137. 

w)  Ditkmar  L  IV.  p.  91—92. 
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arcibiskupem  Hnézdenským  byl  Radim  čili  Gaudentius,  bratr 
sv.  Vojtěcha.  Někteří  se  domnívali,  že  Mečislav  křesfaDstvi 
podlé  obřadu  řeckého  čili  slovanského  přijal,  a  teprve  později 
k  latinskému  se  naklonil,  kterýž  konečně  za  Boleslava  I.  onen 
docela  ze  země  vytlačil.  Tomu  domnění  stojí  na  odpor  svě- 
dectví souvěkého  Dithmara,  vypravujícího  o  obrácení  i  křestu 
Mečislavově  beze  zmínky  o  různosti  obřadu.  Že  však  mnoho 
křesťanův  jak  slovanského  tak  latinského  obřadu  v  Polště 
ještě  před  Mečislavem  bylo,  o  tom  pochybovati  nelze.  Váhali 
se  tehdáž  Moravané  i  Čechové,  kterémužby  obřadu  měli  dáti 
přednost;  za  jisté  pokládati  lze ,  že  i  v  Polště  tak  bylo.  A 
však  o  zřízení  hierarchie  obřadu  buď  slovanského  buď  latin- 
ského před  Mečislavem  I.  není  žádného  jistého  svědectví; 
neboť  křesťané  zdejší,  podobně  jako  v  jiných  stranách  pohan- 
ských, žili  bez  pastýřův,  právě  tak,  jak  to  bylo  v  Litvě  před 
časy  Vladislava  Jagella,  dříve  než  obřad  latinský  v  ní  se 
npovšechnil.  Ostatně  zapírati  nelze,  že  starobylé  bylo  podání 
y  Polště  o  prvotnosti  obřadu  slovanského  před  latinským,  a 
že  podání  toto  v  okolnostech  tehdejšího  věku,  ve  přirozeném 
běhu  věcí,  i  v  jiných  odjinud  dobře  známých  příhodách  do- 
statečného potvrzeni  nabývá.®*)  Polska  od  východu,  západu 
i  poledne  otočena  byla  Slovany  obřadu  řeckého,  a  sotvy  na 
půlnoci  dotýkala  se  národův,  u  nichž  Němci  již  dříve  vštípili 
a  pořád  dále  rozšiřovali  křesťanství  podlé  obřadu  latinského. 
Bylo  tedy  v  Polště,  jako  na  Moravě  a  v  Čechách.  Pozoru 
bodné  v  ohledu  tom  jest  svědectví  nestranného  Piaseckého, 
biskupa  Přemyslského,  na  bedlivém  skaumáni  tehdejších  po- 
věsti a  starobylých  dějin  založené.®'*)  Podlé  Narušewiče  a 
jiných  nejstarší  kostel  v  Krakově  jest  prý  chrám  sv.  kříže 
na  Elepaři,  kterýž  prý   knězi  slovanští  již    na  počátku  lOha 


e«)  Bandtkie  I.  140.  MaciejowsH  Hist  prav.  slov.  HI.  229.  Srov.  Osso- 
liúski  Vine.  Kadí.  v.  Lindě  str.  234—238   not.  44. 

")  P.  Piasecki  Chronica.  Crac.  1645.  F  p.  41.  Polonia  et  Slavonia 
tota  abhorret  a  studiis  et  artibus  Germanonim,  et  quidqaid  renit  inde  et 
qoaleqoale  illad  sít,  prater  operas  mechanicas,  sibi  noxium  repotat  et  reji- 
cit  anspectum  (ovfiem,  podlé  známého  Timeo  Danaoa  et  dona  fenntes.) 
Unde  et  fldem  chríatianam  nolait  discere  a  Oermanis,  sed  per  orientales 
GraecoB,  Cyrillum  et  Methodium,  et  postmodam  per  Gallos  Italosqne,  licet 
remotlores  traditam  agnoscere  malait 
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stol.  založili  a  v  něm  služby  boží  v  jazyku  slovanském  ko- 
nali.^*) Jiní  vystavení  toho  kostela  a  uvedení  slovanských  kněžI 
připisují  královné  Jadvize,  Vladislava  Jagella  manželce  [ok. 
1386].«*)  Za  řSasův  DluhoSových  [umř.  1480]  knčží  slovanšti 
jeStě  zde  přebývali,  služby  boží  v  jazyku  slovanském  kona- 
jíce. Vědomof  jest,  že  i  nejstarší  cyrillské  knihy  v  Krakove 
1.  1491  vytištěny  byly. 

6.    Slezané. 

Slezko,^*)  čili  prostor  zemí  podkrajím  Odry,  nedaleko  od 
vzniku  této  řeky  až  k  jejímu  spojení  s  Bobrem ,  vedle  mo- 
ravských a  českých  hor  se  táhnoucí,  že  na  díle  již  po  čas 
rejdění  v  těch  strapách  Němcův  a  Celtův  od  lidi  slovanského 
kmene  obydleno,  po  vystěhováni  pak  Vandalův  a  jejich  pří- 
buzencův  velmi  časně,  t.  v  5tém  stol. ,  cele  od  čeledí  polské 
ratolesti  zaujato  bylo,  naskrze  pochybovati  nelze.  Památky 
jazyka,  vyskýtající  se  v  jednotných  slovech  již  v  letopisech 
a  listinách  10— lího  stol,  výslovná  svědectví  středověkových 
dějepiscův  a  nářečí  pozůstalého  až  posavad  v  té  krajině  oby- 
vatelstva slovanského  jsou  dostateční  důkazové,  že  dřevni 
Slezáci  rovněž  jako  novější  byli  větev  rozložitého  štěpu  Le- 
chův. Prvotní  dějiny  větve  této  neméně  nežli  samého  štěpu 
ve  tmě  nepaměti  jsou  pohříženy.  Již  sice  na  konci  9ho  a 
ještě  hustěji  v  běhu  lOho  stol.  připomínají  se  od  zahraniéných 
spisovatelův  jména  jednotlivých  žup  té  krajiny,  np.  Slezané^ 
Dědošané,  Besunčané,  Bobrané,  Opoljané  a  j.,  než  beze  všecb 
dalších  zpráv  o  příhodách  jejich.  Z  těchto  názvův  zvláštnt 
jméno  Slezanův,  od  Silingův,  někdejších  obyvatelův  řeky 
Slezy  (kleino  Lohe)  zděděně;  nad  jiné  vzhůru  ^rostSi,  stato 
se  všeobecným  v  celé  té  krajině.  K  víře  podobné  jest,  že 
dotčené  župy  podlé  položení  svého  a  původu  obyvatelstva 
jejich  již  ve  dřevni  době,  dávno  před  vstoupením  Piastovicův 
na  trůn  polský,  jakož  podlé  jazyka,  tak  i  co  do  světské  správy, 


««)  Narůst.  Hist.  nar.  p.  T.  a  27—29.  3  vyd.  IV.  Rakowiecki  Pr.  Ru»k. 
IL  181—182.  Prostý  lid  kostelik  av.  Vojtěcha  na  náměstí  za  nejstarSl 
v  Krakově  pokládá. 

">  Pruszcz  Kleynoty  Krakowa  ed.»  1745t  4°.  atr.  161. 
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aspoň  čas  po  čase  k  jednotě  Lechův  přináležely.  V  pohromách 
a  vichřicech,  na  konci  8ho  stol.  od  Karla  Vel,  a  ještě  valněji 
v  průběhu  dvou  následných  století  od  nástupcův  jeho  na 
Slovanstvo  shrnutých,  kraje  tyto  velmi  nestejného  zakušovaly 
osudu,  trhány  a  semotam  přejímány  jsouce  od  Kěmcův,  Mo- 
ravanův;  Čechův  a  Polákův.  Mylné  jest  tvrzeni  některých, 
žebySIezko  až  po  Odru  již  za  Karla  Vel.  k  Cechům  bylo  při- 
náleželo; nebof  kraj  Sarove,  připomínaný  v  nadacím  listu 
českého  velmože  Thakulfa  pro  klášter  Fuldenský  ok.  800, 
nikoli  na  Zárov  (Zara,  Sorau)  v  Lnžici,  nýbrž  na  Srbsko 
v  podkrají  řeky  Sály  slyšán  býti  má.®*)  Rovně  nedůvodné 
jest  předstíráni  novějších  německých  dějepiscův,  ustavujících 
se  na  převýšeném  mlavení  Karlova  chvalořcčníka  Einharda,*^ 
Jakoby  Karel  ok.  805  všecky  slovanské  národy  až  k  Visle 
a  tudyž  i  Slezáky  sobě  byl  v  poplatnost  uvedl.  Mnohem  více 
základu  a  podobnosti  má  ta  domněnka,  že  v  čas  panováni 
mohutného  Svatopluka  na  Moravě  i  horní  Slezko  v  jeho  držení 
se  nalézalo.  Později,  po  rozpadnutí  říše  moravské  [907],  tříslo 
toto  země  zůstalo  buď  při  Polště/^)  anebo  v  neodvislosti,  až 
do  1.  967—973,  kteréhožto  času  je  český  Boleslav  spolu 
8  Krakovem  a  s  krajinou  k  Tatrám  příležící  zaujal.  O  dohii 
Slezko  válčili   císařové   němečtí  s  Polány,  až  naposledy   kn. 


®*)  Mimo  vytčené  v  pozn.  1  prameny:  F.  W,  Sommersberg  Ser.  rer. 
6iL  Lips.  1729—32.  F.  3  voli.  G,  A.  Stenzel  Ser.  rer.  Sil.  Vrat  1836.  4o. 
(posad  1.  d.)  J,  K  Dbhme  Dipl.  Boitr.  zar  scbles.  Qesch.  Berlin  1770.  4^. 
"2  d.  G  i4.  Tschoppe  u.  G.  A,  Stenzel  Schlei.-Laa8.  Urk.Samml.  Hamburg 
1832.  40.  —  K.  L.  Kidber  Von  Schlesieu.  Freiat  (Breal.)  1785.  8°.  2  d.  2 
vyd.  1788.  8^  2  d.  R  W,  Páchaly  Samml.  versohied.  Schrift.  Uber  Scbles. 
Oeacb.  Bresl.  1790.  8^.  2  d.  L.  A.  Gebhardi  Geach.  alL  wend.  St.  Bd.  IV. 
1797.  4^  Bucb  VIIL  G.  v.  Scblea.  sír.  199  sld.  K,  K  Anders  Scblea.  wie 
€8  war.  Br.  1810.  S^.  2  d.  J^.  Ad  Menzel  Gescb.  Schlesiens.  Bresl.  1808— 
11.  4^  3  d.  Srov   Buhte  Lit  d   roaa   G.  str.  255. 

M)  Schannat  Tradit  Fuld.  p.  243.  Ledebur  Arcb.  XV.  326.  Srov.  §.  44. 
é.  10. 

,  «í)  Einhatd.  Vit.  Karoli  ap.  Períz  II.  461.  Omneš  barbaras  ac  feras  (I) 
nationes,  qnae  inter  Bhenum  et  Vistnlam  (!)  ílavios  occanamque  et  Danu- 
biom  positae,  lingna  qoidem  paene  simUes,  moribas  vero  atque  habitn  valde 
dissimiles  Gcrmaniam  (!)  incolont,  ita  perdomnit,  ut  eas  tributarias  effice- 
ret;  inter  quas  fere  praecipuae  šunt  Welatabi,  Sorabi,  Abodriti,  Boemani, 
cum  bis  namqne  conflixit;  ceteras,  qnamm  mnlto  major  est  numerns  (které 
a  kde  ?),  in  deditionem  snacepit  Panefi^rický  to  hlnk  a  chvast.  Srov.  jBi- 
lacký  Geach.  v.  B5hm.  L  104.  Týi  v  Cas.  mna.  česk.  1835.  in.  325—826. 

M)  PiMchon  n.  181. 
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MečislaVy  přemožen  jsa  od  markraběte  Gera  L  963 ,  krajinu 
tu  sice  obdržel,  a  však  ohledem  ji  a  země  mezi  Odrou  a  Var- 
tou ležící  za  područníka  (vasallns)  německého  císaře  sebe 
uznati  a  ku  placení  dani  uvoliti  se  musil.*'^  Tím  se  vysvě- 
tluje, proč  nadací  listině  biskupství  Míšeňského  1.  968  (prav- 
divěji  967)  župy  knížete  polského  ve  Slezku  a  Lužici,  t. 
Bobrané,  Dědošané,  Slezané,  Trebované,  k  dotčenému  biskup- 
ství přiraženy.  Pozdější  a  málo  podobné  zprávy  připisuji 
Mečislavovi  založení  anebo  aspoň  obnovení  města  Vratislavě."'*^) 
Že  hranice  Polsky  na  konci  panování  jeho  až  k  Milčanům^ 
po  levém  boku  Bobru  sídlícím,  dosahaly,  věc  jistá  jest."'*) 
Boleslav  Vel.,  bojovník  nad  otce  svého  i  smělejší  i  šfastnějši, 
nejen  horní  Slezko  (vyjímaje  Těšín,  Opavu  a  Krnov)  a  město 
Krakov  s  přiležící  krajinou  od  Čech  odtrhnul  [999] ,  nýbrž  i 
do  samých  Čech  a  Milčan  (Lužice)  proniknul,  a  zemé 
tyto  vládě  své,  ačkoli  jen  na  krátký  čas,  podčinil  [1002]. 
Nástupce  jeho  Mečislav  IL  [1025  —  1035]  vládnul  Slezkem 
pokojně ;  ale  v  domácích  různicech,  po  smrti  jeho  vypuklých, 
opanoval  český  kníže  Břetislav  1. 1039  nejen  Slezko  a  Krakov, 
nýbrž  i  větší  díl  Polsky.  Nemoha  však  na  dlouze  odolati 
povstání  Polákův  a  převaze  cis.  Jindřicha  III.,  o  ně  se  mocně 
ujímajícího,  byl  přinucen  jak  zaujatou  částku  Polska,  tak  též 
i  celé  Slezko  (Těšín,  Opavu  a  Krnov,  jakožto  dávno  k  Moravě 
přivtělené,  v  to  nepojímaje)  navrátiti  jim  zpátky  1.  1041  (Vra- 
tislav a  jiné  pevnosti  teprve  1.  1054).  Léta  1160  rozdělili 
synové  Vladislava  IL,  krále  polského,  Slezko  mezi  sebou.  Bo- 
leslav Vysoký  obdržel  Vratislav  čili  prostředni  Slezko,  Konrád 
Hlohov  čili  pfllnočnl  Slezko,  bez  pochyby  až  severně  za  Odru, 
Mečislav  ostatni  země  na  poledni.  Léta  1173  spojeny  Hlo- 
hov a  Vratislav,  od  kteréžto  doby  vlastně  jen  dvoje  Slezko, 
horni  i  dolní,  stávalo.  A  však  jedno  i  druhé  v  nedlouhém 
čase  na  několiko  menších  knížetstvi  se  rozpadlo,  jichž  počet 
potomně  ještě  oddělením  Opavy   [1261] ,   Těšína  a  Krnova 

68)  Dithm.  1.  n.  p.  27.  36.   Witikind  ap.  Meib.  H.  421. 

^)  Dlugos  L  40.  Barth.  Stenus  v  Snmmer,  Regn.  Vannlan.  p.  144.  Klose 
Gesch.  ?.  Bresl.  I.  71.  97.  ald. 

")  Donat  dvit  Schinesghe  ap.  Muratorí  Ant.  Ital'  V.  831.  arov. 
pozn.  58. 
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[1279]  od  Moravy  rozmnožen  byl.  Taková  knížetstvl  nachá- 
zíme v  13tém  stol.  v  horním  Slezku  Těšín,  Ratiboř,  Opole, 
Opavu,  Bytom,  Kríiov  (Jagemdorf);  v  dolním  pak  Vratislav 
i  Lehnici,  Hlohov,  Svidnici,  Zahaň. 

7.    Pomořané. 

Pomořané  '^^),  rozložení  po  břehu  moře  východního  od 
onstí  Odry  až  k  oustí  Visly,  na  jih  pak  až  k  lesu  polskému, 
hradu  Tučně,  řekám  Vartě,  Noteči  i  Dravě,  a  řekou  Persan- 
tou  na  dvé,  přední  i  zadní  Pomořany,  ony  na  levé,  tyto  na 
pravé  straně  Persanty,  rozdělení,  tolikéž  výstřelek  byli  štěpu 
polského,  a  v  této  staré  době  jakožto  oddíl  obce  jejich  po- 
važováni býti  mohou.  Nestor  je  výslovně  k  Lechům  počítá  '^) ; 
s  nimi  je  pojí  letopisci  domácí  i  němečtí'*);  a  lesky  původ 
jejich  íaž  nadto  se  doličuje  skoumáním  jazyka  jejich  v  od- 
větvi Kašubském  do  dneška  trvajícího.  Anobrž  i  Lutici,  ci- 
zozemcům pod  jménem  Vlkův  známější,  na  levé  straně  Odry, 
pokrevní  byli  Polanův,  rovného  s  nimi  jazyka,  zvyku  a  řádu 
užívajíce.  '^^)  My  však  zde,  odloživše  Lutice  s  ostrovem  Vo- 
linským  ke  článku  o  Slovanech  v  Germanii  osedlých,  jediné 
o  počátečných  dějinách  Pomořanův  co  nejkratčeji  připome- 
neme.   Z  báječných   pověstí,   jimiž   nejstarší   historie  polská 


'2)  Mimo  vytčené  výS  v  pozn.  1.  prameny  M.  Rango  Orig.  Poměr,  nec 
Don  24  dipl.  vet.  Colb.  1684  4".,  též  s  nápisem  Poměr.  dipl.  Francof.  1707. 
4^.  F.  Dregtr  Cod.  Poměr.  dipl.  Berol.  1768.  P.  T.  I.  (do  1269). ./.  CDdh- 
nerí  Samml.  pomni.  Landesurk.  Strals.  1765.  F  3  d.  Soppl.  Greifsw.  178'^ 
F.  2.  d.  —  Th,  Kamow  [nmř.  1541]  Pomerania  (do  1531).  her.  v.  B,  G. 
i.  Kosegarten.  Greifsw.  1816.  8^.  2  ČL  J,  Mikrdlius  A.  u.  N.  Pomraerland. 
Stett.  1639.  4°.  L.  A.  GehhardiO.  aU.  wend.  St  Bd.U.  1793  4^  Buch.  IV. 
Gesch.  d.  pomm.  Reiohs.  str.  36  sld.  J.  J,  Seli  Gesch.  d.  Uzg.  Pomm,  BerL 
1819.  8«.  S  či  P,  F.  Kanngiesser  Gesch.  V.  Pomm.  Greife.  1824.  8o. 

^3)  Nést.  izd.  Timk.  2.  Ljachove  že  i  Pmai  i  Ójaď  prisjedjaf  k  moija 
VarjaŽBkomu.  str.  3.  Ot  ^ech  LJachov  prozvaSa  lOa  PoUan9,  IJachovo 
dražil  Lntičí,  ini  Mazovfiane,  lni  Pomorjane. 

^^)  MarL  Gallus  p.  15.  Polonia  . . .  habet  ...  ad  maře  septemtrionale 
třes  aránes  barbarornm  gentiliam  ferocissimas  nationes  Seleaciam  (oprav 
an.  rozuméj  Lnticiam,  Iiiiitlciam,  nikoli  Silesíam),  Pomeranam  et  Prosiam. 
Srov.  Diugoé  L  L  p.  66.  Ád.  Brém.  1.  n.  p.  18.  Sem  i  to  náleží,  že  svatý 
Otto,  hotuje  se  do  předního  Pomoří,  vynčil  se  polsky,  mél  Jak  sám,  tak  i 
pomocník  jeho  Udalrík,  pH  sobě  tlomočníky  polské.  Andreae  Vita  Ott  ap. 
Ludewig  I.  510.  ViU  Ott  we  Vierter  Jahresber.  d.  Pomm,  GeseU.  str.  124. 
»)  Nesl.  izd.  Timk.  8.  Dlugoi  1.  lU.  p.  244.  Liutici  qaoqae  popuU,  ge- 
niu a  Slavia  et  Pokmis  dnoentes. 
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zatemněna  jest,   ničeho  o  starých  dějinách  Pomořanův  dové- 
děti  se  nelze,    vyjímaje  to,  že  již  tehda,   když  onyno  pověsti 
buďto  povstaly,  buďto  nejhlučněji  se  hlásaly,  Pomoři  za  část- 
ku Polsky  pokládáno.  Neboť  když  prý  Lešek  panství  své  mezi 
dvadcet  synův  rozdělil,  dostaly  se  Boleslavovi,  Braminovi  a  Boh- 
dalovi  Pomořany,   Kazimírovi  pak  a  Vladislavovi  Kašuby.  '^^ 
Národní  toto  podání,  že  Pomoři  s  ostatní  Pojskou  někdy  k  je- 
dnomu  celku  náleželo,   potvrzuje  se  rozličnými  jinými  okol- 
nostmi, mezi   jiným   i    polohou   starobylé   stolice   Polákův, 
Hnězdna  a  Krušvice.    Není  zajisté  podobné  kvíře,  žeby  pol- 
ští panovníci  sídlo  své  zrovna  na  hranicích,  kdež  snáze  pře- 
padeni  býti   mohli,   byli   obrali,   kdyby  země  mezi  Noteči  a 
mořem  k  jejich  panství  byla  nepřináležela.    Anobrž  za  prav- 
divé přijíti  můžeme,   že  jakož  jinde  u  starých  Slovanův,  tak 
i  zde  stolice  knížecí  něco  podál  od  hranic,  ač  ne  ve  středu-li 
panství  se   nalézala.     A  však  bylo-li  kdy  Pomoři  s  Polskou, 
jakž  staré  pověsti  namítají,   spojeno,   sloučení   to,   při   vše- 
obecné náklonnosti  slovanských  národův  k  rozptýlenosti  a  ne- 
vázanému svobodství,  bez  pochyby  netrvalo  dlouho.  Již  dávno 
před  začátkem   pevné    historie  nalézáme  rozličná,  ovšem  ne- 
pevná  a  nesvětlá,  však  nicméně  s  pravdou  srovnalá  návěští  o 
větším   počtu  národův  a  kněžátek   v  této  krajině.  '^    Potvr- 
zují  to  dějiny  pozdějších  časův,   kdežto  ve  vojnách  Polákův 
s  Pomořany  nikdež  o  společném  panovníku    celého   národa, 
ale  ovšem  údělných  knížatech    čiU   náčelnících  lidu  zmínka 
se  děje.    O  vnitřním  národu  tohoto  položení,  o  vojnách  jeho 
se  sousedy   a  zvláště   dobrodružských   výpravách  do  krajin 
zámořských,  z  pověstí  dánských  a  skandinávských  leccos  tušiti, 
8  jistotou  však  málo  vypravovati  můžeme.    Podlé  pověsti,  od 
Saxona   příjmím  Grammatika   do   soustavy   historie  jeho  ve- 
tkaných,  již   v  neznámé  pradávné  době  Normanově  skandi- 
návští   a  danSti  doráželi   na  pobřeží  pomořské,   jmenované 


"«)  Kadí,  1.  I.  ep.  16.  Boguph.  p.  22—23.  Dlwjoí  p.  65.  Matth,  de 
Miechow.  L  9.  p.  17.  Cromer  p.  4125. 

^^  Gorm,  otec  Heralda  Blaatanda,  krále  dánského,  bojoval  prý  [ok.  1. 
900]  B  mnoh^i  pomořskými  králiky,  2  nichž  dva  slaoU  Knupo  a  Solfer- 
panna  (?j.  TryggwaBoni  Baga  p.  224.  Eelmold  L  I.  c.  2.  Post  Oderae  lenem 
xneatom  et  vanos  Fomeranomm  popiUos, 
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Vinland  č.  Windland,  válčíce  s  tamějšími  slovanskými  králi. '®) 
Jsou  to  povídky,  na  něž  i  pravdivá  historie  poohlédnouti  se 
může,  ale  dloaho  při  nich  zastavovati  se  a  libovati  sobě 
v  nich  nesmí.  ^^  Dánští  historikové,  zakládajíce  se  na  těchta 
takových  pověstech,  dovozuji,  že  již  v  7mém  stol  králové 
jejich  Hildebrand  [680],  Harald  Hildetan,  Eegnar  Lodbrok  a 
j.,  okolo  ústi  Odry  a  odtud  až  k  Visle  v  krajině  jmenované 
Reitgothland  (kterýmžto  jménem  sic  vlastněji  pomoří  zaví- 
slanské,  Prusy  a  Kurony,  se  míní),  podrobivše  sobě  zdejší 
Slovany,  nad  nimi  mocně  panovali.  ^^)  Možné,  že  Dánové 
již  tehdáž  v  Pomořanech  loupili  a  se  Slovany  se  potýkali : 
žeby  je  byli  konečně  podmanili,  na  pouhé  svědectví  chlubi- 
yých  normanských  povídkářův  za  pravdivé  přijato  býti  ne- 
může. Svobodní  zajisté  a  bojovní  národové,  jacíž  byli  Po- 
mořané  a  Lutici,  ani  tak  snadně  ve  služebnost  se  nepodro- 
bují,  ani  jednou  byvše  podrobeni,  z  ní  nepropouštějí.  Na  pev- 
nějším historickém  základu  spoléhati  a  tudy  více  pravdy  do 
sebe  míti  z&  se  to,  co  týž  Saxo  a  vrstevník  jeho  Snorro 
Sturleson  o  slovanském  králi  Borislavovi,  též  o  příbězích 
dánských  i  skandinávských  dobrodruhův  za  jeho  času,  z  do- 
mácích pověstí  vypravují,  ačkoli  i  zde  skutečnou  zběhlost  od 
básnického  priodění  v  pověsti  a  řečnického  nadsazování  v  dě- 
jepise dobře  rozeznati  sluší.  Borislav,  kníže  Sermatův,  jakž 
u  Frodoarda,  čili  Vindův,  jakž  u  Snorra  slově,  pomáhal,  co 
spolčenec  a  soused  (pomezní  Pomořanům  Ukraaé  byli  na  ten 
čas  císaři  poplatní),  cis.  Ottě  I.  proti  Uhrům  u  Augspurku  ve 
přepamátné  oné  bitvě  dne  10.  srpna  955,  v  níž  tito  na  hlavu 


^s)  Scao  Gramm,  ed.  Steph.  p.  28.  Rex  Sclaviae  Scalcns.  p.  46.  Bar- 
baři (Sclayi}  creato  sibi  rege  armatomm  manípnlos  condunt  p.  105.  Star- 
cathenif  . . .  Poloniae  partes  aggressns,  athletam,  quem  nostri  Wasce  (oprair 
Yalce),  Tentones  vero  diverso  literaram  schemate  Wilze  Dominant,  daeUi 
eertamine  superavit  Válka  dánského  krále  Jarmerika  se  Slovany  a  poko- 
řeni těchto  a  t  d.  p.  155 — 156.  —  V  téchto  a  těm  podobných  rozpravách 
Saxo  nživá  napořád  Jména  Sclavi  Sclavia:  že  vSak  tím  výrazem  zvláSté 
Pomoří  okolo  Odry  míní,  odjinud  Jisto  Jest. 

")  Srov.  Dahlmann  Forsch.  I.  218.  240.  26a  312  sld. 

•O)  Suhm  Gesch.  d.  DUn.  fibs.  v.  Grater  Bd.  I.  Abth.  I.  str.  46.  229. 
WOT.  J27.   Abth.  IL    str.   27.    Abth.  IL    261    ald.    a   J.    Kanngiesser    str. 
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byli  potřeni.  ^*)  Po  devatenácti  letech  bojovav  s  cis.  Ottou  IL 
proti  Haraldovi  Blaatandovi,  králi  daQskémUy  nemálo  mu  byl 
k  dosažení  vitézstvi  nápomocen  [974].  ®^)  Z  tohoto  účastnictví 
Borislavova  ve  vojnách  císařův  německých  proti  nepřátelům  říS- 
ským  zavírají  nékteří  novéjší  spisovatelé,  ®^)  že  tehdáž  Pomo- 
řany, snad  již  od  1.939 —  940,  po  násilném  přemoženi  vahiého 
zbouření  Slovanův,  v  povinovactví  císaře  německého  se  nalé- 
zali, k  válečné  pomoci  a  dani  zavázáni  jsouce ;  anobrž  Leutscb 
nadto  se  domýšlí,  že  Němec  Wichmann  vlastně  těmto  pomoř- 
ským  Slovanům  za  správce  dán  byl.  Podlé  našeho  domnění 
celé  toto  dovozování  tehdejší  odvislosti  pomořských  knížat 
od  německého  císaře  na  pouhém  domyslu  se  zakládá.  O  pří- 
bězích norveského  královice  Olafa,  zetě  Burislavova,  zdržují- 
cího se  od  1.  973  do  1.  976  v  Pomořanech,  o  pošlých  z  tohoto 
příbuzenství  později  roztržitostech,  o  útoku  dánského  krále 
Haralda  Blaatanda  na  ostrov  Yolin  i  blízké  Pomoří,  o  zosa- 
zení  se  navedením  jeho  dánských  dobrodruhův  pod  vůdcov- 
stvím jakéhosi  Palný  Tokovice  v  Jomsburku  (jinde  Hynis- 
burk,  Jumensis  provincia  atd.),  blízko  Volinu  Šili  Vinety  [ok. 
984],  o  dějinách  této  loupežnické  obce,  o  podmanění  jqjím 
za  správce  Sigwalda  od  pomořského  Boleslava,  o  dcerách 
dotčeného  knížete  a  provdání  jich  za  rozličné  německé  krále, 
hrabata  a  dobrodruhy  atd.,  jakožto  o  věcech  od  Saxona  a 
Snorra  z  kalného  zdroje  básnivých  pověstí  vážených  a  tudy 
odpolu  báječných,  v  povšechném  tomto  přehlede  pravdivých 
dějin  veškerého  Slovanstva  jen  povrchně  zmíněno  býti  může.®*) 


^')  Frodoard  a.  955.  Contra  qnos  (Hungaros)  Otho  rex  cum  Baríslao 
Sarmatarnm  principe  et  Conrado  jam  sibi  pacificato  pngnavit,  et  eosdem 
Hungaros  interimens  cunctos  paene  delevit  —  Fost  hoc  beUum  pagnavit 
rex  Otbo  cum  duobus  Sarmatarum  rpgibus  (ukrische  Prinzen,  Gíebhardi), 
et  sufifragante  sibi  Burislao  rege,  qnem  dudum  sibi  sabdiderat,  yfetorú 
potitus  est.  Dobner  to  mylné  na  česk.  Boleslava  obraci.  Hájek  T.  IV.  p. 
101.  Též  Luden  VH.  510,  513.  Snorro  Sturleson  (v  jiné  příčině)  ^Bůriatlafr 
Vinda  konúngur.'    Hist  reg.  Sept.  T.I.  P.  VI.  c.  22.  98. 

^'^j  Snorro  Trjggwasons  Sága.  c.  25   p.  227. 

«3)  Leutsch  Markgr.  Gero.  Leipz.  1828.  S^.  str   105—107.  srov  str.  118. 

^*)  Obšírně  o  zběhlostech  těchto  Jedná  Kanngiesser  Gesch.  Pomm. 
kn.  II.  kap.  1—12  str.  49—124,  kdež  i  pramenové  vytčeni,  z  nichžto 
hlavní  jsou :  Sága  Olafs  konůngs  Tryggvasonar,  ve  sbírce  Formanna  S6gar 
d.  I— HL  Kaupm  1825—27.  8^.,  Jómsvikínga  Sága  ok  Knytlinga,  v  též 
sbírce  XI  d.  Lanpm.  1828.  8^.  Saxo  Gramm.,  Snorro  a  J. 

Šafjurfk,  SIot.  Staroiltoosti,  n.  26 
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O  smrti  knížete  Borislava  [př.  1000],  o  položení  a  mezech  pan- 
Btvijeho,  nepochybné  jen  západní  třislo  země  pomořanské, 
asi  od  Odry  až  ku  Persantě,  v  sobe  zavírajícího,  naposledy  o 
nástupcích  jeho,  nic  s  jistotou  se  neví.  Někteří  ovšem  z  do- 
statečné příčiny  domýšlejí  se,  že  onen  král  vindický  Vratižir 
(Wirtgeornus),  jenž  sestru  dánského  krále  Enuda  za  man- 
želku měl,  v  této  krajině  panoval.  ®^)  Loupeživi  Dánové  do- 
ráželi sice  v  průběhu  lího  stol  bez  přestání  na  ostrovy  a 
břehy  pomořské  blíže  oustí  Odry,  a  však  stálého  panování 
v  nich  nikdy  dosíci  nemohli.  ^®)  —  Mezi  tím,  když  na  tuto 
západní  polovici  Pomořska  normanské  povídky  aspoň  ranní 
záři  svítajícího  světla  historie  vylévati  počínají,  zůstává  vý- 
chodní strana  až  do  času  Boleslava  Chrabrého  ještě  pořád 
v  temnotě  noční,  zahalena.  Pozdější  letopiscové  polští,  na  je- 
jichž svědectví  o  starobylých  časích  sice  tuze  spoléhati  ne- 
lze, vypravuji,  že  po  hanebném  zavraždění  dvadceti  strýcův 
od  synovce  Popela  a  po  vyzdvižení  Piastovice  Semivita  na 
trůn  polský,  s  pominutím  potomkův  knížat  pomořských,  tito, 
dvojitou  žádostí  pomsty  puzeni  jsouce,  dlouhotrvanlivé  a  kruté 
války  8  Polány  vedli  ^*) ;  což  nemá-li  třebas  dostatečného  hi- 
storického pojištění,  aspoň  v  pozdější  neuchlácholené  nená- 
visti obou  větví,  zajisté  nejpřirozeněji  z  pradávnich  rozmíšek 
a  vojen  vyplynulé,  poněkud  potvrzení  nalézá.  Větší  v  kaž- 
dém ohledu  od  předkův  i  nástupcův  svých  Boleslav  Chrabrý, 
brzo  po  ujetí  vlády  o  rozšířeni  mocnářství  svého  úsilně  pe- 
čliv  jsa,  neodvislé  až  potud  Pomořany,  dílem  brannou  rukou, 
dílem  mírnými  prostředky,  ku  panství  svému  připojil  [992  — 
997].  *^*0  Že  opanování  Pomořska  bylo  jedno  z  nejdřevněj- 
ších dobytí  Boleslava,  jisto  jest:  neboť  1.  997,  když  sv.  Voj- 


M)  Savile  Scrípt  rer.  Angl.  p.  437.  439.  Wirtgeornus  rex  Winidorum. 

««)  Kanngiesser  Gesch.  Pomm.  114 — 124. 

^T)   Boguph.  p    23.  Dlugok  p.  93    Kromer  p.  429. 

^)  Mnri.  Gall.  1.  I.  c  6.  p.  37.  Ipse  namqne  Seleuciam  (t  Lutice), 
Pomoraniam  et  Prusiam  nsqne  adeo  vel  in  perfidia  resistentes  coutrivit, 
vel  conversas  in  íide  Bolidavit,  quod  ecclesias  ibi  multas  et  episcopos  per 
apostolicum,  imo  apoatolicus  per  eum  ordinavit  Kadí.  1.  II.  ep.  13.  p.  648. 
i/e/m.  1  I.  c.  15  p.  46.  Bolizlaus,  Polonorum  christianissimus  rex,  con- 
foederatns  cum  Ottone  tertio,  omnem  Slaviam,  quae  est  ultra  Odoram,  tri- 
butia  Bubjecit  etc. 
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těch  z  Polska  do  Prns  se  obrátil,  město  Gdaňsk  bylo  již 
v  moci  jeho.  ®®)  Z  výpovědi  starých  svědkův,  Mart.  Galia, 
Helmolda  a  Kadtubka,  jasně  vyplývati  se  zdá,  že  Boleslav 
tehdáž  celé  Pomořl,  až  k  samé  řece  Odře,  sobě  podmanil, 
což  však  s  jinostrannými  svědectvími,  v  nichž  o  panováni 
Polanův  ve  předním  Pomořl  až  do  1.  1107  a  uvedeni  kře- 
sťanství až  do  1121  žádné  zmínky  není,  v  odporu  jest.  Za 
tou  příčinou  novější  za  pravé  přijímají,  že  Boleslav  jen  zadní 
Pomoři  a  Kašuby  sobě  podrobil.  ®®)  V  tomto  polském  Pomořl 
zřízeno  1.  1000  biskupství  v  městě  Kolobřehu,  jehož  první 
biskup,  Reinbern,  rodilý  Němec,  muž  učený  a  ve  svém  po- 
volání nad  míru  horlivý,  na  obráceni  lidu  svého  všelikou 
snahu  vynakládal.  ^')  Po  smrti  jeho  (umřel  ok.  1014  v  ru- 
ském vězení)  biskupství  Kolobřeské  spojeno  s  arcibiskupstvím 
Hnězdenským.  A  však  jakož  vláda  Polákův,  tak  ani  uve- 
dené od  nich  křesťanství  neměly  v  Pomořanech  dlouhého 
trvání.  Neboť  již  1.  1031,  nedlouho  po  smrti  Boleslavově, 
za  panováni  Mečislava  11.  a  domácích  nepokojův  v  Polšté, 
Kašubové  i  Pomořané  jho  polského  poddanství  se  sebe  svrhli. 
Byliť  sice  od  Polákův  poraženi  a  ku  poplatnosti  donuceni ;  nic- 
méně však  záští  a  nenávist  mezi  oběma  národy  tím  ještě  výš 
zrostly.  Nebo  od  té  doby  za  devadesát  let  [1121]  nepřestávali 
Pomořané  úsilně  a  brannou  rukou  dobývati  se  na  svobodstvl, 
uchopujíce  se  každé  nejmenší  příležitosti  k  odboji;  tak  že  hi- 
storie národu  toho  v  tomto  věku  tone  ve  zprávách  o  ustavičném 
ukrutném  přelévání  krve  mezi  dvěma  bratrskými  národy.  ®^ 
Teprva  1.  1107  poštěstilo  se  Boleslavovi  Křivoústému  uvésti 
knížete  předního  Pomoři  v  lenní  povinovactvi ;  načež  brzo 
potom  dokonalé  podrobení  zadního  [1120]  a  předního  Po- 
moři [1121]  následovalo.  V  celém  tomto  prodlení  času  zů- 
stávali obyvatelé  zadního  Pomoři  v  jakémsi  polovičním  stavu 


««)  Vita  S.  Adalb  §.  27.  p.  88.  (ap.  Mahill.  Ann.  Ord.  S.  Bened.  séct 
V  p.  862.)  Adiit  urbem  Gidanie  (al.  Gidanic),  quam,  ducis  (Boleslai) 
latíssiraa  re^a  dirímentem,  maris  conllnia  tangaut. 

"0)  Kanngiesser  8tr.  292  sld. 

»i)   /MmarllY,  p.  92.  1.  VIL  p.  244.  Srov.  Karmjiesser  p.20i—30S. 

^'j  Obšírné  a  důkladné  vypravováni  dějin  těchto  nalézá  se  u  Kann- 
giessera  ve  kn.  IV.  kap.  3—56.  atr.  308—521. 
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mezi  pohanstvím  a  kresfanstvim^^),  ano  ve  předním  Pomoří  sta- 
rodávní pohanství  nepřerušené  panovalo.  Po  konečném  podro* 
bení  Pdmořska  vládě  polské  zotavilo  se  křesťanství  v  zadním 
Pomoří ;  ve  předním  pak  o  vštípení  a  rozšíření  jeho  ujal  se 
8  řídkou  horlivostí;  opatrností  a  vytrvalostí  Otto  biskup  Bam. 
berský,  bez  odporu  jeden  z  nejvznešenějších  apoštolův  náro- 
dův  slovanských  [1124  — 1129],  Kterak  on  toto  své  dílo  vy- 
konal, a  jaké  plody  obrácení  Pomořanův  na  víru  křesťanskou 
ohledem  na  politický  i  mravný  stav  lidu  toho  přineslo,  toho 
širší  vypravování,  jakožto  sem  nenáležité,  jinde  hledati  se 
musi.^0   . 

§.  38.  Popis  větví  a  sídel  jejich. 
1.    Názvy   obecné:    Vindi,    Sarmate. 

Podavše  v  slušné  krátkosti  přehled  hlavních  dějin  a  při- 
běhův  Slovanův  leských,  přistupujeme  již  teď  ku  podrobnému 
vyčítání  jednotlivých  národův  a  vypsáni  sídel  jejich,  v  obšír- 
né krajině  mezi  mořem  východním,  jezerem  Neboli  (prus.-pol. 
Nebolia,  něm.  Mauer),  řekami  Bobrem,  Narvi  a  Vislokou,  ho- 
rami Tatrami,  pohořím  moravským  a  českým,  řekami  Bobrem 
a  dolní  Odrou  zavřených.  I  zde  pak,  jako  jinde,  od  všeo- 
becných jmen  k  obzvláštním  názvům  jednotných  větví  pokra- 
čovati budeme.  Všeobecná  aneb  aspoň  rozličným  slovanského 
kmene  ratolestem  společná  jména,  v  této  době  o  národech 
po  vytčeném  oboru  zemí  rozsetých  užívaná,  jsou  jednak  cizo- 
zemská, Vindové,  Sarmati,  jednak  domácí,  Slované,  Bělosrbi, 
Bělochorvafi,  Polané  č.  Poláci  a  Lechové  č.  Leši.  Prastaré 
slovanského  kmene  u  cizincův  jméno,  t  Vinidové  č.  Venedové, 
pořídku  sice  o  Polanech  se  užívá ,  a  však  užívá  se  předce. 
Nejstarší  svědek  po  Jomandovi,  kterýžto,  jakž  nahoře  jsme 
vyložili,  všecky  Slovany  od  pramenův  Visly  na  půlnoc  by- 
dlící, povšechným  jménem  Vinidův  zahrnuje,  jestif  cestovatel 
Wulfstan  [př.  890],  jehož  slova  nám  Alfred  [př.  900]  zachoval : 
„Visla  prý  jest  převeliká  řeka,  mající  po  bocích  Witland  (t. 


>3)  Kanngiesser  str.  426—431. 

^)  KaDDgiesserův   spis  i  v  obledn   na  tento  předmět    všeliké    chvály 
hodea.  Kn.  V.  K»p.  1—27.  str.  522—838. 
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Prusy)  a  Weonodland.  Witland  přináleží  k  Estonům  (t.  Lit- 
vanům  a  Lotyšňm).  Visla  pak  přichází  z  Weonodlanda  a  teče 
do  moře  estonského;"  a  něco  niže  ,,Visla  plyne  od  poledne 
2  Weonodlandu."*)  Svědectví  to  dovozuje  rázně  a  jasně,  že 
němečtí  národové  tehdáž  jména  Vindland  nejen  o  pomořl 
baltickém,  nýbrž  o  celém  Slovanstvé  povislanském  užívali. 
O  slovanských  Pomořanech,  jakožto  bližších  a  známějších, 
jméno  Vinidové  ovšem  hustěji  se  vyškytá.  Podlé  RUhsa  celé 
pomořské  obřeží  u  Skandinávcův  okolo  I.  1000  pořád  sloulo 
Vendland.^  Skandinávský  dějepisec  Snorro  Sturleson  jme- 
nuje Borislava,  knížete  pomořského,  králem  Vindlandu,^)  na- 
zývaného od  Frodoarda  králem  sarmatským.  Staré  zeměpisné 
zápisky  Islandské,  vydané  od  Langebeka  a  Werlauífa,  připo- 
mínají slovanskou  krajinu  mezujlcí  s  Prusy,  Sasy  a  Dány, 
tedy  severní  částku  Polsky  čili  Pomořany,  napořád  pod  jmé- 
nem Vindlandu.*)  Ve  zlomku  jedné  staré  listiny  Livonské, 
vydaném  od  Bergmanna ,  země  pomořská ,  osazená  Polány 
č.  Lechy,  slově  Wentlande.*)  Jsouť  i  jiné  příklady,  jež  zde 
místněji  uvozovati  bezpotřebno.®)  Mnohem  řidčeji  vyškytá 
se  jméno  SarmatU  od  učených  spisovatelův  v  cizině  Slovanům 
polským  nevlastně  lepané.  Alfred  ve  svém  přeložení  Orosia 
polednímu  Polsku  jméno  Wislaland  (země  povislanská),  sever- 
nímu Sermende  (t.  Sarmatskoj  přikládá,  pravě :  Na  východ  od 
země  moravské  (Meroaroland)  jest  země  Vislanská  (Wisleland).., 


*)  v  původním  jazyku :  Seo  Wisle  Í8  svide  mycel  ea,  and  hio  to  lid 
Witland  and  W  onodland.  And  thaet  Witland  belimped  to  Estům.  And  sec 
Wiale  lidut  of  Weonodland,  and  lid  in  Estmere. . .  And  Wisle  sudan  of  Winod 
lande,     Srov.   Voigi  Gesch.  Pr.  L  209—211.     Dahlmann  Forsch.  I.  428. 

>)  Rúhs  Gesch.  Schwedens.  I.  96. 

3)  Snorro  Tryggvasons  Sága  c.  15.  p.  227.  Bůrizlafr  Vinda  konůngur. 
Srov.  Kanngieseer  Gesch.  Pomm.  38.  53,  Sága  Olafs  Konúngs  Tryggva- 
sonar,  ve  sbirce:  Fornmanna  Sogur.  I— III.  Kaupm.  1825  -  27.  8^  3  d. 
V  této  pověsti  Jména  Vindland,  Vindr,  o  Pomořanech  množstvlkráte  se  čtou. 

*)  LangebekT.  U.  p.  36.  (Srov.  Voigt  Gesch.  Preuss.  I  208)  Werlauff 
Symb.  ad  geogr.  med.  aevi  p.  10:  Pulinaland,  Vindland  er  vestast  nesl 
Danm5rk ;  p.  15 :  Saxiand  ok  Viniand  (Vindland). 

»)  Btrgmann  Fragm.  e.  Urk.  d.  SUt.   Defl.  Gesch.  Eiga  1818.  8*^.  p.  25. 

«)  Tak  v  Hlohovském  knížetstvl  na  Slezsku  slově  do  dnes  ves  Wendisch- 
Boran,  kteráž  v  list  Tomáže  II.  bisk.  Vratislav.  1292  Borov  polonicale 
jmenována.     Worbt  Archiv  II.  112. 
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na  půlnoc  od  Chorvat  (Horithi)  jest  Maegdaland  (Děvči  země), 
a  na  půlnoc  od  Maegdalandu  Sermende  až  k  horám  Rifejským 
(Riflín,  Riphaei  montes)...  Od  Bornholmanňv  (Burgendas)  na 
východ  jsou  Sermende,  na  jih  Srbové  (Sarfe)...  Švédové  mají 
na  východ  Sermende  atd.^)  Patrno  spolu,  že  Alfred  o  pomoři 
od  Visly  až  k  Travné  tolikéž  jména  Winedas  užívá.  Pochy- 
bno-li,  zdaliž  on  jménem  Sermende  Polsko  čili  snad  Litvu 
mini,  nacházíme  u  Frodoarda  svědectví  jasnější,  jmenujícího 
Borislava  pomořského  a  dva  knížata  ukranská  výslovně  kní- 
žaty sarmatskými.^)  Naproti  tomu  nejstarší  letopisci  polští 
Martin  Gallus  a  Eadhibek,  jména  Sarmati  a  Getae  nikoli  o 
Slovanech  polských,  nýbrž  o  Litvanech  a  Lotyšech  užívají.^) 
Neřádu  pozdějších  pisákův,  jména  Sarmati  bez  rozdílu  a  roz- 
paku Polanům  lepajících,  zde  dotýkati  se  nechceme. 

2.  Bélosrby,   Běl  o  cho  rva  ty. 

Nejoblíbenější  a  tím  i  nejrozšířenější  jméno  Slované  o 
národech  větve  polské  doma  i  vně  dosti  zhusta  v  této  době 
se  naskýtá.  Nestor  výslovně  Lechy  a  rodiny  jejich  za  větev 
Slovanův  vydává:  Slovjeni  že  ovi  přišedše  sjedoáa  na  Visle 
i  prozvaša  sja  Ljachove;  a  ot  tjech  Ljachov  prozvaša  sja 
Poljane,  Ljachove  druzii  Lutiči,  ini  Mazovšane,  ini  Pomorja- 
ne.^")  Jednohlasně  s  ním  píše  domácí  Martin  Gallus,  uzná- 
vaje Polsko  za  severní  částku  veliké  slovanské  země.*') 
U  Kadtubka  jméno  Slavi  jen. jednou   v  povšechném  smyslu 


')  Viz  Příl.  č.  XVIII.  Srov.  Sckidz.  Nést.  II.  67.  Eormayr  Hzg.  Luit- 
pold  8tr.  23—24.     Dahlmann  Forech.  I.  420—421. 

»)  Frodoard,  a.  955.  Otho  rex  cum  Burislao  Sarmatarum  principe  .  .  . 
pngnavít  Otto  cum  dnobus  Sarmatarum  regibua  . . .  snffragante  sibi  Buri- 
Blao  rege  etc. 

•)  Mart,  Gall.  p.  16.  Terra  Slavonica  ad  aqnilonem  ...  a  Sarmatícis, 
qni  et  Gete  vocantnr,  in  Daciam  (t.  Dánsko)  ct  Saxoniam  terminatur. 
Kádi.  1.  ní.  ep.  19.  Pollexiani  (t.  PoleSané,  Jatvézi)  Getbarum  eeu  Prus- 
Bonim  genns.  VSeclíu  pochybnost  zapuzqje  Joann.  Chron.  ap.  Sommersb.  I. 
5.  Geras  (oprav  Getas)  id  est  Lithvanos. 

»o)  Nesfor  izd.  Timk.  str.  8. 

^^)  Aíart.  (Jali.  p.  14.  Ab  aquiione  Polonia  septem trionalis  pars  cst 
Slavoniae.  p.  16.  Terra  slavonica  ad  aquilonem  ...  a  Sarmaticis,  qui  et 
Getae  vocantur.  in  Daciaro  et  Saxoniam  terminátor,  p.  83.  Latinornm  et 
Slavením,  qnotqaot  estis  incolae. 
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se  Čte.")  Boleslav  Chrabrý  jmenován  na  hrobním  nápise 
králem  slovanským,  gothským  (rozumím  getským,  t.  litevským) 
a  polským.")  Mezi  cizinci  Witikind/*)  Hepidanus,  Herman- 
uus  Contractus  jméno  Slované  Polákům ,  Saxo  Grammaticns 
a  životopisec  sv.  Otty  též  Pomořanům  přikládají. ^^)  —  Důle- 
žitější v  nejednom  ohlede  jsou  nám  zde  jména  zemi  Béto" 
srby  a  Bélochorvaty  č.  Veloúhorvati/y  jichž  Konstantin  o  kra- 
jinách severotatranských  užívá. ^^)  Již  nahoře  (§.  31.  č.  1.), 
jednajíce  o  tažení  Srbův  a  Chorvatův  do  lUyrikum,  důležité 
zprávy  tyto  pilněji  jsme  rozebrali,  snaživše  se  dokázati,  že 
dotčený  spisovatel  oběma  názvy  krajiny  zatatranské,  a  sice 
jménem  Bélochorvaty  východní  Halič,  Malopolsku,  severní 
částku  Moravy  a  Čechy,  jménem  pak  Bělosrby  Velkopolsku, 
Lužici  a  Srbsko  v  Germanii  míní.  Uznavše  vyložení  jeho  co 
do  podstatných  věcí  za  pravdivé ,  shledali  jsme  spolu  i  to, 
žef  on  o  pravém  položení  a  rozšířenosti  těchto  zemí  dosti 
jasného  ponětí  neměl,  a  tudy  v  některých  vedlejších  okolno- 
stech chybil.  Zde,  jakožto  na  nejvlastnějším  místě,  ještě 
jednou  zřetel  svůj  k  dotčenému  předmětu  obrátiti  musíme. 
Hlavní  otázka  jest :  odkud  cis.  Konstantin  tyto  své  zprávy 
o  Bělosrbech  i  Bělochorvatech  vážil  ?  Podlé  mého  zdání,  pra- 
men jeho  byl  dvůj :  oustné  rozpravy  jednak  rodilných  Srbův, 
jednak  též  rodilých  Rusův,  a  sice  již  před  přibytím  kněžny 
Olhy  do  Konstantinopole.  *^)  Rozpravy  Srbův  zakládaly  se  na 
podání  národním,  pocházejícím  ze  7ho  stol,  z  oné  doby, 
když  Srbové  i  Chorvati    ze  své   zatatranské   vlasti   vystou- 


'2)  Kad/ub.  I  I.  ed.  Krause  II.  623. 

'3)  Lelewel  Tyg.  Wil.  1816.  I.  6.  18.  str  291.  Tu  posaedisti  velut 
athleta  Christi  regnnm  Sclavonim  Gothorum  sea  (t.  et,  Jak  zhosta  ve 
stfedDÍm  veka)  PoloDornm. 

^*)  Witikind  Ann.  1.  III.  ed.  Meib,  1.  660.  Wigmannus  .  .  .  Miscam 
regem,  cojus  potestatis  erant  Sciavi,  qai  dicuntar  Licicaviki  (rozannim 
IJesi,  Ljechove)  .  .  .  soperavit 

")  Hepid.  a.  1038  ap.  Gold.  I.  Imperatore  per  idem  tempos  Pulanis 
Sciavis  bello  insistente.  Herm.  Contr.  an.  1031.  Contra  Miseconem  regem 
Sclavornm,  qui  fioloní  vocantur.  Saxo  Gramm  ed.  Steph  28  46.  84—85. 
105    155—156  Anon.  Vita  S.  Otton.  ap.  Jasch  p,  387  etc. 

»6)  Const.  Porph,  A.  I.  c  30.  31.  32.   33. 

*^)  Konstantin  psal  knihu  svou  De  Adm.  Imper.  I.  948—949,  knčina 
pak  Olha  bjla  v  KonstantinopoH  1.  955.  Možné  však,  že  on  bvůJ  spis  i 
později  rozšiřoval  a  opravoval. 
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piyfie,  snad  za  některý  čas  s  pozůstalými  rodáky  svými  za 
Tatrami  vzájemné  spolky  chovali  Podlé  toho  zemé  a  národy, 
Bělosrby  a  Bělochorvaty  řečené,  jak  nám  je  Konstantin  ličl, 
aspoň  pod  těmito  slavnými  jmény,  slynuly  za  Tatrami  vlastně 
již  v  7mém  stoL,  nikoli  za  času  dotčeného  císaře.  Naproti 
tomu  svědectví  rodilých  Rusův  vztahovalo  se  k  tehdejšíma 
položení  zemi  a  národův  severotatranských.  E  těmto,  z  tak 
rozdílných  a  různočasných  pramenův  váženým  zprávám  při- 
činil Konstantin  vědomosti  své  o  sousedních  národech  a  jejich 
panovnicích,  o  Pečenězích,  Maďařích  (Turcích),  cis.  Ottě  atd., 
vědomosti  jiným  časem  a  jinými  cestami  nabyté.  Přijmemé-li 
tento  domysl  za  pravý,  nejeden  odpor  ve  zprávě  jeho  snáze 
vyrovnáme.  Tím  to  pošlo,  že  císař,  mluvě  o  tažení  Srbův 
a  Chorvatův,  užívá  slov  Bělosrby  a  Bělochorvaty^^),  vyčítaje 
pak  Slovany  Rusům  poplatné  anebo  k  nim  příležící,  jme- 
nuje jen  zprosta  Srby  a  Chorvaty,  nemysle  na  to,  žeby  tito 
jen  východní  ratolesti  oněch  byli.^®)  Staré  výrazy  Bělosrby 
a  Bělochorvaty  za  času  Olžina  bez  pochyby  již  nebyly  více 
mezi  lidem  slovanským  ná  Rusi  běžné.  Čte  se  sice  u  Nestora 
výraz  Chrovate  bjelii*^,  a  však  v  takovém  spojení,  že  nelze 
rozhodnouti,  které  Chorvaty  jím  letopisec  mínil.  Podobno, 
žef  on  slovo  to  buďto  z  řeckých  spisův,  buďto  ze  starých 
národních  zpěvův  přejal.  Naposledy,  že  Konstantin  ve  zprá- 
vách svých  o  těchto  zemích,  z  různorodých  pramenův  váže- 
ných, ostatně  vždy  vzácných,  ni  místa  ni  času  náležitě  neod- 
dělil,  patmo  z  toho,  co  o  vrchní  vládě  cis.  Otty  I.  v  Bělochorvatech 
připomíná.  Slyšelf  on  něco  o  tehdejších  Ghorvatech  v  českých 
Krkonoších  a  Srbech  v  Míšni  i  Lužici,  pak  je  s  tehdejšími 
východními  Chorvaty  v  Haliči  a  Srby  v  Bělorusku  smíchal, 
nevlastně  o  obojích  zastaralého  názvu  Bělosrbi  a  Bělochorva- 
ti  užívaje.**)  Ostatně  starobylost  názvův  těchto  i  jinými  svě- 
dectvími se  potvrzuje.   Což  zajisté  ona  nesmírně   veliká  kra- 


w)  Const  Porph,  De  Adm.  Imp.  c.  30.  31.  32.  33. 

^Á  Const.  Porph,  De  Adm.  Imp.  c.  9.  13. 

Wj  Nestor  Izd.  Timkov.  8tr.  3  A  86  tiže  Slovjeni:  Chrovate  bjelii,  i 
Sereb',  i  Choratane. 

^>)  Jii  Dobrovský  soudU,  ic  Konstantio  staré  povésti  s  novými  zprá- 
vami neopatrné  smíchal.  £ngel  Gesch.  v.  Serb.  str.  155.  159. 
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jiná  Srbjany,  z  niž  všickni  Slované  vyflli,  u  zeměpisce  Ba^ 
yorského**)  může  býti  jiného,  nežli  Bělosrby  ?  Jestliže,  jakž 
podobno,  zeměpisec  tuto  zprávu  od  Slovanův  v  Germanii 
osedlých  dostal  [mezi  866—890,]  patmo  jest,  žef  ona  podlé 
původu  svého  o  mnohem  starších,  nežli  o  jeho,  platí  časech. 
Tehdáž  totiž,  když  zapadni  tito  Slované  z  domova  se  vystě- 
hovali, t  v  6tem  stol.,  slula  dřevní  vlast  jejich  Srby,  Bělo- 
srby. Památka  společného  všech  jich  pojití  z  této  nesmírně 
veliké  Slovanstva  vlasti  čili  ze  Srbska  ústným  podáním  asi 
za  dvě  stě  padesáte  let  mezi  národy  slovanskými  dosti 
čerstvě  zachovati  se  mohla.  Sem  přináležejí  i  svědectví 
českého  Dalimila,  mluvícího  o  původu  Čechův  v  tato  slova: 
„V  srbském  jazyku  jest  země.  Jej žto  Charváti  jestimě;  V  tej 
zemi  běse  lech.  Jemuž  imě  bieše  Čech...  I  vybra  sie  se  vše- 
mi z  země.  Jejž  bieše  Charváti  imě."*^)  Není  pochyby,  že 
Dalimil  tuto  svou  pověst  vážil  z  prastarého  podání,  v  náro- 
dních písních  a  povídkách  až  do  času  jeho  dochovaného. 
Což  jestliže  se  připustí  toto  o  Srbech  a  Chorvatech,  podlé 
původu  svého  opět  na  dobu  vystoupení  národu  českého  ze 
staré  vlasti  čili  na  poslední  Čtvrt  5ho  stol.  slyšáno  býti  mu- 
sí. Jakkoli  nesvětlá  byla  představa  zpěvce  Dalimila  o  po- 
loženi velikého  Srbska,  z  jehož  jedné  krajiny,  t.  Chorvat, 
Čechové  vyšli,  zachované  od  něho  věrně  podlé  starých  pověstí 
slovo  lech  nám  nicméně  za  to  ručí,  že  tito  Srbové  a  Chorvati  zde 
na  severu,  v  Bělosrbsku  a  Bělochorvatsku,  nikoli  za  Dravou, 
hledáni  býti  mají;  nebof  jediné  zde  nalézali  se  Slované  jme- 
novaní lechové,  jak  to  nížeji  dokážeme.  Podlé  všech  těchto  svě- 
dectví neváháme  se  sledující  výsledky  přijíti  za  pravé  a  prů- 
vodně. Toho  času,  když  veliké  stěhovaní  národův  slovanských 
ku  konci  ^  se  blížilo,  t.  v  6tém  a  první  polovici  7ho  stol., 
krajiny  severotatranské  domácím  jménem  vůbec  sluly  Srby 
aneb  Bělosrby,  od  obyvatelův  Srbův,  polední  pak  jejich, 
o  Tatry  opřené  končiny  Bělochorvaty  čili  Velochorvaty,  rovněž 
od  obyvatelův  Chorvatův.    Jednotlivé  částky  velikého  Srbska 

")  Viz  Přil.  č.  XIX,   Zerioani,   quod    tantum    est  regnum,   ut  ex  eo 
cunctae  gentes  Sclavornm  exortae  sint  et  oríginem,  sicnt  affirmaot,  ducaat. 
»)  Podlé  rkp.  od  V.  Hanky  k  tisku  přichystaného. 
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již  tehdáž,  nedřive-li,  mohly  miti,  anobrž  měly  jistotuě  svá 
zvláštní  jména,  podlé  polohy  krajin  a  rozdílnosti  rodin  v  nich 
přebývajících,  jako  Luhy,  Polány,  Kujavy,  Mazový,  Dřevy,  Lutici 
atd.  Totéž  i  o  Chorvatech,  mimo  to  jen  oddílu  původního  Srbska, 
domýšleti  se  lze.  Zde  i  tam  bytovali  rozmanití,  rozdílných 
nářečí  užívající  slovanšti  národové.  Vystěhováním  se  drahné 
částky  původního  obyvatelstva,  se  změnou  sídel  nastaupila 
v  nedlouhém  proběhu  času,  nepochybně  již  v  7mém  a  8mém  stol, 
i  změna  jmen.^^)  Za  času  cis.  Konstantina  [949]  nalézali  se 
sice  ještě  na  východním  a  západním  krajišti  někdejšího 
Bélosrbska  a  Bělochorvatska  jednotliví  slovanšti  národové 
téhož  jména,  jmenovitě  Srbové  Rusťlm  poplatní  v  nynější 
Bělorusi,  asi  v  kraji  Hrodenském  a  Minském,  Chorvati  v  Ha- 
liči, od  Vladimíra  pokoření,  Srbové  v  Čechách,  Míšni,  Lužici, 
atd.,  Chorvati  v  Krkonoších:  ale  krajiny  u  prostřed  mezi 
nimi  ležící  již  dávno  byly  svá  stará  jména  potratily,  ačkoli 
jim  je  dotčený  císař  ještě  vždy  přikládá.  ^^)  Co  zajisté  no- 
vější polští  spisovatelé,  Narušewič,  Lelewel  aj.,  oBělochorva- 
tech  v  okolí  Krakovském,  na  Moravě  a  v  horních  Uhřích  od 
časův  krále  Svatopluka  až  do  Boleslava  Vel.  připomínají  *®) 
prázdný  jest  domysl,  jehož  žádným  bytným  svědectvím  po- 
tvrditi nelze.  Ostatně  zápisky  cis.  Konstantina  příliš  málo 
věcnatých  zpráv  o  polské  zemi  v  sobě  zavírají.  Pravit  on :  „Za 
Bajivarií  (t.  Bavarií,  jakž  rozumím)  čili  za  Turcií  (t.  Maďary), 
blíž  Francie,  leží  Bělochorvaty,  z  nichž  polední  Chorvati 
vyšli.  Maji  svého  knížete,  poddaného  Ottě  I.  králi  Francie 
čili  Saska.  Jsouce  nekřestění,  s  Turky  (t  Maďary)    se  přízní 


")  Památku  jména  Srbův  v  Polští  zachovaly  podnes  některé  vesnice 
porůznu,  jako  np.  Sarbice,  Sarbicko,  Sarbiewo,  Sarbin,  Serbentynie,  Serben- 
tyny,  Serbentyszki,  Serbinow,  Sierbowice  atd. 

2>)  Užívá  Biče  KouBt.  při  jménech  Bélochorvati  a  Bělosrbi  výrazu 
,nyni,  podnes'*  (uunc,  in  hodiernum  usque  diem),  než  to  jeho  jest  pouhé 
idání.  Kdo  žádného  omylu  a  zmatku  u  něho  připustiti  nechce,  musí  uznati 
sa  pravé,  že  tehdáž,  t.  1.  949,  krajina  od  Styru  a  Dnéstru  až  k  Rudným 
horám  a  Krkonošům  byla  celek,  měla  pohanského  panovníka,  poddaného 
cis   Ottě  I.  atd. 

2*^)  Namszewicz  Hist  pol.  vyd  1824  I.  109.  606.  648.  830.  832.,  vyd. 
8  LIpsk  1836.  I.  75.  DI.  28.  56.  182.  184  Lelewel  v  OssolijUkého  Kadf. 
vyd.  Lindě  str.  475—487.  Srov.  s  tím  Dobrovského  posudek  v  Jahrb.  d. 
Liter.  1824.  Bd.  27.  S.  270. 
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a  plichtí.  Mezuji  se  Slovany,  nekřestěnými  Srby.  Veliké  Chor- 
vatsko, jenž  i  bilé  slově,  nemá  tak  hojný  počet  jezdcův 
a  pěšákův,  jako  křestění  Chorvati,  jsouc  pleněno  častými 
nájezdy  Frankův,  Turkův,  Pečencův.  Aniž  budfo  válečných 
korábův  a  lodic,  buďto  kupeckých  lodí  má,  jakožto  tfícet 
dni  cesty  od  moře  vzdálené,  a  sice  od  moře  černého. 
Srbové,  jenž  šlovou  bili,  a  tolikéž  nekřestěni  jsou,  bydli  za 
končinami  Turcie  (Maďarův)  v  okolí  od  nich  Boiki  jmenova- 
ném, v  sousedství  Frankův  a  velikých  čili  bílých  nekřestěných 
Chorvatův.  Od  nekřestěných  Srbův,  obyvatelův  řeky,  jenž 
slově  Visla  čili  jiným  jménem  Dičice  (AitScxtq,)  pocházej! 
Srbové  záchlumští."^^)  Směs  starých  pověstí  i  nových  zpráv, 
pravdivých  podání  s  omylnými  domysly  v  tomto  vypravo- 
váni patrná  jest  každému,  kdokoli  se  skutečným  dotčených 
krajin  položením  okolo  1.  950.  z  jinorodných  pramenův  dosta- 
tečně seznámen  jest.  Největší  spor  jest  o  zmíněné  zde  kníže 
pohanské  v  Bělochorvatech.  Někteří  to  slyší  na  českého  Bo- 
leslava 1.*,  tento  však  od  Konstantina  pohanským  knížetem 
jmenován  býti  nemohl.  Lelewel  na  této  zprávě  zakládá  svou 
soustavu  velikého,  neodvislého  mocnářství  bělochorvatského 
se  stolici  Krakovem,  opanovaného  mezi  9G7  —  973  od  Če- 
chův, potomně  pak  1.  999  od  Polákův.  V  Polště  okolo  1. 949 
panoval  Semimysl :  hranice  panství  jeho  podlé  vší  podobnosti 
sahaly  až  k  Tatrám,  aspoň  za  město  Krakov.  Podlé  toho  měl-li 
Konstantin  skutečnou  vědomost  o  tehdejším  knížeti  ve  starém 
Bělochorvatsku,  což  nicméně  velmi  pochybné  jest,  nejpřirozeněji 
to  na  Semimysla  obrátiti  Ize.^®)  Konečně  znamenáme,  že  Kon- 
stantin Srby  jmenuje  napořád  Srby  bilé  (ot  acjTupot  SeppXotX 
Chorvaty  pak  jindy  bílé,  jindy  veliké  (ot  BsXoxpwpáToi  iq  youv 
aaTupct  Xpopárot,  tq  [xeyáXY]  Xpo^aTÍa,  -^  oicKfri  XpwPaTÍa.)*^ 
U  Slovanův  obuj  název  bílý  i  veliký  (B-^Abm,  bcahh)  byl 
rovně  běžný:  jednoho  i  druhého   užívalo   se   téměř  ve  stey 


27)  Cofíst.  Porph,  De  Adm.  Imp.  c.  30.  31.  32.  33. 

28)  Tak  Naruszewxcz  vyd.  1824.  T.  H   p.  832,  vyd.  3.  lU.  183. 

^^)  Const,  PórpK  De  Adm.  Imp.  c.  31.  Magna  Chrovatia,  quae  etíam 
alba  cognominatur.  c.  82.  Magna  Chrovatia  baptísmi  expera,  qaae  etíam 
alba  cognomioatar. 
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Dém  smyslu,  jakož  i  sama  ta  slova  sobě  příbuzná  jsou.^*^ 
Bílými  Srby  i  Chorvaty  míní  se  kořenní,  staří,  svobodní,  ne- 
podlehlí; černými  odštěpení,  odtržení  aneb  cizí  vládě  podro- 
beni. Stopy  podobného  užívání  jmen  bílý  a  éemý  v  krajinách 
východtjích  sahají  do  prastarého  věku ;  o  Slovanech  totéž  do- 
mýšleti se  lze.  Sic  jinak  obyčejně  příjmí  veliký  stojí  naproti 
slovci  malý,  np.  veliká  Morava,  pro  rozdíl  od  malé  na  ř. 
Moravě  v  Srbsku. 

3.    Název  Lechův, 

Po  zvětšení  a  zatemnění  všeobecného  názvu  Srbové, 
zahrnujícího  rozmanité  větve  slovanského  štěpu  v  nesmírných 
rovinách  severotatranských,  dosáhla  rozšířenějšího  v  nich  prá- 
va obmezená  až  potud  národní  jména  Lechové  a  Polané  č. 
Poláci.  Z  těchto  první,  někdy  nad  míru  oblíbené,  ve  starých 
pramenech  k  nemalému  podivení  našemu  jen  velmi  pořídku 
se  naskýtá.  Mám  sice  za  to,  že  v  onom  místě  u  Witikinda 
[ok.  1000],  kdežto  MeČislav  králem  Licicavikův  se  jmenuje,^*) 
zkaženým  slovem  Licicaviki  nikoli  Lenčíčané,  obyvatelé  cha- 
trného městečka  Lenčice,  jakž  Lelewel  vykládá,  ^*)  nýbrž 
Leši,  Lechové,  se  míní:  a  však  tuze  na  tom  se  neustavuji, 
opravy  místa  tohoto  od  lepších  rukopisů  v  očekávaje.  Nej- 
starší spisovatel,  u  něhož  jméno  Lechové  o  všech  větvech 
nadvislanských  výslovně  se  užívá,  jest  Nestor:  „Ljachové  že 
prisjedjaf  k  morju  Varjažskomu  . .  •  Slovjeni  že  ...  sjedoSa 
na  Visle  i  prozvaša  sja;  Ljachové,  i  ot  tjech  Ljachov  pro- 
zvaša  jsa  Poljane,  Ljachové  druzii  Lutiči,  ini  Mazovšane,  ini 
Pomorjane."^^)  U  něho  i  země  jmenuje  se  Ljachy :  „Svjatopolk 
že  bježa  v  Ljachy...  pribježa   v  pustynju  mežju  Ljachy  i 


'0)  NaSe  bily  (srov.  lat  beUas)  nékdy  vyznamenávalo  též  tolik  co 
pókný.  Srov.  Dithm,  Meraeb.  Chron  1.  VI.  p.  172:  Belegori  quod  polcher 
monB  dicitur.  1.  VIU.  p.  249.  Beleknegini  id  estpnlchra  domina  sclavonice 
dieta.  Proto  snad  Slované  bulharští  město  Pulcheriopolis  v  Albánii  na- 
xvali  Bjel-grad  (§  30.  6  4.).  V  srbských  plsněch  „bjely  dvoř,  bjely  grád" 
až  do  dnes  v  témž  smyslu.  Srov.  pol.  biatogtowa.  Podobně  krásný  pů- 
vodně znamenalo  tolik  co  červený, 

'*)   WiHk,  Annal   ed.  Meibom.  I.  6b0.  viz  pozn.  14. 

")  Lelewůl  v  OasoL  Kadí.  v.  Lindě  str.  636 

»)  iVe»íor  iad.  Timk.  str.  2.  3.  Srov  str.  16.  60,  102.  103.  104  atd. 
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Čechy."  ^*)  Soutěký  Nestorovi  Martin  Gallus  naproti  tonui 
mlavě  o  národech  leských  jediné  čádtečných  jmen  Polané, 
Pomořané,  Mazované,  Latici  (Seleucia)  atd.  nživá:  ačkoli 
osobni,  s  národním  stejnokořenné  jméno  Lešek  (Lestik,  Les- 
cik,  LesthkO;  Leschko)  i  sám  uvozuje.  Kadtubek  obojího  jmé- 
na Lechové  i  Polané  (Lechitae,  Poloni),  zároveň  užívá.  V  po- 
zdějších a  jinoslovanských  pramenech  národní  název  Lechové 
tolikéž  jen  pořídku  se  namítá*  Z  Byzantíncův^  pokudž  mně 
známo,  jediný  Cinnamus  jej  vytknul  na  1.  1147.  ^^)  O  tomto 
starém  jménu  znamenáme:  a)  Prvotní  jeho  forma  jest  sg. 
Ljech,  pl.  Lješi,  Ljechove  (aiíxi.,  a^cm,  A^xoee).  Novější, 
ovšem  již  u  Nestora  podlé  rkp.  Lavr.  L  1377  se  vyskýtajíd 
forma  Ljach,  Ljasi,  Ljachove  (Atax-b,  a«ch,  AwxoBe)  po- 
vstala změnou  é  v  ta,  a,  v  polštině  obecnou,  np.  miasto  m. 
město,  wiara  m.  věra,  las  m.  lěs,  lato  m.  léto  laé  m.  lěé 
atd.  ^®)  b)  Národní  jméno  Lješi,  Ljechove,  a  osobni  Ljech 
(knížata  polští  před  Popelem),  Lješek  (kníže  polský  1.  891 — 
921),  Lješko  (vrah  knížete  Borisa  dle  Nestora  ^'),  jest  to- 
tožné, t.  z  jednoho  kořene  pošlé.  Podobným  způsobem  u  Sta- 
roslovanův,  podlé  svědectví  nejstaršidi  pramenův  historie  naší, 
užívala  se  národní  jména  (domácí  i  cizí)  spolu  jakožto  osob- 
ni, np.  Čech  (pluky  Čechové  ve  Sněmích),  Chorvat  (kníže 
ok.  634  u  Konst.  Porph.),  Jatvjag  (posel  Igorův  944),  Utin 
(Anta,  tamže),  Varjažko  (vévoda  Jaroplukův  (980),  Torčin 
(Gljebův  kuchař  a  vrah  1015),  Ljaško  Borisův  vrah  (1015), 
Njemko  (pán  Litevský  1608),  Srbin,  Srbek,  Čuch,  Vlach, 
Uhrin,  Jasin,  Pečenězin  aj.  c)  Jedno  i  druhé,  národní  i  osobni 
jméno,  povstalo  z  obecného  lechy  což  u  Slovanův  západní  po- 
lovice někdy  vyznamenávalo  a  v  odnožech  svých  šlechta, 
šlechtic,  šlechetný,  až  podnes  vyznamenává  zemana,  t.  vět- 
šího a  možnějšího  nad  jiné  svobodné  lidi  majitele  zemských 
statkův.    Ve  Sněmích,   pocházejících  z  konce  9ho  stol.,  výraz 


34)  Nestor  izd.   Timk,  Btr.  102.  104. 

3»^   Cinnam,  p.  47.  Stritter  II    1C47.  Aé/oi, 

3«)  V  Jetop.  rusk.  místo  Ijefi^ský,  ljaŠ'8ký  zhusta  IJadský,  Ijacký,  a 
v  letop.  Volynsk.    místo  Lješko  čte  se  Lesťko.    Viz  §.  37.  č.  2.  pozn.  23. 

3')  Místo  dřevnějšího  Lecho  (vůdce  český  805  v  Annaí.  Mett  a  a  Einh.) 
čton  novější  dle  někt.  rkp.  Becho   Periz  Mon.  Germ.  hist  I.  193. 
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kmef,  skrze  boljara,  starostu  (senior,  Landesaltester) ,  lech 
skrze  zemana,  pána  (maguifice  nobilis,  optimas),  vladyka 
skrze  svobodného  hospodáře,  otce  a  hlavu  rodiny  (minus  no- 
bilis,  liber)  vykládati  dlužno.^^)  V  Dalimilové  místě :  „V  srb- 
ském jazyku  jest  země,  Jéjžto  Charváti  jest  imě;  V  tej 
zemi  bieše  lech,  Jemuž  imie  bieše  Čech,"^^)  slůvko  lech  toli- 
kéž jest  jméno  obecni,  t.  zeménin,  pán,  nikoli  národní,  t.  Po- 
lák, jakž  patmo  z  toho,  že  jej  básník  z  Chorvat  nikoli  z  Po- 
lán, povozuje,  Staropolské  šlachta,  álachcié,  npol.  szlachta, 
szlachció,  čes.  šlechta,  šlechtic,  vyrostlo  z  kmene  lech,  přiěi- 
něním  přídechu  5,*")  později  v  š  změněného,*')  a  sesilky  t, 
kteráž  zvláště  s  hrdelními  h  a  ch  ráda  se  pojí.  **^)  Mám  za 
to,  že  stněm.  slahta  (genus),  friské  šlachta  (ve  slově  leth- 
fllachta,  genus  litorum) ,  něm.  ge-schlecht  buď  z  našeho  lech 
pochází,  protože  v  němčině  dosti  pozdě  a  jen  v  některých 
krajích,  v  těch  totiž,  kdež  Němci  se  Slovany  pospolu  bydleli, 
se  vyškytá  *^) ,  buďto  jen  náhodně  a  pro  kmenovou  příbuz- 
nost obou  jazykův  s  ním  souhlasí,  asi  jako  něm.  Naše  s  na- 
ším nos  atd.  d)  Prvotní  význam  slovce  Ijech,  Ai;xb  (země- 
nín,    pán)   objasňuje  se  slovem  cyr.   Ijecha  (areola,    ::pacjiá), 

3^)  V.  7.  Chodi  s  kmetmi,  8  Ijechy,  vladykami.  8.  Vstachu  kmetpe, 
Uesi  i  vladyky.  50.  Po  vsje  kmeti,  Ijechy  i  vladyky.  Srov.  Palacký  Gresch. 
v.  Bohm.  I.  166. 

**)  Podlé  textu  od  V.  Hanky  dle  rkp.  spraveného. 

^^')  Srov.  korá,  skorá,  Skura;  kopiti  (chrv.)  skopiti,  škopiti;  křidlo, 
skrzydío  (pol.);  túriti  (srb.),  štúriti  (slk.) ;  knditi,  skuditi;  slk.  slimák  lat 
limax  atd. 

^')  Tak  též  ze  stpol.  Sl^sk,  81%8k,  povstalo  nynějši  Szlask.  V  pol- 
ských rkp.  ze  14ho  a  15ho  stol.  skuteénó  všady  psáno  sliachczicz,  sliachta. 
Srov.  J.  Ldewela  ksi^gi  ustaw.  1824,  4. 

")  Srov.  ées.  cuchta  (Verderber.  Sudler)  od  čuchám,  drchti  (Klatsch- 
maul)  od  drchám,  slk.  kuchta  čes.  kuchtík  od  kuchám,  slk.  spachták, 
spachtoš,  spachta  od  spím,  spach,  čes.  dychtím  od  dýchám,  pachtím  se 
od  páchám,  plichta,  buchta  atd.  Jakož  ze  jména  Čech  povstalo  Čechta 
(srov.  Čechtice,  stčes.  Čechtici,  od  m.  jm  Čechta),  z  Pech  Pechta,  z  Drch 
Drchta  atd.,  tak  z  lech  vzrostlo  mužské  lechtá  č.  šlechta.  V  rus.  posud 
Šlechta  tolik  co  zeman,  m.  rodu,  u  Čechův,  Slovákův  a  Polákův  již  jen 
osobní  a  rodové  jméno  ro.  Šlechta  Kterak  z  m.  lechtá,  šlechta  (nobilis) 
bez  proměny  povstalo  ž.  hromadné  šlechta  (nobiles,  coUect),  téžko  vysvět- 
liti ;  srov.  muž.  gost  (mercatores,  colL)  v  letop.  Nhrad.,  áes.  brav  (grex)  a  j. 
Kor.  Žlahta  rodina,  pokrevnost. 

*')  Grimm  Rechtsalt  306.  468  Místo  geschlecht  užívá  se  got.  kuni, 
Btněm.  chunni,  skaň.  kyn;  stněm,  ahta,  skaň.  aett;  langob.  fara  a  j.  Ze- 
manín  slově  got  athaliggs,  stněm.  adaling,  aga.  Adheling  atd* 


J.  38.  Popis  vélvi  a  8<dtU  415 

ill.  lehá  (areola,  agellus),  srb.  leja,  lija  (lira,  areola),  koř. 
lehá  (Ackerlehen),  čes.  lécha,  lícha  (breites  Ackerbeet),  mor. 
lechy,  Ijeehy  (roli,  pole),  hluž.  lecha  (Gartenbeet),  dluž.  lécha 
(id.)  atd.^*).  K  tomuto  spojováni  dvou  dle  obecného  smyslu 
vzdálených  slov  vede  mne  analogie  jak  domácí  tak  cizí.  Naše 
zemanin,  zeměnin  (později  zeman),  a  něm.  adaling,  edeling,  po- 
dobně tvořena  jsou,  ono  od  země  (terra,  fundus,  Grund),  toto 
od  stněm.  uodal,  uodil,  ags  Odhel,  édhel,  skaň.  odhal  (praedium 
avitum,  terra  hereditaria,  bul.  baština,  ěes.  dědina.)  **)  Zjevné 
jest,  že  když  na  Moravě,  v  Čechách  a  Slovácích  význam 
slova  lech  se  zatemnil,  obráno  místo  něho  světlejší  zemanin, 
zeměnin,  podobně  odvozené.  Aniž  mne  mýlí,  žeby  snad  mí- 
sto lech  též  mělo  slouti  lešenin;  nebof  sloh  ch  v  jednom 
i  druhém  kmenu,  lécha  a  le-ch,  pošlém  z  neznámého  kořene, 
jest  tvořící,  nikoli  původní,  a  kratší  forma  starým  časům  při- 
měřenější; srov.  Vla-ch  (Wallicus,  Gallus),  Cu-ch  (Čudus, 
Finnus),  Če-ch  atd.  Podlé  všeho  toho  neváhám  se  Lechy 
vykládati  skrze  zemany,  majitele  zemských  statkův,  roli  a 
polí,  přijímaje  za  pravé  a  průvodně,  že  obyvatelé  úrodných 
a  od  nepamětných  věkův  orbou  pověstných  rovin  nadvislan- 
ských  (již  Pytheas  okolo  1.  320  př.  Kr.  na  baltickém  pomořl 
kvetoucí  našel  orbu),  jmenovité  Polané,  Mazované,  Kujavané, 
Kašubi,  Pomořané,  Lutici  a  j.,  přijmi  toto  nejpřirozeněji  sobě 
zosobiti  a  v  běhu  času  v  národní  jméno  změniti  mohli.  ^®)  Že 
to  již  velmi  časně  se  stalo,  zavírám  z  litv.  jména  Polákův 
Lenkas   a  země  jejich  Lenkai,  Lenku  země  (lot  Pohlis  f.  Po- 


^')  Srov.  Cyr.  Maře.  6,  40.  I  w'zlego§Q  na  Ijechy  na  Ijechy,  po  sto  i 
po  p^tdes^t.  Gr.  xai  dvéntoov  TZ()noiai  TtQaotal,  %axá  éxaxdi'  %ai  viaxá  niv- 
Tr\  xovra,  Vulg,  Et  discabaerunt  in  partes,  per  centenos  et  qninquagenoa. 
Bratr,  I  usadili  86  rozdílné  misty  po  sto  a  místy  po  padesáti.  'Bul,  I  na 
ijadacba  na  Ijechi  na  Ijechi  (in  marg.  bjuljucy),  po  ste  i  po  pedi^e.  (Te- 
traev.  bnlg.  Buk.  1828  4°  p  76.)  —  Domýšlím  se,  že  litv.  laukas.  (Aeker, 
Aekerfeld),  odkudž  laukininkas  (Ackersmann)  atd..  jest  naše  Ijecba.  V  li- 
tevčině  zajisté  místo  naSeho  e  častěji  nalézá  se  au.  NaSe  louka  (pratum) 
zní  litv.  lanka.    V  rak.  Acker-leben  drubá  polovice  jest  naše  Ijecha. 

«)  Grivím  D.  Gr   tt  44.  nr.  483.  HI.  418.  Téh,  Rechtsalt.  2G5. 

^«)  Potvrziye  se  to  i  podnešoím  užíváním  slova  toho  v  Polšté.  Poláci 
v  rolnatých  rovinách  šlovou  tam  i  nyní  Leclíové,  v  neomých  horách  GoralL 
Kucharski  v  Časop.  mus.  čes.  1828.  II.  129.  Podobné  Polané,  oddíl  Lechův, 
od  poli,  Polešané  od  lesův,  Drevané  od  dřeves,  Ložané,  Lužičaué  od  luhůy, 
Lučané  do  luk  atd.  jméno  dostali. 
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hlite,  Pohlu  semme),  z  maď.  Lengyel,  z  valas.  A-tx-K  t.  Leaha 
(Polonus),  z  Nestora,  vydávajícího  název  Ljach  za  starSl  a 
rozšířenější  nežli  Poljanin,  z  prastarých  polských  povésti  o 
Lechovi,  Leškovi  atd.  Zdaliž  původně  všickni  svobodní  ma- 
jetníci  rolí  a  statkův,  čili  jen  důstojnější  a  možnější  jich  třída 
(pánové,  proceres,  optimates,  praenobiles,  pro  rozdíl  od  vlá- 
dyk,  patres  familias,  liberi),  lechy  sluli,  těžko  určiti.  To 
však  věc  jistá  jest,  že  na  omylu  jsou,  kdo  smýšlejí,  žehy  roz- 
díl stavův  u  Slovanův  teprve  později,  asi  v  10tém  stol,  byl 
povstal.  U  západních  zajisté  Slovanův  rozdíl  stavův  rovně 
starý  býti  se  vidí,  jako  u  Němcův,  jakž  o  tom  jinde  siřeji 
promluvíme.  Ostatně  důležito  jest  stopovati  rozšířenost  ná- 
zvu Lech  ve  jménech  polohopisných,  k  čemuž  zde  není  mí- 
sta. V  Rusku  Ljachy,  Ljachowščizna  v  rozličných  guberniích 
se  vyškytají:  snad  osady  zajatých  na  vojně  vězňův,  anebo 
prastaří  vystěhovalci.  Polště  Lachówiec,  Lachowizna,  La- 
chów  kal,  Lachowo,  Lachovskie,  Lechawice,  Lechów,  Lechó- 
wek,  Lechuty  t  j.,  onde  i  onde  se  nalézají.  V  Haliči  vý- 
chodní namítá  se  osada  Lechmany,  od  osobního  jména  Lech- 
man  (srov.  srb.  Vlkman,  Eadman^  bul.  Šišman,  čes.  čechman 
á  j.).  Pamětihodné  jest,  že  na  Moravě  až  posavad  obyva- 
telé jistého  okolí  u  Příboru  (Freiberg)  Laši,  sg.  Lach,  šlo- 
vou. *^)  Tamže  vsi  Lechovice,  Lechvice,  Lechatice  aj.,  v  Če- 
chách Lechova,  Lechov  atd. 

4.   Název  Polákův. 

Vedle  slavného  jména  Lechův,  slučujícího  několikeré 
větve  jednoho  štěpu  v  jeden  celek,  ujalo  se  již  velmi  časně 
mezi  Vislou  a  Vartou  neméně  staré  a  proslulé  jméno  Polanéy 
brzo  samovládu  sobě  zosobivši.  Zdá  se,  že  již  v  10— litém 
stol.  toto  poslední  doma,  v  Čechách  a  polabských  Slovanech 
mnohem  bylo  oblíbenější  nežli  první,  nikoli  však  v  Rusku. 
Již  nahoře  (§.  10.  č.  10.)  jsme  tušili,  že  Ptolomaeovi  Bula- 
nes,   v  Sarmatii   na  Visle  vytčení,   praotcové  jsou  potomních 

*'')  Dobrovského  dopis  z  Hradiště  dne  26.  pros.  1788  v  Monatschr.  des 
bChm.  Mns.  1829.  8v.  III.  str.  255.  Hinter  Freibeig   gibt    es  nocb  Lechen, 
die  von  den  Walachen  Lafii,  sg.  Lacb,  genannt  werden. 
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Polanův;  a  při  tom  domDění  svém  setrváme,  pokavad  správ- 
nější text;, zem ěpisce  toho  jinému  nás  nevyuči.  Zdef  sestavíme 
do  hromady  nejstarší  svědectví  o  Polaneeh.  Po  Ptolemaeovi  vy- 
škytá se  jméno  Polané  v  německých  glossách  9  — 12ho  stol. 
Bolana,  Bolanen,  Bolanin,  ^^)  u  Dithmara  ťoleníi,  Polenia 
(země),  u  Adama  Bremského Poláni,  v  Annal.  S.  Gall.  maj.  Pu- 
lani,  u  Hepidana  Pulanes,  v  dopisech  českého  krále  Vratislava 
k  papeži  1. 1085  —  1086  Bolonii,  u  Wippona.Bolani,  u  Hermanna 
Contracta  Boloni  (na  1.  1031),  v  kronice  u  Boysena  Bolani 
(de  regione  quae  dicitur  Bolani,  ok.  1059),  na  hrobovém  ná- 
pise Boleslava  Vel,  *^j  u  Mart.  Galia  a  Helmolda  Poloni,  Po- 
lonia, u  Nestora  Poljane,  *")  v  zápiskách  Islandských  z  12ho 
stol.,  v  tak  řečené  povídce  Wilkina  sága  a  j.  Pulinaland,  ^*) 
v  jiných  skaň.  a  dan.  pověstech  Poláni,  Polena,  Poelán,  Po- 
lán (gen.  pL),  ^^)  v  rkp  Králodvorském  Poleně,  u  Ademara 
Polliana  (země),  u  Chalkokondyly  Poláni,  Polanii  i  Polonii  atd. 
Ohledem  na  tyto  nepatrně  rozdílné  formy  zbytečno  jest  po 
tom,  co  jsme  výš  (§.  10.  č.  10.)  připomenuli,  místněji  opěto- 
vati, t.  že  jediné  forma  sg.  Poljanin,  Poljenin,  pl.  Poljane, 
Poljene,  přesná  a  domácí  jest  (Polák,  Poláci,  nyní  u  Čechův, 
Slovákův,  i  samých  Polákův  běžná  forma  ve  sterých  prame- 
nech se  nečte),  ostatní  pak  cizozem-ké,  a  jmenovité  Pulani, 
Pulanes,  Palinaland^  Bolana,  Bolanen,  Bolanin,  Bolani,  Bo- 
lonii, německé,  dochované  nám  od  Ptolemaea  gotické  formy 
Bulanes  (BoúXave^)  nejbližší.  Původ  a  význam  jména  pro- 
stému rozumu  na  bíledni  jest.  Polané  jsou  obyvatelé,  drži- 
telé, vzdělavatelé  polí.  *^)  Co  do  věci,  sluší  rozeznati  Po- 
lány  v  užším  od  Polanův  v  širším  smyslu :    v  obojím  zajisté 


**)  GVq/^' Diatiska  III.  250.  Glossae  Trevir.  e  cod.  8.  XII.  v  Hofman^ 
nové  Althochd.  Gloss. 

«)  Leletael  v  Tyg.  Wil.  1816.  I.  é.  18    atr.  291. 

a«)  Nestor  izd.  Timkov,  str.  3,  o  Polaneeh  na  Visle,  větvi  Lechův.. 
(8rov.  §.  10.  pozn.  71.) 

»»)    Werlauff  Syinb.  ad  geogr.  med.  aevi  p.  10. 

S2)  Fornmanna  SC^ur  I.  166.  XI.  414—415.  W,  Gnmrn  D.  Heldens. 
str.  68.  114.  141.  199. 

M)  Uhodně  psal  již  Gervasius  1.  1211.  Inter  alpes  Huniae  et  oceánům 
est  Polonia,  sic  dieta  in  eorum  idiomate  quasi  Campania.  Gervasii  Descr. 
tot.  orbis  in  Leibnitz.  Ser.  rer.  Brunsv.  11.  765. 

Šafařík,  Slov.  SUroUtnoia.  U.  ^  ' 
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slova  toho  dotčení  spisovatelé  9— 12ho  stol.  užívají.  V  užším 
smyslu  užívá  bo  Nestor  o  větvi  Lechův,  osedlé  na  západu 
Visly  v  podkrají  řeky  Varty,  od  horní  Noteči  až  k  Odře  a 
opět  od  dolní  Noteči  až  k  městu  Sieradi,  pro  rozdíl  od  Ma- 
zovanův,  Pomořanův.  Lutieftv,  Slezanův,  a  jiných  Lechův.  **) 
V  širším  smyslu  o  národech  leských,  jmenovité  Velkopola- 
nech,  Kujavanech,  Mazovanech,  Slezanech,  Pomořanech  a  j., 
panovníkům  Hnězdenským  od  času  Mečislava  L  a  Boleslava 
Vel.  poddaných,  nacházíme  příjmí  to  téměř  ve  všech  prame- 
nech západních,  u  Dithmara,  Adama  Bremského,  Helmolda 
atd.  Stalo  se  to,  jakž  patrno,  z  příčiny  že  stolice  tehdejších 
knížat  leských  byla  v  Polanech,  v  městě  Hnězdně.  Jméno 
panující  větve,  jakož  jinde,  tak  i  zde,  zatemnilo  na  čas  jména 
větví  podřízených.  Později,  po  rozdrobení  mocnářství  pol- 
ského, krajina  druhdy  prosté  Polány  nazvaná,  přibrala  nový 
název  Velkopolsky,  pro  rozdíl  od  Malopolsky,  pod  Tatrami 
od  Krakova  až  k  Lublinu;  ostatní  pak  krajinská  jména,  jako 
Pomořany,  Kujavy,  Mazový,  nové  nabyla  vážnosti.  Zdeť 
vzniká  otázka ,  zdaliž  tito  vislanští  Polané  s  dněprovskými 
jsou  jedné  větve  výstřelky ,  v  prodlení  času  rozloučené,  čili 
snad  jméno  jejich  jen  náhodou  souhlasí?  Mohlif  ovšem  je- 
dni i  druzí  od  sídel  svých  náhodou  stejné  dostati  jméno: 
nicméně  šířeni  se  národův  slovanských  od  Visly  k  severu 
v  pradávné  době  věc  historicky  jistá  jest.  Sám  Nestor,  ne- 
pochybně podlé  prastarého  národního  podáni,  Vjatiče  i  Ra- 
dimiče  z  Lechův  povozuje.  Možné  tedy,  že  i  Polané  dně- 
provští,  zároveň  s  oněmi,  z  těchto  vyšli,  o  čemž  on  buď  nic 
nevěděl,  buď  věděti  nechtěl.  (Srov.  §.  28.  č.  10.)  -  Jiných 
jmen  buď  obzvláštních  větvi  národu  polského,  buď  zemí  a 
sídel  od  něho  zaujatých,  příliš  málo  z  této  staré  doby  nás 
došlo.  Známost  cizozemcův  hluboko  do  středozemí  nepří- 
stupné od  moře  Velko-  i  Malopolsky  nesahala,  domácí  pak 
kronikáři,  vesměs  nevkusní  latinkáři,  sháněli  se  po  jménech 
klassických,  nikoli  slovanských.  *^)    Z  těchto  nejstarší  Martin 

**)  Nestor    izd    Timk   3.  Srov.  Lelewel  Dzieje  Polski  str.  34  a  mapka 
I.  Téh.  pojedn.  v  Ossot.  Vine.  Kadí.  v.  LimJe  str.  532—533. 

w)  Horlivý  a  pilný  Dluhoš  v  čele  8vé  hist.  pol.  (I.  7—46.  cd.  Krause) 
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Gallus  hranice  Polsky  za  času  svého  takto  vyměřuje:  Pol" 
flka,  severní  částka  Slovanská,  mezuje  na  východu  s  Ruskem, 
na  jihu  sUhry,  na  jihozápadu  s  Moravou  a  Čechy,  na  západu 
8  Dacii  (rozuměj  Danii)  a  Sasy,  k  moři  pak  severnímu  se 
třemi  příbuznými  nezvedenými  pohanskými  nejdivočejšími 
národy  Seleucii  (rozuměj  Lutice),  Pomořany  a  Lutici.  ^^)  Mimo 
to  připomínají  se  u  něho  z  jednotlivých  národův  a  zemí  le- 
ských  tyto:  Mazovia,  Mazovienses,  Pomorani,  Pomorania  a 
Seleucia  (tak  místo  Leuticia);  o  Eujavanech,  Slezanech,  Ea- 
Subecb  atd.  nikdež  u  něho  zmínky  není.  Známé  jest  staro- 
bylé rozdělení  Polsky  na  vojevodstva,  povčty  a  země,  kte- 
rážto jsou:  ve  Velkopolstě  vojevodstvo  Poznaňské,  spověty 
Poznaňským,  Koácianským  i  Waleckým,  "Seemí  Wschovskou  a 
starostvem  Drahimským,  voj.  Kaliské,  s  po  v.  Kaliským,  Py- 
zdrským,  Eoninským,  Nakielským,  Ecynským  a  Hnězden- 
ským,  voj.  Sieradskie,  s  pov.  Sieradským,  Piotrkovským,  Šad- 
kovským,  Radomským  i  zemi  Wielunskou,  voj.  Lenčické, 
8  pov.  Lenčickým,  Březinským,  Orlovským  i  Inowroclawským ; 
v  Malopolšté  voj.  Erakovské,  s  pov.  Erakovským,  S^deckým, 
Bieckým,  ProSovským,  Esií^žským,  Čechovským,  Lelovským 
Ščeřeckým  a  trojím  od  Slezka  nabytým  knížetstvim,  Oáwiecim- 
ským,  Zatorským,  Siewerským,  voj.  Sandomirské,  s  pov.  Sando- 
mirským,  Wislickým,  Pilzneuským,  Opočinským,  Ch^cinským, 
zemí  Sieciechovskou,  později  na  zemi  St^žyckou  a  pov.  Ra- 
domský  rozdělenou,  voj.  Lubelské,  s  pov.  Uřgdowským  a  zemi 
Lubelskou  i  Lukovskou ;  v  Eujavách  voj.  Břeské  Eujavské, 
8  pov.  Břeským,  Eowalským,  Předeckým,  Erušwickým  i  Ra- 
dziejovským,  voj.  Inswroclawské,  před  tím  Gněwkowským  zva- 
né, s  pov.  Inowroclawským  i  Bydgoským,  pak  země  Do- 
břinská  o  sobě;  v  Mazovech  země  Nnrská  s  příležíci  k  ni 
pov.  Eamienčikovským  i  Ostrovským,  voj.  Plocké,  spov.  Ra- 
ci^žským,  Plonským,  Bielským,  Sierpským,  Šrenským  i  Mlaw- 


postavil  obšírný  popis  polských  zemí,  bohatý  Da  jména  řek  a  jezer  — 
ikoda  že  nám  jmen  okolí  a  mést  ▼  též  hojnosti  nepodal  I  ~  popis  z  pozd- 
ního sice  yěkn  pocházející,  než  velmi  důležitý  a  důkladného  kommentáru 
hodný. 

í"*)  Mart  Gallus  ed  Bandtkie  p.  14-16. 

27* 


420  Okr.  JI.  ČI.   VJl.  O  Slovanech  polských. 

ským,  voj.  Rawské  se  zeměmi  Rawskou,  Gostynskou  a  Socha- 
čevskou;  v  Pomořanech  voj.  Pomořské;  v  Průších  voj.  Chel- 
minské  se  zemi  Chelminskou,  voj.  Malborské;  v  Podlesí  voj. 
Podleské.  ^')  Není  pochyby,  že  mnohá  z  těchto  jmen,  jako 
np.  pov.  Sieradský,  Lgčický,  *®)  Sierpský  Tzdaž  Srbský?), 
země  Wielunská,  ^^j  Lukovská,  Dobřinská,  Nurská,  Rawská, 
Gostynská,  Chelminská,  knížetství  Zatorské,  Siewerské  atd., 
původem  svým  do  staré,  anobrž  na  díle  (np.  země  Nurská) 
do  nejstarší  doby  sahají;  nemajíce  však  dostatečných  pro- 
středků v  před  rukama  k  důkladnému  stopování  starobylosti 
jejich,  rádi  další  té  věci  vyšetřováni  učeným  rodákům  těch 
krajin  zůstavujeme.  Zdeť  jen  to  ještě  projevujeme,  že  s  pravé 
strany  Visly  obyvatelstvo  polské  tehdejšího  času  dosti  daleko 
do  Prus  zasahovalo,  a  jmenovitě  země  Chelminská  jako  po- 
dnes, tak  již  i  tehda  od  Polanův  zalidněna  byla.  V  Golja- 
dech  (Galindia)  a  Sudavách,  kdež  nynějšího  času  Poláci  až 
po  jezero  jmenované  Nebolia  (něm.  Mauer)  bydlejí,  bez  po- 
chyby již  i  tehdáž  Lechové  s  Litvany  se  míchali.  Touto 
spolností  sídel  obou  národův  vysvětluje  se,  prjč  Martin  Gal- 
lus  Prusy  zároveň  s  Pomořany  a  Lutici  za  bratry  Polanův 
vydává.  ^") 

5.   M  a  z  o  v  a  n  é,    K  u  j  a  v  a  n  é,    V  i  s  1  a  n  é. 

Mazované,  Kujavané,  Vi8lane\  něco  později  nežli  Polané 
v  dějinách  a  v  zeměpise  této  strany  se  připomínají,  z  čehož 
však  novější  jmen  těchto  povstání  nenásleduje.  U  Martina 
Galia  země  Mazovia,  t.  Mazový,  obyvatelé  Mazovienses,  t. 
Mazované,  Mazuri,  u  Nestora  tito  poslední  Mazovšané,  od 
nom.  Mazovše,  šlovou.  V  pozdějších  polských  pramenech 
výrazové  Mazový,  Mazury  (m.  i  ž.)  o  zemi,  Mazuři,  Mazuráci 
o  lidu  se  užívají.    Původ  a  význam  jména  toho,  dle  vši  po- 


*'|  liielski  Kron.  Ks.  I.  Swipclf  Opis  Polski    T.  L  II. 

^)  Již  nahofe  jsme  podotkli,  že  Wittikindovi  Licicavici  jsou  LeJewelovi 
Lenčičané,  nám  Ljesi. 

*»)  M«'8to  a  zemi  Wieřuňskou  za  novou  vydává  BancUkie  1.  50  Před 
tím  prý  sloula  Rndzká. 

«*^)  AI.    Gallus  p.  14—15. 
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dobnosti  prastarého,  ve  skrytě  jest.  Neméně  pozoru  hodno, 
že  v  celém  oboru  Slovanstva,  pokudž  mné  vědomo,  název 
ten  nikdež  podruhé  se  nevyskýtá.^')  Sídla  lidu  Mazovského 
byla  povždy  po  obojí  straně  střední  Visly,  ve  voj.  Plockém 
a  Kawském,  s  městy  Varšavou  a  Plockem.  —  Kujavy,  třislo 
země  k  Visle  přiležící  mezi  Polány  a  Mazový,  na  východ 
homi  Noteči,  potom  na  voj.  Břesko-Kujavské  a  Inovroclavské 
rozdělené,  s  prastarou  stolici  knížat  leských,  Erušwici,  půvo- 
dně jen  oddíl  jsou  Polán ,  později  od  nich  odtržený  a  ka 
knižetství  Mazovskému  přivtělený.  Ani  u  Martina  Galia,  ani 
u  jiných  souvěkých  spisovatelův  jméno  země  této  se  nevy- 
skýtá,  ačkoli  o  starobylosti  jeho  pochybovati  nelze.  Ve  Slo- 
vanech za  Odrou  bylo  tolikéž  město  a  kraj  Kujava  [1.  1012], 
osada  Kujavici  atd.  Na  Moravě  jest  též  ves  Kujavy.  Že  jméno 
města  Kyjeva  v  Polanech  dněprovských  u  některých  cizincův 
psáno  Kujavah,  Cuievoa,  Chue,  již  výš  řečeno.  (§.  28.  č.  10). 
Vznik  a  smysl  slova  neznámý. —  Vialané,  jakž  jméno  vysvěd- 
čuje, obyvatelé  podkrají  řeky  Visly,  již  dosti  časně  v  zahra- 
ničných  pramenech  se  připomínají.  Zdá  se,  že  vzdálení  cizo- 
zemci, nemajíce  zevrubné  vědomosti  o  jednotných  větvech  ve 
vniterku  Polsky  sídlících,  tímto  pohodlným  jménem  pouze 
z  domyslu  je  naznačovali ;  ačkoli  i  to  možné  jest,  žef  ono  někdy 
bylo  běžné  příjmí  některé  leské,  na  střední  anebo  horní  Visle 
osedlé  ratolesti.  Alfred  praví:  Na  východ  od  země  Moravanův 
(Meroaroland)  leží  země  Vislanská  (Visleland,)  a  odtud  na 
východ  Dacia,  kdež  předtím  byli  Gothové.^^)  Podobně  zápisky 
Mnichovské,  dle  původu  Alfredovi  souvěké,  anobrž  něco  starší, 
v  popise  slovanských  národův :  Vislané,  Slezané  atd.^^)  Zdaliž 
připomenutí  v  nich  Glopeani  se  čtyřmi  sty  anebo  i  více  městy 
Gopljané  jsou,  t.  obyvatelé  podkrají  znamenitého  jezera  Gopla, 


^')  v  Polfttě  vesDice  Mazevo,  v  Srbsku  pole  Mezevo,  snad  stejného 
8  krtinou  Mazový  jsou  jména?  V  gub.  Pskovské,  v  okolí  mésta  Toropce, 
kramáři  a  obchodnici  zvláštního  užívají  nářečí,  jenž  slove  raazovské  č.  ma- 
sovské.  V  ném  mnoho  slov  neobyčejných,  np.  mas  znamená  tolik  co  člověk, 
soused,  přítel,  Sewer  oves,  wezeť  seno,  loch  sedlák,  chavrej  pán,  šipo 
vino.  zbacha  bába,  chliwať  jíti,  warganiť  peci  atd. 

62)  .Viz  Přii.  é.  xvm. 

«)  Viz  PříL  č.  XIX.  Uuifllane.  Sleenzane. 
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Čili  radéji  Kolpjané  v  Rusku,  pochybno  jest.  (§.  28.  c.  14). 
Tolik  jest  vnitropolských  národDích  a  krajinských  jmen,  mně 
ve  známost  vešlých.^*)  Vydobývání  jmen  nejstarších  měst  a 
osad  polských  ze  souvěkých  pramenův  k  jinému  času  a  místu 
odložiti  musíme.  U  Mart.  Galia  se  připomínají  toto:  Cracov 
č  Cracovia,  Crusvicz  č.  Cruszvic,  Gdech  č.  Gdeth  (u  Kosmasa 
Gdec),  Gnezna  č.  Gneznensis  civitas  (Schinesghe  v  list  ital- 
ské), Gradec,  Kamencz,  Lucie  (t.  Lgczyca),  Plock  (Plocensis 
urbs),  Potravin  (villa),  Poznaň,  Ruda  (Rudensis  ecclesia),  San- 
domir,  Zarnovjecz,  v  jiných  pramenech  Spiczymierz,  Wislica, 
Sieradž,  Kalisz,  Lublin,  Mozgawa,  Zawichost,  Inowroelaw, 
Dobrzyn,  Czersk,  SochaQzev,  Brzesc  atd.,  řeky  Bug,  Odra, 
Visla  a  j. 

6.  Slezané,  Dědoši,  Dobrané,  Desunčané  a  Opolané. 

Slezané  v  nejstarších  pramenech  naskýtají  se  v  této  spft- 
sobě:  u  Dithmara  Cilensi,  Silensis  pagus,^^)  u  zeměpisce  Ba- 
vorského Sleenzane,  v  list.  cis.  Jindřicha  1. 1086  dle  Kosmasa 
Zlasane,®^)  u  Kadlubka  Seleucia,  Sileucia  země,®^  v  list.  1351 
u  Sommersberga  (I.  936)  Zlesie  mons,  v  nejstarších  polských 
spisech  země  Slgsko,  Slgsk,  později  Sl^sko,  Sl^sk,  nyní 
,  Szl^sko,  Szl^sk,  obyvatelé  Slgzanie  ,  nyní  Szlq^zaci,  v  českých 
Slezko,  Slezané,  Slezáci.  Původu  jména  Dobrovský  k  vůli 
svým  Čechům,  podlé  něho  předním  (že  v  tažení  byli  přední), 
hledal  ve  slově  -sléze^  posléze,  od  kmene  sled,^^)  ale  dozajista 
velmi  nedůvodně.  Ode  druhého  stupně  příslovcového  nikdež 
ve  slovančině  jména  se  netvoří :  od  kmene  sled  musiloby 
zníti  Sledák,  jako  od  rod  rodák,  od  chod  chodák  atd.,  na- 
proti od  druhého  stupně  -sléze   cyr.  slježde,   rus.   slježe,  ill. 


«*)  Jméno  PoIIexiani  u  Kadřabka  (1.  IV.  ep.  19)  jest  sice  polské  Podle- 
Sané,   oby?atelé  Podlesí,  vztahuje  vŠak  se  k  Jatvézúm.    Srov.  §•  16.  č.  7. 

M)  Dithmar  1.  VI.   173.  1.  VII.  p    237. 

««)  Cosmas  p.  169. 

'^^  Žeť  a  M.  Galia  slovem  Seleucia  nikoli  Slezko,  nýbrž  Lntici  se 
mini,  tak  že  místo  ného  položiti  dlužno  Leuticia,  za  pravé  přijali  LeUwel 
v  Kadř.  v.  Lindě  609  -510,  Bandikie  ve  vyd.  M.  Galia  p.  X  not.  4,  a 
Kanngiesser  v  Gesch.  Pomm.  str.  301    412,  8  čímž  my  se  snášíme 

*«)  Dobrovský  Ueb.  d.  Urspr.  d.  Nam.  Čech,  v  Pe/rc/ Gesch.  d.  BChm. 
40.  A.  Bd.  I.  S.  XXI. 
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sljedje,  zněloby  cyr.  Slježdak  rus.  Slježak,  ill.  Sljedjak,  če- 
hož nikde  nic  není.  Mimo  to  ve  jménu  Slenzané  jest  zvuk 
nosový,  z  něhož  zde  mlčkem  sklouznouti  nelze.  Mnohem 
dflvodněji  již  dříve®®)  jméno  to  odvozováno  od  Silingův,  ně- 
kdejších obyvatelův  řeky  Slenzy,  jenž  jest  dvojí,  malá  a  veliká 
Slenza,  (kleine  Lohe,  grosse  L.),  pramenící  se  za  městem 
Němcem  (druhdy  Němci  dle  Kosmasa),  a  níže  Vratislavě  u 
Maslovic  do  Odry  vpadající,'**)  Zdaliž  řeka  od  Silingův,  čili 
tito  od  řeky  své  jméno  mají,  rozhodnouti  nechceme;  to  věc 
jest  patrná,  že  Lechové  jak  sídla  tak  i  jméno  jejich  přejali^ 
což  samo  důkazem  jest  časného  Slovanův  zde  osednutí,  nebof 
germánští  Silingové  odsud  již  ve  3tím  stol.  do  Uher  a  potom 
do  Gallie  se  přenesli  (§.  18.  č.  5).  Ze  jména  Siling  povstala 
cyr.  Silenzanin,  a  vysutím  hlásky  i  Slenzanin,  Slenzak,  čes. 
Slezanín,  Slezák.  Stezko,  dle  Dithmara  1.  1011  —  1017  ještě 
jen  župa  ( pagus),  nezavíralo  v  sobě  z  počátku  nic  více,  nežli 
částku  potomních  tří  knížetství,  Svidnického,  Břežského  a 
Vratislavského  ,  t.  podkrají  řeky  Slezy.  Potvrzuje  se  to  i 
listinou  knížete  Jindřicha  Bradatého  1.  1202.' ')  Leutsch  hra- 
nice župy  té  takto  vyznačil:  na  východu  Odra,  na  severu 
Dědoěe,  na  jihu  a  západu  Trebované  (?)  a  Bobrané.  '*)  Po- 
zději však  jméno  toto  i  na  jiné  okolní  v  podkrají  Odry  le- 
žící kraje  a  župy  vztaženo  bylo,  tak  že  ve  14tém  stol.  již 
prvotný  obmezený  význam  jeho  docela  se  ztratil. '^^)  Z  těchto 
jednotných  krajův  a  žup  v  prostoře  našeho  okresu  připomí- 
nají se  Dědošané,  Bobrané,  Besunčané  a  Opolané,  o  nichž 
již  místněji  vyložiti  musíme.  Župa  Dědoši  zpomíná  se  u  Dith- 
mara 1.  1000,  1011,  1015  „pagus  Diedesi,  Diedesisi,  Diadesi- 


^"j  Srov.  Bandtkie  Hiitor.  Pol.  I.  -65—66. 

'*^)  Jest  i  třetí  nejmenSí  Slenza,  na  pravé  straně  Odry  v  knížetství 
Olešnickém.  V  list.  1351  slově  sice  i  bóra  Zlesie,  t  Slezie,  ale  dozj^ista 
omylem,  jak  nížeji  vyložíme. 

")  Bandikie  Analect.  Bresl.  1802.  p  111.  sq.  Téh.  Miscell.  Cracov. 
Nov.  F.  1.  p.  4. 

")  Leutsch  Mgr.  Gero  str.  203. 

^^)  Již  nahoře  (§  37.  č.  6)  jsme  poznamenali,  že  Opava,  Téšinsko  a 
Krnov  ve  13.  stol.  od  Moravy  odtrženy  a  ke  Slezkn  přivteleny  jsou  Oby- 
vatelé však  těchto  krajúv  }  za  panování  v  nich  Moravanův  a  Čechův  byli 
nepochybné  dle  jazyka  Lechové. 
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8i,'*)  V  list  c.  Jindřicha  1086  dle  Kosmasa  Dedosese/^)  u  ze- 
měpisce  Bavorského  Dadosesani ,  t  Dědoáané ,  majici  měst 
dvadcet"®)  Mám  za  to,  že  sloula  DédoSe  (srov.  Mazovše,  Vološe 
aj.,)  obyvatelé  Dědošané,  Dědošené.  Ohraničení  její  dle  Leut- 
8cha:  na  západu  země  Milčanův  a  dále  řeka  Bobr,  na  severu  i 
východu  Odra,  na  jihu  snad  Kacbach.''")  O  soujmenných  Dědo- 
Sech  6.  Djadošech  v  Rusku  výšeji  jsme  jednali  (§.  28.  č.  14) 
—  Bobranéy  jménem  svým  vykazuji  se  býti  obyvatelé  podkrají 
Bobru,  a  sice  horního  pobřeží  jeho,  protože  na  dolním  Dědo- 
šané seděli.  Jméno  jejich  (Boborane)  pouze  v  list.  c.  Jindři- 
cha 1086  u  Kosmasa'®)  se  připomíná.  —  Besunčané,  u  zeměpisce 
Bavorského,  s  doložením,  že  dvoje  město  mají.''^)  Domýšlím  se, 
že  to  obyvatelé  jsou  znamenitého  někdy  města  Businc  a  okolí 
jeho,  kteréž  u  Dithmara  1.  1015®®)  a  v  listinách  středověko- 
vých  se  připomíná.®^)  Jméno  Besunčané  příbuzné  jest  jmé- 
na cyr.  Bes^t,  Bos^t,  čes.  srb.  Besut,  Bosut,  řeky  i  hory  ve 
Slovanech,®^)  —  Opolané^  u  téhož  zeměpisce  Bavorského,  kdež 
jim  dvadcet  měst  se  přivlastňuje,®^)  jsou  nepochybně  oby- 
vatelé města  Opole  a  krajiny  příležící.®*)  —  Ve  Slezku  již 
časně  hojnost  místných  jmen  se  připomíná,  jichž  zde  zevrub 
vyčítati  nemožno.  U  Dithmara,  Kosmasa  a  Galia  naskýtají  se 
Businc,  Dva  (Halbau  an.  Eilau  na  Bobru,)  Crosno,  Glogua  č. 
Glogov,  Nemzi  č.  Němci,  Rathibor,  Wratislav  ě.  Wrotislav,  v  list. 


")  Dithmar.  1.  IV.  p.  9.  1    VI.  p.  173.  1.  VII.  p    212. 

'*)   Cosmas  p.  170. 

'«)  Viz  PřlI.  č.  XJX.  Dadosesani  civitatea  XX. 

í')  Leuuch  str.  202.  Srov.  Lelewel  Tyg.  Wil.  1816.    II.  p    383—384. 

'^  Cosmas  p.  170. 

")  Viz  Příl.  é.  XIX.  Besunzane  cÍTÍtates  II. 

«0j  Dithmar  1.  VU;  p.  211. 

^*)  Businc  leželo  na  pravé  straně  Odry.  Ursinus  (u  Dithm.  211)  mysli, 
ie  to  Schi-busin  blízko  Krosna;  Lelewel  opak  na  Boleslav  (Bunzlau)  se 
vykládá. 

«*)  V  Ruších  řeka  Besyd,  jindy  Besut,  ve  Slavonii  řeka  Bosut,  v  Po- 
labsku  druhdy  les  Besut  č.  Besnnt  (v  list  1185  Bezunt,  1189  Besut,  dě- 
Uvfii  na  různo  kriO  Morický  a  Hawelberský,  viz  Riedtl  M.  Br.  I.  281,  Rau- 
tner  Rug.  Br.  L  252  nr,  1535,  257  nr.  1565),  vše  to  jedno  a  též  jméno 
jen  formou  rozdílné.  Kmenová  hláska  e  méni  se  v  o,  jako  teplý  a  toplý, 
ti  pak  bylo  původné  nosové  q. 

«3)  Viz  Příl.  č,  XIX   Opolini  civitatea  XX. 

^)  Lelewel  je  nedúvodně  stotožňiOe  se  Selpuly.  Tygodn,  Wil.  1816. 
n.  385—886. 
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italskéAlemurel?)  jinde  Brega,  Stynow,  Pulkowitz,  Boleslaw, 
SagaD,  Wolouia,  Gora,  Swidnica^  Namslavia,  Strelínensis  civitas, 
Trebnicz,  Pažin,  Liegnitz,  Bitom  (n.  Beathen,)  Olsna  atd. 
Stará  nepochybně  jsou  jména  jak  měst,  tak  i  krajův  ^  potomně 
knižetstvi  Severského,  Oswiecimského  a  Zatorského,  naležev- 
áich  někdy  ke  Slezku,  později  pak  s  Polskoa  spojených.  Dů- 
ležité v  nejednom  ohlede  jest  prastaré  jméno  hory  Soboty 
(nyní  Zobtenberg),  dvě  míle  od  Svidnice,  podoby  obzvláštní, 
pyramidálně,  zvýší  2318  střev.,  a  u  paty  zhroubí  10,400  kro- 
^ejův,  na  niž  Staroslované  své  přepamatné  svátky,  Sobotky 
jmenované,  slavívali.^^)  Již  Dithmar  praví :  Město  Němci  le- 
ží v  župě  Silenské  (Slezské),  jíž  toto  jméno  někdy  dáno  jest 
od  jisté  převelmi  vysoké  hory,  kterážto  hora  z  příčiny  své  po- 
lohy a  velikosti,  když  ještě  proklaté  pohanství  tam  průchod 
mělo,  od  obyvatelův  nad  míru  byla  ctěna.®**)  Srovnává  se  co 
do  jména  s  Dithmarem  i  list.  1.  1351,  v  níž  hora  ta  Zlesie, 
t  Slezie,  slově  ;®'^)  a  však  v  jiné  list.  1376  psáno  hora  Sobo- 
ta (mons  Czobothus,®**)  a  toto  jistě  jest  pravější.  Prořež 
i  jméno  kraje  nikoli  od  hory  té,  nýbrž  od  řeky  odvozujeme. 

7.    Pomuřané,    Kašubi. 

Pomořanův  jméno,  od  pomoři,  jehož  byli  obyvatelé 
(illjTŠtí  Slované  oblíbili  sobě  formu  přímoří,  viz  §.  34,  č.  1.), 
v  domácích  pramenech  ponejprve  u  Nestora  nacházíme.^*) 
Souvěký  jemu,  než  latinsky  píšící  Polák  Martin  Gellus,  po- 
dlé nejlepších  rukopisů  v,  ještě  správně  psal  Pomorani  (gens,) 
Pomorania  (terra,)  což  pozdější  Latiníci  a  Němci  obrácením 
na  Pomerani,  Pomerania  zpotvořili.  Bezvkusný  Kadlubek, 
vyhýbaje  se  zvukům  slovanským,  domácí  název  tlumočil 
Maritimi.  ^")  U  Adama    Breraského  a  Helmblda,  podlé  posa- 


^3)  Kruše  v  Bndorg^s  str.  129  a  Klemm  v  Handb  d.  germ.  Alterth, 
^tr.  332  bludné  připisuji  Němcům,  což  prastaroslovanské  jest 

^^)  Dithmar  1.  VU.  p    237, 

^^)  lo  oppido  Czobotba  prope  montem  Zlesie.  Dipl.  a.  1351  ap.  Som- 
mersherg  Scr.  rer    Sil.  L  935. 

8«)  Mons  Czobothus.  Dipl.  a.  1376.  Ib.  p.  936. 

»í>)  Nestor  izd.  Timk.  str.  3. 

*°)  Kadlub,  n   ep.  15   19.  1.  m.  ep.  5.  15  etc. 
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vadnich  vydáni,  šlovou  Pomerani.  Již  dříve  jsme  zmínili,  že 
cizozemci;  jmenovitě  Normančíci.  zemi  této  nejradéji  jméno 
Vindland,  Vinland,  a  latinsky  píšící  Slavia  přikládají.  Příbuzen- 
ství Pomořanův  s  Polány  a  ostatními  Lechy,  podlé  toho,  co  jsme 
nahoře  místy  svými  o  tom  podotkli,  obzvláštně  dokazovati 
netřeba.  Řeka  Persanta  dělila  Pomoří  na  dvě  menší  částky, 
západní  č,  přední  a  východní  é.  zadní  Pomoří  (Vorpommem, 
Hinterpommern.)  Rozhraní  mezi  ním  a  Polskou  vůbec  poklá- 
dati se  může  na  řece  Noteči  od  oustí  až  k  městu  Nakla, 
a  odtud  přímo  k  oklice  Visly.  Severovýchodní  tříslo  země, 
ua  samém  krajišti  mořském,  mezi  řekami  Lupovém  aPiasni- 
cí,  tekoucí  z  jezérka  Zarnoveckébo  na  pomezí  nynějších  zá- 
padních Prus,  na  jihu  až  k  městu  Lawenburkn,  slově  do  dnes 
KaSuby,  obyvatelé  pak  jeho  Kašubi,  jakž  je  Poláci  čili  Ka- 
Sebi  (jd.  č.  Kaszep,)  jakž  sami  sebe  jmenují  lid  původu  les- 
kého,  od  Polanův  nářečím  svým  jen  nepatrně  se  lišící.  K  víře 
podobné  jest ,  že  sídla  jejich  někdy  byla  rozšířenější.  První 
o  nich  zmínka  u  Boguchwala,^')  pak  v  list.  I  1291  kn.  Bogusla- 
va,  jmenujícího  sebe  vévodou  Slovanův  i  Kašub.®^)  Zneymy- 
slného  výkladu  jména  jejich  u  Boguchwala  patrno,  žef  ono 
již  tehdáž  bylo  temné,  aniž  pak  já  k  vysvětlení  jeho  co  po- 
skytnouti umím.^^)  V  Mazovech  kusá  slepice  slově  kašubka 
(srov.  slk.  košut,  hoedus;)  kdo  ví»  nepochází-li  jedno  i  druhé 
slovo  ze  společného  kořene?  V  Pomořanech  již  časně  uleto- 
piscův  Dithmara,  Galia,  Kadiabka,  Boguchvala  a  j.  města  a  hrady 
v  hojnosti  se  připomínají,  n.  p.  Cholberg  č.  Cholbreg  č.  Colobreg 
(Salz-Colberch),  Gidanic,  Rzececz  č.  Rzeczen,  Nakiel  č.  Nakel, 
Carnkou  č.  Chamkou,  Medzyrzecz,  Zantoc  č.  Zantok,  Drzu  č. 


»')  Boguphal,  p.  19. 

^')  Dipl  B«gÍ8laví  a  1291  Dei  gratia  dox  Slavorum  et  Cassabie. 
Gercken  Ced.  dipl.  Brand.  VII    110. 

*^)  Boguphal.  1.  c.  Est  qaaedam  gens  slavonica,  qaae  Cassubit^e  di- 
cuntur,  et  hi  a  longitudíne  et  latitndine  vestiam,  qaas  plícare  ipsos  propter 
earum  latitudinem  et  longitadinem  oportcbat,  šunt  apellati.  Nam  huba  in 
Blavonico  plica  seu  raga  vestiam  dicitar.  (Jode  casz  hubí  id  est  plica  rugas 
ioterpretaotiir  (sic).  Haním  (sic)  magister  circa  maře  septemtríonale  mo- 
ratur.  (M«^li  tedy  jeSté  zvláštního  správce.)  Rovně  nedúvodně  odvoznje 
jméno  to  Mroogovíos  od  koze  čili  káže,  v  Poln  -deotsch,  W.  Bach  s.  v 
Kaszuba. 
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Držen  (d.  Driesen),  Belgard,  Slavia  č.  Slage  (Slawe),  Ghoinica 
(n.  Conitz,)  Tacholia  (n.  Tachel),  Slochov  (n.  Schlochau), 
Bitom  č.  Bytom  (n.  Btttov),  Trzebieszow,  Czasni  c.  Gosminam, 
Kamin,  Kosle  č.  Kozle,  Useze,  Velam,  č.  Wielun  č.  Wielyn  (na 
ostrove  Noteckém),  Wysegrad,  Vadám  (n.  Damm),  Stargard, 
Pyritz.  Dirlow,  Stolpe,  Swetz,  Rugenwolda  atd.  —  O  jména 
IVelida,  kteréž  letopisec  prasky  David,  jak  se  zdá,  Kašabům 
přikládá,^*)  jednati  budeme  ve  článku  o  Veletech  č.  Luticech 
(§.  44.  é.  3.). 


'^)  L,  David  Prenss.    ChroD.    I.  73.    Kanngiessťr  Gescb.    Pomm.  286. 


C  L  A  i\  E  K   Vlil. 

O    SLOVANECH    ČESKÝCH. 
§.  39.  Přehled  dějin  Slovanův  českých. 

1.   Přistěhováni    se    Cecliilv. 

Země  česká,  v  nevelikém  sice,  ale  dějinami  národu  v  ní 
přebývajícího  nad  mnohé  jiné  proslaveném  objemu  svém  od 
matky  přírody  dosti  patrně  ohraničená,  a  protož  zde  žádného 
dalšího  vyznačeni  nepotřebující,  v  nejdávnější  historicky  zná- 
mé době  od  celtických  Bojův  (§.  17.  č.  5),  později  od  německých 
Markomanův  (§.  18.)  zaujata  byla.*)  Jací  národové  před  při- 
tažením Bojův  do  krajiny  této  v  ní  přebývali,  germanského-li 
čili  slovanského  kmene ,  o  tom  daremné  jest  mnohými  slovy 
86  hádati,  ješto  historickými  důvody  ani  jednoho  ani  druhého 
dostatečně  dokázati  nelze.  A  však  domněnce,  žeby  větve  ve- 


>>  Úplný  přehled  starSich  letopisův  a  hlstorikáv  českých,  od  Kosmasa, 
až  po  Hájka  [1125—1641]  víz  v  důkladném  spisu:  h\  Palacký  Wiirdig. 
'd.  alten  b6hm.  Geschichtschr.  Prag  1830.  8°.  Cosmas  [1045—1126]  a. 
prodlužitelé  jeho  nejlépe  vydáni  ve  F  M,  Pelzei  et  J.  Dobrovský  Script 
rer.  Bohem  Pr.  1783—84.  8».  2  d.  (Díl  3.  od  Palackého  1.  1829  vydaný 
obsahuje  v  sobě  krátké  letopisy  v  jazyku  českém).  G.  JJobner  Monum. 
histor.  Boem.  Pr.  1764 — 86.  4^.  6  voli.  Letopisy  germánské  v  Pertz  Mod. 
Germ.  hist.  T.  I.  II  Díplomataře  českého  posud  ješté  se  nedostává :  Palacký 
chystáním  jeho  od  mnoha  let  bedlivě  se  zanáší.  Z  novějších  spisův  a  po- 
můcek připomeneme  zde  jen  některé  hlavnějsí :  V,  Hajek  a  Liboéan  Ann. 
Bohem,  lat  a  P.  Victorino  a  S.  Cmce,  cum  anim.  G.  Dobner,  Pr.  1761 — 
83.  4".  6  voU.  F.  Pubicka  Chron.  Gesch.  Bohm.  Pr.  1770—1812.  4«.  6  d. 
F.  M.  Pdzel  Kurzgef.  Gesch.  v.  Bohm.  Pr.  1784.  8'^  2.  d.,  4  vyd.  Gesch. 
d.  B()hm.  Pr.  1817,  8^.  2  d.  J<řAoi  Nová  kron.  česká  [do  1378]  Pr.  1791— 
96.  8°.  3  d.  (4.  d.  v  rkp.)  F  Palacký  Gesch.  v.  Bohm.  Pr.  1836.  8o.  díl  1. 
fáo  1197).  Poslední  toto  výtečné  dilo,  což  s  vděčností  vyznáváme,  slou- 
žilo krátkému  našemn  nastínění  hlavních  dějin  českých  za  z;'iklad. 
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likého  kmene  slovanského  již  před  vpádem  Bojův  do  Čech 
byly  zasahovaly,  aspoň  jako  podobnější,  nebof  založené  na 
nesmírné  rozšířenosti  Vindův  před  i  za  Tatrami  dřivé  náplyva 
Celtftv  a  Germanův,  před  soudnou  stolicí  nestranného  historika 
vidy  místo  propůjčiti  se  musí.  Po  pádu  Markomanův,*  mezi 
nimiž  ostatkové  Bojův  dávno  se  byli  ztratili^),  dostala  se 
země  tato  poznovu  Slovanům,  té  doby  od  iVýchodu  na  západ 
a  jih,  větším  dílem  do  ztracených  druhdy  vlastí,  sídla  a  pa^ 
novánl  své  valně  šířícím,  jmenovitě  pak  těm  jejich  zástupům, 
kteřížto  od  času  svého  v  ní  osednutí  do  dnes  šlovou  Čechové, 
v  jd.  č.  Čech,  a  od  nichž  i  sama  země  své  domácí  jméno 
Čechy,  česká  země,  dostala,  podrževši  nicméně  u  cizinců? 
starobylý  název  Bojohému  (něm.  Bojenheim,  B()heim,  BOhmeo.) 
Kterého  času,  z  které  původní  vlasti  a  jakými  cestami  i  zpA-* 
soby  tito  slovanšti  Čechové  do  Bojohému  se  přistěhovali  o  tom 
nejednostejná  jsou  učených  skoumatelův  zdání;  aniž  to  pří 
věci,  kteráž  nikoli  na  zjevných  výpovědech  svědkův^,)  nýbrž 
pouze  na  umělém  výkladu  veškerého  tehdejšího  dějinstva,  na 
kritickém  rozboru  současných  zběhlosti  a  okolností  se  zakládá, 
jinak  býti  může.  Pročež  i  my,  nezluzujice  sebe  naději  dosa- 
žením názorné  jistoty  tam,  kdež  jí  doslci  pro  nedostatek 
výslovných  svědectví  naprosto  nelze,  přestáváme  na  vyšetřeni 
toho,  což  s  dobrým  vědomím  a  základem  přijíti  lze  za  nej- 
průvodnejší  a  pravdě  nejpodobnější.  Že  Čechové  teprve  po 
pádu  a  vyhynutí  Markomanův  do  Bojohému  vstoupili,  věc  jista 
a  ode  všech  soudných  historikův  za  takovou  uznána  jest: 
ohledem  však  na  zevrubnější  určení  času  hlasové  jejich  semo- 
tam  (mezi  1.  450—644)  se  klátí.*)  Považíme-li  nicméně,  že  o 


^  o  Bojech  a  HarkomaDech  prostrannéji  viz  v  Palackého  G^escb.  t. 
B«hni.  I.  18—51. 

*)  Sám  Kosmas  o  přitaženi  Čechův  do  Bojohéma  již  tfičeho  vic  do- 
věděti 80  nemohl.  Podlé  něho  Cechové  byli  prvožilové  této  své  zem8, 
osadivfje  se  s  arciotcem  u  vddcem  svým  Čechem  (Bohemus)  v  ní,  jeitě 
docela  pnsté,  brzo  po  potopě!  Cosmas  p.  6--7. 

*)  Tak  np.  Thunmann  (Unt  ilb.  nord  Veilk.  123)  příchod  Čechův  klade 
na  1.  534,  ustavuje  se  na  svědectví  Fuldenského  mnicha  Rudolfa  (nikoli 
Efaiharda)  a  Ad.  Bremsk.  (Hist  eccl.  1.  I.  c.  4.,  srov.  Pertz  Mon.  I.  338. 
339.  II.  674.  675)  o  uvozování  od  Sašův  poplatných  osadníkův  do  východ- 
ního Dnrinska,  kteréž  vlastně  jen  na  východní  končiny  dřevního  Saska 
čili  Ostfaly,   t  zemi  mezi  ř.  Unstrntem,    Salon  a  Lab«m,  se   vztahi^e  a 
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Markomanech,  již  před  I  430  od  Hunův  přemožených  a  v  pod- 
danost uvedených,  potomně  pak  1. 415  od  Attily,  jehož  hlavni  voj- 
sko skrze  Čechy  táhlo^),  spolu  s  jinými  Němci  do  Gailie  potaže- 
ných®), po  1. 450  žádné  v  Bojohému  více  zmínky  není,  naproti  tomu 
pak  L  495,  když  poražení  od  Langobardův  na  Dunaji  a  v  Moravě 
Herulové  skrze  Čechy  a  poříčím  Labským  do  Dánska  se  stehovali, 
země  tato  již  od  Slovanův  byla  zaujata,  '^)  nebudeme  se  vá- 
hati přibytí  Čechův  do  Bojohému  mezi  1.  451—495  položiti, 
zvláště  any  všecky  jiné  okolnosti  s  tímto  vyměřením  času  nej- 
lépe se  srovnávají.  Tažení  neskrocené  zběři  Hunův  a  jejich 
společníkův  do  Gailie,  nadto  pak  více  zpátečný  útěk  jejich 
po  nešťastné  bitvě  v  poli  katalaunickém  [451],  nepochybně 
konečnou  záhubu  přinesly  již  dávno  zemdleným  a  ztenčeným 
Markomanům,  kteříž  ubíhajíce  jha  huuského,  k  ostatním  Něm- 
cům se  vystěhovali.  Touž  dobou  šířící  se  od  západu  na  vý- 
chod, od  Visly  přes  Odru  ku  Krkonošům  Slované,  uživše  po- 
hodlného záměrům  svým  času,  přešedše  západní  Slezské  po- 
hoří, vstoupili  do  Čech  a  přemohše  slabé  ostatky  Markoma- 
nův, pevná  svá  sídla  v  nich  zarazili.  Potvrzují  to  jednak  ča- 
sné vystoupení  Slovanův  v  Němcích,  v  Lužici  a  Míšni,  mezi 
dolním  Labem  a  mořem  východním,  kamž  dozajista,  soudě 
podlé  položení  těchto  zemí,  později  nežli  do  Čech  se  dostali; 
jednak  též  mnohá  prastará,  v  jazyku  Čechův  a  jejich  sousedův 
dochovaná  zeměpisná  jména,  jako  np.  Sleza  (řeka),  Slezané  (Si- 
lingae  u  Ptol.),  Krkonoše  (hory,  u  Ptol.  Korkonti  lid  v  těch 
horách),  Rakousy,  liakušané  (Rakatae  a  Terakatriae  u  Ptol.), 
Dyje  (řeka,    u  Ptol.  ve  jménu  Te-Rakatriae ,    t.  Rakůsi  na  ř. 

z  něhož  dále  uic,  lec  tehdejŠi  bytování  Bodricúv  za  Labem,  nevysvitá. 
Pelzel  bez  místnt-jšího  dovozováni  vyměřil  1.  500  v  Kronice  české  I.  H3. 
Dobrovský  právě  bez  kuaa  důvodu  1.  560  položil  Gesch.  d,  bohraischen 
Lit.  2  A.  8tr.  M  Týž  v  Kngelově  Gesch.  v.  Serb.  str.  157.  Pubiéka  po- 
Bledni  desetiletí  oho  veka,  Dobner  rozhraní  5ho  i  Gho  stol.  (sec.  qnintum 
exspirans  sextumque  ordiens  statuo.  Ann.  Hajec.)  za  ncjpřira«iřenejši  dobn 
pokládali ;  Jiní  zase  jinak,  o  čemž  zde  šířiti  se  bezpotřebno.  Srov.  Palacký 
Gesch   v.  Bohm.  I.  66—70. 

*)  Dobner  v  Prodr.    ann.  třajec    p.    130.    131.    151.    Luden  Gesch.  d 
tentsch.  Volk.  II.  413.    lllavní  důkaz   zavírá  se  v  Eagippiove  živ.  sv    Se- 
verina, kdež  výslovnó  se  praví,  že  tehdáž,  za  času  Severinova,  římské  osady 
a  mésta  v  Rakousku  byla  nezrudena.  Palacký  I.  70. 

^•)  Důkazy  viz  v  .Jordán  Or.  slav.  IV.  161 — 165. 

")  Procop,  B.  G.  1.  II.  c.  15. 
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Teji  é.  Dyji,  ukrytá),  Labe,  Brno,  Beroun  (srov.  gall.  Virunum, 
Verona)  atd.,  kteráž  jasně  vysvědčují,  že  Slované  velmi  ča- 
sně, bezprostředné  po  vyklizení  Němcův,  v  krajinách  těchto 
se  zosazovali  a  starobylá  jména  přejímali.  Z  těchto,  od  star- 
ších obyvatelův  přejatých  jmen  spolu  i  to  patrno,  že  ce- 
chové krajiny  této  nenalezli  bezlidné,  a  že  tudy  jí  brannou 
rukou  sobě  vydobyli :  nebof  žádný  národ,  nadto  pak  něme- 
cký, sídel  a  měst  svých  dobrovolně  nepřátelům  nepouitL 
O  dřevnější  vlasti  čili  kolébce  Čechův  hodnověrnou  zprávu, 
pošlou  z  prastarých  národních  pověstí,  zachoval  nám  Dalimil, 
dle  niž  Čechové  pocházeli  z  Chorvat,  země  ležící  ve  starém 
Srbsku. «)  Podlé  toho,  což  jsme  nahoře  (§.  38.  č.  2.)  o  po- 
ložení Bělosrbska  a  Bělochorvatska  v  6— 7mém  stol.  pové-' 
děli,  není  pochyby,  že  v  pověsti  Dalimilově  jménem  Charváti 
země  zatatranská  čili  nynější  Halič  se  míní.  Opravdu  vie- 
chny  jiné  okolnosti,  všecka  jakkoli  zatmělá  návěští  této  po* 
věsti  nasvědčují.  Čechové  podlé  nářečí  stojí  prostřed  mezi 
Poláky  a  Slováky;  aniž  budeme  na  omylu,  počteme-li  je  za 
nejpolednější  ratolest  Lechův,  ^)  obývavší  druhdy  v  Chorvatech 
severotatranských,  na  horní  Visle.  Vedle  vlastně  tak  jmeno- 
vaných Čechův  a  s  nimi  pospolu  osadili  se  v  Bojohému  i  Char- 
váti, Důdlebí  a  jiní,  jak  níže  ukážeme ;  tito  pak  poslední  to- 
likéž v  Haliči  a  odtud  dále  severovýchodně  přebývali.  Ve 
kterém  vlastně  třísle  prostranného  tohoto  Chorvatska  původi- 
ště  Čechův  hledati  by  se  mělo,  těžko  určiti.  V  prastaré  bá- 
sni, Libušině  sněmu,  připomínají  se  tři  řeky,  přes  něž  Če- 
chové táhli, '®)  kteréž  sice  pohodlně  na  Vislu,    Vartu  a  Odru 


^)  Dalimil  podlé  textu  V.  Hanky:  V  srbském  jazyku  Jest  země,  Jéjito 
Charváti  Jest  imě.  V  tej  zemi  bie^e  lech,  Jemuž  im4  bieSe  Oecb.  Tea 
mnžobojstva  sie  doéini,  Pro  něž  svň  zemiu  provini.  Ten  Čech  imČiJeie 
bratrov  šest,  I^  něž  imiciJeSe  moc  i  čest,  A  ot  nich  mnoho  čeledí,  JeS 
Jednej  noci  Cech  osledí,  I  vybra  sie  se  vSemi  z  země,  Jejž  bicSe  Char- 
váty imě,  I  bra  t^e  lesem  do  lesa,  Dietky  sve  na  přeci  nesa  atd.  Starý 
německý  překladač  z  14ho  stol.  počátek  takto  přetlumočil:  Czu  Wlnden 
ist  ein  Gegent  Die  ist  Grauacia  genent  atd. 

^)  Důležito  jest,  že  ▼  Čechách  od  prastarodávna  nalézala  se  tNda  le- 
chň?  (praenobiles,  páni),  jako  v  Polanech.  Srov  Sněmy  a  Dalimila  v  dotč  ra. 

»°)  Sněmy  v.  25—26,  96—97.  Srov  r.  120.  Jenže  pride  s  pťky  s  Če- 
chovými V  sieže  žirne  vlasti  pres  tri  rieky. 
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slyšeti  se  mohou;**)  a  však  pamatovati  sluší,  že  v  podob- 
ných pověstech  a  básněch  všeliká  čísla  vůbec  bývají  mythi- 
ckého, nikoli  historického  pňvodu  a  významu,  **)  pročež  na 
nich  tuze  ustavovati  se  nerádno.  Lépe  by  v  ohlede  tom 
posloužiti  mohlo  pilné  šlakování  místných  jmen  Čechy,  Če- 
chovici  atd.,  v  Polště  a  Haliči;  ješto  obyčejně  se  stává,  že 
po  vystěhováni  se  hlavní  větve  pozůstalé  čeledi  její  od  sou- 
sedův národním  jménem  vyznačeny  bývají.  Mně  posavad  jeo 
tyto  jsou  známé:  ve  vojv.  Blrakovském  Czechy,  Czechów, 
vSandomir.  Czecharzewice,  Podczasza  wola/^)  v  Lublin,  Cze- 
chówka,  v  Kaliskem  Czachulec  dvojí,  Czechy,  v  Plockém  Cza- 
chorovo,  Czachówka,  Czachowo,  Czechowizna,  Czeski,  v  Ma- 
Boveckém  Czachów,  Czechowice  dvojí,  Podczachy  dvojí,  v  Pod- 
laském  Czachy,  Czech  mlýn,  v  Augustovském  Czachy.  V  Ru- 
sku vgub.  Minské  v  Újezdě  Rječickém,  mezi  Gubareviči,  Bab- 
činem,  a  Ostrogljadoviči,  ves  Čechy  (Šubert  1.  35),  v  gub. 
Čemigov.  na  ř.  Sudosti  Čechovka.  Buď  jak  buď,  z  těchto  a 
jiných  těmto  podobných  návěští  aspoň  tolik  vysvítá,  že  Če- 
chové od  horní  Visly,  z  poledních  končin  veliké  země  Srbův, 
z  krajiny  tehdáž  jmenované  Charváti  do  Bojohému  se  přistě- 
hovali:*^) na  kterémžto  pravdě  podobném  výsledku  přestati 
lépe  jest,  nežli  zalítati  na  perutech  všetečného  slovozpytu  do 
domnělé  kolébky  Čechův  v  Kavkasu,  do  čerkeské  Zichie,  jme- 
nované gruzinsky  Džichy. 


»»)  Jini  to  na  Hron,  Váh  a  Moravu  obracejí. 

")  I  u  nás,  jako  jinde,  pannji  v  pověstech  čísla  tři,  třikrát  tři,  třikrát 
devět,  třidcet,  potom  sedm,  dvanáct  atd.  O  čísle  tři  v  povídkách  ruskýcli 
svédčí  A.  Dietrick  Russ.  Volksmíihrchen  str.  XVn.  Eigenthiimlich  ist  es, 
dasB  in  diesen  Sagen  die  Žahl  drei  fasst  tiberaU  vorherrscht.  Die  Vater 
haben  gewiihnlích  drei  Sohne,  die  Helden  oder  fehrenden  Ritter  ziehen 
darch  dreímal  nenn  Laoder  in  das  dreissigste  Konigreich  (erst  dreimal  drei, 
dann  dreimal  neun,  zi»letzt  dreimal  zehn) ;  einigo  der  tapfersten  und  be- 
rfihmtesten  Ritter  sind  drei  und  dreissig  Jahr  alt,  wenn  sie  dio  Laufbahn 
des  Rubmes  betreten,  und  gelangen  in  ihren  Untemehmungen  erst  beim 
drittcn  Versuche  zum  Zielo  u.  b.  w. 

")  O  proměně  hlásky  e  v  a  ve  jménu  Čech  viz  §.  40.  č.  1, 

")  Dobrovský  Ueb.  d.  Nam.  Čech  v  Pelzel  Gesch.  d.  BShm.  str.  XI. 
Bld.   Téh.  Gesch.  d.  bohm.  Lit.  str.  34. 
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2.    Říše    Samova. 

K  víře  podobné  jest,  že  Čechové,  přišedší  do  Bojohóma 
pod  vůdcem  svým,  jejž  pozdější  povésť  jmenovala  Čechem, 
a  o  němž  bájeno,  že  pro  mužebojství  se  Šesti  bratry  svými 
a  s  mnohou  čeledí  z  Charvát  se  vystěhoval,  **)  byli  jen  hlavní 
větev  národu  slovanského  v  Bojohému  osedlého :  neboť  vedle 
nich  ještě  v  pozdějším  veku  připomínají  se  Charváti,  Du- 
dlebi,  Lučané,  Sedličané,  Pšované,  Děčané,  Lěmuzi  a  j.,  ja- 
kožto rozdílní  od  nich  obyvatelé  též  země.  Podlé  toho  do- 
mýšleti se  lze,  že  tito  rodové  a  čeledi,  dle  starobylého  způsobu 
čili  raději  nezpůsobu  slovanského,  z  počátku  i  zde ,  jakož 
jinde,  neodvislé  od  sebe  založili  obce,  kteréž  teprva  v  po- 
zdější době,  a  sice  ponejprve  za  Sama,  v  jeden  politický  ce- 
lek sloučeny  byly,  po  smrti  tohoto  mohutného  vládce  opět 
několikráte  na  různo  roztrhaný.  Prvotné  dějiny  Čechův  a  je- 
jich bratří  Moravanův  v  této  nové  vlasti  již  za  Kosmasova 
času  v  moři  nepaměti  byly  pohříženy.  Sousedíce  po  vystě- 
hování Herulův  z  Podunají  [495]  a  vyhynutí  Rugův  v  Raku- 
sích    [487  sld.]  na  jihu  č.  v  Moravě  s  Langobardy,  na  západu 


'*)  Dalimil  vyd.  Procházka  str.  9—10  Viz  pozn.  8.  Skutečné-li  a 
pravdivé,  čili  jen  později  smySlené  jméno  vůdce  Čeclia,  na  obé  ntrany  há- 
dati se  lze:  aniž  pak  na  tom  mnoho  záleží.  Prastará^  pověsť  jemu  toto 
jméno  přikládala.  Tak  již  ve  Snémích  slovoo  plukové  Čechovi,  u  Kosmasa 
arciotce  národu  Bohemus  t  Čech,  u  Dalimila  Čech.  Podobně  Chorvaty, 
podlé  Konst.  Porph.,  do  Illyri^.um  vedl  Chorvat ;  nad  Lechy  panoval,  podlé 
povésti,  LeSek  t.  Lech;  Radimiči  a  Vjatiéi,  podlé  Nestora,  měli  vůdce  Ra^ 
dima  a  Vjatu,  Kyjané  Kyje  atd.  Tak  bylo  u  všech  národúv.  Ve  stnéia. 
pověstech  slaví  se  arciotec  Švábův  Snáp,  Wandalův  Wandal,  Sasicův  Sax- 
neat,  West falcův  Westerfaicna,  Herminonův  Hermin  atd. ;  a  již  u  starých 
ctěme  rex  Bojorum  Bojo-rix,  rex  Semnonum  Semnon  atd..  Možné,  že  ve 
vSech  téchto  pověstech  neznámí  vůdcové  a  náčelníci  národa  v  osadných 
jeho  příhodách  od  vzdáleného  potomstva,  zvláště  zpěvcův  a  básníkův  jeho, 
poaze  z  vděčnosti  jrafnem  celého  národa  poctěni  jsou  a  co  otcové  se  slaví  ; 
než  i  to  možné,  že  jména  ta  byla  skutečná  jména  vůdcův.  Historie  nám 
dosti  příktadův  podává,  kdež  jména  národní  byla  spolu  i  osobní,  np.  Lech, 
LJaško  (u  Nestora),  Srbek,  Chrvatin,  Dulebin,  Utm,  Sekula,  Rusin,  Uhrin, 
Vlach,  Varji.žko,  Pečenězin,  Čuch  atd.  Sám  DobrovBký,  sic  jinak  zahořelý 
zapérač  Čecha,  z  počátku  vyznal  upřímně :  Mir  gilt  es  gleich,  ob  man  sich 
den  80  sehr  angefochtenen  Čech  als  denNamen  einer  Person,  eines  Heer- 
fiihrers,  oder  eines  slawischen  Volkes  vorstelle,  welches  an  der  Spitze  einer 
machtigen  Colonie  aus  seinen  alten  VVohntitzen  nach  Bohmen  zog  Ueb. 
d.  Urspr.  d.  Nam.  Čech  str.  XVU. 

áaúJík,  SloT.  Staroiitnoati.  U.  28 
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pak  8  Durynky,  podobné  jest,  že  s  oběma  národy  nejedny 
měli  potržky,  ačkoli  nám  souvěký  déjepis  o  tom  žádných 
zpráv  nezachoval.  Důležitější  proměny  nastoupily  po  vyvrá- 
cení řlse  Durinské  od  Frankův  [531]  a  osazení  se  Avarův 
vPannonii  [560—562].  Tito  zajisté  již  1.  563  přes  Čechy 
do  Franska  vpadli,  snad  od  nespokojených  Durinčanů  vbyvše 
přizváni;  by  lit  však  zde,  někde  na  Labi,  od  krále  Sigiberta  na 
hlavu  poraženi  a  k  míru  dohnáni.  '^)  Nešfastněji  vedlo  se 
Frankům  1.  567,  kdežto  dotčený  král  jejich  od  Avarův  nejen 
přemožen,  ale  i  jat  byl.  Brzo  potom  avarský  chán  Bajan, 
smířiv  se  s  Franky,  potřel  Gepidy  [567],  vypudil  Longobardy 
z  Pannonie  [568]  a  všecky  okolní  Slovany  vládě  své  podro- 
bil. K  víře  podobné  jest,  že  tehdáž,  mezi  1.  568 — 600,  i  Če- 
chové v  poddanství  avarského  chána  se  dostali.  Že  stav  těch- 
to krutému  žezlu  avarskému  podrobených  Slovanův  vHaku- 
sích,  Uhřlch)  Moravě  a  Čechách  (neboť  dále  v  Polabsku  a 
Polsku  Avarové  nikdy  nepanovali)  dosti  byl  sklíčený  a  kru- 
šný, souditi  můžeme  dle  povahy  lotrovských  jejich  podmani- 
telův,  třebas  všeho,  co  FVedegar  a  Nestor  z  pověsti  o  tom 
vypravují,  za  literně  pravé  a  pravdivé  přijíti  nemůžeme.  *'0 
Avarové  hlavní  své  sídlo  měli  v  Uhřích  a  v  Rakousku,  odka- 
vadž  své  loupežnické  vpády  do  Franska  přes  Čechy  na  konci 
6ho  stol.  konali.  ***)  Čechové  nepochybně,  jakož  ostatní  Slo- 
vané, o  svrženi  jha  avai*ského  nejednou  se  pokoušeli,  až  jim 
ve  příznivé  době  přispěl  ku  pomoci  šťastný  vůdce  Samo. 
O  tomto  zázračném  muži,  o  jehož  vystoupení  z  divadla  dějin 
souvěký  dějepis  příliš  málo  nám  zvěstuje,  *^)  novější  pak 
skoumatelé  až  nad  slušnost  se  nabádali,  domnění  své  co  nej- 

»«)  Grey.  Turon.  Hist  Franc.  1.  IV.  c.  23.  29.  Paul.  Diac.  De  Gteet. 
Langob.  L  U.  c  10.  Menander  v  Hist.  Byz.  I.  ed.  Par.  p.  103.  110. 

^^)  Že  vylíčeni  stavu  tohoto,  jakéž  nám  Fredegar  v  kap.  48  (u  Rni- 
narta  str.  627)  podal,  s  dějinami,  samo  se  sebou  a  s  přirozeným  během 
věci  v  odporu  jest,  dokizal  Palacký  v  pojednáni  o  Fredegarovi  a  Samovi : 
Ueb.    d.  Chronisten  Fredegar  v  Jahrb.  d.  bohm.  Mus.   1830.   str.  387.  8ld« 

^^)  Jestliže  náspy  na  panstvi  Kopidlenském  v  kraji  Bydžovském  ostat- 
kové jsou  avarského  kruhu,  sloužiío  by  to  za  důkaz,  Že  rota  těchto  loa- 
pežnikův  i  zde  se  zdržovala,  poddané  Čechy  na  uzdě  držíc.  Palacký  1.  75. 

»9)  NejstarSi  a  jediný  svědek  jest  Fredegar  c.  48.  58.  68.  72  74.  75. 
77.  87:  Z  něho  vážili  Anon.  de  gest.  Dagob.  ap.  Du  Chesne  I.  580—682 
a  Aimoin  [umř.  1008]  1.  IV.  c.  9—23,  a  j.    PozdéjSi  jsou  Anotu  de  Coov. 
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kratéeji  předneseme.  '^)  Že  hlavní  dějiště  Samovo  v  Čechách, 
nikoli  v  Korutanech,  pokládáno  býti  musí,  to  váickni  rozsad- 
nějáí  zpytatelé  našeho  věku  jednomyslně  za  pravé  pokládají, 
aniž  o  tom  jinak  souditi  může,  kdokoli  při  dostatečné  zná- 
mosti věci,  o  něž  zde  běží,  nepředpojatým  okem  sám  do 
pramenův  tehdejší  historie  nahlídne.  ^*)  Mnohem  tíže  jest 
vyrovnati  spor  starých  pověstí  o  původu  a  stavu  Samově: 
nebof  jiní  za  rodilého  Frančana  a  kupce  z  neznámé  odjinud 
župy  Sennonago,  jiní  naproti  za  Slovana  jej  vydávají.  Po- 
vážíme-li  vsak.  že  jméno  jeho  jest  slovanské,  nikoli  pak  írán- 
ské aneb  románské,  a  že  celý  jeho  života  způsob  i  mravy, 
nade  všecko  pak  neukojená  nenávist  Frankův,  projevuje  ro- 
dilého Slovana,  nebudeme  se  váhati  přijíti  domněnku  Pala- 
ckého za  pravou,  odvozujícího  Sama  ze  země  slovanských 
Veletův  v  Batavii  čili  v  nynějším  Nizozemí,  kteříž,  po  dlouhý 
čas  od  Frisův  a  Frankův  sklíčeni  jsouce,  posléze  za  Dago- 
berta  těmto  poddati  se  musili  (srov.  §.  44.  č.  5.).  Jestliže 
Samo,   utíkaje   panství   Frankův,   se  svými  společníky,    pod 


Carant.  a  vypiaovač  jeho  Anon.  de  vita  S.  Virgilii  ap.  Surium  VI.  et  Bou- 
quet m.  675. 

^^)  O  Samovi  jednají  Thunmann  Unt.  ub.  nord.  V5Ik.  str.  127.  1SÍ8. 
Pelzel  Abh.  iib.  Samo  v  Abh.  e.  Privatges.  in  Bohm.  Bd.  I.  1775.  str. 
222-242.  Gehhardi  GeDeal.  ('lesch.  d.  Reichsst.  in  Deutechl.  Bd.  ID. 
a  385.  sld.  Téh.  Gesch.  d.  wend.-ul.  Staat.  n.  35S  sld.  Karcumin  Ist. 
g08.  ross.  I.  27.  B.  27.  pozn.  59.  Luden  Gesch.  d  teutsch.  Volkes.  III 
575—685.  Mannert  Gesch.  d.  alt.  Deutschen.  Stuttg.  1829.  str.  267.  Muchar 
Steierm.  Zeitachr.  1830.  8 v.  X.  str.  51—65.  Nejdůkladnější  pojednání  o  něm 
jest  /:  Palackého  Ueb.  d.  Chron.  Fredegar  u  s.  Nachr.  v.  Samo,  Kg.  ín 
B6hm.,  v  Jahrb.  d.  bShm.  Mus  1830.  str.  387.  413.  Srov.  Téh.,  Gegch 
v.  Bohm.  I.  76.  VSickni  tito  přičít^i  Sama  Čechům.  Co  Linhart  Dobrov- 
ský a  j.  o  Samově  panováni  v  Korutanech  zběžně  pronesli,  jakožto  pouze 
na  výpovědi  pozdéjSího  Anon.  de  Conv.  C;irant.  spoléhající,  nemá  žádného 
historického  základu. 

^1)  Hlavni  důvodové  jsou  1)  Ustavičné  vystupování  Samova  na  hranicích 
Durínkův  a  roíieňských  i  lužických  Srbův ;  vpádové  lidu  jeho  do  Durinska 
1.  630.  631,  632,  633,  a  příznéní  se  s  Dervanem  knížetem  srbským  v  MíSni 
a  Lužici,  jeni  se  jemu  i  poddal  1.  630,  z  čehož  na  sousedství  obou  panov- 
níkův a  národův  právem  zavírati  lže.  Z  Korutan  tak  často  do  Durinska 
vpády  činiti  nebylo  možné.  2)  Směr  tažení  Dagobertova  proti  němu,  po 
dvakrváte  z  Metův  přes  Mohan  a  Durinsko  předsevzatého,  1.  631  a  632 
{Fred.  c.  74.  75.)  Ta  cesta  vede  do  Čech.  Oddílný  vpád  Langobardův  a 
Alemanňv  do  Slovan  na  jihu  Dunaje  čelil  proti  spojencům  Samovým,  k  od- 
vráceni jich,  nikoli  proti  Samovi  samému.  Frankové  tím  časem  v  jiné 
straně,  u  Wogastisburku,  válčili  se  Samem  {Fred.  c.  68.1.  3)  Tak  mohutný, 
a  dějný  panovník.  Jakýž  byl  Samo,  kralovavií  let  35.  nikdež  v  Korutanech 
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zámyslem  kupectví  a  obchodu,  *^)  ku  příbuzným  Slovanům 
Ba  Labi  se  vystěhoval,  není  se  čemu  diviti,  že  tak  snadné 
lásku  jejich  získal,  a  v  nenávisti  Frankův  s  nimi  se  rovnal. 
Buď  jak  buď,  Samo,  pKšed  1.  623  do  Čech,  nalezl  zdejší 
Slovany  v  prudkém  boji  proti  Avarům,  jejich  potlacitelům. 
Chopiv  se  zbrané,  postavil  se  v  čelo  jejich:  i  poštěstilo  ma 
se  přemoci  Avary  a  osvoboditi  Čechy  i  Moravu  ode  jha  je- 
jich na  věčné  časy.  Vděční  Slované  zvolili  jej  sobě  1.  627 
za  krále,  nad  nimiž  za  pět  a  třidceti  let,  tedy  asi  do  1.  662. 
ěfastně  panoval,  ^^)  nepřestávaje  vítěznou  svou  zbraní  hřímati 
na  Avary  a  Franky,  naproti  pak  okolní  Slovany  ku  panství 
svému  připojovati.  Jím  založen  a  zřízen  první  veliký  slo- 
vanský stát,  jehož  nějaká  památka  v  historii  nám  dochována. 
Střed  tohoto  státu  nalézal  se  v  Čechách,  končiny  pak  sahaly 
na  jihu  až  k  alpám  štýrským ;  na  východu  k  Tatrám,  na  se- 
veru asi  ke  Sprevé  a  Havele,  na  západu  dosti  hluboko  do 
Němec,  ješto  Slované  u  Smrčin,  na  Mohanu  a  Kadnici  ne- 
pochybně žezlu  jeho  byli  poddáni.  Zevrubněji  hranic  říše 
jeho,  pro  nedostatek  starých  zpráv,  vyměřiti  naskrze  nelze. 
K  víře  podobné  jest,  že  pod  jeho  vrchní  správou  v  rozličných 
slovanských  krajinách  rozdílní  panovali  knížata,  z  nichž  nám 


Chorvatech,  Langobardech  na  poli  historie  se  nevyskýtá.  Ani  Byzantští 
letopisci,  ani  Pavel  Diákon  ho  neznají.  Zpráva  pozdějšího  Anon.  de  Conv. 
Car.  nic  zde  neplatí,  ješto  tento  nekritický  pisák  i  sic  jinak  lživé  věci 
o  Samovi  vypravuje,  totižto  že  byl  od  Dagoberta  8  lidem  svým  potřen  a 
v  poddanství  uveden,  což  ae  nikdy  nestalo.  Jiné  neméně  vážné  důvody 
viz  v  dotčených  spisech 

")  FrefUfj.  c.  48.  Uomo  quidam  nomine  Samo,  natione  Francus,  de 
pago  Sennon.igo,  plurcs  secům  negotiantes  adscivit,  ad  exercendura  nego- 
tínm  (Aimoinus  1  IV.  c  9  světleji  mercandi  causa)  in  Sclavos  cognomento 
Vinidos  perrexit  Anon.  de  Conv.  Car.  Samo  quidam  nomine.  Sclavus.  Rex 
Sclavorum,  jmenuje  Sama  Chron.  Mun^ns.  v  Dumye  Archiv  I.  385  Župa 
Sennonago  (rozumím  Sennona-go.  t.  gau)  kde  ležela,  nevědorao.  Jiní  v  Galiii, 
kdež  civitas  Senonum,  jíní  v  Semnonech  německých  c.  v  Mišui  ji  hledají. 
O  šlové  negotium.  negotiantes,  obchod-li  kupecký  znamená,  čili  vojenskou 
službu,  tuším,  zbytečná  hádka:  Aimoinus  slovo  to  u  Fred.  na  obchod  roz- 
umél.  Z  domácích  našich  pramenův  víme,  že  tak  řečení  hosté,  t.  velko- 
kupci  přicházející  z  ciziny,  bývali  zajedno  i  bojovnici,  a  v  čas  vojny  Oa  to 
celým  plukům  vévodili.  Jméno  Samo  lest  slovanské:  naskýtá  se  však  i 
▼  Průších  a  Litvanech.  Druhý  syn  slovutného  pruského  knížete  Videvuda 
Bloul  Samo.     Voigi  Gesch.  Preuss.  I    lo9.  505. 

'5)  Podlé  Fredťgara  mól  12  žen,  s  nimiž  22  synův  a  15  dcer  zplodil. 
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jediný  Dervan  v  polabském  Srbsku  **)  a  Valjuch  v  krajiSti 
Vindickém  t.  českém  **)  znám  jest.  Léta  630  vypukly  ne- 
vole mezi  Samem  a  Franky.  Posel  Dagobertův,  maje  obě 
strany  smiřiti,  nerozvážlivé  roznítil  mezi  nimi  oheň  kruté 
války.  ^®)  Dagobert  vybídnul  Langobardy  a  Alemany  proti 
Slovanům  v  Korutanech  a  Rakousku,  kteříž  nabravše  kořisti, 
domů  se  bez  znamenitého  pořízení  navrátili.  Hlavni  vojsko 
Austraské  táhlo  od  Rénu,  nepochybně  podkrajím  Mohanu, 
přímo  k  Čechům  proti  Samovi,  bylo  však  po  třídenní  bitvě 
u  Wogastisburku  na  hlavu  poraženo.*')  Hned  potom  Dervan 
kníže  Srbův  mezi  Labem  a  Šalou,  odpad  od  Frankův,  Samovi, 
se  poddal  Tím  zmocněni  Slované  byvše  pod  Samem,  nepře- 
stali dorážeti  na  Franky,  činíce  vpády  do  Durinska.  Nová 
výprava  krále  Dagobertova  proti  němu  1.631  neměla  žádného 
prospěchu;  tolikéž  třetí  1.  632,  tak  že  naposledy  král  fran- 
ský  Austrasii  synovi  svému  králi  Sigibertovi,  Durinsko  pak 
knížeti  Radulfovi  k  hájení  odevzdati  musil.  Tento,  vstoupiv 
se  Samem  v  přátelské  spolky,  sám  na  neodvislost  od  Fran- 
kův se  dobýval,  an  zatím  Samo  končiny  říše  své  na  východ, 
v  podkrají  Odry,  rozprostraniti  usiloval.  ^®)  O  posledních  le- 
tech panováni  Samova  historie  mlčí  na  prosto.  Po  jeho  smrtí 
[662]  veliká  řiše  slovanská,  neobyčejný  úkaz  na  obloze  dě- 
jinstva  přirozeným  věcí  během,  nápodobně  říši  Attilově,  Sva- 
toplukově a  j.,  jak  rychle  byla  vzrostla,  tak  rychle  se  rozpa- 
dla.   Sláva  Samova  zapadla  téměř  pojednou  s  tělem  jeho ;  ^) 


^)  o  Dém  srov.  §•  43.  Č.  3  Že  zde,  ▼  sousedství  Durinska  panoval, 
patrno  z  Aimoina  1.  IV.  c.  23 

**)  Fred.  c.  72.  K  němu  se  utekli  ostatkové  Bulharův,  od  Bavorův 
zrádné  zbitých,  1.  630.  Alticeus  cum  septingentis  virís  et  uzoríbns  cam 
liberis  ...  in  Marca  Vinidorom  salvatus  est.  Post  haec  cumWalluco  duce 
VÍDidorum  annis  plurímis  vixit  cum  suis.  O  krs^ifiti  Vindickém  (marca 
Vinidorum)  viz  níž  §.  40.  é.  1. 

*«)  Nékteři  (np.  Leutsch  M^.  Ctero  222)  z  nesrozuměných  slov  Fre- 
degarových  opačné  dovozují,  že  Samo  byl  poddaný  Dogobertův  Fredegar 
toho  nic  nepraví,  a  byf  i  pravil,  historie  opak  dosvědčuje. 

*')  Město  Wogastisbnrc  Thunmann  za  prastarý  Voigtsburg  ve  Voigt- 
landn  mezí  Durinskem  a  Cechy  drží.  Palacký  se  domýSlí,  že  Wogastís- 
bnrg  snad  omylem  položeno  místo  Togastisburg,  t  Tugost,  ve  starých  list. 
Togast,  n  Domažlice,  něm.  Tans.  Jiní  to  na  starý  hrad  Vohburg  u  Duníce, 
mezi  Ingolstadtem  a  Řezném,  vykládají. 

M)  FHdeg.  c    68.  72.  74.  75.  77.  87. 
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dach  velikého  mnže  nepřelil  se  do  bezdějných  jeho  potomkův. 
Oddilni  knížata  slovanšti,  spojeni  byvše  v  čas  nouze  a  cizího 
nátiskn  mocným  ramenem  šťastného  hosta-vévody.  po  sesnnti 
jeho  nepochybné  sami  jali  se  stroskotati  veliké  jeho  dílo,  k  je- 
hož dalálmn  ndržování  a  upevňování  slabý  jejich  duch  nepo- 
stačoval. 

3.  Krok,   Přemysl   a    první    potomci    jeho. 

Po  slavném  vítěziteli  Samovi,  více  než  za  sto  a  pade- 
sáte let,  od  smrti  krále  Dagoberta  I.  až  po  korunování  Karla 
Vel.  na  císařství  [638—800],  země  české  a  dějin  národu  je- 
jího žádné  historické  světlo  neozařuje,  což  poněkud  důkazem 
jest,  že  Čechové,  jakkoli  snad  doma  jsouce  zaneprázněni,  aspoň 
8  mohutnými  sousedy  svými,  Franky  a  Avary,  v  míru  a  po- 
koji žili.  Mezeru  tuto  v  historii  české  vyplňují  národní  po- 
věsti a  povídky,  dochované  nám  dílem  v  kusých  zlomcích 
dřevního  básnictví  českého,  dílem  ve  spisech  nejstarších  kro- 
nikářův českých,  Kosmasa,  Dalimila  a  j.  Pověsti  a  povídky 
tyto,  ačkoli  jim  cena  historické  jistoty  a  pravdivosti  připsána 
býti  nemůže,  však  nicméně  pro  vzdálené  potomstvo  vždy 
JBOU  vzácní  ostatkové  starožitnosti,  čarodějní  hlasové  zvěstu- 
jící  vděčným  vnukům  památku  prvotného  bytování  pradědův 
jejich  v  rozmilé  vlasti  české.  Pročež  i  my,  nechávajíce  hi- 
storické ceny  jejich  při  své  váze,  slušně  při  nich  maličko  se 
pozastavíme,  zvláště  poněvadž  ony  prostotou  a  vniterní  prav- 
děpodobností svou  nad  jiné  pověsti  a  bajky  toho  druha  zna- 
menitě předčí.  Podlé  nich,  po  Čechovi,  v  dlouhém  prodleni 
času,  nastoupil  vládu  Krok  čili  jak  původně  jmenován  byl 
Erak,  ^")  mocný   a  spravedlivý  soudce  i  správce  lidu,    jehož 


^^)  Již  Kosmas  o  Samovi  buďto  žádné  v  národa  nenašel  paměti,  boďto 
Ji  sobe  nevšimal,  ovSem  povídek  sprostého  lida  o  pohanskýoh  časech,  zá- 
roveň Mart.  Gallovi,  nehrabe  milovný. 

^)  Cosmas  p.  9.  jméno  jeho  píše  Crocco;  a  vSak  hrad  po  něm  jme- 
novaný sloni  Krakov,  a  vesnice  n  něho  Krakovec.  Srovnáme-!i  s  tím  poI. 
a  polb.  Krak,  Krakov,  Krakopól,  lit  v  Krakišky,  Krakeniáky  atd,  snadno 
86  přesvédČíme,  že  Kosmas  ve  psaní  jména  toho  následoval  latinských 
TKorův,  jmenovité  Qregor.  Toronsk.,  n  něhož  alemanský  král  Krak  slově 
Chrocus  (Čti  Krokus,  nebo  stněm.  ch  zní  k).  Možné  ovšem  i  to,  ačkoli 
méné  podobné,  že  Čechové  poid^ií  sami  a  proměnili  v  o,  asi  jako  Slovác  I 
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Bidlem  byl  Vyšehrad  u  Prahy.  ^')  K  víře  podobné  jest,  že 
Krok  byl  buďto  syn  anebo  aspoň  nástupce  Samův;  nebot 
čas  jeho  panování  nejpodobnéji  do  konce  7ho  stol.  padá.  Po 
něm  byl  jmenován  hrad  Krakov,  dvé  hodiny  vzdálí  od  Ra- 
kovníka k  jihozápadu.  ^^)  Od  Kroka  táhne  se  nepřetržené 
posloupnost  knížat  českých  až  do  Bořivoje  L,  kdežto  jistéjší 
letopočet  počíná.  Kdyby  po  otci  vždy  syn  byl  následoval, 
tedyby  Krok,  jakožto  devátý  děd  knížete  Bořivoje,  ovsem 
již  do  druhé  polovice  6ho  stol.  položen  býti  musel.  A  však 
svědomitý  Kosmas  vyhýbá  se  až  do  Hostivita,  otce  Bořivo- 
jova, všelikému  letopočtu  a  rodosloví,  připomínaje  jediné  po- 
řádek a  posloupnost  panovníkův,  kdežto,  jakž  patrno,  střídá- 
ním se  bratří  a  strýcův  v  kratším  čase  větší  jich  počet  vla- 
dařiti mohl.  Krok  pozůstavil  [1.  690]  ^^)  tři  dcery,  Kazi, 
Tetku  a  Libuši.  ^^)  Z  těchto  první  ve  známosti  bylin  a  pří- 
rody velmi  zkušená  a  v  lékařství  nad  jiné  dospělá  jsouc, 
všeliké  neduhy  a  bolesti  lidské  hojiti  uměla,  pročež  od  po- 
tomstva za  čarodějnici  vyhlášena  byla.  Druhá  slynula  zná- 
mostí věcí  božských,  a  o  vzdělávání  náboženství  pohanského 
pečovala,  zároveň  sestře  své  později  za  věštici  a  hadačku 
jmína.  Třetí,  nejmladší,  ozdobena  jsouce  uadobyčejným  roz- 
umem, spanilosti  mysli  a  všelikými  ctnostmi  duše,  od  národa 
přijata  byla  za  panovnici  a  vládkyni.  Neobyčejná  tato  vzdě- 
lanost ducha,  jížto  se  potomstvo  ve  Krokových  dcerách  obdivo- 
volo,  podlé  domyslu  Palackého,  spolkům  rodiny  Samovy 
s  vlastenci  jejími,  Velety  v  Batavii,  zemi  tehdáž  nad  Germa- 
nii vzdělanější,  nebezdůvodně  připsati  se  může.  Ženské  pa- 
nováni Libušino  v  Čechách  nebylo  dlouho  bez  odporu.  Po- 
haněna jsouc,  za  příčinou  soudního  výroku,  od  Chrudoše  Kle- 
novice,  zvolila  sobě,  s  přivolením  národním,  za  manžela  Pře- 
mysla,  pána  Stadického,    kterýž  od  pluhu,    u  něhož  jej  po- 


Hran  (u  Himauův  Graona)  ve  Hron,  aékoli  ves  o  pramenův  ještě  Hranov- 
nica  slově,  a  jako  Poláei  vyslovuji  grod,  grona,  krova,  król  atd. 
8«)  Sněmy  v.  30-31. 

32)  Cosmas  L  9. 

33)  V  letopočtu   této   polomythické    doby   následi^^eme  Pelcla  v  Kron. 
Čes.  L,  neručíce  za  jistotu  jeho . 

3<)  U  Kosmasa  podlé  rkp.  Kazi,  Tethka,  Lnbussa. 
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Blové  potkali,  k  ujetí  vlády  na  Vyšehrad  se  obrátil  [695].  **) 
Přemysl  jest  praotcem  královského  rodu  v  Čechách  po  meči  až 
do  1.  1306,  po  přeslici  pak  ještě  až  podnes  panujícího.  Jemu 
připisuje  nejstarší  podání  vděčného  národu  prvni  zřízení  zem- 
ské a  ustanovení  čili  raději  obnovení  aneb  spořádání  práv 
českých.  ^^)  Manželce  jeho,  kněni  Libuši,  připisuje  táž  sta- 
robylá pověst  založení  Prahy.  Romantická  pověst  o  po- 
vstání rekyně  Vlasty  a  celého  ženského  pohlaví  proti  mu- 
žům čili  o  tak  zvaném  dívčím  boji  po  smrti  Libušině  [710], 
pouze-li  v  obraznosti  některého  národního  básníka,  zakládají- 
cího báj  svou  na  výkladu  jména  hradu  Dévína,  stojícího  na- 
proti Vyšehradu,  čili  ve  skutečné  jakési  události,  odboji  Vla- 
stině a  posobníkův  jejích  proti  Přemyslovi,  původ  a  pramen 
Bvůj  má,  nelze  rozhodnouti.  Po  Přemyslovi  [př.  750],  jenž 
vysokého  stáří  dosáhnul,  ^')  panovali  jeden  po  druhém  Ne- 
zamysl,  Mnata,  Vojen,  Unislav,  Kresomysl,  Neklaň  a  Hosti* 
vít.  O  prvních  pěti,  mimo  pouhá  jména,  žádné  jiné  zprávy 
nestává  ;^^)  Neklanovu  věku  připisuje  se  pověst  o  boji  vůdce 
jeho  Čestimíra  s  Vlastislavem,  knížetem  Lučanským ;  o  Hosti- 
vítovi  pak  svědčí  Kosmas,  že  byl  otcem  prvního  křesťanského 
knížete  v  Cechách,  Bořivoje.  Z  pozdějších  zajisté  zběhlostí 
zjevno  jest,  že  ačkoli  knížata  čeští,  sídlící  na  Vyšehradě,  od 
Času  Samova  nade  všemi  ostatními  knížaty  a  lechy  (pány) 
v  Čechách  vrchní  vládu  sobě  osobovali  a  ji  skutečně  i  vykoná- 
vali, však  nicméně  tito  údělní  čili  područní  kuěžici,  čas  po 
čase,  užívajíce  pohodlné  příležitosti,  podobně  jako  v  Srbska, 
v  Polště  a  jinde  ve  Slovanech,    na  neodvislost  se  dobývali  a 


*')  JeSté  za  Kosmasova  času  střevícové  jeho,  v  nichž  někdy  oral,  cho- 
rálů na  památka  ve  knížecí  komoře  na  Vyšehrade.  Tolht  secům  saos 
cothumos  ex  omni  parte  sabere  consatos,  quos  fecit  servari  in  posterům, 
et  servantur  Wissegrad  in  camera  ducís  nsque  hodie.  Neboť  tak  pravil 
Přemysl:  faciam  eos  in  aevum  servari,  ut  nostri  posteri  sciant,  unde  sint 
orti.  Cosm  p.  18.  Totě  zjevný  důkaz,  že  pověst  o  Libuši  a  Přemyslovi 
na  historickém  základu,  t.  skutečné  a  pravdivé  události,  spoléhá 

•^)  Cosm&a  p.  19.  Ondřeje  z  Dube  Právo  zemské.  Viz  Palacky  I 
87—88. 

*^  Cosmas  p   22.  Jam  plenos  dierum  . . .  raptus  est  ad  Cereris  genemm. 

*^  Upřímné  vyznání  nevédomosti  ctihodného  Kosmasa  o  jejich  dějích 
▼iz  v  Chron  boh.  p.  4  23.  H^ek  o  nich  o  všech,  z  nějakého  obzvlášt- 
ního ijevení,  příliš  mnoho  se  dovédél,  což  a  něho  samého  čísti  dlužno. 
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nejednou  z  područí  vrchních  panovníkův  skutečně  se  vytáhli. 
Zdá  se,  ie  po  smrti  Přemyslově  —  Libuše  zajisté  dle  svěde- 
ctví Sněmův,  podobně  Samovi,  ještě  celými  Čechy  vládla  — 
za  slabých  jeho  nástupcův,  kněžátka  a  lechové  (páni)  čeští 
zemi  znova  na  několiko  kusův  roztrhali.  Takovýto  oddílný 
kníže  v  Čechách  byl  Vlastislav  Lučanský  č.  Lucký,  jehož 
panství  v  nynějším  Žatecku  leželo.  Tento,  nepřestáv  do  kní- 
žetsťví  Pražského,  až  k  samé  Praze,  vpády  činiti  a  loupež 
provozovati,  byl  od  Neklanová  vůdce  Čestmíra  *^)  posléze 
v  kruté  bitvě  přemožen  a  usmrcen  [830],  synáček  pak  jeho 
od  poruční ka  svého  Durinka,.  ovšem  proti  vůli  knížete  Ne- 
klaná, zrádně  zavražděn,  načež  knížetství  Lučanské  s  Praž- 
ským spojeno.*®)  Tím  se  dokonává  řada  nejistých  zpráv, 
vážených  od  Kosmasa  z  národních  pověstí,  zpěvův  a  podáni 
lidu,  o  nichž  sám  nejstarší  dějepisec  vyznává,**)  že  nevf, 
má-li  to  všecko  za  věci  skutečně  zběhlé,  čili  za  smyšlené 
počísti.  *«) 

4    Doba   Karla  Velikého. 

Mezi  tím,  když  Kosmas  náš  nedostatku  hodnověrných  a 
přesných  zpráv  o  dějinách  praotcův  zajímavými  pověstmi, 
shledanými  na  poli  národního  básnictví,  pracně  a,  jak  sám 
vyznává,  bezděčně  doplňuje,  zahraničný  dějepis  již  něco  dří- 
ve, nebof  podlé  vypočítání  Pelclova  za  Křesomysla  a  Neklaná, 
nové  jasnější  paprsky  svého  světla  na  zemi  českou  vylévati 
počíná.  Příčina  toho  jsou  kruté  války  Karla  Vel.  se  Slo- 
vany a  jmenovitě  s  Čechy.  Bojovný  zajisté  tento  hromitel 
národův,   vyvrátiv  loupežnickou  říši    avarskou    v  dolních  Ra- 


'**)  Tak  ílove  v  rkp.  Kralodvorském;  Kosmas  p.  28-30  jej  jmeni^je 
Tyro,  t.  Tur.  Možné,  že  se  rozdílné  o  ném  a  jména  jeho  hlánali  v  ná- 
rodu povésti,  jako  np.  o  Kyjoví  v  národa  polanském. 

^^)  Cosm,  p.  23—34. 

*')  Co$m.  p.  34.  Qaoniam  haec  antiqais  referantur  evenisse  tempori- 
bus,  ntram  sint  facta  an  flcta,  lectorís  jadicio  relinqaimus. 

«)  Cosmae  Cbron.  Boh  p  9-34  Sněmy  v  Preslové  Krokn  d  L  sv. 
8  Btr.  48-61.  Oestimír  a  Vlastislav  v  rkp.  Kralodv.  1819.  str.  39-59; 
Srov.  vyd.  1829.  str  8—13.  ObSimé  vypravování  těchto  pověstí  podlé 
Kosmasa  víz  v  Pelclovi  Kron.  čes,  L  89—125,  soudný  přehled  ▼  Palackého 
Gesch  v.  Bíihm.  I.  82—92. 
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konsích  a  pokořiv  sobě  Lutice  i  Sasy,  pomazán  jsa  konečně 
L  800  od  papeže  na  císařství  římské,  již  tim  samým  domni- 
ral  se  míti  nejen  právo,  nýbrž  i  povolání  ku  podrobení  vládě 
Bvé  a  obrácení  na  víru  křesťanskou  vSech  severoevropejských, 
tehdáž  jeStě  pohanských  národův.  Neodvislost  mohutných  ^ 
bojovných  Čechův  i  Moravanův  stála  záměrům  jeho  v  ce- 
stě, *^)  pročež  se  vší  svou  mocí  na  ně  se  obořiti  a  je  do- 
konce potříti  umínil,  jakž  z  neobyčejných  příprav,  kteréž  či- 
nil, souditi  lze.  V  létě  r.  805  moc  Frankův  válečná  třemi  ve- 
likými vojsky  do  Čech  vtrhla.  Z  těchto  střední  pod  císařo- 
vicem  dlouho  nadarmo  dobývalo  Kadaně  (Kanburg),  pak 
všecka  tři  shlukla  se  v  prostraninách,  kdež  nyní  Žatecko,  Li- 
toměřicko a  Rakovnicko  se  stýkají.  Čechové,  k  odporu  proti 
takové  síle  v  širém  poli  nejsouce  uchystáni,  částečnými  půtkami 
apotržkami  ze  zásek  svým  nepřátelům  škoditi  hleděli.  V  ta- 
kovýchto půtkách  zabit  jest  srdnatý  Bech,  **)  pán  a  vůdce 
český,  nikoli  kníže  zemský.  Plukové  nepřátelští,  loupivše 
po  čtyřidcet  dní  v  zemi,  buďto  pro  nedostatek  potrav  a  obro- 
ku, buďto  pro  silnější  zmuživších  se  Čechův  odpor,  vritili 
se,  odkud  byli  přišli,  bez  vítězství  a  pokoření  národu  české- 
ho. Léta  806  výprava  Němcův  proti  Čechům  ještě  neslav- 
něji,  nežli  předešlého  roku,  se  skončila.  Kronikáři  zajisté  ně- 
mečtí, ač  dosti  štěbetaví  zveličovatelé  činův  Karlových,  ni- 
čeho více  o  ní  nehlásají ,  leč  že  nepřátelé,  poplenivše  kou- 
sek země,  bez  veliké  škody  zase  domů  se  navrátili,  z  čehož 
snadno  jest  zavírati,  jak  jim  asi  v  Čechách  se  dařilo.  Který 
vůdce  a  hrdina  tehdáž  tak  zmužile  Němcům  odporoval,  sám-li 
kníže  Kresomysl,  do  jehož  doby  tyto  zběhlosti  padají,  čili 
kdo   jiný    z  vévod   a  pánův,    při  úplném    mlčení    pramenův 


*^)  CoEinhard  povídá  (ap.  Pejtz  I.  p.  192),  Že  chán  avarský  Theodor, 
podrncnik  Karlův,  císaře  o  ochranu  proti  Slovanům  a  o  nová  sídla  žádal 
(qaia  propter  infestationem  Sclavoram  in  pristinis  sedibus  esse  non  poterat), 
▼itahi^e  se  na  Moravany,  nikoli  na  Čechy.  Přípisek  „qai  Bohemanni  vo« 
cantur*'  jest  pozdéJSí  omylná  interpelací.  Dříve  toho  časn,  1.  791,  dobré 
nrozumění  a  přátelství  mezi  Karlem  a  Čechv  místo  mělo.  tak  že  vojsko 
německé  pokojné  skrze  Čechy  proti  Avarům  a  zpět  propuštěno  bylo. 
Mnhard.  ap.  PerU  I.   177.  Palacký  1.  99. 

**)  Druhdy  se  éetlo  y  Annal.  Mett.  „ducera  eorum  Lechonem'^  Pertzovo 
▼iak  vydání  má  podlé  rkp    Bechonem. 
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uhodnouti  nelze.  Císař  Karel  hned  potom  1.  807  za  potřebné 
uznal  opatřiti  vlastní  říši  svou  zvláštními  pořádky  a  pro- 
středky proti  vpádům  jak  Čechův  tak  i  Srbův.  V  pozděj- 
ších letech  [808—814]  mél  sice  ještě  mnoho  činiti  s  Lutici  a 
Moravany;  ale  o  válečném  nějakém  podniknutí  proti  Čechům 
žádné  zprávy  nemáme.  Jest-liže  tedy  Čechové  předce,  jakož 
se  praví,  Karlovi  císaři  ku  poplatkům  se  podvolili,  nemohlo 
se  to  jinače  státi,  nežli  smířlivými  a  pokojnými  námluvami. 
V  těchto  letech  bez  pochyby  nastoupil  vrchní  vládu  v  Čechách 
nemilovný  válek  kníže  Neklaň.  Snad  že  tento  za  lepší  uznal 
zjednati  zemi  své  stálý  pokoj  za  středmý  plat,  nežli  pustiti 
se  do  dlouhého,  nejistého  a  vždy  zhoubného  boje  s  velikou 
mocí  íránskou.  A  však  pověst  ta  o  poplatnosti  Čechův  za 
onoho  věku,  jak  pro  chudost,  tak  i  pro  neshodu  pramenův 
historických  vůbec  velice  nejistá  a  pochybná  jest;  *^)  ano 
jisté  po  smrti  Neklanově  žádných  daní  z  Čech  do  Francie  se 
nenosilo.  Za  panování  Ludvíka  Pobožného  [814—840]  Slo- 
vané Labští  od  Frankův  pokoje  požívali.  Léta  822  připo- 
míná se  i  ěeské  i  moravské  poselství  k  němu ;  ale  o  jednání 
těch  poslův  nic  se  nepraví,  leda  že  císaři  dary  nějaké  při- 
nesli. *^) 

f).    Doba    Ludvíka    Německého. 

Za  panování  Hostivítova  [845  -  870]  historie  česká  vždy 
ještě  zůstává  zlomková,  chudá,  nesvětlá.  Leda  že  nám  leto- 
pisy franské  o  počátku  křesťanství  v  zemi  české  ledcos  připo- 
mínají, ale  tak  zběžně  a  nepečlivě,  že  zpráva  jejich  v  nejed- 
nom  ohledu  jest  a  zůstane  povždy  záhadkou.  Podlé  nich 
čtrnácte  lechův  čili  pánův  českých ,  umínivše  přijití  víru  kře- 
sťanskou,  vybralo   se  na  konci  1.  844  do  Řezua,    kdež  teh- 


**)  Důvody  pro  tehd€^3(  poplatnost  Čechftv  i  proti  ní  soadnS  rozebral 
a  ocenil  Palacký  v  Ca».  čes.  mns.  1835.  87.  3.  str.  325—326  Srov.  Téhoi 
Gesch.  v    Bohra.  I.  103—104. 

^«)  Chron.  Moissiae,  Ann.  Mett,  Poeta  Saxo,  Ann.  Emh.  (vSickni  na 
1  805~8Q6j,  Capit  805,  807  (ap.  Baluz.  I  425  431.  459).  Srov.  pojed- 
nánl  Palackého  O  válkách  Karla  Vel.  se  Slovany  a  zvlášté  s  Cechy,  v  Caa. 
čes.  raua.  1835.  sv.  3  atr.  316—326  a  Téh,  Gesch.  y.  B.  I.  93—105,  kdež 
o  předmětu  tom  obiimé  a  důkladní';  jednáno. 
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dá  král  Ludvik  Německý  dvorem  byl.  Teoto,  přijav  je 
vlidně,  dne  1.  ledna  8Í5  spolu  s  družinou  jejich  slavně  je 
pokřestiti  dal.  *')  Ned  balý  letopisec  ani  jmen  těchto  pánův 
ani  Bidla  jejich,  ani  pohnutek  ku  přijeti  křesťanstva,  ani  dal- 
šího osudu  jejich  nám  nezaznamenal.  Pročež  i  nevědomé, 
řdaliž  přiklad  jiných  bratří  na  Moravě,  v  Korutanech,  v  Illyr- 
fiku  atd.,  dil  mnohem  dřivé,  díl  nedávno  před  tím  křesťan- 
ství přijavších,  čili  raději  naléhání  a  nátisk  sousedních  Něm- 
cův, jmenovitě  krále  Ludvíka  samého,  k  tomuto  kroku  je  do- 
hnaly. To  jediné  jest  velmi  podobné,  že  tito  pánové  pochá- 
zeli z  jihozápadních  končin  české  země,  z  okolí,  k  dež  nyní 
Chebsko,  Wunsidly,  Waldsasy,  Tiršenreut  a  Bernov  leží,  kte- 
réžto krajiny  až  do  lího  stol  k  Čechám  náležely.  Neméně 
jisto  jest  i  to,  že  obrácením  jejich  pohanství  v  Čechách  ne- 
přestalo, nýbrž  až  do  křestu  Bořivojova,  dílem  i  později  je- 
ště, mocně  panovalo.  Z  toho,  že  pánové  tito  přijavše  víru 
křesťanskou,  tudíž  co  područnici  (vasallové)  v  ochranu  císa- 
řovu se  poddali,  nebezdůvodně  zavírati  lze,  že  toho  přestoupení 
jejich  hlavní  přičinou  byly  nevole  a  různice  mezi  pány  če- 
skými a  knížatem  jejich  vypuklé,  jemuž  onino  snad  poslušní 
a  poddáni  býti  nechtěli.  Ostatně  vážný  následek  toho  kroku 
byl  ten,  že  Čechy  až  do  zřízení  Pražského  biskupství  do 
okresu  biskupství  Řezenkého  potaženy.  Naděje  krále  Lud- 
vikova,  otevříti  sobě  náboženstvím  bránu  ku  panství  nad  Če- 
chy, splynula  nicméně  na  prázno.  Nebo  když  1.  846,  po 
přemožení  moravského  Mojmíra,  s  vojskem  svým  přes  Čechy, 
nepochybně  proti  vůli  Čechův  a  snad  podvodné  záměry  v  my- 
sli chovaje,  domů  se  navracoval,  byl  zde  od  těchto  na  hlavu 
poražen,  vojsko  jeho  zničeno,  a  sám  on  málem  nejat.  *®)  Ta- 
kovéto porážky  nemohl  Ludvík  bez  pomsty  prominouti:  pro- 
čež novou,  těžkou  válku  proti  Čechům  zdvihnul,  kteráž  však 
po   čtyřletém  zuření  a  krve  prolévání  slavným   vítězstvím  kn 


^')  Ruodolfi  Fnldens.  ann.  ap.  Pertz  I  364.  Hludovicus  quatuordecim 
ex  dacibus  Boemanorum  cum  hominibas  suis  christianam  religionem  desi- 
derantes  suscepit,  et  ín  octavis  theopbaniae  baptizari  jassit. 

")  Ruodolfi  Fuld.  ann.  ap.  P^lz  I.  364  Prudění.  Trecens.  ann.  ib. 
I.  442.  AnnaL  Xantens.  ib.  II.  228. 
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prospécbu  Čech&v  se  skončila.  *^)  Ludvik,  zaměstknán  jsa, 
jÍDými  pracemi  a  stihán  nehodami  odeviad  na  říši  jeho  M 
yalicimi,  mnsil  bezděky  uvoliti  se  k  zachováni  předepsaného 
od  Čechův  miru  a  výminek  jeho.  Teprve  I.  857  zpominaji 
letopisové  franšti,  že  jeden  z  pánův  a  vévod  českých,  Slavi- 
tah,  snad  správněji  Slavitěch,  Vitoradův  (Viztrachův)  syn,  od 
vojska  bavorského  z  města  svého  Vitorazi  (civitas  Wiztrachi, 
nyul  Weitra  čili  prosté  Weitrach  v  Rakusich  na  pomezi  če- 
ském) vy  puzen  jsa,  k  mohutnému  Rastislavovi  na  Moravě  se 
utekl,  načež  statkové  jeho  od  Němcův  jinému,  předtim  od 
něho  do  Srbska  ku  knižeti  Čestiborovi  problému  bratrovi  jeho 
odevzdáni  byli.  ^®)  O  vpádu  cis.  Ludvika  z  Miáné  do  Čech 
1.  857  a  přemoženi  zde  některých  českých  lechův  čili  pánův 
letopisci  němečti  jen  zběžně  něco  zminili,  při  čemž  zastavo- 
vati se  zbytečné.  *^)  Důležitější  proměny  nastoupily  v  ce- 
chách v  oné  době,  když  přičinlivý  Rastislav  na  Moravě  zpod- 
ručenstvi  německého  docela  se  vytáhnul,  a  bratři  Selunšti,  Kon* 
stantin  a  Meíhod,  blahodějné  apoštolováni  své  v  krajině  jeho 
začali  [863].  ^'^) 

6.   Doba    Svatoplukova. 

Založeni  samostatné  řláe  moravské  velikým,  pH  tom 
však  neifastným  Rastislavem  [863]  odvrátilo  aspoň  na  čas 
od  Čech  zbraň  podmanivých  Němcův,  přinucených  všecka 
svou  silu  vynal(>žiti  na  zastaveni  nebezpečí,  národozhoubným 
záměrům  jejich  od  dolniho  Dunaje  hroziciho.  Neni  pochyby, 
že  převaha  vznešeného  tohoto  panovníka  moravského  i  v  sou- 
sednich  Čechách  uznána  byla,  a  že  tudy  Čechové  onoho  času 
v  přižni  a  společenství  s  nim  se  nalézali.  Na  žádost  a  z  po- 
hádáni Rastislavovo  stalo  se  nepochybně,  že  v  těžkých  oněch 
válkách,  kteréž  Němci  proti  němu  vyzdvihli,  i  Čechové  zbraně 

*«•)  Ruod.  Fuld.  ano.  ap.  Pertz  I.  366  Prud.  Trec  ann.  ib.  I.  444. 
Ann.  Xant.  ib.  II.  229.  SroT.  Luden  Gesch.  d.  Teutseh.  VI.  25    26. 

»'')  Buod.  Fuld.  ann.  ap.  Périz  I.  370.  Ifobner  Ann.  HI  26.  —  Za 
panováni  Hostivitova  [ok.  850]  kvetl  v  Čechách  Slavibor,  knize  Cíli  raději 
lech  PSovský.  otec  sv   Lidmily,  Cosm.  p.  36. 

»M  Ann.  Fuld  a.  857.  Prud.  Trec  a  857  naproti  tomu  Bvedči,  že  voj- 
sko eisafovo  na  výpravě  proti  Slovanům  ztrátu  trpélo. 
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se  chopili  a  I.  869  do  Bavor  vtrhli,  pleníce  zemi  a  zavozajíca 
lid,  zvláště  ženského  pohlaví,  do  zajetí,  ^^)  kdežto  sjiné  strany 
mišensti  a  lužičtí  Srbové  do  Durinska  vpády  činili.    Opatrný  a 
bojovný  Svatopluk,  dosed  na  stolici  strýce  nešťastného  svého, 
[870],  nepominul  starých,    záměrům  svým  proti  Němcům  nad 
míru  lahodivých  spolků  v   s  bojovnými  Čechy  novými  svazky 
stužovati.    Všecky   zajisté   okolnosti    k  tomu   vedou,  že  ona 
slavná   svatba   panovníka   moravského   s  dcerou   knižete    če- 
ského 1.  871,  o  níž  letopisci  němečtí,   dle  zvyklosti  své,   jen 
zběžně  a  matně  ledcos  připomínají,  na  oženění  Svatoplukovo 
se   sestrou  panujícího  onu  dobu   v  Čechách  kn.  Bonvoje  roz- 
uměna býti  musí.    Když  totižto  nevěsta  ve  slavném  průvodě 
a  s  četnou  družinou  do  Moravy  vedena  byla,  loupeživi  Němci, 
pod  správou  Ama  biskupa  WUrcburského  a  hraběte  Rudolfa, 
vpadse  do  země  české,  honili  se  za  svatebnou  výpravou,  tak 
že  tito  u  jakéhosi  těsného  přesmyku,  aby  tím  snáze  nájezd- 
níkům   ujiti   mohli,    644  osedlaných  koní  jim    v  kořist  zane- 
chati  musili.  **)    Tímto  sňatkem  spečetila  se  nepochybně  již 
dávnější   smlouva   mezi  panovníky  obou  bratrských  národův. 
Od   té    doby   kníže    český    s  národem    svým  nalézal  se  pod 
ochranou  mohutného  Svatopluka,  a  plukové  čeští  bojovali  po 
boku   plukův  moravských  proti  společnému  obou  úhlavnímu 
nepříteli.    Tito  svazkové  neušli  pozornosti  německého  krále, 
aniž   lahodili   záměrům   jeho.    Pročež  když  1.  872  z  rozkazu 
jeho  hlučné  vojsko  odevšad  proti  Svatoplukovi  se  pozdvihlo, 
jedno  oddělení,  pod  vůdcovstvím  arcibiskupa  Mohuckého  Liut- 
brechta,   vpadlo  nenadále  do  Čech,    majíc  zdejší  lid  odraziti 
od  spolku  se  Svatoplukem.  '  V  ukrutné  bitvě  nedaleko  Vltavy 
svedené,    Čechové  pod  správou  samého  B(Jřivoje  (Goriwei)  a 
jiných    patera  vůdcův  čili  vévod,   jichžto  jména  jsou  Svato- 
slav,  Vitislav,   Heriman,   Spitimír    a  Moislav,    byli   na  hlavu 


«)  Palacký  Gesch   v.  Bóhm.  I.  106—117. 

")  Annal.  Fuld   a,  869. 

")  Z  toho  slavného  průvodu  a  jiných  důvodův  dosti  patrno,  že  temná 
a  nenrčitá  slova  letopisce  Fuldonského  (Pertz  I.  384)  „Sclavi  Marahonaea 
noptias  facinnt,  ducentes  ci^usdem  dacia  íiliam  de  Bebemis*'  nejpHpadnéJl 
na  ženěni  Svatoplukovo  8  kněžnou  dvoru  Bořivojova  slyšina  býti  mohou. 
Viz  Palackého  Gesch.  v.  B.  I.  132. 
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poraženi.  Eniže  Bofívoj  s  ostatkem  lidn  svého  hledal  ůto- 
čiátč  v  pevných  méstech,  o  jejich  dobýváni  Němci  se  nepo- 
kusívie,  s  mnohou  kořisti,  po  bezhájné  zemi  sebranon,  pryč 
odtáhli  **)  Podobno  jest,  že  vítězeni  Svatoplukovo  v  Moravě 
k  tomuto  odtaženi  je  pohnulo,  kterýž  posléze  od  obrany  k  vý- 
boji postoupiv  a  přes  Dunaj  do  Němec  se  přepraviv,  krále 
Ludvika  k  zavřeni  miru  Horavan&m  prospěšného  donutil 
[873].  Po  odvráceni  této  vichřice,  národu  českému  konečnou 
zkázou  hrozici,  země  česká  za  drahné  let  blaženého  pokoje 
poživala,  kteréžto  příhodné  doby  kn.  Bořivoj,  nedávno  před 
tím  spolu  s  manželkou  svou  na  vím  křesfanskou  obrácený, 
nepochybně  k  rozšířeni  a  utvrzení  křesfanstvl  v  národu  svém 
použiti  nepominul.  ^^) 

7.    Pokřesfaněni    Čechův. 

Obrácením  kn.  Bořivoje  a  celé  jeho  rodiny  na  viru 
křestanskou  rozhodla  se  převaha  křesťanstva  nad  pohanstvem 
v  Čechách.  Dobou  tou  konči  se  pospolu  i  věk  nejistých 
domácích  podáni  o  starobylých  příhodách  národa  českého: 
uvedením  pisenmého  uměni  a  školních  nauk  do  Čech  historie 
domácí  nabývá  pevného  choda^  a  letopočet  se  pravidelněji 
ustavuje.  A  však  nicméně  o  samém  čase,  místě  a  způsobe 
toho  obrácení  tak  chudé  a  dílem  nepravdivé  zprávy  v  píse- 
mných památkách  potomstvu  se  dochovaly,  že  úplné  jistoty 
ohledem  všech  okolností  předůležitého  tohoto  příběhu  podnes 
naprosto  dosici  nelze.  Viděli  jsme  nahoře,  že  již  1.  845  čtr- 
nácte pánův  českých  křest  svatý  v  Řezně  přijalo.^^)  Ačkoli 
tím  křesťanství  do  celých  Čech  ještě  uvedeno  nebylo,  však  nic- 
méně domýšleti  se  lze,  že  náklonnost  a  ochotnost  ku  přijeti 
jeho,  zvláště  přičiněním  horlivých  zvěstovatelův  evangelium, 
od  západu  do  Slovan  přicházejících,  vždy  více  v  národu  se 
rozmáhala,  tak  že  jestiiže  kníže  český  s  rodinou  svou  až 
dotud  víry  této  a   křestu  byl  nepřijal,   stalo   se  nepochybné 


w)  Ann.  Fuld.  a.  872. 

W)  Palacký  Gesch.  ▼.  B6hm.  1.  118—185. 

*Ó  Ruodoyi  Fnld.  ann  a.  845. 
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jednak  pro  bázeň  před  lstivým  panovniky  německými,  kteřiž 
B  novým  náboženstvím  pospolu  i  jho  téžké  poroby  na  obrá- 
cené národy  slovanské  vzkládati  byli  uvykli,  jednak  též  pra 
nenmélost  knéží  německých,  lidu  slovanskému,  osvěty  hleda- 
jicimu  i  pořebnjicimu,  nenáviděnou  latinu  a  němčinu,  a  tady 
cizotu,  vnucujících.  Od  bratrské  Moravy  a  slovanských  apo- 
štolův, v  ní  od  nedávná  v  tichosti  a  požehnaně  pracujících, 
nebylo  se  čeho  toho  obávati :  kníže  Bořivoj  ochotnou  myslí  přijal 
dary  nebeské,  odtud  sobě  a  národu  svému  podávané.  Že  Bo- 
řivoj od  arcibiskupa  Methoda,  přičiněním  samého  Svatopluka , 
obrácen  a  křestěn  byl,  o  tom  všecka  nejstarší  svědectví 
jednohlasně  vypravují.  K  víře  podobné  jest,  ža  to  již  1.  871 

Y  Moravě  nebo  v  Čechách  se  stalo,  kdežto,  jak  víme,  Bořivoj 

Y  těsné  přátelské  svazky  s  moravským  panovníkem  byl 
vstoupil:  aspoň  o  kněžně  české  tehdáž  za  Svatopluka  pro- 
vdané vším  právem,  že  neprodleně  křest  svatý  přijala,  domý- 
šleti se  lze.  *^)  Za  příkladem  panujícího  rodu,  podlé  přirozeného 
běhu  věcí,  pošli  ostatní  lechové  a  páni;  lid  obecný  volné 
i  nevolně  přijímal  po  málu,  což  vznešenější  jeho  vůdcové 
slovy  i  příkladem  jako  dobré  spasitelné  přijímati  radili. 
A  však  i  v  Čechách,  jakož  všudy  jinde   ostatkové  pohanstva 


**)  Mimo  shodné  njiSťováni  vSech  pozdťjSIch  domácích  legend  a 
letopisúv,  též  Poláka  Dluhoáe,  o  křestťni  Bořivojově  na  Moravě  skrze  arcib. 
Methodia,  potvrzuje  se  ono  výslovným  svédectvim  Kosmasa  (p.  23.  Hosti- 
vit  autem  genuit  Borivoy,  qui  prímus  dux  baptisatus  est  a  venerabili  Me- 
tudio  episcopo  in  Moravia),  kterýž  starší  písemné  zprávy  o  tom  před  ru- 
kama mél,  a  proto  také  o  celé  té  véci  Jen  zběžně  zmínil,  pravé  p  36—37 
^qualiter  dnx  Borivoy  adeptus  sit  sacramentum  baptismi  . . .  malnimus 
praetermittere,  qnam  fastidium  legentibns  ingerere,  quia  jam  ab  aliis  scripta 
Jegimus."  Jen  v  letopočtu  Kosmas  velice  se  zmýlil,  neboť  1  894  ani  Method, 
asi  Bořivoj  více  nebyli  na  živě.  Svědectví  Kosmasovo  tím  jest  důležitější, 
poněvadž  on  nepříznivcem  byl  liturgie  slovanské,  a  jisté  by  o  Methodoví 
rád  byl  zamlčel,  kdyby  o  véci  za  svého  éasu  od  celého  národu  za  jistou  a 
pravdivou  uznané  byl  pochybovati  směl.  Aniž  pak  kde  v  něm.  letopisech 
a  legendách  se  praví,  žeby  Bořivoj  od  něm.  missionáře  křestěn  byl,  čehož 
by  mním  chlubivi  Němci  byli  zaznamenati  neobmeškali.  Velmi  tedy 
nedú vodné  jsou  pochybností  o  křestu  Bořivoje  v  Moravě,  přednesené  od 
Dobrovského  v  Krit.  Verš.  L  Bořiwoys  Taufe.  Pr.  1803.  a  jinde.  Mlčením 
cizincův  nelze  poraziti  výslovných  svědectví  spisovatelův  domácích.  Že 
nevSecko,  což  legendy  vypravují,  np.  o  zneuctěni  Bořivoje  u  stolu  Svato- 
plukova, zbouření  se  Čechův  a  vyhnání  knížete  atd.  8  pravdou  o-toji,  rádi 
přlponSt/me  Hlavní  věc  jest  obrácení  a  křest;  všecko  ostatní  jsou  vedlc^ši 
přivésky  a  přiiepky. 


§.  39.  Přehled  d^m.  449 

tepr?é  po  drahném  čase,  ne  bez  násilnýeh  proetředkŮT,  vy- 
kořenění  byli.  PFvni  křesfanátí  ehrámové  v  Čeehách  byli  jména 
87.  Klementa  zasvěceni;  vědomof  pak  jest,  že  Konstantin 
a  Method  nejhorlivější  ctitelé  dotčeného  svatého  byli,  jehož 
ostatky  oni  z  Chersonn  do  Moravy,  odtnd  pak  do  Říma  pře- 
nesli. Tak  np.  kaple  n  sv.  Klementa  v  Litomyšli,  o  niž  teď  z  nové 
odkrytých  pramenův  vědomo,  že  ji  sv.  Konstantin  a  Method 
posvětili,  a  že  v  ni  tělo  sv.  Klementa  za  bylo  ěas  složeno,^*) 
tak  chrám  u  sv.  Klementa  na  Levém-Hradci,  knížecím  sídle  na 
levém  břehu  Vltavy,  půldmhé  míle  k  severu  od  Prahy,  nejstarší 
chrám  v  knížetství  Pražském,  tak  třetí  chrám,  rovněž  jmé- 
nem sv.  Klementa  vyznačený,  na  Vyšehradě.  Neméně  světle 
doličnje  vplyvu  učitelův  moravských  na  Čechy  a  užívání  li- 
turgie slovanské  v  zemi  této  nejstarší  legenda  cyrillská  osv. 
Václavovi,  v  nížto  zřejmě  se  čte,  že  sv.  Lidmila  vnuka  svého 
Václava  nejdříve  skrze  popy  knihám  slovenským,  potomně 
pak  v  Budči  i  pismu  latinskému  vyučiti  dala,^^  což  podlé 
tehdejšího  spůsobu  mluveni  na  žádné  jiné,  než  cyrillské  knihy 
a  písmo,  slyšáno  býti  nemá  a  nemůže,  ješto  tehdáž  jiného 
slovanského  písma  (na  rozdil  od  latinského,  jimž  ovšem  i  slo- 


^^)  Soavéký  pHpisek  rkp.  Olomackého  z  12  stol.  zni  takto:  Cense- 
crarunt  hii  pancti  viri  (t.  CyrIU  a  Method,  o  nichž  tam  ▼  texta  zminkaj 
etiam  capellam  b.  Clementis  in  confiniis  Morayiae.  Y  LitomySlské  list  1416' 
čte  se:  Der  Sant  Clements  Kirche  unserPfarre,  die  die  erste  ist  inBahmer- 
landt  geweyhet  von  heiligen  Sant  Cyríllo  und  Methndio.  Boček  Cod.  dipl. 
Morav.  1836.  I.  32.  d.  XLII.  Podlé  pozdéjSího  objeveni  BoCkova  ve  starém 
directorínm  biskapského  chrámu  Litom jSlského  výslovné  stojí  poznamenáno, 
že  télo  sv.  Klementa  v  dotčené  kapli  spočívalo,  byvSi  od  sv.  Cyrilla  před 
zavezením  do  &ima  v  ni  složeno. 

<^*)  I  v'da  i  (VJadeelava)  baba  svoja  Ljndmila  naačiti  knigam  slo- 
ven'skim  po  sijedu  popova;  i  navyče  raznm  dobije.  Otaadiže  Vorotislav 
v  Hadač,  i  nača  otrok  ičiti  i^a  knigam  latyn^skim,  i  naučí  ^ja  dobije  . . . 
I  v'zloži  bog  blagodať  Ukn  na  Vjačeslava  k^jai^a,  i  načaže  nméti  knigy 
latyn'skija,  jakože  ďobiyj  episkop  ili  pop,  da  aSče  ja  v'zmjaSe  ja  graCesklja 
knigy  ili  sloven^gkija,  pročitaSe  ja  Vné  bez  blázna.  Ve  zprávé  této  důle- 
žito,  že  knéni  Lidmila  vnaka  svého  tlovenškým  knihám  učiti  dala,  čímž 
všecka  pochybnost  písmen  se  zamezuje.  Byla  tedy  kn.  Lidmila  milovnic* 
řeči  a  liturgie  slovanské)  Jí  ovSem  nad  latinskon  srozumitedln^ší.  Legendo 
tuto,  n€i|prvé  od  Vostokova  1830  objevenou  (srov.  Oas.  ies.  mus.  1830.  sv. 
4.  str.  453-462),  pokládá  PaUoký  za  skládáni  lOho  stol.  a  za  pijmen 
nejstarií  legendy  Montekatiinské  z  liho  stol.  Sloh  její,  na  mnohých  mí- 
stech  od  církevního  nářečí  se  Ulicí  a  češtinou  proplátaný,  patrným  jest 
důkazem,  ie  p&vodné  byla  sepsána  v  Cechách,  anebo  naMoravé. 

oq 
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yanská  slova  se  psávala)  nestávalo.  Dále  nékdéjSi  bytnost  liturgie 
slovanské  v  Čechách  potvrzuje  i  prastará^  do  počátkn  kře- 
sfanstvi  v  Čechách  sahající  církevní  píseň  Hospodine  pomi- 
luj ny,  slohem  svým  cyrillskou  býti  se  vykazující.*^)  Napo- 
sledy sem  i  to  přináleží,  že  L  1035  —  1097,  v  době,  kdež 
slovanská  liturgie  v  Čechách  od  papeže  již  zamezena  byla, 
obřadové  její  pod  ochranou  jednotlivých  opatův  a  knížat  zde 
onde,  jmenovité  v  klášteře  Sázavském,  ještě  se  zachovávali ; 
což  mělo-li  průchod  tak  pozdě,  po  stroskotání  říše  moravské 
a  odloučení  Čech  od  zemí,  v  nichž  slovanská  liturgie  pánovala, 
ovšem  mnohem  snáze  a  v  plnější  míře  za  kvetoucího  stavu  říie 
Svatoplukovy  a  slovanské  liturgie  v  ní,  tehdáž  od  samého 
papeže  nejen  připuštěné>  anobrž  i  schválené,*')  při  tak  ouzkém 
spojení  obou  národAv  a  dvorův  v  nich  panujících,  místo 
míti  mohlo  i  musilo.  Z  těchto  a  mnohých  jiných  neméně 
podstatných  důvodAv,  jichž  zde  pro  krátkost  vyčitovati  pomí« 
jíme,  dostatečně  vysvítá,  že  jakož  dvojí  cestou  světlo  nábo- 
ženství křesfanského  do  cech  se  dostalo,  z  Němec  okolo 
1.  845,  a  z  Moravy  okolo  1.  871,  tak  i  dvojí  liturgie,  latin- 
ská a  slovanská,  do  nich  se  uvedla  a  za  některý  čas  pospolu, 
jedna  vedle  druhé,  v  nich  byla  užívána.*')  Mám  zajisté  za  to, 

^>)  Sv,  Vojtěch,  nepřízni vee  liturgie  slovanské,  za  skladatele  této  písně 
JnHn  býti  nemůže,  Jelikož  ona  podlé  Kosmasova  svědectví  již  i  před  ním 
od  lidu  v  Cechách  zpívána  byla.  Dobrovský  Gesch.  d.  bdhm.  Lit.  1818 
atr.  76-79. 

^*)  Literas  solavonicas  a  Constantíno  philosopho  repertas,  qaibus  deo 
laodes  debitae  reaonent,  jore  landamus,  ct  in  eadem  ling^aa  Chrísti  domini 
noatri  •  praeconia  et  opera  nt  enarrentnr,  jobemus.  Epist.  Joann.  P.  VUT. 
a.  880. 

*3}  Pravdu  tnto  nestranní  zpytatelé  domácích  d^in,  Durích,  Dobner, 
Proebázka  a  j.,  dávno  uznali.  Srov.  Procházka  De  lib.  art.  iu  Bohem,  fatís 
1782.  8<>.  p.  48—49.  Dobner  Abh.  tib.  d.  Einf.  d.  Chríst.  in  Bdhm.  1786. 
Dobrovský  ve  svých  spisech  užívání  liturgie  slov.  v  Čechách,  před  1.  1035, 
oviem  ned&vodně,  zapíral  (Bdhm.  Lit  Bd.  n.  1780.  str.  218—227,  Lit. 
Magas.  1786.  8t  II.  str.  52—63.  Abhandl.  e.  Privatges.  Bd  V.  str.  800. 
Gesch  d.  b6hm.  Lit.  1818,  str.  46.  GyriU  n.  Method.  str.  106—107);  než 
před  IVOU  amrti  sám  o  věci  té  jinače  smýilel.  „Zná  mo  jest,  praví  J.  Jang- 
aaaiui,  že  nUído  ho  více  uraziti  nemohl,  Jako  když  mu  o  slov.  liturgii  v  Ce- 
chách rosprávMi  po6d:  a  předoe  na  konci  jeho  života  táž  liturgie  byla 
Jeho  nc^žlvysi  a  ncdmllcdií  mySlenkoo,  o  kteréž  jako  jiným  tak  V.  Hankovi 
přemnoho  výmluvné  a  ohnivé  rozprávél  a  J^í  obnovení  vším  úsilím  samý- 
žleL"  Oas  éea.  mas.  1832.  av.  2.  atr.  239.  Jist  ^em,  že  Dobr.,  kdyby 
déle  ilv  byl,  a  olijevenou  od  Voitokova  legandu,  též  vyneiené  na  světlo 
od  pro£  Boéka  listiny  o  apoitolováoí  av.  GyrUla  a  Methoda  (tohoto  až  do 
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že  tehdáž  v  Čechách  známost  obojiho  pisma  i  jazyka,  slovan* 
ského  i  latinského,  rovně  se  rozšiřovala :  nebof  oboje  národa 
a  správcům  jeho  zároveň  byla  potřebná,  ona  ke  službám 
božím  a  k  domácímu  vynčováni,  tato  k  jednáni  s  cizími 
dvory,  zvláště  s  papežem  a  německým  císařem.  Anobri 
i  k  domácím,  zvláště  světským  předmětům  již  velmi  časné 
použito  písma  latinského^  jakž  toho  rukopis  Sněmy,  jeji 
8  největší  podobností  do  konce  9ho  stol.  položiti  lze,  jasně 
dovozuje.^^)  Aniž  pak  Method  sám,  tento  přítel  papežův,  od 
něho  samého  za  arcibiskupa  ustanovený  a  v  ochraně  jeho 
se  nalézající,  latinskou  liturgii  zamezoval,  kteráž  i  za  jeho 
času  na  dvoře  Svatoplukově  vedle  slovanské,  obecnému  lida 
oblibenějši  svobodný  průchod  měla,  ačkoli  svatý  tento  muž 
a  nesmrtelný  náš  učitel  o  to  od  nepříznivého,  schytralého 
Wichinga  u  papeže  napořád  křivě  udávána  rozličnými  pleti- 
chami bez  přestání  sužován  byl.  Zdaliž  za  jeho  času  Čechy 
za  částku  biskupství  moravského  pokládány,  nevědomo.  Že 
biskupové  neženští  dříve  i  později,  až  do  zřízení  biskupství 
Pražského  [973],  právo  k  Čechům  sobě  osobovali,  věc  jista 
jest;  ale  i  to  neméně  zřejmo,  že  takovéto  německé  biskupstv 
ve  Slovanech  (in  partibus  infidelium)  nejednou  pouze  na 
papíře  a  v  hlavě  Němcův  bytovalo,  ješto  ve  skutku  (in  praxi) 
docela  jinač  se  dalo,  jakž  toho  v  Pannonii,  Moravě,  Polité, 
Rusku  a  j.  nejedny  příklady  nacházíme.  Kterak  později,  po 
smrti  Methodově  [885]  a  nade  všecko  po  vyvrácení  veliké 
říše  moravské,  tatáž  liturgie  slovanská,  jsouc  od  svých  sester 
v  Pannonii,  vBulbařícb,  východní  Haliči  atd.  odloučena,  za  rozlič- 
nými příhodami,  jmenovitě  umučením  sv.  Václava  [936]  a  vy- 
hnáním slovanských  kněží  ze  země^^)  od  bratrovraha  Boleslava, 


834)  na  MoraTě  byl  čeU,  předcSlé  87é  křivé  domnění  o  této  Téoi  by  docela 
byl  změnM. 

**)  I  ▼  tomto  rkp.,  Jakoi  v  něco  pozděiiim  Evang.,  zavirá  se  byt^ý 
dÚTod  někd^ii  známosti  liter  cyríllských  v  Čecbich,  totii  vkládán  hlásky 
e  v  slabikách  bezhláskovýoh  po  souhláskách  /  a  r,  nikoU  před  nimi,  np. 
pleki,  brod,  chlemca,  Vletavo  atd.,  jenž  jest  pravé  cyríllské  jerováni,  jakéi 
v  té  úplnosti  a  dfislednosti  jen  ▼  ncjstariich  rkp.  nacházime. 

^*j  Mládence  jeho  zbUi,  a  boii  sluhy  zloupili,  vyhnavSe  Je  s  m§sta»  a 
*2eny  jich  za  jiné  muže  vdali;  i  viecku  vraiedlnon  iádost  vykonali,  sabivi^ 
kniftete  svého.    Iiegeoda  Sv.- Petrohradská  v  Cas.  čes.  mus.  str.  459. 

29* 
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sprotívnon  stranou  se  spolčivšiho,  konečnou  zkázu  vzala^  toho 
dalii  vypravováni  do  oboru  díla  nafieho  nepřináleži.**) 

a    Děje    české    v  X.    století. 

Uvedením  křesťanstva  v  Čechách  končí  se  sice  vyméřehá 
pro  přítomný  spis  dráha  našeho  bádáni ;  nicméně  však  pro 
spojitost  dějin  českých  s  událostmi  sousedních  Slovanův, 
jichžto  historii  něco  dále  jsme  provedli,  budiž  zde  co  nejkratécji 
jefitě  něco  z  pozdějších  přiběhův  země  této  a  národu  v  ni 
přebývajícího  připomenuto.  Dobré  srozumění  a  přátelství  me- 
zi Svatoplukem  a  Bořivojem  trvalo  až  do  smrti  tohoto  kní- 
žete. Léta  883  pomáhali  Čechové  a  jiní  Slované  Svatoplu- 
kovi, jehož  říše  sahala  až  k  nynějšímu  Magdeburku,®')  v  Pan- 
nonii  proti  Němcům.  Po  spolčení  se  Svatopluka  s  Arnulfem, 
jemuž  on  k  dosažení  císařské  koruny  nápomocen  byl,  chtějí 
tomu  někteří  letopisci  němečtí,  že  tento  pří  shledání  se  obou 
panovníkův  na  důkaz  své  vděčnosti  a  ku  potvrzení  přátelství 
onomu  celou  zemi  českou  daroval  j  Ale  však  nemohl  Arnulf 
toho  nikomu  darovati,  což  ani  jemu,  ani  předchůdcům  jeho 
nikdy  nenáleželo,  nad  to  pak  nemohl  zemi  české  darovati 
Svatoplukovi,  v  jehož  područí  ona  spolu  s  knížetem  svým 
Bořivojem  již  od  1.  871.  se  nalézala.*^  Brzo  potom,  po 
rotkmotření  se  obou  panovníkův,  v  čas  válek  Amulfa 
a  přizvaných  od  něho  Uhrův  s  Moravany,  vpadnul  bojovný 
biskup  Wttrzeburský  Amo  s  durinským  vojskem  do  Čech, 
než  obraceje  se  po  zloupení  krajův  nazpět,  byl  od  Srbův 
miienských,  Svatoplukových  spolčencův,  na  hlavu  potřen  a  za- 


w)  Srov  Maciejovského  Hist.  praw.  slow.  III.  224—229.  Palacký  G.  v. 
B.  I.  135—140.  O  slovanské  liturgii  v  kláSt.  Sázavském  Dobrovský  Qesch. 
d.  b   Lit   str   46—51. 

•1)  Dithmar  1.  VI.  p.  196. 

^  Celá  ta  lživá  zpráva  zakládá  se  na  omylném  svědectví  nedbalého 
a  stranného  Regina  (ap.  Penz  I.  601),  z  něhož  ji  potom  ostatní  vážili. 
Jmenovité  Ann.  Mett.,  Sig.  Gembl.,  Ann.  Saxo  atd.  Pilnější  a  svědomitéjsi 
d^Jepiscfi  nie  o  tom  nevédí,  a  jmenovité  letopisec  Fald.  zrovna  opak  toho 
deerédčiOe,  pravé  na  1  895  tap.  Pertz  I.  411),  že  Svatopluk  již  mnohem 
dřivé  Čechy  od  spolka  (letopisec  nepravé  se  vyjádřil  a  consortio  et  pote- 
Blité)  8  Némci  odtrhnul  a  k  sobě  potáhnul.  (Omues  duces  Bohemanioram . . . 
Zventibaldns  dux  a  consortio  et  potestate  Bajoaricae  gentis  per  vim  dudum 
divellendo  detraxerat) 
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bit.®^)  Konce  těchto  ukrutných  boj&v  a  stroakotáni  řiSe  morav- 
ské nedožil  se  míru  milovný  Bořivoj ;  umřel  zajisté  dle  nej- 
větší podobnosti  1.  894/")  téhož  roku  s  ochráncem  svým 
Svatoplukem.  Synové  obou  panovníkův  nebyli  otcům  svým 
v  moudrosti^  zmužilosti,  štěstí  a  slávě  rovní;  moravští  kní- 
žata sápali  se  mezi  sebou  o  samovládu,  čeští,  Spitihnév 
a  Vratislav,  lákáni  a  pokoušeni  jsouce  bez  přestání  od  Něm- 
cův, vypravivše  se  s  pány  svými  do  Řezná  ke  sněmu,  pod- 
dali se  dobrovolně  pod  ochranu  říše  německé  1.  895. '^^)  To- 
též učinili,  jak  se  zdá,  Srbové  v  Míšni  a  Lužici.  Moravané, 
těžce  toho  odpadnutí  nesouce,  válku  vyzdvihli  proti  Čechům, 
ve  kteréž  tito  k  Němcům  o  pomoc  se  utíkali  [897].  '^^)  Liéta 
900  táhli  Bavoříci  přes  Čechy  a  spolčivSe  se  s  Čechy  plenili 
Moravu.  Mojmír,  kníže  moravský,  ještě  1.  900  a  906  odrazil 
outck  Maďarův. "^^j  A  však  po  nešťastné  porážce  Ludvíka  IV. 
u  Prešpurku  1.  907  zmizela  říše  moravská  i  s  knížetem  svým 
Mojmírem  z  pole  dějin.  V  následujícím  rozdrobení  Moravy 
mezi  Němce,  Uhry,  Poláky  a  Čechy  dostala  se  těmto  příle- 
žící  částka  Moravy,  nevěd omo,  jak  daleko  do  vnitra  země 
a  do  Slezka  [908  sld.]  Příznění  se  Němcův  a  Čechův  s  Ma- 
ďary přineslo  oběma  škodné  plody:  nebo  tito  již  1.  906  a  908 
dvakráte  vpadli  přes  Čechy  do  Sas^  ukrutné  provodivše  loupei- 
ství.  Kníže  Spitihněv,  založitel  chrámu  P.  Marie  na  hradě  Praž- 
ském, umřel  okolo  1.  912,  Po  něm  panoval  bratr  jeho  Vrati- 
slav [912--925],  jehož  manželka  byla  Drahomíra,  kněžna 
Lutická,  z  okolí  Stodorského  [umř.  po  936].  Z  času  jeho 
nám  historie  žádných  důležitých  pověsti  a  památek  o  dějích 
národních  nezachovala.  Za  panování  mladého  syna  jeho, 
Václava  svatého  [935  —  926],  vladařila  z  počátku  matka  je- 


''')  Regino  ap.  Perlz  I.  605.  Dithmar  1.  L  p.  4. 

'^)  Kosmas  klade  křest  Bořivojův  na  1.  894.  Povážime-li,  že  tehdáž  i 
později  knížata  a  králové  obyóejně  před  blížící  se  smrtí  z  nábožností  po- 
druhé křest  pKjímali  (np.  Spitihněv  I.  921.  srov.  Ptlcel  Kr.  ě.  I.  152), 
snadno  připustíme,  že  Kosmas  léto  smrti  Bořivojovy  zmatečné  místo  léta 
křesta  jeho  v  Moravě  položil.  Léta  895  BoHvoj  nebyl  již  na  živé; 
Žclka  váak  jeho  teprve  1.  927  umadena. 

")  Kollar  Analecta  Vindob.  T.  I.  p.  527. 

'»)  AnnaL  Fald.  a.  897. 

^')  Ann.  Saxo  ap.  Eccard  I  238.  Ungaríi  oaedantor  a  liarahis. 
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ho  Drahomíra.  Tehdáž  umučena  sv,  Lidmila  [ok.  I.  927.] 
Císař  německý  Jindřichy  pro  pohanění,  kteréž  se  posl&m  syna 
jdio  Thankmara  od  Čechův  stalo  [927],  vtrhnuv  nenadále 
8  lidem  svým  do  země,  překvapil  nepřichystané  k  odporu 
Čechy,  a  po  krátkém  obležení  Prahy  donutil  kn.  Václava 
k  míru  a  ku  placení  rodní  dané  [928],  kteráž  poplatnost 
potomně  až  do  lího  stol.  trvala.^^)  Léta  936,  dne  28.  září, 
amučen  kníže  Václav  svatý,  byv  zrádně  od  vladobažného 
bratra  svého  Boleslava  ku  křestným  hodům  vyzván  a  zde 
tómrcen.''*)  Císař  Otto,  nechtěje  Čechův  z  poddanství  a  po- 
platnosti propustiti,  vypověděl  Boleslavovi  vojnu,  kteráž  za 
itmácte  let  trvala,  a  teprve  1.  950  pokořením  udatného 
Boleslava  se  skončila. ''*)  Potomně  Boleslav  poslal  pomocné 
pluky  Němcům  proti  Uhrům  v  oné  slavné  bitvě  na  Lechu 
[955],'^^)  a  v  posledních  letech  dosti  šfastně  nad  svými  pa- 
novav,  umřel.  I.  967.  Dcera  jeho  Dobrava  provdaná  zaMečislava 
polského  [1.  965,  umř.  977,  dle  Lelewela].  Mladší  jeho  syn 
Strachkvas  byl  knězem  a  dcera  Mlada  řeholnicí.  Šfastnějií 
doba  v  dějinácli  českých  nastoupila  za  panováni  syna  jeho 
Boleslava  IL  [967  —  999,]  kterýž  krajinu  Krakovskou,  ne- 
vědomé jak  daleko  v  nynějií  Haliči,  tolikéž  Moravu  a  částku 
severozápadních  Uher  k  zemi  české  připojil  [967  —  973].'®) 
Za  jeho  panování  založeno  biskupství  Pražské  [973,]  jehož 
prvními  biskupy  byli  Dětmar  [973  —  982],  sv.  Vojtěch 
[983—997]  a  Thiddag  č.  Bohdal  [998-1017].  Do  jeho  věku 
připadá  horlivé  apoštolování  sv.  Vojtěcha,  syna  Slavníkova, 
pána  Libockého,  a  mučedlnická  smrt  v  Průších  [997  dne  23. 
dubna],  tolikéž  neáfastný  osud  rodiny  jeho,  ve  zbouření  a  do- 


W)  Cont  Reginon.  ap.  PerU  I  616.  mtikind  ap.  Meibonu  I.  639.  643. 
Ann.  Saxo  a.  928.    Sigeb,  GembL  a.  930. 

^B)  Wtíikind  1.  I.  Sig.  Gembl.  Vita  S.  Wencealai  Ottoniana.  Sv.-Petro- 
hradaká  legenda  o  by.  Yácf. 

»•)    Sigeb.    Gembl.   et  Witikind  1.  U.  Cosm.  p.  44. 

»»)  Hepid.  a  956.  Witikind  p.  666.  Dobner  a  Loden  i  svědectvi 
Frodoardovo  o  sarmatském  kn.  Barislavovi  nikoli  na  pomořského  Borialava, 
nýbrž  na  českého  Boleslafa  slySi.    SroT.  §.  37.  pozn.  81. 

í8)  Cosmas  p.  66.  167—172.  Srov.  §.  37.  č.  4.  Palacký  za  podobnéjSí 
pokládá,  ie  opanování  to  vykonal  Beleslav  I.  mezi  955-S67.  G.  v.  B.  L 
221.  226-22a 
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mácích  rozmiSkách  zbité  [996].  Boleslav  umřel  dae  7.  února 
999.  Manželka  jeho  byla  Emma,  knéžna  bavorská  [nmř. 
1006].  Historie  jej  velebí  jakožto  rozíířitele  země,  horlivého 
rozmnožitele  víry,  zakladatele  biskapstvi,  mnohých  chrámftv 
a  kláštera  panenského  u  sv.  Jiří  na  hradě  Pražském.  Za 
jeho  času  založen  klášter  Břevnovský  blíže  Prahy  [993].  Za 
syna  jeho,  Boleslava  IIL  [999  -1002],  panovníka  slabého 
a  nemravného,  těžké  pohromy  odevšad  na  zemi  českou  se 
sesuly.  Krakov  s  okolím  Tatranským  ztracen,  a  národ  český 
do  pletich  a  bojAv  s  nepříznivými  cizinci  i  jédnokmencí 
zapleten,  z  nichž  jej  teprve  mocné  rámě  Břetislava  I.  [1025  — 
1056]  vytrhlo.'*) 


§.  40.  Popis  větvi  a  sídel  jejích. 

1.    Jména    Čechflv. 

Čechové  hned  z  počátku  svého  osednutí  v  Bojohémn 
vládli  celými  Čechami,  v  mezech  této  země  přirozených,  jenž 
i  podnes  stávají,  s  tím  jediné  rozdílem,  že  v  oné  prvotní  době 
nejen  Kladsko  na  východu,  nýbrž  i  Vunsidly,  Valdsasy,  Tir- 
šenreut  a  Bernov  na  západu,  ono  až  do  nedávných  čas&v, 
tato  až  do  lího  stol.,  k  Čechům  náležely.  Na  jihu  jen  Vito- 
razské  okolí  (Veltra)  někdy  bylo  české,  ostatní  pak  Bakusy 
vždy  od  Čech,  odděleny  bývaly,  vyjmouc  krátkou  epochu  Sa- 
movu. Politické  připojení  částky  Lužice,  Slezka  a  celi  Mo- 
ravy k  Čechům,  jakožto  do  pozdější  doby  padající,  nás  zde 
déle  zaměstknávati  nemůže.  Lid  slovanský,  z  Bělochorvat  do 
Bojohému  přibylý  a  brzo  celou  zemi  českou  brannou  rukou 
zaujavší  %  spisovatelům  zahraničným  mnohem  dříve  pod  po- 
všechnými jmény  Vindův  a  Slovanův,  nežli  pod  obzvláštním 
Čechův  ve  známost  vešel,  ačkoli  nelze  pochybovati,  že  toto 
poslední  již  v  čas  přitažení  národu  toho,  aspoň  u  nejhlavnéjií 

70)  Palacký  Gesch.  ▼.  BOhm.  I.  196—267. 

>)  Žebj  v  Krkonoiích  ostatkové  Markomanův  před  Slovany  byU  se 
nkryli  a  aS  do  naiicb  éasův  ▼  potomcích  svých  tam  dotrvalí,  jalová  Jest 
nSkterýeh  něm  spisovatelův  smyfilenka.  Zrovna  v  téch  horách  sidlili  mo- 
hutni Chorvati  ieiti. 
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jeho  větve,  bylo  běžné  a  nživané.  Nejstarší  letopisec  Frede- 
gar  jmenuje  Čechy  Slovany  přijmim  Vinidy  (Sciavi  cogno> 
mento  Vinídi),  Sama  králem  Vinid&v  a  krajíště  české  marca 
Vinidomm  ;^)  naproti  tomu  Chron.  Marense  v  téže  zprávě  na- 
i^á  Sama  králem  Slovanův.^)  Podobněž  šlovou  Čechové 
11  Alberika*)  a  jiných  letopiscův  Vinidi,  Vindi,  Vindones. 
Zvláštní  jest  forma  Beu-Vinides  ve  Cbron.  Moissiac.  L  805, 
a  Beu-Vinitfaa  v  Ann.  Xantens.  1.  846,  složená  ze  jména  dvo- 
jího Boemi  č.  Beemi  a  Vinidi,  Vindi.*)  Neméně  hustě  ve 
Btarých  památkách  cizích  i  domácích  uživá  se  o  národu  če- 
ském, zvláště  když  o  jazyku  řeč  jest,  kmenového  jména  Slo- 
vané^ np.  v  kroH.  Murenské,  v  Ann.  Alaman.  Sciavi  Behe- 
menses,^)  u  Poety  Suxoná  Sciavi  Behemi,  ^  v  list.  Vratislava 
L  1088  cum  porcario  qui  sclavice  dicitur  zuinar,  stagnum 
quod  sclavice  dicitur  tona,  Soběslava  II.  ok.  1.  1135  decima 
salis  trussa,  quae  sclavice  dicitur  krosna  atd.  Nejobyčejnější 
však  jméno  Čechův  u  spisovatelův  latinsky  píšících  jest  Bo- 
hemij  v  pramenech  i  Beehaimi,  Behaimi,  Behemi,  Beheimare, 
Berne,  Behema  (u  Alfreda),  Baemanni,  Boemanni,  Boemi,  Bo- 
^emenses  atd.  kteréž  u  íránských  letopiscův  ponejprve  u  Ein- 
harda  k  1.  791  se  vyškytá.®)  V  některých  pramenech  z  nej- 
starší doby  jmen  Sciavi  a  Bohémi  v  rozdílném  smysle  o  Slo- 
vanech v  Čechách  se  užívá,  jakož  níže  uvidíme.  U  Kosmasa 
Čechové  naši  napořád  šlovou  Bohémi,  země  jejích  Bohemia, 
a  stáři  knížata  i  králové  češti  na  penězích,  za  panování  jejich 
bitých,  dux  Boemorum,  rexBoemorum.  Sjiné  strany  věc  jest 


')  Fredeg,  c.  48—72.  Že  tato  marca  Vinidoram  nikde  jinde,  leč  na 
Bápadn  Čech,  asi  tam,  kdež  nyní  kr.  Chebský,  Vnnsidly,  Valdsasy,  TirSen- 
reut  a  Beroov,  hledána  býti  nemi,  nznali  dávno  nejedni  zpytatelé  historie. 
KrajiSté  toto  pozd^i  slonlo  marchia  Bohemica,  terminus  Slavorom.  Viz 
Wlen.  Jahrb.  d.  liter.  1825.  Bd.  31.  Anz   Bl.  str.  65. 

')  tiamo  rex  8elaToram  Thuríngiam  Tastat.  Cluron.  Marense  ▼  Dmmge 
Archiv  I.  385. 

*)  Alberíc.  p.22.  S.  Adalbertns,  Pragensis  episcopus,  cognomento  Vichet 
(i  Vojtěch),  sanctítate  et  doctrína  apud  Yindos  elaret 

ft)  Pertz  Mon.  Genn.  L  II. 

^  Ann.  Alam.  ap,  I^tz  L  á7. 

i  Poeta  Saxo  ap.  Pertz.  Natio  Selavorom  . . .  quos  Behemos  vooitant. 

^)  Einh.  Annal.  ap.  Pcru  L  177.  Alias  copias  ...  per  Bechaimos  . . . 
reverti  praecepit. 
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jistá,  Že  Čechové,  přišedše  do  Bojohémn,  jii  toto  své  domieí 
a  prastaré  jméno  ■  sebou  přinesli,  ačkoli  tehdáž  ještč  j^ 
jedné  biavni  větvi  náležité,  kteráž  počtem  lidu  a  silou  váleč- 
nou brzo  nad  jiné  větve  (Chorvaty,  Dudleby,  Lučany,  Seďi- 
čany,  Pšovany,  Lěmuzy  atd.)  vynikši  i  jména  jejich  zatem- 
nila. Již  v  annalech  Tilianských  na  1.  805  (806)  čte  se  zka- 
žené Činu  m.  Cihi,  Gichi^);  v  našich  pak  Sněmich,  původní 
památce  z  konce  9ho  stol.,  jméno  Čechův  v  básnickém  vý- 
razu „Jenže  pride  s  pFky  s  Čechovými  V  sieže  žirne  vlasiti 
pres  tri  rieky"^")  po  dvakráte  se  připomíná.  V  jiných  pozdéj- 
šich  památkách,  v  rkp.  Kralodvorském,  u  Dalimila  atd.,  nikdy 
jiného  jména,  leč  Čechové,  Čechy,  česká  země,  se  neužívá. 
V  cizině  jméno  toto  vyškytá  se  ponejprve  v  legendě  o  sv. 
Václavovi  z  lOho  stol.  „bt,  vexdxi*,  veccKbiH",  potom  u  Ne- 
stora, a  sice  podlé  rkp.  Lavrentijevského  1377  nom.  mn.  Češi, 
akk.  Čechy,  jednou  i  Čachy,  země  Čechy,  adj.  čes*skij,  žena 
Čechini  (v  jiných  rkp.  formy  Češi,  Čechy  i  Čachy  se  stří- 
dají),'')  v  týchž  letop.  ruských  muž  Vasiiij  Češicha,  námést- 
nlk  Moskevskij  1.  1447^*);  později  u  Byzantincův,  jmenovitě 
Gínnama  1.  1147  Čechové  (T^éxoO^  český  národ,  čes.  kníie 
čes.  jazyk.  ^^)  Přidáme-li  k  tomu  u  bezejmenného  Salisbur- 
čana  osobní  jméno  muž.  Zeska,  i  Češka,  '^J  ve  starém  po- 
pise národních  jmen,  zachovaném  v  jednom  bul.  rkp.  z  15ho 


«)  Aonal.  TilUni  a.  805  (806)  ap.  Pértz  I.  In  terram  Sclavornm  qni 
Tocantnr  Cídd.  Pravda  sice,  že  Chron.  Moiss.  při  té  přiležitosti  uživá  rj^ 
raza  Beii-Vinfdes,  a  Ann.  Xant.  pozdéjí  Bea-Vinitha;  a  však  obě  Jména 
jedno  vedle  drnhóho  dobře  ostati  molion.  Dobrovského  domněnka,  žeby 
místo,  ad  Beavidines  dšti  náleželo  advcrsus  Vidines,  zrnitá  se  st^m  a 
shodoa  rukopisův. 

")  Snémy  v  25—26.  96—97. 

^>)  Nestor  izd.  Timk.  str  3.  ČesL  16.  na  Caohi.  Cesl  i  LJachove.  38. 
I-Ščeoh  že  i  Urog,  oprav :  Iz  Čeeb  že  i  Ugor.  48.  Ot  Cechině.  lOi.  MeiUa 
Ljachy  i  Čeohj.  —  Ken.  é.  Radz.  Cesi,  Cechi,  Čechini  atd.  vSady.  •<— 
Yoskr.  I.  61.  Čeai.  77.  Čechy.  119.  Čechini ;  než  178.  Mezi  Čachi  i  Ljachy. 
—  Nikon.  I.  5.  Cesii.  26.  Čechi.  65.  Čechini ;  než  53.  Iz  Čachov  i  iz  Ugr 
127.  Mežju  Čachi  i  IJachi.  —  Archang.  25.  Čechini ;  než  45.  Mež  Caohi 
i  Ljachi.  —  Sof.  Siroj,  I.  3.  Češi.  18.  Cechy.  56.  Čechini ;  než  109.  Mezi 
Čjacby  i  Ljachy.    Tak  i  v  ostatních  posavad  tištěných  letopisech  ruských. 

")  Sof.  Vrem.  isd.  Stroj.  II.  58. 

")  Cinnam  p  47.  Stritter  II.  1056.  Chalkokond.  piSe  Kty,ioí,  KU/ůé, 
podlé  nřec.  vysloveni  «  —  é. 

^*)    Anon.  De  conv.  Car.  ap.  KopUar  p.  LXXIV. 
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itoL,  yýraz  Čech  norec,  čeáska  kniga,  ^^)  ve  dvoa  Iht.  Oíty 
markr.  a  Wilmara  bisk.  Braniborského  I.  1170  jméno  osady 
Y  Branibom  Czechow,  Cechowe,  t.  Čechovo/^)  naposledy 
jména  vesnic  a  osad  y  Rnsich  Čechy,  Čeohovka^  Čeikovo,  ^^) 
v  Polště  CzaohorowOy  Czaohów,  Gzachówka,  Czachowo,  Cza- 
chnlec,  Czachy,  Podczaehy,  Podczaszawola  (srov.  Podmsje 
a  j.)«  Czech,  Czecharzewice,  Czechów,  Czechowice,  Czecho- 
wizna,  Czechówka,  Czechy,  Czeski,  '^)  na  Moravě  Čech,  Če- 
ishavioe,  Čechůvek,  Čechomez,  Čechtín,  ve  Slovácích  Čechnice, 
Čechovce,  Čachy,  Čachtíce,  Čachovce,  v  Čechách  Čech,  Č«- 
ohov,  Čechtíce,  ČechnicCi  Čachóvice,  ^^)  Cachnov,  Čachotin 
atd.,  bademe  míti  před  sebou  nejstarii  a  spolu  nejpřesnější 
formy  jména  toho,  t.  Čech,  Čechové,  Čechy,  jakž  je  sám  ná- 
rod od  starodávna  až  podnes  vyslovuje,  a  Čach,  Čachy,  jakž 
je  jednou  u  Nestora  psané  a  na  některých  místech  v  Polítej 
ve  Slovácích,  ano  i  v  Čechách  vyslovované  nalézáme.  Rozdíl 
tento  forem  vede  buďto  ku  p&vodnimu  cyr.  k  čili  čes.  éy 
anebo  k  a;  oboje  zajisté  v  rozličných  nářečích  slovanských 
pravidelné  se  mění,  ono  v  o,  ťa,  toto  v  e,  srov.  cyr.  sněg  slk. 
8&ah,  cyr.  sěmo  stpol.  samo,  cyr.  léto  pol.  lato  atd.,  a  nao- 
pak stčes.  čieše  m.  cyr.  čaša,  čekati  m.  čakatí,  Česlav  m. 
Čáslav  (již  u  Eonst.  Porph.  srb.  T^eea^Xá^oc),  stpoU  rena 
m.  raná,  bul.  treva  m.  tráva,  dubrovn.  résti,  uzrésti,  narésti, 
rus.  rebenok,  rebjata,  Moreva,  kor.  dreta,  želod,  zelo,  me- 
lina  (t  malina),  reza,  hrebati,  kre  (kraj)  atd.  Důležitý  roz- 
díl tento  na. zřeteli  míti  dlužno,  kdykoli  o  výkladu  názvu 
Čech,  se  jedná.  Poněvadž  ale  v  cyr.  pramenech  nikdež  v-fez-b 
Čech  nýbrž  všudy  buď  vex-b  Čech,  buď  v^ix-b  Čach  psáno  na- 
cházím, a  vůbec  v  jazyku  slovanském  písmě  é  v  žádném  ko- 
řenném  slově  nepřijímá  po  sobě  hlásky  é,  proto  také  jediné 
formu  Čech  (s  obměnou  Čach)  za  základ  etymologie  beru. 
Odkudžby  Čechové  toto   své  jméno  měli,   a  kterýby  prvotní 

")  Vte  Přílohy  ě.  XXVI. 

")  Gerken  Stiftshist.  str.  367.  359.  Riedel  Mark  Brand.  1.  899. 
)^)  Tři  Těsníce  Čeikovo,   v  okoli  Fneviok ,  Možajsk.  a  Klinsk.,  v  list. 
Jo.  Vasil.  1504.  Yiz  Sobr.  go0.  gram.  I.  354.  378.  382. 

'«)  Tabella  miaat,  wsl,  osad  król.  Polek.  Warsa.  1827.  4°.  p.  d.  a. 

»)  Naproti  torna  ▼  pár  list.  Sobéslayové  ok.  1175.    Villa  Chcccbovio. 
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jebo  byl  význam,  o  tom  nestejná  json  posavadnich  zpytatel&v 
smýileni.  Obecné  domnění  jest,  že  národ  jméno  to  od  vůdee 
svého  Čecha  dostal:  čemuž  ale  jednak  to  se  přiéf,  že  jméno 
to  starší  jest,  nežli  příchod  lidu  do  Čech,  ^®)  jednak  také,  že 
mu  otečná  forma  -iei^  -omeij  schází.  Nebof  žeby  každý  jedno- 
tlivec osobní  jméno  vůdcovo  neproměnéné,  t.  bez  ohnutí  jeho 
k  vyznačení  rodovosti,  příbuznosti  atd.,  buďto  sám  sobě  byl  zo- 
sobil, buďto  od  jiných  dostal,  jest  věc  v  historii  bezpříkladná. 
Nikoli  národ  od  otce  čeledního  anebo  vůdce  dostal  jména  Če- 
chové, nýbrž  naopak  jednotlivé  osoby  z  lidu  přikládali  sobě 
později  národní  jméno  Čech  co  pMjmí,'*)  právě  tak,  jakož 
mezi  osobními  jmény  nacházíme  Srb,  Srbek,  Srbin,  Lech,  Le- 
Sko,  Rusin,  Uhrin,  Čuch  atd.  Podlé  toho  není  podobno,  žeby 
jméno  Čech  skrácené  bylo  m.  Česlav,  jako  Přeeh  m«  Přeslav, 
Vach,  m.  Václav,  Stach  m.  Stanislav  atd,  nýbrž  naopak  za 
pravé  přijíti  sluií,  že,  jakož  jména  Lech,  Srb,  Ghorvat  a  j., 
tak  i  prastaré  jméno  cech  dříve  bylo  obecné  (appellativum), 
nežli  se  národním  a  osobním  stalo.  Toto  obecné  jméno  odvo- 
zoval Dobrovský  od  kmene  čnu^  <faťř,  čalj  t.  počnu  (incipere), 
mm*e  za  to,  že  Čechové  proto  tak  nazváni  jsou,  poněvadž  prý 
byli  přední  v  čas  tažení  Slovanův  a  jejich  stěhování  začab'/ 
jako  Slezáci  poslední  (od  slovce  po-sléze).  ^*)  Tedy  Čechové 
tolik  80  začinatelé,  začátnfci!  Výklad  tento  ani  s  věcí,  ani 
s  jazykem  se  nesrovnává;  nebof  jakož  Slezané  nebyli  v  ta- 
žení poslední,  aniž  mají  jméno  své  od  slovce  -sléze  (srov. 
§.  38.  é.  5.);  tak  ani  Čechové  nebylí  v  tažení  první,  aniž 
mohou  tak  slouti  od  slovce  čnu,  čal,  čati,  kterýžto  kmen  ve 
stslv.  a  pol.  nářečí  má  zvuk  nosový,  eyr.  vath,  vaxt*,  Vi^^A-b, 


^  Di&kaaeoi  toho  Jsou  mÍBtní  a  osobní  jména  v  Jiných  křivinách  slo- 
vanských. 

>0  Osohnl  Jméno  Čech  Tjskýtá  se  ▼  list.  Přemyslové  I.  1257.  Cech 
Jadex  Curiae  regaUs.  Dobn^r  VI.  27.  V  list.  král.  nherské  Marie  1.  1259. 
Coidam  Čech  filio  Pnolna  posesslonem  offert  Fe)er  Cod.  dipl.  T.  IV.  P. 
II.  p.  500.  Srov.  Zeaka  n  Anon.  De  conv.  Carant.,  Jan  Češka  známý  spi- 
sovatel český  v  16tém  stol.,  Czechovicz  béiné  Jméno  v  Litvě  a  PolStě 
v  16->17.  stol.  atd. 

")  Dobrovský  Ueh.  d.  Unipr.  d.  Nam.  Čech,  Wien  n.  Pr.  1782.,  též 
v  Mztl  Gesch.  v.  B($hm.  4<>  A.  1817.  Bd.  I.  Totéž  poxději  opakoval  Do- 
brovský  v  Gesch.  d.  bOhm.  Liter.  1818.  p.  65.  a  v  Cas.  čes.  mas.  1827. 
sv.  2. 
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pol.  czgCy  cz§cb,  cz§l  ješto  jméno  Čech  v  týchže  nářečích  bez 
toho  se  píše.  "^)  Podobnéž  nelze  za  pravé  přijíti  odvozováni 
jména  Čech  od  kmene  iéch  (po-těcha^  ú-těcha),  od  Eollára 
ponavržené;  ^^)  nebo  původnost  a  přesnost  sloha  č  ve  jméně 
tom  souhlasností  všech  slovanských  nářečí  a  nepřerašeně  od 
pradávné  doby  až  podnes  jakž  u  samých  Čechův  tak  i  n  jiných 
Slovanův  chovaným  rozdílem  mezi  kmeny  Čech  a  téch  dosta- 
tečně pojištěna  jest.  Ohledem  na  hnsté  užíváni  u  jiných  Slo- 
vanův formy  Čach  vedle  běžnější  cech  mohlo  by  se  slovo  to 
odvozovati  od  kmene  čajů  (spero^  exspecto,  odkudž  čas,  čáka, 
čakám  č.  čekám),  z  něhož  původně  Čach,  později  Čech  po- 
. vstalo  (jako  čekám,  m.  čakám,  Česlav  m.  Čáslav):  ale  tako. 
veto  jméno  ovšem  dobře  pro  jednotlivou  osobu,  nikoli  však 
pro  lid,  národ,  by  se  hodilo.  ^*)  Lépe  tedy  bude,  uznati  na 
ten  čas  ještě  pradávnost  a  temnost  národního  jména  Čech, 
nežli  odvážným,  nedůvodným  jeho  odvozováním  sebe  i  jiné 
mýliti  a  cestu  ku  pravému  výkladu  jeho  zatrnití.  *®) 

2.    Jednotliví   v    Čechách    kmenové. 

Větev  Slovanův,  obzvláštním  jménem  Čechův  vyznačeni, 
osadivši  se  vBojohému,  zaujala  střední  částku  země  čili  po- 

*')  v  Sof.  VremcD.  psáno  jednou  Cjach,  jistó  omylem.  Mohl  oby  se  na- 
mítati, že  v  Čech  e  nen<  kmenové,  nýbrž  sloh  tvořící:  než  tomu  odporuje 
porovnání  jiných  slov,  np.  duch  od  áojvL^  sluch  od  sluju,  ruch  od  ránu, 
iuch  od  čuju,  spéch  od  sp^jn,  smoch  od  směju  se  atd.,  z  nichž  patrno,  Že 
kmen  hláskou  zavřený  při  odvozování  této  své  původní  hlásky  netratí.  Jen 
kmenové  souhláskou  zavření  přijímají  tvoHcí  hlásku,  np.  žen-ich,  jin-oob,  . 
knl-ouch  atd.  Ostatue  znamenati  sluší,  že  ch  ve  slovích  dach,  sluch,  meh, 
čuch,  spéch,  směch  atil.  není  skončení  minulého  éasu  (ílavi,  andivi,  movi, 
flensi,  properavi,  risi),  nýbrž  sloh  tvořící,  bezprostředné  s  kmenem  se  po- 
jící, jako  vo  slovech  bra-ch,  kmoch,  Pre-ch,  Le-ch   ho-ch,  tlach  atd, 

")  J.  KoUár  O  jraén.  nar.  slav.  str.  287--348. 

*^)  Brev.  Nečaj,  Nonad,  Naděj  a  j.  běžná  jména  u  Staroslovanův.  Že 
změna  hlásky  a,  ta  v  e,  t>,  v  nářečích  slovanských  tak  stará  jest,  jmko 
historie  naše,  jindy  ůplněji  provésti  míníme.  Již  v  nejstarších  rkp.  slo- 
vanských, nadto  pak  dříve  v  památkách  cizozemských,  vyskytl^}!  še  formy 
np.  čes  m.  čas.  Cesia  v  m.  Čáslav,  Retko  m  Ratko  (od  km.  rat,  srov.  Ba- 
timír),  Redko  m.  Radko  (od  km.  rad,  srov.  Radoslav),  rena  m.  rána,  treva 
m.  tráva,  Moreva  m.  Morava,  Restic  m.  Rastio  o.  Rastislav  atd.  Tak  étemo 
ve  Snémích:  djevče  ruka,  nikoli  djevča,  poče,  počechu,  nikoli  poča,  po- 
čachu;  tak  v  £vang.  poče  atd.  V  latinských  pramenech  naskýti^jí  se  tytéi 
formy,  np.  Resticíus  (Ann.  Gerra.),  Brechizlaus,  Brecizlaus  (d.  1C80— 1043), 
Brecisburg  (Herm.  Contr ),  Praedenecenti  (t  Branióevoi,  Einh.  ann.),  dabrena 
(silva,  d.  Bretislai  c.  1030)  atd.  . 
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tomnl  kraje  Rakovnický,  Slánský,  Tetínský  č.  Podbrdský, 
Vltavský,  Vyšehradský,  Kouřimský  a  Pražský,  maje  okolo 
sebe  rozložené  ostatní  příbuzné  větve  a  rodiny  slovanské, 
mezi  nimiž  známější  jsou  Chrvati,  Dudlebi,  Lučané,  Sedli* 
ěané,  Pšované,  Děčané,  Lěmuzi,  Lutomirici,  Plzňané  atd.  *^) 
Nejdřevnější  sídla  Čechův  vlastně  tak  řečených  byla  podlé 
Eosmasa  a  jiných  podání  mezi  Ohron,  Labem  a  Vltavou, 
kdež  hora  Řip,  brad  Krakov  (u  vsi  Krakovce),  ves  Stebečna, 
hrady  a  města  Libušin,  Vyšehrad,  Praha,  Levýhradec,  Tetin, 
Děvin,  Křivoklát,  pole  Tursko  atd.  se  připomínají.  Ještě 
v  nejstarší  legendě  o  sv.  Lidmile  a  v  jiných  souvěkých  pra- 
menech jménem  Bohémi  míní  se  pouze  obyvatelé  knížetství 
Pražského,  jménem  pak  Sciavi  obyvatelé  ostatních  krajftv 
v  Čechách.  *^)  Později,  po  upevnění  vrchní  vlády  zemské 
v  knížetství  Pražském,  jméno  Čechův  jména  ostatních  men- 
ších větví  docela  zatemnilo.  — Severní  hornaté  končiny  země 
čili  Blrkonoše  zaujaty  byly  od  Chorvatúo.  V  tomto  okolí  jim 
místo  vyznačuje  Alfred  [př.  900],  výslovně  je  děle  od  Če- 
chův, pravě:  Na  východ  od  Frankův  sídlí  Čechové  (Beme)... 
Moravané  mají  na  západu  Durinky  a  Čechy  (Behemas)  a 
částku  Bavor ...  severovýchodně  od  Moravanův  bydlejí  Dale- 
menci  (Dalamensan,  t.  Glomáči),  na  východ  od  těchto  Chor- 
vati    (Horithi),   k  severu   Srbové   (Surpe),   k  západu   Suselci 


")  U  Kirilla,  biBkapa  TaroTského  (kv.  1150-1180)  éte  se  na  jednom 
místě,  kdež  o  pověrách  z  pohanství  pozůstalých  řeí  jest,  mezi  jiným  i  slovo 
cech,  „Vojáka  jeres\  i  vjerHjuť  v  strječju,  v  Čech,  v  polaz  (stées.  ill.  poraz) 
i  v  ptičji  graj,  voro^u  i  ježe  hasni  bajuť  i  v  gosU  gnduť.  Kalajd,  Pam. 
ross.  slov.  fttr.  XXXVia.  95.  Než  slovo  toto  zde  neméně  temné  jest,  nežli 
samo  Jméno  Čech.  Rovně  neplatné  se  jménem  tímto  spojovati  slovo  cechel 
(sndaríQm),  ačkoli  známo,  že  dle  národuv  někdy  i  roucha  jména  dostávají. 

")  Viz  K  Kropf  Die  ilt  Einth.  d.  Land.  BíJhm.  v  Jahrb.  d.  b.  Mus. 
1831.  sv.  IV.  str.  442—466.  Pq|ednáni  to,  větiím  dílem  z  pozůstalých  zá- 
piskův  F.  IL  Pelcla  vážené,  ohledem  na  roztříděni  vAtvf  slovanských  v  Če- 
chách nmohých  oprav  potiebiUe.  Yiz  Pa/ackého  Pojedn  v  Čas.  čes.  mna. 
1835.  str.  399,  zvláité  442-447. 

'^)  Bohémi  et  Sciavi  sob  arctnro  positi  . . .  caltibus  idololatriae  děditi. 
K  tomuto  místu  poznamenal  Dobrovský:  Die  Bohémi  siod  eigentlieh  nor 
die  aus  dem  Prager  Qebiete  (tedy  Cechové  v  obzvláštním  slova  toho 
smyslu),  und  werden  oťt  den  Slawen  anderer  b^hmischen  Provinzen  ent- 
g^geogesetzt  Dobrowsk^š  Krit  Verš.  I.  83.  85.  A  níž  str.  86:  Da  MeUiik 
(druhdy  Piov)  Uber  der  Eibe  Hegt,  so  gehOrte  es  nach  dem  damaligen 
Spraehgebrauch  nieht  zn  BOlipien,  d.  i.  nicht  zur  Prager  Provinz. 
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(Syssele).  K  severa  od  Cborvat  (Horíti)  leži  Mágthaland.  **) 
V  původní  listině  založeni  biskupstvi  Pražského  od  papeie 
Benedikta  a  cis.  Otty  L  973^  vtělené  do  pozdější  cis.  Jindři- 
cha III.  [1086],  v  ohraničeni  jeho  na  severu  vytčeni  Chorvati 
podvakráte,  z  čehož  na  dvě  rozdílné  župy  lidn  toho  zaví- 
rati lze.  ^®)  Po  třetíkrát  zmínka  o  nich  se  děje  v  cyrilteké 
legendě  o  sv.  Václavovi  z  lOho  stol,  kdežto  se  praví,  že 
Drahomíra  před  synem  svým  Boleslavem  do  Chorvat  se  ute- 
kla [1.  936].  ^0  Z  ^1^0  patmo,  že  se  Krkonošti  Chorvati  do 
zadunajských  Chorvat  nevystěhovali,  nebof  je  historie  1.  900, 
936  a  973  ještě  zde  nalézá ;  jinde  pak  v  Čechách  jich  ne- 
bylo. Podnes  ještě  jméno  tří  vesnic  Charvatice  v  Litomě- 
řickém, Rakovnickém  a  Boleslavském  kraji  památku  jejich 
v  Čechách  zachovává.  Zdaliž  tito  Chorvati  jméno  své  ze  sta- 
rých Bělochorvart  do  Čech  přinesli,  čili  teprve  zde  ohledem 
na  sídla  svá  v  Krkonošských  horách  (stslv.  chriby,  chribty) 
jim  vyznačeni  byli,  kdo  to  rozhodnouti  může?  —  DudUbuvy 
známé  větve  Slovanův  na  Rusi  i  vzadunajské  Moravě'(§.27. 
č.  8.  §.  42.  č.  2.),  památka  a  sledy  v  Čechách  vyškytají  se 
ve  jménu  několika  vesnic.  Město  Doudleby,  nyní  ves  v  kraji 
Budějov.,  něm.  Teinles,  připomíná  Kosmas  jíž  k  I.  981,  mlu- 
vě  ostatcích   otce  sv.  Vojtěcha,   Slavnika;^^    dále   o  něm 


*»)  Viz  Přil.  č.  XVIII.  Dahlmann  (Forach.  I.  454),  vykládijo  toto 
jméno  daleko  zblondil,  mysle  na  Chori  č.  Kariz^e,  Koriiny,  též  na  Chor- 
raci,  Chori,  u  Mojžíše  I.  14,  6. 

^)  Cosnias  p.  167 — 172.  Novám  antiqno  fere  ejasdem  tenorís  addit 
privilegium  . . .  primitiva  illa  parochia  cnm  omni  terminoram  snornni  am- 
bitu ...  ad  aqnilooalem  hU  annt  termini :  Pdovane,  Chrovati  et  altera 
Chrovati  (podobné  torna  v  listn  papeže  Řehoře  daném  kláSt  sv.  Jiři  v  Prazo 
ve  vytčení  hranic  „Mocropsi  et  alia  Mocropsi''),  Zlasane,  Trebovane  eto. 
Z  pofádka  jmen  a  z  výrazu  ad  aqnilonalem  dosti  patmo,  kde  tito  Chorvati 
hledati  se  m^f.  Dobře  tedy  poznamenal  Dobrovský  v  Jahrb.  d.  Liter. 
1824.  Bd.  37,  str.  270.  Die  belden  Chrovati,  deren  im  Privilegio  gedacbt 
wird,  konnten  nicht  dio  Krakauer  sein,  weil  jene  gegen  Hittemacht  (von  B.) 
lagen.  Kropf  (I.  c.)  zdá  se  mi  sídla  Chorvatův  bez  dostatečných  důvodův 
nad  míru  roziiřovati. 

'*)  UbojavSi  to  sía  roati  jego  smerti,  bježa  v  Chorvaty.  Srov.  Čas. 
mus.  čea.  1830.  str.  460. 

*^)  Cosm.  p.  54.  Plagam  ad  australem  contra  Theutonicos  orientalea 
has  urbes  habuit  terminales :  Chynov,  Dudlebi,  Netolica^  nsqne  ad  me- 
diam  sylvara. 
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zmínku  činí  listiny  Vratislava  I.  1088  a  Soběslava  I.  1176.  *») 
Po  něm  jmenován  byl  kraj  Doudlebský  o  němž  ještě  1. 1461 
zmínka  se  děje,  ačkoli  tebdáž  již  kraji  Píseckému  přivtěle* 
ném.  Méně  pověstná  byla  osada  Doudleby  v  kraji  Žateckém,  i 
třebas  již  v  list  Vladislava  I.  1.  1165  ze  jména  vytčená.'^) 
V  témže  kraji  nachází  se  i  drubá  ves  Doudleby,  a  v  kr%ji 
Plzeňském  třetí  Doudlevice.  Že  české  jméno  Doudlebi  od 
rus.  Dnljebi,  mrus.  Dulibi,  přísuvkou  d  před  /  pravidelné  se 
liší  (srov.  mýdlo  a  mylo,  sádlo  a  salo,  modlitba  a  molitva 
atd.),  znatelům  jazyka  slovanského  dobře  povědomo  jest  — 
Lučané  zakládali  někdy  zvláštní  knížectví,  na  patero  žup 
rozdělené,  o  němž  Kosmas  obšírně  dostí  jedná,  ačkoli  nám 
zpráva  jeho  temná  jesť,  z  příčiny  že  staroslovanská  jména 
řek  a  potokův  v  tom  okolí  již  dávno  od  německých  zahla- 
zena jsou.  První  župa  ležela  v  podkrají  řeky  Gutna  č.  Gunt- 
na,  kteráž  ještě  v  list.  kr.  Jana  1332  se  připomíná.  Byla  to 
částka  kraje  Loketského.  Druhá  v  podkrají  řeky  Uzka,  t.  po- 
toku u  Chomutova,  jenž  ještě  u  Albína  Aussig  slově.  Třetí 
v  okolí  potoku  Breznice,  t  bystřiny  u  Blšan  tekoucí.  Čtvrtá 
v  lesích  u  řeky  Mže,  snad  rozdílné  ode  Mže  v  kraji  Plzeň- 
ském. Pátá,  Luka,  obsahovala  roviny  kraje  Žateckého.  **) 
Po  přemožení  posledního  knížete  Luckého  Vlastislava  od  Ne- 
klaná zatemnilo  se  pomalu  starodávné  jméno  krajinky  té,  o 
niž  poslední  zmínka  v  nadací  listině  biskupství  Pražského 
1.  973  (1086).  3*)  Již  za  času  Kosmasova  okolí  to  sloulo  Ža- 
tecko.  ^^)  V  Lučanech  slynulo  město  Vlastislav,  mezi  horami 
Mcd?ěz  a  Pripek  řečenými.  ^®)  —  Sedličané,  obyvatelé  nyněj- 
šího kraje  Loketského,  Plzeňského  a  končin  příležících,  vle- 


33)  Dipl.  VratisUi  1088.  A  villíco  Pragense  de  messoríbna  Netolicen- 
sibas  et  Dudlebensibug  praeposito  deoima  ovis.  Dipl.  Sobésiai  1175.  Kohan 
praefectus  de  Dudeleb. 

3<)  Dipl.  Vladislai  I.  a.  1165.  In  proyincia  Satcensi  vilIam  nomine 
Dndlebei  cum  latiMimo  eampo. 

33)  Cosm.  p.  2d— 24.  Srov.  Kropf  1.  c  Hanka  a  Svoboda  Ralcop. 
Králodv.  1829.  sir.  8—18. 

39)  Cosm.  p.  169.  Termini  occidentem  Teraiu  . . .  Zedlicane  et  Lacaane 
^ct  Decane  etc. 

3^  Cosm.  p.  23.    LncianoSy  qai  nanc  a  modernis  Tocitantar  Satcenses. 

3«)  Cotm.  p.  24. 
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topisech  Kosmasových  ^^)  a  v  listinách  králův  českých,  tAi 
cisař&v  německých,  ^°)  několikrát  se  přípominaji.  Z  Eoamasa 
patmO;  že  jihozápadně  od  Lačanftv  bydleli,  z  listin,  že  kraj 
jejich  dosahoval  až  ku  pramenům  Elstery,  a  že  města  čili 
osady  Loket,  Tachov,  Velichov  a  j.  v  něm  ležely.  Zevrub- 
něji sídel  jejich  vyměřiti  nelze.  -—  Fiované,  málo  známí,  avo- 
zi^i  se  v  základní  list  biskupství  Pražského  973  (1086)  co 
sousedé  Cborvátův,  v  swemích  končinách  země  české.  ^')  A 
viak  již  ok.  870  připomíná  Kosmas  hrad  Pšov,  náležitý  le- 
chovi  Slaviborovi,  otci  sv.  Lidmily,  ^^)  kterýž  v  legendách  a 
u  Dalimila  žapanem  kraje  Mělnického  slově.  ^^)  Hrad  tento 
ležel  dle  Dalimila  na  potoku  Páovka  jmenovaném.  Podlé 
toho  nebezdůvodně  domnívati  se  lze,  že  od  Mehilka  k  severu 
částka  kraje  Litoměřického  a  Boleslavského  od  Pšovanův 
byly  zaujaty.  Zdaliž  Pšoves  v  kr.  Bydžov.,  Pšovlky  v  Žateck. 
se  jménem  tím  souvisí,  pochybno  (srov.  Piina,  ř.  v  Macedo- 
nii, na  níž  klášter  Péinský).  —  Déčané,  tolikéž  ponejprve  v  na- 
dací list.  biskupství  Pražského  se  namítají.  ^)  V  pozdějiich 
listinách  králův  českých  nejen  hrad  Děčín,  nýbrž  i  kraj  Dě- 
čínský několikráte  se  připomíná.  ^^)    Hrad  a  město  Děčín  na 


3»)  Coam.  p.  169.  Dipl.  973  (1086).  Tagast  (Domažlice),  qui  tondit  ad 
medium  flaminis  Chub  (n.  Eamb),  Zedlicane  et  Lucsane  et  Decane  etc 
Dobře  poznamenal!  vydavatelé :  Videntar  haec  duo  nomina  Zelza  et  Zedlica 
(itkž  v  některých  rkp  stojí)  unius  vocis  lectiones  variantes  esse.  Kropf 
iez  potřeby  ď^H  Seličany  (?)  od  Sedličanův. 

<^)  Dipl.  108a  Per  totam  Boemiam,  etlam  Zedlicih.  Dipl  1160.  Gra- 
biaaa  comes  Sediecensis  .. .  Mfthringen  ultra  provinciam  Sedlic.  Dipl.  1174. 
In  Zedelec  circnitus  Velichov.  Dipl.  1168  ap  Luwg  XVIII.  258.  In  aUva 
ultra  provinciam  Sedlec.  V  jiné  list  tamže  p  26<>.  mylné:  provincia 
Hedlich  místo  Sedlic.    Srov.  Ledebur  Archiv.  XV  324. 

*')  Cosm,  p.  169.  Ad  aqnilonalem  ...  Pšovane,  Chrovatí  etc. 

*2)   Cosm.  p.  36.  Slavibor  comes  de  castello  Pšov. 

*^)  Habuit  (Borivoy)  nxorem  nomine  Ludmillam,  filiam  Slaviboria  co- 
mitis  ex  provincia  Slavorum,  quae  Psbov  antiquitns  nnncnpabatar,  nnnc 
a  moderniH  ex  cfvitato  noviter  constructa  Mieinifc  vocitatar.  Christcaini  htg, 
de  8.  Lndmila.  Dobrovský  Krit  Verš  I  103—104  Dalimil  v  kap.  15  vyd. 
Procház.  str.  93—94  takto:  Ta  (Ludmila)  Jest  byia  žena  Bořivojova  A  hra- 
běnka ze  PSova.  Jemuž  tehdy  PSov  diechu»  Tomnž  potom  Míelník  vzdieohQ, 
Neb  před  Melnikem  hrad  bieSe,  Ten  sobi^  Jmé  PSoy  JmieSe.  A  pod  měato 
potóéek  teče.  Ten  sobe  (jmě)  PSovka  řecie. 

^^)  Cosm.  p.  169.  Lnesane  et  Decane  (varr.  Daeane,  Daciane.  Daaena), 
Liotomeríci  etc. 

«»)  Dipl.  1128.  CastoHum  Dacin.  DipL  1235,  1341.  Provincia  Decinen^ 
sis  (Dyeczinensis).    Tedy  i  zde  a  m.  é. 


g,  40.  Popis  vttvi  a   MeL  466 

Labi  až  podnes  památku  lidu  toho  chová.  —  Lémuziy  v  též 
nadaci  list  973  (1086)  se  vyškytají,  s  doložením,  že  až  k  lesa 
na  pomezí  českém  bydleji.  ^^)  V  té  straně  známo,  podlé  Kro- 
pfa,  jméno  starého  hrada  Lemnz  čilí  Skála.  Jiný  hrad 
v  okolí  tom  byl  Bezděz.*^)  —  Lufomirici,  v  též  listiné,  pozdéjí 
pak  v  list.  993;  1115,  1176  a  jinde  dosti  zhasta  se  připomí- 
nají. ^^  Na  jiném  místě  sám  Kosmas  zmínku  činí  o  kraji 
Litoměřickém.  ^')  V  základní  listině  klást.  Břevnovského  od 
Boleslava  IL  1.  993,  jejíž  původnost  od  některých  v  pochybnost 
se  bere,  zmínka  jest  nadto  o  kraji  Plzeňském  a  KoHmském 
(Pilznensis  prov.,  Churimensis  prov.)  *®)  Z  těchto  až  posud 
uvedených  zpráv,  jakžkoli  neboj  ných  a  zlomkových,  aspoA 
tolik  patrno  jest,  že  národ  slovanský  v  prvotní  době  svého 
přebývání  v  Bojohému  z  rozličných  menších  větví,  Čechův, 
Chorvatův,  Dudlebův  atd.,  se  skládal,  kteréž  nepochybně  ne- 
jen jmény  svými,  nýbrž  i  nářečím  načitě  od  sebe  se  lišily. 
Tím  někteří  úkazové  ve  staročeské  historii  žádoucího  světla 
nabývají,  jmenovitě  i  ta  rozdílnost  nářečních  forem,  kterouž 
při  pilnějším  skoumání  písemných  památek  staročeského  ja- 
zyka onde  i  onde,  na  díle  až  do  14bo  stol,  znamenati  Ize.^^ 
Že  větev  Čechův  brzo  nade  všecky  ostatní  převahu  dostala  a 
je  sobě  podřídila,  stalo  se,  jakž  již  dotčeno,  jednak  její  větši 
lídností  a  silou,  jednak  též  šfastným  položením  ve  středa 
země,    kdež   na  březích  plavné  Vltavy,    téměř  ve   stejném 


*^)  Cosm.  p.  169.  Lemuzi  nflqae  ad  medlam  sylvam,  qna  Bohemia 
limitatur. 

*^  Kropf  L  c  Anon.  Rav.  p.  778.  někde  v  Saska  řekn  Lamizon  jme- 
niUe.  JistťjSi  jefit  „Lemiisi"  v  Moravě  v  Ust  1227  n  JJobnera  Mon.  IV.  259. 

<»)  Coism.  p.  169.  Liutomerici  (varr.  Lutomerici,  Lathomirici).  V  list. 
Boleslaya  11.  993.   Latomiricz.    DipL  1115.    Provinda  Lintomerícensia  etc 

^')  Cotm.  p.  25.  In  conflnio  daaram  proyinciarain  Bělina  et  Lutome- 
rici (al.  Luthomirici). 

»«)  Kropf  ve  tvém  pojednání  umešťaje  národ  Srbáv  v  Cechách,  jehož 
vétvé  byli  prý  Cechové,  Pšované,  Lemuzi  atd  ;  ale  o  tomto  národu  sde 
historie  nic  neví,  ačkoli  místní  jména  Srbec,  Srbice,  zde  onde  v  Cechách 
se  vyškytají;  Srbové,  tulím,  náležejí  zcela  do  Mifaě  a  Lužice. 

•*)  Sem  počítám  np.  formy  naricati,  ponucieti,  myceti,  sebesi,  sobésim, 
lok.  pl.  -ás,  Trnovás,  Lubochovás,  Brňás,  Peáčás,  ašče,  slova  znoj,  lemeS, 
jatka,  chvost  a  j.  ve  starých  spisech.  Pozoru  hodno,  že  pod  KrkonoSemi 
a  místy  Jinde  obecní  lid  po  předslovcích  rozdílu  mezi  mn.  gen.  a  k)k.  ne- 
činí, np.  do  stodolách,  zrovna  Jako  Illyrové. 
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Tzdáli  od  přirozených  hranic  a  tudy  v  největší  bezpečnosti 
od  nepřátelských  ypádův,  hlavni  město  přirozeným  během 
véci  brzo  zkvětlo  a  nad  jiná  pokrajinská  mohatně  se  vzneslo* 

3.    Mifitni   názvy, 

V  nejstarších  listinách  domácích,  n  Eosmasa,  v  letopi- 
sech franských  a  v  jiných  těmto  sonvěkých  památkách  za- 
vírá se  nemalý  počet  místných  jmen  českých,  jmenovitě  hor, 
řek  a  potokův,  měst,  hradův,  osad,  vesnic  atd.,  kteráž  vše- 
cka k  historické  topografii  země  této  převýbomou  látku  po- 
skytují. Nadějíce  se,  že  důležitý  tento  předmět  brzo  sp&sob- 
nějšího  a  povolanějšího  opatrovatele  nalezne,  přivedeme  zde 
jen  na  příklad  některá  pouhá  jména.  V  nejstarší  památce 
jazyka  českého,  ve  Sněmích,  jmenují  se  hory  Krkonoše,  Do- 
broslavský  chrmec,  řeky  Labe,  Vltava,  Mže,  Orlice,  Otava, 
Eadbuza,  Sázava,  hrady  a  města  Vyšehrad,  Eamenmost,  Lu- 
bice.  U  Eosmasa  naskýtají  se  tato  jména  hor :  Ríp  (Říp), 
Ossiek,  Medvez  (Medvěz),  Pripek,  Petřin,  Zizi,  Mudre  (sylva), 
Sibenica,  Stmovnic  (sylva),  Velis  atd.,  řek  a  potokňv:  Labe, 
Ogra  (v  letop.  fransk.  Agara),  Vltava,  Mzie,  Bělina  (Bělina, 
Bílina,  Běla),  Bruznica  (Brusnice,  Bruska,  v  jelením  příkopě), 
Ohnb,  Cidlinia,  Gutna,  Vyzpliza  č.  Vzlypsa,  Sázava,  Surina, 
Uzka,  Svitava  atd.,  měst,  hradův,  osad  a  vesnic:  Praga,  Lu- 
bossin,  Vyssegrad  druhdy  Hvrasten,  Chrudim,  Bechin,  Chy- 
nov,  Dievin,  Plzeň,  Pšov,  Notoliczi,  Tethin,  Lubic,  Liutomysl, 
Milobuz,  Bela,  Belin,  Bubin,  Chotun,  Crivici  č.  Cryvczi  (pon- 
tes),  Dobenina,  Dragus  (město  blízko  Postoloprt),  Drevic, 
Gabr,  Gnevin  (pons),  Gostivar  (se  jménem  srov.  Gostivar 
v  Maced.),  Gradee,  Hlumec,  Kladsko,  Kladruby,  Krivoklat, 
Levigradek,  Malin,  Opoczen,  Oldris,  Postoloprty,  Rokyczan, 
Zacz  č.  Satc  č.  Saczska,  Ztibeczna  č.  Ztibene  č.  Stbeczna, 
Zcramnik,  Zacolnica  (spelunca),  Tinecz,  Tugast,  Turzko  (cam- 
pus),  Ztadic  a  j.  V  zeměpisných  zápiskách  nejmenovaného 
Bavořika  z  9ho  stol.  připisuje  se  Čechům  patnáctero  měst, 
jakž  rozumím,   upevněných,   branných.  ^^)    Z  těchto   některá 


")  Viz  Přil.  c.  XIX.    Beheimare  in  qua  šunt  eivitatea  XV. 
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v  souvěkých  letopisech  franských,  ve  zpráyách  o  vojnách 
Němcův  8  Čechy,  ze  jména  se  uvozují,  np.  Camburg  t.  Ka- 
daň, jíž  Němci  1.  805  neprospěšně  dobývali,  ^^)  Vitoraz  (civi- 
tas  Wiztrachi,  nyní  Weitra)  aj.  Mnohem  hojnější  počet  míst- 
ných jmen  zachovaly  nám  nejstarší  listiny  knížat  a  král&v 
českých,  np.  základní  listina  kláštera  Břevnovského  od  Bole- 
slava 11.  993,  probošství  Litoměřického  od  Spitihněva  IL  ok. 
^057,  kapitoly  Vyšehradské  od  Vratislava  II.  1088,  kláštera 
Kladrubského  od  Vladislava  I.  1115  a  j.,  kteréž  nejsou-li 
třebas  všecky  původní,  nýbrž  jen  staří  přepisové,  vždy  předce 
kritickým  duchem  použité,  vedle  jiných  památek  a  práme* 
nův,  k  vyjasněni  staročeské  topografie  znamenitě  posloužiti 
mohou.  Že  Čechy,  jakož  i  ostatní  jihozápadní  Slovany,  ve 
dřevní  době  na  župy  rozděleny  byly,  jisto  jest  V  listinách 
českých  z  12 — 13ho  stol.  časté  jsou  o  županech  zmínky,  a 
jakož  na  Moravě  župa  Olomutici  již  velmi  časně  (mezi  886— 
<S89),  tak  naproti  tomu  v  Čechách  župa  Kadanská  ještě  dosti 
pozdě  [1312]  se  připomíná,  na  důkaz,  že  ústav  župní  ve 
straně  této  i  velice  starobylý  jest,  i  sledy  a  památka  jeho 
dosti  dlouho  se  zachovaly.  ^*) 

w)  Dobner  Ann.  IL  424.    Monatachr.  d.  b.  Mus.  1827.  I.  57. 

M)  Palachy  Cas.  mas.  čes.  1835.  Btr.  406—408,  zvláště  422—447. 
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C  L  A  IN  E  K     IX. 

O    MORAVANECH    A    SLOVÁCÍCH. 
§.  41.  Přehled  díjin  Moravanův  a  Slovákfiv. 

1    Vyměření   sídel. 

Příběhové  tři  slovanských  větví,  Moravanův  v  nynější 
Moravě,  Slovákův  v  severozápadních  Uhřích,  asi  od  řeky 
Torisy  až  pod  Prešpurek  aVacov,  a  Slovanův  druhdy  v  okolí 
amdanajském,  od  okliky  Dunaje  u  Vyšehradu  až  za  jezero 
Blatenské  bydlevěich,  v  tomto  časovém  okrese,  v  němž  roz- 
.-.^mánl  naše  zavřeno  jest,  nejpřirozeněji  v  jeden  c elek  zahr- 
%tfi  býti  mohou  *)  Krajiny  od  nich  zaujaté,  s  oboji  strany 
Dunaje  ležící,  společné  někdy  měly  jméno,  t.  veliká  Morava 
iili  „vysní  Moravě"  (dv.  číslo,)  pro  rozdíl  od  „nižoí'^  č.  bul- 
harské Moravy;  příbuzný  co  do  nářečí  a  mravů  v  nich 
obýval  národ,  od  korutanských  a  bulharských  Slovanův  pa- 
trně rozdílný,  a  příbuzná,  z  jednoho  kmene  pošlá  ve  všech 
třech  panovala  knížata.  Co  do  Slovákův  v  Uhřích,  žeby  země 
jejich  v  této  době  částkou   byla  veliké    Moravy,  o  tom  posa- 


*)  Pramenové  staré  historie  moravské  i  české  Json  vetSím  dílem  spo- 
leční. F.  M.  Pe/zel  et  J.  Dobrovský  Scr.  rer  Boh  Pr.  1783—84.  8*^.  2  d. 
Letopisy  germánské  v  Pertz  Mon.  Germ.  hist.  T.  I.  II.  Výtahy  v  Jordán 
Oř.  slav.  T.  H.  a  j.  (Viz  §  39  č  1.)  Hlavni  sbírka  listin:  A.  Boček  Codex 
diplom.  Morav.  Olom.  1836.  4^.  d.  I  1  396-1199.  Z  nov.Jších  pomocných 
Bpisův  připomeneme  Jen  J  V.  Monse  Yers.  e.  Landesgeách  d.  Mgr.  Máhrea. 
Brtlim  17rt5-88.  S^  2  á,  A.  Pilař  et  F.  Moravec  Mor.  hist.  pol.  et  eccl. 
Bnmae  1785—87  8°.  3  d.  V  F:  Palackého  Gesch.  v.  B()bm.  I.  též  hlavni 
d^iny  staré  Moravy  obsaženy,  kteréhožto  důvodného  díla  zde  s  vděčnosti 
použito. 
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vad  mezi  soudnými  a  nepředpojatými  zpytately  dějin  žádné 
pochyby  nebylo.  Oddílní,  s  moravským  velikoknižecím  rodem 
pokrevní  knížata  méli  své  sídlo  v  Nitře,  městě  slovenském. 
Jméno,  nářečí,  tělesná  i  mravní  povaha  uherských  Slovákův, 
jmenovitě  obyvatelův  podkrajl  Vážského,  od  nepamětných 
časův  nejoužeji  je  spojovala  s  bratry  jejich  Moravany, 
kterýchžto  jihovýchodní  polovice,  od  stoku  Dyje  s  Moravou 
až  k  Valachům  se  táhnoucí ,  až  do  dnes  jméno  Slovákův 
sobě  přikládá.  Pravda  sice  jest,  že  nynějšího  času*  řeč  Slo- 
vákův uherských  od  řeči  Moravanův  patrně  se  různí  a  zvláitnl 
nářečí  zakládá ;  soudě  nicméně  podlé  rozdílu  mluvy  obecného 
lidu  v  Moravě,  kterážto  s  této  strany  řeky  Moravy  čistě  česká 
jest,  s  oné  pak  strany  ke  slovenské  se  blíží,  mám  za  to,  že 
někdy,  před  politickým  oddělením  Uher  od  Moravy,  rozhraní 
obou  nářečí,  českého  i  slovenského,  bylo  někde  ve  středa 
samé  Moravy,  nikoli  v  pohoří,  dnešní  Uhry  od  Moravy 
dělícím.  Ohledem  na  okolí  zadunajské  hlasové  učenýdi 
zpytatelův  posavad  na  různo  se  dělili,  ješto  jiní,  a  sice 
8  lepším  právem,  ačkoli  bez  dokonalého  věci  své  provedeiif» 
toto  tříslo  země  k  veliké  Moravě,  připojovali,  jiní  naproti  jé 
od  ni  odlučovali,  potahujíce  je  buď  k  vindickým  č.  kmn- 
tanským,  buď  k  chorvatským,  buď  jiným  Slovanům.  PřÍ8^||l|[ 
píme-Ii  však  myslí  nepře^pojatou  k  vyslyšení  nejstarších  8fÍ^ 
dectví  o  slovanských  obyvatelích  tohoto  kraje,  přesvédčfitt 
se,  že  oni  nikam  slušněji,  leč  k  Moravanům  a  Slovákům, 
přičteni  býti  nemohou.  Přede  vfiím  zajisté  jméno  jedné,  i 
druhé  krajiny  bylo  totéž,  Morava  čili  „vysní  Moravě''  ve 
dv.  č.,  jakž  to  níže  světleji  dokážeme.  Za  druhé  v  obojí  vyinf 
Moravě,  s  této  i  oné  strany  Dunaje  ležící,  jedni  a  tíž  panovali 
knížata  moravští,  nikoli  korutanští  neb  chorvatští,  nejdřív 
Přibina,  kníže  Nitranské,  potom  syn  jeho  Eocel,  naposledy 
Svatopluk.  Za  třetí  obyvatelé  tohoto  okolí  i  podlé  jazyka  vy- 
kazují se  býti  z  rodu  Moravanův  a  Slovákův.  Zdaliž  v  oné 
vichřici  velikého  stěhování  národův,  v  času  Hunův,  Gepidův, 
Langobardův,  zde,  v  této  někdy  praslovanské  vlasti  (§.  11.,) 
nějací  otstatkové  dřevního  Slovanstva  se  zachovali,  snad  no- 
vými osadníky   z  Tater  rozmnožováni  jsouce,  o  tom  ovšem 
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pochybovati  možno.  Po  ustoupení  Langobardův  do  Vlacb 
[568]  a  zosazeni  se  Avarův  v  Panuonii  okolí  zadunajské  stalo 
se  rejdištěm  tohoto  divokého  národu,  v  němž  oni,  podobné 
jako  v  BakouBích  a  Zátiší,  jedno  z  hlavních  svých  stanovisk 
čili  tak  řečený  kruh  (hringus)  zarazili.^)  V  této  době  Slované 
korutanští;  pocházející  z  okolí  zatatranského,  pravlasti  Choř- 
vatňv  a  Srbův  blízkého  (§.  36.  č.  3.,)  od  Avarův  vždy  dále 
na  západ  puzeni  jsouce,  po  celém  dnešním  Štyrsku,  Komtanskn 
a  Erajinsku  se  rozšířili,  zůstavivše  podunajskou  Pannonii  za 
sebou  v  držení  Avarův.^)  Jestliže  zde  v  okolí  Blatenském, 
jakž  podobno,  některé  jejich  osady  se  nalézaly,  jisto  jest,  že 
nebyly  ani  hojné  a  mocné,  ani  stálé,  jesto  v  historii  nikdež  o 
nich  zmínka  se  nečiní.  PoskroceníAvarův  v  Pannonii  od  Karla 
Vel.  [796]  zalidnili  zemi  pustou,  všeho  obyvatelstva  prázdnou, 
Slováci  z  Podtatří  a  z  Moravy,^)  přirozeným  během  a  pudem 
sem,  od  severu  na  jih,  z  krajiny  přelidněné  do  bezlidné,  se 
bmouci,  jakž  to  níže  siřeji  oznámíme.  Od  teto  doby  až  do 
^tažení  Uhrův  a  rozsápání  říše  moravské  vyskytují  se  v  okoli 
xadunajském  Slované  knížatům  moravským,  područoikům 
Němcův,  poddaní,  stejného  nářečí  s  Moravany  a  Slováky 
ivajíci,  jakž  z  některých  šťastnou  náhodou  nás  došlých 
právem  zavírati  můžeme.  Tak  nap.  ve  spise  bezejmenného 
Sdhtairčana  o  obrácení  Bavoříkův  i  Eorutancův  připomínají 
M  v  čas  vysvěcení  chrámu  od  Liutpramma  v  hradě  Přibino* 
vč  na  Blatně  I.  850  mezi  přítomnými  dvořany  a  pány  slo- 
vanskými SiUtz,  Trebitz,  Bríznuz  (místo  Brisniz),  Zeska,^) 
totiž  Silic  anebo  Silic,  Trjebic,  Brisnic,  Češka^)  s  okon- 
cením  československým  -íc,  což  ill.  -iV,  cjrr.  č.  stbul.  -išť  zni* 
Sám  Rastislav  jmenován  ode  svých  pěstěně  Rastic,  odkudž 
nejen  v  letopisech  germánských  Rastíces,  nýbrž  i  u  mnicha 
Chrabrá  Rastic  slove.'^  V  temže  spise   pokládá  se  město  Dn- 

2)  AoDSl  LauriM   ap.  Pertz  I.  182. 

^  Rkp.  WesBobrnnský  z  8ho  stol  (ve  Mnichově)  klade  do  Fannonie 
Avary.  Hormayr  Hag.  Lnitpold  23. 

^)  Einhardi  Vita  Karoli  M.  ap   Pertz  11.  449   450.  * 

^)  Anon,    De  conv.  Car.  ap.  Freh,  19.  ap.  Kopit,  LXXIV. 

^)  Ceika  jm.  m.,  místo  Čeiek,  ČaSko,  jako  Leška  m.  Leiek,  LeSko, 
ve  atcea.  památkách  nejednou  se  naskýtá. 

^  KalqfdotK  Jo.  Exarch.  atr.  192. 
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dleipiD;  v  list  pak  cis.  Arnnlfa  1.  891  soajmenná  žnpa  Dn- 
dleipa,  ležící  v  nynější  stol.  Saladské,  v  podkraji  říčky 
i  městečka  Vel.  Kaniže.®)  Jméno  Dndlebi  (Doudlebi,)  s  přisuv- 
kon  df  i  v  Čechách  se  nalézá  (§.  40.  č.  2.,)  jeáto  naproti 
toran  v  nářeěí  koř.  a  cyr.  zůiti  by  muselo  Duljebi,  jako  v  nw. 
dle  Nestora.  Jest  i  jiných  přikladův  více,  jež  zde  pro  krát- 
kost propouštíme.^  Z  těchto  a  těm  podobných  rázných  sledftv 
jazyka  Údu  v  tomto  okolí  právem  zavírati  m&žeme,  žef  oni 
byli  příbuzní  Moravanův  a  Slovákův,  s  nimiž  i  jedno  jméno, '°) 
i  společné  knížata  a  panovníky  měli.  A  zajisté  o  třetím 
nějakém,  od  vindického  a  moravsko-slovenského  rozdílném^ 
cyriUském  čilí  starobulharském  nářečí  historie  v  tomto  okoU 
nic  neví.  Na  západním  pobřeží  jezera  Blatná  bylo  v  9tém 
stoL  rozhráni  mezí  nářečím  chorvatsko-vindickým,  přináleží-* 
cim  k  řeči  illirské,^^  ^  moravsko-slovenským,  přináležícím 
k  řeči  české.  Naproti  tomu  Slované  v  dávné  době,  před 
vpádem  Maďarův,  v  dolním  Potisi  a  Podunají,  od  oosti 
Drávy  až  ke  Ršavě  bydlevši,  jmenovitě  pak  Bodrici,  Bráni* 
čevěi  a  Seveřané,  nejpodobněji  byli  stejného  pojití  a  nářečí 
66  Slovany  v  Moesii,  Thracii  a  Macedonii,  jakž  aspoů  z  po^ 
zůstatkův  slov  jejich  ve  valaštině  zavírati  dlužno  (§.  30*  &  . 
2.).  Když  pak  1.  807  Bulharové  Avary,  již  dříve  od  NSmcftljp^ 
skrocené  a  ztenčené,  konečně  v  Mezidunaji  na  hlava,  potfeh 
a  do  ostatka  z  něho  vypudili,  tut  štastni  tito  vftězitelil^ 
zajíždějíce  do  Slovan  v  Macedonii,  celou  tu  prázdnou  krajina 
až   do  Pešti,    Jagru  a   stol.   Marmorošské,   zajatými  a  sem 


^)  Anon.  ap.  Kopit,  LXXV.  Forís  civitatem  ad  Dodleipin.  Dipl.  Ar* 
nalphi  a.  891.  In  partibus  SclaTioiensibus,  io  comitata  Dndleipa  . . .  joxta 
aqnam  Knesaha. 

0)  Podlé  Kaiancsich  Orb.  ant  I.  301.  jezero  Neasiderské  (Neusiedlersee) 
slulo  v  čas  přyiti  Uhrův  Matno,  nikoli  kor.  Motno,  ani  cyr.  Matno. 

'O)  D.  Lnd.  r.  8e0.  Mon.  Boic  XL  p.  119.  No.  18.  Ultra  Salám  fla- 
Tíolnm  nsqne  in  Slongensin  marchan.  Tedy  Slovenéna,  Jakož  i  nyní  Slo- 
váci říkají.  Dobře  praví  Ossolinski:  Ci  Sfowianie  (po  ztenčeni  Avarův 
v  Pannonii  osedli  798  sM.)  . . .  mogU  byč  z  rozmaityeh  oáciennych  krajin 
. . .  wszakše  rej  wodzUl  láorawcy,  przez  co  chlubg  zatoženia  pod  swojem 
imienietn  pot^žnego  raocarstwa  zyskali.    Wlad.  bist.  IT.  345. 

*<)  Starobylosti  nářeči  kor.  a  spolu  příbuznosti  s  chrv.  i  srb.  důkazem 
jsou  památky  Frisinské  z  lOho  stoL.  vydané  od  Edppena  a  Kopitara  1836. 
Srov.  úsudek  o  té  věci  Vostokova  n  KOppena  str.  27.  85—86.,  Kuchařského 
v  Cas.  mas.  čes.  1829.  sv.  4.  str.  122.  a  j. 


472  Okr.  JI.  ČI.  IX.    O  Moravanech  a  'Slovácích. 

převedenými  Slovany  zalidnili  1.  813.*^)  U  Pešti,  Vacova 
a  pod  Matroa  byla  tehdáž  bránice  Bulbarftv  s  Moravany^ 
a  solní  doly  v  Marmorofii  nalézaly  se  v  drženi  oněch.  Na 
řece  nyní  Bodrog  jmenované  sídlili  bez  pocbyby  Bodrici, 
poddaní  Bulharův,  snad  příbuzní  jižních  Bodricův,  v  nynějái 
stol.  Bodrocké  (§.  29.  č.  6,  §.  30.  č.  2.).  Tím  se  vysvětlují 
oyr.  č.  stbul.  formy  v  místných  jménech  okolí  tohoto,  jako 
Pešt  a  j.  V  Zadnnají  toho  nikde  nic  není. 

2.   DějiDy   za  Karla   Vel. 

Dokázavše  svazky  společné  příbuznosti  mezi  Slovany 
Da  Moravě,  v  západním  Podtatransku  a  v  Zadunají  čili  Pan- 
nonii,  přistupujeme  již  k  vyčítání  hlavnějších  dějin  apříběhův 
jejich ,  čímž  ona  příbuznost  ještě  světleji  před  zřetel  náš  se 
vystaví.  Počátečná  historie  Moravanův  a  Slovákův,  od  času  je- 
jich v  nynější  vlasti  osednutí  až  do  úsvitu  8ho  stol.,  v  nedocho- 
dnem  temnu  jest  pochována.  To  jediné,  soudíc  podle  zjevného 
příbuzenství  jedněch  i  druhých  s  národem  českým,  nebezdů- 
▼odně  za  pravé  přijíti  můžeme,  že  v  oné  době,  když  Čechové 
do  Bojohému  se  přistěhovali  (§.  39.  č.  1.),  i  Moravané  a  Slo- 
váci, vystoupivše  z  tatranského  Bělochorvatska,  nevédomo 
^i|P  kterého  okolí,  hlouběji  k  jihozápadu,  poříčím  Moravy,  Váha 
a  ^HroDU  až  k  samému  Dunaji  sestoupivše,  uprázdněná  od 
BiigAv  [487  sld.],  Herulův  [495]  a  Gepidův  místa  brannou 
rukou  zaujali.  Dalšímu  jejich  šíření  se  přes  Dunaj  zbraňovali 
mohutní  Langobardové,jimžPannonie  1.  548  od  c.  Justiniana 
postouj)ena  byla,  po  jejich  pak  odstěhování  do  Vlach  [568] 
horší  předchůdcův  svých  podmanitelé  a  násilnici  Avarové. 
V  kvetoucí  době  avarské,  též  za  panování  slavného  vítězitele 
Sama,  nikdež  ještě  o  Moravenech  a  Slovácích  výslovné 
zmínka  se  neděje,  ačkoli  podobné  jest,  že  obojí  tito,  tehdej- 
šího dějiště  tak  blízcí  národové,  zároveň  s  jinými  příbuzniky 
a  sousedy  týchže  proměn  štěstí,  nátisku  avarského  i  osvobo- 
zení   se   od   něho,    zakuSovali.  Po    přemožení    Avarův   od 


«)   Geo.  Mon.  et  Leo  Gramm,  a.  818.  ap.  Stritt,   11.    553.    558.    (Bul- 
gaila}  traBs  Danubinm,  B.  Istra  nstram  fluv. 
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Karla  VeL  [796]  země  jejich,  v  nynějSim  Rakonsku  a  uherském 
Zadnnaji,  dostala  se  v  moc  Němcům,  kteříž,  zřidivše  ji  podlé 
spůsobu  a  obyčeje  svého,  t.  poručí  vše  vrchní  správu  její 
svému  markraběti;  Slovanům  a  Avarům,  co  jich  jinam  neiďio^ 
k  obýváni  jí  propustili,  s  tou  výminkou,  aby  knížata  jejich 
dotčenému  markraběti  poddána  a  císaři  k  dani  i  vojenské 
službě  zavázána  byla.  Země  tato,  zvláítě  pak  okolí  zadunajské, 
kdež  hlavni  v  ukrutných  těch  osmitelých  válkách  bylo  bojiSté^ 
dokonce  byla  zpustla  ;^^  pročež  sami  Němci  hrnoucím  se 
odevšad  do  ní  Moravanům  a  Slovákům  z  počátku  ochotné 
brány  ,  otvírali.  Že  Slované  velmi  časně  zpustlou  Pannonii 
zalidnili,  patmo  jest  ze  jmen  knížat,  v  ni  ještě  před  přechodem 
Přibinovým,  tedy  mezi  1.  800—830,  pod  správou  německých 
markrabí  bytovavších,  jenž  jsou  Pribislav,  Cemicas,  Stojmir 
a  Etgar,  z  nichž  první  a  třetí  slovanská  jsou,  druhé  a  čtvrté 
pak  avarské  býti  se  vidí.")  V  ohledu  církevním  císařovic  PipÍB« 
pokořitel  Avarův,  celou  tuto  nově  dobytou  zemi  okolo  jezera 
MutenskéhOy  s  obojí  strany  Raby,  až  dolů  kde  Drává  do  Dunige 
vpadá,  podřídil  1.  796  Amovi,  biskupovi  Salisburskému,  byvšíma 
potom  prvním  arcibiskupem  bavorským,  kteréžto  ustanoveni 
cis.  Karel,  1.  803  sám  osobou  svou  .v  Salisbnrsku  přitooMii 
jsa,  potvrdil")  Nechuť  Avarův  ke  vnucenému  jím  křesfanst?!!:* 
a  zpátečně  jich  lezeni  k  oblíbené  starodávné  modlosloibě^ 
nenávist  Moravanův  k  těmto  zoškliveným  sousedům  a  usilováni 
vytisknouti  je  konečně  ze  své  blízkosti  zaneprazdňovaly  na- 
pořád cis.  Karla^  obracejíc  neustále  pozornost  jeho  na  jednjr 
i  druhé.  Slované  Moravští,   vidouce  příkrost   položeni  svého 


13)  Eiiih.  Vita  Kar.  ap.  F^iz  IL  449.  Qaot  proelia  in  beUo  Avaríeo 
geata,  quantam  aaos^aiaía  effosum  sit,  testatnr  vacaa  omni  habitatore  Paa- 
flonia,  et  locut,  in  qao  regia  Kadani  erat,  ita  desertus,  ut  ne  vestigiam 
qaidem  in  eo  humanae  habitatíonis  appareat.  Tota  in  boc  bello  Hanonun 
(t  Ayarňr)  nobiUtas  períit,  tota  gloria  decidit  Anon,  De  conv.  Car.  ed. 
Kopit.  p.  LXXIV.  Coeperont  popuii  sivé  Sclavi  vel  Bavarii  inhabitare. 
terram,  unde  iUi  expalsi  šunt  Hnni,  et  multiplicari.  Něco  výš  jmenuje  jea 
Slovany:  Tane  vero  Selavi  post  Hanos  inde  ezpulsos  venientes  coeperunt 
istis  partibns  ad  Dannbium  diversas  regiones  inhabitare. 

")  Ánon,  De  conv.  Car.  ap.  Kopii,  LXXIV.  Privvizlauga,  Cemicat, 
Ztoimar,  Etgar. 

»*)  Anon,  ap.  Konit.  LXXIIL  Juvavia  IL  13.  Filz  Ueb.  d,  Urspr.  der 
biach.  Kirche  Lorch,  v  Jahrb.  d.  Lit  1836.  B  69,  atr.  73—74. 
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a  milujíce  pokoj  nad  yojnn,  uvolili  se  i  sami  ku  povinenstvl 
'  cisaři  némeckémn,  doufajíce  tím  snáze  zachovati  se  v  rozší- 
řených na  rozvalinách  Avarstva  hranicech  své  krajiny.  Léta 
803  předstoupili  knížata  moravští  zajedno  s  avarskými  před 
císaře  na  sněmu  v  Řezně,  poddavše  se  pod  ochrannou  vrchnost 
jeho  a  zavázavše  se  ku  poplatkům  i  vojenské  službě.*^ 
A  však  starobylá  nenávist  mezi  Slovany  a  Avary,  ač  poněkud 
uchlácholena ,  tím  předce  nebyla  dokonce  vykořeněna.  Nebof 
brzo  potom  chán  avarský  Theodor,  již  pokřesténý,  jsa  ze 
země  své  vyhnán,  k  cis.  Karlovi,  jehož  zvláštní  přízně  požívaly 
o  pomoc  proti  Moravanům  se  utekl.  *^)  Císař,  chtěje  různice 
ty  mezi  knížaty  obou  národův  přetrhnouti,  vykázal  Theo- 
dorovi a  lidu  jeho  nová  sídla  v  Pannonii,  mezi  městy  Kar- 
Duntum  a  Sabarii  (n.  Petronell  a  Stein  am  Anger,)  jichž 
iento  ale  neužil,  umřev  ok.  1.  806.  Nástupce  jeho,  Abraham, 
od  lidu  za  kníže  zvolený  a  ve  Fischa  nedaleko  Vidně 
křestěný,  uvázav  se  v  nové  panství,  byl  neustále  od  Mora* 
ránův  v  něm  sklic^ován.  Jednatelé  císařovi,  k  vyměření  hranie 
mezi  Moravany  a  Avary  vyslaní,  odporných  stran  nikterak 
smířiti  nemohli;  pročež  musili  knížata  avarská  Zauch  a  Tn- 
dnn  n  vyslancové  Moravanův  s  nimi  do  Cách  jeti  [811], 
f\áitít  císař  sám  osobně  panovitým  slovem  svým  rozepři  ta 
rozhodnul.'^  Od  té  doby  nastoupilo  mírnější  obou  národův 
společné  se  chování,  tak  že  odsazený  biskup  Pasovský 
Urolf ,  po  něm  pak  skutečný  biskup  Pasovský  Reginhar,  ve 
vlastech  jejich  horlivě  a  s  velikým  prospěchem  náboženství 
křesťanské  rozšiřovati  mohli.'*) 

*^  AuD.  Mett  a.  803.  ap.  Pertz  I.  191.  Zodan  princeps  Pannoniae 
venienB  (ad  Reganesbarch)  imperatori  se  tradidit  Mníti  qaoque  Sclavi  et 
Honi  in  eodem  conventn  ftierunt,  et  se  cam  omniboa,  qoae  posaidebant, 
imp.  dominío  sabdiderant  Sclavi  Jsou  zde  Morayei,  jakž  patrno  ze  spoji- 
tosti sloT  i  pi^béhův.  Korntanšti  tehdái  Již  dávno  byli  ▼  úploé  moci  Ném- 
oův.  Podotkneme,  že  staří  domáci  pramenové  připomínají  Již  I.  791  o  kn. 
moraTském  Samoslavovi,  od  Karlova  vc^ska  přemoženém  a  kn  přijeti  křestu 
donnoeném. 

")  Einh.  ap.  Pertz  I.  192.  Viz  §.  39.  é.  4,  pozn.  43. 

«)  Hansiz  I.  148.  Pray  Aon.  Hun.  p.  289,  kdež  i  doklady.  Filz  Jahrb. 
B.  70  sír.  28—29. 

**)  Kdy  a  kterak  ostatkové  Avarův  v  Pannonii  vymizeli,  nevi  se. 
Snad  po  1.  907  s  Maďary  se  spojili  a  v  jeden  národ  slili  ?  Za  cis.  Konst. 
Porph.  nalézali  se  jeSté  ostatkové  Avarův  v  Dalmatii.    Viz  §.  33.  6.  1. 
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3.  Mojmír  a  Přibina. 

Nedlouho  potom  vystoupil  na  poli  dějin  moravských  Moj- 
mir  (Moymar  v  annalech  franských),  kníže  déjný  a  velemou- 
drý,  od  Urolfa  na  křesťanskou  viru  obrácený.  Celé  jeho  sna- 
ženstvl  směřovalo  k  tomu,  aby  zemí  své  stálého  míru  a  vnitřní 
posily  i  vzniku  zjednaly  zůstávaje  v  přízni  s  vrchními  pány 
svými,  Franky.  Pročež  ani  do  vojen  chorvatského  Ljudivita 
8  Némci  [818—823],  ani  do  rozmíšek  mezi  Bulhary  a  Franky 
vypuklých  [827—829]  se  nepletl.  Vyslancové  jeho  s  poklo- 
nou a  dary  přítomni  byli  na  sněmu  cis.  Ludvíka  ve  Franko- 
íurtě  1.  822.  *^  Mojmír  o  rozšíření  křesťanství  ve  své  krajinS 
úsilně  pečoval,  čehož  dftkazem  jest  založení  dvojího  biskup- 
ství, t  Speculiulium  (Olomuc)  jinak  Sorigutur  čili  správněji 
Sorigost  (n.  Slúp)  a  Nitrava  (Nitra),  okolo  1. 826  (srov.  č.  6.) 
Jemu  vším  právem  připsáno  býti  musí  položení  základu  k  oaé 
veliké  a  mohutné  říši  moravské,  kteráž  za  nástupcův  jeho^ 
ovšem  jen  na  krátký  čas,  tak  slavné  se  vznesla.  Oddílný^ 
k  pohanství  urputně  lpící  a  záměrům  velikého  knížete  pro- 
tivný kníže  Nitranský  Přibina  byl  od  Mojmíra  panství  svého 
zbaven  a  z  vlasti  vypověděn  [830].  Možné,  ba  podobné  jest^ 
že  pletichy  markraběte  Ratboda,  k  němuž  se  Přibina  utek^ 
rovně  tím  vinny  jsou.  Císař  Ludvík,  přijav  jej  na  přímluva 
dotčeného  markraběte  svého  velmi  laskavě,  dal  jej  pokřestitf 
v  Salisburském  statku  Treismě  (Treismauer).  Nedlouho  potom 
týž  Přibina,  rozkmotřiv  se  s  Ratbodem  a  Němci,  utekl  spolu 
se  synem  svým  Kocelem  k  Bulharům  a  od  těchto  k  Ratimf- 
rovi,  oddílnému  knížeti  pannonskému  neboli  chorvatskému^ 
opřevšímu  se  proti  Frankům  okolo  1.  SSL  Po  útěku  samého 
Ratimíra,  jak  se  zdá  k  Bulharům,  vida  nezbytí,  přivinul  se 
znova  k  německému  markraběti  v  Krajině,  Salachovi,  kterýž 
jej  nejen  s  Ratbodem,  nýbrž  i  s  cis.  Ludvíkem  smířil,  tak  že 
mu  tento  znamenitou  částku  země  v  dolní  Pannonii,  na  jezeře 
Blatenském,  k  obývání  a  drženi  odevzdati  poručil  [př.  836].*^) 


^)  j&ViA.  Ann.  a.  822.  Marvanoram  (al.  Moramoram,  Maritanorom) 
legationes  aadívit. 

'>)  Anon,  De  conv.  Car.  6d.  KoptV.  LXXIV. 
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Anobrž  i  s  velikým  knížetem  Mojmírem  se  udobřil;  neboť  I. 
«36  opět  knlžetstvim  Nitranským  vládL^^)  Dotčený  kníže  Ra- 
timír,  odjinud  docela  neznámý,  byl  dle  vši  podobnosti  jeden 
z  ouděbýcb  knížat  čili  županův  někde  v  Chorvatech,  v  pod- 
kraji  Drávy,  nikoli  však  panující  kníže  té  země.  *^  Nadržoval 
on  sousedným  Bulharům,  1. 827  do  Pannonie  vpadším  a  částka 
ji  opanovavším,  nedlouho  potom  sice  odtud  vypuzeným,  ale 
však  1.  829  nové  vpády  do  této  krajiny  činícím.^*)  Mezi  tím 
když  Přibina,  celou  duší  mohutným  Frankům  se  odevzdav, 
pod  ochranou  jejich  v  zemi  své,  v  zadunajské  čili  pan- 
nonské  Moravě  a  přiležícím  k  ni  knížetství  Nitranském, 
pokojně  panoval,  hrady  a  chrámy  stavěl,  '^)  a  všemožně  Něm- 
cům vděčným  i  povolným  býti  se  ukazoval,  tak  žé  ma  král 
Ludvík  zemi  jeho  znova  1.  848  v  ouplné  držení  a  se  vším 
právem  daroval,  upadl  veliký  kníže  moravský  Mojmíru  Fran- 
kův v  podezření,  jakoby  z  područí  jich  vy  vaditi  se  usiloval. 
Možné,  že  pouhá  závist  a  nedověra  pohraničných  markrabat 
popudila  krále  Ludvíka  proti  němu,  nelibě  patřícího  na  šířeni 
ae  moci  a  slávy  tohoto  nebezpečného  područníka  svého.  Buď 
jak  buď,  král  Ludvík,  vypraviv  se  1.  846  se  silným  vojskem 
do  Moravy,  odstrčil  přemoženého  Mojmíra,  a  na  místě  jeho 
ustanovil  knížetem  moravským  synovce  jeho  Rastislava  čili 
jak  jej  Frankové  i  našinci  pěstěné  jmenují,  Rastice.  ^*)  Při- 
bina,  nepříznivý  vrstevník  kn.  Mojmíra,  dosti  sice  dlouho  pře- 
čkal smutného  pádu  soka  svého;  a  však  i  jej  naposledy  po- 
tkal osud  nad  to  krutější,  nebof  ok.  861  od  Moravanův,  nepo- 
chybně v  boji  s  Rasticem,   byl  zabit,*")    načež  syn  jeho  Ko- 


")  Téhož  léta  posvětil  arcib.  Adalramm  chrám  v  Nitře  mefitě  PřiW- 
liově.  Anon.  p.  LXXIV. 

")  A.  DoHiner  v  HUL  krit  Verš.  1796.  str.  64.  se  domýSlel,  že  Ra- 
tímlr  Jest  cbrv.  Krasimír,  čehož  připustiti  nelze.  Chorvatská  hist.  o  tom 
Die  neví. 

**)  Einh,  a.  827.  828.  Enhardi  Fuld,  Ann.  a.  828.  829.  Srov.  §.29.  č.  6. 

**)  L.  840  stavél  hrad  Mosburk  na  ústí  Sály  do  Blatná.  L.  850  posvě- 
til arcib.  Liutpramm  nový  chrámjeho  v  Mosburk u.  ^inon.  ap.  KopiLlXílY, 

»«)  Annal.  Fuld.  a.  846. 

"j  Anon.  ap  Kopii.  LXXV.  Že  tehdáž  Rastic  s  Karlomanem  proti 
Pribině  se  spolčil,  doniýileti  se  Izo  ze  zprávy  let.  íránských  o  něm :  £x- 
puIit  duced,  quibus  custodia  commissa  erat  Pannonici  et  Carantani  littoris 
atque  per  suos  marcam    ordinavit.    Srov.  OssolirUki  Wiad.  II.  546.    Jeétě 
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cel  ^^  vláda  v  Zadunaji  nastoupil,  an  Rastic,  zmocniv  se  kni< 
žetstvl  Nitranského,  jakž  se  domýšlím,  synovci  svému  Svato* 
plukovi  ve  správu  je  odevzdal.  *^)  , 

4.    Rastislav. 

Dobré  srozuměni  a  přátelství  mezi  Moravany  a  Franky 
netrvalo  dlouho.  Mojmír  byl  králi  Ludvíkovy  jen  podezřelý, 
Bastic  se  mu  stal  v  skutku  nebezpečným.  Výtečný  tento  kuíže, 
dostav  se  na  stolici  knížecí,  všemi  cestami  o  to  usiloval,  kte- 
rak by  národu  svému  ztracené  samostatnosti  vydobyti  mohl. 
K  tomu  cíli  počal  v  zemi  své  zakládati  mnohé,  na  ten  čas 
mocné  pevnosti,  a  vstoupil  v  přátelské  svazky  s  Bulhary,  jiho- 
východními sousedy  svými.  ^^)  Neušlo  to  takové  jeho  počínáni 
pozornosti  podhlídavých  Němcův.  Kiál  Ludvík,  chtěje  odvrátiti 
hrozící  sobě  nebezpečí,  vypravil  se  s  branným  lidem  na  Mo- 
ravu 1.  855,  ale  nemoha  dobyti  zásek  a  ohrad  protivníka 
svého,  obrátil  se  bez  pořízeni  zpátky,  kdežto  od  Moravanův 
až  za  Dunaj  stíhán  jsa,  znamenitou  škodu  trpěl.  ^^)  Tím  spů- 
sobem  osvobozená  Morava,  požívajíc  ouplné  neodvislosti,  *'^) 
stala  se  outočiitěm  všech  nespokojených  anebo  od  Frankův 
utiskovaných  Slovanův,  anobrž  i  samých  Němcův,  proti  vládé 
krále  Ludvíkově  pletichy  a  pikle  snujících.  Český  kníže  Sla- 
vitěch,  1.  857  od  Bavorův  z  města  svého  Vitorazi  vypuzený, 
hledal  a  nalezl  u  Rastice  přítulku  (srov.  §.  39.  č.  5.);  dů- 
stojníci Ludvíkovi,  hrabata  Werinhar  a  Gundacker,  jsouce  ou- 
řadův  svých  zbaveni,  k  němu  přešli ;  sám  nejstarší  syn  krá- 
lův, Earloman,  vývoda  korutanský,  vstoupil  s  Uasticem  1.  861  — 


1.  860  připomíná  se  Bríaniniis  dax  v  list.  krále  Ludvika.  Mon.  Boic.  XI. 
119.  No.  13. 

^)  Tak  se  Jmeni^e  v  památkách  slovanských,  umnícha  Chrabrá,  n  Ne- 
stora, v  životopise  bisk.  Klementa  (íCotscAi/?)  a  J.  Odtad  místní  jména 
Kocelego,  Kocelje  v  Srbska,  Cechách  a  j.  Bezejmeaný  Salisburčan  pí  se 
Hezilo,  pap.  Jan  Vin.  Cozilin. 

")  Srov  Palacký  Gesch.  v.  B($hm.  I.  106—117. 

«<>)  Prud,  Trec  Ann.  a.  853.  ap.  Pertg:  I.  448.  Letopisec  mhivi  o  válce 
Bulhar&v  a  Slovanův  s  Franky.  Možné,  že  to  byly  jen  přípravy  k  ní.  Srov . 
8  tím  Ann.  Fnld.  a.  863. 

s<)  Muod.  Fuid.  Ann.  a.  855.  ap.  Pertz  1.  369. 

''j  Kroniky  Mar.  Skota,  Hildesheimská,  Helverdenská,  Šaíhabnraká  již 
od  L  856  RastiBlava  piéí  králem  Moravy. 
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dav  jej  k  soudu  z  Frankův,  Bavorův  a  některých  maní  se- 
braných Slovanův  složenému,  misto  vyřčeného  naú  trestá 
smrti  obě  oči  mu  vyloupiti  a  pak  jej  do  nějakého  kláštera 
aavříti  dal,  kdež,  nevědomo  kdy  a  jak,  zahynul.  ^^)  Takový 
konec  vzal  nejvýteěnějšl  a  o  národ  svůj  nejzasloužilejší  pa« 
novník  slovanský  v  celém  9tém  století!  Kaiioman,  vstoupiv 
s  vojskem  do  opuštěbé  a  bezbranné  říše  jeho,  rozsadiv  ně- 
mecké ouředniky  po  všech  městech  a  hradech,  a  svěřiv  sprá- 
vu země  hrabatům  Engelskalkovi  a  Vilémovi,  navrátil  se 
s  poklady  Rastislavovými  radostně   domů.^^ 

5.  SvatQplnk  a   synové  jeho. 

Mezitím  i  Svatopluk  přiznění  s  nepřátely  vlasti  a  ná- 
rodu brzo  trpce  zakusil.  Ustanovení  vladaři  zemští,  zname- 
navše  nepovolnost  jeho,  obávali  se  zrády,  pročež  jej  jatého 
a  sváženého  vydali  Earlomanovi.  Moravané,  takovýto  nátisk 
těžce  nesouce,  pozdvihli  se  valně,  obravše  sobě  za  vůdce 
kněze  Slavoměra  (Sclagamarus  v  Ann.,  Zlauimarus  v  list.  1062 
u  Bočka).  Válka  se  chýlila  ku  prospěchu  Slovanův.  Svato- 
pluk, ačkoli  od  soudu  za  nevinného  vyhlášený,  odKarlomana 
dary  poctěný  a  s  vojskem  německým  ku  pokoření  Morava- 
nův vyslaný,  nabyl  v  žaláři  času  i  příležitosti  poznati  lépe 
své  položení  prostřed  mezi  národem  svým  a  Franky.  Srdce 
jeho  hořelo  žádostí  pomsty.  Vstoupiv  do  Moravy,  potýkal  se 
jen  na  oko  se  svými  rodáky,  a  brzo  potom,  srozuměv  se 
s  nimi,  obrátil  zbraň  svou  proti  Němcům.  Porážka  těchto 
byla  nesmírná :  radost  jejich  nad  mnoholetým  vítězstvím  obrá- 
tila se  pojednou  v  hoře  a  kvílení.**)    Svatopluk,  předzvídaje 


»•)  Einc.  Rem.  ap.  Pertz  I.  482.  HludovicDS  pacem  sub  qnadam  con- 
ditione  apud  Vinidos  obtinere  procnraTÍt 

♦0)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  382. 

*»)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  382.  Einc,  Rem,  ib.  I.  487.  Regino  L  570 
(na  1.  860!).  Ann.  Xant.  n  234.  O  neSfastném  konci  Raaticové  čti  památný 
soud  Němce  Ludena  y  jeho  Gesch.  d.  Teutsch.  Ví.  116.  Kníže  tento  slove 
T  Act.  SS.  piu8,  devotuB,  religiosus,  princeps,  u  Christanna  institutor  et 
rector  totius  chrístianitatis  seu  religionis  benignus. 

«)  Srov.  Palacký  Gesch.  ▼.  B«hm  L  118—129. 

«s)  Ann  Fuld.  ap.  Perlz  I  383.  Omnis  Noríconim  laetitia  de  mnltia 
retro  yictoriis  conTeraa  eat  in  lactam  et  lamentationeoL 
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bro£ícl  sobě  kruté  války,  zmocnil  se  přátelským  svazkem 
s  Čechy  :  knize  Bořivoj  poddal  se  v  ochrana  jeho.  Král  Lud- 
vik již  1.  872;  sebrav  odevšad  vojska  svá,  poručil  synu  své- 
mu Karlomanovi  boj  vésti  se  Svatoplukem:  než  tento,  svité- 
ziv  několikrát  nad  nepřátely,  nejen  krajina  svou  od  nich 
osvobodil,  nýbrž  1.  873  sám  do  země  německé  vstoupil,  a 
Karlomana  odevšad  sklíčil.  Král  Ludvik,  nevida  jiné  pomoci 
a  chtěje  co  nejspíš  zastaviti  nebezpečeustvi,  zavřel  mír  se 
Svatoplukem,  jakž  dobře  mohl  [864].  **)  Tim  spůsobem  Sva- 
topluk, upevniv  své  panství,  hleděl  slávy  vznešeného  strýce 
svého,  ovšem  nechvalným  spůsobem  na  sebe  převedené,  mou- 
drým panováním,  milováním  národu  a  nade  všecko  přísnou 
spravedlnosti  dostihnouti,  a  vinu  mladosti  své  ctnostmi  zku- 
šeného stáři  v  zapomenuti  uvésti.  Památka  jeho  jména  v  ná- 
rodu moravském  žádnými  pohromami  nástupných  časův  vy- 
mazána nebyla,  anobrž  trvá  u  sprostého  lidu  až  do  dnes.  ^') 
Není  pochyby,  že  vítězný  panovník  tento  po  zavřeni  mim 
8  Franky  o  vnitřní  spořádání  a  zvelebení  obšírné  své  říše 
ůsibaě  pečoval,  jejíž  hranice  na  východu  až  k  řece  Toryse  a 
8  oné  strany  Tater  až  za  Krakov,  snad  k  řece  Stryji,  na  se- 
veru až  pod  Magdeburk,  na  jihu  až  po  Dunaj  a  pohoří  Ma- 
try  dosahovaly;*^)    neboť  pannonská  Morava  tehdáž  jeStě 


<*)  Binc,  Rem.  ap.  Pertz  I.  496.  Módo  quo  potuit.  Bajky  jsou,  co 
Fold.  1.  874  (ap.  Pertz  L  388)  o  poddanosti  a  poplatnosti  Svatoplukové 
tlachá.  Možné,  že  dvořané  Ludvíkovi  takovými  povídkami  se  bavili.  Srov. 
Dobner  Ann.  III.  157—158.  Dějepisec  českoslov.  vždycky  méj  před  o^ma 
pravdivá  a  přepamátná  slova  důmyslného  Schlozera  (Ne^t.  IIL  164 ) :  Aa 
Nachrichten  von  díes^n  Begebenheiten  fehlt  es  nicht:  aher  sie  sind  ánsserat 
verworren,  oft  sich  wídersprechead,  und  was  das  Schlimmste  ist,  ánsaerst 
parteiisch.  Hier  stehen  Deutsche  gegen  Slawen,  wie  Komer  gegen  Kar- 
thager :  nnr  jene,  die  gliicklichen  Sieger,  sprechen  und  prahlen  und  Uber- 
treiben,  sagen  gar  aus  Patriotismus  Unwahrheit  und  vertuschen  Wahrheit; 
altera  pars  kanu  nicht  abgehOrt  werden. 

«)  V  některých  okolích  Moravy  trvá  přísloví  „Svatopluka  hledatt" 
O  něm  praví  opat  Regino :  vir  inter  suos  prndentissimns  et  iogenio  cali- 
dissimuSf  cis.  Konst.  P. :  fořti s  terribilisque  finiiimis  populis  etc. 

♦6)  Ditkmar  1  VI.  ed.  Wagn.  p.  196.  Že  Malopolska,  Červená  Ros 
i  jiíní  Slezko  pod  Svatoplukem  stály,  přijímá  za  pravé  OssoUmki  Wiad. 
hist  II.  557,  u  Lindě  str.  222.  Zdaliž  kdy  Chorvaty  a  Dalmaty  pod  rukou 
jeho  byly,  jak  seOssol.  aj  zdá,  nelze  dokázati.  Bezejmenný  Duklanín  jest 
přiliS  podezřelý  svédek.  Bylo- li  kdy  jaké  spojeni  zemi  těchto  s  V.  Moravoo, 
bylo  jisté  nepevné  a  netrvalé  Uhodně  líčí  povstání  a  povahu  mocnářatW 
velikého  Svatopluka  hr.  Ossoliňski  v  dotčeném  spise :   Počátek  prý   tolio 

Šafařík,  8)ot.  SuroiitooaU.  a  ^^ 
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V  drženi  byla  Kocela,  Přibinova  syna,  stojícího  do  1.  880  pod 
Earlomanem,  potom  pak  pod  Arnalfem  korntanským.  V  ny- 
néjěim  Rakousku  osobovali  sobe  synové  Engelskalkovi  a  Vi- 
lémovi dědičné  markrabstvi,  hledíce  vypuditi  markrabě  Ariba, 
od  krále  Ludvíka  tam  postaveného  a  od  Svatopluka  podpo- 
rovaného. Svatopluk  plenil  Eakousko;  Arnulf  ale  chopil  se 
strany  dotčených  hrabátek.  Tím  a  jinými  méně  zjevnými 
příčinami  vzniklo  nedorozumění  mezi  dosavadními  přátely, 
Svatoplukem  a  Amulfem,  ^"^  z  nedorozumění  rozepře,  z  této 
vojna.  Léta  882  vpadli  Bulharové  do  Moravy,  spolčeni  jsouce 
8  některými  many  Arnulfovými,  při  čemž  Svatoplukovi  zrá- 
dně o  život  ukládáno.  Tento,  nemoha  vymoci  na  Arnulfovi 
zapuzení  synův  Engelskalkových  a  Vilémových,  *®)  vypověděl 
mu  1.  883  válku  a  Pannonii  bez  odporu  poplenil.  Léta  884, 
vypraviv  se  snovým,  mnohóčetným  vojskem,  obdržel  nad 
nepřátely  přeslavné  vítězství.  Hrabátek  německých  částka 
dostala  se  v  zajeti,  částka  zahynula  v  řece  Rabe.  Císař  Ka- 
rel ni.  příjmím  Hrubý,  strýc  Arnulfův,  potvrdil  Ariba  na 
markrabstvi,  Svatoplukovi  pak  dal  zadunajskou  Moravu  čili 
Pannonii  v  léno.  *^)    Zdaliž   tehda  Kocel  ještě    při   živobytí 

svazka  již  se  Bnoval  za  Bastislava.  Podobný  viděli  jsme  i  dříve  pod  Samem. 
Ustavičné  spletky  Frankův  kn  podrobeni  a  vyhubeni  půlnočních  bratří  na- 
plňovaly Slovany  strachem ;  ukrutný  osud  Avarův,  až  na  jméno  vyhlaze- 
ných, stavěl  se  jim  živé  před  očL  S  jiné  strany  měli  před  sebon  obrai 
fiSe  německé,  mohutné  svou  jednotou.  Nechť  třebas  oni  sami  jak  na  obecné 
nebezpečí,  tak  i  na  příhodný  ke  zbaveni  sebe  spůsob  nedbali  a  slepí  byli: 
Svatopluk  jistě  Času  svého  neprospal.  Podmaniti  jich  sobě  nehledal,  a  děj- 
néjSího  obránce  nad  něj  sami  sobě  žádati  nemohli.  Každý  národ,  každý 
kníže  zachoval  doma  svou  dotavadní  neodvislost;  vůdce  slavný  postavU  se 
T  čele.  Co  někdy  skládaU  císaři,  to  oddávali  v  pokladnici  jeho  na  po- 
třebu obecné  obrany :  na  pozvání  jeho  sahali  vSickni  ke  zbrani.  On  spra- 
voval veřejné  záležitosti.  Partibus  illis  dominabatur  et  imperabat  universse 
terr»  cen  magnificus  imperator,  f praví  Christan.  OssoUnski  Wiad.  II.  558, 
u  Ltnde  222. 

*^)  Nedávno  před  tím  byl  Svatopluk  kmotrem  u  Arnulfa,  jenž  syna 
svého  jemu  ke  cti  nazval  Svatoplukem. 

«»)  Ámu  Fnld.  ap.  Pertz  I.  400. 

*>)  Tento  smysl  v  nesvětlých  let  Fold.  slovech  zavřen  jest.  Srov. 
Dobner  Ann.  lO.  221.  Schldzer  Nést.  UL  168.  Někteří  z  výrasův  Ann. 
Fold.  vitaperaverant  autem  pacem,  qua  conservata  Pannonia  est,  a  z  Her- 
manna Contracta,  Jmenujícího  Arnulfa  pořád  ducem  Carantani  et  Paanoniae, 
dovosi^í,  že  Svatopluk  L  884  Pannonie  nedostal  Tento  ale  závěrek  mylný 
jest    Ann.  Fold.  příkrou  pravdu   naschvál  v  dvojsmysl  zahaluje.    Herm. 
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byl,  nevědomo,  jelikož,  o  něm  po  I.  877  nikdež  vice  zmínky 
neni.    Arnulf,    ač   nerad,   I.  885  kmira  tomu  byoIU;    anobrž 
nedlouho  potom,  zamysliv  strýce  svého  s  císařství  svrhnoutit 
dávné  přátelství  se  Svatoplukem  obnovil  [887],  a  po  ujetí  ko- 
runy na  osobném  sjezdu  potvrdil  [890].  ^^)  Žeby  tehdáž  Sva- 
topluk od  Arnulfa  Čechy  darem  byl  přijal,  bajka  jest,  od  nág 
již  nahoře   (§.  39.  č.  8)  odmrštěná.    Ale  toto  přátelství  mezi 
oběma  panovníky,   více  politickými  záměry    a  ohledy  vynu- 
cené, nežli  upřímné,  nemělo  stálosti.   Již  1.  890  vypukla  mezí 
Svatoplukem,  samostatnosti  své  hájícím,  a  oís.  Arnulfem,  ne- 
pochybně  po  svém  na  trůnu  upevnění  poddanost   z  celé  Mo- 
ravy od  Svatopluka   požadujícím,    nová,    nad  předešlé  hroz- 
nější  válka,   kteráž  konečně    říši  moravskou  do  hrobu  uve- 
dla, na  německou  pak  říši  mnohé  pohromy  a  neřesti  uvalila. 
Udatný  Svatopluk  sehnal  Němce  s  pole,  síle  jeho  nikdež  odo- 
lati nemohoucí.    Tuf  chytrý  Amulf  najal  proti  Slovanům  Ma- 
ďary,  od  1.  888    v  Dacii  brojící   a  od   císařův  byzantských 
zlorádně   proti  Bulharům   potřebované   [889],  ^^)   Bracislava 
pak,  oddílné  kníže  chorvatské,  potáhnul  do  svého  spolku.  ^') 
Svatopluk,  obklíčiv  Maďary  v  jakési  Boutěsce,  byl  by  je  zni- 
čil,  kdyby  ho  vpád  Arnulfův  od  západu   a  Bracislavův   od 
jihu  k  ustoupení  byl  nepřinutil    Po  hrozném  popleněni  rovné 
krajiny  odtáhli  Němci  a  pomocnici  jejich  zpátky,  bez  koneč- 
ného přemožení  a  pokořeni  Svatoplukova.  ^^J  Arnulf,  vztekiýe 
se  zlostí,  jednal  s  Bulhary,  ^  hledě  je  odvrátiti  od  přátelství 


Contr.  pak  přílIS  pozdní  svědek  jest,  aniž  v  jeho  výpovědi  přímý  odpor  se 
zavirá.  To  na  biledni  jest,  že  Svatopluk  1.  892  PannonU  vládl,  kterái 
ještě  901  synovi  jeho  náležela.  Lt^ta  892  poslové  Amalfovi,  nesnil ice 
přes  Pannonji,  od  Svatoplaka  zaujatou,  do  Balhar,  zacházeli  přes  Chorvaty 
a  SlavoDii;  1.  901  pak  slově  Pannonie  jižní  částkou  říŠe  moravské.  Ann. 
Fuld.  a.  892.  901.  ap.  Pertz  I. 

•^  Dopis  papeže  Jana  VIII.  kn.  Kocelovi  (Corili  comiti)  v  Bočkovi 
Cod.  dipl.  Mor.-  L  36.  a.  877. 

*')  Že  Anmlř  Maďary  na  Svatopluka  vyStval,  véc  jest  průvodná.  Srov. 
Liutprand  1.  I.  o.  5.  ap.  MwraL  II.  425  sq.,  Witikind  ap.  Meíh,  I.  634.  I 
sám  Aon.  Fuld.  praví  ^Ungaris  ad  se  venientibas.''  Marné  a  daremné  tedy 
jest  pochybování  Lndenovo  Ví.  248. 

*')  Bracislav  tento,  dle  některých  EocelAv  syn,  již  dHve  [884]  s  kra- 
jinkou svou  mezi  Dravou  a  Sávou  Karlovi  Hrubému  se  poddal.  Ann. 
Fuld.  a.  884. 

»')  Annal.  S.  Gall.  ap.  Ptru  I.  77. 
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8  Moravany.  ^*)  V  obnovené  1.  893—894  vojné  cis.  Arnulf 
nejen  žádného  nedosáhnul  nad  Moravany  \itěz8tvi,  ale  nad 
to  sám  jedva  záhubě  ušel.  Toto  však  bylo  poslední  léto  slav- 
ného a  vítézného  panováni  Svatoplukova.  **)  Po  jeho  smrt  i 
[894]  nastoupili  vládu  v  rozděleném  panství  dva  lehkomyslní 
a  svárliví  synové  jeho,  Mojmfr  a  Svatopluk.  *^)  Číhavý  Ar- 
nulf, znamenaje  příhodný  čas,  neopominul  skrze  zlorádného 
Wichinka  a  chytrého  Ariba  ^^  rozněcovati  jiskru  nedůvěry 
mezi  bratry,  až  u  veliký  plamen  se  rozmohla.  Příměří  mezi 
nim  a  Mojmírem  1.  894  zavřené  stalo  se  jen  na  oko :  v  ti- 
chosti tím  pilněji  pracoval  on  o  vyvráceni  říše  moravské. 
Trojí  pak  sobě  k  tomu  cíli  zvolil  prostředek :  domácí  vojnu 
mezi  bratry,  odtržení  Čech  od  Moravy  [895]  ^^)  a  přivábení 
Maďarův  do  Moravy  a  Pannonie.  Ve  válce  mezi  Svatoplu- 
kovici  vypuklé  chopil  se  Arnulf  1.  898  strany  Svatopluka,  jvl 
od  Mojmíra  přemoženého,  a  třikráte  zemi  moravskou  skrze 
Liutpolda  a  Ariba  hrozně  popleniti  dal  [898 — 899].  V  této 
vojně  Pannonie  sice  ztracena,  jejížto  správu  a  obranu  Arnulf 
již  1.  892,  dříve  konečného  jí  opanování,  područníkovi  své- 
mu Bracislavovi  byl  poručil;^®)  však  nicméně  Svatopluk 
k  ustoupení  do  Němec  od  Mojmíra  přinucen.  °")  Léta  899 
obnovil  papež  Jan  IX.  na  požádání  Mojmírovo  arcibiskupství 
moravské,  po  smrti  Methodově  [885]  uprázdněné,  s  připoje- 
ním trojího  biskupství.  Noví  vpádové  Bavorův  a  Maďarův 
[900]  pohnuli  Mojmíra  ku  pokoji,  vĚezně  smaloletným  cis. 
Ludvíkem  IV.  zavřenému   1.  90L  ^')    Slavné  jméno  Morava- 


")  Poselství  k  Bulharům  vypraveno  teprve  po  skonéenéra  tažení  v  měs. 
»áH  1.  892.  O  něm  viz  Ann.  Fuld.  a.  892.  no  salem  Moravanis  vendant. 
Patrno  spolu,  jakož  ze  zprávy  k  1.  901,  že  Svat,  drže  Pann  ,  pokořen  nebyl. 

»')  O  smrti  velikého  Svat.  již  za  éasn  Kosmasova  báječné  pověsti 
v  národn  se  hlásaly.  Conn,  p  35.  Obecný  to  los  nádoby Čejných  panov- 
níkův,   rodobnfž  za  naSich  časův  se  dalo  i  ještě  d^^je. 

^®)  Const,  Porph,  A  I.  c.  41.  a  Hildegrad.  Gradic.  činí  o  třech  synech 
iminku.    Třetí  prý  sloni  Svatoboh. 

»')  Ann.  Fuld.  ap    PerU  I.  413. 

'''j  Nadarmo  Mojmír  skrze  vyslanství  stížnost  vedl  před  cís.,  Že  od- 
padlce  jeho  přijímá  [8971.  MínU  nepochybné  Čechy  a  luž.  Srby.  Ann. 
Fuld.  897.  898. 

»«j  Apd.  Fuld.  a.  892. 

^)  Ann.  Fuld.  a.  898.  899. 

•>>  Ann.  Fuld.  a.  ^l  Kollar  Annal.  Vind.  I.  630. 
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n&v  a  knpecké  svazky  jejich  s  okolními  národy/  zvláště 
«  Němcíy  zůstávaly  i  na  samém  náklonku  jejich  řiie  neporu* 
éené.  V  ústavách  německých  králův  a  markrabat  ještě  1.  898 
a  906  nalézají  se  určení  a  výminky  strany  Moravanův,  ku- 
pectví s  Bavoříky  na  Danaji  provodícícb.  ^'^)  A  však  tím 
vším  brána  Maďarům  ke  zkáze  Slovanstva  jednou  otevřená 
nebyla  více  zamčena.  Tito  zajisté^  usadivše  se  v  Potisí  a 
zmocnivše  se  šfastnými  výpravami  na  východ,  jih  i  západ, 
obofíli  se,  po  několikerém  daremném  pokoušení,^')  konečné 
1.  907  dvojitou  silou  na  moravskou  říši,  od  Rastice  pracná 
založenou,  od  Svatopluka  pak  vítězně  zveličenou,  a  vyvrátili  ji 
ze  základu.  Po  hrozné  porážce  Němcův  i  Slovanův  u  PreS- 
purku  [v  srpnu  907],  z  níž  mladý  král  Ludvík  sotva  se  živo- 
tem utekl,  a  v  niž  vévoda  bavorský  Liutpold,  dle  vší  podob- 
nosti i  kníže  Mojmír,  mečem  polehli,  zmizela  samostatná  slo- 
vanská Morava  z  pole  déjin.  Ráz  ten  uhodil  do  srdce  Slo- 
vanstva. Dřevní  obyvatelstvo,  co  ho  smrti  neb  poroby  zbylo, 
rozutíkalo  se  do  Tater,  Bulhar,  Chorvat  a  jinam;  na  zemi 
pak  potem  a  krví  Slovanů  vzdělané,  duchem  sv.  Konstantina 
a  Methoda  osvícené,  zarazila  uralská  snrovost  mocný  svůj 
trůn.  Z  rozbitin  veliké  Moravy  kořistili,  mimo  Maďary,  i  Němci, 
Čechové  a  Poláci.**) 

6.    Pokřesfanéní.    Bratři    SolunSti. 

Odvrátivše  oči  svých  s  bolestí  od  tohoto  smutného  diva- 
dla věcí  pozemských,  marných,  pozdvihněmež  je  k  zavírce 
ještě  ke  spatřování  předmětův  vznešenějších,  nebeských.  — 
Vyvrácením  od  Hunův  metropolitanské  stolice  v  městě  Sir- 
mium  ve  Slavonii  [ok.  441],  vhoštěním  se  divoké,  neskrocené, 


^2)  List.  Arnulfova  1.  898:  Si  forsitan  de  Moravoram  regao  aliqais 
jnatitiae  causa  supervenerit.  Placit.  a.  906.  Sclavi  qui  de  Rugis  (t.  %  Mo- 
ravy) vel  de  Boemanis  mercandi  oaasa  exeunt  ...  Si  autem  transire  vo- 
Ineriot  ad  mercatura  Moravoram  etc. 

*^  L.  901,  902,  anobrž  podlé  zatméló  zprávy  ann.  saského  (ap.  Ee- 
<:ard  I.  238.  Uogaríi  a  Marahis  cedantar)  Jeěté  906  Mojmír  vSeliké  útoky 
Maďarův  vítězně  odrazil     Srov.  Hild.  Grád,  a.  906.  907. 

")  Boček  Cod.  dipl.  Mor.  I.  7i.  C ,  112.  CXXVU.  Cont  Regin  a.  907. 
Const.  I\  A.  L  c.  41.  ap.  S^ritL  II.  419.  Cosm.  p.  36.  —  Srov.  Palacký  I. 
130^157.  195—198. 
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loupeživé  zběři  rozličných  těkavých  národftv,  jmenovitě  Hunův, 
Gepidův,  Longobardův  a  nade  všecko  Avarův  v  ourodné  pan- 
nonské  Podunaji  a  Potisí,  obráceno  první  mladistvé  semeniSté 
křesťanství  v  těchto  zemích  v  poustku.    Daremné  bylo  ušilo  ► 
viní  německých  missionářův  o  získání  neskrocené  luzy  avar- 
ské  církvi  Kristově ;  pokud  sila  jejich  nebyla  zlomena,  svétla 
náboženství   a  nauk  nemělo   k  nim   a  národům  neprostředně- 
v  poddanství  jejich  se  nalézajícím  přístupu.  •*)     Teprve  když: 
mohutný  Karel  v  osmileté  ukrutné  válce  vybujnělé  ty  divochy 
přemohl  a  lotrovské  říši  jejich  po  věky  konec  učinil,  ostatky 
pak  jejich  v  poddanství  jeho  se  dostávší,  ku  přijetí  viry  kře- 
sCanské  donutil,   stalo  se,   že  přičiněním  podnikavých  missio- 
^  nářův  z  rodu  Frankův  náboženství  křesťanské  i  ke  Slovanům^ 
v  Pannonii  a  Moravě  společně  s  Avary  přebývajícím,  volněj-' 
šlho  průchodu   nabylo.    Císařovic  Pipin,   stroskotav   avaraké- 
tvrze  a  kruhy,    nemeškal  celé  té  v  nově  opanované   krajiny^ 
t  Pannonii  č.  zadunajskou  Moravu,  až  k  oustí  Drávy  do  Du- 
naje, odevzdati  v  opatrováni  a  správu  duchovní  Amovi  bisku- 
povi Salisburskému  [796],  kteréžto  jeho  ustanovení  otec  Karel 
sám  osobně  v  Salisburku  potvrdil,  a  dotčeného  biskupa,  teh- 
dáž  již  na  arcibiskupství  povýšeného,  k  tomu  měl,  aby  příči- 
nou zřízení  církve  sám  do  Pannonie  se  vypravil  a  krajinu  tu 
schodil.  Tento,  vyplniv  poničení  císařovo,  biskupství  v  Pannonii 
svěřil  Theoderikovi,  po  jehož  smrti  [821]    od  arcibisk.   Adal- 
Famma  ustanoven  byl  biskupem  Otto,  an  zatím  v  Korutanska 
biskupem  byl  Osvald  [839  sld.].  Tím  způsobem  vzadunajskó 
Moravě  a  panství  Nitranském,  krajinách  knížatům  Přibinovi  a 
Kocelovi  náležících,  zkvětlo  křesťanství,  vštípené  prací  a  při- 
činěním duchovníkův  SaUsburských  [803— 870].  «^  Mezi  tím, 
když  tyto  věci   v  Zadunají  se  daly,  v  předdunajské  Moravě, 


^*)  L.  649  8v.  Emraeram  bi»k.  v  Bavořích,  sestoupiv  do  Ěczna,  na- 
měřoyal  postiti  ne  k  Avarňm,  nby  bohapr-iznó  tyto  lupiče  a  Dárodovrahy 
světlem  nčeni  křesfanského  osvítil  a  skrotil;  ale  vévoda  bavorský  Theodo 
odvrátil  jej  od  předsevzetí  toho,  představuje  mu,  že  čas  k  vysvobozeni  lida 
toho  z  bludňv  jeSte  nepřifiel,  a  že  není  možné  s  celým  hrdlem  p^es  zpostlé 
hranice  ku  peleáim  těch  zpohanělých  lotrův  so  přiblížiti.  II  Catmii  Ant. 
Lect.  T.  ni.  P.  I.  p.  96  sq.  Filz  Jahrb.  d.  Liter.  1835.  B.  69.  str.  68. 

6«)  Anon.  De  conv.  Car.  ap.  Kopitar  LXXIII— LXXV.  Filz  Jahrb.  d. 
Uter.  B.  69.  str.  73-74. 
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ve  vlasti  knižete  Mojmíra  a  přísedících  na  Duniýi  Avarův, 
s  velikou  horlivosti  apoštoloval  Urolf,  bývalý  biskup  Pasovský 
[804—806],  potomně  příčinou  nějakých  rozepři  od  arcibiak, 
Amona  odsazený,  ted!  pak  dílem  z  čistého  zápalu  k  rozšiřo- 
váni evangelium,  dílem  ze  žádosti  cti  a  snad  i  pomsty,  o  zjed- 
nání sobě  nové  stolice  arcibiskupské  úsilně  pečlivý.  Prochá- 
zeje s  několika  duchovníky  krajinu  avarskou  a  moravskou^ 
uměl  získati  sobě  přízeň  lidu  i  knížat,  tak  dalece,  že  zřízeni 
čtyř  biskupství  v  krajině  té  zamyslil.  Papež  Eugen  IL,  jemuž 
věc  tu  Urolf  osobně  1.  824  přednesl,  jat  jsa  radostí  nad  tím 
nenadálým  obrácením  dvojího  národu  pohanského,  svolil  rád 
k  žádosti  biskupa  i  knížat,  a  čtvero  nové  biskupství  založiti 
povelel,  dvoje,  Speculi-JuUum  jinak  Sorigutur  c.  Sorigost  a 
Nitrava,  pro  Moravany,  dvoje  pak,  Faviana  a  Vetvar,  pro 
Avary.  ^^)  Následujícího  léta  kníže  Moravanův  Mojmír  a  kiUie 
Avarův  Tudun  společně  s  biskupy  svými  prosili  papeže  q 
povýšení  Urolfa  na  arcibiskupství  Pannonie  i  Moravy,  jichžto 
žádostí  tento,  prohlédaje  k  zásluhám  Urolfovým,  a  zmýlen 
jsa  předstíráním  mu  nepřesných  zpráv  a  písemných  památek 
o  právích  někdejšího  arcibiskupství  Laureackého,  naposledy 
i  povolil  [ok.  826].  ^^)  Urolf  prohlášen  za  arcibiskupa  Laore^ 
ackého  a  celá  Hunie  čili  Avarie;  Morava,  Pannonie  i  Moesio 
jemu  v  duchovní  moc  dána.  A  vsak  nařízení  toto  nikdy  ou- 
plně    ve  skutek    nebylo  uvedeno:    biskup  zajisté  Pasovský, 


*")  Specali-Jnliam,  jež  Salagins  mylné  sa  Dévín  vydává,  Jest  Olomac, 
y  list.  středního  vékn  Jnliomontinm,  a  něhož  dodnes  hora  Jaliasberg, 
(snad  od  časa  Quadňv,  od  něm.  pohanského  svátku  Jnlfeflt?)  Sori^twr 
zkaženě  psáno  místo  Sorígastum,  t.  Sorigost  neb  Snrigost:  v  list.  1052 
SurgQstnm  quod  vnlgo  dicitar  Zlap  {Boček  Cod.  dipl.  L  127),  n3m{  81Ap. 
nedaleko  Oloronce,  místo  od  starodávna,  pro  nábožné  poati  na  slovo  Tzaté> 
Nitrava  Jest  Nitra,  Faviana  Videň.  Yetvár  Salagins  za  staré  Hrady  (Alton- 
burg)  drži.  Srov.  Dobrou.  Leg.  v.  Cyr.  str.  52.  Ftlz  J.  d.  L.  B.  70.  str.  29. 

^^)  Viz  bullu  pap»  Eagenia  II.  ponejprve  vyd.  od  Gewoída  v  Chron- 
Reicherspergens.  v  Mnichové  1611,  též  ve  V,  Hundii  Metrob.  Ratísb.  1719- 
T.  I.  p.  230.,  u  Bočka  I.  14  FiU  J.  d.  L.  70.  str.  55—57.  Bulla  tato  né- 
kterým  podezřelá  jest:  než  Filz,  ačkoli  sám  popůrce  práva  arcib.  Laure- 
ackého, jijenza  schytrale  vylouzenou,  ostatně  za  přesnou  uznává.  Připomí- 
náni sedmera  někde jSich  biskupství  pod  arcib.  Laureackým  za  ŘfmanŮT  » 
Gepidův  vydává  Filz  za  omyl  kanceláře  papežské,  jehož  původem  prý 
byly  podstrčené  listiny  od  Urolfa.  Za  podvrženou  drŽi  Filz  jediné  bulla 
pap.  Benedikta  YII.  ok.  974.    S  tim  i  my  se  snášíme. 
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chytrý  Reginbar,  téměř  stejným  časem  skrze  knězi  své  v  Mo- 
ravě pracuje/^)  předstihnnl  Urolfa,  a  jakožto  dědic  biskupství 
LanreackéhO;  důstojenství  arcibisknpa  sobě  přivlastnil;  na- 
proti tomu  pak  arcibiskup  Salisburský  Adelramm  vši  silou  opí- 
ral se  těmto  své  právo  přerušujícím  novotám,  tak  že  napo- 
sledy král  Ludvik  v  Řezně  1.  829  spor  tim  povelením  ukončil, 
aby  krajina  od  Lysohory  (Kahlenberk)  na  východ  ležíci,  ře* 
kami  Sprazou  (Spiraza)  aRabou  na  dvě  rozdělená|  severní  a 
zapadni  svou  částkou  ku  Pašovu,  východní  pak  a  jižni  k  Sa- 
lisburku  náležela.  '^^  Tim  způsobem  dostala  se  předduniyski 
Morava,  vyjímaje  knížetstvl  Nitranské,  pod  arcibiskupství  Pa- 
Bovské.  Urolf  brzo  potom  s  pole  dějin  se  ztratil,  o  ostatnícli' 
biskupich  na  Moravě  a  Avarech  též  málo  se  vi. '^^)  V  tomto 
crtavU;  pod  duchovníky  Pasovskými  i  Salisburskými,  pří  služ- 
bách božích,  v  jazyku  latinském  vykonávaných,  setrvávali 
křestění  Slované  v  oboji  Moravě  až  do  zjeveni  se  v  zemi 
jejich  dvou  bratři,  sv.  Konstantina  i  Methoda,  jichžto  přícho- 
dem všecko  pojednou  se  změnilo.  Poněvadž  podrobné  vypra- 
vování dějův  nesmrtelných  těchto  dobrodincův  Slovanstva  do 
tohoto  spisu  vlastně  nenáleží,  budiž  nám  povoleno  zde  jen 
některých  hlavnějších  příběhův  ze  života  jejich  lehce  podo- 
tknouti.'^   Bratří  Konstantin  a  Method  narodili  se  v  Selané 

*^  Rinharins  (Reginaríns  episo.  Pataviensís  apostolas  Moravoram 
dietas)  Imptizat  omneš  Moravoa  Bernardi  Norici  Cbron.  Laureac.  in  Péz 
8cr.  rer.  Aastr.  L  1304  lUo  etiam  tempore  rex  Sclavoram  cum  tota  &- 
milia  Bua  baptizatns  est  in  Moguntia.  a.  818.  Ib.  L  col.  211.  Vis  BoUk 
God.  dipL  I.  11.  O  starobylosti  chráma  sv.  Petra  v  Broé  (za  Mojmíra) 
BvčdeetYi  čti  tamže  L  136. 

w)  Hansiz  IL  125.  Boček  I.  la  Filz  J.  d.  L.  70.  str.  33.  O  podobném 
poidéJSim  rozděleni  dekretem  pap.  Agapita  n.  946,  viz  Miz  str  36.  55-57. 

^0  Amo,  bisk.  Vetvarský  I.  826.  pfipominá  se  ▼  list  kr.  Ludvika  836 
Jakožto  biskup  pokrajinský  (cborepiscopns,  cyr.  selsky  episkop,  obchodník). 

^*)  Pramenové  a  stará  svědectví  o  Konst  a  Metli,  délí  se  podlé  jazyka 
na  A)  Řecké,  k  nimi  náležejí  1)  Byzantinci:  Konst.  Porphyr.,  pokračo- 
vatel, Symeon  Logotheta,  Joannes  Skylitza  Curopalates,  Cedrenns,  u  Striť 
tera  D.  570  sq.  2)  Život  arcibisk.  bal.  Klementa  [umř.  916]  od  Theophy- 
lakta,  v  pův.  jaz.  vyd.  Ambros.  Pampereus  b.  m.  (ve  Vídni)  1802,  novo- 
řecky  v  Lipska  1805;  srov.  LeoAUal,  Exercit.  1665.  4^  Assem.  UL  U7— 
149.  Pejacsev.  Hist  Serb.  p.  74.  pozn.  R  Dobrov,  L  9.  3)  Poslonpnost  č. 
popis  arcibiskupův  bnlh.,  ok  1000  dle  Dobr.  1.  84,  ok.  1156  dle  Pejac9,y 
n  Aššemana  III.  143,  Pejacsev,  p.  75.  4)  N^menoT.  zápisek  o  písmenáeh 
cyrill.  u  Bandur,  Imp.  Or.  H.  112—116,  StHtL  U.  963.  Schidz,  Nést.  IIL 
221,  KSppen  Bibl.  Listy  351,  Kopitar  G^ag.  47.    B)  Latinské.    1)  Ana- 
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(Thessalonika),  městě  odpolu  slovanském  v  Macedonii,  z  ro- 
dičův, jakž  se  praví,  řeckých  (' Poptat  ov  to  ^évoc,  qnidain 
Graecus  Methodius),  stavu  šlechtického.  Mladší,  Konstantin^ 
pro  nadobyčejné  dary  ducha  a  rozsáhlou  učenost  poctěn  byl 
příjmím  filosofa,  což  tehdáž  vůbec  muže  v  písmích  a  naukách 
zběhlého  vyznamenávalo.  Oba  bratři  v  obchodném  a  lidnatém 
tom  městě  nabyli  důkladné  známosti  rozličných  jazykův; 
<?ba  nepochybně  již   v  otcovském   domě  vyučili    se  dokonale 


stasius  Bihliothecar,  [umř.  886]  k  1.  872,  též  875,  u  Dohrov,  I.  36—38. 
Pbgod.  Atr.  ]48,  Acta  SS.  M.  Martii  d.  IX.  %)  Dopisy  pap  Jana  VJII.  od 
874—882,  po  růzDU  u  Timonay  Scilagia,  Schloz,  Dobr.,  Bočka  a  j.  Obsah 
Jejich  vytknnl  Kopit,  v  Qlag  LXXYIII.  s  propnStěnfm  tN  hlavních  dopis&T 
874 — 875  kr.  Ludvíkovi,  Karlomanovi,  kn.  Man*imírovi,  via  Tim»  Im.  Hnag. 
164.  Saiag.  439.  442,  Dobr.  I  91.  3)  Anon.  SalUburg.  De  conv.  Garant 
k.  874.  u  Frehera  8cr.  Rer.  Boh.  15.  Oefela  Ser.  R.  Boic.  I.  780,  nejlépe 
u  Kopit.  Glag.  LXXII-LXXVI.  4)  Listiny  moravské  1.  1062,  Bavín^ici 
v  sobě  přepisy  starSích,  od  864  do  884.  u  Bočka  Cod.  dipl.  Mor.  L  32. 
47.  49.  69  136.  137.  5)  PHpisek  v  rkp.  Monseově  z  12ho  stol ,  zápisky 
v  directorínm  chrámu  Litomyilského  v  rkp.,  téi  ném.  list  Litom.  n  Bočka 
I.  32.  6)  Prvni  č.  italská  Legenda,  Translat  corp.  S.  Clementis,  pův. 
z  libo  stol,  podobně  od  Gauderika  bisk.  v  méstě  Velitrae,  u  BollandistÚT 
v  Act.  SS.  d.  9  Hart  T.  JI.  p.  19  sq.  7)  Cosman  o  křesla  Bořivojově 
skrze  Metboda,  v  Pelz  et  Dobr,  Ser.  I.  23.  8)  Mnich  Sázavský,  interpo- 
lator  Kosmasův,  n  Dobr,  L  40.  9)  Mnich  HradiStský,  z  polov.  12ho  stoL^ 
u  Dobrov,  L  51.  10)  Presbyter  Diocleas  ok.  1161  a  Lueia  1666,  výjimek 
u  Schlóz,  III.  153,  Pejacsev,  Append.  XVI— XXVI.  11)  Tomáš  arehid. 
Spletský,  v  13tém  stol.,  o  snémich  1.  925  a  1.  1059,  n  Schwandtnera  III, 
u  Farlata  Ul.  51,  64,  84—128,  srov.  Schléz.  III.  209.  Dobr.  L  49.  12)  Dmh4 
č.  moravská  Legenda,  z  14bo  stol.,  podlé  italské  a  Christana,  a  Bolland. 
v  Act  SS.  9  Mart.,    Sehldz.   IIL   154,  nejlépe  od  Dobr,  v  Pr.    1826    8^. 

13)  Legenda  o  sv.  Udmile,  z  poé.  14ho  stoL,  v  Dobr.  Krit  Verš.  Leg.  F. 

14)  Christanův  Život  sv.  Václava,  z  poč.  14ho  stol.,  dle  leg.  o  sv.  Lídm., 
v  Dobr.  Krit.  Vťrs.  Leg.  G.  15)  Čteni  č.  výjimky  z  Christana,  v  de0. 
passional.,  též  u  Bolland.,  srov.  Dobr,  I.  26.  IL  6.  16)  Dvé  pozdéjSi  ne- 
tiStěné  l''g.  mor.,  dle  prvni  mor.  leg.  Dobr.  L  26.  C)  Slovanské.  1)  Joann 
Exarch  bulharský  [kv.  892—906],  u  Kalajdooice  str.  129  sld.  2)  Mnioh 
bolh.  Chrabr.,  z  lObo  neb  lího  stoL,  a  Kal  189  sld.  3)  Ostromirovo 
evang.  1056—1057.  Dobr.  I.  77.  4)  Cyrillská  legenda  v  perg.  Prologu 
z  13ho  stol.,  a  Kalajd.  90.  5)  Nestor,  vyd.  Tímkov.  16.  6)  N^men.  knéze 
Duklanina  kron.  dalm„  v  rkp.  Dobr,  1.  39.  69.  7)  Dalimily  kap.  23,  vyd. 
Procház,  87.  8)  Glossy  z  čes.  passlon ,  u  Hanky  Zb.  slov.  318.  9)  Krátké 
i^ivotopisy  Tprolog)  v  rkp.  rus.  1432  a  v  jiném  ze  16bo  stol.,  a  Pogodina 
303,  105.  10)  Rnský  chronograf  1.  1494.  u  Pogod.  108.  11)  Rus.  leg. 
v  Menolog.  a  u  Schlóz  IIL  233.  12)  Srbské  krátké  letopisy,  dilem  tiStéiié 
(v  Ljet.  srb  1828.  I.  43.  1829.  L  35),  dilem  v  rkp.  —  Pomůcky;  Středav* 
fky  Sacra  Morav,  hist  Salisb.  1710.  4o.  Assemani  Kal.  T  UL  Schlózer 
Nést.  IIL  149-242.  Dobrovský  Cyr.  u.  Meth.  Pr.  182a  8°.  (ras.  oá  M  P. 
Pogodina.  M.  1825.  4.)  Téh,  Aláhr  Leg.  182a  S®.  (Nejdákadnéjšl  to  dva 
t^I)isové  o  tomto  předmětu.)  Kopitar  Glagolita  Olozianua.  Víndi  lb36.  F. 
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řeči  slovanské,  tehdáž  nejen  v  Macedonii,  před  branami  Se- 
lunu,  anobrž  téměř  v  celém  Ěecku  zároveň  s  řeckou  panující. 
V  dospělejším  věku  poslán  byl  Konstantin  od  rodičův  svých 
do  Carhradu  č.  Konstantínopole,  sídla  panovníkův  řeckých, 
tehdáž  tolikéž  odpolu  slovanského,  ^^)  kdežto  na  kněžství  vy- 
svěcen byl,  an  bratr  jeho  Method  již  dříve  do  řeholnického 
řádu  byl  vstoupil.  Z  Carhradu  vypravil  se  Konstantin  nej- 
dříve ku  Kozarům  na  Čemomoří  a  Maeotu,  usiluje  v  národu 
tom  símě  náboženství  křesťanského  rozsíti,  odkudž  po  nedlou- 
hém čase  s  ostatky  sv.  Klementa,  biskupa  římského,  1.  102 
v  taurickém  Ghersonu  umučeného,  u  města  Chersonu  naleze- 
nými, šťastně  do  Carhradu  se  navrátil.  '^*)  Zde,  spojiv  s6 
8  bratrem  svým  Methodem,  obrátil  zření  své  k  národu  slo- 
vanskému, obSírtié  krajiny  v  Ěecku  a  Bulharsku  zaujímají- 
oímu,  a  tehdáž  sice  již  z  větši  částky  na  viru  křesťan- 
skou obrácenému,  ale  pro  nedostatek  slovanského  čtení  a  vy- 
učování ještě  vždy  zpátky  do  pohanské  slepoty  lezoucímu, 
nad  to  v  Bulhařích  pod  panovníky  pohanskými  úpějícímu. 
Dobře  povědom  jsa,  s  jakým  prospěchem  Arméni,  Iberové, 
Syrové,  Koptové  a  jiní-  jazykem  od  Ěekův  rozdílní  východ- 
čané,  mající  své  chrámy  na  díle  v  samém  Carhradě,  af  o 
dřevních  Bessech  ")  a  Gothech  na  západu  nic  nedíme,  svého 
přirozeného  jazyka  ve  věcech  náboženství  se  týkajících  uží- 
vali, umínil  téhož  dobrodiní  oučastny  učiniti  i  Slovany.  K  tomu 
cíli  spořádav  1.  855  dle  základu  řecké  abecedy,  s  přičiněním 
několika  dílem  nových,  dílem  z  výš  dotčených  jazykův  při- 
osobených  písmen,  písmo  slovanské,  ve  svém  spůsobu  nejdo- 
konalejší, jal  se  bez  meškání  překládati  čtení  sv.  evangelium 
i  epištol,  žaltář  a  některé  jiné  ke  službám  božím  nejpotřeb- 
nější knihy.   Dar  sobě  podaný  s  radostí  přijali  Slované  řečtí 


^')  Nejedny  vysoké  úřady  v  řiši,  dacbovoi  i  světské,  zastávali  rodUf 
Slované;  nedlouho  potom  císařoval  Slovan  Ba«ilius  (srov.  §.  29.  Č.  8.)  By- 
lantitj  spisovatelé  toko  ?Čka  užívají  často  slovanských  slov,  na  důkaz,  Že 
sUvančina  tehdáž  v  Carhradé  byla  rozšířena. 

'^)  Putování  Konstant,  kn  Kosuirůra  připadá  asi  do  té  doby,  kdys  ílek 
Fetrouas  z  Carhradn  za  vladaře  do  Chersonu  vyslán  byl  [ok.  840].  Tak 
Bondili  Assem.  U.  371.  Dobr.  Leg.  v.  Cyr.  81. 

»»)  Vita  8.  Theodosii  ap.  Fúgi  T.  II.  p.  9.   Srov.  Abk.  d.  Slaw.  71. 
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i  balharšti;  ano  i  sami  aralSti,  tehdáž  ovšem  již  poslovaněn! 
Bnlharové  v  Moesii  obměkčeni  byli  moci  slova  božího,  a  Me* 
thod  osobně  křestil  kníže  bulharské  Borisa  1.  861  (srovn. 
§.  29.  6.  6.).  Tím  spůsobem  počala  se  šířiti  855—862  liturgie 
slovanská  nejdříve  v  řeckém,  potomně  v  bulharském  Slovan- 
stvu, mezujícfm  na  Dunaji  u  Pešti,  pod  Matrou  u  Jagru  a 
dále  u  řeky  Torysy  bezprostředně  s  moravskou  říší  slovut- 
ného Rastislava,  Okolo  1.  863  kníže  Rastislav,  '*)  nepochybně 
maje  vědomi  o  přeložení  knih  bohoslužebných  pro  řecké  a 
bulharské  Slovany,  požádal  císaře  Michala  o  přislání  učitelův 
slovanských,  načež  tento  bez  prodlení  Konstantina  a  Me- 
thoda,  s  jinými  pomocníky,'^)  do  horní  Moravy  vypravil.  Ra- 
stislav byl  tehdáž  od  Němcův  docela  neodvislý  (srov.  č.  4.) ; 
v  sídle  jeho,  moravském  Velehradě,  nynějším  Hradišti,  ^®)  osa- 
dili se  radostně  od  Slovanův  vítaní  apoštolově  byzantští  s  dvo- 
jitou horlivostí  o  stavění  chrámův,  o  přeloženi  ostatních  bo- 
hoslužebných knih,  anobrž  i  celého  písma  svatého,  rovněfc 
i  o  uvedení  liturgie  slovanské  v  říši  Rasticově  se  zasazujíce. 
Pověst  o  šířeni  se  liturgie  slovanské  v  krajinách  jindy  latin- 
skými kněžmi  spravovaných  brzo  daleko  se  roznesla :  papež 
Mikuláš  obeslal  bratry  Konstantina  a  Methoda  do  Řfma  1. 867, 
kteřížto  předstoupivše  před  nástupce  jeho  Hadriana  I.  86& 
nejen  učení  a  počínání  své  dostatečně  ospi-avedlnili,  nýbrž 
jak  přinesením  ostatkův  sv.  Klementa,  tak  vůbec  vznešenými 
ctnostmi  svými  dověru  a  přízeň  jeho  dokonale  získali.  Pa^ 
pež,  zpraviv  se  o  položení  věci  na  Moravě  a  vPannonii,  po^- 


'^^)  Nestor  jmenpje  i  Svatopluka  a  Kocela  A  viak,  kdjž  n  Kocela 
▼  Moabnrkn  jeSté  I.  865  Salisbnrdký  arcib.  Adalvin  alnžby  boží  konal,  nenf 
naskrze  podobné,  Žeby  tento  knfže  v  tom  přisváni  účastonstrf  bjl  niél; 
Svatopluk  pak  tebdáž  Jeité  byl  pod  mkou  RaatíslaTOvoa.  Srov.  Ihhr.  Leg. 
v.  Cyr.  86—88.     Týi  v.  MulL  Nést.  194. 

^^  Z  téchto  pozdéji  ncjvice  se  proslavil  Klement  bisk.  balb.  v  Kace- 
donii  [nmř.  916]. 

'*)  Že  Velehrad  sidlo  bylo  kn  Rastiee  i  arcib.  Methoda,  nesmí  se 
tak  naprosto  zarrci,  Jak  to  Dobner,  Pitter  a  Dobr.  nčinill  V  list.  103O 
u  Bočka  I.  413.  čteme  Veligrad  ...  ubi  ceplt  chriatianitas,  a  legenda  mo- 
ravská, MS  Florarinm  n  BoUandistův,  Dalimil,  DlngoS  („Meth.  et  Cyr. 
sedem  pontiflcalem  apud  Vielogrod  ponunt**  I.  85,  srov.  s  tím  „Vielegrad 
ad  fluenta  fl.  Moravae**  p.  7)  a  j.,  zprávu  svou,  že  Konstantin  a  Method 
na  Velehrade  byli  sídlem,  jlste  z  dobrých  pramen ův  Jednak  z  podání  lida» 
jednak  ze  staržiefa  písemných  památek,  vážili. 
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výšil  Methoda  na  arcibiskapstvi;  Konstantioa  pak  na  Inskup- 
štvi  té  země.  Tento  však,  nepřijav  důstojností,  vstoapU  do 
kláitera  pod  jménem  Cyrilla,  v  němž  ještě  téhož  léta  pobožný 
s?ůj  život  dokonal.  Založením  arcibiskupství  moravského, 
místo  někdejšího  pannonského  v  Sirminm,  minii  papež  Pan- 
nonii  i  Moravn  ke  svému  patriarchátu;  k  němuž  ony  druhdy 
náležely,  znova  připojiti.  ^^)  Nedlouho  po  navráceni  Metho* 
dově  do  Moravy  vypukly  hrozné  nevole  a  půtky  mezi  Ra- 
sticem,  synovcem  jeho  Svatoplukem,  Ludvíkem  králem  ně- 
meckým a  synem  jeho  Karlomanem  králem  bavorským,  kte- 
réž posléze  zhoubou  nešfastného  Rastislava  se  skončily  [869  — 
870J.  V  této  bouřlivé  době  zdržoval  se  Method  v  krajině  ku. 
Kocela  č.  v  zadunajské  Moravě,  kdež  podobně  s  povolením 
knížete  liturgii  slovanskou  uvedl,  načež  Salisburský  arcipryšt 
Eichbald  1.  870  s  hněvem  odtud  se  vyklidil.  Po  skončeni  vojny 
moravské  a  dosednutí  Svatoplukově  na  trůn  přebýval  Method 
poznovu  ve  Velehradě,  kdež  1.  871  českého  Bořivoje  křestil 
{§.  39.  č.  7.),  maje  pomocníka  ve  pracech  svých  Gorazda, 
rodilého  Moravana.  ^^  Liturgie  slovanská,  U  národu,  jakž 
snadno  se  domýšleti,  oblíbená,  vbrzkém  čase  rozšířila  se 
po  příležicích  krajinách,  Chorvatech,  ®*)  Srbech,  Čechách, 
Polště  a  jiných.  Papež  Jan  VIII.,  chtěje  Pannonii  svému 
patriarchátu  zachovati,  hájil  arcibiskupství  Methodova  v  Mora- 
vách ve  svém  dopise  k  Ludvíkovi  [874]  i  Earlomanovi 
'[875] ;  ^')  nemoha  však  uchlácholiti  žalob  duchovenstva  Sa- 
lisborského,   pro  odtrženi   Panuouie  na  Methoda  novraiiclho 


^*)  Hranice  arcib.  morav9ko  pannonského.  snad  v  list.  973  (1086) 
fi  Cosmasa  aspoň  z  částky  opakované,  trudno  ze  vrub  určiti.  Rasticora  a 
potomné  Svatoplukova  Morava,  též  Čechy,  později  i  Kocelova  částka  Pan- 
Donie,  jistě  k  nému  náležely.  Srov.  §  42.  č.  1.  Pap.  Jan  i  Choř  vaty  pod 
Methoda  pKvesti  usiloval,  dle  dopisu  k  Montimírovi  Method  slově  obyé^n5 
archlepiscopus  Morav iae  (Boček  I.  42.  47.  136. )i  nékdy  Pannoniae,  jakožto 
nástupce  arcibiskupův  pannonských,  jenž  v  Sirmiuni  sídlili.  Podobné  arcib. 
Achridanský  sloul,  starobylým  zvykem,  Jnstinianským  (Justinianae  primae>. 

"^)  Tak  praví  životopísec  arcib.  Klementa :  Dobr.  jej,  dle  jména.,  za 
Bulhara  vydává.  Nejen  v  Bulhar,  a  Srbsku,  nýbrž  i  v  Mor.  a  v  Čechách 
Jméno  to  někdy  bylo  známé;  srov.  Horažďovice  město  a  j. 

^0  Dopisy  pap.  Jana  VIII.  879  Ad  Clericos  Salonitanos,  bez  označ.  r. 
Ad  Mnntimirum  Croat.  ducem. 

«2)  s.  Timon  Imago  ant.  Hung.  I  II.  c.  16.  S.  Salagii  De  státu  eccl. 
Pannou.  1.  IV.  p.  439   I.  VJ.  c.  5.  Dobrovský  Cyr.  u.  Meth.  91. 
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a  Z  křivého  učeni  jej  vinícího,  obeslal  tohoto  do  Ěima  1. 879. 
Method,  učiniv  slavné  vyznáni  viry,  byl  za  nevinného  vyhlášen, 
liturgie  slovanská  schválena  sice  i  povolena,  a  však  spolu 
latinská  při  svém  právu  ponechána,  a  za  biskupa  Nitranského, 
v  panství  Svatoplukově,  Němec  Wichink  postaven  [880].  Od 
té  doby  štéstí  a  pokoj  Methodův  šly  zpátky :  schytralý  za- 
jisté tento  Wichink  všemi  cestami  o  to  usiloval,  aby  svatého 
muže  nejen  z  lásky  a  přízně  ko.  Svatopluka  vysadil,  nýbrž 
i  rozličnými  jinými  těžkostmi  a  příkořím  do  konce  umořil. 
A  však  Method,  pokud  živ  byl,  uměl  odvrátiti  všeliké  úklady 
odpůrce  svého;  teprve  po  smrti  blaženého  muže^  I.  885,®^) 
vypuklo  hrozné  pronásledování  knězi  slovanských,  z  nichžto 
přednější,  Gorazd,  Klemens,  Vavřinec,  Naum.  Angelar  a  j., 
z  návodu  knězi  německých,  bez  vědomi  Svatoplukova,  dříve 
ukrutně  trápeni,  potom  pak  ze  země  vyhnáni  byli.^^)  Liturgie 
slovanská,  potkavši  se  s  tak  urputným  odporem,  a  nenalezši 
u  kn.  Svatopluka,  jinými  péčemi  zaneseného,  dostatečné  pod* 
póry,  trvala  sice  ještě  za  některý  čas  onde  i  onde  na  Moravě 
a  dílem  i  v  Čechách,  a  však  panující  státi  se  více  nemohla. 
Léta  899  vyslal  papež  Jan  IX.  na  žádost  kn.  Mojmíra  arci- 
biskupa Jana  se  dvěma  biskupy  do  Moravy,  jenž  tam  nového 
arcibiskupa  se  třemi  biskupy  posvětili,  proti  čemuž  arcibiskup 
Mohucký  a  Salisburský  za  panováni  mohutného  Kastice  a 
Svatopluka  tiši,  teď  pak  po  Mojmírově  pokořeni  se  Fran- 
kům bezpřimnou  smělosti  naduti  (velint  nolint,  piše  Mohucký 
Hatto  papeži  o  Moravanech,  Francorum  principibos  colla 
submittent),  dojimavými  dopisy  u  papeže  odpor  kladli  [899— 
900.]  Ale  nebylo  potřebí  již  těchto  vášnivých  sporův !   Vpád 


M)  z  list  v  Bočkové  Cod.  dipl.  I.  47  patrno,  že  Method  jeSté  884 
dne  29.  čeirna  chrám  bv.  Petra  v  Bmé  svétil.  Rok  ůrarfí,  ač  nesvétle, 
udává  legenda  u  Kalajd.  Jo.  Ex.  90.  Dobr.  Leg.  v.  Cyr.  Gfi  8rov.  Jahrb. 
d.  Liter.  1831.  53  str.  19.  Method  dokonal  živobytí  své  v  sídelním  méstě 
Velehrade,  kdež  i  pohřben  byl. 

^)  Životopis  bfsk.  Klementa  str.  121—124  ^Kníže  Svatopluk  právě 
tehdáž  nebyl  ve  vlasti:  v  jeho  přítomnosti  nebylihy  sméli  s  vyznavači 
pravdy  tak  ukrutné  nakládati  ...  Tito  barbarové,  byli  to  zajisté  Némci 
(A^«;Meríoi),  od  přirození  suroví  a  lití  atd.**  Ostatnó  Svatopluk  již  dHve,  v  ro- 
zepřech  po  smrti  Meth.  mezi  slov.  i  ném.  stranou  vypuklých,  Nómcům  za 
právo  dal,  a  Slovany  odsoudil!  Viz  Dobr.  I  114—121.,  zvU8té  118. 
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Uhrův  pohřebil  brzo  [907]  první  přísadu  křesfanstva  v  Pan- 
nonii  a  Slovácích.  Tím  veseleji  a  slavuěji  zkvétla  litargie 
slovanská  v  Bulhařích,  Srbech  a  nedlouho  potom  ivRuskiL  — 
Předloživše  v  největáí  krátkosti,  podkudž  k  přítomnému  dli 
našemu  potřebné  býti  se  vidělo,  summu  apoštolskj^ch  prad 
Konstantina  a  Mcthoda  ve  Slovanech,  pozůstává,  bychom 
udali  hlavní  důvody,  proč  my,  zároveň  s  Dobrovským,  Vos- 
tokovcm  a  jinými,^^)  počátek  liturgie  slovanské  do  Bulhar 
a  teprve  pokračování  její  do  Moravy  klademe,  a)  Starobylí 
domácí  a  podlé  nich  i  přespolní  svědkové  připisují  jednosvomě 
vynalezeni  abecedy  slovanské  mladšímu  bratru  Eonstautinovi 
ě.  Cyrillovi,  kladouce  zhotoveni  její  na  1.  855.  Bulharský 
mnich  Chrabr,  svědek  velmi  dobře  zpravený  a  dle  vSi  podo- 
bnosti do  lOho  aneb  aspoň  lího  stol.  náležitý,  pravi  o  tom 
takto :  Prvotně  Slované,  jsouce  ještě  pohané,  neměli  písmen, 
nýbrž  čárami  a  řezkami  (cyr.  čr'tami  i  rjezami)  četU  a  há- 
dali. Křestivše  pak  se,  psali  z  nouze  ^římskými  a  řeckými 
literami  slovanskou  řeč  bez  správnosti.  I  tak  zůstávali  po 
mnohá  léta,  pokud  jim  Bůh  nezbudil  Konstantina  jmenovaného 
Gyrilla,  jenž  jim  abecedu  složil  dílem  podlé  vzoru  řeckých 
písmen,  dílem  podlé  potřeby  a  povahy  slovanské  řeči.  —  0tá- 
žeš-li  se  slovanských  knižníkův,  řka :  kdo  vám  písmo  přistrojil 
anebo  knihy  přeložil  ?  tožvšickni  vědí  a  odpovídajíce  řeknou: 
svatý  Konstantin  íilosof,  jmenovaný  Cyrill,  tenf  nám  písmo 
přistrojil  i  knihy  přeložil,  i  Method,  bratr  jeho.  Otážeá-Ii  pak 
se:  kterého  času?  tož  vědí  i  řeknou:  že  za  času  Miehalai 
císaře  řeckého,  Borisa,  knížete  bulharského,  Rastice,  knížete 
moravského,  i  Kocela,  knížete  blatenského,  v  léto  od  stvořeni 
světa  6363  (zz  855  po  Kr.).««)  S  tím  se  srovnávají  krátké 
letopisy  a  vremenníky  bulharské  i  srbské,  souhlasně  připisu- 
jíce vynalezeni  abecedy  a  první  přeložení  knih  Konstantinovi. 


^)  Dobr,  Inst.  L  slav.  p.  V,  et  1.  Téh,  Cjr,  u.  Melh.  66.  133.  Ték. 
Leg.  v.  CjT.  89.  91—93.  Téh.  pozD.  ▼  Múllerovi  Nést  str.  194.  196—197. 
Ték.  Dopis  v  Bsrtz  Archiv.  1825.  Bd.  V.  str.  661.  Vostokov  v  Trud.  obid. 
Unb.  ross.  slov.  M.  1820.  č.  17.  str.  5—61.  a  r  Kdppenovi Sobr,  slov.  pam. 
str.  27.  liosenkamp/Ohozr,  kormfi.  knisl.  Mosk.  1829.  8°.  str.  6—7.  44.  46. 

««)  V  rkp.  bul.  1.  1348,  podlé  Kalajd,  Jo.  Ex.  ftr.  189-192, 
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Tak  v  jednom  z  konce  15ho  stol.  čte  se:  Léta  6363  (m  865) ' 
napsána  json  naáe  písmena  Gyrillem  filosofem  učitelem  ja- 
zyka buharského,  při  císaři  Michalovi  i  matce  jeho  Theo- 
dore,®^) V  jiném  vremenníku  z  polovice  15ho  stol.  stoji  psá- 
no: Léta  6363  (=z  855)  Konstantin  filosof  jmenovaný  Cyrill 
přistrojil  písmo  slovanského  jazyka.  ®®)  Letopočet  855  přijal 
Dobrovský  za  pravý.  ^^)  S  výpověďmi  Slovanův  souhlasí  své- 
dectvl  Latiníkův.  Souvěký  a  mnohem  lépe  nežli  zmaíečný 
Bezejmenec  Salisburský  o.  běhu  věci  zpravený  papež  Jan  Vm. 
v  dopise  svém  ke  Svatoplukovi  1.880  jmenuje  výslovně  Kon- 
stantina původcem  písma  slovanského.  ®°)  Neméně  jasné  a 
závažné  jest  svědectvi  mnicha  Sázavského  [kv.  1126—1162], 
připisujícího  zhotoveni  písma  slovanského  sv.  Cyrillovi.  ®0 
Odpor  tedy  z  bezejmenného  Salisburčana  braný,  vydávajícího 
prý  Methoda  za  původce  písma  (což  však  on  výslovně  nedí) 
a  jmenujícího  písmo  toto  novým,  ®^  tolikéž  sněmu  Solinského 


^^  Podobných  rkp.  asi  patnáct  jsem  srovnal.    Y  nékt.   stoji    omylem 

^ř?TX  m.    ^sTjřr,  t.  1.  6360  m.  6363,    což  povstalo  nedopatřením  přepiso- 

vače,   vzavšího  poslední  číselné   r   (glagol)  za  slabiku  -ro   slova  „8estna- 

des§tago^  (r  s  kolečkem  nahoře,  Jaki    zhosta  se  pífie)  a  vypastivíího  Je. 

^)  V  Pogodinově  přeloženi  Dobr.  Cyrílla  a  Meth.  stojí  podobný  vý- 
pisek z  vremennika  rkp.  1494,  kdež  6303  omylem  psáno  místo  6363,  jakž 
i  Dobr.  ve  svém  ex.  (nyní  v  museam  čes.)  na  ki^i  poznamenal. 

^<>)  Dobr,  Cyr.  n.  M.  43.  Gegen  das  Jahr  855  ist  niohts  einzuwenden, 
wenn  gleích  dic  Ubrigen  Data  nicht  ganz  richtig  berechnet  sind.  Než  pří- 
pisek „po  sedmém  snémé  léta  44ho^  nestojí  v  rkp.  1848,  a  Kocel  mohl  Již 
za  živobytí  otce  Fřibiny  co  údélný  kníže  panovati.)   Téh,  Mahr.  Leg.  53,  92. 

^)  Ep.  Joann.  VIII.  Papae  ad  Svatoplucum:  Literas  deniqne  sclavo- 
nicas  aConstantino  qnodam  philosopho  repertas,  qnibui  deo  landes  debitao 
resonent,  jaře  landamas.  Slovíčko  quodam  vykladačům  mnoho  těžkosti  na- 
délalo.  Dle  naSeho  zdáni  jest  to  pouhá  formule  písař&v  a  koncipistův  toho 
časn,  t.  9ho  stol ,  v  dopisech  królňv  a  papežův  o  ncýznámčjSích  osobách 
vesměs  nžívaná,  np.  v  list.  cis.  Karla  Vel.  ok.  800  qualiter  quaedam  vene- 
jrabilis  matrona  nomine  Irminsmnt  etc.,  Ludvíka  883  fldeiem  quemdam 
nostrum  nomine  Honrocum  etc,  B[arlomana  876  cuidam  fideli  presbytero 
Dostro  nomine  Werínolfo  etc.,  Amulfa  889  qualiter  quidam  comes  uoster 
nomine  Adalhart  etc ,  v  jiné  téh.  896  cuidam  clerico  nomine  Nithard  etc., 
Ludvíka  903  quatiter  quidam  comites  nomine  Arbo  et  Engelmar  etc 

»•)  Chron.  Mon.  Sázav.  In  Pelzel  et  Dobr.  Ser.  rer.  Boh.  I,  90.  Pro- 
copius  . . .  natfone  Bohemicus  de  viUa  Chotun  (opat  kláStera  Sázavského 
I  1030—1053)  Sclavonicis  Uteris  a  sanctissimo  Qnirillo  episcopo  quondam 
inventis  et  statutis^  canonice  admodum  imbutns. 

^^  Dobr.  Cyr.  a.  M.  ^.  Noch  immer  konnte  der  Salzburger  Priester 
im  J.  873  dle  sUvischen  Buchstaben  flir  eine  neue  Erfindang  ansehen 
^quidam  Graecus  Methodios  nomine  noviter  ioventis  sdavinii  litteris,  po- 
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1. 1059,  odsoudivšího  pfsmo  kacíře  Methoda  jakožto  gothické,^') 
naskrze  neplatný  jest,  jsa  na  hrabe  a  hmatavé  baďto  neamě- 
losti  buďto  lži  těchto  svědkův  založený,  b)  Vynalezeni  a 
zhotoveni  abecedy  stalo  se  od  ňekův,  vŘecku,  a  sice  nejpo- 
dobněji v  Konstantinopoli,  pro  řecké  Slovany ;  '*)  čehož  dů- 
kazem jest  položení  písma  řeckého  za  základ,  přiosobenl  no- 
vých písmen  zkoptičiny,  hebrejštiny,  armenčiny  atd.,  a  nade 
všecko  zřízeni  pravopisu  podlé  vzoru  řeckého,  arménského  atd. 
Jmenovitě  oY  místo  u  a  -bi  místo  y  jest  docela  řecké  (ou,  oi), 
užívání  polohlasných  b  a  -b  k  zakončení  slabik  po  souhlás- 
kách docela  arménské^  ®^)  spoléhající  ,na  základě  starobylých 
jazykův  východních^  že  každá  slabika  hláskou,  buďto  zvuč- 
nou anebo  němou,  koncovati  se  musí.  Zhotovení  abecedy  od 
Methoda  s  pomocníky  latinskými  1.  870,  po  smrti  Konstanti- 
nově, v  Moravě,  zemi  s  latinským  písmem  již  dříve  sezná- 
mené, by  veskrze  jiný  směr  bylo  vzalo  a  jiné  resultáty  po- 
dalo. ^^)  c)  Podlé  nejstarších  a  nejhodnověrnějších  svědectví 
Jana  Exarcha  bulharského  [892  sld.],  první  č.  italské  legendy 
od  bisk.  Gauderika  [z  lího  stol]  a  j.,  sv.  Konstantin,  zho- 
toviv abecedu,  neprodleně  jal  se  překládati  čtení  sv.  evange- 
lium a  epištol  pro  Slovany  v  Řecku  a  Bulhařích.  I  k  čemuž 
by  ji  medle  byl  zhotovil?  zhotovené  od  1.  855  do  869  ne- 
užíval? Vždyť  křestění  Slované  řečtí  (ok.  688,  viz  §.  29. 
č.  6.)  již  před  ním  psávali  literami  řeckými:  ale  že  to  do- 
bře nešlo,  proto  jim  vznešený  učitel  spořádal  abecedu  úpl- 
nější, dokonalejší.  Tak  praví  Jan  Exarach  bulharský:  Svatý 
muž  boží  Konstantin,  filosof  řečený,  mnohou  práci  podniknul 

tahmo  na  řea  a  lat),  weon  8ie  gleich  durch  ihren  ersten  Erfinder  Cod- 
Btantin  Bchon  etwa  Beit  18  oder  18  Jahren  den  Slaven  bekannt  waren. 

*')  Archid.  2'homas.  Dicebant  enim  gotice  lltteras  a  qaodam  Methodlo 
haeretico  fulsao  repertaa.  Srov.  Dobr.  Cyr.  n.  M.  48  Možné,  že  to  Již  čeli 
proti  literám  glagolským,  snad  tehdáž  v  Dalmatech  vymySleným  a  Metho- 
dovi  podstréeným. 

w)  Dobr,  Cyr  n.  Meth.  66.  Mahr.  Leg.  63.  92—93.  Týz  v  Muiler 
přel.  Nést  194.  197. 

•*)  Tak  pravé  užívá  se  v  arménských  rkp.  z  9— lOho  stol.  (později 
'  6e  od  toho  odstoupilo)  znamení  Et  ^.  Jet  Jmenované. 

^^)  Dobr.  v  MulL  přel.  Nést  194.  197.  pozn.  40.  Dass  Konstantia 
nehst  dem  griechischen  anch  das  koptísche  und  armenische  Alphabet  be- 
notzt  hábe,  ist  aas  einzelnen  Ztigen  nnd  aus  der  ganzen  Einrichtaog  dea 
BlawoniBchen  Alphabets  slchtbar  genag. 
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stroje   písmena  slovanských   knih  a  z  evangelíam  i  epištol 
překládaje  yýbor;  koliko  stačil  za  živobytí  svého    v  tomto 
temném  světě,  tolik  přeloživ,  přešel  vbezkonečné  světlo  při- 
jít mzdy   za  svá  díla.    Po  něm  poz&9talý  při  životě  velik;^ 
boží  arcib.  Method,  bratr  jeho,  přeložil  všecky  knihy  sv.  pís- 
ma  z  jazyka  řeckého   na  slovanský.  ^^    Podobněž  zvěstuje 
nejstarší  italská  legenda  o  Konstantinovi,  že,  přijda  doMoravy, 
již  hotové  přeložení  sv.  evangelinm  s  sebou  přinesl.  ^^)  V  cy- 
rillské  legendě  dle  rkp.  zl3ho  stol.,  ^^)  vsynaxarech   a  me- 
nologiích  podlé  nejstarších  rukopisův   i  vydání,  ^®®)   všude 
jmennje   se  Konstantin    „prvním  učitelem  slovanských  knih, 
prvním  učitelem   slovanského  jazyka,^    což   znamená  nejen 
původce  abecedy,   ale  i  spisovatele,  vykladače  slova  božího. 
Zasloužené  této   slávy  nesmrtelného  muže,  založené  na  sou-* 
hlasném   uznání  veškerého  křesťanstva,  od  papeže  Jana  Vlil. 
1.  880   až    do  nynějška,   nelze  vymazati  neurčitým  vyjádře- 
ním neumělého  Salisbnrčana.  ani  nepravdivým  vyrčením  sně- 
mu Solinského  [1059].    d)  Že   překládání   knih  bohoslužeb- 
ných,  od  Konstantina   započaté,   od   bratra  jeho  Methoda  a 
bulharských   pomocníkův  dále   provedená,   podniknuto  bylo 
pro  Slovany   řecké  a   bulharské,  *"^)  věc  jest   nejen   sama 
v  sobě  přirozená,  nýbrž  i  nepodezřelými  svědectvími  téměř  celé 
starobylosti  dotvrzená.  Možnéli  nadíti  se  do  těch  svatých  a  hor- 
livých mužův,  žeby  oni  s  ukrytým  svým  pokladem,  přeložením 


*■)  Kalajd^  Jo.  Ex.  129.  Rkp.,  z  něhož  to  tiáténo,  Jeat  ruský  přepis 
z  konce  libo  anebo  ze  začátku  12ho  stol. 

^»)  Acta  88.  M  Mart  11.  20.  §.  7.  Cnmqne  ad  partes  illas  (do  MoraTy 
k  Rasticovi)  deo  praeparante  venisset  (Konst  s  bratrem  svým  Meth.), 
cognoscentes  loci  indigenae  adventům  illomm,  valde  gavisi  snnt,  qoia  et 
reliquias  b  Clementia  secnm  ferre  andlerant  et  evangelinm  in  eorom  lin-* 
guam  a  philosopho  praedicto  translatnm.  Exeuntes  ergo  extra  ci?itatem 
obviaro,  honoriáce  et  cnm  ingenti  laetitfa  excepenint  eos 

«'']  Leg.  z  rkp.  13110  stol.  n  Kalajd  Jo.  Ex.  90.  MethodUe  . . .  brat 
prepodobnago  Kirila  filosofa,  prVago  u6itelja  sloveďskych  knig, 

^•o)  žaltář  Černohorský  1.  1495  na  1.  241,  dne  14.  února:  Svetago 
Kyríla  fi^o^ofa  i  nčitelja  slovenskago. 

»o')  Slovany  řeckými  rozumíme  osadníky  Thracie,  Maced.  i  Thessalie, 
druhdy  samostatné,  po  1.  688  nejvíce  cís.  řeckým  poddané,  bul.  pak  oby- 
vatele Moesíe,  uherského  Potisi  aValachie,  stojíci  od  1.678  pod  panovníky 
bulharskými  L.  861  i  částka  Slovanův  thráckých  v  tak  řečeném  ZáhoH, 
a  něco  dříve  macedonských .  až  téméř  k  Selonn  pod  Bolhary  se  dostala 
(v.  §.  29.  é.  5.). 

ě&farnc.  Slov.  Staroiitnoffl,  H.  o2 
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av.  evangelium,  do  cizích,  dalekých  zemi  byli  pospíchali,  ne- 
podělivíe  se  o  néj  8e  Slovany  domádmi,  přilmznými,  d^a 
toho  potřebnými,  nebo  vždy  jeStě  pro  nedostatek  knih  a  na- 
uky zpátky  do  pohanství  lezondmi  ?  Snad  neměli  k  tomu  řasu  a 
příležitosti?  Vždyť  předce  chodili  po  bulharských  Slovanech 
dříve,  nežli  do  Moravy  se  vypravili,  a  Method  sám  osobně 
Jkřestil  kníže  jejich  Borisa  1. 861  (viz  §.  29.  é.  6.).  Apoštolování 
obou  bratří  v  Bulhařích  jest  věc  výslovnými  svědectvími  pokra- 
čovatele Eonst.  Porph.,  Jana  Skylitzesa  Europalaty,  Gedrena, 
životopisce  bisk.  Klementa,  kněze  Duklanského,  mnicha  Hra- 
diifského,  legendy  moravské,  též  legendy  o  sv.  Lidmile  stvr- 
zená. Dotčení  letopisci  byzantští  připisují  obrácení  kn.  Borisa  na 
víru  mnichu  Metfaodovi.  *®^  Skladatel  životopisu  bulharského 
biskupa  Klementa,  učennik  tohoto  pomocníka  a  spohitovaryše 
sv.  Konstantina  a  Hethoda,  takto  o  tom  zvěstuje:  Poněvadž 
pak  národ  Slovanův  čili  Bulharův  (to  xm  S^rXopévov  sItouv 
BovXyápov  Y6V0C)  nerozuměl  písmům  řeckým  jazykem  psa- 
ným, pokládali  to  muži  svatí  za  věc  velmi  škodlivou.  Pro- 
čež, obrátivše  se  8  modlitbou  k  utěšiteli,  od  něhož  dar  jazyka 
i  spůsobnost  řeči  pocbází,  prosili  jeho  o  milost  vynalezení 
písmen,  jenžby  hrubosti  bulharského  jazyka  byly  přiměřeny 
(fpápLfJiaTa  xe  ^eupéoÍTat  SaffúriQTt  PouXyápou  '^\t:aayi^  xarcíX- 
X»)Xa).  Přijavše  tuto  milost,  vynalezli  slovanská  písmena 
{toL  o^Xo^vixá  ygiiL^aTOL),  přeložili  knihy  z  nadšení  ducha 
božího  pošlé  z  řeckého  do  bulharského  jazyka,  horlivě  se 
pfíčinějfce  vykládati  výpovědi  boží  svým  schopnějším  učen- 
níkům,  mezi  nimiž  chorovodové  (tou  x^go\)  xopuqpatoi)  byli 
Gora  d,  Klemens,  Naum;  Angelar  a  Sáva.  A  něco  níže:  Již 
dříve  (nežli  do  Moravy  odešel)  zvolil  sobě  (Method)  za  uče- 
níka vládce  Bulharův  Borisa^  stojícího  pod  rukou  cis.  Mi- 
chala, uměje  v  něm  roznítiti  láskn  ku  krásnému  jazyku  ma- 
terskému (r!}C  olxefa<;  y\6zvri^,  ttqc  ítávTa  xaX-^i;),  udíleje  mu 
bez  přestání  dobrodiní  slova.  Nebof  Boris  i  jinače  dobré  na- 


M»>  Jo.  Skylitaefl  a  Oedren:  Mt^átóv  t*va  fiovaxop,  'Pu/muov  to  yí- 

*Pvf$aéov,  CÚT^ftt^o^  MtO-éétOf  on>/*a  t^  wfůqi,  Srov.  Dobr,  Cyr.   80—83, 
Tih.  IfiUir.  Leg.  89. 
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oky  a  všeliké  ctnosti  velice  byl  chtivý.  Pod  ním  poňal  ni- 
rod  Bulharův  božího  křestu  a  křesťanství  účaatným  hýtL 
Konstantin  zajisté  a  Method,  vidouce  množství  věřídch  a  zna- 
menajíce jejich  potřebnost  duchovní  pice,  vynalezli,  jakž  mr 
hoře  pověděno,  nová  písmena,  a  zhotovili  přeložení  písem 
v  jazyku  bulharském,  aby  národ  BulharAv,  vytržen  jsa  z  bla- 
dův  skythických,  poznal  pravou  a  nemylnoa  cestu  ke  spa- 
sení. ^°^)  Bezejmenný  kněz  Duklanin  [ok.  1161]  též  praví,  že 
sv.  Konstantin,  navrátiv  se  z  Kozar,  dříve  obrátil  Bulhary  na 
víru  křesťanskou,  a  teprve  potom  ke  Svatoplukovi  (rozumy 
Basticovi)  na  Moravu  se  odebral.  '°^)  Mnich  Hradištský  čiÚ 
Opatovický,  psaváí  v  12tém  stoL,  jmenuje  cyrillská  písmena 
bulharskými,  do  Moravy  přinesenými.  '"?)  V  týž  smysl|Vyprar 
vuje  druhá  čili  Moravská  legenda,  též  legenda  o  sv.ilidmile^ 
o  apoštolování  Konstantinově  v  Bulhařích.  '°^)  U  přirovnáni 
k  těmto  starým  a  rázným  svědectvím  mizí  odpor  dalekého  a 
zmýleného  Nestora,  kladoucího  zhotovení  abecedy  do  Moravy  a 
Konstantin  naopak  z  Moravy  do  Bulhar  posílajícího.  I  ^®^)  Ne 
z  Moravy  do  Bulhar,  nýbrž  z  Bulhar  do  Moravy,  přirozenou  ce- 
stou, šířila  se  liturgie  ďovanská.  *°®)  e)  Výpovědi  starých  svěd- 


*^^  život  bisk.  Klementa  vy^r  řec  od  A.  Pamperta  b.  m.  (ve  Yídní) 
1802.  8tr.  103.  107—108.  Srov.  Dobr.  Cyr.  a.  M.  46—47. 

>^)  An.  preab.  Diocl.  ap.  Lucium  ed.  Amst  1666.  p.  288.  Philosophin 
Constantinas  . . .  venit  in  Casaream  provinciam  . . .  post  haeo  convertit 
totam  gentem  Bnlgarlnoram,  et  similiter  baptisati  snnt  in  flde  sanetae 
trinitatis. 

^^^)  Mon.  Gradic.  Hac  ipsa  tempestate  Cyrillas  et  MethndiiiB  inventi9 
Bolgarorom  litteris  yerbum  Dei  praedicayemnt  Moraviois. 

»^6)  Dobr.  Mahr.  Leg.  17.  19.  Venit  (pbU.  Const  oum  Methudio  ger- 
mano  sno)  prímo  ad  Bnlgaroa,  qfaos  dinna  cooperatrice  gratia  sna  prae* 
dicatione  convertit  ad  fldem.  Abinde  procedens  devenit  in  terram  Horaviae, 
secam  portans  corpns  beati  Clemeiitis.  Ték.  Cjr.  n.  M.  40.  Leg.  o  •▼» 
Iddmile.  Sanct  CyriUos  graecis  et  latinis  apicibns  snffíoieBtiBaime  in8tnictii8» 
poBtqaam  Bnigariam  ad  fldem  Jean  Cbriati  oonveitiaBet  . . .  Moiaviam  ett 
ingressns. 

»»')  Dobr.  v  MUUer.  Nest  193—194.  poan.  35.  195—197.  poni.  40. 
Týž  Cyr.  n.  M.  66.  Dobr.,  oviem  bez  dostatečných  dŮTodňv,  oelé  to  miito 
o  Cyr.  a  Meth.  a  Nestora  vydává  xa  ystavkn  14ho  stol.  Slavin  232.  Cyr. 
n.  M.  6.  22  (pozn),  44.  50.  57.  MuU.  Nest  193.  pont.  34.  Naproti  torna 
srov.  KSppen  Bibl.  Listy.  102—146. 

>08)  Dobr.  v  ATúllei'.  Nest  196.  Téh.  Inst  L  si.  p.  V.  Liitium  tranaU- 
tomm  in  liognam  slavicam  ab  eo  (Constantino)  et  ílratxe  Methodio  libromm 
saororom,  ad  officia  miasae  oelebranda  maximě  neoessariomm,  in  Bnlgirla 
Actnm  faisse,  teatatnr  biographoa  dementis  arohiepisoopiBnIgariae.  Tamše^ 
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kAv;  domácího  biskupa  Klementa,  nazývajicihó  jazyk  Gyrillova 
přeloženi  písem  jazykem  slovan8k;^m  čili  bulharským,  tolikéž 
mnicha  Hradišfského,\  jmenujícího  abeceda  Cyrillova  písmem 
.  boiharským,  potvrzují  se  povahou  jazyka  v  nejstarších  ruko- 
pisech cyríllskýchy  kteráž  jest  vidomě  starobulharská.  Panu- 
jici  v  těchto  rukopisech  pazvukové  ^.a  a  wt  místo  prvozvu- 
kAv  A  a  T  v  této  všeobecnosti  a  d&sledúosti  ještě  v  nižád- 
ném jiném  nářečí  posavad  se  nevydařili;  jediné  v  bulharském. 
Převeliké  množství  zvláštních  sloV;  v  evangelium,  epištolách 
a  žalmech  se  naskýtající,  podnes  nikde  jinde,  leč  v  Bulhařích; 
n  prostého  lidu  nejsou  běžná  a  obecná.  Slova  zgothickéha 
jazyka  vážená  a  ve  přeloženi  písem  svatých  onde  i  onde  se 
nacházející  vedou  nás  ke  Slovanům  na  černém  moři  a  v  Da- 
cii s  Gothy  bydlevšim,  potomně  pak  do  Moesie,  Thracie  i  Ma- 
cedonie přešlým,  ač  nechceme-li  připustiti,  že  Slované  ještě  ně- 
které ostatky  GothAv  v  Moesii  zastihli  a  s  nimi  se  pomí- 
chali, což  dosti  podobno  jest  (srov.  §.  18.  č.  7.).  Nade  vše- 
cko náležejí  sem  slova  čudsko-uralská,  budto  od  SIovanAv 
z  čudských  končin  do  Moesie  přinešená|  buďto  teprve  od 
podmanitelAv  jejich,  ugorských  BulharAv  po  1.  678  k  nim 
přešlá  (srov.  §.  14.  č.  8.  §.  30.  č.  7.).  Slova,  jenž  se  podo- 
bájí,  jakoby  z  bavorštiny  a  vAbec  od  západu  do  cyrillského 
nářečí  byla  se  dostala,  np.  pekl  č.  peklo,  srjeda,  kramola,  cě- 


p.  1.  Cocstantínus  . . .  Slavíš  primuii]  RalgarUe,  deindc  Moraviae  daturns 
Evangelium  etc.  Téh,  Cyr.  n.  M.  66.  Téh,  Mahr.  Leg.  89.  Dass  Cyrill  vor 
der  Ankunft  in  MShren  an  der  Bikehrung  der  Hulgaren  einígen  Antheil 
hatte,  darf  der  tibertiinatimmendea  alteo  Zeugoisse  wegen  nicht  geláugnet 
werdcn.  Str  92—93.  Wenn  nach  dem  Zeuguisse  des  bnlg.  Monches 
Cbraor  . . .  Konstantin  das  Alpbabet  im  J.  855,  wo  nicht  vielleicht  schon 
vor  der  chasarischen  Mission,  doch  gewiss  einige  Jahre  vor  der  Reise  nach 
M&hren,  erfnnden  nnd  die  ersten  Uebersetzungen  unternorotnen,  so  geschah 
dlea  znm  Behnfe  der  Slawen,  die  swischen  Konstantinopel  nnd  Thessalonich 
wohnteu  nnd  die  Bnigaren  beriihrten,  von  wo  aus  sich  die  slavonische 
Xiiturgie  nnd  Literatur  allmahlich  weiťer,  cndlich  bia  an  die  Donau  und 
flber  die  Donau  verbreitete.  Daher  ist  der  im  Nestor  Kap.  X  einge8choben& 
Berícht,  nach  welchem  der  Ursprnng  der  slavoninchen  Literatur  nach  Mah- 
ren  ver^etzt  wird.  ganz  und  gar  nicht  richtig.  Týž  v  dopise  kn  Pertzovi : 
Mein  Cyrill  und  Method  ist  eigenflich  durch  eine  falscbe  Ansicht  des  G6U 
tíngor  (^)  Recens.  meiner  elav.Qramro  veranh-^sst  worden.  Nicht  in  Karan- 
tanien  unter  Krainern  ist  der  Ursprung  der  slawonischen  altcn  Literatur 
ZQ  Bucben,  sondem  ia  den  Gegenden  von  Thessalonichi  uud  unter  den  Bul- 
varen.    Fertz  Archiv,  d.  Qesch  1825.  B.  V.  661. 
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sar',  cťky,  ocet,  pop,  post,  chťst,  chi^stiti,  oltať,  pohan  atd., 
buďto  domácí,  slovanská,  téměř  vSem  Slovan&m  od  pradámé 
doby  obecná,  np.  peklo  (srov.  Pikalík,  litv.  Pikolos),  kra* 
mola,  kramolití,  anebo,  buďtež  ona  z  latiny,  němčiny  nebo 
řečtiny  vážená,  Bulharům  nepochybně  již  před  obrácenim  na 
křesfanstvi  tak  dobře  jako  Moravanům  známá,  np.  cěsať 
(již  1.  1016  křičeli  podlé  Cedrena  prosti  Bulharové  ve  vojilé 
Pe?6iTs  6  T^atcjap  t.  běžite,  césaťl  —  kterémužto  slovu  ji* 
stotně  od  Moravanův  se  nenaučili,  byvše  1.550—678  poddáni 
císaře  řeckého),  cťky  (xuptaxY)',  xuptaxov),  pop  (Tcájcjcac) 
atd.  Bulharové,  osadivše  se  na  dolním  Dunaji,  v  zemích, 
v  nichž  více  latinsky  nežli  řecky  se  mluvilo,  a  v  nichž  až  do 
cis.  Phokasa  latinský  jazyk  byl  úředním,  pomíchali  se  v  Da« 
cii  i  Moesii  s  Gothy,  v  Macedonii,  Dardanii  i  Praevalisu  s  Bii« 
muny;  od  1.  807  sousedili  na  Dravě  s  Franky  (od  Frankův 
slulo  okolí  Sremské  ,v  9— litém  stol.  Frankochorion,  via 
§.  33.  č  2.);  obcovali  s  Moravany,  Srby  a  Chorvaty,  již  ok. 
640  od  vlaských  duchovníkův  křestěnými  a  potomně  Fran- 
kům  za  čas  poddanými:  provozovali  v  8— 9tém  stol.  kupecký 
obchod  s  Němci,  zvláště  s  Bavory  na  Dunaji  atd.  Mělif  tedj 
dosti  příležitosti  k  nabjrti  slov  jak  latinských  od  Latiníkův  A 
Rumunův,  tak  německých  buďto  od  Gothův,  tehdáž  již  kře-> 
sfanův,  buďto  od  Frankův  a  jiných  Němcův,  buďto  dokonee 
od  Chorvatův  a  Moravanův.  Ve  stsrb.  zákonech  nacházejí 
za  německá  slova,  np.  stapje  Stah,  pronja  Frohne,  pronjaro- 
vic  atd.,  prostý  lid  slovanský  v  Macedonii  až  podnes  užívá 
něm.  slov,  up.  sakam  got.  sókjan,  sterk  agl.  dnem.  stork.  něm.  ^ 
Storcb,  vardim  č.  vartim  warten,  setne  got.  sidhan  atd.  Tatd 
a  jiná  těm  podobná  jistotně  nedostala  se  k  ním  s  cyriUskými 
knihami  z  Moravy  a  Pannonie.  V  gothském  nářečí  Ulfilova 
přeloženi  bibli  již  slova  latinská  se  vyškytají,  albanština  a 
ještě  více  valaština  jimi  nakvašena  jest:  nemohla  tedy  ani 
řeč  jihodunajských  Slovanův  jich  nadlouze  prosta  zůstati. '®') 
Ostatně  nářečí  starobulbarské,  jakéž  v  nejstarších  rukopisech 


100)  o  těchto  a  J.  slovech  důkladaě  Jedná  J.  Grimm  ▼  Gdtt.  Gel 
1836.  č.  33  sld.,  kamž  čtenáře  odtiláme.    Tam  i  o  8lo?ci   srjeda  »  MitU 
woch  potřebné  zpraveni. 
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vBuIhařich  psaných  (z  lího  a  sld.  stol.)  se  vyškytá,  vyjimaje 
n&teré  pokrajinskó  osoblivosti  (provincialismy),  v  ničem  od 
překladu  sv.  písem,  zvláště  evangelium,  podstatně  se  neliií: 
anobrž  i  podnešni  mluva  BulharAi  ovšem  již  velmi  zkažená^ 
mimo  velikou  ztrátu  v  deklinaci,  konjugaci  a  syntaxi,  jak  eo 
do  prostých  zvukův  (elementa),  tak  též  co  do  pozůstalých 
grammatických  forem  mezi  všemi  slovanskými  nejbližší  jest 
nářečí  církevního.  Ze  všeho  vysvítá,  že  nynější  ochmulost 
nářečí  bulharského  teprve  po  hrozném  pádu  řiše  [1019]  a 
změtení  Slovanův  s  Vlachy,  Amanty  i  Ěeky  se  začala,  ko- 
nečně pak  dozrála  za  podmanění  tureckého.  Oboje  nářečí^ 
jak  cyrillské  č.  starobulharské,  tak  i  novobulharské  přibuz* 
néjší  jest  řeči  ruské,  nežli  řeči  illyrské,  t.  nářečí  korutanské* 
nra,  chorvatskému  i  srbskému.  ^^^)  Stejnost  nářečí  cyrillského 
a  starobulharského  uznali  největší  za  našeho  věku  znatelé 
slovančiny,  Dobrovský  a  Vostokov.  *^*)  f)  Příčina  ku  po- 
zvání anebo  pohnutka  k  odjití  do  Moravy  svatých  mužův 
Konstantina  a  Methoda  nemohla,  lidsky  soudě,  žádná  jiná 
hfúf  le&  přinesení  písma  a  bohoslužebných  knih,  zvětši 
ěástky  jik  hotových.  Bastic  a  lid  jeho  tdidáž  již  byli  kře- 
sfané,  ale  nedostávalo  se  jim  nauky  a  osvěty,  proto  že  ba- 
vorští knězi  všecko  latinským  jazykem  konalL  Kníže  mo- 
mvské,  maje  vědomost  o  prospěchu  písma  slovanského  a  li- 
ttrgíe  T  blízkých  Bulhařích,  pozval  boží  ty  slohy  k  sobě^ 
jist  jsa  tím,  že  oni  jemu  a  lidu  jeho  něca  více  poskytnou^ 
nežli  od  Bavorův  očekávati  bylo.  Bez  té  dověry  nebylo  pří- 
činy ku  pozváni  jejich. '^^)  Naopak  bratří  Konstantin  aMe- 
fhod  nikdy  by  se  byli  neopovážili  vstoupiti  do  země  něme- 
ckými kněžmi  již  naplněné,  kdyby  byli  pohotově  neměli 
větších  darův  a  dobrodiní,  nežli  onino  jejich  sokové  a  odpůr- 


'*°)  Tak  Bondi,  mimo  Jiné,  Kuchařský,  zpjioyavU  povahu  tři  nářeči 
Olynkýeh  v  samé  jejich  vlasti    Čas.  čes.  mns.  1829.  IV.  122. 

<     "»)  Dobr.  Y  Miiller.  Nest.  194.    196—197.    Téh.  Cyr.  u.  M.   66.    133. 
Httir.  Leg.  89.  91—93     Vostokov.  T  Kdppen.  Sobr.  slov.  pam.  str.  27. 

"')  Tím  víak  jiné  vedlejSi  příčiny  86  nevylučují.  Rasfic  ovSem  mohl 
pospolu  zaměřovati  bližší  spolčení  s  cis.  byzantským  proti  úhlavním  nepřá- 
teUim  svým  Kémcům.  Z  podobných  politických  ohledúv  bnl.  Boris  naopak 
spolčiti  se  hledél  s  o|8.  německým  a  papežem  proti  nepřátelům  svým  By- 
nntincům,  s  nimiž  neustále  válčU  (srov.  §.  20.  d.  G.). 
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co?é.  Tito  pid^  daroré  nebjli  pouhé  modlitbičky  a  promluTk}!, 
8  těmito  zajisté  již  i  Němci  ke  Slovan&m  přicházeli,  nýbrž 
čteni  BY.  evangelium  i  epištol,  a  nejpotřebněji!  bohoslužebné 
knihj;  žaltář  s  časosloyem^  lítorgiář  č.  modlitebník  atd.  Že 
tak  býti  musilOy  věc  jest  z  domyslu  přirozená  a  podobná;  ^^^ 
že  tak  bylo,  ^doličují  výpovědmi  svými  nestarší  svědkové,  a 
y  čele  jejich  první  čili  italská  legenda,  výslovně  pravicí,  že 
Konstantin  již  hotové,  přeložení  evangelium  do  Moravy  při- 
nesl (cognoscentes  loci  indigenae,  t  Moravané,  adventům  Úlo- 
rum,  valde  gavisi  šunt,  quia ...  secům  ferre  audierant  evango^ 
lium  ín  eorum  linguam  a  philosopho  praedicto  translatum).  g) 
Konstantin  a  Method,  vstoupivSe  do  horní  Moravy,  buďto  že 
pozváni  byli  od  kn.  Rastislava,  buďto  že  sami  o  své  ujmě 
z  Bulhar  k  náchylným  sobě  sousedním  SlovanAm  přeili^  od 
1.  863  do  870  pořád  se  zdržovali  na  dvoře  kn.  Rastislava,  na 
Velehradě,  "*)  zřizujíce  po  krajině  jeho,  kteráž  stéto  strany 


113)  Dobr.  Cyr.  a.  IL  66.  Die  EinfllhraDg  des  slav.  Gottesdienstes  (in 
Bnlgarienj  maaste  natfirlich  auch  bei  andera  slaviachen^  schon  eher  getaaf- 
ten  Ydlkern  den  Wansch  erregen,  solche  Lehrer  za  erhalten.  Diess  gab 
AnUss,  8Íe  nach  BfEhren  einznladen.  A  výS  str.  57.  Gleich  nach  Uirer  Ai^ 
knnft  in  Milhren,  also  einige  Jahre  vor  867.  haben  sie  den  slavon.  Gottes- 
dienst  aach  hier  eingefUhrt  Wíe  soli  man  die  Worte:  coeperont  itaqae  ad 
id,  qnod  venerant,  B&diose  peragendam  inaistere,  et  panrnlos  eoram  literas 
edocere,  officia  ecdesiastica  instruere  (Leg.  Ital),  anders  denten?  Desshalh 
sind  sie  Ja  nach  Mfthren  eingeladen  ?rorden,  nm  das  fn  der  Balga  rei  be- 
gonnene  Werk  auch  in  M&^en  fortznsetzen.  Téh.  Mahr.  Leg.  str.  54.  Im 
J.  862—863  verlangt  Rastislav  vom  Ks.  Michael  einen  taaglichen  Lehrer^ 
der  die  MShren  im  Lésen  nnterrichten  k($nnte.  i Wahrscheinlich  h($rte  Rasti- 
slav von  Konstantina  Erflndang  des  slav.  Alphabets  nnd  seiuen  Ueber* 
setzungen.  str.  91 — 92.  Konstantin  and  Method  haben  also  den  slaviseh- 
griechischen  Ritas  noch  vor  ihrer  Bomfhng  nach  Rom,  d.  i.  vor  867  fa 
Máhren  unter  Rastislav  eingefUhrt.  Sie  brachten  also  nieht  nnr  die  in'A 
Slavonische  iibersetzten  Evangelien  dahin  mit,  sondern  sie  massten  auch 
schon  mit  dem  Mossbache  (Litorgiarion)  and  dem  Standenbache  versehen  sein. 

^^^)  Nikoli  v  domnělém  městě  Moravě  v  Pannonif,  o  n^mž  tam  nic  se 
neví.  Výraz  životopísce  bisk.  Klementa:  Mó^afio<í  rj?  Tlavvoviag,  ovSem 
nepřiměřený,  znamená  Rasticovu  Morava.  Dobr.  Mahr.  Leg.  120.  Der  grieh. 
Biograph  des  balg.  £rzb.  Clemens  kann  noter  M6 qafioq  t^^  Tlawoviaq  keiii 
anderes  Mahren  als  das  alte,  auf  der  Kordaeite  der  Donaa  im  heatigen 
Ungaru  gelegene  Máhren  verstanden  haben,  weil  er  an  andern  Stellen  á\% 
Benennang  Mo^afio^  von  den^enigen  Lande  gebraucht,  desseu  Beherrsoher 
Rastislav  and  nach  ihm  8vatopIak  war.  Veliký  chrám  Mo**avský,  v  němž 
Method  pohřeben  (ložiť  v*  velUoJc  cťkvi  Morav'stj^,  Leg.  n  Kalajd,  str.  90.) 
jest  chrám  Velehradský  v  Moravě  (srov.  „v  žemli  Morav'stjej*  tamže  néoo 
výS.)    O  Lambertově  civitas  Maroava  viz  §.  42.  č.  1.    - 
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Bnnaje  ležela  a  koiž  od  1.  861  i  knižetstvi  Nitranské  přU 
▼teleno  bylo,  slnžby  boží  y  jazyka  slovanském  a  vyačajice 
mladái  kněžstvo.  Panující  vzadunajské  Moravě  čili  ve  dřevní 
Fannonii  kníže  Eocel  ani  přizvání  učitelův  těch  účasten  nebyl, 
ani  v  krajině  jeho  za  živobytí  Konstantinova  [umř.  869J  litargie 
slovanská  uvedena  nebyla.  Teprve  L  870  sld.,  v  čas  hroz- 
sých  vojen  domácích,  ustoupil  Method  z  horní  Moravy  do 
Pannonie,  uvedl  tam  8  povolením  knížete  liturgii  slovanskou 
a  tím  duchovníky  bavorské  z  osad  slovanských  vyklidil.  ^^^) 
Po  utíieni  bouří  a  dosednutí  Svatoplukově  na  stolici  knížecí 
navrátil  se  Method  k  němu  (pročež  i  dopisy  papeže  Jana 
Vni.  1.  880  ke  Svatoplukovi  vypraveny,  nikoli  ku  Kocelovi, 
jemuž  v  příčině  Methodově  nikdy  nepsáno),  přebýval  na  Ve- 
lehradě, ^'^)  kdež  1.  885  skonal  a  pochován  jest  V  Moravě 
a  Slovácích  toho  času  panovalo  nářečí  dneSnímu  co  do  pod- 
statných věcí  veskrze  podobné,  od  cyrillského  patrně  roz- 
dílné. Mohlif  ovšem  apoštolově  slovanští  s  pomocníky  svými 
2  knih  bulharsko -slovanským  nářečí  psaných  lidu  na  Moravě 
a  ve  Slovácích  boží  služby  vždy  dobře  konati,  mohli  spolu 
i  s  učeníky   svými   v  překládáni  knih   z  řečtiny  ^^^)  dále  po- 


1*^)  Syédek  toho  jest  An.  de  conv.  Car.  Jeité  1.  865  arcib.  Salisb. 
AdalTin  Bv.  mSi  bIoqííI  q  Koeela.  L.  870  opoBtil  arciprySt  Rihbald  Pan- 
oonliy  oBtoupi^e  před  Methodem.  AnoD.  ap.  Kop.  LXXV.  V  bavorských 
osadách  nepochybně  i  déle  zůstali  duchovníci  němečtí. 

"«)  L.  884  posvětil  chrám  sv.  Petra  v  Bmé.    Viz  pozn.  83. 

'*^  Že  pismo  svaté  a  knihy  bohoslniebné  a  řečtiny  přeloženy,  samo 
sebou  se  vykazuje.  Rodili  Moravané,  Slováci  a  Čechové  mohliť  ovSem 
Jednak  za  žirobyti  sv.  Mefhoda,  Jednak  po  smrti  jeho,  i  z  latiny  lecos  pře- 
kládati Vidyf  sám  Method  stál  pod  rukou  papeže.  Rozdvojeni  církve  vý- 
chodní a  západní  tehdáž  jeSté  nebylo  dokonané.  V  Čechách,  v  klášteře 
Sázavském,  lituj^g^e  slov.,  pod  správou  biskupův  římské  církve,  trvala  až  do 
L  1097.  Tím  se  vysvětloji  českoslov.  formy  v  nékterých  cyr.  rkp.  z  lího 
BtoL,  np.  psáti  m.  plsatl,  bratr  m.  brat,  jednogo  m.  jedinogo,  kmotra  atd., 
tím  i  to,  že  kalendář  čili  popis  svatých  na  Iconci  Ostromírova  evang.  1057 
s  latiny  přeložen  Jest  Kalendář  tento  jisté  časův  Methodových  jest  po- 
zdéjSí :  v  něm  zajisté  v  pořadí  Jiných  svatých  Již  i  památka  sv  Cyrílla  na 
den  14.  února  se  pokládá.  Od  1. 863  do  1057  minulo  194  let.  rivoao  d*ar 
nav  iv  T^  ftou(^w  x^órtit.  Liturgie  slovanská,  ačkoli  potlačená,  i  po  ^du 
Mad!árův  trvale  ve  Slovácích  {Baríholomaeides  Not.  Com.  GOmdr.  Leutsch, 
1808.  p.  ^1)  a  Řusiiácích.  Mnichové  Sázavžtí  z  Čech  vypuzení  obrátili 
ae  do  Uher  1. 1055,  odkudž  1. 1061  zase  naspét  byli  povoláni.  (Vobr,  Gesch. 
d.  Lit  47.)  V  Chorvatech  1.  1^  bylo  Jen  Jediné  coenobium  pure  Latinům. 
(Bordosj/  Suppl  Aoalect.  Bcepus.  1802.  p.  1%.  Schldz,  Nést  III.  176.)  Na 
méid  sv.  Stepána  krále  uherského  aneb  některého  z  Jeho   nástupcův  vyií- 
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kračovatii  jeito  totéž  až  podnes  Basové  i  Srbové,  při  vii 
rozdílnosti  domácích  nářeéi,  s  prospěchem  éínl,  a  rozdíl  slo« 
vančiny  moravské  i  moesické  tehdáž  předce  nebyl  tak  ve« 
lik]^,  jako  později  anebo  dokonce  nynějšího  časn.  V  zadu* 
najské  Moravě  čili  v  Pannonii  Konstantin  a  Method  nikdy 
stále  nesídlili,  tedy  ani  v  překládáni  písem  nepracovali.  Mimo 
to,  v  této  částce  Moravy  osedli  Slované  pocházeli  z  předda- 
najskj^ch  Moravanův  a  Slovákův,  a  mlavili  jedním  s  těmito 
nářečím,  jak  jsme  nahoře  dokázali  (č.  1.)-  Dále  na  západa 
panovalo  nářečí  korutanské,  již  ok.  1.  950,  jak  ze  Frisinských 
knsův  patrnO;  anobrž  i  mnohem  dHve,  co  do  podstaty  své 
dnešníma  podobné  a  k  řeči  illyrské  náležející. '^^)  Naproti 
toma  od  Pešti  a  Matry  na  jih  i  východ,  v  celém  Potísl,  kvetlo 
tehdáž  nářečí  balharsko- slovanské,  jež  v  přeloženi  písem 
svatých  nacházíme ;  nebof  krajina  tato  osadníky  slovanskými 
z  Balhar  zalidněna  a  od  1.  807  až  do  895  až  do  896  Bnlhá- 
rům  poddána  byla. '*^)  h)  Množství  spisovatelův  slovanských, 
v  Bnlhařlch  neprodlené  po  smrti  Konstantina  a  Metboda^ 
z  částky  ještě  před  vyvrácením  řlie  moravské  od  Uhrův, 
z  částky  později,  zvláště  v  10tém  a  litém  stol,  se  vyskýta- 
jlclch,  důkazem  json  toho,  že  spisovatelstvl  slovanské  v  zend 
této  mnohem  dříve  se  začalo,  nežli  po  spaštěnl  Moravy  a 
Pannonie.  Učený  car  balharský  Symeon  [890—927]  i  sám 
knihy  řecké  na  slovansko  překládal,  i  jiným  překládati  po- 
roačel*,  ^^®)  biskap  Klement,  navrátiv  se  do  Macedonie,  mnoho 
knih  slovanských  sepsal  [885—916];**^)  totéž  ačinili  exarch 
balharský  Jan  [890  — 927J,  biskap  Konstantin  [906],  kněs 
Gregor,  mnich  Theodor  Doksov  čili  Daks  a  j.  *'*)    V  10tém 


váná  slova  cyrilliká.  Néktořf  s  net)8tarifoh  cyr.  rkp.  y  Rasioh  zcUOi  se  býti 
přepisové  z  původnikův  Karpato-Rasňáckých. 

»'«)  Srov.  Kuchařského Rfmmáéní  včas.  ócs.  mus.  1829.  IV.  122—128. 

i*«)  V  nherčlně,  Jako  ve  valadtíné,  hojnost  slov  a  nářeéi  cyrillského 
(8.  30.  č  2.  7)  UhH,  dříve  nežli  Poduní^l  opanovali  a  Moravu  vyvrátiU 
(907),  sídlili  ve  VaUchii,  v  Sedmiliradsku  a  v  Fotísí,  ve  vlasti  SlovanŮT 
bnlharských. 

"O)  Kalajdovic  Jo.  Ex.  str.  15.  100  poaa  46  a  46,  216.  Kalajd,  a 
Strojev  Opis.  nikop.  24.  No.  47,  274   No.  92. 

«>«>  Život   bisk.  Klementa  řee.  1802.  str.  131. 

«»)  O  Janovi  Exarchovi  viz  Kalajd.  Jo.  Ex.  17-^27.  29-55.  74  sld. 
81-82.  124  pozn.  118  a  119,  129-137,  167—173.    174—177.   216.  PřO. 
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jrtol.  již  byla   literatura  slovanská   y  Bolhařich  v  nejvétáim 
květu,  [čehož  dftkasem  jsou  jednak  slova  papeže  Jana  XIII. 
1.  967,  jednak  zbývigiel  v  Raslch  a  jinde  rukopisové  cyrílliti 
z  lího  a  12ho  stol.  (starších  zajisté  nemáme);  jenž  téměř  na?- 
pospol  z  bulharsk^^eh  původnikův  přepsáni  jsou.   Není  k  víře 
podobné,  žehy  spisovatelstvl  slovanské  vBidhařích  tak  časně 
a  tak  dalece  bylo  se  rozfliřilo,   kdyby  ho  Konstantin  a  Me- 
thod  již  1.856—863,  dHve  svého  odjití  do  horni  Moravy,  byli 
zde  neuvedli,   anobrž  domýšleti   se  lze,  žef  ono  bez  tohoto 
začátku  i  zde,   rovněž  jako  na  Moravě,  v  tehdejších  rozmiá- 
kách  drkevníeh,  by  brzo  bylo  zakrsalo,  ba  snad  docela  za- 
šlo.   Proti  těmto  hlasitým  svědectvím  o  zkvetnuti  literatury 
eyrillské   v  Bulhařich  daremné   jest    naléháni    na   případné 
mlčeni  Byzantínc&v   o  uvedeni  liturgie  slovanské  v  Bulhařich, 
Uturgie  pravím,  nikoli  překladu  pisem,  výslovným  svědectvím 
iivotopisee   bisk.  Klementa  a  legendy  italské   dosti  pojiště- 
ného.   Byzantínci  tito  mlči  rovněž  i  o  domnělém  pozdějším 
ji  uvedeni  nejen  do   Bulhar,  nýbrž  i  do  Srbska  a  Chorvat,  a 
j/Bn  ze  zamezováni  ji  v  Chorvatech  od  pap.  Jana  VIII.  1.  879 
'(ad  Salonitanos  dericos:  de  parte  Graecorum  vel  Slavorum..^ 
vestra  ad  nos  reversio),  od  sboru  Solinského  1.  925  a  1059,  též 
z  výrazu  pap.  Jana  XIII.  L  967  (ritus  aut  secta  Bulgariae  gen* 
tis  vel  Ruziae  aut  Selavonicae  línguae,  u  Kosmasa),  dovídáme 
se  mimochodem  o   dřevnějším  ji   tam  rozšíření.    Těmito  a 
mnohými  jinými,   ač  méně  zjevnými,   však  rovně  věcnatými 
důvody,  jež  zde  (hto  krátkost  opouštíme,  povozováni  jsouce 
neváháme  se  př^iti  za  pravdivé  a  prftvodné,  což  ohledem  na 
začátek  a  prvotní   vlast  liturgie  slovanské  přední  za  našeho 
věku  znatelé  staroslovančiny,   J.  Dobrovský   a  A.  Ch.  Vosto- 
kov,   po   pilném   skoumáni  pramenftv  a  nestranném  oceněni 
jak   výrokův   svědkův  tak  všech  jiných  okolností,  za  takové 
přijali  a  ve  svých  spisech  prohlásili.  '**) 

I^m.  Vni.  IX.  o  KonstantínoYi  temie  14.  94.  poiD.  20.  98.  pozn.  40. 
O  Gregorovi  tamže  15.  99.  pozn.  42,  178—188.  PřlL  X.  O  Theodorovi 
Dokiovi  tami6  14.  99  pozn.  41,  129.  O  dopise  bulharském  cara  Petra 
k  císaři  řeckémn  1  927  dti  STmeona  Logotheta  a  srov.  Krug  By  z.  Chron. 
S.  P.  1810.  8<>.  Btr.  78  sld.  222  sld.  Mám  za  to,  ie  i  smlouvy  Ilekův 
8  Basy  1.  911  a  943  psány  původně  písaři  bnlharakými  v  Carhradé. 

*>3)  j,  Dobrovský  v  MUlUr  Nést  str.  193  pozn.  35,  195—197  pozn.  40. 
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§.  42.  Popis  větvi  a  sidel  jqieh. 
1.  Rozsáhlost  a  jméno  Moravy. 
Jménem  Morava^  zemé  moravská,  veliká  Morava;  v  dv. 
(5.  Moravě,  nejobyčejněji  „vySnii  Moravě,"  v  rozličných  ča- 
sech rozličné  krajiny  se  vyznačovaly.  My  je  zde  bereme 
v  ěiriim  smysluj,  v  tom  totiž,  ve  kterém  ono  za  času  Svat^ 
pluková,  v  nejskvělejší  době  říše  moravské,  bylo  užíváno.  Ka 
schylku  předešlého  století  a  něco  dříve  tuhé  litemi  rozepře 
mezi  učenými  o  mezích  a  rozlehlosti  veliké  Moravy  byly  ve- 
deny, ješto  jedni  mezi  řeky  Moravu,  Hron  a  hory  Tatry  ji 
vtěsnati,  jiní  naproti  od  Mišně  a  Lužice  až  do  Chorvat  a 
Dalmatska,  a  na  Východ  až  do  Červené  Buši  rozprostranitl 
usilovali.  ^)  V  ohnivé  horlivostí,  s  níž  s  obou  stran  bojováno, 
nešetřeno  dosti  ani  nestejnosti  času,  ani  rozdílu  povinenství  a 
závazku,  v  němž  rozličné  slovanské  země  a  knížata  jejich  ohle- 
dem  na  vrchního  panovníka,  velikého  knížete  Svatopluka,  se  na- 
lézala. Pročež  výnos  těchto  stranných,  na  mnoze  i  tuze  mělkých 
spisův  pro  néSj  eUadnou  krví  do  samých  pramenův  nahlížejících, 
nemůže  podnes  hojný  býti.  Jisto  jest,  že  jádro  říše  moravské 
do  celé  dnešní  Moravy  a  částky  Rakous,  pak  do  celého  uher- 
ského Slovanstva  od  vtoku  Moravy  až  k  řece  Toryse  a  na  jihu 
až  k  Matře  a  Vacovu  ^)  položiti  se  musí,  kteřížto  krajové 
vlastně  a  prvopočátečně,  nepochybně  již  v  době  avarské,  Mora* 


Téh.  Inat.  1.  slav.  p.  V  «t  L  Téh.  Cyr.  u.  Meth  str.  66.  133.  Téh.  Mahr. 
Leg.  89.  91— 9a  A  Chr,  Vostokov  v  Trud.  obSó.  r.  slov.  av.  17,  tóž 
y  Kdppen  Sobr.  sIOT.  panu  8tr.  27.  Roěěnkami}f  Ohozr.  koimé.  knigi  str. 
6— 7.  44.  46  Jmoa  domněnku  o  počátka  písma  i  Htorgle  alov.  (po  smrti 
Konstantinově,  1.  870),  též  vlasti  nářeéí  církevního  (▼  pannonskč  Karantani!) 
přednes]  B,  Kopitar  v  Jahrb.  d.  Lit.  1832.  XYII,  re  knise  své  Glagolita 
Ciozianns.  Vind.  1836.  F.,  a  v  Oester.  Zeits.  f.  Gesch.  1836.  č.  86-88., 
o  níž  čtenář  v  dotčených  spisích  sám  zpraviti  se  může. 

»)  /:  So/a^iíDe  státu  eccLPann  Qu.  Eod  1777,  1.  IV.  c.  7.  p.400sq. 
G,  X)o6ncr  Ueb.  d.  Gránz.  v.  Altmahr.  v  Abh.  o  Privatges.  in  BOhm*  sv.  IV. 
str.  1  8ld  ,  též  obzvláštně  v  Praze  1784  S*'.  G,  Sklenař  Vetust  M.  Mor. 
situs.  Pos.  1786.  8°.  S,  Katona  Exam.  vet  Bl  Mor.  situs.  Peat  1786.  8^ 
G.  Sklenař,  Hyperorit  exam.  vet.  M.  Mor.  situs.  Pos.  1788.  8^.  B.  Novotný 
Krit.  Bemerk.  z.  Bericht.  d.  Gesch.  d    Gr,  Mahr.  Reichs.  Wienl80S.8o.  aj. 

2)  Východní  tyto  hranice  (ř.  Stryj  v  Haliči  a  Matra)  vyznačeny  Jednak 
v  list.  973  (1G86)  u  Cosmasa  v  Script.  I.  167—172,  v  níž  já  bývalé  hr*. 
nice  arcibiskupství  moravského  za  Svatopluka  i  Methoda  v  té  straně  opě- 
tované býti  se  domnívám,  Jednak  též  odtud  vysTítají,  že  Bulharové  solnými 
doly  v  MarmaroSI,  tedy  podkr^ím  Tisy,  vládli.  §.  30.  pozn.  15. 


60ft  Okr.  JI.  á.  IX.  O  Moravanech  a  Slovácích. 

TOU  sluli.  Po  přemoženi  Avarův  v  Rakousích  a  v  pannonském 
Zadunaji  [798]  dostala  se  tato  poslední  krajina,  jsoucí  pod 
vrchní  vládou  Němcův,  nejen  Moravanům  a  Slovákům  za 
obydlí,  nýbrž  i  slovanským,  z  předdunajské  Moravy  pošlým 
knížatům  v  držení,  pokud  Svatopluk  obou  Morav  žezlu  svému 
nepodrobil  a  pod  jménem  veliké  Moravy  nesjednotil  [884— 
894].  Ohledem  na  toto  své  položeni  s  obojí  strany  Dunaje 
a  podřízení  rozdílným  knížatům  šlovou  dotčené  země  v  dv.  č. 
Moravě,  ohledem  pak  na  bulharskou  Moravu,  ležící  na  jihu 
▼  poledních  Uhřích  a  ve  dneíním  Srbsku,  v  pramenech  bul- 
harských a  srbských  „vySnii  Moravě,^  aneb  prostě  „vysní  Mora- 
va" (§.  30.  č.  3.).  Tatof  tedy  jest  vlastně  tak  nazvaná  Morava 
čili  Veliká  Morava,  o  níž  teď  zde  podrobněji  jednati  mí- 
níme. Od  této  Moravy  rozeznati  sluSí  sousední  země,  vrchní 
vládu  Svatoplukovu  sice  uznávající  a  k  válečné  pomoci  i  roč- 
ním poplatkům  zavázané,  však  nicméně  pod  vlastními  knížaty 
stojíc!  a  svýjni  zákony  i  právy  se  řídící,  t  Čechy,  Míšen,  Lu- 
žici, částku  Slezka  a  Malopolska.  ^)  Tyto  země  nikdy  nesluly 
Moravou,  třebas  za  některý  čas  k  moravské  říši  náležely. 

Jakož  jiné  větve  západních  Slovanův,  tak  též  i  Moravané 
mnohem  dříve  zjevují  se  na  poli  dějepisu  pod  všeobecnými 
názvy  Vindúv  ^)  neb  Slovanůa,  anobrž  i  Bohémův,  nežli  pod 
svým  zvláštním  jménem.  Tak  Annal.  Mett.  a  Einhard.,  vy- 
pravujíce o  poselství  Avarův  i  Moravanův  do  Řezoa  [803J,  o 
půtkách  mezi  Avary  a  Moravany  vzniklých  [805],  jmenují 
tyto  poslední  Slovany.*)  Tak  již  dříve,  když  1.  791  Karel 
velikou  válku  proti  Avarům  začal,  praví  letopisové,  že  voj- 
sko jeho  táhlo  přes  Bohemii  proti  nim  a  nazpět,  ačkoli  ji- 
sto jest,  žef  ono  na  této  cestě  i  skrze  Moravu  projiti  mu- 
selo.^) Podobně  pozdější  Ditmar  jménem  Čechův  sousedy 
a  pokrevné  jejich  Moravany  vyznačuje. '')    Za  zbytečné   po- 

5)  o  Chorvatech  viz  §.  41.  í.  5.  pozn.  46. 

*)  U  Prtdegcara  ScUvi  cognomento  Vinidi.  Hinc,  Rem.  a.  870.  ap.  Pertz . 
Bestitius  ViDidns. 

»)  Ann.  Mett  a.  803.  Sciavi  et  Hanni.  Einh.  Ann.  a.  805.  ap.  Peru.  I. 
192.  Viz  §.  39.  č.  4.  pozn.  48. 

•)  £{nh,  Ann.  a.  791.  ap.  Períz  I.  177.  Per  Beehcimos. 

^)  Dithmar  1.  YI.  p.  196.  ed.  Wagner,  Boemi  (t  Moravané),  rcg^nante 
Znetepnlco,  qaondam  íbere  priaefpes  nostrL 
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kládajice  více  podobných  přiklad&v  uvozovati,  předložíme 
nejstarší  a  původní  svědectví  o  Moravě  a  Moravanech  První 
zmínka  o  zemi  a  lidu  toho  jména  činí  se  v  letopisech  Ein- 
faardových  1.  822,  kdežto  poslové  Moravanův,  s  dary  do  Fran- 
kofurtu  vypraveni,  oddílně  od  českých  se  připomínají.  ®)  Ne- 
dlouho potom,  okolo  1.  826,  v  bulle  papeže  Evgenía  11.  jme- 
nuje se  Mojmír  knížetem  Moravy.*)  Od  té  doby,  zvláště  po 
založení  ncodyislé  říše  moravské  od  Rastislava  a  rozšíření  ji 
od  Svatopluka,  jméno  Moravy  i  Moravanúo  v  památkách  za- 
hraničních množstvíkráte  se  naskýtá,  a  sice  v  přerozmani- 
tých  formách,  jako  Marahabítae,  Marahenses,  Maravi,  Mara- 
venses,  Marvani;  Marharii,  Merehani,  Moramori,  Maritani, 
MargenseS;  Mirahenses,  Marevini,  země  Maraha,  Marava,  Ma- 
rova  atd.  V  čistější  a  přesnější  podobě  podávají  nám  je 
pramenové  domácí,  jmenovitě  Dalimil,  Nestor  a  legendy  cy- 
rillské,  píšíce  Morava,  Moravané.  ^^)  Původ  jména  již  Nestor 
uhodně  odvozuje  od  řeky  Moravy,  kteréhožto  slova  staroby- 
lost a  vzácnost  u  Slovanův  z  toho  seznati  lze,  že  sotvy  která 
krajina  slovanská  se  nachází^  v  nížby  řeky,  okolí  anebo  mí- 
sta Moravy  nebylo.  Svrchu  na  svém  místě  (§.  30.  č.  3.)  je- 
dnali jsme  o  menší  č.  nižní,  JBulharům  náležející  Moravě :  zde 
připojíme  zprávy  o  veliké  č.  vysní,  Dunajem  na  dvě,  před- 
i  zaduoajskou  č  pannonskou  rozdělené.  Tuto  horní  Morava 
mč*l  na  mysli  nejmenovaný  zeměpisec  Bavorský  okolo  1.  866— 
800,  když  praví;  Marharii  mají  měst  jedenácte;  k  dolní  č. 
balharské  vztahuje  se  to,  co  dále  dokládá  v  tato  slova:  Jest 
národ,  jejž  jmenují  Merehani,  tito  mají  měst  třidcet,  jakž 
patrno  ze   spojení  oněch  z  Čechy,   těchto  s  Bulhary, ")    Po- 


8)  EinK  Ann.  a.  822.  Viz  §.  30.  pozn.  36.  též  §.  41.  č.   3.  pozn.  20. 

^)  Bulla  Eogenii  11.  cc.  82o.  ap.  Gewold,  Bořek  etc.  Simul  et  Tutondo 
nec  non  Moimaro  dncibus  et  optinaatibns  cxercítibusque  plebis  Haniae,  quae 
et  Avaria  dicitiir,  et  Moradae.  —  In  regionibus  Huniae,  quae  et  Avaría 
appcllatiir,  sed  et  Moraviac. 

»^>  Nestor  izd.  Timk.  3.  Jako'  přišedše  sjedoSa  na  ijeoě  imjanem  Ma- 
rava {Král.  Nik.  Sof.  Morava,  Voskr.  Morová)  i  prozvaSa  sja  Morava  (Sof. 
Moravljane,  Nik,  Moravlene.)  str.  16.  Marava  (národ)  Tamže  a  na  str.  18. 
Marava  i  Morava  (země).  V  leg.  z  13ho  stol.  n  Kalajd.  Jo.Eí.  90.  Morava. 

")  Via  Přil.  č  XIX.  M«rharii  habent  civitates  XI.  ...  Est  populus, 
qnem  Tocant  Merehanos,  ipsi  habent  civitates  XXX. 
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jmenováni  vysni  č.  homi  Moravy  a  rozděleni  ji  na  dvoji, 
předdunajskou  i  pannonskou,  několikrát  ve  starých  prame- 
nech se  vyškytá.  V  prastaré  cyrillské  legendě  o  Mettiodovii 
zachované  v  pergam.  rkp.  z  13ho  stol.,  slově  krajina,  v  níž 
Method  učil,  v  dv.  6.  vyňnii  Moravě;*^  což- na  předdu- 
nigskoa  i  pannonskoa  Moravu  rozuměno  býti  má.  Tamže  i 
země  moravská  vesměs  se  připomíná.  Podobný  výraz  ne- 
pochybně nalézal  se  v  rukopisu  staroslovanském,  jejž  Asse- 
man  před  rukama  měl;  ačkoli  tento  v  latinském  svém  místa 
toho  přeloženi  jd.  č.  „superior  Moravia"  použil  *^)  Na  dvojí 
Moravu,  předdunajskou  naráží  i  sám  nejmenovaný  Salisbnr- 
čau  ok.  873,  nazývaje  Mojmíra  knížetem  Moravanův  za  Du- 
najem: nebylof  zajisté  potřeby  přídavku  „za  Dunajem,"  ne- 
stávalo-li  Moravanův  i  před  Dunajem,  t  ohledem  na  Salís- 
burčana,  y  Pannonii.  *^)  Životopisec  bisk.  Klementa,  svědek 
do  lOho  stol.  náležitý,  mluví  též  o  pannonské  Moravě  (Mó- 
papoc  r^c  IlavvovíaO,  ačkoli  ji  od  vlastni  Moravy,  sídla 
panství  Bastislavova,  dosti  určitě  nerozeznává.  ^^)  JistějIH 
svědectví  b  přivtěleni  zadunajské  Pannonie  k  Moravě  a  pře- 
neseni tohoto  jména  na  ni  podávají  nám  letopisy  Fuldenské 
L  901,  též  cis.  Konstantin  Porphyrogenéta.  V  oněch  Pan- 
nonie č.  východní  končiny  Karantanska  jmenují  se  výslovné 
jižní  částkou  řiSe  moravské.  ^^)    Souhlasí  s  tím,   co  tak  na- 

<^  KcUaJdw,  Jo.  £x.  90.  Methodije,  archiepiakop  VySnJi^ii  Moravo 
(Lok.  dy.  &,  bez  předložky,  srov.  Dobr.  Inst.  515.  6á0.)  Niž:  Sje^ieže 
v  Bemli  Monv'sQ^. 

<^  Ataem.  KaL  VL  235.  Memoria  domitionis  s  P.  N.  HethodU  ar- 
chiepiscopi  Buperioris  Morayiae  (dne  6.  dubna).  Srov.  Ihbr.  Cyr.  xl  M. 
^*  —  I  Nestor  na  některých  místech  mluví  o  Moravách  v  ms.  £.,  np. 
vyd.  Timk.  17.  Sof.  Vr.  I.  19.  MuUer  Neat.  93—94. 

^*)  Anon.  de  conv.  Car.  ap.  Kopií.  LXXIY.  Privina  exolatuB  a  Moimaro 
dače  Maravomm  supra  Dannbium. 

")  Vita  ep.  Clementis,  ed.  Pampereus,  p,  105.  Výrazem  Mo^a^oq  zde 
nikoli  město,  nýbrž  kn^ina  se  mini.  Něco  niž  praví  ae  o  Gorazdovi,  že 
byl  i*  Mo^áfiov  ytv6fuvo<:^  t  rodem  z  Moravy,  Moravanin,  nic  více.  Téhož 
výrazu  Mo^.  r^;  Ilaw.  užito  i  v  katalogu  arcib.  bulharských  ok.  1166. 
AMsemani  m.  142.  Pefacs.  p.  75.  Dobr.  Cyr.  u.  M.  84.  Pro  Methoda  obno- 
vU  aice  papež  arcibiskupství  pannonské,  Jehož  sídlem  někdy  bylo  Syrmiam ; 
a  viak  Metiiod  proto  neobýval  v  Pannonii,  nýbrž  ve  Velehradě  u  Bastioe 
a  Svatopluka. 

")  Ann.  Fnld.  a.  901.  ap.  Péru  I.  Interdum  vero  Ungari  australem 
partem  regni  iUorum  (MoraTomm),  Carantanum,  devastando  invasemnt 
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zvaný  Notář  kr.  Bely  o  ypidn  Uhrův  do  Moravy  namítá.  '^ 
Konstantin  Porph.,  podávaje  zprávu  o  přitaženi  Dhr&v  do 
Moravy  a  vyvráceni  říše  Svatoplukovy,  pravi^  že  od  Běle- 
kradu  (srbského)  dva  dni  cesty  vzdáli  leží  Sirmium,  a  tam 
že  počíná  se  veliká  Morava,  až  potud  pohanská^  t  za  jeho 
(bbvl  1. 949  od  pohanských  Maďarův  zaujatá,  jejíž  králem  n6kdy 
4»yl  Svatopluky  a  jenž  od  Turkův  (Maďarův)  dokonce  jest 
zpuitěna.  ^^  Tento  spisovatel,  pokudž  mnč  vědomo,  jest  je- 
diny;  jenž  nám  jméno  veliké  Moravy  zachoval.  I  mohlaf 
ovšem  za  časn  Svatoplukova  dobře  slouti  velikou,  ješto  kon- 
^y  její  od  řeky  Opavy  až  ke  stoku  Drávy  s  Dunajem  a 
od  Vidné  na  východ  až  křeče  Toryse  dosahovaly,  nepojí- 
majíc v  to  jinojmenných  krajin,  Svatoplukovi  podřízených  a 
poplatných,  np.  Čech,  Míšně,  Lužice,  částky  Slezka,  Malopolr 
ska  atd.  Majíce  tato  svědectví  před  oěima,  již  o  vzniku 
jména  Moravy  a  jeho  ponenáhlém  přes  rozličné  krajiny 
rozšíření  bezpečněji  souditi  ,  můžeme.  Původ  jména  u  řeky 
Moravy  hledati  se  musí:  obyvatelé  podkraji  jejího  slouli  Mo- 
ravané. Stejnost  pojiti,  nářečí  a  mravů,  též  společnost  vlády 
pod  knížaty  z  téhož  rodu  poilýnu,  byli  na  příčině,  že  jméno 
toto  jíž  velmi  časně,  t  před  1.  800,  i  na  sousední  Slováky 
v  pokraji  Váhu,  Hronu  atd.,  přešlo.  Přibuia,  jehož  stolice 
byla  v  Nitře,  slově  knížetem  moravským  [L  830,  836,  860]. 
Po  přemoženi  Avarův  v  Pannonii  [798]  dostala  se  země  je- 
jich nejen  pilným  a  pracovitým  Slovanům  z  Moravy  k  obý- 
vání, nýbrž  i  knížatům  z  rodu  panovníkův  moravských,  pod- 
ručnikům  císaře  německého,  v  drženi  (§.  41.  &  2.).  Za  touž 
příčinou  staré  a  běžné  jméno  Moravy  vztaženo  od  domácích, 
brzo  po  jejich  zosazeni  v  Pannonii,  i  na  tuto  novou  vlast,  ano 
zatím  latinsky  plšíci  cizinci  ještě  dlouhý  čas  potom  o  kra- 


1^  Anon,  Belae  reg.  not  Oest.  Hnng.  ed.  EndlUher.  Vind.  1827.  8^. 
p.  134.  186.  Garintiiínoraiii  Moroanenafnm  fines  (tak  i  flay.  Morona  místo 
Morava  n  téhož).  Obyčejně  to  na  obyratele  ř.  Hory  vykladší,  oviem 
mylné,  jakž  patrno  z  dattflio  tun  doložení,  že  tyto  moravské  končiny  tehdáž 
[(*.  1173-%]  k  Uhrftm  náležely. 

I  »«)  ConsL  Porph.  A.  L  o.  la  88.  40.  Siriu,  H  420.  Výraz  jeho,  že 
la  Syrmíum  (MitroTid  isa  Sáré)  Imed  Vel.  Mor.  se  počíná,  Jest  neurčitý: 
hranice  byla  n  vtoku  DiAvy.  Co  Jižn^  leželo,  přislonehalo  k  bol.  č.  malé 
Moravé. 
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jině  této  rozličných  staršich  názrftv,  np.  Pannonia,  řegio 
Fannonia,  limes  PannonieaS;  Pannonia  superior,  Hunia,  Honia 
qnae  et  Avaratia  dicitnr,  Avaratia,  Sclavinia,  partes'  Avaro- 
ram  et  Sclayonnn,  provincia  Ayaromm,  oriens,  plaga  orien- 
taliS;  eonfioes  Carantanorom  atd.,  nživati  nepřestali,  o  domá- 
cím slovanském  jménu  buďto  žádné  známostí  nemajice,  buď- 
to jeho  sobě  neviimajice.  ^^)  Před  poslovaněnlm  Pannonie 
nemohla  země  tato  sloutí  Moravou,  ^")  ani  Earantanskem, 
kteréžto  slovo,  vlastně  nynějším  Korutanům,  Štyrskn  a  vý- 
chodní částce  Tyrolska  příslušné,  pouhým  nadužitím  od  ně- 
kterých spisovatelův  o  Pannonii  se  užívá.  Za  panování  Sva- 
toplukova obě  částky  horní  čili  veliké  Moravy,  t.  před-  i  zado- 
najská,  spojeny  pod  jednou  a  společnou  vládou  [884—894]. 
Jméno  veliké  Moravy  proslavilo  se  tehdáž  široce  u  okolních 
národův,  a  došlo  takové  vážnosti,  že  i  po  konečném  vyvrá- 
ceni říše  moravské  od  Uhrův,  Pannonia  a  kraje  přiležíd, 
ačkoli  již  od  Maďarův  zaujaté,  dlouho  ještě  Moravou  slouti 
nepřestaly,  "^)  až  nové  jméno  Uhry  (Hungaria)  naposledy 
i  na  ně  přešlo.  Konečně  zde  ještě  připomenouti  musíme,  že 
v  některých  cizozemských  pramenech  jméno  Moesia  a  Bul- 
garia,  ovšem  nevlastně  a  nepřístojně,  Moravě  se  přikládá^ 
jmenovitě  vpodvržené  bulle  pap.  Benedikta  VIL  ok.  1.974  a 
ve  staré  zprávě  církve  Laureacké,  kdež  Moesia,  ^^  pak  u  Lam- 
berta  Schafnaburskéfao,  kdež  Bulgarii^^)  o  Moravě  a  Mora- 
vanech se  užívá.  Stalo  se  to  buď  z  nedorozumění,  t  změte- 
ním bulharské  Moravy  sborní  č.  velikou,  buď  nadužitím »  t 


**)  Jnx^no  Honia,  ÁTaria,  za  panováni  Karlovicův,  přes  116  let,  přiklá- 
dáno Tlastné  zemi  od  £nxe  na  východ  až  za  pohoří  Komagenské  (n  VídnéX 
a  8  této  strany  Danaje  mezi  ř.  Kampem  a  Moravou.  Eormayr  Hzg.  Lnit- 
pold  49. 

^)  V  rkp.  Wessobrun.  z  8ho  stoL  Pannonia  vocatur  illa  terra  meridie 
Danobio,  Vandaii  habent  hoc. 

2í)  Důkaz  podává  Const  Porpk.  A.  I.  c  13.  38.  40.  Stritt,  Xl.  420. 
Magna  Moravia  baptismo  carens. 

'^)  BallaBened.  VII.  cc.  9  4.  In  inf.  Pannoniae  atqne  Moesiae  regione, 
qaamra  provinciae  šunt  Avaria  atqne  Moravia.  Not  de  ant.  státu  eccl. 
Lanr.  v  Mon  Boic.  XXVin.  P.  11.  p.  44  N.  161.  Per  Pannonias  Raba, 
Pntina,  Astaria,  Faviana  ...  per  Moesias  antem  Tjrrana  (Trnava),  Nytraba 

gíitra),    Seclama   (Iglava),    Vetrava,   Curinia,  .Visseyda    (WySegrad?)    et 
erbipolis. 
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přenesením  jména  od  sousedů?  na  přiležfci  jim  lid  zahra* 
ničný.  Jednou  i  jméno  Rugi,  co  pozůstalost  po  někdejSlm 
národu  německém,  v  té  straně  obývavifm,  Moravanům  se 
lépá.«0 

2.  Jednotliví   kmenové  (iupy). 

Aěkoli  ve  starých  pramenech  historie  moravské  žádné 
určité  zprávy  o  vnitřním  spořádáni  země,  o  rozdělení  jejim 
na  menií  knížetstva,  kraje  a  župj,  o  poměru  údělných  kní- 
žat a  lechův  k  velikému  knížeti,  nám  se  nezachovaly;  viak 
nicméně,  žef  i  v  Moravě,  nápodobně  jiným  krajinám  slovan- 
ským, v  této  dřevní  době  lid  pospolitý  z  rozličných  menších 
větví  se  skládal,  stojících  pod  vlastními  knížaty,  lechy,  pány 
a  župany,  domýšleti  se  můžeme  jednak  dle  srovnalosti  v  ohle- 
du tom  ostatních  národův  slovanských,  jednak  z  namítajících 
se  onde  i  onde  ve  starých  památkách  o  předmětu  tom  zmí- 
nek. Zosobením  sobě  obzvláštního  zeměpisného  jména  ne- 
přestali Moravané  užívati  jiných  svých  buďto  starších  a  ge- 
netických, buďto  novějších  a  pouze  místních  názvů.  V  listině 
kr.  Ludvíka  1.  860  čte  se  jméno  Slovenčina  o  krajišti  mo- 
ravském, ^^)  z  čehož  zavírati  lze,  že  nynější  Slováci  již  teh- 
dáž  kraj  svůj  tak  jmenovali,  jakož  podnes,  t  Slovenčina, 
slovenská  země.  Z  jednotlivých  větvi  připomínají  staří  pra- 
menové jediné  DudUby^  ačkoli  tušiti  lze,  že  jich  počet  mno- 
hem byl  větší,  a  že  jmenovitě  Lechové,  Čechové  a  Chorvati 
i  v  Moravě  se  nalézali.  Památka  Dudlebův  zachovala  se  ve 
jménu  místa  a   župy  Dudlebi   u  bezjmenného  Salisbarěana 


u)  Lamh.  Sch,  a.  1059  ap.  Pistar.  Struve  L  324.  Rex  (Heinricns  IV) 
natalem  domini  [1058]  io  civitate  Haronva  oelebravit,  in  oonflnio  síta 
HoDgarioram  et  Bulgarioram.  Skrze  ciyitas  Maroava  dle  mého  sdáni  roi- 
uméti  dlužno  ci? itatem  Morovae  č.  MoraWae,  t  mésto  na  hranieích  Moravy : 
nei  které?  Nékteři  i  mnieba  &  Gallenakého :  ABnlgaribns  (Carolns)  manám 
retraxit,  qnia  Honla  extinetis  nihil  ooeitori  ?ldebantar,  na  Korayauy  rožnm^í. 

'«)  Placit.  a.  906.  ▼  Mon.  Boic.  XXVIIL  P.  IL  p.  203.  ScUvi  qni  de 
Rogis  vel  de  Boemannis  mercandi  cansa  exennt  ...  Hned  niš  BTétlf^i:  Si 
antem  tranaire  Tolnerint  ad  mercatnm  IforaTomm  etc  Sclavi  de  Rogia 
Jton  západní  Moravané:  RngŮT  zde  tehdáž  Již  nebjlo,,  Jakož  ani  t  Cecháeb 
Bohemiuiův. 

^)  DipL  LndoY.  860  ▼  Mon.  Boic  XL  119.  No.  13.  Ultra  Salám  flo- 
Tiolnm  nsqne  in  Sloogensin  maiohaii. 

éarařik,  Slor.  StvoiiUioiti.  D.  33 
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též  V  list.  kr.  Arnolfa  L  891.  Salisbnrčac  praví,  že  nedaleko 
stoličného  mésta  kniiete  Přibiny  (Mosborku  ?)  t  Pannonii, 
▼  místě  Dadleipin,  areib.  Salisborský  Lintpramm  [ok.  853]  nový 
chrám  posvětil;  listina  pak  Ámolfova  svědči,  že  dotčený 
král  arcibisknpstvi  Salisburskému  některé  statky  v  župě  jme- 
nované Dudleipa  daroval.'®)  Žnpa  tato,  dle  Hormayra,  ležela 
vnynějíi  stolici  Saladské,  vpodkraji  řeky  a  Vel.  Kaniže 
(Enesalia).  '^)  Toto  tedy  jest  třetí  okolí,  ve  kterémž  histoiie 
osady  Dnlebův  č.DadlebAv  naehází.  —  O  jiné  župě  moravské 
zmínka  se  děje  v  nadání  chrámu  sv.  Petra  v  Olomnci  ok.  1. 
885—889,  podlé  list.  ok.  L1062,  v  tato  slova:  kn.Svatoplak 
podal  na  oltář  sv.  Petra  do  rukou  kněze  J^na  šestou  částkn 
všeho  důchodu,  náležejícího  ke  hradu  v  župě  Olomntioi.  '^) 
Podlé  toho  nelze  pochybovati,  že  zřízení  žup  na  Moravě,  ja- 
kož jinde  v  západních  a  jižních  Slovanech,  jest  ústav  pra- 
dávný, anobrž  nebezdůvodně  zřízení  stolic  uherských  považo- 
vati lze  jako  pokračování  starobylých  žup  slovanských,  jeli- 
kož nejen  jména  jejich  větším  dílem  staroslověnská  json, 
nýbrž  i  slovo  župan  s  podrženou  hodností  do  uherčiny  pře- 
šlo (Ispán  t  Župan,  Nádor-Ispán  t  Nádvorní  Župan,  Pa- 
latinus  Comes,  Pfalzgraf).  Další  šlakování  staroslovanských 
žup  v  obojí  Moravě  pomocí  diplomatáře  moravského  a  uher- 
ského, též  jiných  pramenův,  spisovatelům  speciálně  historie 
této  země  předsevzíti  náleží.  Že  mezi  slovanskými  větvemi^ 
na  Moravě  i  ve  Slovácích  osedlými,  též  Lechové,  Čechovy 
Chorvati  a  j.  se  nalézali,  toho  důkazem  jsou  přemnohá  jmé- 
na osad  a  osob>  Lechy,  Leška,  Čeohovice,  Češka,  Charváti 
atd.,  v  starých  písemnostech  zemí  těchto  zhusta  se  naskýtá* 
jíd.    Jméno   a  památka  Lechův   v  okolí  Příborském   až  do 


*•)  Anon.  de  conv.  Car.  «t  B.Kopit.LXXV.  Poris  civitatem  sd  Dadlei- 
tiin.  Dipl.  Amolphi  a.  891.  In  partibni  SclaviensibaB,  oomitatn  Dndleipa, 
hi  Boginetvelt,  sicot  Chocfl  dnz  iiiibl  ad  opna  •nom  habero  tísqb  «tt  eC 
veloti  Beginges  in  eodem  comltata  Jozta  aqnam  Knesaha  in  beneflciam 
liabebat    KMtmayr  p,  116. 

*^  irormayr  Hxg.  Lnitpold  fltr.  8a  OsUtné  položeni  toto  šopy  Da- 
ŮLOMké  Jelté  není  doeela  Jisto. 

«)  Dipl.  ood.  Monseani  ap.  B^>cek  L  49.  137.  Znatoplk  dnz  fradidit 
ad  altare  8.  Petři  In  mmns  aaeerdotis  Joaanis  sextám  partem  onuáam, 
qnaeeonqne  in  rapa  Olomntiel  ad  casftoAia  proveniímt. 
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dnes  trvá  (§.  38.  č.  3.);  nynější  viak  Char?ati  č.  Čuhácí 
v  Moravě  (na  panatvi  Bředavském)  a  v  Bakoaaioh  (na  pan- 
ství Valčickém  a  Rabensbnrakém)  vystěhovaloi  json  se  za- 
donajskýeh  Chorvat,  teprvó  v  minalém  století  tam  osedlí. 
Kterého  času  ondělní  knížata  moravští  a  jiní  lechové  č.  pi- 
nové  pod  správou  jednoho  staršího  d.  velikého  knížete  se 
sjednotili,  pro  nedostatek  určitých  svědectví  rozhodnouti  ne- 
lze; podobné  však  jest^  že  to  již  velmi  ěasně  se  zběhlo,  ač- 
koli svazkové  tito  u  Slovanův  často  rušeni  bývalL  Tehdáž, 
když  v  historii  moravské  jasněji  svítati  počíná,  nalézáme 
v  zemi  dva  mohutné  knížata,  Mojmíra  na  ř.  Moravě,  sídlem 
nepoehybně  ^na  Velehradě,  a  Přibinu  v  Nitře,  z  nidiž  tento 
ještě  pohaU;  snad  že  z  područí  Mojmírova  vytáhnouti  se  anebo 
dokonce  přednost  staršího  sobě  zosobiti  naměřoval,  od  onoho 
ze  země  vyhnán  byl.  Podobně  později  pod  Rastislavem  vládl 
východní  Moravou,  co  ůdělný  kníže,  Svatopluk.  Totéž  zna- 
menáme v  zadunajské  Moravě,  kdež  po  ziďidnění  jí  od  Slo- 
vanův více  knížat  pojednou  se  pojevuje  (srov.  §  41.  č.  2.3.). 

3.   Jednotlivá  místa. 

Podrobné  vypsání  sídel  dřevních  Moravanův,  jmenovitě 
stopování  památky  nejstarších  jejich  měst  a  hradův,  požadu- 
jící pilného  přebírání  všech  starých,  na  zemi  tuto  se  vztahu- 
jících pramenův,  budiž  pilnosti  jiných  spisovatelův  zůstaveno. 
E  cíli  našemu  postačí  zběžné  podotknutí  několika  sem  patří- 
cích jmen,  více  pro  příklad,  nežli  pro  úplné  věci  té  vyvá- 
ženi. Již  v  bulle  pap.  Evgeniáll.  ok.  1.  826  «»)  připomínají 
se  města  a  první  biskupské  stolice  té  zeměFaviana,  SpecuU- 
Julium  jinak  Soriguturum,  Nitravia  a  Vétvar.  Z  těchto  Fa- 
viana  č.  Vídeň  a  Nitravia  č.  Nitra  odjinud  dostatečně  známá 
jsou:  o  ostatních,  kdeby,se  hledati  měla,  mezi  učenými  dč- 
jezpytci  není  shody.  Salagius  Speculi-Julium  za  Děvin,  jihí 
za  Olomúc,  onen  Vetvar  za  Staré  Hrady  (Altenburg),  jiní  za 
jiné  vydávají.  My  své  zdání,  že  Speonli-Julium  u  Olomuce 
a  Sorigutur   nedaleko   odtud  n  Surgustu  č.  Slúpu   pokládati 


^}  o  této  bille  vh  §.  41.  č.  6.  poil*  86. 
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lze,  již  svrchu  jsme  přednesli  (§.  41.  &  6.  pozD.  67.J.  Okolo 
1.  736  pKpomiDá  nejmenovaný  Salisborian  město  Nitni  (Ni* 
tráva,  Nitervo).  '^)  Město  a  hrad  Děvm  blízko  Velehradu  (ni- 
koli nynější  Theben  na  ousti  Moravy  výš  Prešpnrku)  slově 
▼  letopisech  Puld.  L  864  Dovina,  v  list  1030  Devin.*')  Že 
Velehrad,  z  jehož  zbořenin  později  Hradiště  povstalo,  již 
tehda  velmi  slovutným^  anobrž  sídelným  městem  byl  jak  kn. 
Rastice  a  Svatof^uka,  tak  též  arcib.  Methoda,  nahoře  podstat- 
nými důvody  jsme  provedli  (§.  41.  Č.  4.  6.).  Obě  tato  mě- 
sta byla  snad  tak  sebe  blízká,  jako  Vyšehrad  a  Praha.  Hrad 
(castellum)  a  župa  Olomutici  z  písemnosti  původně  ok.  1. 864— 
867  psané  známy  jsou.  ^')  V  městě  Brně  arcib.  Method  své- 
til  chrám  sv.  Petra  I.  884.  ^')  Město  moravské  (civitas  Ma- 
rouva,  lépe  Moraviae),  od  Lamberta  Šafnabnrského  1.  1059 
vytčené,  kde  a  které  by  bylo,  nevi  se.  U  Eosmasa  připomí- 
nají se  jména  některých  řek,  hradův  a  měst  moravských,  np. 
řeky  Zvartka  ě.  Zuratka,  (Svratka),  Dya  (kteréž  jméno  již  u  Ptol. 
ve  Te-Rakatriae,  t  Rakušané  na  Dyji  ukryté  vězí),  města 
Olomucz,  Brno,  Podivin,  Lesczen,  Vranou,  Znojem  a  ji- 
ných, též  uhersko-slovanskýcb,  np.  hory  Tatry,  Zober,  řeka 
Vag,  města  Trenczin,  Banov  a  j.  Mnohem  větši  počet  míst- 
ných jmen  poskýtají  listiny  moravské  z  první  polovice  líha 
stoL,  np.  hory  Gostine,  Dubreu,  řeky  Maraua,  Tye  č.  Taía» 
Ozka^  Ruza,  Upa,  Mnra,  Odra,  Olzaua,  Moravicza,  města, 
hrady  a  osady  Weligrad,  Deviu,  Znoiem,  Olomucz,  Brno> 
Golesi,  Tyn,  Dub,  Gradez,  Lbunau,  Moin,  Boianove,  Gebra- 
nidy  Radessí,  Přerove,  Vzove,  Pustimir,  Viskove,  Gostelani, 
Vzobume,  Raygrad,  Zalesi,  Yessutborici,  Gridesici,  Bechow^ 
;bfalucze,  Mikulczicze^  Prusy,  Zlup,  Troskotowicze,  Eoyate 
atd.^)  Ve  Slovácích  město  Brecisburg,  t  Brucislav  č.  Bre- 
cislav  an.  Břetislav,   nyní  Prešpurek,  1.  1042  u  Hermanna 


»o)  Anoa.  ap.  Kapit  p.  LXXIV.  LXXVIL 

«n  Aoo.  Fuld.  A.  864.  ap.  Períz  I.  378.  Bolek  Cod.  dipl.  T.  113.  dipl. 
1080  (viz  f.  41.  6.  4  póza  83.). 
»)  Boé%k  Cod.  dipl.  I.  49.  137. 
3»)  Boctk  L  47.  136. 
w)  Boctk  Cod.  dipl.  T.  I. 
>*)  Hermannut  CorUr.  a.  104Sli  ^ekDeabonK  (n*  Hainbarg)  et  Breeisborg.. 
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Contracta  se  pfípomiuá.  ^^)  V  zadunajské  Moravě  paměti  ho- 
dné jest  město  a  hrad  Mosbnrk,  u  vtoku  říčky  Sály  do  je- 
zera Blatenského,   sidlo   kn.  Přibiny  a  syna  jeho  Kocela.  ^®) 

V  letopisech  Fold.  slove  nrbs  Paladarum  1.  896.  ^^  Mnich 
Chrabr  a  jiné  památky  slovanské  jmenaji  Kocela  knížetem 
Blatenském  od  jezera  Blatná  (nyní  Balaton);  kteréž  n  latin- 
sky píšících  sonvěkých  spisovatelův,  bezejmenného  Salisbur- 
čana  a  původce  staré  zprávy  Lanreacké,  ještě  pořád  pradáv- 
ným jménem  Pelissa,  Pelsa,  slove.  ^^)  Ěeka  Raba  ve  voj- 
nách Frankův   s  Avary   a  později   zhusta   se  připomíná.  ^^ 

V  dotčené  staré  zprávě  liaureacké  za  města  Moravy  (zde 
Moesia  nazvané)  se  vydávají:  Tyrana  t  Trnava,  Nytraba  t. 
Nitra,  Seclama  i  Iglava  č.  Jihlava,  Vetrava  (jindy  Vetvar), 
Curina,  Wisseyda  t.  Vyšegrad  a  Herbipolis;  za  města  Pan- 
nonie  Baba,  Pntina,  Asturia,  Faviana  atd.  Z  dějepisu  uher- 
ského známo  jest,  že  města  a  hrady  Ostřehom,  Vyšehrad, 
Budin,  Vesprim,  Bělehrad,  Novohrad  a  j.  původem  svým  do 
předmaďarské,  tedy  slovanské  doby  náležejí,  čehož  důkazem 
nadto  i  sama  jejich  čistě  slovanská  jména  jsou. 


'<})  ÁDon.  do  conv.  Car.  ap.  Kopiu  LXXIV.  O  ném  srov.  Hormayr 
H2g  Luitpold  87,  kdei  i  Jiná  dvě  města  téhož  Jména,  t.  Mosbnrk  ▼  Kom- 
tanech  a  totéž  v  Bavořích,  Tjtčeoa  Jsou.  Na  který  Mosbnrk,  pannonský-U 
či  komtanský,  výrazy  letopisům  Metskýoh:  castram  mnnitisaimnni,  eo  qnod 
locus  palnde  Impenetrabili  Taliatns  accessnm  diíficillimum  adenntibns  prae- 
beat,  a  I.  880  dncatus  Carentaui  cnm  castro  Mosabnrc,  slyieti  se  mají? 

»»)  Annal.  Fnld.  a.  892. 

«0  Anon.  ap.  Kopiu  LXXIIL  Not  de  eccL  Lanr.  v  Jalirb.  d.  Lit.  1835 
87.  70.  Fossatnm  Syllannm,  quod  ...  per  lacnm  Pelsidis  carrit  Ab  aqui- 
lone  . . .  Vandalns,  Pelaa  laens  et  Tyaa  flnmen. 

3»)  Annal  FeUv.  a.  791.  793.  Fi.  Bafá.  Anon.  Salisb.  ap.  Koj^iV.  LXXní. 
Hrapa. 


C  L  A  K  E  K     X. 

OSLOVANECH    POLABSKÝCH. 
§.  43.  Přehled   djjín  Slovanův  polabských. 

1.  Vyměření  sídel. 

Pro  nedostatek  staršího  a  vůbec  přijatého  názvu,  jehož 
bychom  o  Slovanech  v  severní  Germanii  osedlj^ch  vesměs 
užívati  mohli^  obrátíme  zde  běžné  někdy  jméno,  ač  v  užiím 
smyslu  y  Slovanův  polabských  čili  Polabanův  na  týž  širší 
smysly  že  jím  všecky  dřevní  Slovany  na  západu  Odry,  Bobry 
a  českého  Budohoři  dohromady  vyznačovati  budeme,  ostavu- 
jíce  jednak  obzvláštní  jejich  větve  při  starých  svých  jmé- 
nechr  Prostor  zemí,  v  nichž  tito  Polabané,  v  nejširším  slova 
toho  smyslu,  druhdy  bytovali,  zavírá  se  těmito  hranicemi: 
na  severu  obtéká  je  moře  východní,  od  východního  ůstl 
Odry  (Divenova)  až  k  nynějšímu  městu  Kielu  v  Holštinska, 
pojímaje  v  obvod  ten  i  tři  hlavní  ostrovy,  Volinský,  Banský 
a  Femerský ;  na  východu  dělí  je  řeky  Odra  a  Bobra  od  Slo- 
vanův polských,  na  jihu  a  jihozápadu  Krkonoše  a  Rudohoří 
od  Slovanův  českých;  na  západu  čára,  Slovanstvo  polabské 
od  Němectva  různící,  počnouc  ve  Smrčinách  asi  u  pramenův 
Sály,  vybíhala  korytem  této  řeky  až  k  uustl  jejímu,  odtud 
korytem  Labe  až  k  onstí  Stekenice,  odtud  korytem  této  řeky, 
Travný  (od  Lubeku),  jezera  Plonského  a  Sventiny  až  k  horní 
Odoře  (Eider)  nedaleko  Kielu,  tak  nicméně,  že  osady  Slovanův 
a  Němcův  na  některých  místech  s  obou  stran  této  čáry  se  mí- 
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chaly,  a  jmenovitě  Slované  jednak  hromadně  v  podkrsýi  řdky 
Jeee  čili  v  Luneborakn,  y  dnrinaké  župě  Winidon,  na  ř.  Mo« 
hanu  a  Radnici;  na  'horní  Nábě,  Eonbé  a  Řezně,  jednak  ros* 
tronfieně  y  jednotných  vesnicich  až  po  Sén  přebývali.  Hlavni 
národové  slovanští  v  obvodu  těchto  knyin  byU  tito  ffi  O : 
Lutíci  ě.  Veleiiy  severně  nad  Srby^  mezi  Odrou,  mořem  a  La- 
bem, na  několikero  menších  větvi  rozděleni,  znichžto  zni* 
méjší  jsou  Ranové,  Volioci  ě.  Velinci,  Črezpje&ané,  Ghyžané 
č.  Eyšané»  Dolenci,  Rataři,  Ukrané  č.  Vkráné,  Rječané,  StO'? 
derané  č.  Havolané,  Brežané,  Sprevané,  Moračané,  Mezirje- 
čané,  Moríčané,  Orozviňané,  Sitňané,  DoSané,  Lekusici,  Sem- 
čici,  Ploňané  a  j. ;  Bodríei,  na  západu  od  Luticův,  ve  dneé* 
ním  Meklenbursku  a  Holštinsku,  záležející  z  osmerá  menších 
větvi,  jenž  jsou  Vagrové,  Fembrané,  Polahci,  Smolinci,  Gli- 
ňané  č.  Glínští,  Vjetnici,  Vranevci  ě.  Vranavci,  Drevané;  na- 
posledy Srbové  ve  dnešní  Lužici  a  v  Saších,  na  západu  Šá- 
lou ohraničení,  k  nimžto  dvě  větší  a  mnohé  drobné  větve 
přislouchaly,  jmenovitě  Lužičané,  Milčané  ě.  Milci,  Gk>lešinci,. 
Nišané  dvojí,  Slubjané,  Lubušané,  Lupjané  č.  Lupoglaveí. 
Žarované,  Trebované,  Nizovci  &  Nižané,  Eoledici,  Žitid,  Susli 
č.  Suselci,  Glomači,  Nudici,  Neletici,  Škudici  č.  Chutici,  dále 
župy  Srbiště,  Žirmunty  a  j.  V  těchto  sídlech  a  v  takovémto 
položení  nalézáme  rozmanité  větve  Slovanův  polabských  na 
počátku  9ho  stol,  v  oné  době,  když  z  příčiny  krutých  a  dlou- 
hotrvanlivých  vojen,  od  Karla  Vel.  a  nástupcův  jeho  na  ně 
uvalených,  historie  světlo  své  pojednou  hojněji  na  ně  vylé- 
vati počíná.  Skoumateli  dějin  a  starožitností  slovanských 
náleží  vyšetřiti  jednak  zemí  a  sídel,  z  kterýchž  Slované  tito 
vystoupivše  do  Grermanie  se  přistěhovali,  jednak  času,  kdy 
se  přesídlení  to  zbčhlo,  jednak  též  cest  a  prostředkův,  jimiž 
zaujetí  severní  částky  země  německé  dosaženo.  E  úplnému 
vysvětlení  této  úlohy  a  k  vystavení  věrného  obrazu  severozá- 


')  Za  takové  je  vydává  Eiohard  k  I.  822,  blfzký  snatel  polabského 
Slovanstva.  8  výpovědi  Jeho  soahlasi  ostatní  svědectví  Nedůvodně  tedy 
Raumer  Chiími.  Braud.  str.  5.  Ratarjr,  větev  Luticftv,  za  čtvrtý  hlavni 
národ  Slovanův  položil. 
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padniho,  až  na  ohndé  ostatky  SrbŮY  v  Lužici  již  dárno  vy- 
bynnlého  Slovanstva,  poskýtaji  rozmanití  pramenové  středo- 
věkové  historie,  jmenovitě  letopisové  germánští,  v  Pertzové 
sbírce  obsažení,  kronikáři  némečtt  Einhard,  Witikind,  Dit- 
mar,  Adam  Bremský,  Helmold  a  j.,  listiny  králův  a  císařftv 
německých,  životopisové  svatých,  skandinávské  pověsti  atd., 
potřebnou  látku  v  dostatečné  hojnosti.  My  viak  v  přítomném 
dilCy  problédajíce  ke  hlavnímu  cíli  svému,  t.  vystavení  pře- 
hledného celku  příčinou  popravení  cesty  skoumatelům  dějin 
jednotných  větirí,  přinuceni  jsme  vyloučiti  z  něho  vieliké  po- 
drobné vypravováni  příbéh&v  jejich,  a  dotekie  se  sotva  lehce 
válečných  dějin,  o  nichž  by  obšírně  vypravovati  se  mohlo, 
vybírati  z  celku  jediné  ty  podrobnosti,  kteréž  ohledem  na 
ostatní  Slovanstvo  nad  jiné  důležitější  jsou.  Pročež,  cokoli 
z  dějin  Polabanův  zde  v  krátkosti  se  podotkne,  jediné  za 
slabé  nastínění,  nikoU  za  pořádné  vypravování  historie  jejich 
jmíno  buď.  Jest  naděje,  že  jiní,  sedíce  blíže  u  pramenův  a 
majíce  k  historictví  více  povolání,  snad  i  pomocí  propravy 
této,  brzo^  jiný,  nad  posavadní  úplnější  a  věrnější  obraz  to- 
hoto severozápadního  Slovanstva  nám  vystaví.  ') 


^  Výčet  pramenŮF  a  spisův  sem  náležejících  viz  t  G.A.  Stenzel  Oitmdr. 
H.  Liter,  xnr  VorL  ttber  dent  Staats-  ond  Beeht»ge8ch.  BreaL  1832.  &>,  téi 
▼  J.  G.  Btthlé  Ven.  e.  Liter.  d.  Rosa.  Getch.  Kosk.  1810.  S^.  str.  231^ 
240.  267—259.,  a  v  Struvii  Bibl.  Hiát.  ed.  3íeusel  T.  V-  P.  2.  p.  10  sq. 
Popis  pojednání  t  Reuts.  Repert.  comment  hist  sir.  267.  Popis  cit.  liatin 
od  Yěkn  Karlova  do  L  1313  v  J.  F.  Bčhmer  Regesta  chron.  dipL  Francof. 
1881—33.  40.  2  voU.  Hlavni  sbírka  pramenův  Jest:  G.  H.  Pertz  Monam. 
Qerm.  hist  Hanov.  1826.  sld.  F.  (posad  3  d.)  O  Jednotných  annalisteoh  : 
Elnh.,  Vitik.,  Ditm.,  Ad.  Brém ,  Helm.  a  J.  vu  §.  3.  A.  é.  2.  VJJimky 
z  annalistův  a  listin  ve  stmčném  přehledá:  G.  V.  Raumer  Regesta  hist 
Brand.  BerL  1836.  40.  41  d.  Zponocných  spisůr  novéjifch,  Jichž  převeliké 
mnoistvi  Jeet,  připomínáme  zde:  SchwarU  EinL  zur  Qeogr.  des  Norder- 
Deutschl.  slav.  Nation.  Greifdwald  1745.  8°.  PA.  W.  Gerken  Verš.  d.  alt. 
Gesch.  d.  Stav.  Lpz.  1771.  80.  A.  G.  Mašch  Topogr.  Beschr.  d.  wend. 
St&nme  zw.  d.  Elbe,  der  Spree,  d.  Oder,  der  Travé  a.  d.  Ostsee,  v  Téh, 
Beitr.  zur  Erláut  d.  Obotrit.  Alterth.  Schwer.  1774.  4^  str.  74-156.  X.  A. 
Gebhardi  Qesch.  aller  wend  -slav.  Staaten.  Halle  1790—97.  4^  4  d.  F.  A. 
Fischon  Geographie  des  Mittetalters,  v  Téhož  Weltgesck.  in  gleiohzeit  Taf. 
BerL  1824.  40.  U.  2—96.  JL  Cfu  LeuUch  Markgr.  Gero  Lpz.  1828.  8^ 
G.  W.  Raumer  Ueb.  d.  ftlt  Gesch.  o.  Verfass.  der  Charm.  Brand.  Zerbst. 
1880.  8<>.    Mnohé  Jiné  vytkneme  niž  na  svém  místé. 
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'^.    Odkud,    kdy   a  kudy   Slované   polabšti   přiili. 

Pfístupujicek  uvažováni  yyminčných  ze  zhoratřl  otázek, 
znamenáme,  že  vyšetřováni  původní  vlastí,  z  níž  Slované  po« 
labáti,  přeáedáe  přes  Odra,  do  severní  Germanie  se  přestěho- 
vali, nemůže  s  prospěchem  předsevzato  býti,  leč  po  důklad* 
ném  zhlonbání  historie,  iivota  a  jazyka  jejich  v  těchto  po- 
zdějších sídlech.  Pročež  odkládajíce  zevrubní  odpověď  na 
ni  až  k  zavírce  přítomného  článku,  zdef  předběžně  jen  tolik 
podotkneme,  že  Slovanstvo  polabské  nejpřirozeněji  a  nejpo- 
dobněji považovati  se  může  jako  rozšířeni  Slovanstva  nadvi- 
slanského,  t.  že  Slované,  mezi  Odrou  a  západní  Dvinon, 
v  podkraji  Visly  a  řek  k  ní  přitékajících,  okolo  narozeni 
Kristova  a  později  rozličnými  příčinami  k  rozprostranění  svých 
hranic  donuceni  jsouce,  přiblíživše  se  k  Odře,  krajiny  s  oboji 
strany  na  ni  ležící  a  po  yystěhování  se  Němcův  do  Dacie  a 
Uher  méně  než  jindy  lidnaté,  zbrojně  opanovali,  odkudž  po- 
tomně dále  na  západ  až  k  řece  Labi  se  vysuli.  Věc  sama 
tomu  nasvědčovati  se  zdá,  že  nejbližší  sousedé,  použivše  pří- 
hodného času,  nejdříve  hranice  domova  svého  přestoupili  a 
do  cizí  vlastí  vkročili.  Totéž  potvrzuje  pilné  srovnáni  jmen, 
obyčejův  a  řečí  Slovanův  polabských  s  nadvislanskými,  ješto 
naproti  tomu  sledy  severovýchodních  větví,  t.  s  oné  strany 
západní  Dviny,  Bereziny  a  Dněpru,  v  zemích  polabských 
buď  naprosto  žádné,  buď  velmi  slabé  se  nacházejí.  VyšliC 
tedy  Slované  polabšti,  vůbec  mluvě,  z  onoho  pásma  země, 
kteréž  od  Odry  přes  Vislu  až  k  západní  Dvině  a  Bereziné 
se  prostírá ;  šíření  pak  jejich  přes  Odru  až  k  Labi  dalo  se 
poznenáhla  a  v  rozličných  dobách,  po  suchu  i  po  moři,  tak 
že  po  zaujetí  nové  země  četné  čeledi  z  krajin  nadvisUinskýeh 
k  zalidnění  jí  se  přistěhovaly,  an  hlavní  kmen  mezi  tím  vždy 
v  prvotné  své  vlastí  sídlem  zůstával  Bylo  to  tedy  vlastně 
jen  vyrojení  nadbytečné  lidností  válečných  zástupův  a  dobro- 
družné mládeže,  nikoli  konečné  vystěhování  se  celého  kmene 
z  původní  své  vlastí.  —  Těžší  jest  určení  času,  kteréhož  toto 
osednutí  Slovanův  v  zemích  mezi  Odrou,  Labem  a  mořem 
východním  se  zběhlo.  Již  nahoře  (§.  25.  č.  2.)   obšírně  jsme 
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vyložili  přičiny,  kteréž  Slovany  dávno  před   začetím    tohoto 
okresu   ěasového;  nebof  již   v  2hém   a  3tím  století   po  Kr, 
k  opoitěni  své  vlasti  a  hledáni  nových  sidel  donutily.  Viděli 
jsme,  že  Slované^  jsouce  po  několiko  století  od  moře  baitio* 
kého  odloněenl  a   vedouce  doma,   v  žirnýeh   krajinách   nad 
Dnéprem,  Berezinou  a  Vislou,  život  rolnrdsý,  obhájný,  v  pro- 
dlení  času  v  takové  množství  vzrostli,  že  nadbytečné   lidstvo 
jejich  při  první  příležitosti  přes  hranice  dřevní  vlasti  vysouti 
se  muselo.    Ukrutné  vojny  Římanův  s  Němci  vyvábily  tyto 
z  krajin  severních  do  polednějSích^  kdež  dobrodružnost  jejich 
prostranné  pole  k  vítězení  a  chtivost  kořisti  nevyvážené   bo- 
hatství k  loupení  nalézala.    Vystěhováním  národův   germán- 
ských   z  pomoří  baltiekého    a  z  krajin  nadodranských   do 
Dade  a  Uher  v  2.  a  3.  stol.,  jmenovitě  Gtothův,  Vandalftv,  Burův, 
Bm^ndAv,  Gepidův,  Scirftv,  HemlAv,  Turcilingflv  atd.,  usnad- 
něno iiření  se  Slovanův  v  té  straně^  jeito  týmž  časem  mo- 
hutné vystupování  uralsko-čudských  národův  na  Volze  a  Donu, 
Spalův,  Hunův,  Sabirův,  Avarův,  Bulharův  a  j.,  cestu  na  vý- 
chod docela  jim  zamezilo.  Touto  tlačenicí  výcliodnlch  podmani- 
telův  stalo  se,  že  Slované  dvojitou  silou  na  západ  se  vrhli,  a 
přemohde  ztenčené  vojnami  římskými  i  vystěhováním  obyva- 
telstvo německé  na  pravém  břehu  Odry,  dřevní  tato  slovan- 
skou vlast  zbrojnou  rukou  na  nich  vydobyli  Bojiště  toto  ná- 
rodův slovanských  i  německých  tuze  bylo  od  historické  dílny 
ňekův  i  Římanů  vzdálené:   pročež   i  leda  temná  památka 
těchto  dějin  v  letopisech  řeckých  a  římských  se  .zachovala. 
Mámef  předce  některé  nepodezřelé  toho  důkazy.   Již  Tacitus 
o  náramném   brojení  Slovanův  za  Tatrami   kratičce   zmínkn 
činí ;  ^)  mnohem  světleji  Julius  Capitolinus,  mluvě   o  vpádu 
Němcův  do  Pannonie  a  Dacie,  na   začátku   markomanské 
války  [ok.   1.  166],   naráží  na   vojny  Germanův  se  Slovany, 
jež  on  severními  cizojazyčnlky  jmenuje.  *)    Že  poslední  toto 


*)  Trne.  Qerm.  c.  46.  Venedi  . . .  qnieqiiid  inter  Peacinos  Fennosqne 
montinm  ac  silTanun  erigitur,  latrooiniif  (t.  zbrojnoa  nikoa,  na  vojnách) 
pererrant 

*)  JuL  Cap,  in  Harco  e.  14.  Vietovalis  et  Marcomannis  cnncta  tarbaa- 
tibas,  aliiB  etíam  gontibus,  qaae  polsae  a  saperioribas  barbaris  fugerant, 
nis!  reciperentor,  beUnm  inferentibns.  Srov.  §.  18.  6,  4. 
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svědectyf  na  Slovany  slyiáno  býti  má,  dokazuji  náatopiié 
události  Za  Ptdemaeova  Času  nalézáme  Oothy  na  Baltu  jii 
od  sloranských  VeletA?  č.  LuticAv  z  mista  vysazené,  kte- 
řížto Veleti  Pliníovi  a  Tadtovi  ještě  docela  byli  neznámí,  by-* 
dleváe  tehdáž  hloub  ve  vnitřní  krajiné  Vilkomira  řečené,  ve 
dnešní  gub.  Vilenské.  Neprodlené  potom  €k)thové,  opustivše 
pomoH  baltické,  na  Černomoří  a  v  Dacii  se  zjevili  [1.  180 — 
215];  za  nimi  se  brnnli  Vandalové,  Burgundové,  Gepidové 
atd.;  a  néco  pozdéji,  když  historie  krajinu  nadodranskou 
znova  ozařovati  počíná,  nalézáme  již  celé  nynější  Pomořan- 
sko  i  krajinu  na  ústi  Odry  v  držení  VeletAv,  panujících  zde 
mohutně,  v  městech  lidnatých  a  pevných,  jakoby  od  pradáv- 
nosti.  Hožné-li  tedy  pochybovati,  že  Slované,  hned  po  vy- 
klizení  NěmcAv  z  těchto,  v  dávní  době  VindAm  uchvácených 
zemí,  v  nich  se  osadili,  a  jdikož  žádný  národ,  nadto  pak 
bojovný  německý,  Arodných  a  zdělaných  sídel  svých  cizincAm 
dobrovolně  nepopoušti,  že  toto  zaujetí  stalo  se  zbrojnou  rukou, 
v  dlouhých  a  krvavých  válkách,  v  nichž  Slované  ostatky  oby- 
vatelstva germánského,  vojnami  římskými  a  dobrodružným 
odcházením  do  jižních  vlastí,  jakž  řečeno,  již  dříve  načité 
ztenčeného,  konečně  přemohli  a  za  hranice  vyhnali.  Toto 
opanování  krajiny  a  pravé  strany  Odry  stalo  se  nepochybně 
mezi  1.  200—400;  tak  že  na  počátku  5ho  stol.  Slované  již 
přes  Odru  do  veliké  a  vlastni  C^manie  šířiti  se  počali.  Že 
Gothové,  Vandalové,  Burové,  Gepidové,  Scirové,  Herulové, 
Turcillingové  aj.,  vystěhovavše  se  do  Dacie  a  Uher,  již  potom 
nikdy  více  odtud  na  sever  se  nevrátili,  nýbrž  zachváceni 
jsouce  tam  vichřicí  hunskou,  odtud  přímo  na  západ  se  obra- 
tivše  Itálii,  polední  Germanii,  Gallii,  Hispanii  atd.  zaplavili, 
věc  jista  jest  (§.  18.).  Germánští  národové,  ratolesti  SvevAv, 
co  jich  koU  doma  ve  vlasti  své  pozAstalo,  nalézali  se  od  té 
doby  jediné  na  levém  břehu  Odry.  Kdy  a  kterak  těchto 
země  do  rukou  SIovanAv  se  dostaly,  při  úplném  mlčení  teh- 
dejších dějepiscAv  přenesnadné  jest  určití.  Mezi  pozAstalými 
v  té  straně  německými  národy  jmenuji  se  u  Prokopia  Van- 
dalové asi  1.  430.  Když  totižto  Vandalové,  praví  Prokopius, 
hladem  moření,  z  vlasti  avé  se  vystěhovali,  byli  jsou  někteří, 
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jenž  pro  malátnost  a  lenost  od  nich  se  oddělivše,  doma  zů- 
stali. Tito  potom,  když  Genserik  s  Vandaly  do  Afriky  pře- 
iel,  žádali  od  něho  skrze  poselství  postoupeni  sobě  celé  dé- 
diěné  zemčy  aby  jí  proti  nápad&m  cizincův  tím  horlivěji  brá- 
niti mohli,  což  však  jim  bylo  odepřeno.  ^)  Ačkoli  pak  Proko- 
pios  tato  dřevní  vlast  Vandalův  a  Kaeota  pokládá®);  a  slova 
jeho  též  na  Uhry  potahována  býti  mohoa,  odkudž  Godigisil 
do  Gallie  odtáhnul  (§.  15.  č.  5.);  však  nicméně  dáme  li  s  ji- 
nými vykladači  tomu  za  pravdu,  že  zde  o  pozůstatcích  Van- 
dalův za  Krkonošemi,  asi  tam,  kdež  hranice  Čech,  Lužice  a 
Slezka  se  stýkají,  řeč  jest,  nabudeme  důležitého  svědectví 
o  šíření  se  Slovanův  přes  Odru.  Vandalové  hledali  prostřed- 
kův  k  hájení  své  země  proti  dotírajícím  na  ně  cizincům*;  ne- 
dlouho potom  onino  vymizeli  docela,  a  na  jejich  místě  na- 
cházíme v  druhé  polovici  5ho  stol.  [454—495]  Slovany.  Ne- 
můžeme-li  se  právem  domýšleti,  že  cizinci  tito  byli  Slované?  "O 
Podle  tohoto  svědectví  polovici  5ho  stóL  bezpečně  můžeme 
přijíti  za  tu  dobu,  v  kteréž  Slované,  přešedie  Odru,  do  dnešní 
Lužice,  Čech  a  Braniborska  vstoupilí.  Nasvědčují  tomu  všecky 
historické  okolnosti.  Ohledem  na  Čechy  již  jsme  dokázali, 
že  jejich  příchod  nejpodobn^i  mezi  1.  454  až  495  se  klade: 
totéž  právem  i  o  krajinách  severních  tvrditi  se  může.  Ohle- 
dem na  tyto  však  znamenati  sluší,  že  šíření  se  Slovanův 
v  nich  poznenáhla  se  dalo,  tak  že  celé  století  minulo,  ač  ne- 


*)  Procop,  B.  V.  1.  L  c  22.  (ed.  Grot.  p.  58).  iDitio  progsi  fame  Van- 
dal! e  patríis  sedibns  demigranmt  Relicti  8aat  BonnaU,  qoibns  obititit 
blaBdl6DB  inertía,  ne  seqai  vellent  Dále  o  poselilví  do  Afriky :  Ab  ipais 
(vyttéhovalc&T)  serFari  non  posse  amplias  regionem,  proptsrea  rogare,  nt 
ii8,  qni  remanserant,  poBsessionem  donarent  Jam  inatilem  slbi,  nt  regionia 
oertnm  adepti  dominiom,  ai  quia  eo  yeniret  infensna  (tedy  bázeň  před  na- 
léhi^icimi  na  nó  ciainci,  t.  Slovany),  pro  illa  moři  non  dnbitareiit.  Napo- 
sledy: £xtincta  est  hodie  [550]  memoria  ac  nomen  Vandalornm  interíit,  qni 
in  patria  reatitemnt,  tcUioet  eum  panel  essent,  vel  a  oonterminis  barbaris 
(t  odfiloTanŮT)  extermlnatos  credideiim,  vel  sponte  ipsís  permixtos  nomen 


<>)  Proeop,  B.  V.  1.  I.  o.  3.  (ed.  QroU  p.  9)  Vandali  Maeotidis  aceolae, 
íiune  preaai,  ad  ...  Fraaeoa  ...  se  recepemnt.  Srov.  s  tím  1.  I.  c  22. 
(ed.  Groi.  p.  5a) 

^)  Tkunmonn  Unters.  iiber  nord.  Vdlk.  str.  118  sloTa :  si  qnia  eo  Te- 
niret  inlénans,  a  contenDink  barbaris^  potabi^  na  Dorínky,  oviem  ne- 
důvodné.  Srov.  Raumer  Reg.  I.  p.  4.  nr.  9.  Élie  Darinkův  xúkAy  tak 
daleko  nezasahovala.     Wtrséhů  Beaebr.  d.  (Saně  ttr.  34-36. 
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vice-li,  poknd  osady  jejich  od  Odry  až  k  dolnimu  Labi  se 
pNbllžily.  E  víře  podobné  jest,  že  mohutni  Veleti,  osadivie 
se  na  ústi  Odry,  odtud  mořskou  cestou  celé  nábřeži  meá 
Pénon  a  Rekenici  s  ostrovem  Ranským  dřivé  opanovali,  nežli 
Srbové  lužičti  k  Labi  se  prodrali.  Aspoň  časné  osazeni  se 
VeletAv  v  Batavii  blizko  Utrechtn  a  v  Anglii  nasvédčnje  tomu, 
že  šířeni  se  této  mohutné  větve  cestou  mořskou  bylo  rycUé 
a  valné.  Kdo  ví,  nesouvisl-li  s  tímto  rozmáháním  se  Slovan- 
stva v  severní  Germanii  vystěhováni  se  Anglův  a  Sašův  do 
Britanuie?  [449].  Buď  jak  buď,  druhá  polovice  6ho  a  prvni 
6ho  stol.  jsou  jistě  ta  doba,  v  níž  Slované  severní  Grermanii, 
předtím  od  SvevAv  zaujatou,  pomalu  pod  svou  moc  dostali. 
Když  ostatkové  Herulův  po  veliké  porážce  v  Moravě  1.  494 
zpátky  do  své  vlasti  táhli,  praví  Prokopius,  že  prošedše  nej- 
dříve skrze  země  od  Slovanův  zaujaté,  potom  pak  skrze  ve- 
liké  pustiny,  naposledy  k  Vamům  do  nynějšího  Meklenburska 
a  odtud  dále  do  Skandinávie  se  dostali.  ®)  Podle  toho  zdá  se, 
že  Čechy  tehdáž  již  od  Slovanův  obydleny  byly  naproti  tomu 
ale  drahná  ěástka  Saska  a  střední  Marky,  jakožto  rozhraní 
mezi  Němci  a  Slovany,  obyčejem  tehdejším,  pustá  a  bezliduá 
ležela.  ^)  Byla  to  jisté  doba  náramného  klesání  Němectva  a 
zmáhání  se  Slovanstva  na  rozvalinách  jeho  v  krajinách  za- 
labských.  Od  polovice  6ho  stoL  v  památkách  souvěk;|^ch 
žádná  více  zmínka  o  národeoh  německých  mezi  Labem  a 
Odrou  se  neděje,  vyjímaje  zprávu  o  přesídlení  se  Svevův 
s  pravé  strany  Labe  do  Saska,  jmenovitě  do  Anhaltska,  Mana- 
feldska  a  Halberstadska  1.  568»  kdež  jim  Sašové,  odtud  od 
Vlach,  k  Langobardflm  přešedší,  starobylá  8?á  sídla  podstou- 
pili '®)    Byla  to  nepodiybně  poslední  větev  velikého  národu 


")  fVoc.  B.  G.  L  n.  c.  15.  Hos  (Enilos)  .  • .  cancti  Solavenomm  popoU 
per  fines  tuos  tnuuoisere,  índe  vastam  aolitodineoi  permeosi  ad  Varoos 
veniant.  Srov.  Ltd^w  Archiv  Bd.  XQL  8.  82—83.  Psaní  TbeodorikoYO 
ka  králi  VarnAv  1.  507  k  Jiaým  Varaáos  se  Tstahaje.  Týž  str.  84. 

^)  Raumer  Chunn.  Brand.  str.  1 — 2  pastinjr  ty  ▼  Lužici  a  poledqi 
částce  střední  Harky,  asi  ▼  Teltorském  kngi,  pokiádá. 

W)  Greg.  Tur.  1.  V.  e.  16.  P.  Diac  1.  H.  e.  6w  1.  lU.  o.  6—7.    Áinioin 
Bes  geěU  8az.  LIU.  o.  7.  Witíkind  L  h  •9. Mmbomůot.  r.G.  I.  634  sror.  . 
Eccard  De  reb.  Franc.  I.  84.    Že  tito  Švábova  a  kn^ia  salabskýeli   pa* 
cházeli,  důvodně  dokáaal  Gaupp  Daa  Qoa.  ^  Xhtti.  atr,  84-36. 
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svevského,  nstonpajici  před  Slovany  z  dřemi  své  vlasti,  země 
zalabské,  takže  od  té  doby  již  celé  to  prostranatvi  mezi  Odrou 
a  Labem  až  k  řece  Travně  v  drženi  Slovanův  se  nalézalo. 
A  však  ani  řeka  Labe  nezastavila  náplyvu  jejich,  anobrž 
veliký  kas  země  mcsi  českým  Bndobofim,  Šálou  a  Labem 
iežiol,  buďto  tebdáž;  bnďto  již  dfive,  jim  se  v  podil  dostal. 
Nékt^í  spisovatelé  němečtí  dovozuji,  že  oni  osadnici,  jež 
Sašové  po  dobyti  Dnrinska  od  Frankftv  L  581  v  krajině  mezi 
Čechy,  Šálou  a  Labem  osadili,  byli  Srbové;  ")  tomu  však 
odporuje  jednak  svědectví  souvěkého  Yibia  Sequestra,  řeku 
Labe  za  hranici  mezi  Svevy  a  Srby  vydávajícího,  jednak 
zprávy  o  vpádu  Avarův  do  fitmského  Durinska  1.  562,  tehdáž 
jeitě  až  k  Labi  se  prostirajícifao,  ^^)  leda  by  se  připustilo, 
že  poddaní  osadnici  srbfiti  pod  jménem  Frankův  a  Sašův 
před  cizinci  ukryti  byli.  Mnohem  však  podobnější  věc  jest, 
že  Srbové  teprve  po  zpuštění  této  částky  Durinska  jednak  od 
Avarův  [562],  jednak  od  Frankův,  odboj  Durínkův  ukrutně 
trestajících  [556,  563],  tedy  v  druhé  polovici  6ho  stoL,  do  ni 
vstoupili  a  ji  zalidniÚ.  '*)  Tím  způsobem  Slované,  stavše  se 
na  dolním  Labi  sousedy  a  za  Labem  spolubydlitely  Němcův, 
nemohli  dlouho  okolním  národům,  zvláště  mohutným  Frankům, 
zůstati  neznámí,  tak  že  jediné  skouposti  historických  památd: 
z  onoho  věku  vůbec  připsati  se  musí,  že  v  celém  tom  pro- 
jiti časo,  od  vhoštěnl  se  Slovanův  v  Germanii  až  do  válek 
Earia  Vel.  s  nimi,  tak  řidké  zmínky  o  nich  u  tehdejších  spi- 
sovatelův nacházíme.  —  O  třeti  otázce,  té  totiž,  jakými  ce- 
stami a  prostředky  Slované  do  severní  Germanie  se  dostali, 
zbytečné  jest  široce  jednati :  z  toho  zajisté,  co  jsme  napově- 
děli, dosti  patmo,  že  zaujetí  krajiny  té  od  Slovanův  nemohlo 


")  RuodoJji  FqM.  ann.  a.  865  ap.  Penz  I.  838.  399.  n.  674.  675- 
Meginhardwi  ap.  Scheid.  BibL  hist.  CHRt.  Ad.  Brům,  H.  E.  1.  I.  c.  4-  (iRa^- 
dolfii).  Vnihen  Gesch.  d.  D.  67.  Adělung  Dhreot.  p.  6.  —  Thunmann  Unt 
123  a  Gebhardi  I.  7a  IL  383  slyil  to  na  Srby  ▼  Lužici  od  Sasúv  osaxené, 
neméné  mylné. 

>2)  Tkunmann  Unt  Qb.  n.  V.  str.  194.  Wersébe  Besohr.  d  Gaoe  84— 
36  Btaré  Dnriosko  obmecnje  fekaml  Werron  i  Saloa  a  horami  Haroem  I 
Dorioakým  leaen,  la  dfl  pak  SiSAm  od  Frankův  přv^aiténý  TydiTá  éáitka 
Dvinska  mesl  Uoatntem  a  Haroem. 

i>)  Thwmtttm  UateiB.  a.  T.  ilř.  ItL 
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jinač  než  brannoa  rakon  Tykonáno  býti.  Některým  německým 
spisovatelům,  jmenovitě  Thnnmannovi  a  Gebbardovi,  líbilo  se 
sice  vydávati  Slovany  za  osadníky,  od  Němcův  do  této  kra- 
jiny přivolané  a  původně  jim  poddané;  ")  ale  toto  předstíráni 
ponhý  mam  a  líčení  jest  Historie  nám  ovšem  mnohé  toho 
příklady  podává,  že  národové  anebo  správcové  jejich  ve  vlasti 
své  pustá  místa  cizincům  ke  vzděláváni  dobrovolně  poo&těji, 
uvozujíce  je  ve  své  poddanství;  žeby  však  který  národ  kdy 
celou  velikou  krajinu,  nadto  ještě  pravlast  a  původiště  své, 
vyklidiv  se  z  ní,  sám  dobrovolně  cizincům  byl  v  drženi  ode- 
vzdal, nechaje  jim  otevřené  cesty  k  vydobyti  sobě  úplného 
svobodstvi  a  samostatnosti,  tof,  jest  věc  nad  obyčej  a  víru. 
Slované,  osadivši  se  mezi  Odrou,  mořem  východním  a  Labem, 
nebyli  poddaní  Němcův:  historie  je  zde  nalézá  v  dokonalé 
neodvislosti,  pod  vlastními  knížaty,  vedoucí  ukrutné,  po  mnohá 
století  trvající  boje  s  Němci,  náplyvu  jejich  mezníky  položiti 
a  utracené  krajiny  zase  na  nich  vydobyti  usilujícími.  Co 
Tacitus,  Julius  Capitolinus  a  Prokop  **)  o  zbrojném  vystupo- 
váni Slovanův  na  Visle  a  Odře,  jakkoli  ki*átce  a  temně,  do- 
týkají, vsím  právem  i  na  vkročení  Slovanův  do  Germanie 
vztaženo  býti  může  a  musí.  Opanování  Zalabska  bylo  jen 
dokončení  započatého  za  Odrou  díla.  Takovéto  opanování 
veskrze  přiměřeno  jest  povaze  a  duchu  Luticův  čili  Veletův, 
příjmím  Vlkův,  kterýžto  národ  nám  historie  jakožto  nejbojov- 
nější před  oči  staví.  Pročež  i  nejedni  soudnější  zpytatelé  ně- 
mečtí bez  rozpaku  přijims^í  za  podobné,  anobrž  pravdivé,  že 
Slované  zbrojnou  rukou  severní  Germanii  na  Němcích  vy- 
mohli. '^)  Toto  však  platí  přede  vším  o  Slovanech  v  Zalab- 
sku;  nebof  o  větvech  jejich  v  Předlabí,  kteréž  již  v  7mém 
stol.  v  poddanství  Frankův  a  Sašův  nacházíme,  vždy  nejisto 
jest,  kdy  a  kterak  zde  se  osadily  a  pod  moc  Němcův  do- 
staly. *0 


M)  Thunmann  Btr.  123  iM.  Gěbhar^i  L  73. 
«)  Viz  výl  poni,  a  4  6. 

««)  Gaupp  Das  Oes.  d.  Tbttr.  46^  81o?a  Jeho  yh  (.  la  č.  L  pozn.  41. 
aUdel  Mark.  Brsnd.  H.  7. 
>')  Riedd  H  Bnmd.  n.  7. 
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3.    NejBtarii    zprávy    o   déjich   Polabanův. 

Pravili  jsme  nahoře,  že  nehojaá  máme  ze  starší,  před- 
karolinské  doby  svědectví  o  bytování  Slovanův  v  sevemf 
Germanii,  totižto  Vibia  Sequestra,  Fredegara,  Bonifacia,  pa- 
peže ZachariáSe,  Bědy  a  letopisův  Metských.  Z  těchto  ně* 
která  mimo  pouhé  jméno,  z  něhož  na  tehdejší  Slovanův  zde 
přítomnost  zavírati  můžeme,  nic  více  nám  neposkýtaji :  jiná 
obsahem  svým  něco  v^osnějši  jsou.  Slova  Vibia  Seqaestra, 
spisovatele  z  drahé  polovice  6ho  stol.,  pravícího,  že  Albis 
(Xabe)  řeka  Glermanie  dělí  Svevy  od  Srbův  (rkp.  Servitiis ;  Cer- 
vetii8,('®)  již  nahoře  (§.  9.  6.  4)  místněji  jsme  uvažovali,  na 
tom  se  ustavivše,  že  jimi  Srbové,  tehdáž  již  od  Odry  přes  Lužici 
až  k  Labi,  asi  v  okolí  potomního  SrbiStě  (nyní  Zerbst),  do- 
sahující, se  míní.  U  Bědy,  spisovatele  na  počátku  8ho  stoL 
kvetoucího  [umř.  735],  Slované  zalabStí  ukryti  jsou  pod  jmé- 
nem Hunův,  jim  od  tehdejších  spisovatelův,  zvláště  saských, 
dánských  a  skandinávských  Němcův,  nemístně  lepaným.  Čin! 
pak  o  nich  zmínku  1. 690,  připomínaje  o  chystání  se  Ekberta 
do  Germanie  k  obráceni  tamnějších  pohanských  národův,  t 
Fresův,  Ruginův,  Dánův,  Hunův,  Sašův  a  Boruchtuariův.  *•) 
Ze  slov  jeho  patmo  jest,  že  on  jménem  Huni  míní  skutečný, 
tehdáž  v  severní  Germanii  vedlo  Dánův  a  Sašův  obývající 
národ;  takovýto  pak  cizinský  národ,  jemuž  tehdejší  Němci 
přezdívali  Hunové,  známe  zde  býti  Slovany.  '^  SvětlejSf 
jest  svědectví  Fredegarovo,  kterýž  ve  zprávě  své  o  Samovi, 
panovníku  českém,  dokládá,  že  Dervan,  kníže  Srbův,  jenX 
byli  z  kmene  Slovanův,  a  před  tím  ku  království  franskéma 


*')  Albis  Germaniae  Suevos  a  Servitiis  (aL  oodd.  Cervetiis)  dividit: 
mergitar  in  oceanum.  Srov.  Přfl.  č.  VIII.- 

»•)  Bedae  Eccl.  hi«t  1.  V.  c.  10.  v  Oper.  Colon.  1688.  F.  IH.  123— 
124.  Bnnt  autem  (in  Germania  nationes)  Fresonea,  Rogini,  Daní,  Him^ 
antiqni  Sazonea,  Bomentnarii :  snnt  etiam  alii  perpíares  iisdem  In  partíbos 
popnU,  paganis  adhuc  řití  bas  senrientes,  ad  qaos  venire  praefatus  Chriatf 
miles  (sacerdos  Ecgbertos)  disposait  etc 

^)  ThunmannVnt  lib.  n.  V.  131.  Že  Slované  ve  středním  věkn,  ovSem 
nepHstoJné,  nazýváni  byU  Hnni,  dokáaaU  jsme  výi  §.  15.  č  5.  Ostatné 
povédomo,  te  ▼  genn.  pověstech  Jménem  Hůa,  Honaland,  v  ro^iéných. 
časíeb  roidilaé  aemě  a  národy  se  vynačiUf  (8rov.  Grimm  D.  Hyth.  299 — 
801) :  my  ide  Iplme  na  historickém  svědectví  Bedovft,  Jdioi  na  vlastní  Hmif^ 
a  Avary  potahovati  nelao;  nebo  tito  v  sev.  Germ.  nepie  bývalí. 
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náleželi,  po  velikém  vitézstvi  Samově  nad  Franky  a  Wogas- 
tiflbarku  1.  630,  sebe  i  království  své  se  vSim  tomuto  Mast- 
nému ví těziteli  poddal.  ^^)  Otázka  jest:  v  kterém  kraji  do« 
tčený  knize  srbský  Dervan  panoval  ?  Němeiti  dějepisci  (Thnn- 
mann,  Gcbhardi  a  j.)  obyčejně  sídlo  jeho  kladou  do  Lužice, 
čemuž  však  výpověď  Fredegarova,  že  druhdy  područnikem 
iránského  krále  byl,  odporcge;  není  zajisté  pr&vodné,  žeby 
Durinkové  a  Frankové  kdy  Lužicí  bylí  vládlL  Podlé  toho, 
nejsou-li  dotčená  slova  Fredegarova  jalová  chlouba,  mám 
za  podobnější ,  že  knížetství  to  Dervanovo  leželo  v  kra- 
jině mezi  českým  Rudohořím,  Šálou  a  Labem,  kterážto  a 
blízkého  věku  toho  spisovatele  Einharda,  potom  u  Annalisty 
Saxona,  Sigeberta  Gembl.,  Alberíka,  Eosmasai  též  v  listinách 
německých  králův  [1040,  1136]  téměř  výhradně  jménem  Srb- 
ska se  vyznačuje,  ^')  a  přes  niž  Samo  časté  své  vpády  do  Du- 
rinska  konal.  Ostatně  jméno  Dervan  co  osobní  název  u  Sta- 
roslovanův  tak  jest  neběžné  a  neslýchané,  ie  je  ne  bez  sluáné 
příčiny  v  podezření  mám.  Snad  ono  položeno  omylem  místo 
knížete  Drevanův,  větve  Srbův,  později  dále  na  západ  do 
Glinska  proniklé,  čehož  příklady  ve  staré  historii  nepořídku 
se  namítly í.  ^^)  V  dalái  své  zprávě  o  válkách  Frankův  se 
Slovany,   pod  rukou  Samovou  stojícími  [631,  632,  633,  640], 


^')  Fredey.  c-  68.  Multis  posthaec  (po  vítésutvi  a  WogastiBburku)  vlci- 
boB  Yinidi  in  Thoringiam  et  reliquoa  Tastando  pagos  ioFrancoram  rentám 
irraant.  Etiam  et  Deryanus,  dax  gentis  Sturbioram,  qai  ez  genere  Solayi* 
norum  eranf,  ct  aá  regnam  Francornm  jam  oUm  adspexerant,  se  et  regnnin 
Samoni  cum  suis  tradidit.  V  tištěném  textu  mylně  stoji :  dnx  gcntis  Urbiorum ; 
neboť  ve  starých  rkp.  litery  v  zásloTi  a  násloTl  se  opaki\)ici  často  Jen  Jednou 
se  pidí.  Srov.  Thunmann  n.  V.  117.  Velmi  tedy  nedůvodné  Jest  lpěni  Hor- 
mayra  a  Leutscha  na  čteni  Urbiornm.  Hormayr  Hzg.  Lnitpold  80.  LeuUch 
M.  Gero  222. 

^^  Einh.  Vita  Kar.  ap.  PtrU  n.  i50.  Salam  fl.,  qai  Tlioringos  %X  So- 
rabos  dividit.  Téh,  Ann.  a.  782.  ap.  Pertz  I.  163.  Sorabi  Solavi,  qai  campos 
inter  Albim  et  Salam  inteijacentes  incolnnt,  in  fines  Thnringoram  ac  Saxo- 
nam,  qai  eis  erant  contermini  etc.  Ct  Ann,  Saxo  a.  782.  Counat  p.  31* 
Nomine  Daringas,  qai  erat  de  Zribia.  p.  120.  Via  qoa  itor  per  Zribiam. 
p,  173.  Intrat  Zribiam  . . .  castram  Gaozdec  prope  oibem  Missen.  p.  203. 
Relegatus  est  in  Zribiam.  Dipl.  1040  Pagas  Zorba.  D.  1136  Provinoia  qoaa 
dicitar  Swurbelant.  Do  této  kriOíny  Dorvaná  a  Srby  Uade  i  LeuUeh  VL 
Gero  63. 

")  Tak  slově  np.  Bojů?  král  BoJorix,  t  BoJonim  rex,  Semnonův  kr&i 
Semnon,  vůdce  Chorvatův  Chorvat,  Lechův  Lech,  CeohAf  Ceoh  atd. 

Btdviky  SloT.  StaroiitnofU.  H.  8* 


530  OIt.  //.  ČL  X.  O  SlovoMch  polabských. 

• 
neužívá  sice  Fredegar  vice  obsTláitniho  názvu  Srbové,  nýbri 
jen  obecného  Víndové,  a  však  ze  bIov  jeho  dosti  patrné  jest, 
že  jménem  tímto  nikoli  pouhé  Čechy,  nýbrž  pospolu  a  ještě 
obyčejněji  spojence  jejich,  polabské  Srby,  mini. ")  Dorá- 
ženi těchto,  z  rozkazu  Samova,  na  Durinskou  zemi  bjlo  tak 
onpomé  a  nebezpečné,  že  Dagobert  přinucen  byl  nejen  vý- 
chodní Franky  synu  svému  Sigibertovi  v  moc  a  vládu  ode- 
vzdati, nýbrž  nad  to  Durinsko,  pro  lepší  obranu,  pod  zvlášt- 
ního vůdce  Radulfa  postaviti,  kterýž  z  počátku  sice  statečné 
jim  odporoval,  brzo  však,  zamýšleje  vyvadití  se  z  poslašen* 
atví  krále  svého  Sigiberta,  v  přátelské  svazky  s  nimi  vešel.  ^^) 
Zpráva  Fredegarova  o  Srbech  a  jiných  Polabanech,  u  něho 
povšechným  jménem  Vindův  označných,  pro  nás,  co  prvni 
jisté  svědectví  o  skutečném  bytováni  mohutné,  od  Frankův 
neodvislé,  vlastní  svá  knížata  mající  větve  Slovanů  v  této  Btran6| 
velecenná,  nalézá  potvrzení  v  podání  letopisův  Metských  o  * 
pomoci,  jíž  sto  let  později  Slované  polabští  Pipinovi,  proti 
bratru  svému  Grifovi  válčícímu,  se  propůjčili.  Když  zajisté 
iránský  majordom  a  potomní  král  Pipin  bratra  svého  Gňím^ 
8  podílem  sobě  vyměřeným  nespokojeného  a  proto  se  Sasíky 
proti  němu  se  spolčívšího,  válkou  stíhal  a  1.  748  s  velkým 
vojskem  z  Bavor  přes  Durinsko  do  severních  Šváb  v  Mana* 
feldsku  vpadnul,  přirazilo  zde  k  němu  sto  tisíc  ozbrojených, 
8  ním  spolčených  Slovanův  s  knížaty  a  vůdci  svými,  jichž  po- 
mocí nad  bratrem  a  Sasíky  ouplného  vítězství  došel.  ^^)   Slo- 


^*)  Fred.  O.  75.  Cum  Winidi  Jusau  Samonis  (tedy  nikoli  Samo  8  lidem 
českým)  fortfter  SMTirent  c  77.  BadnlftiB  . . .  Thoriogiae  daz  . . .  plaribot 
Ticibiu  cum  exeroita  Winidonim  dimicana.  c.  87.  Radalfhs  superbia  elatos 
ad  modům  regii  in  Thoringia  se  esse  censebat,  amicitias  cnm  Vinidis  flr- 
maoB,  oeterasqne  gentes,  qoas  Tícinas  habebat,  calta  amicitiae  obligabat. 
SlOTB  tato  nepřipadnut  na  Srby,  b  Darii^  na  SAle  raeznjfcf,  též  na  o8t«tof 
polabské  Slovany  dyiett  se  mohou. 

>■)  Ertd.  L  e,  Gliron.  ^rdnn.  HugonU  Abb.  ap.  Lahhe  N.  Blbl.  MS. 
T.  L  p.  101 

*•)  AmL  Melt  a.  748  ap.  Pvu  L  ddO.  Pipinns  per  Turiugiam  in  Sa* 
xonlam  veaiens  flneaSazMnia,  quos  Nordosquavos  yocant,  cum  TaUdamaao 
iatraTit  Iblqne  díMS  gentts  asperae  Sclavorum  in  oooursum  ejus  yenematy 
anzOhim  flH  oonlra  Saxonei  ferre  párati,  pugnatores  quasi  centnm  miUia. 
Toromachut  1.  VL  ap.  CanU.  IL  830.  Pipinns  dncit  ezerdtnm  contra  8a- 
sonea  ...  oni  edam  r^fst  Yinidonim  sen  (tolik  co  tt)  Frisionum  ad  aa- 
zflltndnm  ono  aifaBO  ooBvenerant 
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▼ané  tito  podlé  podobností  nemohli  bytí  jiní  než  Srbové  mezi 
-Sáloa  a  Labem,  a  snad,  8ondíc  dle  velikého  poeta  zbrojného 
lidu,  i  Čechové:  těmto  zajisté  vojsko  Frankův,  stojící  neda- 
leko Sály,  bylo  nejpřistupnéjáí,  ano  mezi  ním  a  Bodrici  i  Lu- 
tíci  za  Labem  a  prostřed  leželi  mohutní  Sašové,  jež  mu  te- 
prve přemoci  a  pokořití  bylo.  Ostatné  z  důležité  této  zprávy 
nabýváme  spolu  vědomostí  nejen  o  množství  Slovanů  v  té 
strané  a  válečné  jejich  slávě,  nýbrž  spolu  i  o  panující  již 
tehda  mezi  nimi  a  Sasy  nepřízni,  jižto  pozdější  událostí, 
zvláště  za  Karla  Vel,  nazbyt  ztvrzují.  Bylif  Sasíci  a  Slo- 
vané tehdáž  neprostřední  sousedé  na  Labi,  v  kterémžto  je- 
jich položení  bez  vzájemných  vpádův  a  půtek  bytí  nemohlo. 
Když  takto  letopisové  tehdejší  Slovany  naše  na  krvavém 
bojišti,  v  urputném  zápasu  s  Němci,  před  oči  nám  staví,  jiný 
spisovatel  líčí  nám  je  se  strany  mravův  a  domácností.  Svať^ 
Bonifacius,  druhdy  Winiried,  rodilý  Anglosasín,  apoštol  Něm- 
cův, od  1.  732  arcibiskup  (745  sld.  sídlem  v  Mohuči),  přijda 
do  Němec  s  nevyrovnanou  horlivostí  pracoval  nad  zalidně- 
ním a  vzděláním  Durinska  i  Heska,  zemí  tehdáž  ukrutnými 
válkami  a  vpády  Frankův,  Avarův,  Sašův  i  Srbův  nad  vím 
zpuštěných.  Po  založení  čtvera  biskupství,  Wirceburského, 
Eichstadtského,  Buraburského  (u  Friclaru)  a  Erfturtského  [741], 
též  kláštera  Fuldenského  [744],  uvozoval  Bonifacius  s  povo- 
lením majordoma  Karlomana  na  zpustíé  polností  slovanské 
osadníky  a  rolníky  (bargildi,  Eorchenzinsleute). '")  Důkas 
obchodu  jeho  se  Slovany  dvakráte  ve  spisech  jeho  se  na- 
skýtá. Jednou  dotazoval  se  a  papeže  Zachariáše,  slušno-li 
církvi  bráti  poplatek  se  Slovanův  na  statcích  křesťanův  osa- 
zených a  ještě  neobrácených,  načež  mu  papež,  že  ovšem  (in 
recognitionem  dominii),  odpověděl  [751].  V  jiném  starším  do- 
pise  k  anglosaskému  králi  Ethibaldovi  [745] ,  v  neřádném 
manželství  žijícímu,  schvaluje  mravopofieatnost  a  věrnost  slo- 
vanských žen.*^    V  tomto  dopise  zvláStě  památná  jest  pro- 

>^  ViUibMi  Vita  S.  Bonif.  o.  24  m.  ap.  EMard  I.  898  sq.  Gebkardi 
IL  286. 

•«)  S.  Bonif.  Epist.  ed.  Wurdtwein,  Mog.  1789.  P.  Nr.  LXXXVIL  p. 
9Í8--S57.  Dopii  pap.  ZaobariáSe :  Etenim  de  S€U?i8  GhrístUnomm  terram 

34» 
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stosrdečnost  svatého  muže;  kterýž  nazývaje  pohanské  Sio* 
vany  obyčejem  NčmcAv^  jejich  nepřátel,  národem  nejohyzd- 
néjiim  a  nejhorším,  nicméně  ctnosti  jejich  vysoce  cení,  a 
anglosaskému  králi  jakožto   vzor  a  přiklad  před  oči  staví. 

4.   Doba   Karla   Velikého. 

Po  vstoupeni  na  stolici  franskou  Karla  Vel,  jehož  na- 
měřením bylo  spojeni  všech  národňv  západní  polovice  Evropy 
pod  jednou  netoliko  světskou,  ale  i  duchovní  vládou,  a  je- 
hožto vítězné  zbrani  čili  válečnému  štěstí  všickni  nejbojov- 
nější národové  onoho  věku,  Arabové  v  jižní  Gallii,  Aquitani 
a  Bretoni  na  pomoří  atlantském,  Langobardi  ve  Vlaších,  Švá- 
bové, Durinkové  a  Bavoři  v  Němcích,  Avarové  v  Uhřícb,  Pri- 
sové  a  Sasíci  na  německém  přímoří,  jedni  po  druhých  poko- 
řiti se  museli,  nemohli  Slované  polabští,  nejnebezpečnější  sou- 
sedé Frankův  v  té  straně,  dlouho  zťistati  na  míru.  Mohutný 
tento  panovník  uchopil  se  všelikých  prostředkův  k  volnému 
i  nevolnému  podmanění  jich,  k  čemuž  Slované  tito,  sami  mezi 
sebou  nesvorní  jsouce,  takořka  cestu  mu  otevřeli.  Za  jeho 
času  započali  se  krvavé  ony  války,  kteréž,  ačkoli  s  mno- 
hými příměřími,  však  vždy  s  větší  zuřivostí  a  rozhorčeností 
za  tři  sta  padesáte  let  se  prodloužily,  a  naposledy  vyhube- 
ním polabského  Slovanstva  asi  v  polovici  12ho  stol.  se  skon- 
čily. Různivost  a  nesvornost  byly  starodávné  vady  uárodftv 
slovanských.  Nenávist,  za  příčinou  nepamětných  událostí  mezi 
Bodrici  a  Lutici  hluboce  vkořeněná,  pudívala  tyto  větve  oba- 
polně  ku  krvavým  půtkám.  Tentýž  zlý  duch  různil  Srby  jak 
od  Luticův  tak  i  od  Čechův;  a  pochybovati  nelze,  že  nápo- 
dobně  i  mezi  těmito  Slovany   a  sousedy  jejich  na  východu 


ÍDhabitantíbofl,  si  oporteat  oensum  accipere,  interrogasti,  Frater.  Uoc  quídeift 
consilio  non  indiget,  dum  rei  causa  est  manifesta.  Si  enim  sine  tríbató 
sederint,  ipsam  qnandoqae  propriam  sibi  viodícabnat  terram;  si  vero  tn- 
butam  dederínt,  norant  domÍDatorem  ipsam  habero  terram.  Nr.  LXXn.  p. 
189 — 195.  £t  Wlnedi,  qaod  est  foedissimam  et  dcterrimum  gcnus  horninám, 
tam  magno  zelo  matrimonii  amorem  mntaum  seryaot,  ut  mniicr,  víro  pro- 
prio  mortuo,  viTere  recoset,  et  laadalibis  miilier  inter  illas  esse  judicatar, 
qnae  propria  mana  sibi  mortcm  intnlit,  nt  in  una  strae  pariter  ařdeat  cam 
vfro  flQO.  * 
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Polány  i.  Lechy  a  Chorvatj,  mnohonásobiié  svády  a  půtky 
se  ryskytovaly,  ačkoli  v  dějinách  již  dávno  žádné  o  nidi 
pamětí  nezbývá.  Politika  těchto  národův,  nechodie  po  směni 
jediného  ůčeln,  kolotala  se  mani  sem  i  tam,  dle  potřeby 
neb  rozmara  okamžitého ;  stálosti  nenabrala,  leda  z  nenávi- 
sti sousedův.  Tak  i  přátelský  onen  spolek  mezi  Lntiei  a 
Čechy,  ^^  jenž  ode  dávna  až  do  lího  stol.  trval,  jen  v  po- 
třebě vzájemné  pomoci  proti  Srbům  a  Polanům  původ  svůj 
měl;  a  z  nápodobných  příčin  Srbové  s  Bodricí  a  Polány  se 
spolčívali.  A  viak  i  v  tom  změny  se  daly,  podlé  míra  neb 
nemirn,  jehož  národové  slovanšti  s  Dány,  se  Sasy  a  Dorinky 
požívali ;  často  také  z  jiných  nahodilých  příčin,  jichžto  pa- 
mét  v  letopisech  již  nhasla.  ^^  V  těchto  úvahách,  jenž  nám 
mají  býti  klíč  k  lepšímu  vyrozumění  zpráv  následovných,  na- 
vrhuje se  hlavni  příčina,  proč  Slované  při  vší  své  bojovno- 
sti a  vytrvalosti  v  zapjaté  zemi  mezi  Labem  a  východním 
mořem  útokům  nepřátelského,  jinou  politikou  povozovaného 
kmene  nadlouho  odolati  nemohlL  —  Karel  VeL,  započav  1.772 
velikou  a  nmoholetou  válku  svou  proti  Sasicům,  kteráž  po 
paterém  silném  tažení  posléze  1.  780  pokořením  a  křestěain 
těchto  aspoň  na  čas  se  přetrhla,  hleděl  sobě  přede  váim  zí- 
skati Bodríce,  nejbližší  v  oné  straně  sousedy  Sašův.  E  to-» 
muto  létu  připomínají  letopisci,  že  týž  vládce,  přitáhna  po 
dokonáni  války  saské  k  Labi  blíž  ousti  Ohry,  rovnal  a  zřídil 
zde  záležitosti  jak  Sasicův  tak  i  Slovanův  zalabsli^ch.  ^^) 
Ačkoli  zde  jméno  národu  slovanského ,  s  nimž  Eard  jednaly 
vyloženo  není,  však  nicméně  následné  zběhlosti  ukazuji,  že 
to  byli  Bodríci,  kteříž  od  té  doby  co  věrní  spojenci  Karlovi 
proti  Sasům  i  Veletům  na  poli  dějin  výstupoví.  Miýe  tyto  a 
Srby,  již  dávno  Frankům  povolné,  po  své  straně,  umínil,  po 
udušení  odboje  zpurných  Sašův  [782  —  786],  podmaniti  Lu- 
tice  č.  Velety,  nejlidnatější   a  nejbojovnější  národ  slovanský 

^^)  Dithm,  1.  IV.  p.  71.  Jiní  slovo  Lnitioil  ide  na  LaiiéaDf  (Lnsid) 
potahuji. 

30)  Palacký  v  Čas.  mas.  čes.  1835.  sv.  UL  ftr.  818,  819. 

»»)  Einh,  ann.  ap.  P^tz  I.  161.  Ann.  Lauiiss.  Ib.  I.  160.  Ann.  PukL 
ib.  I.  a49.  —  Ohron.  Mor.  mylně  klade  přemoženi  Veletůy  Jii  na  tento  rok. 
Raumer  Reg.  Brand.  I.  nr.  26. 
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vZalabsko.  ProSež  vypraví?  se  a  lidem  válečným  1.  789  přes^ 
Labe,  a  sesiliv  se  Frisj^  Bodríci  Cpod  knížetem  Vlčanem)^ 
i  Srby,  vtrbnal  do  zemč  latícké  hluboko,  poplenil  ji,  kam- 
koli sasáhnal,  za  příčinu  války  předstíraje  příkoři  od  Lati- 
eiiv  Bodricům,  jeho  spojencAm,  činěíiá.  Lutici  k  odolání  tak 
veliké  moci  nestatečny  se  býti  cítili ;  starý  král  jejich  Dra* 
govit,  ^^)  vida,  ano  nepřátelé  již  ke  hlavnímu  jeho  městu  ae^^ 
blíži,  vyšel  konečně  Karlovi  v  širém  poli  vstNo  a  žádal  po* 
koje.  Uložena  Luticftm  roční  daň,  a  některé  přední  osobjr 
jejich  na  rnkojemstvi  do  zástavy  vzaty. ^'),Po]ážkou  Franků 
v  Hispanii  1.  793  pobídnutí  Sašové  zbouřili  se  1.  79d  poznovu, 
tak  že  Karel  sám  svou  osobou  proti  nim  do  pole  vytáhnouti 
přinucen  byl.  V  těchto  rozmíškách  zabit  jest  kníže  Bodrn- 
cAv  Vlčan,'^)  spěchající  s  lidem  svým  ku  pomoci  Karlovi,, 
přepaden  jsa  od  SasAv  u  města  Hliuni  (n.  klášter  Ltine)  blii' 
Bardewiku.^^).  Ještě  zbývalo  Karlovi  pokořiti  Sasy  zalabské,- 
mezi  eustím  této  řeky  a  mořem  východním  sídlící  a  na  sou- 
sedy své  Bodrice,  věrné  spojence  Frankův,  často  zbrojně  do- 
léhající. Léta  798  jednali  poslové  Slovanův  nepochybně  Bo- 
dricAv,  8  Karlem  v  severním  Durinsku;  brzo  potom  kníže  je-^ 
jich  Drážko'^)  bojoval  bliž  města  Svcntíny  (na  Labi)  ae 
Sasy,  a  lid  jeho  pomáhal  Frankům  u  Bardewiku.  ^^J  Příštíha 
léta  [799]  Karlův  syn,  Karel,  přešed  přes  Labe,  rokoval 
8  Bodríci  a  Lutici,  snad  rovnaje  domácí  sváry  a  roztržitosti 
těchto  dvou  nesnáSelivých  národův.  ^^)  Po  dokončení  třidee* 
tileté  války  se  Sasy  mírem  Selcským  [803]  ztrestal  Karel 
zpourn  Sašův  zalabských,   věrnost  pak   svých  Bodricův  od* 


•^  AnB.  Dragavit,  Dragovlt,  Dniosoio,  Tragovft,  Tranvit 

*•)  Einh  Ann.  ap.  Ptríz  I  175.  Téh.  Vita  Kar.  ib  H.  449.  Chroa. 
MoiaB.  ib.  I.  298.  Ann.  Laarisa.  ib.  I.  174.  Ann.  Fuld,  ib.  I.  350.  Chron. 
Saxo.  Alb,  StacL  Lamh,  Schafn. 

M)  Ann.  WUtaan.  VfTttsann,  Witatn,  Wlntzan,  Wizzan. 

")  Ann.  Lauriss.  ap.  Pertz  I.  180.  Einh.  Ann.  ib.  1.  181.  Ann.  Fald. 
ib.  I.  351. 

'«)  Ann.  Drasco,  Draaoco,  Drosac,  Thrasiicbo,  Trasngo  Trasnco,  Tbasco, 
Thrasico,  Thanocho,  Theraosnc 

")  Ann.  Lanrisa.  ap.  Peru  I  37.  330.  Emh.  Ann.  ib.  I.  185.  Chron. 
MoIbs.  ib.  I.  303. 

")  Ann.  Lanrias.  ap.  Perrz  I.  185.  £mh,  Ann.  Ib.  I.  187.  Cliron.  Sax^ 
a.  799. 
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měnil  tím,  že  Sasy  převed  hloub  do  Francie,  zemi  jejidi  dal 
těmto  Y  drženi,  8  čehož  však  potom,  když  onino  po  sedmi  letech 
[812]  z  toho  zavedeni  zpátky  propadtěni  byli,  a  jefitě  více  sa 
Ludvika  Pobožného  [ok.  815]  zase  sešlo.  ^')  Téhož  času  král 
franský,  byv  rozsudím  mezi  svářicimi  se  knižaty  slovanskj^mi 
v  Holdonstatu  (v  Luneburském)  postavil  Dralka  za  starfiiho 
nad  ostatními.  ^^  Když  takto  velikému  podmaniteli  vSickni 
bezprostředně  sousední  národové  se  kořili,  nemohlo  dlouho 
trvati,  by  on  i  o  jiné  vzdálenější  se  nepokusil,  zvláště  an 
jsa  1.  800  v  Římě  na  císařství  římské  korunován,  tím  spolu 
domnělé  starých  Římanův  právo  ku  panováni  nade  všemi  ná- 
rody jakoby  dědičně  nastoupil.  V  pořadí  nepokořených  ai 
potud  národ&v  přední  byli  Čechové,  s  nimiž  tehdáž  i  Srbové 
8  obojí  strany  Labe  spolčeni  byli.  Po  neobyčejných  přípra- 
vách moc  Frankův  válečná  vlétni  době  r.  806  třemi  veli- 
kými vojsky  do  Čech  táhla,  z  nichž  třetí,  ze  Frankův,  Sasí- 
kův a  severních  Slovanův  složené,  obšedši  Harpe,  pustilo  se 
přes  Sálu  a  Labe,  pak  skrze  zemi  Glomač&v,  ^')  kterýchžto 
kníže  Semil  ^^  pokořiti  se  musel,  do  Čech  na  severu  vpadlo. 
Ještě  i  čtvrté  vojsko  nálodnf,  Labem,  nahoru  vypraveno  byvši 
až  pod  Magdeburk,  plenilo  okolí  Geoevara  řečené,  ^^)  m^jíc 
snad  jen  Lutice  zaměstnávati,  aby  Čechům  a  Srbům  na  po- 
moc nepřispěli.  ^^)  Neprospěšná  válka  Frankův  v  Čeehádi 
zanítila  u  polabských  Slovanův  tužbu  i  naději  po  úplné  ne- 
odvislostt,  a  však  spolu  i  Karla  ponukla  k  uchopení  se  no- 
vých,  nad  předešlé   důraznějších   prostředkův  proti  ninL^^ 


^^)  Einh.  Ann.ap. /Vr(s  I.  191.  Ann  Fald.  ib.  L  353.  Chroo.  Quedliiib. 
ap.  Leibnitz  Chron.  Saxo. 

*^)  Annal.  JmeniOí  dva  Jiné  Godeliubem  a  Slavomirem.  Einh,  Ann.  ap. 
Pertz  I.  191.  Ann.  Fald.  ib.  I.  353.  Chron.  Moisa.  ib.  I.  307. 

^')  Chron.  Moisa.  Demelchion,  Demelcion,  t«  Daleminci,  Delemind. 
Možné  vSak  to  i  na  Hiičan/  Bijietl,  jeSto  ani  tito  tnae  odtud  vzdáleni  ne- 
byli.   Demekion  inad  povstalo  z  nčm.  de  Miloiene« 

*^  Chron.  Moias.  Semela. 

*^)  Položení  neúiaté,  bliž  Magdeburkn  na  pravém  břehu  Labském.  Leutach 
M    Gero  63.  Ledehur  Archiv.  VU.  38.  Srov.  §.  44.  č.  10. 

«)  Chron,  Moiss.  ap.  řériM  I.  308,  H.  258,  Ann.  Fnld,  ib.  I,  353. 

*^)  V  kapitulám  805  (v  m.  pros.)  zapovídá  se  kupcům  vyváženi  bráni 
do  Slovan.  Baluze  Capit.  I.  425.  Tehdáž  již  na  viech  stranách  zřízeny 
byly  pohraniéné  hrady  proti  Slovanům  se  zvláitnfnii  hrabaty  (Grenzgrafen). 
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Na  výpravě  I.  806  Frankové,  přašedie  přes  Sála,  utkali  Be  se 
Srby  v  okolí  Hwerenafddo,  ve  kteréžto  porážce  knize  těchto 
Miliduch  ^^)  padnul,  načež  země  nrbská  s  oboji  strany  Labe 
popleněna,  též  dvě  nové  pevnosti  ^v  Šartavé  blíž  Mágdebnrkli 
a  Hale)  proti  Slovanům  založeny.  ^^  Nicméně  ani  toto  tÍ* 
tézBtvi  k dokonalému  podrobeni  Srbův  a  Čecbův  nevedla; 
nebof  cis.  Karel  jíž  1.  807  za  potřebné  uznal  opatřiti  vlastni 
říii  8V0U  zvláítnimi  pořádky  proti  vpádům  jedněch  i  dm- 
hýcb.  ^^)  Když  tyto  věci  tak  se  daly,  na  Bodríce,  společníky 
Frankův,  odjinud  nenadále  kmté  pohromy  se  uvalily.  Král 
dánský  Godofrid,  dychtě  po  kořisti  a  maje  tajná  srosnmini 
s  některými,  s  knížetem  svým  Dmžkem  nespokojenými  rbdi- 
nami,  vpadnul  společně  s  Lutici  do  země  jejich,  staršího  kní- 
žete Drážka,  od  svých  opuštěného,  za  hranice  vyhnal,  mlad- 
šího Godeljuba  ^^)  zvěšel,  hlavní  kupecké  město  £arog  ^^  vy- 
vrátil, a  podmsuiiv  sobě  dvě  třetiny  krajiny  jejich,  s  neamii^- 
Bou  kdřisti,  ačkoli  ne  bez  veliké  ztráty  svého  lidu,  domů  ae 
vrátil  [808].  Oisařovie  Karel,  pospíchaje  s  Franky  a  Saay 
Drážkoví  na  pomoc,  nic  znamenitého  nedovedl,  leda  ie  Olin- 
jany  a  Smolince,  náchylné  Dánům  větve  Bodrícké,  poplené- 
ním  kraje  jejich  ztrestal.  Tehdáž  cis.  Karel  dvě  nové  pev- 
Jiosti  na  Labi  proti  Slovanům  vystavěti  a  posádkou  opatfid 
poručil.  Příštího  léta  Drážko  pomocí  Sašův  nejen  odpadlo 
Smolince  dobyv,  hradu  jejích  Konoburku,  ^')  znova  sobě  po- 
kořil, ale  i  s  Lutid  štetně  bojoval,  brzo  však  sám  od  Dá- 
nův ůkladně  zavražděn  byL<^^    Léta  810  vskočili  Lutid  do 


Tak  nažrané   marky  povstal/  pozd^i  z  křivin  Slovanům  a  Jín^  národům 
odňatých. 

««)  Ann.  Melito,  MDMaoch,  Lndoch. 

^')  Chron.  Moíbs.  ap  Pkrtz  I.   308.    H.   258.     MJinh.  Ann.  ib.  I.  193. 
Ann.  TOiani  ib.  I.  224.  Ann.  Fald.  ib.  I.  853. 

*^  Capitnl.  a.  807  ap.  Bafuze  I.  459.    Si  partibus  Beheim  fberit   ne- 
cesse  Bolatinm  ferre,   dno  tertiam  praeparent;   si   vero  circa  Sorabts  patrla 
defendenda  neceasitas  Aierit,  tnnc  omneš  ^eneraliter  veniant. 
A«n.  Oodelaibns,  Godolalbns. 
Ann.  Beric 

Dle  Ledebnra  Konov  u  Eldeny,  dle  Lieutseba  Kannebnrg  ▼  okresu 
TempUnikém. 

•>)  £ink.  Ann.  ap.  Pertz  L  195.  196.  Poeta  Saxo  ib.  268.    Ann.  Fald. 
ib.  I.  854.  Regino  ib   I.  564.  565.     Chron.  Moiss.  ib.  I.  308.  309.  U.  258. 
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Márk,  a  pobraaiéiioa  pevnost  Hohbaoki  (Hobeck  bližGartoya, 
dle  jiných  Boberg  na  Bille)  yyvrátili ;  načež  Frankoré  a  Sa* 
sici,  8  velikou  moci  proti  nim  se  vypraviv&e,  Smolince  aVčt- 
nlky,  Luticům  nadržojici,  poplenili,  a  Lntice  k  novému  slibu 
|K)ddano8ti  aneb  aspoň  pokoje  donutili  [811—812].  ^')  Tim 
se  i^ončily  války  cis.  Earia  proti  Slovanům  pdabským,  kterýž 
nedtoobo  potom  [28.  led.  814]  z  tohoto  života  vykročil.  Z  pře- 
Uedu  zde  podaného  patrné  jest,  že  podmanční  Slovanův  po- 
labských, od  nebo  započaté,  nebylo  úplné;  národové  tito,  ze^ 
vnitřním  násilím  [Vnuceni,  zavazovali  se  sice  cisaři  římskému, 
co  vrchnímu  a  staršímu  nad  knížaty  jejich,  k  roční  dani  a 
zachovávání  mim,  doma  však  se  řídili  svými  zákony  a  právy^ 
vytahujíce  se  pří  každé,  i  sebe  menší  příležitosti,  z  nevolného 
jařma  Mnohem  méně  tedy  za  pravdivé  přijíti  lze  to,  eo 
ehvalořečníd  Karlovi  o  podmanění  jeho  nejen  celých  Čech  a 
Moravy,  anobrž  i  celého  ostatního  Slovanstva  až  po  Vislu 
chlubně  připomínají.  ^*)  Zol  j^eho  panování  není  žádných 
sledův,  žehy  křesfanské  náboženství  průchodu  do  polabského 
Slovanstva  bylo  nalezlo,  ačkoli  pochybovati  nelze,  že  Karel 
při  zakládání  osmerá  biskupství  v  zemi  saské  (Mtinster, 
Paderbom,  Asseburg,  Minden,  Halberstadt,  Hildesheim,  Verden 
a  foema,  všediy  pod  arcibiskupem  Kolínským)  také  obráceni 
Slovanův  na  zřetdi  měl.  Podlé  tehdejšího  smýšlení  náleželo 
však  pohany  dříve  mečem  v  porobu  a  poddanství  uvésti, 
neiliby  jim  daru  i^asítelné  viry  uděleno  bylo,  což  ovšem 
zrůstu  křestanství  v  pohanech  velice  bylo  na  překážce,  a 
mnohé  národy,  jmenovitě  Slovany  polabské,  Prusy,  LotySe, 
Estony  atd.,  naposledy  ke  zkáze  přivedlo.  Mnohem  pilněji 
pečoval  Karel  o  zřízení  tak  řečených  mark  čili  vojenských 


")  Etnh.  Ann.  ap.  Periz  I.  198.  199.  AnD.  Fuld.  Ib.  L  356,  Chron. 
MoisB.  ib.  I.  309.  n.  209.   Wílti  promiseront  se  dare  partíbus  Imperatoria. 

**)  Einh.  Vita  Kar.  ap.  Pertz  11.  451.  Omnea  barbaraa  ac  feras  na- 
tiones  . . .  inter  Rheotim  ac  Vlstulam  flnyioa  . . .  Ita  perdomait,  nt  eaa 
tríbutarias  eíficeret  Ze  Jména  Be  uvozuji,  JakoSto  přednéjSi  mezi  nimi: 
Velatabi,  Sorabi,  Abodnti,  Boemaoni.  —  Chron.  Abb.  Ursperg.  atoudněji 
se  vyjadřuje,  že  „a  Rheno  osqne  ad  ...  Oderam  flav.  Germania  tota  Lu- 
doviel  re^nm  eraf  aé  i  to  převýieně  řečeno. 
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bránic  proti  Slovanům,  jakoito  ústara  ka  konečnému  podmc- 
ndni  jich  nejprospědnéjšiho.  ^^) 

5.  Doba   Karlovicův. 

Za  šestmecitmaletého  panováni  Ludvika  Pobožného  [8M 
až  840]  Slované  LabSti  od  Frankův  něco  více  pokoje  požívali* 
Veliká  moc  a  vláda  Karlovicův,  dosabii  svého  nejvyttili^ 
Btupně,  v  té  dobé  již  se  kloniti  počahi.  Cisař  tento  slab/, 
válek  nemilovný,  ve  vlastni  říši  zradami  vielikými  poutaný, 
až  i  odbojnými  syny  stihaný,  ani  doma  mocné  kralovati,  ani 
vné  eo  velikého  před  se  bráti  nemohl.  Ohledem  na  Slovany 
neukazoval  se  jinače,  nežli  co  volený  rozsudí  mezi  mnu 
v  půtkách  jejich  domácích.  ^^)  Léta  816  válčili  Frankové  a 
Sasici  se  Srby,  poslušenství  se  odkazujícími.  ^^)  Léta  817 
povstali  v  Bodricech  domácí  rozepře  a  nevole,  z  příčiny  že 
kníže  jejich  Slavomír  ani  s  Čedragem  &  Čadragem^^)  synem 
Drážkovým  země  děliti,  ani  Kěmcům  proti  Dánům  s  vojskem 
pomáhati  nechtěl.  Pročež  od  nespokojeného  národu  avéiio 
Frankům  vydán  a  od  císaře  důstojenství  svého  zbaven  jeet: 
země  pak  celá  Čedragovi  pod  správu  dána.  ^^)  Když  viak 
později  Čedrag  císaři  ve  všem  povolným  býti  nechtěl  a  jma- 
novitě  s  Dány  proti  Frankům  se  jednotil,  dosáhnul  Slavomir 
poznova  n  dvora  přízné,  i  bylby  snad  panství  své  opanovi^ 
kdyby  ho  v  tom  nenadále  smrt  byla  nezakročila  [822].  Če- 
drag, pokořiv  se  císaři  [822],  požival  již  napotom  stále  zvláifail 
ochrany  jeho  [826].  ^^)  Léta  820  bojovali  Němci  s  kniietom 
Slovanů   východních   (snad  Srbův)  Ludivitem.  •*)    Na  sněme 


'^)  Sitmel  De  oríg.  MarchioDum.  18^.  4^  Maumer  Reg.  Brand.  L 
p    13.  nr.  44.  p.  15.  nr.  53.  p.  16.  nr.  54. 

")  Palacký  Cafl.  mna.  ées.  1835.  iv.  III.  str.  32fi. 

»')  Einh,  Ann,  ap,  Pertz  I.  203.  Ann.  Fuld.  ib.  356.  Vita  Lndov.  ap. 
Pértz  IL  624. 

^  Ann.  Sctaoniinis,  CeadragoB. 

»»)  £ính.  Ann.  ap.  Ferit  I.  204.  205.  208,  Ann.  Fuld.  ib.  856,  367 
Vita  Ladov.  ib,  U.  624. 

««•)  £in/u  Ann.  ap.  PerU  I.  210.  214.  215. 

•1)  'negan.  ap.  Fšrtz  II.  696.  cf.  590.  Zde  alove  dux  Liduít* 

w)  Eínfu  Ann,  ap   Pertz  I.  209. 

^'^  Ann.  Milrqnastufl,  MiIegastnB|  Milccastus.  Cečeadragna,  Celeadragm, 
Ceadragas. 
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FrankAirtském  L  822  byli  i  TjrsIancoYé  Bodric&v,  Srb&y  a  Lnti- 
cův  přitomni.^^)  Přiitiho  léta  [823]  cis.  Ludvik  v  timže  městč 
narovnal  rozepří  knížat  lutickýoh  Mílg^osta  a  Čedodraga,  ''> 
syn&v  Ljtiby  r  boji  proti  Bodrícflm  padlého;  z  nichžto  starii 
dfilgost,  nedbalý  a  lida  nemilý,  výrokem  rozandiho  a  podlé, 
žádosti  národu,  přednost  čili  staršinstvi  mladšímu  Čedodragovi 
postoupiti  musily  ^)  vládnouce  ostatně  každý  svým  Adélem. 
Na  snémě  v  Ingelheimu  1.  826  přítomen  byl,  mimo  již  dotéa* 
ného  Čedraga,  kníže  Bodricův,  i  Tanglo,  ^^)  kníže  Srbův,  do- 
nichž  národové  jejich  nějaké  ztížností  měli.^*).  V  rozmíSkácb^ 
které  brzo  potom  mezi  císařem  a  syny  jeho  vypukly,  Fola- 
báné,  jak  ae  zdá,  stálejiího  pokoje  od  Němcův  požívali,  a 
své  svobodstvi  více  utvrdili:  aspoň  letopise!  němečtí  nic  nánr 
přes  celý  ten  éas  o  pokléskách  jejich  nevypravují.  Teprve 
předposledního  léta  císařování  Ludvíkova  [839]  čteme,  že 
vojsko  saské  vypraveno  bylo  proti  Olinjanům  pro  odpadnuti 
jejich,  jiné  pak  proti  Lutieům  a  Sorabům,  činiváfm  vpády  do 
krajiště  saského,  kteréžto,  udeřivSi  na  Srby,  př^mim  Ěoledice, 
porazilo  je  u  mésta  Eesigesborku  (n.  Quetz  č.  Quétz  podlé* 
Leutsoha),  kílež  i  kníže  těchto  Čimislav  ^^)  padnul.  ^^  Zrn 
Ludvíka  Pob.  učiněn  založením  arcibiskupství  Hamburskéha 
[834]  počátek  ústavů  směřujících  k  obrácení  Slovanův  polab- 
ských. —  Po  jeho  smrti  nesvorní  synové  rozdělili  mezi  sebou 
ve  smlouvě  Yerdunské  1.  843  otcovskou  říši  tak,  že  králi  Ludví- 
kovi Německo  s  právem  na  polabské  Slovanstvo  připadlo.. 
Tito  v8ak,  nedbajíce  toho  pořízení,  pokračovali  ve  svém  boji 
o  neodvislost  a  samostatnost,  ačkoli  vždy  zastaralým  zlým 
nespůsobem,  bez  jednoty  mezi  sebou  a  bez  stálých  politických 
Bvazkův  s  jinými  nepřátely  říše,  Dány  i  Švédy.  Udatní  B07 
drici  byli  první,  jenž  svobodstvi  svého  brannou  rukou  hájiti 


«^)  EinK  Ann.  ap  Pertz  I.  210.  Vita  Lnd.  ib.  II.  627.  Otto  Fris.  VÍ 
23.  Zpráva  důležitá,  ježto  z  ni  vysvitá,  že  i  zde,  jakož  Jinde  u  Slovanftv, 
knfŽetstvA  mezi  sjny  byla  ťidélná,  z  nichž  jednomn  oatatní  knížata  a  národ 
přikládali  vrchni  správu  čili  ataršinstvf,  nikoli  podlé  věku,  nýbrž  podlé 
spdsobnosti  a  záslnh 

")  Ann.  Tonglo,  Tuglo. 

^^)  £inh,  Ann.  ap.  Fertz  I.  2'A,  215. 

*'')  Ann.  Cimosclas. 

••)  Ann   Bertin,  cont  Prud,  trec.  ap.  Pertz  I,  436.  cf  II.  138. 
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se  j^í  [844],  byli  vSak,  a6  vérná-li  v  té  věci  némeckýcta  lefo- 
piscdv  zpriva,  nejen  oni  sami  v  boji  přemoženi,  a  kníže  jejiefa 
Gostimysl  ^)  usmrcen,  nýbrž  i  vSickni  ostatní  rňdcové  po- 
bbských  SIovanAv  pokořeni.  ^*)  Léta  845  byli  přítomni^ vy- 
riancové  SIovanAv  a  krále  Ludvíka  v  Paderbomn.  ^0  TéhoC^ 
8asu  spravoval  saské/  proti  Srbfim  zřízeně  krajiStě  hrabě 
Thakutf,  pro  svou  známost  slovanských  zákonftv  a  obrféejův 
n  těchto  velice  oblíbený  a  nenepodebně  i  sám  z  kmene  slo- 
vanského. ^^)  Léta  851  vypukla  tuhá  válka  mezi  Srby  a 
Němci:  král  Ludvik  sám  přes  Durínsko  do  pole  se  vypravfl 
a  popleněním  země  i  spAsobenou  tím  drahotou  a  hladem  Srby 
k  míru  donutil.  ''®)  V  obnovených  1.  856  mezi  Němci  a  Po- 
labany  válkách  tito  vSndy  vítězili,  ^^)  tak  že  král  Ludvík  od 
té  doby  jedny  po  druhých  nadarmo  sobě  pokořiti  se  pokoniel. 
Léta  856  bojováno  s  Olomači.  ^^)  Po  dvou  letech  královic 
Ludvik  vyslán  proti  BodricAm  a  GlinjanAm,  vévoda  pakTfaa* 
knlf  proti  SrbAm,  ^^)  oviem  bez  prospěchu;  nebof  již  1.  859 
Srbové,  usmrtivSe  kníže  své  Čestíbora,  ^')  FrankAm  nadržu- 
jícího, se  zbouříli,  ^^)  a  1.  862  sám  král  Ludvik  i^naoen 
byl  proti  Dabomyslovi,  ^  knížeti  BodricAv^  do  pole  vytáh- 
nouti. ^)    Léta  869  spojení  Čechové;   Srbové  a  Snselci  opéti 

^^)  Ann.  Grotzomiazlos. 

«>)  Ann.  Fnld.  ap.  Peru  I.  364.  Ann.  Beil  ib.  I.  441.  Hludovicto  . . . 
pepulos  SeUvoram  iggresKis  onmeft  paeoe  illanim  partinm  regaloa  8ÍI4 
sabeglt  Vědomof,  že  něm.  letopise!  v  podobné  příčině  Tždy  pravdj  nad- 
sszaji  a  přeTýfiené  mlnvi.  Z  tohoto  místa  doroziOÍ  někteří,  kterak  oh. 
Lothar  ottrov  Banský  kláitem  Korv^lskéma  (dle  pitemnosti  oviem  podo- 
iřelých)  darovati  mohL  Snad  Jej  daroval  v  nad^i  brzkého  dobytí,  jak<^o 
in  ^artibns  infldeliom. 

^>)  Aan.  Fold.  ap  P^rtz  I.  364. 

'^  Ann.  Fuld.  ap.  Períz  I.  866.  Měl  statky  v  srbské  župě  (v  Mílni) 
na  hranici  české  a  snad  I  v  Čechách,  slově  zi^isté  ve  starých  Foldenakýck 
nadáních  „Tacgolfns  de  Bohemia  comes*'  Raumer  Reg  L  23  nr.  96.  Z»> 
stávali-li  rodilí  Slované  n^vySSí  úřady  a  hodnosti  n  6ekáv,  mohKf  je  za- 
stávati  i  u  Němcův.  ^Becelinns  č.  Veselin  comes  in  Chutici*  d.  999  byl 
podobně  též  Slovan. 

»»)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  367. 

«)  Ann.  Bertin,  ap.  Períz  I.  449. 

»)  Ann,  Fuld.  et  Bert  ap.  Pertz  I.  870. 

'«)  Ami.  Fuld.  ap.  Pertx  L  371. 

^')  Ann.  Zistiboms,  Zistoboroz,  Czistiboro. 

í8)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  372. 

79)  Ann.  Tabomuizles.  Srov.  Daba,  DabiSa.  Dabiiiv. 

w)  Ann.  Fuld.  ap   Pertz  L  874.  Hinc  Rem.  ib.  I.  468. 
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vpády  přes  Sálu  do  Dorinska  činili,  proti  nimž  král  bjha 
flyého  Ludvika  s  vojskem  vypravil.®')  Naposledy  tolikýnú 
potržkami  zmožen  jsa,  král  Ludvik  sám  u  Slovanův  pokoje 
hledal;  a  jakž  dobře  mohl,  s  nimi  se  smířil.  ^^)  Však  nicméně 
předce  dva  roky  před  smrti  jeho  [874]  připomíná  se  znova 
odpadnuti  Srbův  a  Soselcův  i  pokořeni  jich  skrze  vývodu 
Batolfa>  nástupce  Thakulfova.  ^^) — Po  králi  Ludvíkovi  pa- 
novali synové  jeho  Earloman  a  Ludvík  IL  nadto  za  krátký 
čas^  a  třeti  syn  jeho  Karel  Hrubý  nadto  slabě,  by  něco 
podstatného  proti  Slovanům  polabským  podniknouti  byli  mo- 
hli. Ludvik  II.,  jemuž  s  Fianky,  Durinky  a  Sasy  i  Póla- 
báné  v  podíl  se  dostali,  hned  po  nastoupeni  vlády  [877]  Gli- 
njany  a  Suselce  k  odvozováni  poplatkův  moci  donucovati,  ^*) 
a  po  třech  letech  proti  spolčeným  Čechům,  Srbům  a  Glomá- 
čům  skrze  pohraničného  vévodu  Poppa  na  Sále  brániti  se 
musel  [880].  ®^)  —  Za  cis.  Arnulfa  slabost  řiie  německé  jeitě 
více  na  jevo  se  vyskytla.  Dánové  a  Slované  polabští  hro- 
zili ji  největším  nebezpečím.  Císař  Arnulf  vypravil  se  sice 
L  889  s  velikým  vojskem  proti  Bodrícům ;  ale  tažení  toto 
lak  špatně  se  povedlo,  že  císař  stěži  do  Frankofurtu  se  na- 
vrátil a  vojsko  bez  pořízení  domů  rozpustil."^)  Bodrici  vy- 
dobyli sobě  úplné  neodvislosti,  jíž  až  do  času  Jindřicha  i 
požívali,  účastni  jsouce  výprav  Uhrův  proti  Němcům,  1  914 
až  k  Hamburku  aBremě  proniklých.  Srbové  předlabští,  Fran- 
kům takořka  v  jícnu  sedíd,  zůstali  Arnulfovi  věrni;  císař 
sám  odsadil  vévodu  Poppa,  činícího  Glomačům  a  Chuticům 
příkoří,  když  tito  proto  bouřiti  se  počali.  Vděční  Srbové 
dvořili  mu  za  to  na  sněmu  v  Selci  L  897  s  poklonou  a  da- 
ry. ®^    Naproti  tomu  Srbové  zalabStí,   v  užším  spcyení   s  Če^ 


•O  Ann.  Fald.  ap.  Pertz  I.  380. 

*2)  Einc.  Rem,  ap.  Pertz  I.  485.  Hlndotieus  paeem  sub  qnadam  con- 
ditione  apud  Vinidos  obtioere  procaravit,  ad  qoam  conflrmandam  fllioa  snos 
cum  marchioDibus  terrae  ipsios  direxerat 

M)  Ann.  Fnld.  ap.  Pertz  I.  887.  Herm.  Contr. 

M)  Annal.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  391. 

M)  Ann.  Fuld.  ap.  Pertz  I.  393.  (418).  Ršgino  ib.  I.  605.  Herm,  Conlr, 

•«)  Ann.  Fnld.  ap.  Pértz  I.  Srov.  BOhmer  Begesta  ad  a.  889. 

»')  Ann.  Fuld.  a.  892.  897.  Regino  a.  897.  Srov.  Bdhmer  Regeata  ad 
a.  897.  Dithmar  1.  I.  p.  4. 
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chy  stojíce,  byli  s  těmito  zajedno  po  nékterý  Čas  podra£«. 
nici  velikého  Svatopluka  moravského.  ®^)  —  Nástapcové  Arnut- 
fovi,  Ludvik  III.  příjmím  Dítě  a  Konrád  I.  nebyli  s  to,  aby 
ponpadloa  převahů  Němcův  v  té  straně  pozdvihli.  Za  je* 
jich  vlády  počali  se  zhoubní  vpádové  Uhrův  do  Němec  [907, 
909  sld.],  kteréžto  příležitosti  použivSe  Slované  polabátí,  oa 
východu  Muldy  a  Labe  bydlící,  všickoi  napořád  z  poplatnoBti 
německé  se  vyvadili.  Markrabě  Burkhard  nemohl  zemi  sobě 
poručných  ubrániti  proti  spojené  síle  těchto  dvou  národftv, 
a  brzo  sám  v  neífastné  bitvě  1.  908  hrdlo  položil.  Sasky 
vývoda  Otto,  jehož  syn  Jindřich,  potomní  císař  německý, 
již  1.  908  statečně  proti  Glomačům  bojoval,  ®^)  leda  chudý 
ostatek  obšírného  krajiStě  srbského,  t.  třislo  země  mezi  Ver- 
rou  a  Muldou,  s  dědičným  svým  panstvím  spojiti  mohl,  '•) 
Dánové,  Slované  a  Uhři  činili  s  rozličných  stran  vpády  do 
řiSe  německé,  pleníce  a  hubíce  ji  v  té  míře,  že  se  podobalo, 
jakoby  v  ponstku  obrácena  býti  měla,  a  jakoby  s  křesfaa- 
stvím  v  ní  sotva  zaStěpeným  a  rozkvetlým,  ke  schodu  m 
chýlilo.  Toto  vSak  výhodné  a  bezpečné  položení  Slovanův 
netrvalo  dlouho:  anobrž  bylo  to  jen  jako  bezvětří  před  botdS 
liou  a  vichřicí,  kteráž  brzo  tím  silněji  vybuchnouti  a  nové^ 
dokonce  záhubné  pohromy  na  ně  sesuti  měla. 


Dosednutím  po  vymření  zmalátnělých  Earlovicův  nového 
panovničího  rodu  Sasicův  na  trůn  německý  změnilo  se  štčstt 
války  mezi  Slovany  a  Němci.  Jindřich  L  příjmím  Ptáčník, 
vládce  velemoudrý  a  bojovný,  ve  zbrani  proti  Slovanům  a 
Uhrům  z  mládí  pocvičený,  hned  po  dosažení  koruny  uchopil 
ae  důrazných  prostředkův  ku  potření  nepřátel  své  říše  částe&i6 
a  porůznu,  jimžto  sjednoceným  odolati  sobě  netroufal  Po- 
dtek bojův  se  Slovany  učiněn  1.  921,  ovšem  bez  velikébo 
prospěchu.^  O  Příi^tího  léta  král  Jindřich,  4ipevniv  Míšeň,  vpadl 

••)  Dithmar  1.  VI.  p.  196. 

•5  Dithm.  1.  I.  p.  4.  Ann.  Sckso  p.  257.   Witíhnd  I.  63$. 

•^  Leutsch  11  Gero  65. 

•')  Cont.  Regin  ap.  Arť*  L  615. 
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odtad  dó  Miléady  a  rozbořiv  mésto  Lubuzua  (q.  Lebuaa  mezi 
místy  Dahme  a  Schlieben)  národ  ka  placeni  daně  přinutil.'^ 
Potom  zavřev  s  Uhry,  ročními  poplatky  uchlácholenými,  při- 
měří na  devět  let  [924],  a  ohradiv  krajiStě  saské  novými 
pevnostmi  i  pocvičiv  lid  svéj  válečný  ve  zbrani,  vtrhnul  ne- 
nadále 1.  927  do  Stodoran,  opanoval  hlavní  město  Branibor, 
přiměl  kníže  jejich  k  dani,  obrátil  se  zpátky  do  země  Glo- 
mačflv,  ztekl  město  jejich  Gronu  (Grana,  Gana,  má  býti  dle 
Leutscha  Jahna,  dle  Wersebe  Gruna),  proniknul  až  do  Čech 
a  vymoh  na  ČeSích  závazek  k  roční  dani  [928]  vítězně  do 
Sas  se- navrátil.^*)  Tento  prospěch  otevřel  mu  cestu  k  jiným, 
jeitě  větším  výhodám.  Nebof  brzo  potom  přinutil  Ratary, 
Lutice  a  Bodríce  ku  placení  ročni  dani  a  konání  služby  vo- 
jenské, '^)  tak  že  od  té  doby  slovanští  národové  mezi  Šálou, 
Labem,  Odrou  a  mořem  východním  sami  pokořiteli  svému 
k  dosažení  nových  vítězství  nad  rodáky  svými  i  cizinci  ná- 
nápomocni  byli.  V  Ratařích  založeno  nové  krajiště  (marca) 
pod  správou  hraběte  Bemharda.  Tím  rozjitření  Bataři  a  ostatní 
Lutici  uchopili  se  I.  930  zbrani,  a  přepravivše  se  přes  Labe^ 
ztekli  město  Wallisleben,  pleníce  a  hubíce  v^celém  tom  okoU, 
byli  však  posléze  v  bitvé  u  města  Lenčina  (Lunkini,  n.  Lenzen) 
na  hlavu  poraženi.  '^)  Slované  v  nouzi  nejen  ku  pořádnéma 
placení  dani,  anobrž  i  ku  přijeti  víry  křesfanské  se  zavázali.^^ 
Potomně  král  Jindřich  štastně  válčil  s  Dány,  a  zřídiv  nové 
krajiště  Šlesvické,  knížeti  Bodricův  tolik  strachu  nahnal,  že 
tento,  chtěje  se  jemu  povolným  prokázati,  ku  přgetí  křesťan- 
ství se  uvolil  [932].  '^)    A  však  ani  u  Bodricův,  ani  u  sou- 

•*)   Ánn,  Saxo  Dithm,  Merseb. 

•3)  Witikind  I  I.  Ann.  Saxo.  Chron,  Saxo.  a.  926.  Chron.  Halberat 
Zůibn.  n.  114.  Ad.  Brém.  I.  48. 

**)  Wittk.  1.  I.  Ciim  vicinae  gentes  a  rege  Henrieo  faotae  estent  tri- 
baUríae,  Abodrití,  Valzi.  fl6?eUi,  Dalmanci,  Bohémi,  Redaríi,  et  pas 
esset  etc.  Dithm.  1.  I.  p.  8.  Léto  podmanění  RatarŮT,  Lnticův  a  Bodricův 
n^isto.  Mo2né,  že  to  jii  L  927,  před  taiením  do  Cech,  se  italo.  LeuUek 
H.  Gero  str.  6. 

**)  Wttik.  L  L  Ann,  Saxo,  Dithm,  1.  I.  p.  8.  Chron.  CorbeJ.  Harenberg 
Mon.  ined.  L  4.  —  Chron.  Qaedlinb.  Leibn,  U.  279  praW,  ie  v  bity$  té 
120.000  SloyanŮY  padlo  a  700  do  z^eti  se  dostalo,  což  Jisté  omyl  jest. 
Lépe  Chron.  Corb.  Prostratt  snnt  CXXM.  capti?i  Tero  DCCC. 

•«)  Ann.  Saxo  a.  932. 

•O  Hdm.  I  L  0.  8.  §.  4.  Chron.  Austral.  ap.  fMer.  L  434  %.  Gmbl 
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sedAv  jejich  Lutícftv  křesfanství  tehdáž  ještě  zdařilého  a  st4r 
lého  Yznika  nemélOy  jelikož  i  svétské  poBlaáenstyi  těchto  n^. 
rodŮY  pořád  se  yiklalo.  Léta  932  Uhři,  vpadše  po  vyplynuti 
přiměří  do  Olomačftv  a  vymáhajíce  pomoci;  obdrželi  od  těchto: 
y  poklona  a  dar  vytylého  psa,  ^^  načež  vtrhie  hlouběji  do^ 
Dorinska,  ukratnou  porážka  sobě  ahonili.  Poslední  vypravil! 
Jindřichova  směřovala  proti  Ukřandrn,  východní  větvi  LuticAv^ 
baďto  až  potad  nepokořenými  baďto  závazka  dosti  nečinl(diii|^ 
kteréž  přemoha  ka  placení  dani  donutil  [934].^  —  NiatupcQ 
a  syn  jeho  Otto  I.  přijmim  Veliký,  ujav  vládu  [936],  nalezl 
vojenskou  hranici  proti  Slovan&m  již  od  otce  co  nejlépe  zři* 
zenou,  na  několiko  krajíšf  (marca)  rozdělenou  '^°)  a  mnoir 
stvím  pevných  hradův  opatřenou.  Všecky  tyto  ku  koneěnémvb 
podrobení  Slovanstva  směřnjící  přípravy  i  sám  on  nejen  pe* 
ělivé  zachoval,  anobrž  i  rozhojnil  a  zdokonalil  Naměřenlia< 
jeho  bylo,  všemi  prostředky,  mírnými  i  násilnými,  meěem  i 
křížem,  pokořiti  Slovany  polabské.  Hned  po  nastoupeni  vlády; 
[936]  cestu  konal  přes  Batary,  nevědomé  z  jakých  příSin, 
snad  jen  pro  utvrzení  jich  v  poddaností.  '"^)  A  však  mnoboi* 
násobní  návrhové  jeho  ohledem  těchto  národův  nenadálými 
zběhlostmi  na  dlouhý  čas  byli  zmařeni.  Nebof  když  krát 
potlačením  domácích  rozbroj  Av  v  Lotharinsku  a  na  pomezi 
Francie  zaměstknán  byl,  Slované,  domnívajíce  se,  že  příhodná 
doba  k  vysvobození  jich  přišla,  snad  i  od  odbojných  vývod 
Eberharda  a  Giselberta,  též  od  prince  Jindřicha  k  tomu  na- 
tkáni jsouce,  umínili  1.  939  u  všeobecném  povstání  svrci  jhp 
německé.  Počátek  učinili  Bodrici  tím,  že  markraběte  v  koniir 
nach  jejich  stojícího,  Haiku  čili  Hiku,   přepadli,   vojsko  jeho^ 

Ann,  Saxo.  Chron.  Saxo.  Alberte,  M,  Scotus.  Cont.  Regin.  ap.  P.  I.  617 
Žeby  již  tehdái  v  městé  Staigradé  biskopstvi  bylo  založeno,  smyšlenka  Jest 
Gebharda  I.  135.  a  LuUova  G^aeh.  v.  Mekl.  I.  43. 

^^)  Wiiik,  L  L  p.  641.    Ayares  ...  iter  as^eates  per  Dalamantiam,  ab 
antíqoís  opem  petant  amids.    UU  yero  scientes  eoa  festinaro  ad  Saxoniaok 
. . .  piognissimam  pro  manere  eis  projiciaot  canem  etc.  Anji,  Saxo  934. 

»»»)  Ann.  Saxo,  Chron,  Saxo  a.  935  (mylně).  Cont  Regin.  ap.  Períz  L 
617.  Ann.  HUdeab.  Leibn.  L  717.  Chron.  Quedliab.  Leibn,  U.  279. 

i<^  TehdejSi  východni  Sastery  marky  a  markrabaty  čili  krajiStnfky  tj* 
čitá  Leutsch  atr.  17—18  pozn.  31,  k  nimž  Jedtd  přičísti  dlužno  marky  se- 
verní, proti  Bodrícům  a  Danům  založené. 

»oij  j^umer  Reg.  Brand.  L  30.  nr.  128. 
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eničili  a  jeho  samého  zabili.  ^^^  Markrabě  Gero,  chtěje  podlé 
ojišťovánl  německých  letopiscův  podobnému  povstání  vstříc  vyjiti 
a  ránn  sobě  nmínénoa  odvrátiti,  porvav  třídcet  slovanských  knížat 
pod  zástěrou  přátelství  na  hostinu  k  sobě,  dal  je  po  hojném  ča- 
stováni vSecky,  mimo  jednoho  náhodou  uilého,  v  domě  svém 
ftkíadně  zavražditi  ^^^)  Stodorané  a  Lutici;  uslyševše  o  ha^ 
nebném  skutku  tomto,  sáhli  nepix)dleně  ke  zbroji;  s  nimi  se 
spojili  vSecky  ostatní  větve  slovanské,  a  Němci  do  ostatního 
kolena  vyhnáni  ze  Slovan  za  Labe.  Král  Ludvik,  dostav  zprávu 
o  povstáni  tomto,  pospíchal  doDěvína:  než  chytrý  Gero  jeáté 
před  navráeeiiím  jeho  bouři  upokojil  Totižto  porušiv  dary 
a  sliby  povolného  Němcům  a  již  křestěného  knížete  branibor- 
ského Tugomíra,  *"'*),  v  čas  onoho  zbouřeni  spolu  s  ochránci 
svými,  Němci,  z  vlasti  prchlého,  vypravil  jej  do  Slovan,  aby 
nad  národem  svým  zradil.  Tento,  vrátiv  se  do  Braniborska, 
pustil  o  sobě  lživou  pověst,  jakoby,  jsa  od  Němcův  násilné 
zaveden,  teď  z  vazby  byl  ušel.  Slované,  dověřujíce  slovům 
jeho,  přijali  jej  za  vládce  a  panovníka;  načež  on,  pozvav 
synovce  svého,  jediného  z  oněch  třidceti  knížat,  k  sobě  na 
hody,  příkladem  a  návodem  Gerovým  zrádně  jej  zabil,  zemi 
pak  svou  za  majetnost  krále  německého  prohlásil.  Překvapeni 
Slované,  Lutici  i  Bodrici,  pokořili  se  Němcům  nevolně.  *"^) 
Ve  čtrnáctiletém  míru,  kterýž  potom  následoval,  pečoval  Otto 
o  založení  tří  nových  biskupství,  jakožto  ůstavův  k  obrácení 
Slovanův,  t.  v  Stargradě  (Oldenburku),  ve  Vagrii,  v  Havel- 
herku  [946]  a  Braniboru  [949].  Než  toto  jeho  dobročinné 
naměření  nemělo  tehdáž  ještě  znamenitého  prospěchu.  Nepří- 
tomností krále  Otty  a  bojovného  markraběte  jeho  Gera,  v  jiných 
krajinách  vojnami  zaměstknaných,  nabádáním  odbojných  proti 
králi  svému  vévod  německých,  utiskováním  biskupův  Stargrad- 


•02)  Ann.  Saxo  Sk.  940.  {Podlé  LtuUcka  str.  44  má  býti  939.)  Witik. 
].  U.  lili  (Abotriti)  vero  nihilomiuas  bellam  qaam  pacem  elagerunt,  oraném 
miseríam  carae  libertaU  postpouentes.  Est  namqae  hi^ascemodi  genus  ho- 
mÍDum  daram  et  laborís  patiens,  victa  levissimo  assuetum,  et  qaod  nostris 
grayi  ooeri  esae  solet,  Sclavi  pro  qaadam  volaptate  deducnnt. 


103^    ^iiiic,  I.  n.  Ann,  Saxo  a.  940. 


'3)   W\ 


jeho    smrti   [ok.    947—949]   viz  Leuisch  M.  Gero  71.    Raumtr 
Reg.  I.  33.  nr.  140. 

>^)  WUik.  L  n.  p.  647.  Ann.  Saxo  a.  940. 

SafftHk,  SIoT.  BUroiltooftl,  U.  35 


646  Okr.  ÍI.  ČU  X.  O  Slovanech  polabskpch. 

ského,  Havelberského  a  Braniborského,  násilně  lid  slovanský 
ka  křesťanství  donncnjldch,  a  mnohými  jinými  příčinami  stalo 
se,  že  rozkyselení  Polabané,  přede  všimUkrané,  znova  zbranS 
proti  Němcům  se  chopili  [954].  Poštěstilo  se  sice  markrabdlí 
Gerovi  a  vévodě  Eunradovi  potlačiti  povstání  toto;  ^®^)  a  však 
následujícího  léta  nadto  větší  zbonření  proti  králi  jak  v  Sasfdi 
tak  ve  Slovanech  vypnklo.  Odbojní  hrabata  Wichman  a  Egber^ 
vytištěni  jsouce  od  Hermana  Billinga  ze  Sas,  ustoupili  ku  kní- 
žatům bodrickým,  bratřím  Nakonovi  a  Stojgněvovi,  '^^  Něnn 
cům  nepříznivým,  do  města  Světlastrana  řečeného,  ^®^)y   a  na- 
mluvili tyto  k  tuhému  odporu  proti  stíhajícímu  je  Hermanovi, 
vévodě  saskému  [955],  kterýž  po  daremném  útoku  na  Světla- 
stranu  ucouvnouti  a  pohraničnou  svou  pevnost  Eokarescem'®*) 
na  úmluvu  nepříteli  propustiti  musil.  ^^®)  Nešťastnou  náhodou 
v  čas  odtažení  Němcův  z  hradu  strhla  se  mezi  nimi  a  Slovany 
rvačka,   tak  že  Slované  v  bezpřímném   zapálení,  přerušivie 
úmluvu,  všecky  branné  muže  vysekali  a  ženy  i  děti  do  z^etí 
pobrali.    Rozhořčený  tímto  ukrutenstvím  Otto,  po  slavném  ví- 
tězství nad  Uhry  u  Augsburku   [955]   pospíchal   se  synem 
svým  Liutolfem  a  markrabětem  Grerem  přímo  do  Zalabí,  kdež 
spojení  Bodrici,   Luticí,  Črezpjeúané,    Dolenci  a  Rataři   pod 
správou  Stojgněva  s  ním  se   utkali.    Po   daremném   jednáni 
o  pokoj  "^)  svedena  na  řece  Dosa  '^^  řečené  ukrutná  bitva, 
již  Slované  prohráli.    Stojgněv  padnul  v  bojí;    Slovanův  za- 
jatých veliký  počet  hroznými  mukami  usmrcen.    Wichmann 
a  Ekbert  uprchlí  k  Hugoti  do  Francie.    V  této  vojně  pomá- 


do*) WiUk.  L  m  p.  655.  Ann.  Saxo  a.  954. 
'")  Ann.  Nacon,  Naccon,  Stoinnegin,  Stoinef,  Ztoignav. 
><»8)  Ann.  Suithleiacranne.    Položeni   města  toho  nejisto.    Viz  Leutsck 
^.  Gero  97.  Kanngiesser  37.  Onen  v  Bodricech,  tento  v  Ukranech  ho  hledá. 

'^)  Nemámý  hrad  někde  v  končinách  Blovanských,  lidem  německým 
osazený.  O  něm.  srov.  LeuUch  97.  Kanng,  37.  Ostatně  i  to  mořné,  že  Te 
Jménu  tom  zkažené  slovo  Kakeshnrgíi,  t.  Borgw^chter,   bIoy.  Vétnícl,  věži. 

"0)   Witik.  1.  m.  p.  657  sq.  Ann,  Saxo  a.  955. 

'*0  Slované  uvolovali  se  ka  plaoení  dani,  a  jediné  žádali,  ahy  Němd 
do  vnitřní  j^ich  správy  se  nemíchali,  krs^iny  jejich  na  německé  župy  (Gau) 
nedělili  a  německých  hrabat  v  nich  nestavěli.  Tvrdý  císař  jim  toho  odepře  L 

"»)  Ann.  Taxa,  Raxa  (mylně).  V.  Leuttch  100. 


S.  á3.  Přehled  dijtn.  647 

hali  Ranové  "^)  Němcům.  "*)  Léta  957  Otto  zase  s  Katary, 
jeStě  vždy  úplné  nepokořenými  válčil;  "*)  a  když  léta  958 
Wichman  podrnhé  k  Satar&m  a  Stodoranům  se  ntekl^  pro- 
táhla se  válka  mezi  oběma  až  do  L  960.  Po  mnohém  namá- 
háni Slované,  konečně  úplně  pokořeni  od  Němcův,  museli  se 
volně  i  nevplně  znáti  k  náboženství  křesfanskémo,  stavěti 
chrámy  a  kláštery,  podrževše  ostatně  dosavadní  své  zřízeni 
zemské,  pod  správou  vlastních  domácích  knížat  a  markrabat 
německých,  oněm  za  dozorce  a  velitele  postavených.  ''^) 
Mezitím  vrtkavý  Wichman  ušel  ze  statkův  manžellgr  své,  na 
něž  byl  zaveden,  nejprve  k  Dánům,  potomně  ke  Slovanům 
nedaleko  ústi  Odry,  kdež  propůjčuje  se  Gerovi,  příznivci 
svému,  rozličné  pikle  proti  některým,  až  potud  buďto  neúplně> 
buďto  naskrze  nepokořeným  větvem  slovanským,  jmenovité 
Lužičanům,  Milčanům,  *  Pomořanům  a  Polanům,  koval.  Léta 
963  markrabě  Gero,  spojiv  vojsko  své  se  Slovany,  jež  Wich- 
man pro  něj  najal  byl,  vtrhnul  do  Lužice  a  Milčan,  ^^^  jak 
se  zdá,  od  Němcův  ku  Polanům  odpadlých,  a  poraziv  v  tuhé 
bitvě  knižete  polského  Mečislava,  oba  národy  sobě  a  králi 
svému  podmanil,  anobrž  i  kníže  polské  k  lennímu  závazku 
ohledem  na  zemi  mezi  Vrtou  ^  Bobrem  ležící  přinutil  (srov. 
§.  37.  č.  4.)  ^'®)  Toto  však  poslední  své  vítězství  zaplatil 
největší  tento  Slovanohromce  smrti  jediného  syna  svého,  Sig- 
frida,  v  potýkání  padlého,  pro  nějž  císařskou  korunu  v  pod- 
maněných a  v  nejhorší  rabstvo  uvedených  Slovanech  v  mysli 
«vé  byl  chystal:  načež  i  sám  brzo  želem  se  světa  sešel  [965]  "•) 

"^  Jiní  to  jméno  „Rnani,  Rivani^  na^jeSany  alySf,  což  vSak  není  podobno. 

«^*)  Witik.  I  m.  p.  657  eq.  Ann.  Saxo  a.  955.  Dithnu  1.  H.  p.  26. 
Ano.  S.  Gall.  ap.  PerU  L  7».  Cont  Regin.  ib.  L  620.  Hugonis  Chron. 
Virdun.  ap.  Labhe  N.  Bibl.  Ms.  I.  134. 

»'*)  Cont.  Regin.  ap.  Pertz  L  623.  LeuUch  M.  Gero  102. 

^»«)  Witik,  1.  m.  p.  659.  Cont  Ryin.  ap.  Pertz  L  624.  Ann.  Saxo 
a.  959.  Otto  Fns.  VI.  21.  Chron.  Saxo.  Ad.  Brém.  1.  II.  C  3.  Baptizatus 
est  totos  popolos  . . .  SlaVonía  in  XX  pagos  dispertita  . . .  pax  fait  con- 
tinua:  Slaví  sub  tríbuto  Beryierant  Týz  U.  17.  téméř  týmiž  slovy. 

^^^)  Lužičané  a  Milčané  byli  ▼  okresu  kr^iité  Gerova  obsaženi,  poži- 
Tali  vSak  mnohem  větSi  svobody,  nežli  ostatní,  tolikrát  mečem  pod  německé 
Jho  podrobeni  Polabané. 

"«)  Witik.  I.  in.  p.  660.  Ann.  Saxo  a.  963.  Dithm.  1.  IL  p.  27. 

*>*)  Leutsch  H.Gero  110.  O  krajifitěch  Jema  podřízených  Jedná  JSauuMr 
Eeg.  I.  p.  45.  nr.  204. 

35» 
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Po  smrti  jeho  nové  se  bojovným  Němcům  vylíhly  pfttky  s  Bo- 
drici  a  Katary.  Když  totiž  vévoda  saský  Herman  v  rozepři 
dvou  knížat,  bodrického  Mestivoje  a  Želibora  vagirského,  ^**) 
rozsudkem  svým  posledního  z  nich  zkrátily  stalo  se,  že  tento 
zbraně  se  cljopil  a  Wichmana  sobe  ku  pomoci  vyzval.  NeŽ 
od  Mestivoje  a  Hermana  v  městě  svém  obležen  a  jat  jsa,  byl 
ze  země  vypověděn  [966];  Wichman  pak  utekl  k  VolineŮm'*'j 
na  ústi  Odry,  válku  začal  s  Mečislavem  polským,  v  niž  sám 
o  hrdlo  přišel  [967].  *^*)  Do  též  války  mezi  Mestivojem, 
Želiborem  a  Hermanem  zapleteni  byli  i  Rataři,  brzo  i>otom 
od  hraběte  Detřicha  k  míru  přivedení,  a  před  hněvem  krále 
Otty,  kterýž  jim  úplným  vyhubením  hrozil,  ochránění  [967 — 
968].  *"^)  Mír  tehdáž  s  Polabany  zavřený  trval  nepřerušené 
až  do  L  983.  Král  Otto  dovršil  díla  svá  ve  Slovanech  zalo- 
žením arcibiskupství  Magdeburského  a  tří  nových  biskupství^ 
Meziborskébo  (Merseburgum),  Žičanského  (potom  Naumbur- 
ského)'a  Míšeiíského  [968].  *«*)  —  Za  kr.  Otty  H.  zmáhala 
se  tužba  a  snaha  Polabců  po  dobytí  úploé  volnosti  v  té  miře,^ 
ve  kteréž  jho  poddanství  německého  při  nenasyceném  lakom- 
ství a  mnohonásobných  nátiscích  představených  jim  markra- 
bat a  jiných  úředníkův  vždy  tíž  a  tíže  na  ně  doléhati  počalo. 
Již  1.  976  přinucen  byl  král  ffám  svou  osobou  vytáhnouti  proti 
Luticům  do  pole,  ačkoli  bez  patrného  prospěchu.  ***)  Tehdáž 
i  první  počátkové  křesťanství  u  nich  udušeni.  Podobné  roz- 
mlsky  povstaly  u  Bodricftv,  kdež  starý  kníže  Mésti  voj  kře- 
sťanem sice  byl  a  sestru  biskupa  Stargradského  Waga  za 
manželku  sobě  pojal  [973];  a  váak  od  syna  svého  z  prvního 
manželství,  Mečislava,  pohanstvu  příznivého,  rozličnými  ob- 
mysly a  mocí  k  tomu  byl  dohnán,  že  nejen  tuto  manželku 
svou  zapudil,   nýbrž  i  statky  biskupovy   po  plenil  a  křesťany 


'^)  Ann.  Selibnr,  Misttii,  Mistav.  ÍJI  snad  MÍ8lav,  Moíslav  ? 

*2í)   WUik,  Vuloini.  ^nn.  Saxo  Vilini.  Obyvatelé  to  ostrovu  Volinského. 
Viz  §.  44.  č.  6. 

"2)   Wiiik.  1.  III.  p.  660.  Ann.  Saxo  a   967.  DUhm,  1   Ti.  p.  27. 

»M)    Witik.  1   III    p.  661.    Ann.  Saxo  a.  967.   Srov.  Leulsch  123—124. 

>3^)  O  cis.  Ottě  I.  di  Witikind:  Bomana  lingua  sciavonicaqae  loqai 
sciebat,  sed  raram  est,  qaod  earam  ati  di^arotnr  (ap.  Meib  I.  650)  Ann 
Saxo  p.  274. 

»")  Sigeb,  GembL  a.  976,  977.    Gerardus  in  Vita  S.  Udabr.  p.  458.  »q. 
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na  nich  osazené  sužoval.  ^^)  Když  pak  konečně  král  Otto 
neštastnou  válku  s  Řeky  ve  Vlaších  začal  a  povést  o  veliké 
porážce  Němcův  u  Basenteliy  [982]  Slovanův  se  donesla,  tuf 
jeěté  před  smrti  jeho  [983]  následovalo  všeobecné  povstání 
spolčených  Bodricův  a  Luticftv,  ve  kterémž  onino  Hamburk, 
tito  Hawelberk  a  Branibor  ztekli,  biskupské  stolice  strosko- 
táli,  chrámy  zbořili  a  všecky  Němce  v,  Zalabsku  buďto  zbili, 
buďto  přes  Labe  vyhnali,  i  samému  Sasku  zhoubou  a  zkázou 
hrozíce.  ^^'^)  Hrůzu  tohoto  povstání  zvětšil  současný  vpád 
Čechův  pod  saským  hrabětem  Dědem  do  Žiče,  a  zloupeni 
nejen  této  biskupské  stolice,  nýbrž  i  mnohých  jiných  měst  a 
klášterův  až  pod  Magdeburk  č.  Děvín.  ^^®)  V  ukrutné  bitvě 
téhož  léta  na  ř.  Tongeře  svedené,  v  níž  asi  60.000  Slovanův 
bojovalo,^^^),  ničehož  nerozhodnuto,  ačkoli  sobě  Němci  chlubně 
vítězství  připisovali.  Od  té  doby  upadla  převaha  Němcův  ve 
Slovanech  zalabskýchaž  do  polovice  13ho  století:  Slované  od 
hájení  své  vlasti  přistoupili  k  výboji.  Rozhořčení  proti  kře- 
sťanství bylo  tak  veliké,  že  sám  starý  Mestivoj,  ačkoli  nej- 
lítěji proti  Němcům  zuřil,  jakožto  křesťan  ze  země  byl  vypo- 
věděn. *^")  —  Otto  ni.,  ještě  jsa  dítě,  utvrdiv  se,  po  přemoženi 
domácích  odpůrcův,  na  stolici  královské,  a  získav  sobě  kní- 
žete polského  i  českého,  jal  se  s  pomocí  těchto  váleti  s  Po- 
labany,  opanoval  I.  986  Stodorany  a  1.  992  Branibor,  vydaný 
sobě  od   saského  poběhlce  Eiza,    zradivšího  nad  Slovany,   a 


^^^)  JJelm,  1.  I.  c.  13.  14,  Helmold  Mestivcje  jmenuje  Billagem,  kteréžto 
jméno  on  při  křestn  ke  cti   vévodé   saskémn  Hermanovi  Billnngovi    přijal. 

^'•)  Diilm.  1.  in.  p.  58.  Chron,  Magdeb.  Meibom.  Ann.  Saxo.  Chron. 
A^axo  a.  892.  Ad.  Brém,  II.  30.  31.  Tento  mezi  jiným  vypravoje  o  zněn cténi 
kn.  Mestivoje,  žádajíciho  synovkyni  vévody  Bernharda  za  manželku,  nářkem 
psa,  při  kteréž  příležitosti  Helmold  (L  I.  c.  IG)  dokládá:  Saxonnm  voce 
Slavi  cancs  vocantur.  Jini  událost  ta  na  1.  1002  neb  1018  kladou.  Ostatné 
za  hlavní  příčinu  toho  povstání  vydává  Ad.  Brém.  IL  81.  ignaviam  Thiade- 
rici  !Marchioni8  Sciavorum,  a  Helm.  I.-  16  jeho  avarítiam  a  cmdelitatem. 
I  bylté  Bkutecaé  od  kr.  Otty  IL  odsazen,  načež  nedlouho  potom  hořem 
umřel 

"«)  Dithu.  1.  III.  p.  58.  1.  VI   p   167, 

'2^)  Uitkm,  1.  c.  Convenemnt  e  Sclavis  peditum  ae  eqnitum  plna  quam 
XXX  legiones. 

»^)  Ad,  Brém,  II,  31.  Helm,  I.  16.  Utekl  86  k  Bardům  (Bardengau), 
odkndž  L  894  s  Mečislavem  pol.  a  Boleslavem  čea.  protíkrále  Jindřicha 
bavorského  se  igimal.  Dithn,  L  IV.  p.  65.  Ann,  Saxo.  Jiní  to  utečení  na 
Mestivoje  EL  1.  1025  slyái.  Kanngiesser  223. 
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zavřel  1.  996  přiměří  s  Bodrici  a  Lutici,  onyno,  jak  se  zdá^ 
k  mírným  poplatkům  a  připuštění  křesfanstvi  zavázav,  těmta 
pak  úplnou  volnost  přiznav.  Než  tito  poslední  již  1.  997  novou 
vilku  začali;  Stodorany  a  Braniborsko  zaujali,  anobrž  i  do 
samého  Saska  přes  Labe  vpády  činili,  tak  že  král  po  Šest- 
náctiletém daremném  namáhání,  ve  kterémžto  mu  z  počátku 
též  Poláci  a  Čechové  pomáhali,  přinucen  byl  pustiti  mimo 
sebe  naději  pokoření  jich.  *^^)  —  Po  jeho  smrti,  dříve  než 
Jindřich  11.  ode  všech  stran  za  krále  uznán  byl,  utiskovaní 
v  čas  bezvlády  od  úředníkův  svých  Bodrici  pozdvihli  pod 
knížaty  svými  Mečislavem  a  Mestivojem  11.  "*)  zbraň  a  válkit 
proti  Němcům  s  takovou  silou,  vzteklostí  a  vytrvalostí,  jakéi 
až  potud  nikdy  nebyli  dokázali.  Po  hrozném  krveprolití, 
v  němž  zvláště  kněží  umučeni  a  zbiti,  bylo  křesťanstvo  do 
kořen  ze  země  vyhlazeno,  a  králi  německému  poplatnost  i 
služby  vypověděny  [1002].  '*^)  Král  Jindřich,  upevniv  svou 
vládu,  a  vida  nastávající  sobě  s  mohutným  Boleslavem  pď* 
ským  války,  přede  vším  o  to  pečoval,  aby  mírnými  prostředky 
Bodrice  a  Lutice  upokojil.  Pročež  s  obojími  zavřel  pokoj: 
Bodrici,  jak  se  zdá,  uvolili  se  ku  přiznání  vrchnosti  jeho  a 
placení  skrovné  dani,  hádky  o  uvedení  křesťanství  odloženy 
k  jinému  času ;  Luticům  přiznána  úplná  neodvislost,  pod  vý- 
minkou, aby  králi  proti  nepřátelům  jeho  vojskem  pomáhalř 
[1003].  Od  té  doby  byli  Lutici  nejvěrnější  spojenci  NěmcŮT 
ve  všech  jejich  válkách  proti  Polanům.  *^*)  Neboť  již  1. 1005 
nastala  krutá  válka  mezi  Němci  a  Polány,  z  příčiny  že  Bole- 


la') Gerberti  ep.  91.  v  Bibl.  max.  Patr,  ed.  Lugd.  T.  XVII.  Dithm. 
p.  69  70.  75—78.  82.  87.  Ann.  Saxo,  Chron.  Saxo.  Ann.  Ilildesh.  a.  965, 
986.  Chron.  Quedlinb.  Leib.  II  283.  Chron.  Corbej.  ap.  Harenb,  I.  7.  Fo- 
dobné  jest,  že  v  těchto  krutých  válkách  Pomořané  věrni  byli  spojenci  Lu- 
ticŮY  proti  Němcům.  Karingiesser  139—143. 

"*)  Adam  Brém.  a  po  něm  Ilelmold)  prvního  z  nich  jmenuje  zde  (II. 
30.  31)  Mizzidragem,  a  Ďithm.  však  slově  Mistizlavns,  a  sám  Adam  n.  17 
i  Helmold  I.  15  jmenuji  jej  Missica,  Misizla.  Druhý  Mistuuitz,  již  1.  1000 
ve  kron.  Hillesleb.  se  připomíná. 

"3)  Ad,  Br.  IL  30.  31  fíelm.  L  16.  Antu  Saxo  a.  983  (mylně),  Alb.^ 
Stád.  ed.  Schilt.  221.  Že  děj  tento  na  r.  1002  připadá,  dokázal  A'aiiji- 
giesser  156.  Srov.  Raumer  Reg.  I.  74.  nr.  367.  Ostatně  letopisci  děje  léta 
983,  1002,  1018  nerozlaěné  pomíchali  a  zmátli. 

•54)  Dithm.  1.  V  p.  126.  Ann.  Saxo.  a.  1003.  Adelbold.  Chron.  Saxo. 
8rov.  Kanngiesser  159. 
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slav  Chrabrý  1.  1002  až  pod  MiSeň  byl  vpadnid  a  Ložici  i 
Miléany  opanoval,  kteráž  potom  několikrát  obnovena  byla,  a 
v  niž  naposled  Boleslav  Chrabrý  krajinn  Labuskon,  Lužickon, 
Milčanskou  a  částku  Srbska  až  po  černou  Elsteni  ku  panství 
svému  připojiL  ***)  Léta  1018  vypukly  krvavé  různice  a  ne- 
vole mezi  Lutici  i  Bodrící,  proto  že  kníže  těchto  Mečislav 
oněm  proti  Polanům  pomáhati  se  zpěčoval,  a  tim  pHčinoa 
jejich  porážky  byl.  Bodríci  a  Vagrové  č.  Vagiřl,  mimo  to 
hrozně  jsouce  utiskováni  od  Bemharda,  připojivše  se  k  Luticům, 
nejen  kníže  své,  v  městě  Zvěřině  jaté,  vyhnali  za  hranice,  a 
proti  křesfanům  ve  své  zemi  zuřili,  ale  i  císaři  služby  a  dali 
odepřeli.  ^^^)  Ani  jBám  císař,  zaneprázněn  jsa  jinými  válkami, 
ani  odbojný  pánu  svéma  vévoda  saský  Bemhard  nebyli  s  to, 
aby  něco  důrazného  proti  Bodrícům  aLuticům  předsevzali ;  nýbrž 
Jindřich  náčelníky  Bodrícův  a  Luticův  1.  1022  v  městě  Yrbnu 
lahodnými  prostředky,  ovšem  nadarmo,  k  odvozování  desátkův 
biskupům  pohnouti  usiloval.  ^^^)  Oba  národové  odpadli  od 
císaře  docela,  a  biskup  Stargradský,  zbaven  jsa  všech  důcho* 
dův,  přinucen  byl  ustoupiti  do  Hildesheimu. 

7.  Ai  do  přemožení  konečného  Polabanů. 

Po  smrti  císaře  Jindřicha  11.,  zá  panování  Kunrada  11., 
uběhla  svoboda  Luticův,  téměř  ve  dvadcetíletém  krvavém 
boji  vydobytá  [983—1003],  v  nové  nebezpečenství.  Panov- 
Tiík  tento  nebyl  Slovanům  příznivě  nakloněn,  nýbrž  dopouštěl 
Sasům  všeliká  příkoři  sousedním  Luticům  čim'ti;  čímž  tito 
rozhořčeni  jsouce  ku  Polanům,  tehdáž  s  Němci  válčícím ,  se 
přirazili,  a  L  1030  Stodorany  i  Branibor  znova  opanovali, 
kteréžto  kraje   potom  až  do  1.  1101   v  jejich   moci  zůstaly. 


«*)  Dithm.  p.  148—153.  157.  172—173.  184.  209—213.  236—239. 
Ann,  Saxo.  Chron,  Saxo,  Abb.  Urspav,  Ckron.  Hildesh.  O  podila  Laticův 
v  těchto  válkách  srov.  Kanngiesser  212—220. 

i3'5)  Diíhm.  I  Vni.  p.  249.  Ad.  Brém,  1.  O.  c.  33.  Bernardns  ...  per 
avaritiam  gentem  Winalornin  cradeliter  opprímeos  ad  oecessitatem  paga- 
nismi  coegit 

i3í)  Ad.  Brém.  IL  33.  Belm.  I.  18.  Ann  Saxo.  a.  1022.  Srov.  Kann^ 
gi€3ser  222.  Někteři  to  na  L  1023  aneb  1024  kladou,  tvrdice,  že  tehdáž 
knížata  slovanská  docela  císaři  se  poddali. 
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Cisař  Ennraď  zavřel  sioe  I.  1032  s  nimi  pokoj,  a  však  jen 
na  oko;  opravdu  zajisté  nové  pevnosti  proti  nim  zakládati 
začal  a  k  válce  se  chystal.  Lutíci,  chtějiee  stavěni  pevností 
Vrbna  překaziti,  přepravivše  se  přes  Labe,  ztekli  Yrbno  létft 
1035,  z  čehož  krutá  válka  mezi  nimi  a  Němci  se  roznítila, 
v  nižLutici,  naposledy  neslýchanými  ukrutnostmi  císaře  Kun- 
rada  a  lidu  jeho  přemoženi,  ku  poplatnosti  a  službám  se  znali 
1.  1036.  ^38)  Mezi  tim,  když  tyto  věci  v  Luticech  se  daly, 
v  Bodricech  nové  spletky  a  domácí  rozmíšky  se  vylíhly.  Po 
Mečislavovi  panovalo  vice  kněžátek  pospolu,  z  nichž  jeden 
Onodrag  "^)  pohanům,  a  druhý  Pribignév  čili  Udo,  Mečisla- 
vův  syn,  křestanům  hověl.  Jeáté  i  jiná  dvě  knížata,  Sederich 
a  Ratiboř,  asi  téhož  času  se  připominaji.  '^")  Udo  zabit  od 
Sasika  1.  1031,  načež  syn  jeho  Gottáalk,  z  matky  kněžny 
dánské  zplozený  a  od  Němcův  v  klášteře  Luneburském  vy- 
chovaný, odpad  od  viry,  nejdříve  s  Bodrici  ukrutně  proti  Něm- 
cům zuřiti  počal,  potom  zvrtkaje  se  v  mysli,  k  Dánům  poběhl, 
a  za  jedenácte  let  u  nich  vojenské  služby  konal.  Po  uprch- 
nuti jeho  zmocnil  se  vlády  Katibor,  křesťanům  přiznivý,  jeni 
s  osmi  syny  svými  padnul  v  boji  proti  Dánům  asi  1. 1042.  ***) 
Gottěalk,  uveden  byv  od  Dánův  do  vlasti  své,  počal  s  neobyčejnou 
horlivosti  rozšiřovati  v  ni  křesťanství,  chrámy  i  kláštery  sta- 
věti a  lid  pohanský  utiskovati.  Přičíněním  arcibiskupa  Ham- 
burského založeno  vedle  Stargradského  dvoje  nové  biskupství 
v  Eatiboru  a  Rarogu  (Meklenbuřku)  1.  1051  ^*«).  Toto  uchy- 
lení  se  sousedův  Bodrícův  ode  spolku  a  přilnuti  k  Němcům 
nelibě    nesouce   Lutici,  již  1.    1045   na  hranice  saské  nabí- 


lí) Ann.  Saxo.  a.  1025-1036.  Wippo  p.  440.  Jd.  Vita  Conr  p.  479. 
Herm,  Contr.  a.  1034.  1035  Ann.  Ilildesh.  a.  1033— 3a  Chron.  Saxo  a  1033. 
aq.  Alb. Stád.  p.  22S  Abb,  Ursperrj,  Chron.  Garst.  ap  Rauch  Ser.  Austr.  I. 
He/m  I,  19.  Ad.  Brém. 

'")  Ann,  Príbigneyns,  Gneos,  Anatrog.  Udo  jest  ném.  Jméno  Přibi- 
gDjeva,  jakž  patino  z  porovnáni  Ad.  Brém.  ze  Sax.    Oramm. 

'*o)  Ad.  Brém.  U.  17'  42.  53.  Helm.  í.  15.  Podle  Ad.  Brém.  IL  42 
byl  souréký  Udoyi  a  vé?odé  Bembardovi  i  arcib.  Hamb.  Onwanovi,  kterýž 
L  1029  umřel. 

"»)  Ad.  Brém.  IL  48.  49.  53.  59.  Saxo  Gramm.  X.  196.  204.  Helm.  I. 
20.  Alb.  Stád.  a.  1042. 

"«)  Ad.  Brém.  lU   20.  21.  He/m.  I.  20.  Alb    Stád.  Ann.  Saxo. 


§.  43.  Přehled  dijm.  653 

havšl,  *^^)  umiDÍli  brozidmn  sobě  nebezpečí  časně  vstříc  vy* 
;^ti  a  utraceného  svobodstvi  vydobyti.  Nepřítomnost  císaře 
Jindřicha  UI.  1.  1056>  tehdáž  ve  Vlaších  meikajlcibo,  zavdala 
jim  pobodlnoa  k  torna  příležitost  Po  dvouletém  válčeni  sve- 
dena mezi  nimi  a  Némci  tahá  bitva  u  stoku  Havely  a  Labe, 
blízko  neznámého  teď  hradu  Preslavi,  v  níž  Sašové  na  hlavu 
poraženi,  sám  vůdce  jejich  vévoda  Vilém  padnul,  a  Lutici 
ůpbié  neodvislosti  dosáhli  [1056  m.  září].  '^^)  Než  brzo 
potom  plody  slavného  tohoto  vítězství  sami  Slované  zmařili 
sobě  tím;  že^  povadivše  se  mezi  sebou,  záhubnou  jedni  proti 
druhým  počali  válku.  Kysané  a  Črezpjeňané,  jak  se  zdá 
s  Bány  spojení,  závidíce  přednosti  Ratarftm  a  DolencAm, 
v  jejichž  podkrají  hlavní  chrám  se  nalézal,  obořili  se  na  ně, 
a  dvakváte  je  s  hrozným  krveprolitím  potloukli.  **^)  Tito 
naproti,  najavše  sobe  pomocné  pluky  z  Dánův,  Bodricův  a 
Sasův;  vpadli  do  krajiny  za  Pěnou,  a  svitězivše  nad  bratry 
svými,  přinutili  je  k  zaplacení  neslýchané  berně  oněm  cizin- 
cům [1057].  ^*^)  Mezi  tím  v  Bodricech  doutnala  nespokoje- 
nost lidu  s  Gottšalkem,  ve  přepjaté  horlivosti  křesfanství  s  ve- 
likým nátiskem  obecného  lidu  rozšiřcýíoím.  Nespokojenost 
tato,  nepochybně  od  sousedních  Luticův  a  Ránův  rozdmy- 
chovaná,  vybuchla  1.  1066  v  čas  vnitřních  rozmíšek  v  Něm- 
cích u  všeobecné  zbouřenL  Kníže  Gottšalk,  zabit  v  městé 
Lenčině  [7.  června  1066],  biskup  Jan,  kněží  i  mniší,  nýbrž 
všickni  křesťané,  jenž  rozkacenému  lidu  do  rukou  padli, 
usmrceni  s  přehroznými  mukami  bez  lítosti,  chrámové  a  klá- 
šterové  rozmetáni  a  pohanství  v  celé  zemi  obnoveno.  Vdova 
Gottšalkova  se  syny  Buton  ^*^)  a  Jindřichem  poslána  zpátky 
do  Dánska.  Vůdcem  lidu  v  tom  povstání  byl  Pluso,  **®)  švakr 


"3)  Uerm.   Contr,  a.    1045. 

>^^}  .S/>.  Gembl.  a.  1055.  Ann.  Saxo  a.  1056.  Lamb.  Scha/tiab.  1056. 
AnD.  Hildeah.  105G.  Cont  Herm.  Contr,  eod.  a.  Chron,  Stixo.  Ann.  Wircib. 
ap.  Pertz  II.  244    Abb.   Ursperg. 

"')  Ad.  Brém.  UI   39.  cf.  Heim.  I.  21. 

'*«}  Ad.  Brém.  ITL.  39.  Helm.  I.  21.  Hamsforíii  Chron.  sec.  ap. 
Langebek  1.  270.  Ann.  Saxo.  Alb.  Siad.  Chron.  Saxo.  Abb.  Ursp.  Co  Annal. 
Saxo  o  závazku  ku  poplatnosti  mluTi,  smyšlenka  jest. 

»*')  Ann.  Buthue,  Bitti,  Batue. 

"^)  Ad.  Brém.  Plusso.  Helm.  BlnsflO. 
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Gottialkůy.  Yálka^  kteráž  po  této  neifastné  příhodě  mezi  Bo- 
drici  a  Němci  povstala,  a  v  niž  omno  nejen  Holfitýnsko  ple- 
nili;  ale  i  hrad  Hamburský  ztekli  a  rozbořili,  trvala  bez  po- 
koření buřičův  za  dvanácte  let.  ^^^  Nadarmo  usiloval  Buta 
opanovati  pro  sebe  stolici  knížecí  [padl  1071]:^^^)  Bodrid 
zvolili  sobě  za  panovníka  mohutné  kníže  Ranské/ Erukai  ^^^ 
syna  Grinova^  jemuž  i  Lutici,  od  cis.  Jindřicha  IV.  1. 1069  vál- 
kou sklíčení,'**)  okolo  L  1070  dobrovolně  se  poddali.  Tento 
mohutný  král  panoval  od  1. 1066  do  1105,  a  bojovav  šfastně 
8  Němci  i  Dány,  připojil  ku  panství  svému  celé  HolStýn- 
sko.  ^^^  Za  jeho  vlády  dosáhla  výspa  Banská,  jíž  v  9tém 
stol.  od  Eorvejských  mnichův  navštěvovaná,  potom  pak  zno- 
vu v  pohanství  pohřížená  a  přes  dlouhý  čas,  jakž  se  podobá, 
samostatná,  převahu  v  celém  polabském  Slovanstvu.  Chrám 
Arkonský  zatemnil  starobylou  slávu  Katary.  ^**)  Léta  1073 
obě  strany,  cis.  Jindřich  IV.  i  odbojní  pánové  saStí,  hledali 
přízně  a  pomoci  u  mohutných  Luticův.  ^*^)  Po  dlouhém  míru 
zakalila  naposledy  nová  vichřice  pokoj  národův  moudrým 
Erukem  spravovaných.  Léta  1093  vtrhnul  vývoda  saský 
Hagnus  do  Slovan  a  opanoval  čtrnácte  měst.  **^)  Od  severu 
připlul  dánský  král  Erik  Ejegod  s  princem  Jindřichem  synem 
GottSalkovým,  a  nejprve  ostrov  Volin,  potem  Bansko  k  roč- 
ním poplatkům  přinutil.  ^^^  Brzo  potom  přistavil  Jindřich 
ku  břehům  vajirským  a  bodrickým,  zloupil  pomořská  mě- 
sta, a  vymohl  na  starém  Krukovi  město  Plonu  s  okolím  sobe 


"«»)  Ad.  Br.  rV.  11—18.  mim,  I.  22—23  Ann.  Saxo  a  1065.  Chraň. 
Saxo  a.  1057.  Alb.  Stád,  Adam  di :  Dnx  Ordolítis  in  vanum  saepe  contra 
81avo8  dimicans  per  XII  annos  nallam  nmqaam  potuit  habere  victoriam,  to- 
tiesqne  victns  a  paganis,  a  sais  etiam  derísas  est. 

"0)  Arnold  I.  23.  24  Chron.  S.  Mich.  Luneb.  cf.  Raumer  Reg  I.  111. 
nr.  601. 

"')  Ann.  Cruco  filitia  Grinl,  Crito. 

«")  Stg.  Gemhl.  a.  1069. 

"^  Eelm,  I.  25.  26. 

^"j  O  staré  historii  ostrova  Ranského  viz  Gebhardi  II.  3.  Ledehur  Ar- 
chiv. V.  331.  Léta  955  pomáhali  Ranové  Ottovi  I.  proti  Bodricům  a  Luti> 
cům.  Witik.  Ul.  p.  658.  Srov.  vf  S.  é.  6. 

»»»)  Lamh,  Schafnab.  a.  1073.  Bntno.  Hist.  belli  Sax.  ap.  Freh.  I.  187. 
Ann.  Saxo. 

»w)  Ann  Saxo.   a.  1093. 

wí)  Saxo  Gramm.  XU.   p.  225  227, 
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V  majetnost  "®)  Týmž  časem  přepravil  se  markrabě  Udo 
přesLabe^  opanoval  město  Braníbor,  a  uvedl  vněm  i  vokoK 
přiležlcim  křesťanství  [1101].  "•)  Nedlouho  potom  Jindřich, 
všed  v  tajná  srozuměni  s  mladou  manželkou  starého  Kruka^ 
SlavinoUy  zavraždil  tohoto  pána  a  dobrodince  svého  na  ho- 
dech vPloně  1.  1105,  a  zmocniv  se  blízkých  měst  i  hradův 
v  Ratiborsku  i  Vagrii,  poddal  sebe  vévodé  saskému  pod 
ochranu,  Holštýnsko  pak  postoupil  Dánům.  ^•^)  Severový- 
chodní Slované,  Bodrici,  Kysané,  Črezpjeňané,  Ranové  i  jižní 
Lutici,  rozlítivše  se  nad  touto  nešlechetnou  zradou,  vytáhli 
proti  Jindřichovi  a  pomocníkům  jeho  do  pole,  byli  však  v  bitvě 
na  rovině  Snulovopole  řečené  v  Polabí  od  vévody  Magnusa 
poraženi  [1105].  Jindřich,  bytem  v  Bukovci  (Lubeku),  pro- 
hlášen za  krále  a  Slované  až  za  Odru,  i  sami  Pomořané, 
jemu  podloženi.  ^®^).  Nevolné  však  toto  poddanství  nebylo 
stálé.  Bodríci  a  Lutici  odpadli  již  ok.  1107  od  Jindřicha,  je- 
muž sotva  Vagry  v  poslušenství  udržeti  lze  bylo.  Zapadni 
Pomořané  tiskli  se  přes  Odru  kLuticům:  mezi  1. 1107  — 1115 
nastoupilo  úplné  spříznění  a  spojení  jihovýchodních  Luticův 
s Pomořany.  »^')  Léta  1112—1115  již  Lutici  a  Ranové, 
pod  správou  vůdce  Domamíra,  '^^)  počínali  sobě  co  národové 
neodvislí  a  válčili  s  Němci  i  manem  jejich  Jindřichem.  ^^^) 
Severní  naproti  tomu  Lutici,  Kysané  i  Črezpjeňané,  sjednoti- 
vše se  s  Ratary,  1.  1121  i  1125  statečně  odporovali  vévo- 
dům Lotharovi  i  Jindřichovi,  usilujícím  podmaniti  jich  sobě, 
majících  tehdáž  za  vůdce  Svatovlada.  '®^)  Král  Jindřich 
umřel  1.  1126,  zanechav  dva  syny,  Svatopluka  *•*)  a  Kanuta, 
jenž  tak  dlouho  mezi  sebou  o  panství  válčili,  až  mladší  Ka* 


»M)  Helm   I.  34. 

^*o)  Ann,  Saxo  a.  1000.  1001.  Chron.  Saxo.  PuUcava  ap.  JDobner.  IH. 
140.  (e.  Chron.  Brand ) 

"")  Harmfort  a    1105  ap.  Langebek  I.  271.  Helm.  I.  34. 

i«')  tíelm,  L   34.  Chron.  S.  Mich.  Laneb 

^")  Důkazy  viz  u  Kanngiessera  265-277.  705. 

**')  Ann.  Dnmaras. 

»«)  Ann.  Saxo  1113.  1114.  1115.  Fasti  novi  Corbej.  ap.  Ilarenb, 
Mon.  in.  I.  18. 

^«^)  Zuentnhaldus.  Ann.  Saxo  a.  1121.  1125. 

'*^3  Ann.  Zaentepoloh. 
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DUt  O  hrdlo  přišel,  načež  Svatopluk  asi  I  1127  —  1129  sám 
panoval  a  Bodriee  i  Kysaný  sobe  podmanil,  čimž  však  Raný 
proti  sobě  popudil,  kteříž  1.  1128  město  jeho  Lubek  (Boko^ 
veo)  zbořili.  Brzo  potom  nejen  sám  od  jakéhosi  Dasona 
z  Holzat  byl  zavražděn,  nýbrž  i  jediný  syn  jeho  Zvenik  S. 
Zvenko  *^")  násilně  o  život  přišel.  Po  vymření  rodu  Gk)tt- 
šalkova  osobil  sobě  právo  k  zemím  slovanským  dánský  princ 
KnutLaward,  jejž  i  Lothar  za  krále  slovanského  uznal.  I  po- 
štěstilo mu  se,  pokořiti  sobě  náčelníky  Bodrícův,  Pribislava 
a  synovce  jeho  Niklota ;  a  však  n  prostřed  příprav  k  další- 
mu podmanění  Luticův  i  Pomořanův  byl  usmrcen  od  Got- 
landského  krále  Magnusa  1.  118L  ^^^)  Na  jeho  místo  na- 
stpupili  Pribislav  a  Niklot,  ještě  za  života  jeho  z  vazby  pro- 
puštění. Bylif  to  poslední  knížata,  jenž  o  zachováni  staréba 
nábožen&itvi  a  řádu  vší  svou  moci  se  zasazovali  a  lidu  své- 
mu křesfany  pronásledovati  dopouštěli.  A  však  pokojné  pa- 
nováni jejich  netrvalo  dlouho:  zapleteni  jsouce  do  krutých 
bojův  s  mohutnějšími  a  chytřejšími  nepřátely,  pozůstavili 
zmoženou  vlast  těmto  v  lup  a  kořist.  Niklot  padl  hrdinskou 
smrtí  v  porážce  s  Jindřichem  Lvem  L  1160;  sním  vyvrácena 
poslední  podpora  Slovanstva  v  té  straně.  ^^)  V  jižních  kon* 
činách  někdejší  slovanské  vlasti  zmocnili  se  Slované ,  v  čas 
panujících  rozmíšek  v  říši,  města  Braniboru,  a  založili  zde 
nové  své  panství.  Nejhorlivější  pohané  shromáždili  se  zde, 
nabývajíce  nové  naděje  a  síly,  když  Pribislav  a  Niklot  u  Bo* 
dricův  mocné  panovati  začali  Albrecht  příjmím  Medvěd  několi- 
kero tažení  nadarmo  proti  nim  předsevzal  [1136  —  1137J;  smrt 
cis.  IjOthara  [1137]  a  pozdvižení  Konráda  m.  na  jeho  místo 
zavdaly  jim  příležitost  k  vydobytí  nových  prospěchův  nad 
Němci.  Bylo  to  poslední  namáhání  umírajícího  silného  a  ve- 
likého národu.  Albrecht  dobyl  L  1147  Braniboru,  podrobil 
Brížany  i  Stodorany  a  zadal  smrtedlnou  ránu  Slovanstvu  mezí 


«')  Zvinike.  Hehn,  I.  48 
»«)  Saxo  Grainm.  XIII.  p.  234. 

»«»)    Hdm,    1.   I.   c.   87.     Chron,  Saxo,    Annal.    Bosov.  Chron.  Laneb. 
Eccardi  1390.  Alb,  Stád.  Chron.  M.  Seren.  Coat  Pegav   ad.  Menken.  DI.  140. 
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Labem  i  OdroB.  "®)  Východní,  k  Odře  přísedíci  a  na  ostrove 
Volina  bydlící  Lutici,  již  dHve  pod  moc  knížete  pomořského 
Vratislaya  a  s  ním  spola  pod  yrchní  vládu  krále  polského 
Boleslaya  se  dostávše  [1121],  museli  se  uvoliti  ku  přijetí 
křesíanství,  kteréž  biskup  Bamberský  Otto  1.  1124—1129 
horlivé  mezi  nimi  rozsíval  (§.  37.  c.  7.).  Koneéně  když  dán- 
ský král  Waldemar  s  biskupem  Ab8ok)nem  ostrov  Ranský, 
poslední  útočišté  pohanských  Slovanův,  po  několikerém  do- 
bývání opanoval  a  chrám  Arkonský  do  základu  zkazil,  ^^*) 
nestalo  klopotnému  zněméování  Slovanův  mezi  Labem,  Odrou 
a  východn/m  mořem  již  nic  víc  v  cestě,  jehož  Němci  s  ne- 
obyčejnou důrazností  a  důsledností  v  krátkém  projití  času 
dovedli.  —  Podobný  los  potkal  již  něco  dříve  jižní  oddíl  Slo- 
vanův v  Germanii,  t.  Srby  předlabské,  mezi  Šálou,  Labem 
a  Rudohořím,  Němcům  takořka  v  patách  ležící.  Neboť  tito 
od  té  doby,  eo  je  Jindřich  Ptáčník  nejprve  1.  922,  potom 
pak  ještě  silněji  1.  927  žezlu  svému  podrobil,  *^^)  nedosáhli 
nikdy  více  úplného  svobodstvi.  V  jejich  zněmčení,  zvláště 
po  založení  biskupství  Míšeňského  a  Žičanského  [968]  po- 
kračováno bez  přítrže  s  největším  úsilím.  *^^)  V  celém  ob- 
vodu jejich  zemé  bez  přestání  byli  zakládáni  hradové  něme- 
čtí, osazováni  zbrojným  lidem  německým  a  jednotlivé  župy 
podřizovány  hrabatům  německým,  nad  nimiž  od  1.  929  mar- 
krabě Míšeňský  vrchní  správu  vedl.  Z  těchto  markrabat 
v  dějinách  toho  věku  nad  jiné  známější  jsou  Dědo,  1.  953 
odsazený,  Gunther  [do  973],  Riddag  [do  984],  Ekkihard  [ok. 
1000],  muž  přísný  a  bojovný,  pokořitel  MilČanňv,  Herman 
[do  1032]  a  j.  Na  počátku  lího  stol.  dostalo  se  markrab- 
ství  Míšeňské  hraběti  Konrádovi  z  Wetinu  [1123],  jenž  pa- 
mátku svou  v  letopisech  člověčenstva  zvláště  tím  zvěčnil,    že 


"•^l  Chron.  Mont.   Ser.    Ann.  Saxo.  Cont  Anselm.  Gembi    Alber,  Chron^ 
Saxo  a.  1158.  Annal.  Bosov. 

"•)  tielm,  1.  U.  c.  12.  Ann,  S.  1.  XIV.  Co  Masch  O  vyvrácení  Katary 
od  Némcův  po  vltěírtvl  na  Dose  1.955  rozpráví,  smyšlenka  jest  Ratara 
zaéla  teprve  po  n vedení  křesťanství  1.1157  sld.  ^ro^r.  Knnngiesserl^^l^^, 

"2|  Dithm.  L  L  p.  12.  Ann.  S.  a.  h.  a.  Witik.  Chron.  Halberst .  Ad. 
Br.  I.  48. 

"5)  LeutscK  M.  Gero  str.  66. 
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národnost  slovanskou  n  Srbův  předlabských  rozličnými  pro- 
středky,  mečem  i  obmysly  a  chytrostí^  konečně  docela  vy- 
hladil [1124-1157].  Mlmějši  poněkud  los  potkal' Srby  sa- 
labské  v  potomni  Lužici  a  Milčanech.  Tito  zajisté  &tfíeiii 
úplné  požívali  neodyislosti;  časem  pak,  jmenovitě  za  velikého 
Svatopluka,  k  Čechám  a  tudy  spolu  k  řlái  moravské  nále- 
želi. "*)  ByU-li,  jakž  Dithmar  tvrdí,  od  Jindřicha  1.  992  sku- 
tečně  v  poplatnost  uvedeni  a  neni-li  to  mamá  chlouba^  podobné 
jest^  že  poplatnost  ta  i  nepatrná  byla,  i  dlouho  netrvala.  ^''^) 
Brzo  potom  zajisté  nalézáme  je  ve  stavu  úplného  svobod- 
stvi.  Vichřice,  kterouž  týž  Jindřich  1.  927  na  Srby  předlab- 
ské  nanesl,  země  jejich  nezasáhla;  anobrž  i  potom,  když  po 
odepřeni  daní  císařům  německým,  od  markrabat  jejich  znova 
v  poplatnost  uvedeni  byli,  nakládáno  s  nimi  levněji  a  zůsta- 
veno jich  při  starobylých  jejich  řádech^  právech  a  zvycích.^'*) 
V  čas  vojen  mezi  Ottou  I.  a  Boleslavem  I.  českým  L  936  ve- 
dených, zdá  se,  že  Milčané  a  Lužičané,  spojenci  Čechův, 
znova  byli  od  Němcův  podmaněni.  ^^^  Léta  968  podřízeni 
byli  markraběti  a  biskupu  Míšeňskému.  V  čas  ukrutných 
válek  Luticův  s  cis.  Ottou  m.  a  téměř  všeobecného  povstání 
Slovanův  proti  Němcům  1.  994  sld.  Milčané  míru  a  pokoje 
pilní  byli,  hledíce  sobě  tím  obhájiti  své  pracně  dochované 
domácí  správy  a  národnosti.  Než  nedlouho  potom  země  je- 
jich stala  se  divadlem  hrozných  a  dlouhotrvanlivých  boj&v 
mezi  Němci,  Poláky  a  dílem  i  Čechy.  Léta  1002  opanoval 
markrabě  Ekkihard  krajinu  Milčanův,  ^^^  chtěje  nepochybnj^ 
předstihnouti  Boleslava  Chrabrého;  tento  však  nejen  téhož 
samého  léta  Milčansko  i  Lužice  na  císaři  sobě  vymohl,  nýbrž 
i  potomně  celou  tu  krajinu  od  Odry  po  černou  Eisteru  proti 
útokům  Němcův,  kteříž   v  několikerých  válkách   o  ni  se  po- 


»•*)  Dithm.  1.  VL  p.  196. 

»»)  Vtthm.  1.  I.  p.  12. 

i^«)  Leutsch  M.  Gero  str.  66. 

>")  Srov.  Leutsch  M.  Gero  21.  Leutoch  též  výpověď  Dithm.  L  IV. 
p.  71.  BolizUos  LuitícioB  saia  parentíbas  etsibi  semper  fidelea  in  aaxiliam 
sni  invitat,  na  Lažičany  slyší. 

178)  Dithm.  1.  v.  p.  113.  Ekkihardos  Milsiealos  a  libertate  inolita  ser- 
Titntts  Jugo  constrinxit. 
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konšeli  [1003,  1004,  1011  atd.],  až  do  své  smrti  Títězné 
hájil.  V  čas  bezvlády  t  Polité  dostaly  se  opět  Milčany  i  Lu- 
žice pod  Němce  [1032]  a  v  běhu  libo  stol.  za  některý  čas  pak 
Čechy.  Po  atvrzenl  vlády  německé  v  těchto  zemích  naklá- 
dáno 8  obyvately  jejími  vždy  poněkud  míměji  nežli  s  jinými 
Slovany,  dílem  že  oni,  přijavše  v  čas  polského  a  českého 
panování  nad  nimi  náboženství  křesCanské,  volnějšími  ku 
plnění  vzložených  na  ně  závazkftv  se  stali^  dílem  že  jejich 
odpadnutí  k  sousedním  Polanům  a  Čechílm  pořád  se  obá- 
váno. Tim  se  stalo,  žef  oni,  přečkavše  š&stně  první  útok 
klopotného  vykořenění  Slovanstva  v  severní  (xermanii  v  12tém 
stol.,  vždy  nějaké  chudé  zbytky  jazyka  a  národství  svého 
až  do  pozdější  doby  dochovaJi,  majíce  je  teprve  za  našich 
osvícených  časův  do  hrobu  položiti. 

8.  Příčiny   odporu   Polabanův  proti    náboženství   kře- 

B  fanskému. 

Z  tohoy  co  jsme  z  dějin  Slovanův  polabských,  zvláště 
Bodricův  a  Luticův,  v  krátkosti  přednesli^  dosti  patmo  jest, 
že  uvedení  křesfanství  u  nich  větší  než  kde  jinde  v  celém 
ostatním  Slovanstvu  nalezlo  odpor^  a  že  úplné  a  konečné 
obrácení  k  víře  u  nich  teprve  po  vyvrácení  svobody  a  ná- 
rodnosti průchod  mělo.  ByloC  sice  křesťanství  od  vítězitelův 
německých  několikrát  v  Bodricech  a  Luticech,  dříve  vyhu- 
bení jich,  uvedenO;  biskupství  založena,  chrámové  a  kláSte- 
rové  stavěni,  jednotlivá^  knížata  obráceni  a  lid  pospolitý  onde 
i  onde  mocí  ku  přijetí  obřadův  křesfanských  donucen;  ale 
staV;  do  něhož  oni  nevčasným  počínáním  svých  podmanite- 
lův  ohledem  na  náboženství  byli  uvrženi,  tak  byl  nepřirozený  a 
nešťastný,  že  jej  právem  za  hlavní  zřídlo  pohrom  a  neřestí  na 
oba  kmeny,  Slovany  i  Němce,  se  uvalivších  pokládati  lze.  Tím 
zajisté  jednak  kvapným  vštěpováním  evangelium  lásky  po- 
mocí meče  i  ohně  na  hrobě  národního  svobodství  a  na  zemi 
vyučováním  nezorané,  jednak  též  zanedbáváním  potřeb  lidu 
duchovních  i  mravních  pro  jeho  správcův  nízké  zisky  těle- 
sné, světské,  stalo  se  to,  že  po  celý  ten  čas  větší  částka  lidu 
slovanského  v  jakémsi  polovičatném  stavu  mezi  pohanstvím  a 
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křesfanstvím,  *'•)  kterýž  vždy  nejhorší  bývá,  se  nalézala,  kdežto 
zatím  jiné  dvé  menši  strany,  totižto  přivrženci  pohanství  a  kře- 
sCanstvi,  z  mezi  rozumné  horlivosti  vykračujíce,  v  šílené  třešti- 
vostí  své  na  ukrutné  pronásledováni  jedni  druhých  se  vydávali. 
Někteří  němečtí  spisovatelé  zpouzení-se  Slovanův  polabských 
proti  křesťanství  připisují  buď  pouze  neumělosti  tehdejšícli 
kněží  a  učitelův  jejich,  jazyka  slovanského  nepovčdomých  a 
o  rozsévání  víry  křesťanské  nehrubé  dbalých,  buď  též,  a  sice 
obyčejněji,  zpouře,  zarytosti  a  nevěře,  nároflům  slovanského 
kmene  prý  vrozené ;  než  toto  jejich  takové  předstíráni  příčin 
a  příčinek  jistě  barva  jest  a  líčení.  Kdokoli  nepředpodjatou 
myslí  sám  ve  knize  dějin  se  poohlédne,  toho  nemůže  zůstati 
tajno,  proč  tehdáž,  když  ostatní  Slované  v  Bulhaři ch,  Srbích, 
na  Moravě,  v  Čechách,  Polště  a  Rusi  náboženství  křesťanské^ 
nevšudy-li  bez  odporu,  předce  všudy  bez  velikého  krvepro- 
lití  a  vesměs  dosti  ochotné  z  rukou  bezbrauných,  duchem 
pravého  křesťanství  puzených  domácích  i  cizích  kněží  přijí- 
mali, samojedini  Zalabci,  jmenovité  Bodrici  a  Lutici,  po- 
každé, kdykoli  podraanitelé  jejich,  po  přemoženi  jich,  jhó 
těžké  poroby  světské  se  závazkem  přijetí  křesťanství  na  ně 
vzložili,  a  je  k  novým  robotám  a  poplatkům  donutili,  nabyvše 
sllyi  jho  toto  se  sebe  svrhli,  a  sice  s  takovou  zoufalou  zuřivostí 
a  s  provozováním  takového  ukrutenství,  jakéž  sobč  připomí- 
nati mysl  člověčí  se  užásá,  aniž  dříve  šíji  svou  mírné  sklonili, 
než  poslední  krev  za  vlast  a  národnost  vycedili.  Příčiny 
tyto  tehdejší  spisovatelé  němečtí,,  sami  důstojné  osoby  du- 
chovního řádu,  Dithmar,    Adam   Breraský,  Helmold  a  j., '®") 


"")   Wippo  ap.  Pistor,  III.    479.    Luttizi  ...  qui   olim    semicbristmnl, 
BUDC  per  apostaticam  neqaitiero  omnino  sant  pagani 

^»^)  Dithm.  1  IH.  p  66.  Viz  §  25.  pozn.  78.  §  35.  póza.  53.  Adam. 
Brém,  1.  IIÍ.  c.  25.  Audivi  etiara  ...  popalos  Slavorara  jam  dadura  procul 
dálno  faeile  converti  posse  ad  ohristianitatem,  nisi  Saxonum  obatitisset 
avarítia,  quiboa  mens  proDior  est  ad  pensionos  vectigaliam,  quam  ad  con- 
versionem  gentiam.  Nec  attendunt  míserí,  qnantum  suae  cupidítatis  laant 
pericnlnm,  qui  cbristíanitaíem  in  Slavania  prirao  per  avarítiam  turbaverant, 
deinde  per  crudelitatem  snbjectos  ad  rebellandaro  coegerunt,  et  nunc  sa- 
látem eorom,  qni  credere  yellent,  pecuniam  solam  exigendo,  contemnunt. . . 
a  qaibus  bí  tantam  fidero  posceremas,  et  iUi  jam  BaWi  easent,  et  nos  ccrto 
essemos  in  páce.  Srov.  s  tím  1.  I.  c  48.  L  U.  c.  3.  Helm  1.  I.  c,  16.  Idem 
dax  (Bembardas)  . . .  gentem  Vinolorum   per   avarítiam   crodelitem   op^. 
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buď  výslovně  ndávaji^  bnďto  dosti  zřejmě  namitaji,  tak  že 
dále  při  nich  zastavovati  se  a  v  hlaboká  o  nich  rozjímáni 
vcházeti  nepotřebno.  Poněvadž  historie  křesťanství  a  Slova- 
nův do  díla  našeho  nenáleží^  kteréž  vlastně  dobon  pohan- 
skou se  konči,  podotkneme  zde,  jakož  i  v  jiných  článcích, 
jen  běžně  některých  hlavních  v  té  příčině  událostí.  Karel 
Vel.  vedl  sice  války  se  Slovany  polabskými,  a  jakž  letopise! 
franští  ujišťují,  poplatné  je  sobě  učinil  [781>  —  814] :  o  uve- 


mens,  ad  necessitatem  paganismi   coegit    Budeš   adhnc  in  fide  gentilinm 
popnlos,  qnos  optimi  qnondam  principes  cum  magaa  lenitate  foverant,  tem- 
perantes  rigorem  his,  quornm  propensina  iiraistebant  salati,  isti  (Theodorícns 
Marchio   el  dnz  Bernhardas)    taata  crudelítate  insectati  sant,  ut  excuaso 
tandem  servitutis  Jugo,   libertatem  snam  armis  defendore  cogerentur.  c  18. 
Dus  Saxonnm  Beruhardas  in  armis  quidem  strenuns,  sed  totns  avaritia  in- 
fectns,  Slavos,  qnos  e  vicino  positos,  bellis  sivé  pactionibns  snbegerat,  tantis 
irectigalium  pensionibns  aggravavit,   nt  nec  memores  dei,    nec  sacei^otibua 
ad  quidquam  essent  benevoli.  c.  19.  Vernmtamen  Christiana  rellgio  et  coltns 
domus  dei  parvnm  recepit  incrementnm,  praepediente  avaritia  ducis  et  Sa- 
xonnm, qni  omnia  corradentes,  nec  ecciesiis,   nec  sacerdotibus   quidquam 
passi  šunt  esse  residui.  c.  21.    Principes  (Germanorum)  pecuniam  inter  se 
partiti  snnt.    De  christianitate  nulla  fuit  mentio  . . .  nnde   cognoscí  potest 
Saxonum  insatiabilis  avaritia,   qui  cum  inter  gentes  ceteras  barbaris  conti- 
guas   praepolleant  armis  et  usu  mílitiae,   semper  proniores   šunt   tributis 
augmentandis,  quam  animabus  domino  conquirendis.  Decor  enim  christiani- 
tatis,  sacerdotum  instantia,  jam  dudum  in  Slavia  convaluissct,  si  Sazonum 
avaritia  non  praepedisset.    c.  25.    Slavi  servitutis  jugum  armata  manu  sub- 
moverunt,  tantaque  animi  obstinacia  libertatem  defendere  nisi  šunt,  ut  prius 
maluerint  moři,   quam  christianitatis  titulům  resumere,   aut  tríbuta  solvere 
Saxonum  princípibus     Hanč   saně   contumeliam  sibimet  parturivit    infeliz 
Saxonum  avaritia,  qui  cum  adhuc  viríum  snarum  essent  compotes,  et  crebris 
attollerentur    victoriis,  . . .  Slavorum   gentes,   quas   bellis   aut   pactionibns 
subegerant,  tantis  vectígalinm  pensionibus  gravaverunt,  utdivinis  legibus  et 
principům  servituti  refragari,  amara  necessitate  cogerentur.  c.  83.  Principes 
nostri  tanťi  severitate  grassantur  in  nos,  ut  propter  vectigalia  et  servitutem 
durissimam  melior  sit  nobis   mors   quam  vita  . . .  Qnotidle    emungimnr  et 
premimor  nsque  ad  ezinanitionem.  Quomodo  ergo  vacabimus  huic  religioni 
novae,  ut  aediflcemus  ecciesias  et  percipiamus  baptisma,  quibus  quotidiana 
indicitur  faga?  Si  tamen  locus  esset,  quo  diffngere  possemus.  Transeuntibus 
enim  Travenam,  ecce  similis  calamitas  illic  est:  venientibus  ad  Panim  flu- 
vium,  nihilomínus  adest    Quid  ergo  restat,  quam  ut  omissis  terris  feramur 
in  maře  et  habitemus  cum  gurgitibus  etc.  Léta  1128  Morici,  oddíl  Luticův, 
cestn jícímu   do  Pomořan,    bisk.  Bamb.  Ottě  osvědčovali,    že  z  rukou  jeho 
křest  přijíti  hotovi  jsou,    ale  nátisku  spráce  Havelberského  že  nfjak  snésti 
nemohou,  quia  gravissimo  servitutis  jugo  eos  opprimere  niteretur.   Andreae 
Vita  Ott  p.  693.    V  prodajném   zápise   hraběte  Helmolda  H.  1.  1285   vy- 
míněno:  Yelimus  et  debeamus  omneš  Slavos  et  civea  eandem  nunc  villam 
(Velitz)  inhabitantes,   eliminare  . . .  sine  omni  spe   reversionis  etc.    Srov. 
s  tím  též   dopisy  arcib.  Theotmara  a  Hathona    1.  899.  900.  u  Bočka  Cod. 
dipl.I.  62.  67.  Si  velint  nolint,  regno  subacti  erunt ...  velint,  nolint,  Fran- 
corum  princípibus  cola  submittent  (o  Moravanech). 

éafaríki  Slov.  SUrožitiiOia   U.  *^^ 
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děni  však  a  nich  křesfanstvi  za  jeho  času  nikdež  nic  se  ne- 
čte. ISový  to  spolu  důvod  nepokořeni  Slovanův  pod  vláda 
jeho;  sic  jinak  panovník  tento,  kterýž  přemožené  Avaiy  ka 
křestu  dohnal,  i  se  Slovany  mezi  Labem  a  Odrou  byl  by 
totéž  učinil.  Jestli-že  tedy  již  tehdáž  první  símě  náboženství 
křesfanského  onde  i  onde  do  půdy  Polabanův  padlo,  stalo 
se  to  nepochybně  pouze  přičiněním  horlivých  knězi  a  mis- 
sionářův,  sebe  i  život  svůj  rozšiřováni  víry  obětovavších.  Ne- 
lze pochybovati,  že  duchovníci  franští  a  anglosaští  již  časně 
obráceni  Slovanův  a  jiných  pohanských  národův  zamýšleli: 
o  výpravách  sv.  Kolumbana,  Amanda,  Emmerama  a  j.  v  7mém 
stol.  do  jižních  Vindův  připomínají  životopisci  jejich,  o  vzne- 
šeném Ekbertovi,  učiteli  Dánův>  Sašův  a  Frisův,  ujišťuje  Bě- 
da, že  i  Slovany  (Huny)  v  severní  Germanii  obrátiti  úmysl 
měl.  ^^*)  Žehy  náboženství  křesťanské  již  za  cis.  Lothara 
[844],  přičiněním  mnichův  Korvejských,  na  ostrově  Banském 
na  krátký  čas  bylo  se  ujalo,  smyšlenka  jest  spisovatelův 
11  —  12ho  stol.  *®^  Zřízeni  arcibiskupství  Hamburského,  je- 
muž uloženo  bylo  obráceni  severních  národův  a  mezi  těmito 
i  Slovanův  [834],  nemělo  na  vírn  těchto  přes  dlouhý  čas 
žádného  vplyvu.  Apoštolé  seveřanův,  Anschar,  Rimbert  a 
Unni,  pečovali  jen  o  Dány  a  Švédy,  Slovanův  se  zhola  ne- 
ujimajíce.  Tak  ztracena  nejpříznivější  k  získání  PolabanŮT 
doba:  nebof  když  brzo  potom  Jindřich  Ptáčník  krutým  me- 
čem svým  Slovany  do  jha  těžké  poroby  uvrhovati  a  spola 
násilné  ku  přijeti  víry  křesťanské  donucovati  počal,  zmizela 
dověra  svobody   nulovnébo  lidu    k  těmto  ^cizincům  a  darům 


"1)  Bedae  Hist.  eccL  1.  V.  c  10.  Viz  výS  pozn.  19. 

"2)  List  cífl.  LotlL  844  {Schaten  Anal.  Paderb.  L  128)  jest  podvržená. 
O  křestění  tom  Ránův  zmínku  dini  dle  n^istóbo  podáni  teprve  Regiatmm 
Sarachonis  Abb.  Corb.  ab  a.  1053  ad  1071  (Falke  Cod.  trad.  CorbeJ.  p.  44) 
^Rugiaccnsia  insnlae  Sciavi  ad  patrimonínm  S.  ^''iti  spectant,  sed  ob  avari* 
tiam  et  insolentiam  vilUcorom  nostrorum  a  fide  defecerant",  dále  JBehu 
1.  II.  c  12,  a  Saxo  Gramm.  L  XIV.  Cranz  Vand.  L  11.  c.  26.  ^Srov.  Lede- 
bur  Archiv  V.  331  sld.  Jiní  se  domýSlejf,  že  snad  král  Ludvik,  o  némi 
Anu.  Bertin.  Qlsié  převýSeně)  pravi  „populos  Sclavorum  aggressos  omnee 
paene  illamm  partium  regulos  sibi  snbcgiť',  ostrov  ten,  jejž  sobó  prý  sv. 
Anschar  Korv^ký  k  obraceni  zvolii,  kláSteru  Korvc^skéma  daroval.  Haumůr 
Eeg.  L  20.  nr.  81. 
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jejich.  Tehdáž  ani  usilovnost  bisknpa  Werdenského  Adal- 
warda,  o  rozšiřováni  viry  křest anské  ve  Slovanech  horlivě  se 
zasazujícího,  průchodu  více  nemela.*'^)  Léta  930  Lutíci  a 
Kataři,  1.  932  pak  Bodrici  přemoženi  a  ku  přijetí  křesfan- 
ství  dohnáni;  tím  však  vlastně  jen  větší  nechuf  k  nové  vire 
u  nich  zbuzena,  tak  že  v  prvním  povstání  Slovanův  proti  je- 
jich utiskovatelům  [939  —  940]  všelici  počátkové  její,  ač 
jestli  jací  kde  byli,  zaniknouti  musili.  Po  opětném  Slovanův 
pokořeni  založena  v  zemích  jejich  biskupství  od  Ottyl.  vOl- 
deriburku  *  a  Hawclberku  1.  946,  v  Braniboru  L  949,  "*)  je- 
jichž působení,  mimo  to  nepatrné,  novým  národu  slovanského 
pozdvižením  [954  —  955]  přetrženo  bylo.  Když  po  tuhých 
bojech  a  zveličeném  u  oboji  strany  mysli  rozkvašeni  napo- 
sledy přemoženi  Polabané  1.  960  násilně  ku  přijeti  křesta 
dohnáni  a  k  duchovnímu  spravováni  jich  arcibiskupství  Dě- 
vinské  se  třemi  novými  biskupstvími,  totižto  Meziborským, 
Žičanským,  1.  1029  do  Naumburku  přeměštěným,  a  Míšeň- 
ským zřízeno,*®*)  ubohý  však  národ  zajedno  lakomým  mar- 
krabatům a  vévodům  vneobmezenou  moc  dán,  tehdáž  každý 
předvídati  mohl,  že  církev  křesťanská  vtom  tak  nepřízni- 
vém položení  u  lidu  toho  zdárně  zkvétati  nemůže.  Již  1.  976 
udušeni  počátkové  křesfanstvi  v  Luticech;  nedlouho  potom 
nastoupilo  všeobecné  povstáni  Slovanův  polabských  [983]« 
Lutici  po  mnohých  krvavých  bojech  vydobyli  sobě  neodvis- 
losti,  a  křesfanstvi  od  této  doby  až  do  úplného  pokořeni 
čili  raději  vykořeněni  jejich  nenalezlo  u  nich  více  průchodu. 
V  Bodricech,  u  nichž  křesťanství  mnohem  hloub  nežli  v  Lu- 
ticech se  ujalo,  *®^)  někteří  jeho  ostatkové  tehdáž  sice  první 
tu  vichřici  ještě  přečkali,  a  však  jen  k  většímu  svému  a 
nadto  žalostnějšímu  pádu.  Nebof  v  pozdějším  povstáni  Bo- 
dricův,  po  třikráte  opětovaném  |[1002,  1018,  1066],  vyvrá- 
cena církev  křesfanská  v  zemi  {jejich  do  ostatka.  Od  toho 
času  až  do  konečného  podrobeni  a  vyhubeni  obou  národův^ 


»«)  Kanngieaser  str.  30. 
»w)  LeuUdí  str.  68.  74.  Kanngiesser  33. 
'»*)  Leutsch  fltr,  126.  Kanngiesser  3.  44. 
••*)  Kanngiesser  Btr.  45. 
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Bodricův  i  Lutícftv,  biskupství  v  zemi  jejich  založená  byla 
jen  titnlárni  (in  partíbns  infidelium).  Mnohem  menši  odpor 
nalézalo  křesťanství  n  Srbů?  polabských,  z  příčiny,  že  tito 
od:  podmaní telův  svých  méně  utiskováni  byli,  a  Srbové  za* 
labští,  Milčané  i  Lužičané,  mimo  to  za  některý  Čas  ku  Pol* 
ště  a  Čechám  přináleželi,  od  jejichžto  křesťanských  panov- 
níkův dar  víry  jinými ,  mírnějšími  prostředky  a  cestami  jim 
udělován  byL  Srbové  pak  předlabšti,  jakž  již  řečeno,  velmi 
časně  podbití  a  odnárodnění,  příliš  byli  slabí  k  odporováni 
v  něčem  mohutným  svým  podmanítelfim.  V  této,  rozšiřováni 
křesťanství  mezi  Lutici  a  Bodrici  tak  velice  nepříznivé  dobé 
nalézali  se  předce  vždy  někteří  duchovníci,  kteříž  o  vyučo- 
vání nešťastného  toho  lidu  věrně  pečliví  jsouce,  rádi  přiroze- 
nému jazyku  jeho  se  přiučovali,  jediné  aby  s  větším  prospě- 
chem úřad  svůj  zastávati  mobli.  Jakožto  příklad  uvedeni 
zde  buďtež  dva  biskupové  Meziborští,  Boso  před  1.  971  a 
Werner  před  L  1101,  též  Stargradský  kněz  Bruno  ok.  J.  1156. 
O  prvním  z  nich  nástupce  jeho  Dithmar  výslovně  svědčí,  že 
slovanským  jazykem  psával.  *®^)  Učil  prý  Slovany  zpívati 
Kyrieelejson,  oni  však  to  ve  smích  obraceli,  pravice,  že  jim 
zpívati  velí  „ve  kri  olsa"  (im  Gestriiuche  die  Erle).  Žo  t 
Dithmar  v  jazyku  slovanském  zběhlý  byl,  vysvědčuje  jeho 
kronika ,  v  níž  na  přemnohých  místech  jména  slovanská, 
ovšem  ne  vždycky  uhodně,  na  latinsko  vykládá.  O  Werne- 
rovi připovídá  se  ve  kronice  biskupův  Meziborských,  žesobé 
dal  zhotoviti  knihy  v  jazyku  slovanském,  aby  i  sám  pomoei 
písma  latinského  v  témže  jazyku  slovanském  psáti  a  vyu^- 
vati  mohl.  *®®)  Duchovník  Stargradský  Bruno,  vydávaje  se 
na  cestu  k  Bodrícům  příčinou  obrácení  jich,  měl  u  sebe  ho- 
tová kázaní  v  jazyku  slovanském ,  jež  lidu  přednášel.  *®*) 
Není   pochyby,    že  i  jiní  pobožní  muži,   domorodci  i  cizinci. 


'8^  Dithm,  L  ir.  p.  40.  Ut  Bibi  commissos  eo  facilins  instrucret,  sela- 
vonica  Bcripserat  verba,  et  eos  Kirieloison  cantare  rogavit  etc. 

^^^)  Chron.  epiac.  Merseb.  Libros  schlavonicao  lingaao  aibi  fieri  jnssit, 
nt  latinae  lingnae  charactere  idiomata  linguae  Schlavorum  exprimeret. 

í*"*)  Heim,  1.  I.  c.  83.  Qiiibus  sacerdoa  dei  Bruno  juxta  crcditara  sibi 
legationem  aufficienter  administravit  verbum  dei,  habens  aerraonea  con- 
Bcriptoa  verbia  slavicia    quos  populo  pronuiíciaret  opportune. 
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O  vyučování  lidu  ve  přirozeném  jeho  jaz^i^n  se  přičinili^  a 
ktomu  cilí  nejpotřebnější  pomflcky  sobě  do  knih  zapisovali. 
Že  kn.  Gottšalky  ovšem  rodilý  Slovan,  sátn  k  lidu  nibožná 
kázaní  míval,  a  zatmělé  řeči  (mystice  dieta)  německých  bi- 
skupův a  missionář&v  na  prostý  slovanský  jazyk  tlumočil 
(slavicis  verbis  reddebat  planiora),  vysívěděuje  Helmold.  '®°) 
Zdaliž  Bamberský  biskup  Otto,  jenž  1.  1124—  11^9  tak  hor- 
livě v  západním  Pomoří  úřad  apoštolský  konal,  něco  ve 
slovanském  jazyku  sepsal,  jehož  ovšem  povědom  byl,'®*) 
není  známo.  Že  známost  slovanského  jazyka  tehdáž  i  u 
světských  osob  v  Němcích  nebyla  neobyčejná,  věc  jistá  jest. 
Jíž  nahoře  jsme  připomenuli,  že  král  Otto  I.  slovansky  mlu- 
viti uměl;  o  Adolfovi  hraběti  Vagirském  a  Sigisberském 
[1140  a  sld.]  totéž  schvalují  letopisciJ^)  Jest  tedy  pfí  těch- 
to zjevných  svědectvích  o  spisování  v  jazyku  slovanském  za 
onoho  času  věc  velice  politování  hodná,  že  žádná  písemná 
památka  z  oné  dohy  nám  se  nezachovala,  aneb  aspoň  posar 
vad  objevena  není.  *®^ 


§•  44.  Popis  větvi  a  sídel  jejích. 

1.  Přehled  jmen  a  větvL 

Obvod  zemí  a  krajin,  někdy  od  Slovanův  polabských 
zaujatých,  již  na  začátku  tohoto  článku  vůbec  jsme  vyměřili ; 
zevrubnějšího  jich  vymezení  poskytne  nám  teprve  nastávající 
vyšetřování  sídel  jednotných  větví.  Ohledem  jmen  od  spiso- 
vatelův tehdejších  těmto  Slovanům  přikládaných  znamenáme, 

í^o)  He/mohL  1.  I.  C.  20. 

"»)  Vitta  Ottonis  ed.  Endlicher  ve  Vlert  Jahresbericht  d.  Pommer. 
Ges  8tett.  1830.  8^  str.  124.  Gentia  illius  (Polonioram)  ...  lingn^m  ita 
ad  Quguem  edidícit,  at  8i  hune  barbarice  loquentem  audires,  ▼irum^esse 
TentoDfcnm  non  putarea. 

1^2)  Hic  Adolphjs   fuit  teutonicae,   latinae  et  slayieae  liogaae   peritas. 

^>'3)  Přepisovatel  žaltáře  latinsko  -  němeekého  z  lího  an.  12bo  stol., 
jehož  zlomky  F.  Wiggert  v  Magdebnrku  našel  a  vydal :  Scherflein  zuř  FSřd. 
d.  Eennt.  alt.  dent.  Hund.  1832.  8^,  raél  před  sebou  meziřádkový  (intcr- 
liecarís)  překlad  slovanský,  jakýž  jest  np.  český  vrkp.  WitenberBkém  a  ve 
zlomcích  evangelium  sv.  Jana  od  Hanky  objevených,  což  patrno  z  přimi- 
Sených  tam  omylem  některých  slov  a  průpovědi  slovanských. 
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žef  ona  bnď  json  všeobecná^  bnď  obzvládtni.  Mezí  vSeobeo- 
nými  i  zde,  jakož  jinde,  předni  místo  zanjimaji  názvy  Ftit- 
dové  a  Slované.  Nejstarši  spisovatelé,  n  nichž  jméno  Vindové 
o  Slovanech  polabských  se  vyškytá,  jsou  Fredegar,  sv,  Bo- 
nifacius,  Einhard,  annalisté  němečtí  (ann.  S.  Amandi,  Petav., 
Lauresh.,  Gaelferb.,  Lauriss.,  chron.  Moiss.,  ann.  Bertin.,  Lob., 
Xant  etc.),  král  Alfred,  papež  Sylvester  n.  (před  tím  Ger- 
bert),  listiny  králův  německých  z  9.  a  lOho  stol.  atd.  Naproti 
tomu  jméno  Slovanův  čte  se  u  Frede  gara,  v  dopise  pap.  Za- 
chariáše,  v  listinách  z  9.  alOho  stol.,  též  u  většího  počtu  aa- 
nalistův  germánských  onoho  věku.  Všecky  hlavní  formy  obo- 
jího jména  od  nás  již  nahoře  (§.  8.  č.  15.  a  §.  25  č.  8.)  vy- 
čítány json;  pročež  zde  nic  déle  při  nich  se  nezastavujeme. 
Vibius  Sequester,  nejstarší  spisovatel,  u  něhož  o  Slovanech 
polabských  zmínka,  jmenuje  je,  jak  jsme  viděli,  Srby  (Ser- 
betii,  Servetii).  Vedle  těchto  původních  a  Polabanům  přístoj- 
ných  jmen  lepají  jim  někteří  spisovatelé  nadužitím  a  nevlastně 
i  docela  cizí  názvy:  tak  np.  šlovou  u  Bědy*)  a  v  některých 
jiných  pramenech  Euni,  u  (Jerberta  (pap.  Sylvestra  11.)  a 
Hugona  Sarmati  atd.^)  Když  Frankové  a  ostatní  Němci  za 
Karla  Vel.  a  jeho  nástupcův  se  Slovany  v  užší  spolky  veili, 
spisovatelé  jejich,  nabyvše  známosti  o  položení  a  různých 
jménech  jednotných  větví,  začali  je  vyznamenávati  jedny 
každé  jmény  svými  obzvláště.  Tak  se  připomínají  u  nich 
jakožto  hlavní  větve  Lutíci  č.  Veleti,  Bodrici  a  Srbové,  a  jakožto 
menší  oddíly  a  čeledi  těchto  větví  Ranové,  Volinci  č.  Velind, 
Črezpjeňané,  Chyžané  č.  Kysané,  Dolenci,  Rataři,  Ukrané  & 
Vkrané,  Rječané,  Stoderané  č.  Havelané,  Břežané,  Sprevané, 
Moračané,  Mezirječané,  Morici  či  Moričané,  Grozvinané,  Sit- 
ňané,  Došané,JLekusici,  Sjemčici,  Ploňané,  Vagrové,  Fembrané, 

JBedae  Hist  eccl.  1.  V.  c  10.  Viz  §.  43  pozn.  19. 

Gerberti  Epist  in  Bibl.  max.  Patr.  ed.  Lagd.  T.  XVII,  ep.  91.  Pn>- 
xima  aestate  legioDes  militnm  duxit  (Imp.  Otto  lil)  in  Sannatas,  qnos  ea 
liogua  QninidoB  (Quinidos)  dicant,  ibique  YI  et  XL  urbes  munitisaimas  sua 
praeseDtia  ac  militum  robore  coepit,  diniit  atque  vastavit.  £J.  Prnef.  ad 
Otf.  Imp.  Inter  bellorum  discrimina,  qnae  contra  Sarmatas  parabaDtnr  fok 
1.  986.]  Srov.  Mahillon  Vet  analect  Par.  1723.  F.  p.  106.  107.  (coll.  p.  l(m 
Hugon,  CbroD.  Vird.  ap.  Labbeum  Nov.  Bibl.  Mscr.  T.  I.  p.  134.  Otho  poat. 
hoo  (a.  956)  Sarmatas  bello  vicit. 


^? 
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Polabciy  Smolinci,  Gliňané  é.  Glinštl,  Větnici,  Vranevci  6. 
Vránové;  Drevané,  Lnžičané,  Milčané,  Goleiinci,  Niáané,  Sla- 
bjané,  Lubašané^  Lupjané  č.  Lupoglavci,  Žarované,  Trebované^ 
Nizovci  č.  Níiané,  Eoledici,  Žitíci;  Snsli  č.  Saselci^  Glomáči^ 
Nudici,  Neletici,  Škudici  č.  Chutici,  župy  Srbiště,  Žirmunty 
atd.  Dlouhotrvanlivými  vojnami  a  nékolikrátným  opanováním 
zemi  slovanských  od  Němcův  siřila  se  nappřád  známost  jejich 
o  sídlech  Slovanův  mezi  Odrou,  východním  mořem,  Labem 
a  Sálon.  Těmi  pHěinami  stalo  se^  že  v  písemných  pramenech 
historie  Slovanův  polabských,  v  letopisech  annalistův  a  v  li- 
stinách králův  germánských  nalézáme  tak  hojnou  zásobu  dů? 
ležitých  zpráv  k  historické  topografii  těchto  větvi,  jakéž 
z  toho  času  žádný  jiný  slovanský  národ  vykázati  nemůže. 
Že  úplné  vystaveni  historické  topografie  polabského  Slovan- 
stva do  našeho  dila^  jemuž  jiný  cíl  uložen  a  těsnější  meze 
vyměřeny,  nenáleží,  soudný  čtenář  snadno  nahlídne:  práce 
ta,  neunaveného  přebíráni  obšírných  a  různorodých  pramenův 
požadující,  jiným,  výhradné  o  předmětu  tom  jednajícím  spi- 
sům zanechati  se  musí.  Nás  zde  jediné  to  zanepraždŘovati 
může,  což  buďto  samo  v  sobě,  buďto  ohledem  na  ostatní  Slo- 
vanstvo vážné  a  důležité  jest  Chtějlce  pak  na  místě  tomto 
v  možné  krátkosti  podati  výsledky  jednak  vlastního  svého, 
jednak  jiných,  zvláště  německých  spisovatelův,  v  té  příčině 
vyšetřováni,  znamenáme  předběžné,  že  všecky  slovanské  ro- 
diny a  čeledi,  kteréž  ve  středním  věku  v  krajinách  polab- 
ských ze  jména  se  připomínají,  podlé  příbuzenství  svého  a 
spojitosti  svých  dějin  nejpohodlněji  na  tři  větši  národy  čili 
obce  rozděliti  se  mohou,  t.  na  Lutice  č.  Yelety,  na  Bodrioe 
a  na  JSrby,  nezapírajíce  ostatně,  že  mezi  nimi  též  některé 
nalézati  se  mohly,  kteréž  dle  pojití  svého  snad  k  nižádnému 
z  dotčených  tři  národův  nenáležely.  Od  těchto  hlavních  větvi 
odděliti  dlužno  různé  osady  slovanské  ve  vnitřním  Německu, 
v  Durinsku,  Švábsku,  na  Rénu,  anobrž  i  ve  Švejcařich,  o  je- 
jichžto příbuznosti  s  jinými  větvemi  téměř  nic  jistého  tvrditi 
nelze.  Podlé  tohoto  rozdílu  náleží  nám  již  o  jedné  každé 
větvi  jednati  obzvláštně.^) 

3)  Jména  slovanská  od  spisovatelŮT    germánských   tak    převráceně  a 
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2.  Slovanskost  a  názvy  Veletňv. 

Mezi  Slovany  polabskými  nejslavnějšího  jména  vydobyli 
sobě  v  historii  jak  svou  lidnatosti  a  bojovností,  tak  i  setrva- 
lostl  při  starobylých  řádech  a  zvycích  Lutid  6.  Veleti.  Vy- 
stoupivše z  temnoty  vnitřního  Slovanstva  mezi  Tatrami  a  mo- 
řem baltickým,  obsadili  již  v  2hém  stol.  po  Kr.  nábřeží  pru- 
ské ;  odtud  po  nedlouhé  době,  přenesše  se  mořem  i  po  suchu 
k  oustl  Odry,  zaujali  ostrovy  v  něm  a  krajiny  na  západ  přl- 
ležíci:  ano  týmže  časem,  jak  se  zdá,  i  do  Batavie  a  Britan- 
nie  pronikli.  Jméno  jejich  nejen  v  annalech  středověkových, 
od  časův  Karla  Vel.  až  do  jejich  podrobeni  v  12tém  stol. 
jakož  nižádné  jiné  hlučně  se  hlásá,  nýbrž  i  v  nejstarších 
bájích  a  pověstech  germánských  panuje:  u  lidu  pak  slovaa* 
ského  na  Rusi  v  národních  povídkách  až  podnes  b  hrůzou  se 
připomíná.  Chceme-li  o  národu  tomto  podati  zprávy  pravdivé 
a  věcnaté,  sluší  nám  přede  vším  zakládati  se  na  výslovných 


zkaženě  psána  jsou,  že  zvláštního  umění  a  návodu  potřebí  k  vyrumováni 
pravého  zvuku  i  smyslu  Jcýioh.  Nékterá  uchýleni  od  obecného  pravidla 
jazyka  slovanského  původ  svůj  m^ji  ovšem  v  obzvládtnosU  nářečí  Slovanův 
polabských:  větSí  však  poČat  jich  pochází  jednak  z  neumělosti  a  nedban- 
Uvosti  piscův,  jazyka  slovanského  nepovědomých,  jednak  též  z  nepoataC- 
nosti  latinských  liter  k  vyražení  vSech  zvukův  slovanských.  Hlavn^if 
uchýlení  jsou  tato:  1)  proměna  ave:  Redigast,  Jerslef,  Brennaborg, 
Kemnitz.  Jesne,  aneb  r  ie:  Riedavicí  (Radovici),  Riedegast;  ér  i:  Brizani, 
Nimic,  Nimirov,  Tribus,  Prizlava,  Brisevitz,  aneb  v  a:  Pana,  Pania  f.; 
Thessemar,  Lnbemar,  Ztoignavus,  Zvarina,  aneb  v  ia:  Zpríavani,  Riacaal, 
o  v  e:  Gestimulns,  Qestici,  Debrogora,  Bobové,  Bosové,  Crussovc,  aneb 
v  i:  Bidrici,  aneb  v  u,  a  sice  nejobyčejněji:  cnrice  (korec,  u  Helmolda), 
Buguzlaus,  Zutibnre  (Svatobor),  Juterbnk,  Lutebugh,  Pudglove,  Pudgoric ; 
u  v  eu:  Leutici;  y  v  r</,  iu:  Nezemniscles,  Boistrízi,  Tabominzl,  Gotzo- 
miuzlns,  později  v  c:  raogela,  kame,  trigorke.  2)  Nestejné  a  nedokonalé 
vyznačení  hlásek  nosových  a,  ?k,  pol.  ^,  ^,  téŽ  Širokého  i  tenkého  Jer, 
T»j  B.  3)  Užíváni  tvrdých  h  ;>,  ř,  místo  středních  v,  h^  d^  a  naopak: 
Jnterbuk,  Jutterbock,  Pober  m.  Bobr,  Apodritae  m.  Bodrici,  Presniza  m. 
Breznica,  Tragovit  m.  Dragovit,  Thrasnco  m.  Drážko,  Brot  m.  Brod,  Pot- 
gorízi  i  Putgoriz,  a  zase  Bodplozi,  vozob  m.  osep,  osyp,  Blnsso  (jindy 
Plusso),  Bolani  m.  Poloni,  Uzda  m.  Ušije,  Rodibernus  m.  Ratiboř.  4)  Vy- 
rážení sykavých  c,  s,  z,  c,  í,  á,  prostými  c,  «,  z  aneb  složenými  es,  ca, 
8z,  se,  ze,  zs,  sch,  beze  v^ebo  pravidla  a  důsledíiosti,  což  nesmírné  těžkosti 
pH  vykládáni  jmen  působí.  5)  Proměna  t;  na  6  a  naopak:  Bethenici  m. 
Větnici,  Bezelin  m.  Veselí  a  6)  Přisonvání  slohů  </,  í/,  ^,  porůznu  a  maní, 
np.  Brandaburg  m.  Branibor,  Sraeldingi  m.  Smolinci ,  Praedeuecenti  m. 
BraniČevci,  Niempsi  m.  Némci  atd. 
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a  rázných  výpovědéch  souvěkých  spisovatelův  o  p&vodu  a 
jazyku  jeho,  ostatní  pak  v  bajich  a  pověstech  z  ústného  po- 
dáni zachované  tahy  přibírati  k  oněm  jediné  jako  vedlejší 
pomůcku,  mohoucí  dějinám  přidati  onde  i  onde  něco  světla, 
nikoli  váak  vy  vraceti  a  zrušovati  jich;  sic  jinak,  nastoupímeJi 
opačnou  cestu,  uběhneme  neúchylně  v  pouhé  domysly  a  poše- 
tilosti.^) Jednohlasné  výpovědi  nejstarších  a  Lnticům  č.  Y^ 
letům  souvěkých  svědkův  musí  každého,  kdokoli  nepředpoja- 
tou  myslí  k  vyslyšení  a  oceněni  jich  přistupuje,  jistotně  pře- 
svědčiti; že  národ  ten  byl  větev  velikého  kmene  slovanského, 
a  že  jediné  dvoji  čili  lépe  trojí  jméno  nosil  Veleti^  u  Něm- 
cův na  Wilzi  a  Walzi  proměněné,  Lutici  a  Vid  Č.  Vlčkové^ 
z  nichž  první,  jakožto  temnější,  ve  druhém  zaniklo,  třetí  pak 
jen  vedlejší  a  částečné  bylo.  Že  Veleti  byli  pojitím  i  jazykem 
Slované,  až  nazbyt  dolíčiti  lze  nejen  světlými  a  nepodezře-  ^ 
lými  svědectvími  středověkových  annalistův,  nýbrž  i  rozborem 
osobních  a  místních  jmen  jejich,  kterážto  všecka  čistoslovan- 
ská  jsou.  Einbard,  svědek  blízký  a  o  věci  nejlépe  zpravený, 
mluví  o  nich  v  tento  smysl:  Jest  v  Germanii  jistý  národ 
slovanský,  přísedící  ku  břehu  Oceánu,  jenž  ve  svém  vlastním 
jazyku  Veletové  (Welatabi  i  Weletabi  v  rkp.),  ve  franském  pak 
Wiltzi  slově.  Týž  jinde  s  malým  rozdílem  slov :  Slované,  prý, 
jenž  naším  obyčejem  Wilzi,  vlastně  pak,  t  ve  svém  jazyku, 
Veletové  se  jmenuji.^)  V  týž  smysl  o  Veletech  mluví  mnozí 
jiní  tehdejší  i  pozdější  annalisté,  vydávajíce  je  bez  rozpaku 
za  Slovany  č.  Vindy,  jmenovitě  ann.  sv.  Amanda,  Petav., 
Lauresham.,  Guelferb.,  Chron.  Moissiac,  Enhardovy  ann.  Fpl- 


^)  Učený  Mone  sepsal  o  Veletech  zvláitoi  pojednáni  v  Anz.  f.  Knnde 
d.  deut.  Mittelalt.  1834.  str.  74—81,  129—136,  v  němž,  pomíchav  Velety 
8  Valhy  (Vlachy),  Vily  a  volchvy  (černokněžniky),  posléze  na  tom  výsledku 
se  ustavil,  žef  oni  byli  „ein  nnbekanntes,  weder  deatsches  noch  slavisches 
Priestergeschlechť*.    To- té  jistě  fumus  ex  fulgore. 

*)  Einh,  Ann.  a.  789.  ap.  Pertz  I.  175.  Natio  quaedam  Sclaveuorum 
«st  in  Germania,  sedens  snper  litus  Oceani,  qoae  proprla  liogoa  Welatabi 
(v  rkp.  i  Weletabi),  franolca  autem  Wiltzi  vocatur.  Id,  Vita  Kar.  M.  c.  12. 
ap.  Pertz  II.  449.  Sclavifl,  qui  nostra  consuetudine  Wilzi,  propne  vcro,  id 
est  sua  locutione,  Welatabi  (v  rkp.  též  Weletabi)  dicuntar,  bellům  illatum 
est  Podobně  Ann.  Saxo  a.  952.  Welatabi,  qui  et  Wilzi  dicuntur.  Notkerwi 
Lahco  [umř.  1.  1022]  1'araphr.  in  Mart  Cap.  ap.  PerU  U.  138.  n.  75. 
Vuelitabi,  dle  in  Germania  sizzcnt,  tie  wir  Vuiizc  héizen. 
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den.;  ann.  S.  Gallens.  maj.,  annalista  Saxo  a  j.^  Jména  je- 
jich knížat  Dragovit,  Ljaby,  Hilgost,  Čedrag  ě.  Čedodrag, 
menSlch  větvi,  Črezpjeňané,  Dolenci,  Rječané,  Moračané|  Ba- 
taři,  měst  Volin,  Bolegóst,  Gradec,  Chotkov,  Poždivlk,  Lnkov, 
řek  Pjena  ě.  Pjana,  Vkra  č.  Ukra,  Bekenica,  mythologických 
bytnosti  Svatovit,  Tríglav  atd.,  sama  slovanskost  svou  zna- 
telům  jazyka  našeho  dostatečné  ohlaěají.  Připnstíme-lí  k  tomu, 
jakož  jinač  nelze,  že  Veleti  a  Lntici  byli  jeden  a  týž  národ, 
jen  dvoje,  anobrž  troje  jméno  nosící,  přestává  všeliký  spor 
o  národnost  jejich;  nebof  Lnticův  slovanství  a  příbazoost 
s  Lechy  podlé  svědectví  nejen  cizích,  nýbrž  i  domácích  naSick 
spisovatelův,  jest  věc  nade  všecku  pochybnost  vyvýšená. ') 
Co  se  dotýče  jmen  Veleti  č.  Veletové  a  Vilti  č.  Vilzi,  jediné 
formoa  a  na  oko,  nikoli  látkou  a  podstatné  rozdílnýdi,  jii 
svědectví  Einhardovo,  nahoře  uvedené,  postačuje  k  dokázáni 
totožnosti  jejich ;  z  důležitého  pak  připomenutí  Saxona  Oram- 
matika  se  učíme,  že  i  jménoWalz  totéž  znamená  co  Wilz,  a 
jediné  nářečím  od  tohoto  se  liší.®)  Podlé  toho  přijímáme  la 
pravé,  že  slovanské  jméno  Velet,  mn.  č.  Veleti  č.  Veletov^ 
převráceno   od  Germanův  podlé    rozličnosti    nářečí   na  Wil^ 


^)  Ano.  S.  Amandi  a.  789.  Contra  Wnlzís  in  Wenedonia.  Ann.  Petsr. 
In  Winetes  . . .  in  Wilcia.  Ann.  Lauresh.  Ad  Sclavos  qui  dionntnr  WiltL 
Ann.  Alam.  In  Sclavos  in  Wilcia.  Ann.  Qnelferb.  Regem  Sclavornm  nomiae 
Dragovit  et  ipsius  Wiltiam.  Ann.  Weingart  In  Sclavos  qui  dicantor  WiW. 
Ann.  Lanríss.  min.  Sclavorum  gentem  qni  dicuntnr  Wilzi  Einh.  cont  ann. 
Lanriss.  Partibns  Sciavoniae  quornm  vocabulum  est  Wiltze.  Chron.  Moiaa. 
Ad  Sclavos  qni  dicuntnr  Vulsi  (níž  k  1  812  Ad  illos  Sclavos  qui  dlcuntor 
Wilti).  Einh.  Ann.  FuM.  SclaTomm  qni  vocantur  Wilzi  terram  (vSe  k  L  7^.) 
Ann.  S.  GalL  msO  a  995.  ap.  Pertz  I.  81.  Saxones  et  Sclavi  qui  dicontir 
Weletabi.     Tak  i  u  mnohých  jiných  annalistúv. 

^)  Nést  izd.  Tinik.  str.  3.  Mart.  Gali,  ed.  Bandikie  p.  15.  Třes  affines 
. . .  nationes  Seleuciam  (t  Leuticiam,  Lutice) ,  Pomoranam  et  Prusiam. 
Sv.  Otto,  vypraviv  se  k  Luticům  příčinou  obrácení  jich,  vyučil  se  polsky 
a  pojal  s  sebou  tlumočnikj  Poláky.  Ann.  Vita  Ott.  p.  325.  Andrecie  Vita 
Ott  p.  195.  Vita  Ott.  ed.  Endlicher  ve  Vierter  Jahresber.  d.  Pomni.  (3«8. 
124.  Kanngietser  560.  757.  Dlugos  1.  III.  p.  244.  Liutici  qnoque  popoli 
genus  a  Slavis  et  Polonis  ducentes. 

*)  Saxo  Gramm.  ed.  Siephan.  1.  VL  p.  105.  1.  40.  Starcathems  . . . 
Poloniae  partes  aggressus,  athletam,  quem  nostrí  Wafce  (oprav  Waloa^ 
Tentonea  vero  diverso  literarum  schemate  Wilze  noroinant,  duellí  certamioe 
auperavit.  L  Vni.  p.  152  1.  40.  Inde  dedi  letho  Wazam  (oprav  Walzam), 
fabnimque  procacem  Multavi  natibus  caesis,  ferroque  peremi  Rnpibns  a 
niveis  hcbetantem  těla  Wisinnum.  Srov.  Grimm  D.  Hcldensage  str.  162. 
Mone  Ueb.  d.  Wilz.  v  Ani.  ř.  Mitteltalt  1834. 
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Wilz,  Walz  a  jeSté  jinak,  jakž  to  niž  vyložíme,  aniž  se  váháme 
všecko  to,  co  stáři  historikové  pod  jménem  Wilti,  Wilzi,  Walzi, 
v  letopisech  svých  zaznamenali,  na  slovanské  naše  Velety  č. 
Lutice  vztahovati.  Naposledy  totožnost  Veletův  a  Luticův  vy- 
svitá jednak  z  jasnj^ch  výpovědí  všech  starobylých  svědkův 
souhlasně  za  jeden  a  týž  národ,  jen  rozdílných  jmen,  je  vy- 
dávajících, jmenovitě  kroniky  Evedlinburské»  Adama  Brem- 
ského,  Annalisty  Saxona,  Helmolda  aj.,  i^)  jednak  z  věci 
samé.  Ohledem  dvou  těchto  jmen  zde  přeběžně  znamenámCi 
že  Veleti  starší,  Lutici  pozdější  býti  se  vidí,  kteréž  teprve 
po  zatmění  a  zajití  onoho  se  rozšířilo.  Méně  jasnými  důvody 
provésti  lze,  že  vedle  obojího  [tohoto  jména  i  třetí  Vlci  č. 
Vlčkové,  o  národu  tom  bylo  běžné,  ačkoli  věc  velice  jest  po- 
dobná. Níže  místněji  dokážeme,  že  krajina  od  Luticův  oby- 
dlená slově  v  germánských  pověstech  Wilkinaland,  t.  Vlčkův 
země  č.  Vlkostan,  a  slovanští  sedláci  v  ní  v  některých  pí- 
semných památkách  Vlčkové  (Wuczschken,  Wutzkem).  Ačkoli 
pak  Mone  jméno  Wilken  jen  za  odrůdu  názvu  Wilten,  Wilzen 
vydává, '°)  však  nicméně  my  na  ten  čas,  berouce  důvodnost 
donměnky  jeho  V  pochybnost,  pokud  něčemu  lepšímu  se  ne- 
vyučíme,  oboje  to  jméno  co  do  kořene  a  původu  pokládáme 
za  rozdílné.  Toto  předeslavše,  nyní  již  vizme,  co  nám  nejstarší 
pramenové  a  památky  buď  historické  buď  bajepravné  o  ná- 
rodu tom  pod  tímto  trojím  jménem  památného  poskýtají.     ' 

8.  NejstarSí  o  Veletech  zprávy. 
Nejstarší  spisovatel,  u  něhož  jméno   slovutných  našich 
Veletův  se  vyjevuje,  jest  Ptolemaeus. ")  Za  jeho  času  sídlili 

.»)  Chron.  Qaediinb.  a.  997.  ed.  Leibnitz,  n.  283.  Sclavi  pacis  fregernnt 
pactum  . . .  congregati  Yelotabi  Bardangao  provinciam  rapinis  aggreBsisaot, 
qnod  videntes  Westfali  . . .  celeriter  Luticos  fortiterque  . . .  prosterant  Zde 
Veleti  a  Lntici  Jedno  a  též  jest  Ann  Saxo  a.  952.  A  latere  Vnilzos  habent, 
qui  alio  nomine  Lentícii  vocantur.  Ad.  Brém,  1.  n.  c.  12.  Ultra  Leuticos, 
qui  alio  nomine  Wilzi  dicuntur.  Helm,  1.  I.  c.  2.  Hi  . . .  a  fortitudine  Wilzi 
sivé  Lntici  appellantnr. 

><')  Mone  porovnává *0()xi5v«o?.  Hercynia,  Hart,  Harz,  se  slovem  Wilken, 
Wilcen,  Wilten,  Wilzen.  V  list.  něm.  králův  z  9.  a  10.  stol.  nalézám  psáno 
Salebeke  i  Salebizi,  Voallibiki  i  Wallebizi  (kmen  má  býti  něm.  beken,  Bach) 
atd.  Než  na  odpor  tomu  stojf,  že  vněm.  pověstech  vedle  hrdinského  jména 
Wilken  jiré  WSIflng,  WSlfingen,  Wttlfungen,  jakoby  překlad  onoho  běži. 
>•)  Ptol.  1.  III.  c.  5.  Rursus  Venedici  sinus  reliqnum  juxta  oceánům 
habitant  Yeltae  [Oviktai), 
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na  pomoři  pruském,  mezi  ústím  Visly  a  Njemna  anebo  Vin- 
davy,  v  okoli,  jehož  arčitéji  vyměřiti  nelze.  Potom  památka 
o  nich  mizi,  ač  je  po  několika  stoletích  téměř  pojednou  v  Po- 
moři okolo  ústí  Odry,  v  Nizozemí  ve  Prisii,  na  řece  VaháDs 
(Wáhl)  a  v  okolí  Utrechtu  nalézáme.  Nejstarší  pramenový 
v  nichž  zmínka  o  Veletech  pomořských  se  děje,  jsou  rozličné 
letopisy  německé  z  počátku  9ho  stol.,  jmenovité  Annál.  Na- 
zarianiy  Laureshamenses,  Petavienses,  S.  Amandi,  Guelferby- 
taniy  Laurissenses,  Eínhardi,  Enhardi  Fuldens,  Bertiniani, 
chroD.  Moissiac,  Thegani  Vita  Hlndovici  Imp.,  annal.  Pra- 
dentii  Trecens.  atd. ;  v  druhé  polovici  9ho  a  v  projití  lOho  i 
lího  stol.  jméno  a  činové  jejich  téměř  u  všech  čelnějších  dě- 
jepiscův v  Germanii  se  hlásají,  np.  u  zeměpisce  Bavorského, 
Poety  Saxona,  Alfreda,  v  ann.  Alaman.,  Weingart,  Aagiens., 
n  Witekinda,  Dithmara,  Notbkera,  Ademara,  Germana  Con- 
tracta,  v  ann.  S.  Gallens.  maj.,  u  Adama  Brcmského,  Anna- 
listy  Saxona,  Helmolda  a  j.  **)  Naproti  tomu  o  Veletech  v  Ni- 
zozemí již  něco  dříve  zmínka  se  činí  u  Venantia  a  Fortunata,'*) 
ač  důvodný -li  můj  výklad  slov  jeho,  a  u  Bědy.  *'*)  K  víře  po- 
dobno jest,  že  týmž  časem  i  v  Britanii  některé  čeledi  Vele- 
tův  se  osadily,  kdež  něco  později  město  Wiltun,  krajina  Wfli- 
saetcn  č.  Wilts  (nyní  Wiltshire)  a  lidé  Wiltunisci  se  připomí- 
nají. **)  Obojí  osadníci,  nizozemští  i  britanští,  nezjevivše  se 
nikde  v  dosti  jasném  světle  v  historii,  brzo  z  obzoru  jejího 
se  tratí.  My  zatím,  pojednavše  o  Veletech  baltických,  zase 
k  nim  se  navrátíme.  Zdaliž  země  Welida,  t.  Velety,  o  niž 
Luk.  David  v  pruské  kronice  zmínku  činí,  '^)  v  Kašubech, 
jakž  Eanngiesser  rozumí,  čili  raději  okolo  ústí  Odry,  jakž 
mně  se  zdá,  místiti    se  musí,  jiným  k  rozhodnutí   zůstavuji. 


^')  Doklady  toho  uvozovati  zbytečno:  vetSí  počet  sem  náležioich  svě- 
dectví obsažen  v  Féríz  Mon.  Germ.  hist.  T.  I.  11. 

")    Venant.  Fortun.  IX.  1.  v.  73.  Viz  níž  pozn.  81. 

")  Běda  Hist  eocl.  1.  V.  c.  12.  PozdéjSl  svědectví  viz  niž  č.  6. 
possn.  87. 

")  Mone  1.  c.  Lappenhera  Gesch.  v.  Engl.  122.  243. 

»«)  Luc.  David  Prenss.  Chronik.  K6n.  1812.  I.  73.  Pomezo  . . .  flcog 
einen  Jamcr  an  mit  dem  Fliraten  von  Welida,  ictzuod,  wie  mau  aioh 
dunckcn  iJisst.  Pomern.  Srov.  Kanngiess,  286. 
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V  krajině  na  západu  Odry  dynulo  jméno  Yeletftv  v  běhn 
čtvera  století,  od  1.  798  do  1157,  nejjasněji;  nižádný  sloyan- 
sk;^  národ  tolikých  a  tak  těžkých  válek  nevedl  s  Němci,  jako 
tento.  Sledy  jména  jeho,  za  kvetoucí  doby  národu  i  po  vy- 
hasnuti jeho,  vyškytají  se  i  v  názvech  osobních  a  místních, 
K  těmto  počítáme  np.  jméno  župy  Walza  v  list.  Otty  n.  1. 
980,^')  radního  ve  Stralsundě  Jakuba  de  Wilsen  1.  1328,  ^«) 
ostrovu  Volinského  Woltze  v  zakládací  listině  biskupství  Ha- 
welberského  Otty  I.  1.  946,  **)  hlavního  města  téhož  ostrovu 
Waltzburg  (t.  Volin,  něm.  Winetha,  což  znamená  Windenstadt) 
v  pověsti  Wilkina  jmenované,  ^®)  vsi  Welzenewude  č.  Wilzen- 
wude  v  kraji  Sucha  řečeném  v  list.  1.  1190,  ^^  hradu  a  země 
Welsenborch  v  list.  1287,  Wilseneborch  v  původní  listině  Bo- 
guslava  i  Otty  knížat  pomořských  1295,  ***)  vsi  Welsyn  v  Ukrech 
(nyní  Welsow)  v  list.  1247  .^^)  a  snad  i  řeky  Welse,  Wilsna 
v  Ukrech,  ješto  nejednou  řeky  a  potokovó  po  národech  na 
na  nich  sedévších  pojmenovány  bývají,*^)  Po  nich  jmeno- 
váno východní  moře  (Ostsee)  v  pí  semnostech  středního  věku 
v  jazyku  dolnoněmeckém  W  ildamor,  což  znamená  Wilten-Meer, 
t.  Veletské  moře,  nikoli  veliké  moře,  jakž  to  Masch  tlumo- 
čil;-^) srov.  moře  Varjažské,  Euské,  Chvaliské,  Murmanské 
(Normanské)  atd.  Do  národních  báji  německých  jméno  Vele- 
tův  v  porušené  formě  Wilzi  a  Walzi  již  velmi  časně  vniklo. 
Jest  to  povaha  báje,   že  výmyslky  obraznosti  opírá   na  sku- 


'7)  Leuber  1614.  Sagitt,  I.  182.  BShmer  Reg.  a.  h.  a. 

'^)  Kosegarten  Fomm.  u.  Riig.  Geschichtsdenk.  B.  I. 

'^)  Liiniy  XVII.  80.  Raumer  Reg.  a.  946.  LeuUch  M.  Gero  fltr.  179. 
Někteří  mylně  četli  Wpftze. 

^^)  Wilkinasaga  c.  68.  Ve  skaň.  překladu  Valzborg.  Skaň.  borg  stněm. 
puruc,  purc,  nněm.  burg.  Tedy  Valzborg,  Waltzbnrg,  Veletský  hrad. 

^')  Riedel  Mark  Brandenb.  I.  259.  267.  Stněm.  wude  znamená  lea. 
Tedy  Welzenewude  Veletský  les. 

")  Raumer  Landbuch  d.  Neumark.  Berl.  1837.  4°.  Hofer  Zeitschr. 
f.  Archivkunde  B.  11,  H.  I.  p.  114.  Terra  Wilseneborch  cum  munitionibus 
ejusdem. 

23)  Riedel  M.  B.  I.  467. 

")  Jméno  klášteru  WUten  blíž  Inspruku  (Weltenburg  v  listině  1040) 
též  sem  náleží.  Vystavěni  jeho  připisovala  národní  pověst  obrovi  Haymo- 
novi  [umř.  1.  878],  o  čemž  zvláštní  báseň  tištěna  1.  1571.  Mane  Unters. 
z.  Gesch.  d.  Heldens.  288. 

")  A,  G.  Masch  Beltr.  z.  Eriant.  d.  obodr.  Alterth.  Schwer.  1774.  4« 
str.  85    Masch  vydává  slov  wilda  za  zkažené  slov.  velký. 
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tečné  příběhy;  vážené  ze  života  a  dějin  národův  nejen  do- 
mácich  ale  i  cizích,  přibírajíc  jména  osob,  národův,  měsi; 
řek  atd.  z  minulosti  podle  podání  otcův  a  jimi  neobmezenon 
říši  výtvorův  svých  ozdobujíc.  Mezi  skandinávskými  pověstmi 
neposlední  místo  zaujímá  VOlsungasaga,  '®)  tak  nazvaná  po- 
dle hrdinského  kmene  TSlsůngar,  jehož  praotec  Volsůngr  6. 
y^lsůng  (zdef  užita  otečné  forma  místo  původního  jména 
Valsi  č.  Velsi)  i  v  pověsti  Sverrissaga  a  v  některých  jiných 
se  připomíná.^')  Týž  hrdina  slově  v  anglosaské  básni  Beo- 
wulf  (ze  7ho  stol.,  ne  starší-li)  Valše,  syn  jeho  Vftlsing, ") 
v  německé  pak  pověsti  Wilkinasaga  onenWalsi,  Welsi,  twito 
Walsing,  Welsing,  kmen  Welisungá,  *^)  a  což  nejpamátnějšího 
jest,  v  této  a  v  jiné  pověsti,  řečené  Blomsturvallasaga,  les 
Walstónguwald,  jinak  i  Latiwald.  ^®)  V  pozdějších  památkách 
(Biterolf,  Laurin,  Ritterpreis)  divotvorný  meč  hrdiny  nosi 
čestné  jméno  Walsung,  Welsung,  Wilsung.")  Zdaliž  toto  pře- 
nesení hrdinského  jména  Walsi,  Welsi,  do  báje  na  severu 
u  Skandinávcův,  čili  na  západu  u  Frankův  se  započalo,  ně- 
mečtí zpytatelé  nechat  rozhodnou:  že  jméno  to  od  hrdinského 
národu  Veletův  na  smyšlené  reky  německé  přešlo,  zdá  se  býti 
nepochybné.  V  jiných  pověstech  a  básněch  panuje  forma  Wilx, 
mn.  č.  Wilzi.  Tak  v  báji  řečené  Dietrichsflucht  země  jinde 
Wilkinaland  jmenovaná  slově  „der  Wilzen  Land,''  n  básníka 
Mamera  národ  Veletův  „der  Wilzen  dieť',  týž  u  Reinmara 
Zweterského  a  Tanhusera  „Wilzen*'.  '*)  Sem  přináleží  i  Not- 


2«)  Muller  Sagenbibl,  DL  97—103.  F.  Gňmm  D.  Heldens.  35. 

2^)  J,  Gňmm  D.  Mythol.  220.  Anh.  XXIIL  Téh.  Gramm.  L  246. 
W,  Grimm  D.  Held.  16. 

28)  J,  Grimm  1.  c.  Túz  Gramm.  I.  233.  246.  W.  Grimm  D.  Held. 
14-15. 

")  W.  Grimm  D.  Held.  16.  178  a  j.  Srov.  J.  Grimm  D.  Mythol.  220. 
Anh.  XXIIL 

30)  Tf.  Grimm  D.  Held.  265—266.  Var.  Latiwald,  Lutuwald,  Lnravrald. 

3»)  W.  Gňmm  D.  Held.  16.  148  280.  Souvisi-li  jméno  slovutného 
kováře  a  reka  Wellnta  v  germ.  pověstech  se  jménem  naSich  Veletův,  po- 
chybno.  Podlé  b^je  byl  roda  a  původa  čndského.  Slově  skaň.  Vdlundr, 
aga.  Věland,  stněm.  Wiolant,  sřném.  Wielant,  v  pověsti  Vilkmasaga  VelinL 
O  něm  viz  J,  Gňmm  D.  Myth.  221.  250.  Téh,  Gramm.  I.  230.  IL  dlS. 
W,  Gňmm  D.  Held.  v  ukazadle  p.  8.  Wieland. 

«2)  W.  Gňmm  D.  Held.  162.  187.  Z  prvního  místa  patrno,  že  u  Něm- 
cův panovala  kdysi  zvláStni  povést  o  příití  Yeletův. 
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ker,  Sazo,  Grammatíkos  a  Scholiasta  Adama  Bremskébo,  je- 
likož všickni  tři  jméno  Walze,  Wilz,  z  pověsti  vážili.^')  Ne 
tak  hojné,  avSak  rovně  d&ležité  jsou  zprávy  o  národa  tomto  s 
pod  názvem  Veleti.  První  spisovatel,  u  něhož  se  jméno  to 
vyškytá,  jest  Einhard  (Weletabi,  Welatabi).  Po  něm  je  čteme 
a  Notkera,  v  annal.  S.  Gallens.,  n  Ánnalisty  Saxona,  ve  kro- 
nice Kvedlinburské  atd.^*)  Všickni  tito  mluví  o  Veletech  na 
západu  Odry  sedících  a  pokládají  jméno  to  za  totožné  s  ně- 
meckým názvem  Wilti,  Wilzi,  pročež  i  velmi  po  řídku  ho 
užívají.  V  domácích  našich  pramenech  jména  toho  nejedny 
sledy  v  rozličných  spisích  se  nacházejí,  památka  pak  jeho 
v  podání  lidu  severního,  též  v  hojných  jménech  místních,  až 
do  dnes  trvá.  Pro  důležitost  věci  vyčítáme  všeliké  nám  známé 
příklady  pořádkem  a  podrobně.  Předběžné  znamenáme,  že 
v  nářečí  ruském  forma  Volot  běžnější  jest,  nežli  Velet,  avšak 
i  tato  poslední  onde  i  onde  se  vyškytá.  V  letopisech  Nesto- 
rových  čte  se  ve  mnohých  starých  rukopisech,  jmenovitě 
v  Badziwilovském  a  Sofijském  (dle  Schtózera  IL  81.),  též 
v  jiných  teď  neznámých  (dle  Tatiščeva  D.  3.  350.  pozn.  8. 
srov.  I  306),  neméně  v  letopise  Pskovském  (podle  Pogodina), 
„Volotom,  Volotam,"  místo  obyčejného  „Volochom,"  ovšem 
omylem,  než  spolu  na  důkaz,  že  přepisovalům  oněch 
rukopisův  jméno  Volot  známější  bylo  nežli  Voloch,  pročež 
je  místo  tohoto  podvrhli.  V  letopisu  Rostovském,  v  Safii- 
ském  Vremenniku,  vydaném  od  Strojeva,  ^*)  a  jinde  připo- 
míná se  pod  1.  1386,  1478,  1628  a  1529  Volotovo,  pole  asi 
%  mile  vzdálí  od  Novohradu,  vlevo  od  hradiStě,  na  pravém 
břehu  Volchovce,  na  němž  klášter  Spaský  stál,  a  kdež  se 
nalézalo  hroboviště  Novohradských  hrdin,  i  mohyla  Gosto- 
myslova,  ^^)   1.   1820   od  Chodakovského   rozkopaná.  ^^)    Na 

3»)  Notker  Labeo  ap.  Periz  U.  138.  n.  75.  Saxo  Gramm.  L  YI.  p.  106. 
1.  VIIL  p.  152.  Vetus  SchoUaata  in  Ad.  Brém.  c.  228.  —  Glaber  Radulf 
1.  IV.  c.  8.  (ífacMer  Heimskringla  I.cxxxvii)  Jmeni^e  Lntice,  nikoli  Velety. 

^)  Doklady  ze  starSich  annalistův  viz  v  PerUové  sbírce  Mon.  Germ. 
hist.  T.  I.  IL  Srov.  výS  pozn.  5.  6.  9. 

3*)  Rostov.  I^et  u  Karamz.  V.  B.  50.  pozn.  107.  Sof.  Vrem.  izd.  Strof. 
n.  187.  363.  368.  StarSí  zminka,  totiž  L  1352,  v  lat  Rosa.  íjerarch.  VI.  474. 

3«)  Podrob.  LJet  ot  nač.  Ross.  S.  P.  1798  1. 11.  (^tó;^cm)')  Razg.  odrevn. 
Novagor.  M  1808.  49,  str.  7—8.  Kalajd.  Oposadn.  Novgor.  1820.  4o.8tr.51. 

>^  Chodakowski  O  Stov.  przedohraeéc.  Krak.  1835.  str.  50. 
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témž  poli  stoji  nyní  Yolotovská  sloboda.  ^')  V  listioách  kní- 
žat a  carův  ruských  několikero  místních  jmen  se  nvodí,  od 
Veletův  poSlých,  np.  v  list.  kn.  Vasilije  Vasilijeviée  1.  1462, 
též  v  jiné  Jana  Vasilijevióe  1. 1504  Veletovo  (volosť  an.  seto) 
blíž  Uglečlho  pole,  v  téhož  Jana  Vas.  jiné  list.  1.  1504  Volo- 
tovo  vesnice  (derevnja)  v  Badomli  pod  Dmitrovskem,  v  list 
carův  Joanna  i  Petra  Aleksjejevičův  1. 1686  Volotkoviči,  město 
mezi  Něžinem,  Batorinem  a  Glucbovem.  ^^  V  zeměpisném  po- 
psání Raška  1.  1599,  podle  přepisův  z  1.  1627  a  1680,  znér 
mém  pod  názvy  Dřevní  Idrografie  i  Velikého  Čerteže  (Bol^ 
šoj  čertež),  nacházejí  se  tato  místa:  Volotova  mohyla  na 
Donu  mezi  ústím  ř.  Bystré  Meči  i  Bystré  Sosny,  v  gab. 
Tambov.,  Újezdě  Lebedjanském,  Volotjeja  řeka,  tekoucí  do 
Upy  níže  Voroné,  dle  Chodakovského  do  Tulice,  v  gub.  Tul- 
ské,  Volotovo  horodiitě  mezi  řekou  Dengou  a  Vojemou, 
v  Lopském  krajišti  na  severu.  *^)  V  rukopise  jmenovaném 
Alfavit,  t  výklad  zastaralých  slov,  z  16ho  stol.,  slovce  „Vo- 
lot"  tlumočí  se  „ispolin,  velikán,"  i  obr.  •*^)  V  novějších 
knihách  ruských  zmínky  o  Volotech  nalézám  tyto.  U  Po- 
pova a  Čulkova*^  Voloti  jsou  straSáci  čili  velikáni,  asi  to, 
co  u  Starořekův  giganti,  jimž  prý  Staroslované  přinášeli  obětí. 
U  MaksimoviSe  a  Ščekatova  *^  Volotin  jsou  zašlý  národ  okolo 
Vologdy  a  Kubenského -jezera,  jenž  prý  ctil  bohy  Voloty, 
t.  obry.    U  Aleksjejeviče  ve  slovníku  **)  Volot  vykládá   se 


^)  Položeni  Volotova  i  slobody  na  něm  viz  na  mapě  a  Afuravjeva 
IzaJjed.  o  drevn.  Nov.  1828.  4^ 

3«)  Sobran.  gosud.  gram.  L  203.  col.  2.  369.  col.  2.  396.  col.  1.  IV. 
507.  col.  1. 

*^)  Drevn.  ro88.  Idrograf.  izd.  Novikov.  S.  P.  1773.  8^  str.  43. 120. 175. 

*i)  Alehsjejev  Slov.  cerk.  b.  v.  Volot  ct  Ispolin. 

^2)  M  Popov  Opis  slav.  basnosl.  S.  P.  1768.  12.  M  Ó.  (Čulkov) 
Abeveta  rnsk.  sujtívjerij.  M.  178a  8^  str.  G9.  Voloty,  sil  straáiliSča  byli 
velikány  i  značili  u  Slavjan  tože,  čto  u  Grekov  giganty,  im  přinosili 
íertvy.    Z  nich  váiU  Kajsarov  Verš.  e.  slav.  Myth.  1804.  str.  117. 

*^)  X.  Makaiinovič  i  A.  Sčekatov  Geogr.  slov.  ross.  gos.  M.  1801.  4^. 
Voloty.  Nckotorye  létopiscy  (kteři  a  kde?)  objavlj^ut,  čto  v  dreviii)e 
vremena  okolo  Vologdy  i  Kubenskago  ožera  . . .  prežde  prosvčščenym 
krefitenijem  obitati  národy,  sim  imenem  nazyvavšije  sja  potoma,  čto  poČi-. 
táli  za  bogov  Volotov,  velikanov  tože  znaČniČicli,  čto  q  Grekov  i  Latin 
giganty,  koim  i  žortvy  přinosili 

")  P.  AUksjejev  Cerkovn.  Slov.  iid.  4.  1817.  č.  I.  str.  1G4.  Volot  toie 
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skrze  ,,Í8polin,  Telikan/'  u  Reiffa^O  pak  Velet  č.  Volot  skrze 
géant  (gigas),  u  Sokolova  a  j.  ani  Volot,  ani  Velet  se  nena- 
chází. Z  mistnich,  do  dnes  trvajících  jmen  sem  náleží  přede 
vším  jména  řek:  Volotenka,  poboční  ř.  do  Sudosti  y  gnb. 
^emigov.  ůj.  Starodub.  a  v  Orlov.  v  ůj.  TmbčevsL,  na  niž 
statek  (chutor)  Volotln  (Šubert  1.  36,  dle  Chodák,  ves  Volo- 
tynja),  Volotov  potok  v  gub.  Mohylev.  ůj.  Čerkov.  pomocí 
potoka  Staninského  a  ř.  Torje  do  ř.  Polnže  č.  Paluže  te« 
koucí,  Vilet  ř.  v  gub.  Vologžanské  ůj.  Sol-Vyčegodsk.  vpa- 
dající  do  Vyčegdj  a  j.,  potom  jména  městeček,  vesnic,  stat- 
ků v,  polí :  Voloty  v  g.  Pskov.  ůj.  Porchov.  na  Kobylici,  Vo- 
loty  v  g.  Smolensk.  ůj.  Ducbovsk.  na  Žerespeji,  Volotovo 
v  g.  Tverské  ůj.  Vesjegonsk.,  Volotovo  uročišté  (místo)  v  též 
gub.  ůj.  Bježeck.  pod  Paršutiným,  Volotja  v  g.  a  ůj.  Tul- 
ském  na  ř.  Volotjeji  plynoucí  do  Tulice  (dle  BolS.  Čert.  do 
Upy),  Volotovo  v  gub.  Smolensk.  ůj.  Gžatsk.  s  pravé  strany 
Janzy  IV^  vrsty  od  Bujgorodka  na  též  Jauze,  Volotovo  vg. 
Mohylev.  ůj.  Bjelick.  severně  od  Homle  nad  ř.  Soží  výS  Ho- 
rodka  s  pravé  strany,  Volotovo  v  g.  Moskev,  ůj.  Volokolamsk. 
pod  Bujgorodem,  Volotova  v  g.  Pskov.  ůj.  Porchov.  pustina 
na  Mošně,  Volotova  v  g.  Vladimír,  ůj.  Suzdal  při  ř.  Vjazmě, 
Volotova  uročišté  (místo)  v  g.  a  ůj.  Moskev,  za  €hravomami, 
Volotova  v  g.  Pskov.  ůj.  Bujském  ly^  vrsty  od  GorodiStě, 
Volotynja  v  g.  a  ůj.  Grodenském,  Volotynja  v  g.  Orlov.  ůj. 
Trubčevsk.  pod  Ogorodní  při  ř.  Volotyni  (tak  dle  Chodák., 
dle  Šuberta  Volotin  statek  na  ř.  Volotence),  Volotovni  v  gub. 
Vitepsk.  ůj.  Polockém  jižně  od  města,  Volotovka  v  oblasti 
Bělostocké  ůj.  Bělském  2\  vrsty  od  Gorodka  na  ř.  Obši, 
Volotovka  v  g.  Vitepsk.  ůj.  Polockém  za  jez.  Mježevem  od 
hradiště  Bujského,  Volotovka  i  Popova  v  gub.  Mohylev.  ůj. 
Sjenském  při  Skrydlevicích,  Volotkina  v  g.  Pskovské  ůj. 
Opockém  mezi  Krásným  a  Lucynem,  Volotkova  v  g.  Tulské  ůg. 
Bjelevském  nad  Eolomnou  blíže  vtoku  jejího  v  Oku  i  hradiště 

éto  ispolin,  velikán.  Alfay.  rakop.  str.  110.    Ispolin,  greč.  gigant,  po  rnskí 
perevodit  sja  velikán,  po  starinnomu  volot 

")  Ph,  Reiff  Dictlonn.  RuMe-Franíais.  1835.  T.  I.  p.  89.    Velikán  et 
sL  Velet  ou  Volot,  srn.,  géant. 

éafařťk,  SloT.  SUroUtaoftl.  a  37 
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Zahinského,  Veletovo  v  g.  Tver.  ój.  Vyánč-Volockéin  nad  jei. 
Tadou  blizko  hradiStě,  Veletovo  v  g.  Petrohrad,  ůj.  Gdor- 
ském  nad  jez.  Savrem,  Veleticha  pole  v  gub.  Volyň.  új.  Da- 
benském  v  Korablištěch,  kdež  i  hradlště,  Veletja  v  g.  Min- 
ské új.  Mozyrském  nad  ř.  Sluči  atd.  ^^).  U  Bělorasftv,  podle 
ústných  zpráv  Chodakovského,  s  EOppenem  sdělených,  v  okolí 
Polocka  a  Vitebska  šlovou  mohyly  čili  hrobni  kopce  oby- 
čejně volotovki,  též  volotki  (tamuli  gigantům),  někde  i  osilki 
(t  potentium?).  V  pověstech  a  bajkách  prostého  lidu  m- 
ského  Volotům  těmto  připisuji  se  nadpřirozené,  divotvomé 
moci  a  sily.  VPolStě  jména  toho  nenacházím.  V  Pomořanech 
a  v  někdejší  vlasti  Veletův  okolo  ústi  Odry  ve  mluvě  něme- 
cké názvy  staroslovanské  buď  docela  zašly,  buď  nad  mim  zka- 
ženy jsou:  tak  naHomanově  mapěPomořska  1. 1784  nížeEa- 
mina  proti  Volinu  na  břežišti  mořském  stoji  Weltkow  (slv.  Velet- 
kov),  kteréhož  jména  u  Heidemana  není.  *')  V  listinách  země 
pruské  naskýtá  se  mužské  jméno  Welot  na  schodu  IShostol.^^ 
Mám  za  to,  že  buďto  v  okolí  tom  (Samlandu)  od  čas&v  Pto- 
lemaeových  některé  čeledi  Veletův  a  tím  i  památka  jména 
toho  se  zachovaly  (tamže  v  okresu  Fridlandském  i  nyní  se 
nalézají  dvě  vesnice  Wilten),  buďto  některý  rodilý  Prusin 
rovněž  tak  %  nahodilých  příčin  cizí  jméno  Welot  obdržel,  ja- 
kož mezi  rodilými  Čechy  ve  středním  věku  cizonárodni  jména 
Vlach,  Čuch,  Uhrin,  Srbek  atd.  dosti  zhusta  byla  v  užíváni. 
Z  přehledu  zde  podaného  patmo  jest,  že  jméno  Velet  6.  Vo- 
lot  v  jazyku  slovanském,  zvláště  na  severozápadu,  daleko 
rozšířeno  jest,  a  že  památka  národu  u  Slovanův  našich,  rov- 
něž jako  u  Němcův,  velmi  časně,  to  jest  před  úsvitem  histo- 
rie, do  bajesloví  se  odstěhovala.  —  Přijavše  nahoře  rozdíl 
mezi  jmény  Wilten  (Veleti)  a  Wilken  (Vlčkové)  za  podstatný, 
obrafmež  již  zřetel  svůj  ke  svědectvím  o  těchto  posledních. 

*^)  YětSi  částka  těchto  Jmen  dodána  mi  od  M.  P.  Pogodina,  z  posů- 
stalé  sbírky  Chodakovského.  Nepochybuji,  že  úplné  topografické  reper- 
toriom  Rnska,  Jehož  posud  nedostává  se,  JeSté  mnohem  ?ice  nám  Jiéh 
poskytne. 

*T)  Heidemann  Top.  "W.  Bnch  d.  Preuss.  Mon,  1836.  8°.  WeltewitB 
v  kraji  Meziborském  zdai  Veletovioi? 

«)  Vater  Sprache  d.  adt  Preuss.  str.  146.  n.  52. 
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V  historických  pramenech  jméno  to  něco  později  a  pořidku 
se  vyškytá.  Tak  šlovou  podrobeni  slovanSti  sedláci  vJIar- 
cích  a  dolejší  Lužici  ve  středním  věku  něm.  Wntschken,  *^) 
kteréžto  jméno  za  zkažené  slv.  Vlčkové  uznati  musímCi  po- 
vážíme-Ii ,  že  ve  slovanském  jazyku  podle  rozdílnosti  nářečí 
hrubé  i  Y  u  se  mění,  np.  čes.  vlk  srb.  vuk,  a  že  u  polab- 
ských Drevanův  slovce  vlk,  vlček,  skutečně  znělo  vucka, 
voucka.  *®)  Sem  přináleží  i  jméno  vsi  Wutschken  v  předním 
Pomoří  čili  ve  vlasti  Veletův  jižně  od  města  Anklamu,  vsi 
Volkov  nyní  Slawisch-Wulkow  v  list.  1170,  dvou  jiných  vesnic 
Volkoy  v  okresu  Štětínském,  devatera  vesnic  Wulkow  v  kraji 
Lubuském,  Podstupinském  atd.  *')  Mužká  jména  Vlk,  VlČan, 
Vlkan  atd.,  ovšem  i  jiným  Slovanům  polabským  obecná  (np. 
Vlčan,  kníže  Bodricův  1.  795),  u  Luticův  nad  míru  bylá  ob- 
líbena, np.  Wolzeko  (t.  Vičko)  v  list  1295,  Dyminský  rádní 
Reimar  Wolkenitze  ok.  1330,  slovutný  rod  Wilkin,  Wulcklin 
v  15tém  a  16tém  stol.,  *')  běžné  až  posud  v  Braniborsku 
jméno  Wilken  atd.  Častěji  se  ozývá  jméno  Wilken  v  ná- 
rodních pověstech  gemanských,  jmenovitě  v  hrdinské  báji 
jmenované  Wilkinasaga.  *^)  V  ní  se  připomínají  země  Wil- 
kinaland  ve  spojení  s  krajinou  Ruziland  (pod  králem  Waldi- 
marem),  město  Wilkinaborg  čili  Walltirborg  (Waltzborg),  král 
Wilkinus,  lid  Wilken,   les  WalslíJnguwald  jinak  Latiwáld  (t. 


*^)  v  rukopisném  přípiskn  ke  Specul.  Saxon.  ed.  1490.  nWaczschken 
A-eye  Leute  voa  Zcol.*"  V  kláiterni  Registratuře  z  15.  stoL  „Watzkem.** 
Viz  Haltaus  GIosB.  med.  aevi  p.  2140 — 42,  kdež  tento  výklad:  Rnstici 
Slavi,  mannmissi  sen  liberti,  a  veotigalibas  et  tribntis  generalibatf  immanes. 
(Než  witschacz,  dluž.  vióaz,  Freibaner,  vičastvo,  Freigat,  tamže,  gest  = 
vítěz.)  Srov.  J.  Grimm  Kechtsalt  323. 

5»)  Dohov.  Slovanka  I.  26. 

*»)  Riedel  M.  Brand.  I.  225.  Heidemann  s.  v.  Wolkow  et  Wulkow.  Kde 
ležela  župa  Vilkasinus,  o  níž  v  list  821  zmínka?  Podobné  ani  polohy 
vísky  Chadisvolze  v  Braniborsku,  o  niž  ▼  list  1157  (Rawner  L  209.  nr. 
1253),  určiti  nemohu.  Jméno  snad  složené,  Jako  Talahrameswlniden,  Wol- 
fAi^pfliT^niddi  A  \ 

»»)  EOíer  Zeitschr.  f.  Archivk.  B.  O.  H.  I.  S.  114.  Kosegarten  Pomm. 
Gesch.-Denk.  B.  L  Mone  Ueb.  WUzen  v  Anz.  f.  M.-A.  1834.  O  vsi  Wulfs- 
hagen,  u  niž  vlčí  kopec  i  mohyly,  viz  Masch  Bdtr.  126. 

M)  O  ni  viz  Muller  Sagabibl.  H.  311.  312.  W.  Grimm  Held.  175  sld. 
Mont  Ueb.  Wilzen  §.  11.  Grimm  počátek  jeji  klade  do  konce  13ho  stol. 
Složena  Jest  pňvodné  v  Němcích,  v  dolním  Sasku,  přeložena  viak  časné 
na  skandmavsko. 

37* 
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Latyšský  &  Litevský  les)  atd.  ^^).  I  zde  opět  pokládám  za 
jisté,  aspoň  za  velmi  podobné,  že  bajetvorci  jméno  Wilken, 
Wiikinaland,  nikoli  ze  své  hlavy,  nýbrž  ze  života  vážili  a 
8  výmyslky  obraznosti  své  spojili.  Přidáme-li  k  torno,  že 
v  okolí  tom,  k  němuž  nás  všecky  dějepravné  i  bájeslovné 
šlépěje,  co  ku  původišti  Veletův  6.  Vlkův,  vedou,  na  rox- 
hrani  Polanův,  Litvanův  a  Bělorusftv,  druhdy  kraj  Vlkomira 
zvaný,  nyni  město  Vlkomír  a  přemnohé  jiné  osady  téhož 
jména  se  nalézají,  nabudeme  důvodného  přesvědčení,  že  v  ná- 
rodu lutickém  někdy  i  jméno  Vlčkové  bylo  běžné.**)  Zprávy 
pod  třetím  jménem,  t.  Luticův,  o  národu  Veletův  nás  doilé» 
ač  nejhojnější,  ohledem  naši  záhadky  méně  důležité  jsou. 
Nejstarší  památka,  v  níž  jméno  Luticův  se  namítá,  json  zá- 
pisky zeměpisce  Mnichovského  [866  —  890],  v  nichž  toto 
čteme:  Lendizi  mají  měst  devadesát  i  osm.  *^)  Patmo,  že 
zde  omylem  psáno  Lendizi  místo  Leutizi,  t.  Lutiei,  jeSto 
v  rkp.  tom  i  v  jiných  jménech  n  a  i/,  d  2l  t  změtený  jsou; 
np.  Unlizi  m.  Vulizi,  Abtrezi  m.  Bodríci,  Talaminzi  m.  Dala- 
minzi  atd.  Než  Lutiei  tito,  jakž  jsme  nahoře  dokázali  (§.  27. 
č.  14),  od  Luticův  polabských  rozdílní,  někde  v  Rusi  hle- 
dati se  musejí,  kamž  oni  výstřelek  od  štěpu  svého,  v  čas  ve- 
likého stěhování  národův  slovanských  se  oddálili.  Nejbližší 
po  tom  svědkové,  Lutice  s  této  strany  Odry  připomínajieiy 
jsou  Dithmar,  Wippo,  Adam  Bremský,  Hermannus  Contrac- 
tus,  Cosmas,  Nestor,  Martin  Gallus,  Annalista  Saxo  a  Hel- 
mold.  *')  Tito  všickni  Lutice  vydávají  za  jeden  a  týž  ná- 
rod s  Velety.    Z  porovnání  pramenův  podle  věku  zdá  se  vy* 

»«)  Wilkinasaga  tlumočí  sice  slovo  Wilkhialand  na  Jednom  místě,  kap. 
45,  skrze  Svithiod  a  Gaatland,  ale  že  to  pozdéjSí  skaň  pi-ílcpek  jest,  ne- 
srovnávsO^cí  se  s  ostatní  osnovou  b^e,  v  niž  na  mnohých  Jiných  místech 
Wilkinaland  zrovna  naproti  Švédsku  a  Gothlandn  se  stavi,  každý  anadno 
nahlídne.  Srov.  Mone  Ueb.  Wilzen  §.  11. 

w)  Pozoru  hodné  Jest,  že  u  lidu  českého  to,  co  u  ruského  volotovka, 
jmeniOe  se  vlčí  kopec,  t  hrobní  kopec,  mohyla.  AiUon  Verš.  Ub.  Slav.  136. 
U  Lotyiňv  šlovou  mohyly  Milzengi  kappi,  t.  obrovské  kopce,  původně  Mil- 
éanské  kopce.  Tedy  všecka  tři  národní  jména,  Veleti,  Milčané  a  Vlčkové, 
B^né  přeSla  z  historie  do  b&ie. 

68)  VhB  Vm.  č.  XIX.  Lendizi  habent  civitates  XCVin. 

B7)  Dokladů  sem  nAleži^ch  poskýtá  sbírka  Raumerova  Reg.  Brand.  I 
Ntstor  izd.  Timk.  str.  2.  8.   Cosm,  p.  36.     U  Maru  Galia  p.  15.  87.   slovo 


§i  44,  Popis  vétvi  a  MůU  581 

STitatí,  že  jméno  Lnticfty  méně  rozšířené  jest  nežli  Veletův, 
a  snad  něco  později  slynouti  poěalo. — Pfípojmež  hned  zdáni 
svá  b  yýznamn  a  společném  poměra  těchto  jmen.  Helmold 
praví :  Kysané,  Črezpjeňané,  Dolenci  a  Rataři,  tito  čtyři  ná- 
rodové pro  svou  udatnost  Wilzi  čili  Lutici  se  nazývají.  *®) 
Opravdu  výklad  tento  ke  všem  třem  jménům  a  jména  k  věci 
výborně  se  hodí.  O  udatnosti  Luticův  svědčí  jednosvomě  le- 
topisové  cizí  i  domácí,  v  nichž  přísudek  |,stateční;  silní,  hro- 
zní" atd.,  stále  se  jménem  Luticův  spojován  bývá ;  ^®)  svědčí 
nade  všecko  pověsti  germánské  i  naSinské,  v  nichž  Veleti  po- 
výšeni do  řádu  hrdin,  obrův,  polobohův.  Než  přehledněmež 
dříve  formy.  Jméno  Veleti  vyškytá  se  v  těchto  spůsobech : 
Welatabi  u  Einharda  v  annalech  a  v  životopisu  Karla  Vel. 
(v  rkp.  i  Welathabi,  Welaetabi,  Weletabi,  Welezabi,  Weltabi), 
též  u  Annalisty  Saxona  (u  tohoto  i  Wulotabi),  Welitabi  u  No- 
tkera,  Weletabi  vannal.  S.  6allens.  maj.,  Welotabi  ve  kron. 
Kvedlinburské  (jednou  i  Wlotabi),  Welida  země  u  Luk.  Davida. 
V  jazyku  staropruském  nachází  se  forma  Welot  V  nynější 
řeči  ruské  zní  jméno  to  Volot,  mn.  č.  Voloti,  než  ve  staro- 
slovanském jazyku  muselo  zníti  Velet,  mn.  č.  Veletové,  Ve- 
leti. Tomu,  že  forma  Velet  ®®)  původnějSí  a  starší  jest,  nežli 
Volot,  nasvědčuje  a)  obdoba  jazyka;  srov.  stslv.  Veles  rus. 
Volos,  stslv.  lebeda  slk.  loboda,  stslv.  pepel  slk.  popol  čes. 
popel ,  stslv.  bebr  rus.  čes.  bobr,  dále  v  rozličných  náře- 
čích jeterý ,  který  a  kotorý,  ktorý,  vterý  a  vtorý,  teplý  a 
toplý,  sleboda  a  sloboda  (svoboda),  pěju  a  poju,  Velyňané  a 
VolyĎané  (u  Nestora),  Velin  a  Volin  (ostrov  i  město  na  něm, 
něm.  Winetha)  atd.    b)  Místní  jména  Veletovo   pod   UgliČem 

národ  i  zemé  zkaženě  Selenoia  an.  Seleacia,  m.  Lentioia.  SroT.  §•  38.  č.  6. 
pozn.  67. 

u)  Helm.  ].  L  c.  2.  Hi  qaatoor  popnU  a  fortitndine  WUzi  sivé  Lutici 
appellantur. 

^*)  Np.  Cosmas  ,,dnri8fiima  gens  LnticenBia*,  Galina  „ferociBsima  natío 
Selencia^  atd.  Ve  starofranconzské  hrdinské  báráiil2.  stol.,  Veríné  Lota- 
rinském,  zmínka  se  nékolikrát  děje  o  Lntlcech.  Le  roi  Charboncle  do 
regne  de  Lintis.  Esclavon  et  Lntis.  Mom  Untera.  250.  265.  274,  Jiní  to 
na  Lotyše  a  Litvany  vykláds^í. 

«°)  Reiff  ye  svém  Diet.  Bnsse-Fran^is  uvodí  sice  fonna  Velet,  než 
'bez  dokladn  pramene.  Yostokov  mi  oznámil,  že  Ji  ▼  ruských  spisech 
posavad  nenašel,  ovSem  ale  Volot. 
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1462,  VdetoYo  v  g.  Tverské  i  Petrohr.,  Veleticha  v  g.  Volyit, 
Yeletja  v  g.  Minské  atd.  c)  Spůsob  psáni  Němců?  Weletabi, 
Welezabiy  Welitabi,  což  čisti  dlužno  Veletovi;  nom.  plur.,  jako 
srb.  gavranovi,  jastrebovi,  sokolori,  carevi,  kraljevi.**).  No- 
zapirám  však,  že  i  forma  Velot  v  některých  krajech  y  Před- 
odři  mohla  hfú  domáci  (srov.  cyr.  krečet  ros.  krečot),  od- 
kudž snad  i  germánských  annalistňv  Welotabi,  Welatabi,  WIqh 
tabi,  povstalo.  Kmen  soudím  býti  slovce  velU^  veliký ;  ••)  -et^ 
'Ot,  -at,  -ut  jsou  běžné  někdy,  teď  pak  zastaralé  koncovlij 
životných,  np.  cyr.  klevret  sauotrok  auvSouXoc,  krečet  nu. 
krečot  falco  gyr&lco,  srb.  Gurbet  cikán  Zingarus,  cyr.  stčei. 
a  stpoL  kogot  kohout,  Merot  (Mercurius?),  kor.  pegat  melea- 
gris,  čas.  hulvát,  stlv.  Chťvat,  Sakulat,  čes.  žrút,  kohAt,  m. 
gm.  Borut,  Střelut  atd.  Odkudž  Velet  podle  litery  vyloiiti 
se  může  velikán^  v  tom  smyslu,  v  kterémž  podnes  u  Cborva- 
tův  slovo  velikán^  u  Slovancův  veljdk  se  uživá,  t.  magnii«p 
optimas,  aneb  veVmoza^  což  znamená  bgahh  u^^sb  velí  & 
veliký  muž.  ^^)  Bodilí  Němci  přejavše  toto  jméno  proménOí 
je  podle  zákonův  jazyka  svého  a  rozdílnosti  nářečí  jeho  u 
Welt,  Wilt,  Wils,  Wilz  a  ještě  jinak.  Čteme  zajisté  Veltae  u 
Ptolemaea,  váživšiho  ze  zpráv  v  Germanii  a  Gallii  sebrfr* 
ných,  Wilta-burg  u  Bědy,  Wilti  v  ann.  Lauresh.,  u  Einharda 
(v  někter.  rkp.),  v  kron.  Moissiac,  u  Thegana,  Vylte  u  Alfreda, 
Wiltii  u  Dithinara,  Wiltia  v  ann.  Guelferb.,  de  WUten  v  kron.  do 
Trajecto,  Wilcii  v  ann.  Nazar.,  Wilci  u  Einh.  (v  někt  rkp.),  u  »• 
měpisce  Bavorského,  v  ann.  Alam.,  u  Dithmara  (na  někt  mí- 
stech), u  Chron.  Saxona,  Wilcia  v  ann.  Petav.  a  Alam.,  WiW 


*^  y  rkp.  9—10.  stol.  pile  se  ve  Jménech  h  místo  v  {w)  a  naopak  v  (v) 
misto  6;  np.  Bethenci,  Bethenici,  t.  Vétnici,  Benden  m.  Wenden.  BeceBii 
m.  Weielin,  a  sase  Wolgarea,  Walgaríi  m.  Bnlgarcs,  Balgaríi  atd.  Itt 
nalézáme  psáno  Havola  i  Habola,  Yarnavl  i  Varnabi  atd. 

>^  Tak  i  Relff  ve  erém  etjrmol.  slovnikn.  Že  misto  velii  nikdei  tqUí 
(ovšem  bolU,  m^^or,  melior)  se  nenachází,  nic  nevadí,  mámeť  předee  n^|«s 
velím  a  volím,  nýbri  !  Velifiané  a  Volyňané,  Volin  a  Wielnň.  Aesf.  isd. 
Timk.  str.  6.  7.  102.  SehlSx.  Nést  TL  105.  121.    Sof.  Vrem.   I.    6.  7.  Sa 

*3)  \r  boL  rkp.,  též  v  pergam.  rkp.  srbském  1.  1389,  pi^klada  Georglm 
Hamartola,  pořád  psáno  BeAbu^xsHit;,  srb.  BCAbuGyntHie,  t.  velmoži,  fifmi 
odvození  od  mui  potvrzeno;  srov,  dobrý  muž,  lichý  mnž,  v  néjstarifeli 
památkách  ruských.  Podobné  misto  paYK4  mčka  (sitnla)  řUuji  Sloviol 
roéka. 
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v  rkp.  Einharda,  u  Lamberta  Schaftiab.  a  Corn.  Hamsforta,  Wil- 
sen  v  památkách  ok.  L 1328,  Wilseneborch  v  list  L  1295  atd., 
(v  někt.  Wilzzi,  tytýž  í  Wiltzi,  yann.  Lanriss.  miiLy  n  Einh- 
Wilzi,  rkp.),  Enbarda  Puld.,  Prud.  Trec.,  Poety  Saxona,  v  anii. 
Weiogait,  u  Notkera,  Hermanna  Gontracta,  mnicha  S.  OalL, 
v  ohron.  Murens.  a  Hildesheim.,  u  Ad.  Brém.,  Ann.  Saxona, 
Helmolda*  Saxona  Oramm.,  Harnera,  Reinmara  Zweterského 
Tanhnsera,  y  povésti  Dietríchsflucht  atd.,  Valci  v  ann.  Petav. 
(rkp.  Valena,  Vulcua,  Viulcua),  n  Einh.  (v  někt  rkp ),  v  Ann. 
S.  Gall.  maj.,  Vulsi  v  chron.  Moissiac,  Valzi,  Wulzi,  Vultzi, 
v  ann.  S.  Amand.  a  Angiens.,  n  Einh.  (v  někt  rkp.);  Wite- 
kinda,  v  kron.  Ademara,  Walco  6.  Walzo  n  Venantia  Forta- 
nata  (podle  mého  domysln,  ve  vyd.  textu  Wasco),  Walce  ě. 
Walze  n  Saxona  Gramm.  (vyd.  text  mylné  Wasce,  Waza)« 
Walza  (žena)  v  list  Otty  II.  1.  980,  Woltze  (ostrov)  v  list 
Otty  I.  I.  946,  Walzborg  č.  Waltzborg  (Valltirborg)  v  pověsti 
Wilkinasaga,  Walse,  Wálsing,  vags.  básni  u  Beownlfa,  Vals- 
lOngnwald  v  pověstech  Wilkinasaga  a  Bldmstnrvallasaga,  Vol- 
súngr  &  YOlsůngr,  m.  č.  VOlsúngar,  ve  skaň.  pověstech  Sver- 
rissaga,  Aettarlasaga  a  j..  Walse,  Walsi,  Walsung,  Welsnng, 
Wilsnng  ve  staroněnL  pověstech  a  j.  Z  těchto  přerozmanir 
tých  forem  nejbližSi  naši  slovanské  a  tady  nejstarší  jest 
Welt,  Wilt  **),  povstalá  vyvržením  hlásky  e  (srov.  něm.  Garz 
m.  Gradec,  GKJrz  m.  Gorica,  Brietz  m.  Bregova,  Kreutz  m. 
Eruševica,  Dreetz  m.  Dragovica  atd.),  z  niž  něco  později 
atvořilo  se  Wils,  Wilz,  Wiltz,  dokonale  podle  obdoby  jazyka 
německého  (srov.  got  tnntbas  stněm.  zand  něm.  zahn,  got 
hátis  něm.  hass,  got  vato  ^ěm.  wassar,  got  tiuhan  stnénu 
ziohan  slv.  táhati,  got  tva  něm.  zwd  slv.  dva,  Lentia  něm. 
Linz,  Metti,  Hetensis  eivitas  něm.  Metz,  Patavinm  něm.  Passan, 
Chatti  něm.  Hassi,  Hessi  atd.).  •*)  K  víře  podobné  jest,  že 
změna  tato  nastoupila  n  Frankův,  *^   od   nichž  potom  forma 


M)  Stném.  v  gd.  6.  Wllt,  v  mn.  Wilti,  posdéSi  WUa,  Wilal.  Břněm,  WUec, 
mu.  Wilzen,  ags.  Vylt,  mn.  Vylte. 

•*)  O  této  zrněné  původního  t  na  «,  tz,  st,  v\%  Grimm  Gr.  I.  150—156, 
a  ohledem  na  Jméno  ChanisHáas!  srov.  Mimů  Ueb.  Wilxen  §.  1.  nr.  4 

^)  Svědči  o  tom  Einhaid  pravé:  Propria  Ungna  Welatabi«  flrandea 
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WUlsi,  Walsi  8  pověstmi  o  Veletech  k  Aoglósasům  a  Skandi* 
navcům  přešla:  u  Anglosasův  zajisté  oboje  forma  se  vyskýti, 
Wiltaburgum  u  Bědy,  Vylte  u  Alfreda^  a  Waelse,  Waelsii^ 
n  Beownlfa.  ^^  Kterak  a  proč  v  první  slabice  e  v  a  promě- 
něno, německým  zpytatelům  k  vysvětlení  zůstavují;  moje 
zdáni,  že  Wilz  a  Walz  (Wils  a  Wals)  jedno  a  též  slovo  jest,, 
zakládá  se  na  známém  svědectví  Saxona  Grammatika,  kteréi 
i  tím  se  stvrzuje,  že  týž  hrdinský  meč,  jenž  podle  YeletAv 
v  některých  básněch  slově  Walsung,  v  jiných  jmenuje  se  Wet 
sung,  a  zase  v  jiných  Willsung  an.  Willsunk,  jakoby  Veleto- 
víc  •*)  —  Druhého  jména  téhož  národu,  t  Vlčkové,  formy 
již  svrchu  vyčítány;  význam  pak  na  bíledni  jest  Zde  jen 
to  pfídáme,  že  vlk  u  starých  národův,  u  nichž  tělesná  nílm 
mezi  přední  ctnosti  náležela,  jmín  za  zvíře  méně  ošklivé  neili 
u  nás,  odkudž  osobní  jména  Vlk,  Wolf,  Lnpus,  Aúxo^  atd. 
u  nich  tak  velice  byla  oblíbena.  Mohlo  tedy  jméno  to  dobře 
i  celému  národu,  doma  nebo  vně,  přiloženo  býti,  tím  snáze, 
poněvadž,  jakož  vědomo,  národní  jména  nikoli  ze  vSeobee- 
ného  snesení  lidu  dle  pravidel  krasovědy,  nýbrž  z  nahodilých 
příčin  povstávají.  Jméno  příbuzného  Arménům  a  PerianAm 
velikého  kmene  Eurdův  vykládá  se  vlci,  t  loupežníci,  ^')  a 
v  historii  středního  věku  známi  jsou  v  západní  Evropě  Var- 
gové,  vyhnanci  a  loupežníci,  od  stněm.  warg,  skaň.  vagr,  t  vlk 
(srov.  maď.  farkas,  vlk;  slv.  vrag,  nepřítel,  ďábel).  ''^)    O  hr- 


antem Wiltzi  vocantar.    A  Jinde :  Nostra  conBuetndine  Wilzi  . . .  dicimtsr. 
Tedy  sa  Jeho  časn  ve  Jménu  tom  Již  neznélo  í,  nýbrž  tz^  z. 

•^  Formy  Wilci,  Wilzi,  Wilzzi,  mají-li  se  čísti  podlé  ěes.způsoba  pouí 
Yilsi,  čiU  Yilci,  téžko  nréití.  StaH  Némci  psávali,  zvláSté  ve  Jmémsh, 
e  SL  X,  zz  misto  «,  88,  np.  Gkmeiobertas— Gtossbert  Grimm  Gr.  L  156.  Na* 
proti  tomu  zpAsob  psaní  Wiltzi  n  Einh.,  v  ann.  Bert.,  Woltze  v  list  946, 
Waltzborg  v  povésti  Yiikině  a  J.,  velí  éísti  Vilci.  Snad  dle  rozdílnosti  ná- 
řečí oboje  vyslovení  místo  mělo.  Podobně  Jméno  pruského  bésa  Pelvita 
(čes.  Plivník),  jQjž  sobe  Némci  přiosobili,  nalézáme  psáno  pilwíht,  belewitt, 
pilwitz,  bilwiz,  pilwis,  pilbis  i  biiwitz,  tedy  f,  z,  «.  tz,  pravé  Jako  ve  alové 
Wilt  Grimm  D.  Myth   265.  sld. 

w)   W,  Grimm  Held.  16.  148.  280. 

•0)  Taiiičev  I.  270.  pozn.  i8;  392.  Naproti  tomu  Klaproth  srovnáTá 
georg.  knrd  Oonpeiník)  s  pers.  knrd   (aoer,   fortis).    Asia  polygl.  75--8SI. 

fo)  Du  Cangě  Gloss.  8.  v.  Yargus.  Grimm  Rechtsalt  .396.  733.  SroF. 
též  §.  10.  pozn,  57,  a  přid^,  že  Pomorci  poL  Boleslava  IIL  pro  ndatnoat 
nazvali  .vlčím  synem*.  M,  GalL  171.  Nartuz.  Y.  147. 
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dinském  kmenu  W(3lfiDgftv  č.  Ylkovicftv  v  pověstech  německých 
již  nahoře  jsme  zmínili.  —  Třetí  přijmi  Veletňv,  t  Latici, 
odvozené  baď  cd  otce  čelednlho  Luta,  bnď  neprostřednč  od 
kmene  lat,  Ijat  (strenuas,  ferox)^  a  jen  obdobně  otečnon  formou 
opatřené,  významem  svým  s  předešlými  úplně  se  srovnává.'' ') 
K  víře  podobné  jest,  že  původní  jméno  bylo  Veleti,  vedlejší 
a  snad  přezdívka  od  sousedův  pošlá  Vlci,  Vlčkové,  staré,  než 
teprve  později  proslulé  a  zvelebené  Lutici.  Možné  i  to,  že 
rozličné  větve  jednoho  a  téhož  národu  těmito  rozličnými 
názvy  se  vyznačovaly.  Ostatně  užíváni  vlče  jmen  o  jednom 
národu  pospolu  nic  neni  neobyčejného,  np.  Lechové  a  Polané 
č.  Poláci,  Srbové  a  Raci  (místo  Rašané  od  města  a  okoli 
Basy),  Chrvati  (v  Illyrsku)  a  Bezjáci,  Hajdáci,  Slovenci  a 
Štajerci  i  EoroSci,  Illyři  a  Dalmatinci  i  Morijáci  atd. 

2.  P&YodDi  vlast,  příchod  a  povaha  Veletův. 

Místnějšího  tohoto  rozbíráni  věci,  jak  se  na  oko  zdá,  mali- 
chemých  a  nepodstatných,  bylo  potřebí  jako  přípravy  k  tomu, 
abychom  se  dobrali  jádra  záhadky,  t.  objeveni  prvotní  vlasti  Ve- 
letův. Historie  nalézá  Velety  na  trojím  anebo  dokonce  čtverém 
místě,  na  pří  moří  baltickém  v  okolí  Sambie,  na  témže  při- 
měří okolo  ústí  Odry  a  na  ostrovech  přiležicích,  v  Batavii,  ve 
Fríslandu  a  mezi  odnožemi  Rénu,  naposledy  v  Brítannii. 
Byli-li  Veleti  č.  Lntici  Slované,  o  čemž  pochybovati  nelze, 
za  pravé  položiti  se  musí,  že  tažení  jejich  šlo  od  východu 
na  západ,  nikoli  naopak.  Neboť  předně  staří  spisovatelé,  jimž 
všecky  kouty  (Jallie,  Belgie,  Brítannie  a  severozápadní  Ger- 
manie  známé  byly,  Julius  Caesar,  Plinius,  Tacitus  a  Ptole- 
maeus,  nic  o  Veletech  v  dotčených  zemi  nevědí.  Za  druhé 
patrné  jest,  že  národ  slovanským  duchem  tak  hluboce  projatý^ 
jakéž  Lutice  býti  z  historie  známe,  nikdež  jinde,  leč  v  lůně 


^')  Pise  86  přeroxllěnS,  np.  Latieenses,  Lutíeii,  Leaticii,  Leatici,  Lui- 
tici,  Luidizi,  Lattisi,  n  zem.  Bav.  Lendizi  atd,  U  Galia  národ  a  zemé  slore 
mylné  Selencia  (Jiné  vjd.  Seleuoia)  místo  Lenticia.  Viz  §.  38.  č.  6.  pozn. 
67.  Ve  chron.  Mont  ser.  a.  1179  Sclavi  Lithewizeo.  U  Nestora  psáno 
Lntiči  i  Lntici,  nikoli  I^ntidi,  což  podivno.  Ostatně  slo.  lůť,  IJůt  (feroz) 
a  lity.  latas  (leo)  Jistě  z  Jednoho  kořene  pocházejí. 
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samého  Slovanstva  vzrflsti  nemohl,  kteréi  v  době  okolo  naro- 
zeni Kristova,  t  nedlouho  před  pojevenim  se  VelelĎT^  meá 
baltickým  mořem,  Odrou,  Tatrami  a  horní  Volhou  místiti  m 
musí.  Za  třetí,  výslovná  a  nepodezřelá  svědectví  vydáví^ 
Velety  za  nejbliíši  příbuzné  Lechův  čili  Folanův,  jejičhi  pm- 
vlast  jest  bez  odporu  krajina  nadvislanská.  Za  čtvrté  a  napo- 
sledy, v  té  kngině,  k  niž  všecka  svédectví  historie  a  baj^ 
sloví  '^  co  ku  původiSti  Veletňv  poukazuji,  t  v  gub.  Vilenské^ 
ostatkové  jejich  a  nemátna  památka  jména  ve  stném.  niím 
města  Wilda  (Vilno)  vyškytají  se  i  v  pozdější  době,  dlouho 
po  jejich  odtud  odstěhování.  '^^)  Neváhám  se  tedy  polotUi 
za  pravdě  nad  míru  podobné,  že  Veleti  vystoupili  z  kr^qr 
Vilenské,  jejíž  jedna  částka  někdy  sloula  Vilkomíra,  t  VlkAv 
země,  Vlkostan.  ''*)  Do  této  krajiny,  aneb  aspoň  do  kooéía 
ji  blízkých  padají  sídla  dřevních  Nenrův  č.  Nnranův,  o  niebi 
Heredot  z  pověsti  připomíná,  že  co  ročně  na  vlky  se  promě- 
ňovali (§.  10.  č.  5.  6.).  V  této  krajině  větši  nežli  y  které 
jiné  jest  počet  místních  jmen  od  slova  vlk,  np.  Vilkiški,  VBr 
komlr,  VilkomuSi,  Volčaja,  Volčica,  Volčin,  Volkoviči,  Volke* 
viči,  Volkolaki,  Volkovisk  atd.  Z  ni  bylo  snadné  opanováni 
břehův  baltických,  zapuzeni  Gothův  a  Vandalův  z  pomoři  a 
vysuti  se   na  západ  do  severní  Germanie.     O  krajině  té  jii 


")  Np.  ValslOnguvald  Jinak  Lativald.  t.  LatySský  č.  UtevBkf  lů^ 
Wllkinaland  v  blízkosti  roBkýeh  Slovanův  pod  králem  Waldemarem  (Vladko 
mírem).  Starkatber  bojojid  a  Veletem  v  PolSté  atd  Pamatovati  sloii,  ia| 
Jakž  dotčeno,  Němci  méli  zvláfitní,  teď  ztracenou  pověst  o  přJtí  YeletAr 
z  ciziny  do  Germanie. 

")  Héito  Vilno  slově  n  Němcův  t  Eaton.,  Liv ,  Kar.  a  Praších  WHém. 
Jméno  to  Jisté  znamená  tolik  Wilda-bnrg,  Veletský  hrad,  Jako  Winotha 
Venetský  é.  slovanský  hrad.  Veleti  západní,  pomorfiti,  slonli  a  iMá» 
Némeův  We/ida  (viz  č.  3.  pozn.  16.)  moře  pak  baltické  Wildamot  {é,  1. 
pozn.  25.).  což  souhlasí.  Podobné  Jest,  že  1.  1185,  když  Němci  na  pomoH 
koroDském  a  livonském  se  osadili  JeSté  Jméno  Veletův  ve  Vilensku  byls 
pověstné.  Žeby  Vihio  Qedimin  1.  1320  byl  založH,  Jak  Kojaloviě  z  povMI 
vypravuje,  zdá  se  býti  b^j :  snad  Je  Jen  obnovil.  Ostatně  ve  Jménu  měata 
WUda  památky  Veletův  stopoval  Již  Reichard  v  Uerthe  XI.  3  sld. 

*)  Slovo  mír  n  StarosI ,  Jako  u  Staroném.  Fríede,  znamenalo  tolik  eo 
svět,  okolí,  kn^ína,  np.  v  Pravdě  ruské  ^vo  svoj  n^r"  t.  ve  sroa  krft- 
Jíbu  atd.  Odtud  cyr.  ves-mir  (mundus),  srbská  župa  Lugomira  atd.  Soiidte, 
Ž6  ruské  řeky  města  Sudimira,  Uiomira,  Žitomir  a  J.,  nikoli  od  aaobnidi 
Jmen,  nýbrž  buď  od  obecných,  buď  od  národních,  se  slovcem  mir  (svM) 
složených,  pocházejí. 
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za  Tacitova  časn  šla  pověst,  že  obyvatelé  její,  Venedové, 
udatnosti  slynou,  čili,  jakž  to  dzinec  vyrazil,  loupežnictvim 
všecko  všudy  znepokojaji.  ''^)  K  obyvatelům  této  strany  nej- 
podobněji vztahuje  se  to,  co  Julius  Capitolinus  o  severních 
cizincích,  Němce  z  Pomořan  vyhánějícich  [165 — 169],  připo- 
míná. '^)  Podle  toho  Veleti  a  jiní  spojenci  jejich  byli,  zdá- 
ním mým,  první,  kteříž  mezi  1.  150—170  pomoři  baltické 
Gothům,  Vandalům  a  jiným  Němcům  odfiali,  sami  na  něm 
mocně  se  osadivše,  kdež  jich  starší  spisovatelé  Hela,  StrabO; 
Plinius,  Tacitus,  ještě  neznají,  Ptolemaens  však  již  výslovně 
uvozuje.  Jak  dlouho  zde  seděli,  určiti  neke:  k  víře  však  po- 
dobné jest,  že  aspoň  za  dvě  století,  ve  kteréžto  době  mnohé 
obyčeje  od  Litvanův  sobě  zosobili,  jakž  jinde  ukážeme. 
S  nimi  bez  pochyby  vystěhovali  se  do  severní  Germanie  četné 
rodiny  litevské  a  lotyšské,  jejichž  šlépěje  tam  nalézáme. 
Meškavše  na  baltickém  přimoři,  asi  v  okolí  Sambie,  zdoko- 
nalili se  v  plavectví,  Slovanům,  na  velikých  řekách  a  jezerách 
bydlevším,  mimo  to  dobře  známém,  a  zachváceni  jsouce  pří- 
kladem Normanův,  jimž  oni  snad  na  výpravách  jejich  i  tovary- 
sívali,  vydali  se  na  mořské  loupežnictvf,  ^^)  zabíhali  do  severní 
Germanie,  Batavie,  Britannie,  dobrodmžili  po  březích,  loupili, 
kořisfovali,  "^^j  až  naposledy,  zachutnavše  sobě  v  těch  teplej- 
ších a  bohatších  krajinách,  i  v  nich  se  zosadili.  Jméno  jejich 
mnsilo  již  ve  3tim  a  4tém  stol.  býti  hrozné  na  moři  baltickém 
a  německém.  Dosvědčuje  toho  jednak  časné  přiosobení  jména 
Wels,  t  Velet,  do  národních  bájí  a  pověstí  u  G^rmanův,  jednak 
nazvání  západního  Baltu  Wildamor,  t.  Veletské  moře.  Že 
osednutí  jejich  na  ostrově  Volinském,  kterýž  po  nich  i  Velet- 
ským  sloni  (insula  Woltze),  a  dále  na  pomoři  s  této  strany 
Odry  asi  do  počátku  5ho  stol.  připadá,  již    nahoře  za  prav- 


'*)  Tacii,  Genn.  c.  46. 

"*)  Jul  Caj).  in  Marco  c.  14.  Srov.  §.  18.  č.  4.  §.  43.  č.  2. 

"j  Zbéhloat  Slovanů  v  korábnictvi  a  nichylnoat  k  roořskómu  loopei- 
nietví  Již  Telmi  éaané  ▼  historii  pozorovati  lze  V  6-  stol.  stavéli  AvarAm, 
později  Řekům  koráby,  v  7— 10.  atol.  provodili  lonpežnictvi  na  moři  řeckém 
i  adriatlckóm  (Sklavisiani,  Neretčané). 

")  Ad.  Brém,  1.  IV.  c.  45.  p.  59.  Helm.  1.  H.  c.  13.  §.  7.  p.  238 
Mlavíf  oni  sice  o  časích  pozdéjúch :   z  toho  viak  zavírati  lze  i  na  ataril. 
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divé  jsme  přijali.  K  víře  podobné  jest,  že  mezi  1.  450—660 
plakové  jejich  i  do  Batavie  a  Britannie  vrazili,  kdežto  je 
historie  po  1. 550  nalézá.  Jiné  osady  Veletův  rozhostily  se  po 
celém  téměř  severním  Slovanstva,  jakž  z  hustého  nžfváaii 
místných  jmen  Veletovo,  Voloty  atd.,  v  krajinách  ruských  sa- 
vlrati  lze.  Usedli  na  ústí  Odry  Veleti,  pevněji  do  cizí  pů^ 
se  vkořenili,  nežli  osamělí  bratří  jejich  v  Batavii  a  Britamui, 
protože  brzo  po  nich  a  nepochybné  pod  záStitou  jejich  jiné 
příbuzné  větve  slovanské,  Srbové,  Miléané  atd.,  rozhraní  maň 
nimi  a  Němci  vyplnivSe,  je  v  této  straně  takořka  opaiiB. 
Tuhými  a  dlouhotrvanlivými  válkami  mezi  nimi  a  Franky  i 
Sasy  otevřelo  se  nové  pole  hrdinství  jejich,  a  sláva  jejich 
zrostla  do  takové  výšky,  že  u  vzdálených  národílv,  rozpra- 
vami chvastavých  a  lživých  vojákův,  jméno  jejich  naposledy 
obráceno  v  postrach  a  hrůzu  obecného  lidu.  RoztrnSováno 
o  nich,  že  prý  byli  nejen  zrntové  (monstra)  a  obrové,  nýbrž 
i  lidožroutové,  čili,  což  jest  nejhoršího,"  rodičožroutové,  ^  ná- 
podobně jako  u  našich  Slovákův  pověsti  jdou  o  Tatařích  a 
Turcích,  co  psohlavcích  a  lidojedcích.  Vůbec  v  pověstech  a 
bájích  germánských  o  Veletech  dvojí  dobu  rozeznali  sluii* 
starší,  asi  od  2ho  do  7ho  stol,  v  níž  jména  jejich  v  čestném 
smyslu  užíváno  k  vyznačení  hrdiny,  reka,  udatného  bojovníka, 
a  pozdější,  od  9ho  do  13ho  stol.,  v  niž  ku  původnímu  čistému 
podání  o  lidu  tom  přimíšeny  od  nepřátel  s  nimi  válčícieh, 
Frankův  i  Sašův,  rozličné  nejapné  výmyslky  a  žvamy.  A 
však  i  v  této  době  v  někteiých  pověstech  zachováno  původní 


'')  Notker  Labeo  toto  o  nich  zapsal:  Aber  Ynelitabi,  die  in  Germaida 
Bizzent,  tie  aoir  Viiílze  héizen,  die  ne  scáment  sih  nicht  ze  chedenne,  dis 
8ie  iro  parentes  mit  měrem  réhte  ézen  sůlín  danne  die  nnúrme.  Fsriz  li. 
G.  b.  n.  138.  n.  75.  Srov.  Grimm  Rechtsalt  488,  též  Dobrovakého  porna- 
ménánf  o  tom  v  FerU  Archiv  Bd.  Y.  S.  661.  „Solchen  Berichten  ist  niolit 
immer  za  tranen.*'  OvSem:  pověst  a  b^j  není  d^eprava;  Jsou  to  dvé  ve- 
skrze rozdlhié  řiSe.  S  Notkerem  sonhlasf  Reinmar  Zweterskj".  Yii  Mone 
Ueb.  Wilzen  §.  1.  nr.  1,  I  TaDhuser  zpívá  posměSoě:  Die  Wilzen  ahid 
geborn  daher  von  Tenebrie.  Man.  S.  n.  63.  Glaber  Radalf,  nazývi^e  Je 
Lntioe,  pravf  o  nich  (1.  lY.  c.  8):  Die  Lutizen,  eine  Ydlkerschaft,  ^an- 
samer  als  die  fibrí^n  wildesten  im  Norden,  and  ein  barbarisches  Volky 
wilder  als  alle  Gransamkeit  {Wachíer  Heimskringla  I.  clxxx^-u.)  Starý 
scholiasta  na  Ad.  Brém.  c.  228  toto  poznamenal :  Qui  (Alani)  lingua  eomm 
Wilzi  dicnntnr,  cradelissimi  ambrones,  qnos  poeta  Gelanos  vocat 
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podáni  v  celé  své  přesnosti,  np.  v  pověstí  Wilkinasaga,  a  Bi- 
terolfia,  Lamina,  v  básni  Eittei-preis  a  j.  ®*^)  Podobný  rozdíl 
vyskytnul  by  se  nepochybně  i  v  pověstech  lidu  slovanského 
v  Bosích,  kdybychom  je  ve  starším  a  přesnějším  způsobu 
před  sebou  měli:  coČulkov  L  1786  a  Maksimovič  i  Ščekatov 
I.  1801  z  národních  povídek  nedbale  o  Veletech  poznamenali, 
nemůže  sloužiti  za  pravidlo  při  posuzování  původního  a  pra- 
vého obsahu  i  smyslu  jejich.  Úplné  sebrání  a  krifícké  oce- 
nění pověsti  těchto  ještě  svého  muže  očekává.  Ostatně  Veleti, 
slynuvše  udatností  a  bojovností,  nezanedbávali,  aspoň  v  lepši 
době  bytu  svého,  t.  od  5ho  do  lího  stol.,  uměni  míru.  Jejich 
pomořská  města  kvetla  promyslem,  obchodem  a  sprovázejicím 
je  bohatstvím,  ve  chrámech  jejich  skládali  a  ostříhali  se  po- 
kladové veřejní  i  osob  soukromnj^ch,  tak  veliké  ceny,  že 
o  nich  souvěcí  svědkové  s  podivením  vypravují.  Náboženství 
a  obecní  řádové  u  nich  téměř  s  větši  nežli  u  jiných  Slovanův 
pilností  a  dokonalostí  byli  zřízeni.  Všecko  to  důkazem  jest 
nadobyčejného  na  onen  čas  stupně  občanské  vzdělanosti,  jehož 
Veletové  tito  byli  dosáhli,  na  jejichž  jméno  od  spisovatelův 
tehdejších  jediné  proto  pohana  jest  uvalena,  že  svobody  a  ná- 
rodnosti své  zoufalou  udatnosti  až  do  posledního  dechu  hájili. 

5.  Veleti  v  Batavii  a  Britannii. 

Až  posavad  připomenuli  jsme  o  Veletech  v  Batavii  jen 
lecos  a  povrchně,  zůstavujíce  obšírnější  o  nich  promluveni 
tomuto  místu.  Že  Veleti  v  Nizozemí,  mezi  odnožemi  Bénu, 
jmenovitě  v  podkraji  řeky  Wahalis  (Wahl),  blíže  města  Ut- 
rechtu,  též  dále  na  pomoři  Frislandském,  v  7mém  stol.  přebý- 
vali, na  to  máme  jisté  a  světlé  svědectví  vznešeného  Bědy.  A 
však  já  za  to  mám,  že  již  u  Venantia  Fortunata,  biskupa  Pik- 
tavského  vGallii  [kv.  660-600]  Veleti  ve  slově  Wafco  ukryti 
jsou.  Tento  zajisté  ve  své  básni,  kterouž  králi  Soissonskému 
Chilperichovi  L  [562—584]  ke  cti  sepsal,  mezi  národy,  s  nimiž 
král  tento  již  za  živobytí  otce  svého,  krále  Klothara  I.  [511— 


^^}  v  těchto  třech  poslednich  hrdinský  meč  poctěn  Jménem  Walsong. 
WelsuDg,  Wilsnng,  t  Yeletovic. 
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662]  bojoval,  počítá  ze  jména  tyto :  Geta,  Wafco,  Danus,  Exxtirió, 
Saxo,  Brítannns,  Friso,  Saevas  atd.  ^^)  Domýšlím  se,  že  místo 
Wafco  čisti  dlužno  Walco  č.  Walzo,  z  těchto  příčin:  a)  Králov- 
ství Soissonské  prostíralo  se  na  západním  pomoří  Gallie  od 
Ámiensn  a  Soissonn  až  k  Rénn,  zrovna  k  torna  místa,  kdež 
podle  Bědy  bydleli  Veleti.  Byli  tedy  Soissonci  a  Veleti  bez- 
prostřední sousedé,  jedto  naproti  tomu  Baskové  v  Hispanii  od 
hranic  království  Soissonského  dosti  byli  vzdáleni,  b)  YŠickni 
zde  vyčítaní  národové  přináležejí  k  těm,  jenž  na  severní  straně 
Soissonského  království  bydleli,  a  s  nimiž,  jakž  z  historie 
vědomo,  Frankové  nejčastěji  válčili.  Geta  jest  buď  Litvín  ^^ 
anebo  skandinávský  Geata,  ^^)  Euthio  jest  Juthio,  Jutčan, 
Jntlandčan,  ^)  ostatní  známi  jsou.  Na  této  pak  straně,  ve 
společnosti  s  dotčenými  národy,  nalézáme  Velely  dle  svě- 
dectví Anglosasa  Bědy  a  kroniky  hoUandské.  c)  Proměna 
litery  Z  v  s  ve  starých  rukopisech  jest  vehni  obyčejná.  Zde 
na  důkaz  jen  několik  rázných  příkladův.  V  témže  jménu 
Woltze,  t  Veletský  ostrov,  Volin,  v  list.  Otty  1.  946  chti  ně- 
kteří čísti  8  místo  I,  Woíize,*  ^^)  u  Saxona  Grammatika  pak 
skutečně  zkaženě  psáno  i  vydáno  nalézáme  Wafce  m.  Walze 


*0  Venant.  Fortun,  Poem.  1.  IX.  c.  1.  v.  73.  Quem  Geta,  Wafco  tre- 
munt,  Danas,  Eathio  (al,  Estío),  Saxo,  Britannus,  Com  patře  (Chlotario  I) 
qno8  acie  te  (ChilpericQm  Suession.)  domitasse  patet;  Terror  et  extremis 
Frisonlbas  atqae  Snevis  etc.  Nad  poněti  jest,  jak  ničemní  jsou  posavadní 
▼ýkladové  tohoto  místa:  při  Entliiích  nělíte]^  myslili  na  Geéij  a  Srby  po- 
labské! 

*')  Litranó  a  letopiscův  středního  veko,  Galia,  Eadlnbka  a  }.,  zhusta 
sloven  Getae,  Viz  §.  38.  č.  1.  pozn.  9.  Možné,  žeť  oni,  spoji?5e  se  s  Ve- 
lety,  tehdáž  přes  moře  ku  břehům  Bel^e  zajížděli  a  tam  s  Franky  se 
ntkávali.  Nahoře  §.  19  pozn.  71  jsme  tuáiU,  že  Letové  v  Gallii  nebyU  cizí 
Litvanův  a  LotySův  (Leitís). 

^  Nároo  skaň.  Gantar,  ags.  Ge&tas,  o  němž  Procop  zmínka  čini 
(ravTo/),  veskrze  jest  rozdíbiý  od  Gothův,  j^ichž  jméno  znělo  got.  Gatans, 
dum.  Gotar,  stněm.  Kuznn.  řec.  rór^o*.  Viz  Grimm  Myth.  10.  131.  219. 
WtX.  Anz.  182a  553. 

^)  Běda  píSe  Jnti:  skon.  iotr,  pl.  iotar,  iStnnn,  pl,  iStnar  (gigas),  ags. 
So%  eoten,  pl  eotenas  atd.  jest  vlastně  totéž  jméno  co  Jati,  jen  od  národa 
na  obry  přeneSené.  Orimm  Myth.  296—297.  Forma  Enthio  m.  Jnthio  blíži 
se  k  ags.  Eot  Beowu(f  ed.  Conyheare  94  103.  Tito  Jathové  připomínijí  so 
mezi  národy  od  Frankův  pokořenými  i  v  dopise  krAle  anstraského  Thende- 
berta  I.  [534—548]  čili  dle  jiných  H.  r596-612]  k  Jnstinlanovi ,  kdež 
jméno  j^ich  psáno  Encii,  a  Du  CketM  I.  862.  Buštptet  IV.  59.  n.  16.  Srov. 
Matcov  Qesch.  d.  Teatsch.  IL  22.  n.  5.  Leutsch  M.  Gero  48. 

w)  Leutsch  M.  Gero  179. 
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(srov.  &  2.  pozn.  8.).  Jméno  jedná  a  též  vesnice  čte  se  ve 
dvojím  vydání  ústavy  Jindřicha  U.  vévody  bavorského  1.  986 
dvojnásobně:  ve  Vid.  Letop.  liter.  d.  40.  Mochinfe,  naprotí 
v  MoB.  Boic.  vol.  28  é.  CoU.  nov.  vol.  L  P.  1  Mochinle.  Obftj 
přepis  vzat  ne[ílro8tředně  z  originálu.  Podobně  jméno  slovan* 
ského  krále  Ikfiliducha  psáno  v  germánských  annalech  jindy 
Melíto,  jindy  zase  Mefito.^")  Podle  toho,  pokud  domněnka  mi 
důvodně  vyvrácena  nebude,  přijímám  za  velmi  podobné,  že 
Veleti  již  za  posledních  let  panováni  Klothara  I.  [př.  I.  561] 
mezi  rukávy  Rénu  přebývali  a  zde  s  Franky  válčili.  Běda 
[umř.  1.  735]  o  nich  poznamenal,  že  po  nich  zůstalo  městu 
Utrechtu  (Trajectum)  jméno  Wiltaburg.®')  Ze  slov  jeho  patmo, 
že  národ  ten  jíž  v  dávné  době  tam  se  byl  osadil.  V  po- 
zdějších pramenech,  jmenovitě  v  kronikách  středního  věku, 
nalézají  se  nemátna  svědectví  o  někdejdím  meškání  Slovanů 
v  Batavii,  jmenovitě  v  potomní  Frisii,  ovšem  bez  určitého 
letopočtu  a  s  přimíšením   mnohých   bajek,  ®^)   což   novějším 


»«)  Peru  Mon.  Germ.  hist.  T.  I.  II.  Ind.  8.  h.  v, 

8^  Bedae  Hist  eccl.  1,  V.  c.  12,  Donavit  autem  ei  (t.  sv.  Willibror- 
dovi)  Pipinua  locam  cathedrae  episcopalis  in  castello  sao  iUostri,  qnod 
antiqao  gentiam  iUaram  vocabolo  Wiitabarg,  id  est  oppidam  Wiltoriun, 
liDgua  autem  gallica  Trajectum  (al.  Trechtum)  vocatur. 

•*)  Tak  np.  v  Anon.  oronic  de  TriOecto  et  Holland.,  psané  ok.  1477, 
v  Matthaei  Veter.  ae?i  analect.  Hagae  1738.  8°.  T.  V.  častá  o  Viltech  a 
Slovanech  ve  Frislanda  a  v  okolí  Utrechtu  zmínka,  np.  p.  303.  Slaví  in 
Frisia  sen  Hollandía  (vyhnáni  prý  byvSe  z  Britannie  opanovali  Hollandsko) . . . 
quidam  profecti  snnt  ...  ad  partem  inferiorem  Gelriae,  qui  populos  tone 
-Vocatus  est  de  Wilten  ...  Ad  istos  Slavos  et  Wilten  . . .  pugnavit  cum 
S:avi8  et  Wilten.  p.  305  Slavi  et  Wilti  . . .  WUti  illi  de  aquflonari  HoUan- 
dia  et  Slavi  . .  Frisones,  Wiltones  et  Saxones  . . .  castrum  Wiltenburg  (níž 
Wiltanburch  i  Wiltenburch).  k,  416  Saxones  cum  Slavis  profecti  šunt  in 
Britanniam.  p.  306.  Frisones  et  Saxones  et  Wilti  (Jejichž  knížata  Lemmen 
a  Dibbau).  p.  307.  A.  626  Slavi  vel  HoUandini  et  Wilci  ...  A  641.  Fri- 
sones et  Slavos  et  Wiltos.  p.  308.  A.  688  Slavoniam  et  Hollandiam.  p.  810. 
A.  690  Antiquum  Slavenburch,  quae  nunc  Vlaerdingen  est  . . .  Frisiam  et 
Slaviam.  p  313.  A  752  Descenderunt  per  Slaviam  (vSecko  to  o  Hollandsku). 
Podobné  zmínky  nacházejí  se  ve  kron.  Qerarda  Lecerva  (Gonda)  1478, 
▼  hist.  Eggeríka  Beningy  [umř.  1562]  Chronyk  van  Ostfrieslandt  v  Matth. 
ed.  1698.  t.  4.  Jiné  prameny  připomíná  Seger  v  pojednání  svém  v  Act, 
Soc.  Jabloň.  1772.  p.  169—174  §.  XVII.  Jac.  Eyndius  in  chron.  Zelandiae 
p.  126  addncit  laudstque  versiculos  de  Wiltls  ex  chronioo  rhythmico  annos, 
ut  ait,  antea  qnam  ipse  scríbebat  (scrípsit  1634)  fere  trecentos  hollandiea 
lingua  composito,  quibas  anctor  Saxones  in  Wiltomm  nomen  transiisse 
innuerit,  (Snad  to  „Altftíesische  Beimehronik*',  tiiténá  z  rkp.  15.  stol.  ve 
^chriflen  d.  Fríes.  Ges.  fUr  Qesoh,  Alt.-  u.  Sprachk!mde*<   1836?)  Et  is 
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vykladačům  příčina  zavdalo  k  zavrženi  všech  těchto  zpráv  a 
pověsti.  ^^)  I  jest  ovšem  věc  mnohem  pohodlnější  zamítati 
slepě  a  směle  všecko  to,  čemuž  vyrozuměti  těžko,  nežli  pře- 
moci sebe  a  nepředpojatoa  mysli  o  vyšetřováni  pravdy  se  při- 
číněti. Veleti  nizozemští,  odloučeni  jsouce  od  kmenovcův  svých 
v  severní  Germanii  a  otočeni  odevšad  nepřátelskými  národy, 
dlouho  neodvislosti  a  národnosti  své  uhájiti  nemohli.  E  víře 
podobné  jest,  že  ostatkové  jejich  buď  v  této  nové  vlasti  brzo 
zanikli,  buď,  vidouce  nezbytí,  zpátky  ku  kmenovcům  svým 
do  Grcrmanie  se  přenesli.  Pročež  v  pozdějších  časich  jen  po- 
řidku  a  nedosti  znalé  šlépěje  slovanských  Veletův  v  Nizo- 
zemsku se  namitajl.  Sem  přináležejí  především  místní  jména 
buďto  k  Veletům  obzvláStě,  buďto  ke  Slovanům  vůbec  se 
vztahnjicí,  np.  Wiltsween  v  Holandsku,  Wiltenburg  blízko  Ut- 
rechtu,  Wilta,  Walsům  u  Dinslakna  1.  1144,®°)  Kamen,  Sueta, 
Wideniz  (Vodenica),  Hudnin,  Zwola,  Wispe,  č.  Wespe  (Výspa?), 
Slota  atd.  Podobně  v  jazyku  starohoUandském  některé 
sledy  slovančiny  znamenati  lze,  np.  skatt  (skot),  leth-slachta 
(genus  litorum) ,  o  .  nichž  snad  jindy  místněji  promluvíme. 
Přijmeme-li  za  pravé  a  průvodně,  že  slovanšti  Veletové  sku- 
tečně v  6tém  a  7mém  stol.  v  Batavii  přebývali,  mnohé  udá- 
losti ve  staré  historii  naši  nového  světla  nabudou.  Již  nahoře 
jsme  připomenuli,  že  slavný  král  Slovanův  Samo  nebezdů- 
vodně  z  tohoto  okolí  odvozován  býti  může,  ®')  též,  že  při 
Letech  č.  Laetech  v  Gallii  na  svazky  příbuznosti  s  Litvany 
č.  Lotyši  baltickými  mysliti  povoleno  (§.  19.  pozn.  71.);  pil- 
nějším vyšetřováním,  nežli  my  na  ten  čas  předsevzíti  můžeme. 


ipse  Eyndius,  et  ante  eom  Jo.  de  Beoa  can.  UltriO-  ín  <^hr.  ad  a.  1345 
contiDuato,  Galielmus  Heda  praep.  Amhem.,  in  hist.  a  Snffrido  Petrí  cam 
app.  ad  a.  1574  publicata,  Jo.  Oerhrandas  a  Leida,  Benerns  Snoius,  Vraliiifi 
aliiqoe  permnlti  Wiltoruia  antiqna  domioUia  in  Batavia  docueruot. 

^^)  FTvní  byl  Alting  y  Descr.  agri  Batavi  et  Friaii,  1690  p.  205.  207, 
jenž  přebýváni  Veletův  v  Bat  la  bájkn  vyhlásil.  N.  G,  van  Kampen  Gesch. 
d.  Nied.  Hamb.  1831   8^  I.  58.  68.  věc  ta  též  ponéknd  v  pochybnost  bere. 

•O)  Binterim  Dipl.  cod,  I.  123. 

^*)  Zdaliž  Cracos  č.  Crocos  (viz  §.  37.  pozn.  20),  král  vandalský  ▼  3. 
stol ,  o  němž  Greg.  Tur,  L  32  a  J.  letop.  vypravnji,  s  Velety  batavskými 
spojen  býti  může,  nevim.  U  Greg.  slově  rez  Alemannornm,  a  ostatních 
rex  Vandalornm.  Aimoin  III.  1.  Aota  SS.  ad  27  Sept.  p.  409.  MahiUon 
De  re  dipl.  366.  Collect.  hist  chroo.  [780]  L  HL  ap.  CanUium  T.  n.  p.  191. 
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jeité  mnohé  jiné  vztahy  mezi  těmito  západními  odvétvimi  Slo- 
vanův a  hlavními  halozemi  na  východu  objeveny  budoa.**)  — 
Mnohem  temnější  a  nejistější  jsou  zprávy  o  někdejSlm  pře- 
býváni Veletův  v  Angličanech,  jmenovitě  v  té  krajině,  kteráž 
po  osazeni  seAnglosasAvvBrítanniiWiltsaeten  ě.  Wilts  slQola, 
a  z  niž  nynější  hrabstvl  Wiltnnshire  povstalo.  Tamže  i  město 
Wiltan  (nyní  Wilton),  obyvatelé  Wiltuní,  Wiltnnisci,  dosti  ěasně 
se  připomínají.  I  není  nepodobné,  že  v  tom  velikém  tříbeni 
a  stěhováni  národův  severozápadních,  kteréž  ve  4tém  a  5tém 
stol.  po  Kr.  nastoupilo,  někteří  plukové  bojovných  Veletův  sem 
se  tiostali,  a  oblíbivše  sobě  v  této  tehdáž  již  znamenitě  vzdě- 
lané zemi,  v  ní  se  osadili.  Tlm  by  se  spolu  vysvětlilo,  proě 
tak  mnoho  názorně  slovanských  slov  a  výrazův  do  novější 
angličiny  vešlo.  ^^)  Já  však,  nemoha  nyní  dobrati  se  samých 
pramenův,  přinucen  jsem  odložiti  vyšetřování  důležitého  tohoto 
předmětu  k  jinému  času  a  místu  ®^)  Odpor,  jejž  někteří  proti 
bytu  Veletův  v  Batavii  a  Britannii  kladou,  pravice,  že  není 
podobno,  aby  Slované,  slabí  prý  a  nebojovnl,  kdy  tak  daleko 
mezi  cizí  kmeny  byli  se  prodrali,  že  v  okoU  Wiltáirském  jsou 
mohyly,  jichž  Slované  prý  nestavěli  atd.,  jest  malé  platnosti. 
Slované,  jakž  víme,  dostali  se  od  horní  Volhy  a  západu, 
Dviny  až  do  Peloponnesu,  do  Maloasie,  do  Vlach  (za  ř.  Soci) 
do  Germanie  až  téměř  k  ústi  Labe,  ve  všech  těchto  zemích 
brannou  rukou  buď  stálých,  buď  aspoň  dočasných  sídel  sobě 
vydobyvše.  Mohli  tedy  od  ústí  Labe  i  několik  mil  dále  se 
pošinouti.  A  sypání  mohyl  u  Staroslovanův  jistě  od  pradávné 
doby  neméně  bylo  v  obyčeji  nežli  u  jiných  národův. 


»')  o  Veletech  a  Slovanech  batavských  srov.  A.  Matthaei  Vet.  aevi 
an.  Lugd.  B.  1698.  8«,  ed.  Hag.  1738.  8°.  t  5.  J,  Th.  Seger  De  Slavte 
v  Act  tíoc.  Jabloň,  a.  1771.  Lips.  1772.  p  169—174.  §.  XVH.  N.  G.  van 
Kampen  Gesch.  d.  Nied.  Hamb.  1831.   L  58.  68.    Mone  Ueb.  Wilzen.  §.  7. 

»^  O  předmétu  tom,  Jak  Bandtkie  tvrdí,  Již  zvláStní  pojednáni  nékde 
psáno,  mně  neznámé. 

^)  Fodle  Cron.  de  Traiecto  Veleti  a  Slované  přiSU  do  Frisie  z  An- 
glicka. Mone  (Ueb.  Wilzen  §.  7)  Vilty  v  Anglii  bez  rozpaku  za  Velety  vy- 
dává.  Novější  spisovatelé  ang.  hist  Sprengel,  Lappeoberg,  připomínajíce 
bez  doloženi  pramenův  o  kn^i  Wiltsaeten,  města  Wiltao,  Udn  Wiitimisc  atd., 
o  národnosti  obyvatelstva  nic  neději. 
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6.   Jednotlivé  Veletův  č.  Luticův  větve. 

Které  z  menSich  výgtřelkův  a  ratolestí  slovanských,  v  pí- 
semných památkách  středního  věkn  ze  jména  vyčítaných,  ke 
ětépu  Veletův  přináležely,  a  jak  daleko  sídla  éili  žnpy  těchto 
zasahovaly,  určiti  přenesnadné  jest,  nejen  proto,  že  letopisci 
germánští  nic  jistého  o  tom  nepovídají,  nýbrž  také,  ie  stěho- 
váním různorodých  čeledí  a  zruSováním  politických  svazkův 
hranice  jednotlivých  větví  ustavičně  se  měnily.  Zeměpisec 
Bavorský  [ok.  890]  připisuje  Veletům  měst  devadesáte  i  pět, 
a  krajiny  čtverý,  jimiž  bez  pochyby  Kyšany,  ČrezpjeĎany, 
Dolence  a  Ratary  míní.  •*)  Helmold  k  Veletům  výslovně  to- 
likéž jen  Kyšany,  ČrezpjeĎany,  Dolence  a  Ratary  počíti  ••) 
A  však  spisovatelé  tito  o  věci  té  jen  povrchně  a  zběžně  mluví, 
aniž  svědectví  jejich  o  nejstarších  časech  platiti  může,  zvláště 
an  odjinud  důvodně  tušiti  můžeme,  že  sousedé  Veletův  jak 
na  severu,  obyvatelé  ostrovu  Voliua,  Uznoimu  a  Raný,  tak 
též  i  na  jihu,  Ukrané,  Rječané,  Stoderané,  Brežané,  Sprevané 
aMoračané,  od  nich  ničím,  ani  jazykem,  ani  obyčeji  a  řádem 
domácím,  podstatně  se  nelišili.  Anobrž  i  oddělení  nábřežných 
Pomořanův  na  východu  Odry  snad  více  jest  politické,  nežli 
genetické.  My  tedy  zde  jméno  to  bereme  v  nejširším  smyslu* 
a  zahrnujeme  do  oboru  jeho  všecky  dotčené  ratolesti,  nic 
ostatně  nebráníce,  chce-li  kdo  rozložiti  je  sobě  na  tři  menší 
oddíly,  t  ostrovany,  vlastní  Veleíy  a  jižní  Lutice.  Přehlédněmež 
sídla  jejich  v  tomto  pořádku,  postupujíce  od  severu  k  jihu.  — 
Ranové,  obyvatelé  ostrovu  Rani/^  ponejprve  1.  946  v  list  cis. 
Otty  (maře  Rugianorum),  pak  1.  955  u  Witekinda  pod  jménem 
Ruanů  v  historii  se  připomínají.  *')  Potom  o  nich,  co  o  větvi 
Slovanův  přeudatné,  mohutné,  plavbou,  uměním  a  bohatstvím 
slynoucí,  často  zmínka  se  děje.  Jméno  ostrovu  a  tím  i  národu 


>*)  Vis  PHL  é.  XIX.  VaUci,  in  qoa  civitatefl  XCV  et  regiones  IV. 

•«)  Helm.  L  I.  c.  2, 

*^  Witik.  1.  m.  Z  toho,  že  tehdáž  Němcům  proti  Lntícům  pomáhali, 
llá8led^je,  žeby  nebyU  jednoho  itěpn  s  těmito.  Kedloaho  potom  i  KySané. 
Crezpleňané,  Dolend  a  Rataři  sáhahnó  války  vespolek  vedli,  a  Kěmce  proti 
bratřím  svým  přisvali  Různice  me2si  přiboznými,  vypoknoa-li,  jednoa,  bývi^f 
vidy  nctivztekl^ií. 
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ve  dvojí  spAsobé  se  vyškytá,  t.  Rujana  é.  Rnja,  a  Raná.  Čte 
se  zajisté:  Rugiani  v  list.  krále  Otty  1. 1. 946  a  n  Sax.  Gramm., 
Roani  nWitekinda,  Ann.  Saxona,  Rugiaoensis  insnla  v  popise 
statkův  Korbejských  opata  Sarachona  [1. 1053—1071],  Rugia, 
Ragiacenses  ScJavi  ve  Fasti  Corbejens.  [ok.  1100],  RuginOtty 
Frisinského  a  Alberíka,  Ragiana  insnla  v  listině  pap.  Adriana 
1.  1154,  Ruja  (ostrov)  v  list.  pap.  Klementa  1.  1189,  Ruia  insnla 
vlist.  pap.  Alexandrám.  1. 1177  a  Jaroslava  1. 1242,Raiani  v  Ann. 
Dan.  (u  Langebeka),  Ruyani  v  1.  Bemuty  1. 1221  a  Jaroslava 
1. 1237  atd.^*)  Naproti  tomu  Adam  Bremský,  Wibald  opat  Kor- 
bejský  a  Helmold  užívají  jména  Ráni  6.  Ranové,  anobrž  Wi- 
bald, kterýž  osobně  proti  nim  k  boji  byl  vytáhnul,  dokládá 
výslovně,  že  Raná  jest  slovanské,  Rujana  německé  jméno 
ostrovu  a  krajiny  jejich.  *®)  Původ  a  význam  názvu  toho 
mně  povědom  není.  ***")  Kvetoucí  stav  Ranftv  připadá  do  času 
panování  Krukova  1.  1066—1105.  Potom,  vydavše  se  na  lou- 
pežnictví  mořské,  dostali  se  v  poddanství  podmanivých  Danův 
I.  1168.  Hlavní  město  Orekunda  é.  Orekonda,  něm.  Arkona,*®^) 
na  poloostrově  Vitově,  s  chrámem  Svatovitovým,  1.  1168  ode 


®®)  Doklady  viz  u  Raumera  I.  a  srov.  Ledebur  Archiv  V.  331.  Že  list. 
cis.  Lothara  844,  v  níž  Rogacensis  ins.  kládt  KorbQJ.  zapsáua,  plod  jest 
12 — 13  8t,  již  nahoře  připomenuto. 

»»)  Ad.  Brém.  1.  IV.  c.  46.  Altera  (Insula)  est  contra  Wilsos  posita, 
quam  Ráni  vel  Rnni  possident,  fortissima  Sclavoram  gens,  extra  qaorum 
^ententiam  de  publicis  rebos  nihil  agi  lex  est,  ita  iUi  metnantur  propter 
familiaritatem  deorum  vel  potios  daemonam,  quos  m^ori  cul  tu  ceteria  vene- 
rantur.  Totéž  opakuje  Helm.  1.  L  c.  2.  p.  6.  Ráni,  qui  et  Rugiani,  s  pří- 
davkem, qui  soli  habent  regem.  L.  I.  c  6  p  21.  Raní,  sivé  Rugiani  L  L 
c.  36.  p.  90.  ExercituB  Rugianorum  sivé  Ranorum.  Ráni  qui  ab  aliis  Runi 
appelantur.  Wibald.  ep.  a.  1149  ap.  Martenc  Durand  ColL  II.  309.  Regio, 
quae  a  Teutonicis  Rt^ana,  a  Sdavis  Raná  dlcitnr.  Srov.  Ledeb.  Arch.  V. 
342.  ižaumerReg.  I.  190.  no.  1112  Ri^a,  Runi  skrácené  jest  místo  Rajana,  • 
Rqjani.  Cont.  Reginon.  a.  959.  962.  866.  (Pertz  I.)  jméno  Rugi  omylem 
Rusům  přikládá. 

>^)  Jakožto  příklad  nesmyslného  výkladu  Jmen,  jenž  n  starých  příliš 
zhusta  se  nachází,  a  pro  výstrahu  nezbéhlých  připomenuto  zde  budiž,  že 
polSti  letopisci  Kadlubek  i  Boguchwal  jméno  Ránův  odvoze^'  ^  ^^^  -  (J^^^ 
Kan  seu  Raná  dicitur  ex  eo,  quia  semper  in  confliotu  hostium  vociferare 
solebant  raň,  raií,  id  est  vulnera,  vulnera!)  Ve  skaň.  b^esloví  slově  bohyně 
moře  Rán.  V  Rusku  Ranová  řeka  v  Dr.  Idrogr,  135.  tamže  i  ř.  Ruja  a 
méstoRugodev  t  Narva  (srov.  Rugigard?)  Sobr.  gosud.  gram.  a  Muchanov 
Sbomik  Index. 

*<^>)  Skaň.  Arkůn  v  Jómsvíkingasaga,  Arkon  u  Saz.  Gramm.  Vypsán 
obšimé  u  Sax.  Gr.  I  XIV.  p.  3ia 
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Danův  rozbořeným.  Gora,  potom  Bergen,  naJasmnndě.  Tamie 
Kanograd  (Rugigard,  srov.  Rugodev  v  Rusku),  Bidlo  knížat 
Eorenica  (Garentinm,  Charenz,  nyní  Garz),  s  chrámem  Rano- 
vitovým  (Rugevit), »"«)  1.  1168  vyvráceným.  *®^)  —  Volinoi  6. 
Velinci,  obyvatelé  ostrovu  Volinn  č.  Velinn,  tak  nazvaného  od 
hlavniho  města  Volinu,  kteréž  Němcům  Winetha,  Danům  Juliu 
sloulo,  byli  též  nepochybně  odvětvi  Veletův,  pročež  i  v  nej- 
starším pramenu,  v  němž  o  nich  zminka,  t  v  list.  kr.  Otty  I. 
1.  946,  země  jejich  Woltze  slově.  *"*)  Léta  967  zdržoval  se 
n  nich  vrtkavý  hrabě  Wichmann,  snuje  pletichy  mezi  nimi  a 
Němci,  a  popouzeje  je  proti  Mečislavovi  knížeti  polskému^ 
při  kteréžto  příležitosti  je  Witikind  Wuloini  t  Volince,  Anna- 
lista  Saxo  pak  Vulini  jmenuje.  ^®^)  Připomíná  jméno  jejich 
i  Adam  Bremský  a  po  něm  Helmold,  u  prostřed  mezi  Luba- 
Sany  a  Stoderany,  ^**®)  z  čehož  někteří  mylně  dovozovali, 
jakoby  vedle  těchto  u  jezera  Bellinského,  v  kraji  jmenovaném 
Barnim,  blízko  Fehrbellinu  byli  sídlili.  ^"^)  Že  krajina  Volin. 
cův  mimo  ostrov  Volin  též  částky  východního  břežiátě  pevné 
země  v  sobě  obsahovala,  velmi  jest  k  víře  podobné.  ^"^)  V  list. 
1.  1216  jmenuje  se  osada  Drammyn  v  krajině  Volinské,  kte- 
ráž severovýchodně  od  města  Volinu  na  pevné  zemi  leží.  *®^ 
Tamže  říčka  Volšica  v  list  126S  (Wolsiza,  nyní  Voelze),  *^®) 
odkudž  někteří  jméno  země  Woltze  odvozuji.  *")  Na  břežlšti 
tomto  podle  starších  map  stoji  ves  Weltkow,  t.  Veletkov,  od 
m.  Veletko  (srov.  Volotkino  v  Ruších),  z  čehož  patmo,  že 
sídla  Veletův  až  sem  se  vztahovala.    Ostro^^  Volin  ve  středo- 


'02)  Rinvit  v  Jómsvikíngasaga,  místo  Ranvit,  Ranovit.  Rugiaevithas 
n  Sax.  Oramm. 

'03)  Lodeb.  Arch.  V.  331.  Ptschon  Tafeln  H.  45.  Gehh.  Gesch.  d . 
Wend.  n.  1. 

>M)  Raumer  Reg,  I.  36.  no.  154   Ledeb.  Arch.  XI.  31. 

'o»)  mtik.  1.  III.  ed.  Meib  660.  Ann,  Saxo.  Srov.  Leutsch  M.  G.  123. 
Raumer  Reg.  I.  48.  no.  221.  222. 

'f*®)  Ad.  Brém  1.  II.  c.  11.  Liabiizzi,  Wilini  et  Stoderani.  Helm.  1.  I. 
c.  2.  p.  6.  Leabuzi  et  Vilinú  Stoderani  cnm  raultis  aliis. 

»07)  Gerken  Fragra.  March.  V.  152.  Gebh.  I.  119.  Pisch.  II.  44.  Raum, 
M.  Brand.  10.  Kannt/.  G.  Pomm.  24. 

loí*)  Srov.  Leuisch  M.  Gero  123. 

'08)  Dreger  p.  84.  In.  prov.  Volia  circa  Drammyn. 

i»^)  Dreger  p.  529. 

»•»!  ledebur  Archiv  XI.  31. 
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v6ko?é  historii  SlovaAstva  jest  ze  vfiech  nejdůležitější.  Prvotní 
příběhové  obyvatelův  jeho,  Veletův,  kryjí  se  v  šeru  nepamětné 
doby.  Okolo  1.  970  založili  na  něm,  bliže  města  Volinn, 
dobrodružní  Dánové  osadu,  jménem  Jornshurg,  a  tím  stali  se 
původové  mnohých  neřestí  pro  ostrovany.  ^")  V  litém  stol. 
Dánové  zvláště  1.  1019,  úsilně  ostrovu  dobývali  a  sobě  pod- 
maniti hleděli;  naposledy  1.  1177  vyvrátili  hlavní  jeho  město 
Volin  č.  Velin  do  základu.  Že  v  historii  středovékové  jako 
nějaký  div  vyhlášené  a  veleslavené  město  Wineta  od  města 
Volínu  nebylo  rozdílné,  a  že  tedy  všecko,  co  později  kroni- 
káři o  přepadení  zemětřesením  v  9tém  stol.  města  Winety, 
jakoby  na  ostrově  Uznoimě  severně  od  Damerova  položeném, 
vypravují,  '")  pouhá  smyšlenka  jest,  důvodně  dokázali  zpy- 
tatelé novější,  Eumohr  a  Lewezow.  ^'*)  Totižto  z  porovnáni 
nejstarších  svědkův  vysvítá  neomylně,  že  Volin,  Julin  a  Wineta 
jsou  jen  tři  rozdílná  jména  jednoho,  a  téhož  města,  ono  do- 
mácí, slovanské,  tato  cizá,  německá,  a  jmenovitě  druhé  dán- 
ské, třetí  pak  saské.  *^^)    Rozdíl  slovanských  forem  Volin  a 


'*^)  Příbéhy  této  dobrodrnžské  obce  obSímé  yypraviOe  Kanngies»er 
49—124,  při  čemž  vidy  pamatovati  Blaii,  že  pramenové,  z  nichž  to  váženo, 
jsou  kalné  povésti  dánské  a  skandinávské. 

"3)  Lubech  Berioht  vom  J.  1587.    Rango  Poměr.  dipl.  297. 

"«)  Rumohr  Samml.  f.  Knnst  n.  Histor.  Hamb.  1816.  8'.  S.  43—93. 
NékoUkwpo  pojednání  v  Haken  Pomm.  Provinzlalbl.  B.  V.  St  1.  Z  těchto 
obzvláStné  vytiitěno:  D,  K.  Lewezow  Ein  Bemerk.  tib.  d,  Enst.  d.  Han- 
delBst  Wineta.  Stettin  1823.  8«.  Srov.  Ledeb.  Arch.  I.  185.  Proti  tomn  mizí 
pochybnosti  a  domysly  Brehmerouy  (Endeck.  IL  19S)  a  Komngitstera  (G.  v. 
Pomm.  68) 

>»)  Hlavní  pramenové  Jsou  Ad.  Brém.  1.  U  c  12.  Helm  1.  I.  c.  2. 
p.  5.  c.  15.  p.  47.  Totéž  métto,  ktertt  a  Adama  slově  Jnlinnm,  Jmennje 
Helmold  Vinneta,  Winneta.  U  Adama  čte  se  dvakrát  Jnlinam  (Volin)  a 
jednou  Jaminem  (v  rkp.  i  Jnmnem)  civitatem,  t  Jomsborg,  Jymneborg, 
jeden  z  hradů  Volinskýcb.  Místo  Winneta  psáno  v  Inc.  auct.  chron.  slav. 
(výpis  z  Helmolda)  ap.  Lindenborg  p.  189  zkažené  Lnnneta!  Že  Julin  a 
Velin  jedno  Jest  svědči  Kadlnbek:  JuUn  quae  nune  LabUn  (čti  Velin) 
nnncupatur.  KadL  L  L  ep.  16.  p.  623  OssUn.  KadL  v.  Ltnde  559.  Že  K. 
psal  Velin,  nikoli  LubUn,  patmo  z  Jeho  vypisovače  Bognchwala,  kdež  to 
místo  takto  se  čte  (ap.  Somm,  22)  Jnlin,  quod  nunc  Velin  dicitur.  Totéž, 
vysvitá  z  Ust  pap.  Inoe.  1.1140,  v  níž  atolice  biaknpstvi  výslovně  civitas 
Vollinensis  Jmenuje  se.  Raumer  Reg.  I.  171.  no.  992.  Tím  se  vysvétli^e 
proč  město  toto  v  popise  radních  pánův  města  Lubeku  (Bukovce)  v  12. 
a  1&  stoL  lindy  JfUin,  Jindy  WoUin,  Jindy  zase  Whineta  slově  Srov.  Kanňg, 
O.  Pomm.  72.  WestphaUn  Mon.  in.  IH.  682.  —  Krám,  U.  19  vypisi^e 
Helmolda  L  2.,  v  průpovědi :  deinde  venltur  ad  Cirdpanos  et  Kycinoa,  quos 
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Veliú  zakládá  fe  na  pravidelném  střídáni  hlásek  o  a  e  podle 
rozličností  nářečí^  np.  toplý  a  teplý,  volím  a  velím,  bobr  a 
bebr,  Bodríci  a  Bedriei,  Volyňané  a  Velyňané  atd.  Pravé-li 
jest  tvrzení  Thunmannovo,  že  v  nářečí  dánském  sloh  vi  v  na- 
šlo ví  do  JH^  ja,  přeeházi,  ^^^)  snadnoby  pochopiti  se  dalo^ 
kterak  Velin,  Vilin,  v  ústech  Dánův  na  Jnlin,  Jttlin,  se  změ- 
nilo. Saské  Winetha^  t.  venedské  mésto,  velmi  obyčejné  příjmí 
měst  slovanských  jest  ^*^)  Vedlejší  básnická  jména  města 
tohoto  ve  skaň.  pověstech  json  Jomsborg,  Hynnisborg,  t  hon- 
ský  hrad,  a  Waltzborg,  t.  veletský  hrad.  ^^^)  Adam  Bremaký 
květoncí  stav  města  Volina  za  svého  věkn  líčí  takto:  V  ústi 
Odry,  jímž  do  skythického  moře  se  vylévá,  znamenité  město 
Jnlin  pověstné  poskýtá  stanoviště  cizojazyčníkům  i  Řekům 
(t.  Rnsům),  v  okolí  jeho  bydlícím.  O  slávě  města  tohoto 
poněvadž  mnohé  a  téměř  k  víře  nepodobné  věci  se  hUusaji, 
za  dobré  soudím  něco  paměti  hodného  zde  připomenouti.  J^ 
to  ovšem  město  mezi  všemi,  co  jich  v  Evropě  se  nachází^ 
největší,  v  němž  Slované  s  jinými  národy,  Řeky  i  cizojazyč* 
niky,  přebývají.  Nebof  i  příchozí  Sasici  dosáhli  v  něm  práva 
méšfanství,  s  tou  však  výminkou,  aby  křesťanských  svých 
obřadův  veřejně  nevykonávali.  Všickni  zajisté  ještě  v  pohan- 
ských bludech  vězí.  Ostatně  co  mravův  a  pohostinství  se  do- 
týká, není  žádného  národu,  jenž  by  nad  tento  počestnější  a 
dobrotivější  shledán  byl.  Město  to  oplývá  zbožím  všech  se- 
verních národův;   všecko,    což   rozkošného   a  řídkého  jest. 


a  Tholenzís  et  Rhederis  separat  flamen  Panis  et  oivitas  DimSne,  místo 
slova  Dimine  položil  hrnbým  omylem  Vineta,  což  Kamigiessera  zavedlo, 
že  Dymin  vjdal  za  Vinetu.  Kanng,  G.  Pomm.  70—74. 

'»«)  Thunmann  Unt.  iib.  nord.  V5lk.  37.  Pomíjíme  nechutné,  ačkoli 
staré  bájky  o  Jnliné  od  Julia  Caesara  založeném. 

*'^  ^P'  »Gronínche  quod  dicitnr  Wenethen^  ve  starých  zápiskách 
k  ].  936  n  liaumera  I.  30.  no.  126.  Tedy  dvoje  jméno  jednoho  místa, 
pravé  jako  Volin  a  Wineta.  Winethahusum  (Vendův  domov)  1.  937,  10í2, 
1062.  Vinethe  v  list  1022,  1064.  Wimethebutch  (Vinnetheburch)  1179  atd. 

i»)  Doklady  o  hradn  Jomsborg  a  kn^i  Jumne,  Jumno,  Jumpne,  Jmne, 
Jome,  ze  skaň.  povésti  viz  u  Kanng,  64—81.  NejstarSf  pramen  jest  Ad. 
Br  1.  U.  c  12.  civitas  Jumne.  Ve  Volinu  byU  prý  tH  rozdílní  bradové 
(pevnůstky),  z  nichž  jeden  sloni  Jomsborg  Hynnisborg  má  Sveno  -  Agonis 
u  Langebtka  I  51.  8rov.  Thunmann  Unt.  iib.  nord.  Vdlk.  131.  Gebh.  í.  47^ 
Waltzborg  ve  Wilkinasaga  c.  58. 
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v  ném  najiti  lze.  "•)  Neméně  zajímavé  zprávy  o  města  tomto 
podávají  nám  životopisci  sv.  Otty  mezi  1.  1124—1228.  "«) 
Helmold  dožil  se  konečného  vyvráceni  jeho  od  krále  dán- 
ského Waldemara  1.  1177.  ^^^)  PodneSnl  město  v  Mizkosti 
starého  později  zbudováno  jest.  —  Uznoim^  ostrov  s  městem 
sonjmenn^y  nyní  Usedom,  připomíná  se  v  životopisu  sv.  Otty 
k  1.  1128;  v  list  pap.  Innocentia  1.  1140,  bisk*  pomořsk. 
Adelberta  1. 1159,  vév.  porn.  Bohuslava  1. 1177  a  později  zhusta. 
Obyčejně  plSe  se  Uzcoim,  tytýž  i  Uznám,  Uznum.  Náslovl  r, 
kteréž  pravidelně  do  u  přechází,  zdá  se  býti  předložka  anebo 
přídech,  tak  že  jméno  to  moravsk.  Znoim,  Znojmo,  se  rovná. 
Jiné  ostrovu  toho  jméno  jest  Wanzlov  dle  list  Otty  1. 1.  946, 
Wánzlo,  Wanzlove,  dle  pozdějších  pramenův  [1169—1216,"*) 
jehož  pravého  rázu  uhodnouti  neumím.  Na  něm  v  dotčených 
pramenech  připomínají  se,  mimo  Cznoim,  města  i  vsi  Groben, 
Breziz,  Minuchove  č.  Minichove,  Sikerina  č.  Sekerína,  Wrestviz 
č.  Wresteviz  a  Lypa,  z  kterýchž  MOnchov,  Zecherin  a  Liepe 
až  podnes  trvají.  '**)  —  Črezpjmané  slouli  Veleti  s  oné,  t 
severní  strany  řeky  Pjeny  bydlící.  Nejdřevnější  zmínka  o  nich 
děje  se  u  Ann.  Saxona  k  L  952  pod  jménem  Circipani  a 
v  Ann.  S.  Grallens.  maj.  k  1.  955  Zcirizspani;  pávodní  však 
památky,  v  nichž  jméno  jejich  ponejprve  se  jeví,  jsou  list 
Otty  1.  966  Zerezepani,  Otty  11.  1.  973  Zircipani,  1.  975  Zerez- 
pani.  "^)  U  Adama  Bremského  a  Helmolda  šlovou  Circipani, 
8  doložením,  že  ca  řece  Panis,  Peanus,  Penis  ě.  Penus  by- 
dleji.  ***)  V  list  cis.  Frider.  1.  1170  slově  země  jejich  Circi- 
pene.    Jméno   pochází   od   řeky,  jsouc  složeno  z  předslovce 


"'^)  Ad.  Brém,  1.  U.  c.  12.  Coby  v  daUí  jeho  zprávé  olla  Vulcani, 
graecns  ignis  a  Neptanas  triplicis  natnrae  znamenali,  o  tom  nčeni  vykla- 
dači již  celá  pojednáni  sepsali,  aniž  předce  posnd  jaké  jistoty  doili.  Sckwartz 
De  olla  Vulcani  Julini.  Qrypli.  1745.  J.  Asmussen  Do  Font.  Ad.  Br.  Ki!iae 
1834.  40  p  4a 

««0  Srov.  Kanng.  G.  Pomm.  604.  662.  687.  714,  809.  a.  j. 

"»)  Helm.  1.  I.  c  2.  p  5 

«»)  Srov.  lUt  1159,  1168.  1184,  1188,  1194,  1216,  u  Dregera  p.  5.  7. 
33.  50.  56.  88. 

«3)  Ledebur  Archiv  XI.  30. 

'2*)  Doklady  viz  v  Raumer  Rcg.  Br   T   I. 

»»)  Ad.  Br.  1  I.  c  10.  m.  21.  24.  He/m.  1.  L  c  2.  21.  Adam  pravi : 
Circipani  citra  Panim,  a  Helmold:  cis  Panim  i  eirca  Paalm. 
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tjyr.  črez,  ros,  čeroz,  koř.  dei,  črez,  čr&,  slk.  čes  (per  trana), 
a  slova  Pěna,  pol.  Piana  (srov.  soiymenné  ř.  Pěna,  Piana 
mras.  Pina  v  Basích  a  Polště),  právě  jako  kor.  Čez-Soča, 
osada  na  Soci  (Sontíos,  Isonzo)  v  okoli  Gorickém,  srb.  Preko- 
drinac,  Prekosávac,  slk.  Zadunajec,  ěes.  Zalabec,  lat.  Trans- 
padanos,  TransalbianoSy  Ultraseqanensis  atd.  ^'^)  Bydleli  mezi 
Pěnou,  mořem,  Bekenici  až  k  Nebole,  na  přední  i  zadní  Črez- 
pjend  rozděleni  a  téměř  vždy  s  Bány  úzce  spolčeni  jsouce. 
Města  jejich  starožitná  Bolegost  (v  list.  L  1140  Wolgast,  L 1185 
Wolegast  atd.,  srov.  čes.  Bolehost  v  Eralohr.),  s  chrámem  He- 
rovitovým  č.  Barovitov^m,  Trjebuša  1. 1170  (Tribuses)  a  j.  "^ 
—  Chyzané  č.  Kyéané,  severozápadní  větev  Veletův,  ve  Staro- 
bylých památkách  pořídku  ze  jména  se  uvozují.  Annaliste 
Saxo,  jenž  již  k  1.  952  se  připomíná,  píie  jméno  jejich  Chíz* 
zini,  tak  též  i  Adam  Bremský;  naproti  tomu  Helmold  Kyzini 
a  Eycini.  *^^  Ještě  se  připomíná  u  Ann.  Saxona  město  Kisun 
L  1121,  a  v  list.  vév.  sask.  Jindřicha  1.  1171  svědek  Príbitz- 
laus  de  Eitzin.  ^^)  Slovanské  jméno  uhodnouti  těžko:  domy* 
álím  se  však,  že  bylo  Ghyžané  č.  Kysané  od  slova  chyiav 
N  některých  nářečích  chyza,  chyža  (casa),  odkudž  město 
€hyše  (srov.  Izby,  Body  a  j.),  ]zko  podnes  v  Buších  gub. 
Mobil.  Chyzy,  obyvatelé  Chyžané  čili  změnou  ch  i  h  Kj" 
jané.^^^)  Přebývali  od  Bekenice  ažkVarnavě,  někdy  i  dálena 
východ,  jsouce  od  L  1066  s  Bány,  potom  1.  1105—1126  s  Bo- 


^^'^)  Uhodně  jméno  to  tlumočili  Jii  jíní,  np.  Giraer  ▼  M.  Galii  Ghron . 
ed.  BandtkU  p.  XIIL 

»•)  Pischon  II   45    Kanngiess.  161.  Gthh.  L  107. 

«»)  Ad.  Br.  I.  10.  m.  21.  24.  Hdm.  1   I.  c  2.  21. 

^'^  Doklady  tíx  a  Raumera  Reg.  Brand.  L  V  Doberanském  nekro- 
logiam  ok.  1337  (v  Liach  Jahrb.  d.  měkl.  Vereins.  Bd.  I.  131)  stoji  .Cassi- 
nonim  et  Kiasinonim  rex,  Coscinoram  et  KissiDonim  prínoeps*,  téi  Jen 
KisBinorum  aneb  Cisinonun.  PraTé-li? 

"^  V  popiae  národův  z  bul.  rkp.  ^Chisln  vjeverica"  (přfl.  XXVI), 
JiBté  rozdílný  národ  od  t6<)hto  seyernfch  Chyžan&T.  Zdái  Chozi,  Uzi?  CUi 
anad  větev  slovanská  nékde  na  Jihn?  Jméno  v  ms.  let.  (Sod  Vrem.  L  229.) 
připomínané  1.  1222  mésta  KJes  v  Estonech  sem  nenáleží.  V  Braniborska 
a  Pmsích  ai  podnes  Kietze  tolik  co  rybářská  ohalnpa,  Kietzer  rybař  a 
Kleti  rybářská  osada  {Adelung  s.  h.  v.)  od  slv.  chyza,  £.  od  koi^  koucf 
O  técbto  slv.  rybářích,  Kietzer  zvaných,  obiímě  a  důvodně  Jedná  Riedei 
M.  Brand.  H.  82-da  264-269. 

"')  PUchon  IL  45.  KannpesM.  161.  Gebh,  L  108. 
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<lrici  spojení.  Města  jejich  Chyže  na  ř.  Vemé  a  Vos^T  (Gtl* 
strov  I  1275)  na  Nebole.  ^^^)  —  DoUnci  6.  Dolenčané,  sidlUi 
na  jezeru  Dolen  a  ř.  Dolenca  (místo  Dolenica)  jmenované, 
na  východ  asi  po  ř.  Ukra.  Jméno  jejich,  časně  se  vysl^ýta- 
jíci,  přerozličné  se  píše:  Tholenz^  kraj,  v  list  Otty  L  L  946, 
Tolonseni  v  Ann.  S.  Gall.  maj.  1.  955,  Tolensane,  Tolensani 
v  1.  Otty  L  L  965,  Otty  IL  1.  973,  975,  Tholosantes  a  Ad 
Brém.,  *»2)  Ann.  Saxona,  Tholenzi,  Tolenci  u  Helmolda'"*), 
Tollense  země  v  I.  cis.  Frider.  1.  1170,  Tollenze  v  1.  pi^. 
Alexandra  L  1177,  Tolonze  v  nadací  list  bisk.  Zvérinského 
1.  1177  atd.  "*)  Soudím,  že  slovanský  zvuk  d  od  Němcův 
proměněn  v  i  (srov.  č.  1.  pozn.  3.).  Města  jejich  Dymin 
(v  list.  a  kron.  Dimine,  Dymin,  Dimin,  Demin,  Domyn,  Ti- 
mina  atd.),  Stlup  (Ztulp  1.  1153,  Stolpe  L  1164)  a  j.,  Masch 
praví,  že  někdy  i  hrad  slul  Dolenec.  ^^^)  —  Ratarúv  zevrubné 
ohraničení  sídel  a  vyložení  jména  rovně  jest  nesnadné.  Pi- 
schon  sídla  jejich,  místi  mezi  Havolou,  Odrou,  Pěnou  a  Do- 
lenci;  ^^^)  Raumer  ř.  Dosu  za  hranici  na  jihu  pokládá.  ^^^ 
Zdá  se,  že  ve  dřevní  době  jména  jejich  v  širiím  smyslu, 
nežli  později  se  užívalo,  tak  že  i  Dolend  a  jiní  sousedé  k  nim 
se  počítali.  '^^  Nejstaríl  zmínka  o  nich  v  list  krále  Otty  I. 
1.  936  Kiadri,  937  Rederi  (locus),  965  Riedere  (natio),  Otty  tt 
973  Riedere  (provincia),  975  Ridera,  u  Witekinda  930  Redarii, 
968  Redares,  u  Dithmara  Redari,  Rederarii,  Riedirerun  (gen. 
pl.  pagus),  u  Ad.  Brém.  Rethari,  Retheri,  Rethre  (civitas),  "•) 
u  Helmolda  Redarii,  Riaduri,  ^*^)  v  chron.  August  Rheda 
(město),  v  list  bisk.  Rudolfa  1.  1137  Redere  atd.  >«^)  Mám  za 
to,  že  ve  zkažených  těch  formách  ukryto  pravé  jméno  města, 


»")  Ad,  Brém.  L  L  c.  10.  lU.  24. 

«M)  Heijn.  I.  í.  C.  2,  21. 

"M  Doklady  vis  a  Rattmera  Reg.  I. 

.^  -----         -  — 


"»)  Pischon  n.  45.  Kanngittser  161.  Gebhardi  I.  109.  Leutsch  U,  Oero 
178.  Ledebur  Archiv  XI.  30.  Raumer  Chnrm.  Brand.  & 

»a«^  Pischon  IL  44. 

13')  Raumer  Churm.  Bnudd.  5 

139)  Hělm,  1  I.  e.  21  praví:  Riadaros  sivé  Tholenzos,  než  výSe  L  I. 
c  2.  oba  růxni.  Leutsch  M.  Gero  9.  pom.  IS. 

"»)  Ad,  Brém.  I  IL  e.  10.  1.  UL  c.  24. 

»«)  Helmold  1.  L  c.  2.  21. 

1^')  Doklady  yiz  a  Raumera  Beg.  L 


602  Obr.  11.  ČI.  X    O  Slovanech  pálabúých. 

t  Ratara,  od  kmene  rat  (bellatn),  jakoby  Bojnice  (Eríegs- 
tempel),  z  příčiny,  že  v  něm  se  nalézal  chrám,  v  němž  o  vSecb 
důležitostech  zemských,  zvláště  pak  týkajících  se  války  a 
mfrn,  se  jednávalo.  '^^)  Od  města  objrvatelé  jeho  a  příležieího 
okolí  dostali  přijmi  Batarci,  Ratarané  ě.  Ratari,  něm.  Riedirer 
dle  Dithmara.  ^^^)  Kde  pověstná  Ratara,  od  saského  vév- 
Lotbaral.  1121  vypálená,  ležela,  s  jistoton  řícisenem&že;  ně- 
kteří zajisté  ve  Stargardu,  jíní  v  Malchině,  jiní  v  BJStíUx^  jiní 
v  Rhese,  jiní  u  Strelice,  jiní  v  Prilvici  jí  hledají:  nejpodob- 
nější však  jest,  že  stála  blízko  podnední  osady  Enschwanz 
č.  Chotibanz,  čes.  Chotibuz,  od  m.  Chotibud.  '";  —  Ukrani 
č.  Vhrané,  od  ř.  Ukry  é.  Vkry  ***)  tak  nazvaní,  zaujímali 
prostranství,  jež  Lentsch  takto  vyměřuje:  Na  západu  Havela 
a  Polzava,  na  sevem  čára  od  Feldberka  k  Yelse  a  Velsa,  na 
východu  Odra,  na  jihu  Šénbecký  a  Pechteíchský  les  a  odtud 
dále  Finava  až  po  Odru.  "®)  Nejdřevnější  zmínka  o  nich 
u  Ann.  Saxona  1.  934  Ucrani,  u  Witek.  954  Uchri;  v  pAvod- 
nich  list  Otty  L  1.  949  Vuvcri,  965  Ucrani,  Otty  II.  1.  973  kraj 
Ucran;  dále  u  Dithmara  Vuari  (zkaženě)  1.  1018,  v  životofHse 
sv.  Otty  u  Canisia  Ucrania  ostrov,  v  témže  od  kněze  Ondřeje 
mylně  Verani,  v  list.  c.  Frider.  1.  1161  Vuveri  kraj,  Konráda 
bisk.  pomořsk.  1168  Ucra,  Boguslava  vév.  porn.  1172  Ukra, 
později  Ukere,  Ukera,  Ucre  atd.  **^  Mezi  městy,  ostatně  málo 


"«)  Hetm.  1.  I  c  16.  p.  51.  cf.  1.  I.  o.  2.  21.  Dithm  L  VI.  p.  160. 
Ad.  Br,  ed.  Fabr,  p.  19.  Kanngiess.  168—172.  Dithmar  di:  Hanč  (Betram) 
ad  bellnm  properantes  salntant,  illam  prospere  redeantes  muneríbas  debitis 
honorant. 

*^')  I  v  Jiných  Slovanech,  jmenovitě  v  Srbska,  nalézají  se  osady  Ka- 
tary, v  Čecházh  nékdy  brad  a  městečko  Rataje.  Potahmo  na  forma  srov. 
zvláště  srb.  —  ara:  solara.  kozara,  zvonara»  pastara  a  ro.  J. 

>")  PúcJion  n.  44.  Kanng  161.  /řatimer  Chorm.  Br.  5.  Gehh.  I.  110— 
113.  Chotibanz,  ty  týž  Gotebant,  nyni  zkaženě  Kasefawanz.  mfsto  a  okoH 
Jeho,  n  prostřed  mezi  Treptovem  a  Ivenakem,  s  některými  JižněJi  ležícími 
vesnicemi,  t  Wildberkem,  Volkovem ,  Steinberkem ,  Hflnchbaasenem. 
Riedd  I.  435. 

"*)  Jiná  ř.  Vkra  teěe  v  Polité  s  pr.  do  Bugn  vý5  Modlina.  Zvukové 
v  a  ti  v  násloví  se  střídiO'  ▼  nářečí  mrus..  kor.  a  J.,  np.  vdova  mrns.  kor. 
srb.  ndova,  a  naopak  oboj  mrns.  kor.  vbc^. 

^*^)  Leutsch  187.  V  tomto  ohraničení  zdi^í  se  Jen  polední  Ukraoé 
obsaženi  býti,  s  vyloučením  severních  okresův  Grozvin,  Štětin  a  Plot. 

>^^)  Doklady  viz  a  Raumera  Beg   Brand.  I. 
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známýrniy  starý  hrad  Pozdivlk  1. 1050 — 1194,  Posduwlc,  Pozde- 
wolc,  Postdewolc,  Podizwolk,  Posdawolc,  n.  Pasewalk,  **®),  a  j.  **•) 
—  Rjeéané  kde  přebývali,  poněkud  pochybno  jest;  Lentsch 
sídla  jejich  v  okoli  města  Wrietzen,  v  okrese  starých  far  Ber- 
lina, StransberkQy  Bernavy  a  Fridlandu,  Ledebor  naproti  dA- 
vodněji  v  okoli  jinak  Chorizi  a  Plot  jmenovaném  vykazige.'^®) 
Byli  tedy  severní  odnože  UkranAv.  Jméno  čte  se  v  list.  Otty  I. 
949  Riadani  {ia  m.  ě:  sviat,  kviat),  965Riezani,  Otty  IL  973 
fiezem,  1.  975  Ritzani  atd.^^')  Že  od  řeky  přijmi  toto  dostali, 
zřejmo  jest.  &aj  Chorizi  připomíná  se  v  list  Otty  946;  tamže 
i  město  Plot,  1.  1144  Ploten,  později  Plothen,  Plote,  Plothe 
(polská-li  to  forma  m.  čes.  Plat,  ras.  Polot?  srov.  Polota,  Po- 
lotesk,  Plock  a  j.).  Oebhardi  mylně  Rječany  s  Břežany  sto* 
tožnil.  **^  —  Stoderané,  jinak  Havolané  č.  Havelané  byli 
jeden  a  týž  výstřelek  Veletftv,  ačkoli  dvojím  jménem  vyzna- 
čený, z  nichž  ono  domácí,  původní,  toto  cizí,  pomístně  jest 
Rakojmě  toho  jest  Dithmar,  svědek  blízký  a  věci  nejlépe 
svědomý,  jenž  výslovně  dí,  že  Stoderania  a  Hevella  ě.  Hevel- 
don  jedna  a  táž  krajina  jest  ^^^)  Neurčité  a  nedAvodné  tedy 
jest  vyjádření  Adama  Brém.,  Havelany  od  Stodoran  oddělují- 
cího. ^^^)  Kosmas  již  asi  k  L  894  připomíná  kraj  Stodor 
v  Luticech,  z  něhož  pocházela  kněni  Dragomíra,  manželka 
Vratislavova.  "*)  Helmold  Stodorany  v  sousedství  BrežanAv 
dvakráte  připomíná  a  sídla  jejich  do  Havelberska  klade.  ^^*) 
Jméno  Stodor,  pošlé  od  boha  Stoda,  odkudž  i  svátky  Stodo, 
Stádo,   řečené,   trvá  ve  vsi  Studernheim  blízko  Havelberku. 


»*8)  Posduwlc  i.  e.  nrbs  Wolfi  barbaríca  lingrua,  praví  Vita  Viperti 
n  Raumera  Reg.  I.  100.  do.  582.  Srov.  Posdzimir  v  Haliči,  Pozdicnn  m. 
Pozdikoň  v  li8t.  Otty  1000. 

»^»)  Fischon  n.  44.  Leutsch  187  Raumer  Ch.  Br.  8.  Ltdeh,  Arch.  L 
29.  Kanng.  161.  Riedel  I.  459. 

^*o)  LeuUch  187.  Ledebur  Arch.  I.  29-30. 

'*Ó  Doklady  viz  v  Raumer  Beg.  I. 

»2)  Gehh   n.  308.  Raumer  Churm.  Brand  10.  Ltdeh.  Archiv  I.  29. 

"^  Dithm.  1.  IV.  p.  82.  Stoderania,  qaae  Hevellim  dicitnr.  Tak  I 
Chron.  Qaedlinb.  Ztodaraniam,  qaam  vulgo  Heveldnn  vocant  Též  Chren, 
Saxo  a.  997. 

»*)  Ad.  Br,  1.  n.  c.  11.  Dle  ného  Btlmold  1.  I.  c  2. 

^^')  Cosm,  p.  36.  Dragomir  de  darissima  gente  Lnticensi  . . .  ex  pro- 
vincia  nomíne  Stodor. 

»•)  Hdm.  1.  L  o.  87.  88. 
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Obyčejnější  a  Němcův  pojmenováni  Havolané,  vzaté  od  řekj 
Havoly  (v  ann.  Lanriss.  L  789  a  u  Ad.  Br.  i  Helm.  Habolai 
v  list.  Otty  n.  I.  980  Havela,  v  život  Otty  u  Canisia  Habala, 
v  dopisu  bisk.  Anselma  1. 1149  Havala),  vyškytá  se  u  Alfreda 
před  1.  900  Aefeldan,  a  zeměp.  Bavorsk.  Hehfeldi,  s  doloie- 
nim,  že  mají  měst  osm,^*^  u  Witek.  927  HevelU,  v  list  Otty  L 
1.  937  Heveldnn,  949  Hevelednn,  Otty  IL  980  a  993  HeveUon, 
u  Dithm.  L  997,  u  Ad.  Br.  aHelmolda.  "»)  Stoderané,  byvše 
na  trojí  straně  ř.  Havelon  otočeni,  dotýkali  se  na  seveni  F. 
Dosy.  Podle  toho  bydleli  asi  v  dnešním  kraji  Havelanském.'^ 
Města  Branibor  (949  biskupství,  u  Witek.  Brennaborg,  Brenna- 
burg,  Branneburch,  v  list  Otty  949  Brendanburg,  961  Bran- 
dunburg  atd.)i  Postupim,  n.  Potsdam  (v  ligt  1. 993  Poztapimi) 
atd.  **^  Příbuzní  dle  jména  polabským  těmto  Stoderanům 
jsou  Stadiči  v  Rusku,  a  Stodoranó  ve  Štyrsku  (§.  28.  6.  14. 
§.  36.  č.  I.),  —  Brezané  č.  podle  jiného  vysloveni  Brizané 
(srov.  mrus.  a  ill.  brig,  lito,  priko  atd.)  dvakráte  od  Helmolda 
v  sousedství  Stoderanův  se  uvozuji.  **')  Žeby  Prissani,  jimi 
zeměpisee  bavorský  sedmdesáte  měst  přikládá,  jak  Lélewal 
mini,  sem  náleželi,  přesvědčiti  se  nemohu  (§.  28.  6, 14.).  Dů* 
ležitějSl  jest  otázka,  zdaliž  tak  řečeni  Brízi  v  letopisech  ger- 
mánských a  župa  Brisingow  v  list  1320***)  s  těmito  Briiaoy 
souvisí,  jejížto  rozhodnuti  německým  zpytatelům  pouštím.  Ze- 
vrubnějšl  vySetfenl  sídel  Brežanův  ještě  se  nepodařilo:  ie 
u  prostřed  mezi  Glinjany  aStoderany,  na  břehu  řekyHavelj, 
a  sice  nejpodobněji  v  okolí  města  Havelberkn  bydleli,  odkudž 
i  jméno  jejich,  věc  jistá  jest.  Okolí  toto  Havelberské  v  list 
kr.  Otty  I.  946  co  zvláštní  župa  pod  jménem  Nieletid  s  městy 


''7)  Viz  Přil.  é.  XIX.  Hehfeldi,  qai  habent  ciritates  Ym. 

^^)  Doklady  viz  n  Raumera  Reg.  L 

"!>)  Raumer  Chnr.  Bnmd.  9.  liiedel  M.  Brand.  I.  d21->d22.  Srov. 
LtuUch  186,  kdei  Jiné  obmezeni. 

i<»)  Pischon  a  44.  Riedel  M.  Br.  I.  306.  321—322  sld.  Raufner  Ch. 
Br.  9.  Kanngiett.  162.  Gebh.  L  113.  120.  LeuUch  184.  Lelewl  Tygodaik 
WUeňski  18ia  sir.  367. 

!<>)  Helm,  L  I.  c  87.  88.  Brizani  etStoderani,  qoi  Havelbeig  et  Bran- 
denborg  babitant. 

»>j  Pertz  H.  G  L  309.  Ledeb.  Aroh.  XV.  335.  34^  Brisingowe  podle 
Led.  mezi  šupami  Strapenici  a  Orloa  na  Bode,   nedaleko  Body  a  Lobedy. 
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Havelberk  a  Nizem,  nyní  Nitzov,  se  připomini.  *•*)  Možné 
tedj;  že  jednoho  i  drahého  jména  pospolu^  ač  v  rozdílném  smyslu, 
bylo  užíváno.  Obyčejně  za  to  se  pokládá,  že  podnešnl  jméno 
Priegnitz  ze  slova  Brížané  povstalo.  ^*)  —  Sprevané,  od  řeky 
Sprevy,  poL  Sprova,  tafe  nazvaní,  šlovou  v  list.  Otty  I.  1. 946 
Zpriayani,  vlist.Fridrika  1161  Zpriavani;  v  list.  Otty  1. 965  při- 
pomíná se  župa  Spreva  a  u  Dithmara  1.  1004  řeka  Spreva.***) 
Podle  vyznačení  Leutschova  a  Ledeburova  bydleli  s  oboji 
strany  Sprevy  v  kraji  Teltovském  a  Barnimském.  '*^)  — 
Moracané,  přísedící  k  Labi  u  Děvína  a  tudy  nad  jiné  zná- 
mější, jmenují  se  u  zeměp.  Bavor.  Morizani,  s  doložením,  že 
mají  měst  jedenácte,  *«')  v  list.  Otty  L  1.  937  Mortsani,  949 
Moraciani,  965  Moroszani,  Moritzani,  Mrocini,  966  Moresceni 
Otty  II.  1.  975  Mrozini,  992  župa  Morazena,  995  Morozini  a 
Morazani,  u  Dithmara  1. 1007  Morezini,  v  list  krále  Jindřicha 
1. 1011  župaMrozani,  Herberta  bisk.  Braniborského  1114  kraj 
Mortsene,  c.  Fridr.  1161  Moraciani,  u  Helmolda  ^®'^)  Marsciner- 
lande  atd.  ^^^)  Meze  byly  na  západu  Labe,  na  severu  Strema 
(Strumina?),  na  východu  Havola  a  Temnica,  na  jihu  Nuta. 
Jméno  od  potoka  neb  kaluže  Morače;  srov.  ř.  Morača  v  Srbsku. 
Podnes  pozůstává  tamže  ves  Marzan.  Stará  místa:  Líezke 
klášter,  Lubom,  Mokrianici,  Tuchim,  Bedrici,  Nedelize,  Gunt- 
miri,  Grabova,  Budin  atd.  "")  —  Mimo  tyto  známější  větve 
a  odnože  Veletův  č.  Luticův  připomínají  se  ještě  ve  staro- 
bylých památkách  některé  jiné   župy  "^)   v   krajině  jejich» 


íft3)  Leufsch  17a  Ledeb.  Arch.  XT.  29.  Raumer  Ch  Brand.  6  Riedel 
M.  Br.  I.  276.  Jiná  žapa  Neletící  ležela  v  Srbech  předlabských  č.  v  Miini. 

«<)  Lelewel  Tygodn.  370.  Kanngiess,  1^2,  Lutzow  G.  v.  Mekl.  I.  110. 
Físchon  II  44.  Raumer  Ch.  Br  6.  Gebh.  I.  119.  Riedel  M.  Br.  I.  276.  po- 
kládá Brizaní  =  Land  Havelberg,  Stoderaní  =  Havellaad. 

'**)  Doklady  u  Raumera  Reg.  I. 

'««)  Leutsch  184.  Ledeb.  Arch.  I.  29.  Raumer  Ch.  Brand.  8. 

'«0  Geoffr,  Bav.  Morizani,  qni  habent  civítates  XI.    Viz  Přil.  č.  XÍX. 

iW)  Helmold  1.  I.  c.  88.  p.  203. 

'«*')  Doklady  viz  u  Raumera  Reg.  L 
,     "O)  Leutsch  lSO,-Ledeb.    Arch.  I.  28.    Raumer  Ch   Brand.  10.    Riedel 
M.  Brand.  I.  214.  Lelewel  Tyg.  358.  Pischon  U.  44. 

*^>)  Poněvadž  úplná  historická  topografie  Slovanstva  přesahuje  meze 
přítomného  spisn  naSeho,  proto  zde  o  žapách  Polabanův  zevrub  jednáno 
býti  nemůže.  Adam  Bremský  n.  17.  pravi,  ie  v  Polabaneeh  okolo  1.  983 
osmnácte  žup  se  pohltalo,  naéež  v8ak  spoléhati  nelze,    O  žapách  Srbův  a 
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jmenovitě  Mezirjeéje,  župa  v  okolí  Jarmetiském  na  ř.  Péné. 
Slovef  v  list  Otty  I.  1.  946  Misereth,  v  list  cis.  Lothara 
].  1136  Mezerechs,  jinde  Mezirech,  Mkitrech,  Misereth,  Bfí- 
sereth,  Myseritz  atd.,  a  vyčítají  se  v  ní  osady  Primziz,  Par- 
patno,  Scetlnciz  1.  1172,  Woscetino  č.  Wocetino  L  1172  a  1. 
1194,  Groteow,  Cidlotilz  1. 1194,  Lipz,Pedrowl  1222,  Přežene 
1. 1228,  z  nichž  Priemen,  Padderow,  Wussentin,  Grlittov,  Liepen 
a  Pretzen  až  podnes  pozůstávají.  *^")  —  Morice  (pl.  f.),  na 
jižním  a  východním  břeha  jezera  podnes  Moríca  (Mflrítzsee) 
jmenovaného.  Píšef  se  v  list  Otty  I.  1.  946  Morizzi,  v  list 
vév.  Jindřicha  1.  1171  Muritz,  jinde  MOritzatd."*)  —  Grozvin^ 
župa  v  okolí  měst  Stlapu  a  Anklamn  na  Pěně.  Jméno  její 
psáno  v  list  kr.Ottyl  1.  946Brothwin  (!),  cis.  Lothara  L1136 
Groswine,  jinde  Grozioni,  Grozwin,  Grozswina,  Grozswin,  Grosz- 
wine,  a  města  i  vesnice  v  ni  se  pokládají  Stulp  1.  1153,  Do- 
blovitz  1.  1159,  Gorka  1.  1172,  Boblouiz  1.  1194,  z  nichž 
Stolpe  i  G{5rke  až  do  dneSka  trvají.  ^^^)  —  Siinoj  jejíž  jméno 
▼  městu  Ziethen  nedaleko  Anklamu  se  zachovalo,  slově  v  list 
středního  věkuSithen  1.  1140,  Githnel.  1150,  Scithenel.  1159, 
Scitene  1.  1168,  Cyten  L  1194  atd.  V  ní  leželi  'Rochoviz. 
Cdrine  č.  Corene,  Slauboríz  1.  1159,  Riben  z  1.  1168,  Mecho- 
myrzk,  MemantevizLll94,  Plachtina,  Manzelio  1. 1231  atd.  ^^^) 
—  Doéané,  od  ř.  Dosy  tak  nazvaní,  již  v  list.  c.  Otty  1.  946 
pod  jménem  Dosseri  (prov.)  a  1.  949  Dassia  se  uvozují.  U  Ann. 
Sax.  a  ve  Ghron.  slav.  inc.  auct  ap.  Fabr.  psáno  zkaženě 
Boxani  m.  Doxani,  než  ve  Chron.  slav.  ed.  1485  správně 
Doxani."*)  U  nich  město  Vysoká,  946  Wizaca,  1150Wizoka, 
n.  Wittstok.    Řeka  Dosa  u  Witek.  1.  955  omylně  jmenována 

Luticůy  jedná  LeuUch  H.  Gero  1828.  8*.  D&7odnéJSiho  vyložení  od  Lede- 
bnra,  nejzbéhlctjiiho  skoomatele  středniho  zemépisa,  očekávati  dlažno. 

'^3)  Leuuch  179.  Ledebur  Arch  XL  80.  Rozdílná  od  této  iopj  Jest 
abbatia  Mezerici  n  DUhmara  I  VI.  p.  152. 

"3j  LeuUch  178.  Ledeb.  Arch.  XL  30.  Riedel  I.  277. 

"*)  LeuUch  179.  Ledebur  XI.  80. 

"s)  Ledeb.  Arch.  I.  73  Jméno  mésU  Štétinn,  n  Helm.  Stítin,  ▼  živ. 
8v.  Otty  Stetín,  nic  se  Sitnon  společného  nemá. 

1^^)  Chron.  slav.,  lat.  et  germ.,  ed.  princ.  ap.  M.  Brandis  Lubecae  c. 
1485.  FoL  (ed.  germ.  8.)  Heroli  vel  Eveldi  . . .  et  Doxani,  Lenbnzi  etc 
Eveldi  . . .  unde  Doxani,  Lebnszi  n.  s.  w.  V  Lindenbr.  a  Fabr.  yyd.  mylné 
BoxanL    Viz  F.  G.  Grautoff  Hist  Schríft.  1836.  Ol.  341. 
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Saxa  m.  Taxa,  a  Ad.  BrenL  ^^^)  a  Helmolda  Doxa.  ^^^  — 
Leksiei  č.  Lekasici^  župa,  jejiž  pravé  jméno  tóiko  ohodnoatí,^^^ 
mezi  Havolon  a  Labem,  kdež  potom  země  od  Nčmc&y  Eljrts 
nazvaná.  V  list  c.  Otty  I  1.  937  slově  Lígzice,  v  jiné  téhoi 
léta  Ligzitze,  1.  946  Liezizi  č.  Liczizi.  ^^®)  —  Semčici^  žapa 
na  ř.  Stremě  a  Labi,  v  okoli  města  Parey  řečeného.  Jméno 
jeji,  v  list.  c.  Otty  I.  L  946  Zemzizi.  1.  949  Zamcid,  1.  1161 
Zamzici  psané,  zdá  se  pocházeti  odmož.  Semko.^^^)  —  Plony 
aneb  Blony,  oboje  zajisté  forma,  ač  různokofenná,  ve  slovan- 
činé  se  vyškytá,  župa  mezi  ř.  Plonoa,  něm.  Plane,  Havolon, 
Nnton  a  Srbištěm.  Jméno  její  čte  se  v  list  c.  Otty  L  1.  949 
Ploni,  1.  966Plonim,  OttyH,  1.  973Ploni,  L  997Bloni  (prov.)^. 
1.  1161  Ploni  atd.  '^"0  Později  převážilo  jméno  Sucha,  v  list! 
c.  Otty  IL  L  979  Zucha,  u  Palkavy  I.  1136  Zncha,  L  1173 
Znche,  jinde  Snche,  Zncha,  Zncheda,  kteréž  až  podnes  trvá, 
t  Zauche.  *«^ 


B)  Bodrid. 

7, 

Na  západě  o  Veletův  men  mořem  východním  a  Labem, 
od  řeky  Vamavy  a  Stepenice  až  do  Travný,  přebýval  méně 
sice  lidnatý,  vfiak  rovné  bojovný  a  slavný  národ  Bodricův^ 
na  několiko  menších  větvi  rozdělený.  Včasným  jeho  připo- 
jením se  ku  Frankům,  hledajícím  v  té  straně  (šnných  po- 
mocníkův jednak  proti  Sasům,  jeitě  nepokořeným,  jednak 
proti  Veletům,  zpěčujícím  se  úporně  všďikémn  vplyvn  ci- 


<")  Bd.  Ar.  \.  n.  c.  11.  (kdež  m.  Doxani  čísti  dlužno  Doxam). 

''«)  Leutsch  190.  Ledth.  Arch  I.  32.  XI.  29.  /{teďc/ H.  Bnmd.  I.  276. 
Itaumer  Ch.  Brand.  11. 

"<>)  V  Polité  oaady  Leksice,  Leksino,  v  Srbech  Jméno  osobni  Lekniié 
nacházim.  V  rusk.  ietop.  (Sot  Vrem.  IL  376)  ř.  Leksa,  t  Estonech  ř.  Loksa. 

i(»o)  Leutsch  17S.  Itaumer  Chorm.  Brand.  6.  Téh.  Beg.  L  81.  no.  130. 
Ledeb.  Arch.  XL  29.  Riedel  M.  Br.  L  216. 

181)  LeuUeh  189.  Ledeb.  Aroh.  I.  31.  XL  29.  Riedei  L  215.  Raumer 
Ch.  Br.  6. 

««)  Leutsch  183.  Ledeb.  Arch.  L  28.  Raumer  Ch.  Br.  9. 

1')')  Riedel  M.  Br.  L  237.  L^eb.  Arch.  L  194.  Zdet  se  mylné  tvrdí, 
žeby  Ploni  néme<díé  Jméno  bylo. 
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zineftv,  stalo  se  sioe  jméno  Bodricůr  brao  v  dějinách  roíhlír 
geným ;  aviak  spolu  národ  sám  zapleten  tím  do  záhnbnýeh 
zmatků?  mezi  oběma  sousedy  svými,  Sasy  1  Velety,  z  niehi 
on  potomně  přes  celý  čas  svého  bytn  mnohých  neřesti  za- 
knSoval.  Jméno  jeho  ve  starobylých  památkách  přerozličné 
se  piSe,  np.  Abotriti  v  Annal.  Lanriss.  1.  789  a  v  Ann.  Mon- 
siac.  804.  Abodriti  v  Ann.  Einh.  a  Fuld.  795,  Ann.  Bert. 
839,  Abodriti  v  Ann.  Lanresh.  795,  Nortabtrezi  t.  severní  Bo- 
drici  u  zemépisce  Bavorského,  pro  rozdíl  od  BodricAv  bul- 
harských u  stoku  Tisy  a  Dunaje,  s  doložením,  že  mají  pa- 
desáte i  tři  města,  pod  zvláštními  knížaty  čili  pány  sto- 
jící, *^*)  Apdrede  i  Afdrede  u  Alfreda,  Abrotidi  n  Regina* 
Abatareni  v  Ann.  S.  Gallens.  maj.  955,  Apotriti  i  Abotriti  ir 
Dithmara  1.  995,  1018,  Apoditri  v  kron.  Quedlinburské,  Obodrítí 
u  Ad.  Brém.,  Obotriti  u  Helmolda  ^^*)atd  '*»•)  Čistého  slovan- 
ského výrazu  poskýtají  nám  místní  jména  v  Ruších,  Polité  a 
Čechách,  np.  Bodrica  v  gub.  Vitep. ,  Bedrici  v  gub.  Kaluž., 
Biedrzyce  čtverý  osady  ve  voj.  Plockém,  Bedrc  vkr.  Beroun, 
a  g.,  neméně  v  severní  Germanii,  np.  Bidrizi  (civitas)  v  list. 
CÍ8.  Otty  949,  Bidrici  (urbs)  v  list.  965,  Bidrizi  (burgwar- 
dium)  992,  Bitrizi  (id.)  995,  nyní  Biederitz,  naposledy  jméno 
zašlého  hradu  Bodroku  a  stolice  Bodrocké  s  Báěskou  spo- 
jené v  jižních  Uhřích.  Podlé  toho  není  pochyby,  že  kořen 
jména  jest  bedr  č.  bodr  (vigil,  strenuus,  srov.  něm.  bieder, 
ze  slov.  pošlé),  s  proměnou  hlásky  e  y  o,  jako  teplý  a  toplý, 
pepel  a  popel  atd.  Otečná  forma  'id  vede  k  vůdci  čili  h}aÝ& 
čelední  Bodrovi,  od  néhož  větvi  této  jméno  to  zůstalo.  Po- 
dle  Adama  Bremského  a  vypisovače  jeho  Annalisty  Saxona 
slouli  Bodrici  jinak  Rarozané,  ^'^')  kteréžto  jméno  jim  dáváno 
po  hlavním  jejich  městu  Rarogu  (rarog,  falco  cyanopus^ 
Blaufuss;  srov.   Rarog,   ves   ve  voj     Plockém,    Sokol,    Orel^ 


**♦*)  Geoffr,  Bav,  Nortabtrezi,  ubi  regio  in  qua  sant  civítates  Lín.  per 
duces  800S  partitae.    Viz  Příl   6.  XIX 

'^)Ad,  Br.  1.  n.  c  10.  ni.  21.  Helm,  I.  I.  c.  2.  21.  37.  etc. 

^^^)  Doklady  viz  a  Raumera  Reg.  Brand.  I.  a  Perl  za  Mon.  Germ.  hiát; 
T.  I.  II. 

'•')  yid,  Brém.  I  H.  o.  10.  Obotrili  qui  altero  nomine  Reregi  Yocantar. 
L.  m.  c.  21.  Obodrítí  vel  Reregi.  Ann,  Saxo  a.  952.  Abodriti  vel  Reregi» 
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Jestřáb,  hrady  a  města  v  Srbech,  Rasidi,  Čechách  atd.)i  od 
dánského  krále  Gottfrída  1.  808  zbořeném.  ^^®)  Jiná  jejich 
města  byla  Boztok,  Zvérín  u  Dithm.  Zrarina;  jinde  Zverin, 
Sverin,  Labov,  něm.  Mikilínburg,  sřlat  Magnopolis,  odkudž 
novější  jméno  země,  Hov,  Zvanovi^  atd,  '*•)  Mimo  tuto 
hlavni  větev  počítáme  kBcdricům,  jakožto  meněí  ratolestí, 
i  Vagry,  Polabce,  Smolince,  Glinjany,  Vjetniky,  Yranovce  a 
za  Labem  Drevany, —  Wagrové,  nejzápadnější  odvětvi  iBo- 
dricův,  bydleli  v  podnešním  východním  Holštinsku,  na  se- 
vera  až  téměř  k  Ejdoře,  nebof  Latilinbarg,  n.  LjtltenbQrg, 
bylo  jejich  město,  na  západu  až  ke  Sventíně  a  jezeru  Plon- 
skému  vedle  župy  Falderské  čili  Neumtlnsterlandu,  náležící 
k  Kordalbingii,  kdežto  pohraničná  jejich  pevnost  byla  Alberg ; 
odtud  korytem  Travný  až  do  Bukovce  &  Lubeku,  města 
tehdáž  asi  hodinu  zdálí  severněji,  u  vtoku  Svartavy  do  Trav- 
ný, ležícího.  *^®)  Šlovou  u  Ad.  Brem.Waigri,  Wagri,  uHelm. 
Wagirí  a  země  jejich  Wagria,  u  Ann.  Saxona  Waigri  i  Wa* 
grii;  u  Vítek.  Waari,  ačkoli  toto  poslední  jméno  někteří  na  Yra- 
novce vztahují.  ^^0  Pravá  forma  a  význam  jména  mně  známy 
nejsou.  Přednější  města  jejich  byla  Stargrad,  něm.  Oldenburg, 
u  BukoveCy  potomně  Lubeč  (?),  n.  Llibeck,  ^^^)  Plona,  Utín  a 
j.  ^''^^  —  Fembroj  ostrov,  n.  Femam,  přináležel  někdy  tolikéž 
VagrAm,  a  byl  za  času  Adama  Brém.  hlavním  stanovištěm 
mořských  loupežníkův.  ^^*)  —  Folabci,  jakž  jméno  ukazuje, 
blíže  k  Labi  přiseděli,  v  prostranné  krajině  od  Běly  a  Travný 
až  téměř  k  Eldě.  Jméno  jejich  zní  u  Adama  Brém.  a  Ann. 
Saxona  Polabingi,  uHelm.,  Arnolda  a  v  list  kn  Jindřicha  IV. 
1.  1062  Polabi.  "*)   Hlavni  jejich  město  bylo  Ratíbor,   u  Ad. 


»<♦•*)  AuD.  Fulá.  et  Met  a.  808.  809   ap.  Pettz  I.  195.  196.  354.    Reric 

i8»)  Pischon  U.  45.  Baiimer  Ch.  Br  5.  Lutzow  G.  v.  MekL  I.  102. 
Leuisck  63.  Le/ewel  Tyg.  349.  Kanngiesser  23.  Gebh,  L  130. 

»»o)  Lutzow  G.  v.  MekL  1   103. 

"»)  Ad.  Br,  1.  I.  C.  10.  m.  21.  IV.  45.  Eelm,  1.  I.  c  2.  12.  Ann. 
Saxo  a.  952.  967.  WitekA.  UI  ap.  Meibom,  L  G60.  Selibur  praeerat  Waaris, 
Mistau  Abodritis.  Srov.  Ledeb.  XIII.  Arch.  82. 

»«)  Boguphal.  ed.  Sommersb.  p.  24. 

»W)  Pischon  U.  45.  Lutzow  I.  103.  Gebh.  I.  128. 

w)  Ad.  Brém.  I  IV.  c.  45. 

»o»)  Ad.  Brém.  1.  D.  c.  10.  III.  21.  Ann.  Saxo  a.  952.  Belm.  \.  I  c.  2. 
Arnold  I  VL  c.  9.  DipL  Henr.  IV.  Reg.  a.  1062  Raceaburg  in  pago  Polabi. 

ŠafáHk,  Slov.  SUxoiitnottt.  II.  ^^ 
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Brém.  Bacisbnrg,  ylist  kn  Fridr.  1. 1154  Baeeboi^  atd.  ZdeT 
i  Smilovopole,  '••)  památné  porážkou  L  1105.  *^'^)  —  SmoUnd^ 
málo  známý  oddíl  Polabcův,   bytovali,  jak  se  zdá,  mezi  po- 
dnefinimi  městy  Boizenbnrg  a  DOmitz.    Připomínají  se  v  Ann. 
Einh.,  Fnld.,  n  Regina  a  Ademara  1.  808,  pod  jménem  Smel- 
din^,  v  Ghron.  Moissiac.  1.  809  s  vytčením  města  jejich  Se* 
meldino  Connobnrg,  *'®)  pak  u  zeměp.  Bavor.  Smeldingon.  "*•) 
Sonjmennon  větev  Slovanův    poznali  jsme  již  nahoře  v  Ru- 
ska,  též  jinon  na  pomezí  Tbracie  a  Macedonie  (§.  28.  &  5. 
§.  30.  č.  4.).    Památka  názvn,  s  nímž  místní  jména  v  Rasidr, 
np.  Smoleviči,  Smoljanka,  Smoljaž  (ř.),  Smolin  v  gab«  Čemig;, 
Smoljaniči,  Smokki  ve  Smolenské,  Smoljany  v  Mohyl.,  y  Pol* 
Sté  Smolany,  Smolarze,  Smoleú,  Smolíce,  Smolniki  atd.  srovnati 
lze,  zachovala  se  v  osadě  Sm($len.  Město  jejich  Connobnrg  (Ko- 
nibor?)  má  býti  podlé  Leutscha  místo  Kanneburg  (Schleaase^ 
na  silnici  z  Zehdenikn   do  Lychna,    podle  Ledebura  *^)  pak 
Connov  n  Eldeny.  *®0  —  GUiíané  č.  Glinští,  sonsedé  Smo- 
linců v  na   východu,   mezi   Eldou  a  Stepenicí,   kdež  později 
zvláitní  župa  něm.  Linaga  v  okolí  města  Potlustinu,  n.  Patt- 
litz,  se  uvozuje.    Někteří  spisovatelé  se  domnívají,  že  osady 
Glinjanův  někdy  až  za  Labe,  do  podkrají  řeky  Gliny,   něm* 
Lttne,  čili  do  podneSního  Lttneburska  zasahovaly.    Již  L  795 
jmenují   Ann.  Fuld.  město   Liuni   nedaleko   Labe,   n  něhož 
kníže  Bodricův  Vlčan  překvapen  jsa  od  Sašův  zabit  byl,  kte- 
réž Wedekind  nynější  klášter  Lttne   blízko  Bardewiku    býti 
míní.    O  Gliňanech  zmínka  se  činí  u  Einharda  v  annalech  a 
životopise  Karla  Vel.   L  808  Linones,   u  Poety  Saxona  Lini, 
v  chron.  Moiss.  Linai  a  Lanai,   v  ann.  Bertin.   1.  839  a  Fnld. 


1^  Beím,  ].  I.  0.  34.  p.  88.  In  terram  PoUbornm  ia  campam,  qni 
dieitnr  Smilowe. 

»»^  Puchan  n.  46.  Lúuow  I.  104.  Gebh.  I.  122. 

'«•)  Doktady  vi«  a  Raumera  JEL  a  1. 

^B^)  Geogr.  Bav,  Prope  illos  (Linaa)  rendent,  qnos  vocant  Bethenici  et 
Smeldingoii  et  MoritanL 

««)  Lřu/seh  63.  Peru  T.  L  not.  ad.  chron.  Moiss  809.  Ledeb.  Feldi.  18&. 

»»)  Piachon  JI.  44.  Lutzow  I.  104.  Lelewěi  Tjg.  366.  Gebh   I.  122 
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858  i  877  Linones,  n  zeměp.  Bavor.  Linaa,  s  pfípojenim,  že 
mají  měst  sedm,  «*'«)  v  list  cis.  Otty  I.  946  Linagga  (prov.). 
u  Ad,  Brém.  Lingones,  *"^)  u  Helm.  Linguones,  Lini  i  Lino- 
ges,  ««*)  u  Add.  Saxona  1,  962  Linones  atd.  «*'*)  Avšak  v  ně- 
kterých rkp.  Einh.  čte  se  Hilinones,^  Hilinonicnm  bellům,*®*) 
tak  že  povážíme-li,  jednak  že  v  jazyku  německém  náslovnl 
h  od  9ho  stol.  pravidelně  se  odvrhuje,  *°')  np.  Hliuni=Ltlne, 
Glomazi  nyni  Lommatsch,  jednak  též,  žeDrevané,  podle  vý- 
slovného svědectví  domácího  kněze  Henninga  a  jiných  spiso- 
vatelův, město  LUnebarg  skutečně  jmenovali  Olin,  formu 
Glina,  Glinjane,  Glinití,  ne  nesnadně  za  pravou  uznáme  ^*^) 
V  jiných  pramenech  i  okolí  mezi  městy  Arendse  a  Laucho- 
vem  slově  Linegou,  Lennigow,  t  Glinská  župa.  ^^^  Z  če- 
hož patrno,  že  v  prastaré  době  jméno  Gliňané  pošlé  od  slova 
glina,  jímž  obyčejně  řeky,  potoky  a  pole  vyznačovány,  vel- 
mi bylo  u  Polabanův  těchto  rozšířené.  *'^  Starobylé  město 
jejich  Lfcnčin,  Lunzin  u  Dithm.,  Lnnkini  u  Witek.  a  Ann. 
Saxona,  později  Lentsin,  Lieontia.  —  Vétnici  uvozují  se  v  hi- 
storii 1.  811  ve  společnosti  GlinjanAv,  kdežto  Karel  Vel.  voj- 
sko proti  nim  vypravil  a  zemi  jejich  plenil.  Že  na  východ- 
ním břehu  Labe  bydleli,  vysvítá  ze  slov  chron.  Moissiac. 
kdežto  jméno  jejích  v  rkp.  Bethenzr,*  Bechelenzi  a  Bethelcle- 
rerí  psáno.  '^^)  '  Zeměpisec  Bavořík  toto  o  nich  poznamenal : 
Blízko  GliňanAv  přebývají  Bethenici  a  Smeldingon  i  Mori- 
zani.  *'*)    Dithmar  pod  jménem  VětnikAv  připomíná  zvláštní 


'"2]  Geogr,  Bav.  Linaa  ent  popalus,  qni  habet  civlUtef  Vil. 

2W)  A<L  Brém.  1.  H.  c   10.  1.  III.  c.  21. 

w4\  s^i^  1.  I.  c,  2,  37. 

^^^)  Doklady  viz  a  Raumera  R.  Br   I. 

2W)  Pertz  M.  G.  T.  I. 

»f)  Grimm  D.  Gr.  L  195.  np.  hrabán  Babě,  hleitar  Leiter,  hrad  Rad, 
hlůtar  lauter  atd. 

^  Kraj  Glin,  ovšem  ▼  načitém  vzdáli  od  inpy  Glinské,  nvozi^e  Be 
v  list  1232,  kdež  osady  Křemen  a  Boehzow  v  ném  le  misti.  Ri^del  I.  373. 

»«•)  Riedd  M.  Br.  I.  32.   Wertthe  Gaue  254. 

2W)  Raumer  Ch.  Br.  6.  10.  Pischon  IL  44  Ltutteh  178.  Luttow  I.  106. 
Ledehur  XI  30.  Lelewtl  Tyg.  354.  GthK  L  126.  Riedel  M.  Br.  I.  3i. 
276.  374. 

211)  Chron.  MoissUc.  a.  811.  ap.  Ptrtz  L  809.  n.  259. 

2 '2)  Geogr,  Bav.  Prope  illis  (Linaa)  resident  qaos  vocant  Bethenioi  et 
et  Smeldingon  et  Morizani. 

39* 
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třídu  ozbrojených  strážcův  métských,  v  tato  slova:  V  té  ttnni 
města  Míšně,  v  níž  drábové  bydlejí,  řečeni  slovansky  Vethe- 
nici  a  německy  Kukesburger.  ***)  Jméno  větnik,  pl.  větnici 
(srov.  srb.  četnik,  četnici),  nejpodobněji  odvozevati  hse  od 
kmene  vět,  odkudž  věta  (habitaculum),  povět  (pagus),  vítati 
(habitare),  anebo  od  větiti,  zavětití,  hájiti,  něm.  hUgen,  ja- 
koby hájníci,  obránci.  ^**)  Podle  toho  pochybné  jest,  zdaliž 
tito  Větnici  zvláítnl  národní  větev,  čili  jen  zvláštní  třída 
obyvatelstva  byli.  Sídel  jejich  posavad  určité  vykázati  ne- 
lze. *'*)—  Vránové,  Vranovci  6.  Vranevci  (srov.  Vilnev^ci  mí- 
sto Yilňané  v  list.  1. 1488  u  Muchanova),  podle  obeoného  do- 
mnění obyvatelé  horního  pobřeží  ř.  Vrány  č.  Vranavy,  něm. 
Wamow,  též  k  Bodricftm  se  počítají.  Nejstarší  spisovatelé, 
jenž  jich  zejména  dokládají,  jsou  Adam  Bremský,  u  néhoi 
Wamahi  i  Warnabi,**®)  pak  Helmold,  u  něhož  Wamavi,*") 
a  Ann.  Saxo,  u  něhož  Wamabi  šlovou.  ^*®)  V  list.  pap.  Urbana 
1185  zemé  jejich  Womowe,  v  jiné  pap.  Klementa  1189  War- 
nottwe,  v  jiné  1222  Womawe,  se  jmenuje.  ^^•)  O  sídlech  je- 
jich spor  jest:  obyčejně  se  myslí,  že  jméno  někdejších  ger- 
mánských Varinův,  jejichž  zemi  oni  zaujali,  na  ně  přešlo. 
Možné  však,  že  příjmí  to  původní  jest,  od  ř.  Vrány,  Vra- 
navy,  anebo  pole  Vranova  pošlé,  jež  Polabané  s  přesmyknn- 
tím  cAohu  vyslovovali  Vamevci,  Varnovci,  jakož  i  Bulharové 
své  Varna,  ms<.  Vamava  ř.  vgub.  Tambov.  új.  Temnifcov. 
s  pravá  do  Mokše,  Vamoviěi  ves  v  g.  Euron.  ůj.  Dunalmr^ 
ském  a  j.    Podle  zeměpisných  známek   v  dotčených  listinách 

2>3)  Dithm.  1.  V.  p.  114  In  ea  parte  (Misnae  arbis),  qua  satellites 
habitant,  dicti  sclavonice  Vethenici,  CukesbargienseB.  Kakesborger  Jinak 
ném.  Bargwachter,  speculatores,  excabitores,  onstodes  arcis  velbtugi  cojiu- 
dam.  Ursin.  not  ad  h.  1.  Cf.  Annal.  Saxo  a.  1015  p.  437. 

21*)  U  DreranŮT  sloalo  mésto  „TC!)ka*,  kdež,  jakož  ▼  jiných  sloTíeli, 
h  snad  =  f  w^Ca.    S  větnik  srov.  litv.  vétíninkas,   Verweser.  Stattbalter, 

a«)  Pertz  M.  G.  L  809  omylné  vydává  Bethenzr  za  Priegniteer.  Ledehur 
Feldzttge  168.  Letewd  Tyg.  355.  Leutach  63. 

216)  Ad,  Brém.  I.  II.  o.  10.  Ultra  qoos  (Polabingos)  Lingones  snnt  et 
Wamabi,  mox  habitant  Chlzzini.  L.  m.  c.  21.  Polablngi,  item  Lingones, 
Wamabi,  Chisiini. 

2")  Belm.  L  I.  c.  2. 

2«)  Ann.  Saxo  a.  952. 

a»)  Raumer  R.  Br.  8.  a.  1185.  1189.  Ledebur  Arch.  XUI.  82.  soudí, 
že  i  Waari,  o  nichž  Witik  1.  III.  zminil,  sem  náleži. 
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nejpodobnějíl  býti  se  vidi,  že  přebýTali  okolo  horní  Vrány 
až  k  řece  Eldě,  a  prostřed  mezi  Bodrici,  Kyiaoy  a  QUňaqy. 
Města  Malikov  (Malchov),  Vránovo  (Wamou),  Verte  č.  Varie 
č.  Vurle  atd.  ^^^)—Dr€vané  zaujímali  podkrají  ř.  Jeoa  č.  Je- 
čel jmenoyané;  s  leva  do  Labe  tekoncL  Jméno  jejieh  v  je- 
diném starém  pramenu  se  vyškytá,  t  v  list  krále  Jindři- 
cha 1.  1004  „Claniki  (t.  Klonska)  in  Drevani,"  «")  než  pa- 
mátka v  okolí  tom  jeSté  nedávno  od  prostého  lidu  tak  jme- 
novaném, dotrvala  až  do  novějfiích  Sašův.  Podle  zpráv  n6- 
kterých  spisovatelův  némeckych,  věc  tu  náležitě  vyšetřivších, 
jmenovitě  Henninga,  Keysslera,  Wersebe  a  j.,  celé  to  okoH 
po  obojí  straně  řeky  Ječe  sloalo  okresem  vendickým  (wen- 
discher  District)  a  bylo  rozděleno  na  několiko  menších  kra- 
Jův,  t.  Drevany,  na  západním  břehu  Ječe,  mezi  městy  Ulzen, 
Lauchow  a  Dannenberk,  Gliňany  (něm.  Licngow,  Lennigow 
na  východním  břehu,  Geyn  č.  Cheyn,  NOring  č.  Nehring  atd. 
Města  v  tomto  vendiokém  okresu  připomínají  se  Ltlchow  slv. 
Ljouchiv  č.  Lojchovio,  Dannenberg  slv.  Vojkam  ě.  Vejdí5rs 
Hitzacker  slv.  Ljauncij,  Wustrow  slv.  Vastrttw  (t.  Ostrov), 
Bergen  slv.  Tjdrska  (t.  Gorska)  a  Klenze  (v  list.  1. 1004  Cla- 
niki)  slv.  Klonska.  *"*)  Kdy,  odkud  a  jak  Slované  tito  sem 
se  dostali,  nevědomé.  V  sousedství  jejich  ležela  země  toli- 
kéž od  Slovanův  obydlená,  a  v  starobylých  památkách  Bele- 
seim.  Belešem,  Belsheioa,  Balsamia  terra,  Balsamerland,  Bel- 
xa,  ^*®)    též   Wischweneden,    Kohrweneden,  ^^)  jmenovaná 


««>)  Ledeb.  Arch. XIII.  82.  PisckonVL.  41  LUtz<nD  I.  111.  Gebh.  I.  1«7 
Leutsch  69. 

«í)  Falke  Tradit  CorbeJ.  p.  905.  Wersebe  Gaue  253.  Boguchval  lecos 
plete  o  Drevaaech  Jakoby  Holsatech,  mine  tím  obyvatele  podkraji  ř.  Travný 
Rd.  Sommersb,  p.  19. 

">)  Z  okolních  měst  slonlo  n  Slovanův  těchto  Laneburk  Glejn  (t.  Glin), 
Saliwedel  Lózdit  Č.  Lozdi,  Gartau  GorstU,  Schnakenborg  Godegord  (t  Hadí- 
hrad),  Árendsee  Ylazd^ske,    Seehanaen  WnnggGrJnngty  (?)  atd. 

^)  Helnu  J.  I.  c.  88.  Chron.  Bogelhus.  Raumer  Reg.  Br  I.  no.  279 
293.  889.  470.  471.  509.  1817.  TéhoiCh,  Br.  28.  25.  Leutsch  162.  Wersebe 
Colon.  461.  Téhož  Gaae  146. 

»**)  Raumer  Eeg.  L  no.  614.  1189.  Wersebe  Colon.  474.  Ledeb.  Arch. 
IX.  291.  Že  v  okoli  Belaheim  a  VTlscbweneden  feěeném  Slované  přetkali, 
dříve  nežli  od  Sašův  a  Hollandčanův  potlačeni  byli,  patmo  nejfen  s  Hel- 
molda,  nýbrž  i  ze  jmen  osad  v  list  10—11  stol.,  np.  Clenobie,  Centonie, 
Bremetzhe,  Slaatlz  atd. 
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Malé  toto  odvětvi  Bodrioův,  pod  jménem  Drevanův,  ném.  Dra- 
wán,  Drawen,  i  v  Slovanech  ruských  známým,  přetrvalo  ncjj- 
déle  bouři  éasu  a  nátisk  džíny,  zachovavíi  se  pH  svém  ja- 
zyku až  do  konce  17ho  stol,  anobrž  v  slabých,  mák)  zná- 
mých ostatcích  svých  až  do  dneSka.  ''^)  Ačkoli  pak  vokresa 
tom  vendickém  oboje  jméno,  Drevané  a  Gliňané,  bylo  oži- 
váno;  však  nicméné  vidi  mi  se  případnějii,  vyznačovati  ehndé 
ostatky  zdejSiho  Slovanstva  ráznéjšim  a  určitčjSim  názvem 
Drevanův,  jelikož  vlastní  Gliňané  s  oné  strany  Labe  sidlilí  a 
jen  některé  osady  jejich  na  pravém  břehu  Ječe  se  nalé- 
zaly. "•) 


C)  Srkové. 

8.  Jméno. 

Jménem  Srbův  zahrnujeme  zde  několikeré  menši  větve, 
rozložené  vedle  hor,  Čechy  na  severu  i  severozápadu  obme- 
zujících, od  řeky  Bobry  přes  Labe  až  kSále  a  Smrkovinám, 
a  na  severu  čárou  asi  od  spojení  Varty  s 'Odrou  až  ke  vtoku 
Sály  do  Labe  od  Luticův  oddělené.  Obyvatelé  tohoto  pro- 
storu zemi  uvozují  se  v  dějinách  středověkových  pod  zvlášt- 
ními, dílem  pouze  zeměpisnými,  dílem  čeledními  jmény.  Nej- 
známější jsou  Lužičané,  k  nimž  Oolešinci,  Nišané,  Slubjané, 
Lubušané,  Lupjané  č.  Lupoglavci,  Žarované  a  Trebovaué  ná- 
leželi, potom  Milčané,  u  nichž  kraje  Zagost,  Budišin  a  Zgo- 
relec  se  připomínají,  naposledy  vlastně  tak  řečení  Srbové, 
k  nimž  se  přičítají  kraje  a  čeledi  za  Labem  Srbiště,  Ni- 
zovci,  před  Labem  pakžirmuuti,  Eoledici,  Žitici,  Susli  č.  Su- 
selci,  Glomači,  Nišané,   Nudici,   Neletici,   Škudici  č.  Chutici 


>'»)  Podle  Potockého  a  Adelanga  (Mithr.  U.  689)  Jazyk  Drevanfly 
těchto  Jii  dávno  ai  do  ostatka  vymizol:  podle  Weraebe  (Gane  Í62)  a 
ústných  zpráv  oéit/ch  svédkAv  trvá  po  některých  vesnicech  v  ukrytostl  ai 
podnes. 

^^)  Hennhig  v  předml.  ke  svémn  Drevanskémn  slovnfkn  kap.  ni. 
§.  1— 1&  Srov.  Dobr.  Slovanka  L  6—7.  Keussler  Reisen  1741.  Bd.  IL 
8.  1167.  not  d.  Wersebe  Beschr.  d.  Gane  252—255.  Riedel  M.  Br  L  32  ald. 

»7)  Schannat  Trad.  Fnld.  2i3.  Ledebur  Arch.  XV.  826.  Pertz  Mon. 
Germ.  I.  418. 
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a  j.  O  jménn,  prvotnich  sídlech  a  přibuznosti  Srbův  polab- 
ských 8  illyrskými  řeč  šířiti  zbytečné  jest,  jeSto  o  tom 
v  běhu  tohoto  spisu  již  na  jinoch  místech  jednáno  (§.  7.  č. 
16—18.  §•  9.  §.  31.).  Zdef  jen  běžně  podotkneme,  že  jméno 
jejich  čte  se  u  Vibia  Sequestra  Cervetii  a  Servitii  dle  rkp., 
u  Fredegara  1.  630  Surbii  v  pokrač.  Ann.  Lanriss.  od  Ein- 
harda  1.  789  Sunrbi,  n  Einh.  v  ann.  a  život  Karla  Velikého 
1.  806  Sorabi,  v  Chron.  Moiss.  1.  806  Siarbi,  v  Ann.  Fuld. 
1.  822  a  Bertin.  1.  839  Sorabi,  n  Kegina  Snrbi,  v  list.  okolo 
1.  800  Sarove  (prov.),  n  Petra  Bibliotekáře  1.  878  Soavi  m. 
Soravi  **'),  u  Alfreda  Surpe  a  Surfe,  u  zeměpisce  Bavorského 
Surbi,  u  Sigeberta  Gembl.  1.  933  Sirbia  (zemé),  v  list.  1040 
Zorba  (pagus),  a  Cosmasa  Zribia,  v  list  1.  1136  Swnrbelant, 
u  Adama  Brém.  a  Helmolda  Sorabi,  n  Kadlabka  Sarbiensis 
prov.,  v  kron.  slezské  u  Sommersb.  Sarbiensis  prov,  atd.  ***) 
Ostatkové  lidn  toho  v  obojí  Lnžici  jmenují  sebe  Serb,  mn. 
č.  Serbjo,  a  jazyk  svůj  serbska  č.  serska  řeč.  Vizmež  již 
hlavní  ratolesti  a  oddíly  jejich  pořádem. 

9.   Jednotlivé    větve. 

Luiičané  slouli  původně  a  vlastně  obyvatelé  župy  jmeno- 
vané Lužice,  ležící  asi  v  tom  prostranství,  v  kterémž  pozdější 
dolní  Lužice  se  obsahoval  a,  t  farní  okresy  Damna,  Žliven^ 
Lukov  (Luckau),  Kustkov  (Kirchhain),  Ealava,^  Chotěbuz  a 
Orodek  (Spremberg).  Potom,  a  sice  již  velmi  časně,  jméno* 
to  vztaženo  i  na  blízké,  od  stejnorodého  národu  zaujaté  kraje 
na  severu  i  východu  až  po  Odru,  t  Slubjany,  Lubuiany, 
Žarovany,  Trebovany  a  j.  Naposledy  i  jižní,  od  Milčanův  a 
Nišanňv  osedlí  krajové  tímto  zeměpisným  jménem  poděleni, 
a  Lužice  v  tomto  širším  smyslu  na  markrabství  povýšena, 
s  rozdělením  jí  na  horní  i  dolní^  jehož  až  podnes  poněkud 
se  šetři.  Župa  Lužice,^  kteráž  své  jméno  od  luhův  (lucus,, 
slv.  AiKr-b,  odkudž  Lunsizi,  Lunsinzani),  bezpochyby  s  ohle- 
dem na  velikou  krajinu  Luhy  na  Visle,  z  níž  Slované  tito* 
vyšli  (§.  18.  č.  14.)  dostala,  připomíná  se  ponejprve  n  země- 


2^)  Doklady  viz  u  Raumera  R.  Br.  I.  a  arov.   Ledeh.  Arch.  XV*  326w 
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pisce  BaTorského,  s  pozhamenánim,  ie  tfideet  inStt  ▼  nt  se 
nachází.  "•)  Potom  jméno  její  éte  bc  ▼  list  c.  OUj  L  L  949 
a  961  Lnsioi  (proy.X  a  Regina  1.  963  Lnsimuini,  a  Witekiiida 
1.  963  Lnsiki,  n  Dithmara  I.   963  a  1006  Lnsizi,  Luici    i 
Lnizizi,  v  list  Otiy  L  1.  965  Lnsici,  1.  967  Luciii,  r  listín^ 
pap.  Jana  L  968  Lnzici,   c.  Otty  U.  1.  978  Lusice,  kr.  Jin- 
dřicha L  1004  Lusidy  pap.  Alexandra  L  1178  Lnaize,  a  Ar- 
nolda Lnsice  atd.  ^^^)  Města  Triebus  1.  1004  n.  Třebač  nčm. 
Drebkow^  Luibocholi  n.  Liběhol;  Mroscina^  Grothisti  L  Cfarod- 
iiiče,  Liabsi,  Zlupisti,   Gosteyissi   t  Chotěbuz,  Dobralidi   1. 
1005,  Ciani  1015  a  j.  '^^)  —  Gokéinci,  jimž  zeměpíaee  Ba- 
vorský, jediný;  jenž  o  nich   pod  jménem  Oolensizi   zmínkir 
ěiniy  patero  měst  připisnje,  ^^  ^)   nejpodobněji  sem,  do  okoli 
města  Goleiina  č.  Gk)lišinay  náležejí.    Město  toto  v  kngi  La- 
koYském,  list  L  1301  castmm  Golziu  (y  jiném  vyd.Golschin), 
podnes  něm.  GolszeOi  ř.  pak  vedle  něho  tekoucí  Golsza,  Gdtza^ 
jmenuje  se.  "^  Bylf  i  v  Rusku  někdy  hrad  GolSany.  «*♦)  — 
Nisa,  župa  na  horní  Sprevě   a  Nise,   u  prostřed  mezi  Slo* 
bjany  a  Lužicí,  jenom  v  list  c.  Otty  I.  1.  965  Ničiti  (pagus) 
a  u  Dithmara  1.  1005  Nice  (prov.)  se  zjevuje.  *^*)  Od  ní  ro- 
zeznati  sluii  NiSany  v  Míšni  na  levém  břehu  Lab&  ^^)  — 
Slubjané  ě.  Slubljané,  jakž  já  porufiené  jméno  Selpoli,  Selpuli 
vykládám,  včasně  a   velmi  zhusta  v  starých  pramenech  se 
uvozuji,  np.  v  list  c.  Otty  L  1. 948  Selpzli  (podezřelé),  1. 961 
Selpoli  (terra),  1.  967  Lucizi  et  Selpoli,  pap.  Jana  1.  968  Lu* 
zici  et  Selpoli,  u  Dithmara  L  967  Lusici  et  Selpuli  a  1.  990 
Selpuli  (pagus),  1.  1007  Lužici  Zara  et  Selpuli  atd.  Sfdia  ra- 
tolesti této  padají  mezi  Sprevu  a  Odru,  zrovna  do  toho  okoli, 


2]0\ 


Géogr.  BatMMr,  LoDBizi,  civitates  XXX. 
Doklady  vík  n  Raumera  R.  Br.  I. 
"»)  Leutsch  196.    Pischon  II.  44.     Raumer  Ch.  Br.  8.  IL  14.     Ledeh. 
Arch.  I.  33.  Ltlewel  Tjg,  381.  Gebk.  H.  297. 
^^  GiOffr.  Bav.  Oolensizi,  citiUtes  V. 

"3j  LeUwel  Tyg.  387.    O  GoleSiné   jedná  Neumann  NachricLten    Ober 
<Gol8zen  ▼  Beltr.  zar  Qeeeh.  d.  Nied.  Laus.  1825.  S\  I.  Lief. 

^^)  PopiB  hradův  z  14.  st  a  ScIJdz.  Nést.  III.   355.     Téh.  Geach.  t. 
iLitt.  18. 

Rawmer  B.  Br.  I.  no.  210.  Dithm,  1.  Ví,  p.  149. 
Leutsek  198.  Raumer  Ch.  Br.  14. 


235\ 
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kdež  řeka  syni  Schlnbbe,  v  list  L  1801  Slube  jmenoTaná, 
teče,  čili  do  Storkovského  okresu,  pročež  i  k  vife  podobné 
jest^  že  jedno  jméno  sdmhým  souvisí,  ačkoli  pravý  jeho  slo- 
vanský ráz  vždy  jeětě  pochybný  jest  "*^)  —  Lubuiané,  oby- 
vatelé města  Lnbnie,  n.  Lebns,  a  přiležiciho  okolí,  nejbližší 
sousedé  Slubjanův  na  severovýchodu,  jakožto  ratolest  Slova- 
nův uvozuji  se  ze  jména  od  Adama  Bremského,  jemuž  Liu- 
bnzzi,  a  Helmolda,  jemuž  Leubuzi  šlovou.  ^^^  A  viak  o  mě- 
stu Liubusua,  Luibusua,  Lubuzua,  již  mnohem  dříve,  1 1.  922, 
1012,  u  Dithmara  zmínka  se  d^e,  což  někteří  na  podneSní 
město  Lebus  slyšt  Mezitím  ze  slov  Dithmarových  a  spoji- 
tosti dějův  vysvitá,  že  město  to  leželo  nedaleko  řeky  Labe ; 
pročež  průvodnějSí  jest  těch  zdání,  kteříž  je  v  podneSni  vsi 
Lebnsa  v  okresu  Herzberském  uměifnjí.  ^^^)  U  LubuSanAv. 
náležejících  dlouhý  čas  ku  Polsku,  velmi  časně  založeno  bylo 
biskupství.  **°)  —  Lupoglavci  č.  Lupjané,  od  zeměpisce  Ba- 
vorského ^^^)  pod  jménem  Lupigiaa  vytčení,  s  třídceti  od  nich 
obydlenými  městy  (cívitates,  t  hrady,  v  starém  smyslu,  branná 
místa),  místí  se  od  Lelewela  dosti  podobně  v  podkraji  řeky 
Lupy,  ^*^)  vpadajíci  do  Nisy,  mezi  NiSany  a  Žarovany.  Jest 
i  jiná  Lupa,  něm.  Luppe,  rámě  bílé  Alstery  v  Lipském  kraji : 
srov.  Lupov,  neplavná  pobřežní  říčka  zadních  Pomořan,  ústící 
se  Gardenským  jezerem  do  východního  moře.  Lupigiaa  psáno 
místo  Lupigiava  an.  Lupoglava,  kteréhožto  jména  říčka,  rus. 
Lupogolova,  uvozuje  se  ve  Dřevní  ruské  Tdrografii  (str.  80), 
tekoucí  po  přijetí  ř.  Ivatky  do  Mereje  a  s  touto  do  Dněpru 
v  gub.  Smolenské,  v  Illyrsku  pak,  v  okresu  Istrianském,  hrad 


^JT)  Levtsch  200.  Raumer  Ch.  Br.  8.  Lelewel  Tyg.  386.  PUchon  II.  44- 
Tcnto  pokládá  Selpali  za  odvětví  MHčanftr,  a  do  podlcrají  horni  Kvisy, 
okolo  města  Lnbna  (Lanban)  jo  roístf. 

"«)  Ad.  Br.  \.  I.  11.  Linbniaí,  Wllini  et  Stoderani.  Beim.  1.  I.  c.  2. 
Lenbuzi  et  Wilini 

"•)  Ursinns  ad  Difktn.  1.  VI.  p.  184  nota  67.  Leutsch.  18.  196. 

"")  Wohlbruck  Gcsch.  d.  Bitth.  Lebua.  Bd.  I.  Riedel  M,  Br.  1.  479. 
Raumer  Ch.  Br.  8.  14.  Kann^.  24. 

2«>)  Geoi/r.  Bavor.  Lnpiglaa,  civitates  XXX. 

2")  Lelewel  Tyg.  886.  V  list  1.  1004  Jmenoje  8e  podneSni  město  Li- 
běhol  v  Lniici  LnibochoH^  to  yiak  od  Lnpoglavy  docela  Jest  rozdilné. 
Leuueh  196. 
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a  panství  Lupoglava,  něm.  Mabrenfels,  *^)  též  v  Cborvatech 
?e  Btol.  Záhřebské  ves  Lnpoglava  a  ve  Varaždinské  hrad  i 
vea  Lepoglava  i  nyní  se  nacházf.  Snad  slovo  hlava  asi  tolik 
znamená  co  vrch,  vrchoviště;  srov.  ÚpoUavy  na  Úpě  ▼  kr. 
'  Ldtoměř.,  a  dle  smyslu  čes.  Vrchlabí,  srb.  Vrhlika^  Vrhdiina, 
Vrhbosna  atd.  Než  i  čes.  Holohlavý,  srb.  Pribinaglava,  kor. 
Trigiav  atd.  se  nacházf;  možné  tedy,  že  slovo  Lapohlava 
k  jinému,  snad  mythologickému  ponéti  se  vztahuje.  —  Žťť 
rované  č.  Zarované,  jakž  jméno  vykazuje,  obyvatelé  města 
Žarova,  něm.  Sorau,  a  přiležící  krajiny,  vytčeni  u  Dithiňani 
v  pořadí  menSich  větvi  slovanských  ve  společnosti  Lužiianův 
A  Slubjanův.  ^*)  V  list  1. 1301  jmenuje  se  země  Zarowe.***) 
Hranice  župy  Leutsch  takto  vyznačil :  Na  západu  Spreva  a 
Niaa,  na  severu  Odra,  na  východu  Bobra,  na  jihu  země  IGI- 
^anův.  ***)  —  Trebované,  nikdež  jinde,  leč  v  zakládací  list. 
bisk.  Pražského  1.  1086  (973)  u  Kosmasa,  ^^'')  a  sice  a  pro- 
střed mezi  Slezany  a  Bobrany,  se  nevyskýtají.  I  jest  oviem 
nejpodobnější,  že  sídla  jejich  nalézala  se  v  dolní  Lužid, 
v  okolí  města  luž.  Trebule,  něm.  Triebel,  v  list.  1.  ISOl  Tre^ 
bule,  původně  snad  Trebov  an.  Trebovl  jmenovaného.  **®; 

10.  Jednotlivé    větve. 

Milcanéj  Milci-,  větev  pamětihodná,  zaujímali  prostran- 
ství mezi  dolní  Lužicí,  řekou  Kvisou,  něm.  Qaeiss,  pohořim 
českým  a  Míšni,  asi  po  černou  Elsteru,  čili  celou  horni  Lu- 
žici. Nejstarší  pramen,  v  němž  zprávu  o  nich  nalézáme,  jsou 
zeměpisné  zápisky  nejmenovaného  Bavoříka:    Milčané  migi 


^*^)  Herbestainer  dominus  Lnpoglavae  . . .  distríctus  Lupoglaaae,  v  list. 
1.  1484  v  J.  Chnel  Mater.  z.  tfstr.  Geach.  Wien  1837.  4^.  Bd.  L  B.  29. 
no.  9.    Tamže  str.  28.  no.  8.  něm.  Mernfela. 

2«)  Dithm.  I.  VI.  p.  167.  Lniid,  Zara  et  Selpuli. 

"*)  Ledtb,  Arch.  VIL  71.  72. 

2<«)  Leutsch  200.  Ursinua  ad  Dithm.  I.  VI.  157.  n.  8.  Raumer  Ch.  Br. 
14.  O  kr^i  Sarove  v  Srbsku  viz  nii  c.  10. 

247)  Cosm.  p.  169.  Chronati,  Zlaaane,  Trebooanc,  Boborane. 

»»)  Kropf  y  Jahrb.  d.  bOhm.  Mna.  1831.  av.  IV.  str.  442  sld.  Leutsch 
(208)  do  OpaTy  (Troppan),  Narntewič  a  Lelewel  do  jakéhosi  smyileného 
města  Drebova  (tak  prý  sloni  poně  Zhořelec,  Narusz,  3  yyd  IV.  41.  ku.  I. 
§.  26.  LeUw,  Tjg.  384|  pokračovatel  Kosmasa  ?áak  pra?i,  ie  sloni  Drenov 
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prý  měst  tfídcet  ^^^)  Potom  jméno  jejich  dosti  zhusta,  nej* 
častěji  za  vojen  Boleslava  Chrabrého  s  Němci,  se  hlásá,  np- 
v  zápise  kn.  Mečislava  ok.  1.  991  Milzae  (terra),  ^^^  u  Dith- 
mara  1.  922  Milzeni,  ok.  1.  946  Milceni,  1000  Mileini,  1002 
Milzieni,  u  Adelbolda  1. 1002  a  1003  Mizlavia  i  Milzavia  (země), 
n  Chron.  Sazona  1. 1003  Milkiani,  Milzania  (země),  u  Ann.  Sa- 
xona  1.  1004  Milzina,  v  list.  1.  1071  Milsa  (pagos),  u  Kos- 
masa  v  zakládací  list  bisk.  Pražského  1. 1086  Milciani,  n  po- 
kračovatele jeho  1.  1131  Milesko  (země),  v  list  1. 1144  Míltse 
(prov.),  1165  Milzana  (pagus)  atd.  *^')  Všecky  tyto  formy  ne- 
liší se  hrubě  od  čistoslovanského  jména  Mílčin,  mn.  č.  Milci, 
an.  Milčanin,  Milčenin,  mn.  c.  Miičané,  Milčené,  země  Milsko 
ě.  Milska.  V  běhu  tohoto  skoumáni  již  na  dvojím  jiném  místě 
nalezli  jsme  větve  slovanské  stejného  s  touto  jména,  t  Mil- 
čany  v  Dacii,  kdež  o  nich  zeměpisec  Bavorský,  pod  zkaže- 
ným jménem  Miloxi  zpomíná  (§.  30.  č.  2.),  a  Milce  č.  Mi- 
lence v  Peloponesu,  kdež  nám  památku  jejich  c.  Konstantin 
Porph.  pod  jménem  Milengi  zachoval  (§  30.  ě.  6.).  Srovna- 
lost  tato  jména  tak  rázného  a  podle  vši  podobnosti  prasta- 
rého k  tomu  vede,  že  někdy,  před  začetím  velikého  stěho- 
vání národův  slovanských,  mohutný  a  lidnatý  štěp  Milčanův 
někde  v  krajinách  mezi  Tatrami  a  mořem  baltickým  kvetl, 
jehožto  výstřelkové  byli  dotčení  tři  národové  v  Lužici,  Dacii 
a  Peloponesu.  Tato  pravlast  MilčanAv  nikdež  podobněji  než 
na  rozhraní  Litvy  a  Polska,  v  sousedství  Veletův,  hledána 
býti  nemůže,  z  příčiny,  že  v  jazyku  litevském  slovo  Milžins, 
Milžinis,  Milžinas,  v  lot  Milzis,  Milzenis,  Milzu  vírs,  až  po- 
dnes znamená  obra,  velikána,  ^^^)  kteréž  jistě  od  národního 
jména  Milčin,  Milčenin,  není  rozdílné,  a  někdejšího  soused- 
ství obou  národ&x  i  vzájemných  mezi   nimi   boj&v  a  půtek 


č.  DrevDiov,  Cosm.  303)  je  staví,  ovšem  nedůvodně.  Se  Jménem  srov.  Třem- 
bovl  v  Polště. 

»B)  Geogr.  Bav.  Mikane  habent  civiUtes  XXX 

"0)  lelewel  Tyg.  U,  5.  Srov.  §.  37.  pom.  ^3. 

2M)  Cosm.  p.  170.  MUcianorum  termini.  Cosmae  Cont.  a.  1131.  p.  303. 
Castrnm  aediflcavit  in  partíbos  Milesko  (ťMilsko)  jaxta  flamen  Niza,  appol- 
lavitqae  nemine  Yzgorelik,  quod  antea  et  Dřeno  v  (var.  Drzevniov)  voca- 
batur.  —  Jiné  doklady  viz  u  Raumera  I   a  AdeJunga  Dir.  dipL  L 
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dosYČdčoja  **^)  Přiklad  tento  nový  a  názorný  důvod  jest  toho, 
že  téměř  víecka  pojmenováni  obrův  a  velikánův  v  jasycieh 
západo-evropejských ,  pokadž  jejich  kořenův  vystihnonti  lze, 
od  mohutných  národův  vzata  a  na  jiný  smysl  obrácena 
jsou.  ^^)  Že  lužičtí  Hiléané  národ  byli  ndatný  a  svobody 
milovný,  z  běhu  jejich  dějin  a  výslovných  svědectví  sonvě- 
kých  spisovatelův  dostatečně  vysvitá.  Němci  sice  již  sáhy 
[922,  1002]  o  ně,  jakož  i  o  jiné  sousední  Polabany^  se  po- 
konSeli,  hledíce  je  sobě  v  poplatnost  nvestí,  a  viak  dokoňle 
nikdy  jim  se  to  nepodařilo.  Ve  válkách,  I.  1002  mezi  Bole- 
slavem Chrabrým  a  Němci  vypuklých,  byla  Mílska  divadlem 
ukrutných  bojův,  téměř  do  1.  1011  prodloužených.  Naposledy 
odolala  vítězná  zbraň  Polanův,  pod  jejichž  rukou  Milěané  až 
do  1.  1032  v  míru  a  pokoji  zůstávali.  Potomně  byvše  od  Něm- 
cův v  čas  bezvlády  a  neřádu  v  Polště  od  této  odtrženi,  do- 
stali se  za  Jindřicha  IV.  [1075]  k  Čechům.  V  zemi  jejich 
co  zvláštní  krajově  připomínají  se  Zagost  I.  1144,  Budiiio, 
Budusin  1.  1004,  Zhořelec,  Goreliz  1.  1071  atd.  «*5)  _  j^^ 
župami  Srbův  na  pravé  straně  řeky  Labe  nejznámějii  jest 
Srbištěf  v  okolí  nynějšího  města  Srbiště,  něm.  Zerbst,  mezi 
ř.  Nutou  a  Labem,  na  východu  s  Lužicí  mezujicí.  Jméno 
její  od  obyvatelův  Srbův  pošlé,  ***)  namítá  se  ve  starobylých 
památkách  v  nejrozmanitějších  formách    a  spůsobech:  v  list 


<^')  Lot.  Milsengu  kappi  t  Mílči  kopcové,  něm.  Riesen^rfiber,  Jako 
čea.  Vití  kopce,  od  Vlčkůr  čili  Veleťův,  a  na  Rusi  Volotovky  od  Velctůr 
(viz  č.  3.).    Jsouf  i  místní  Jm  v  Litvě  Milžiny  atd. 

3^)  Odkad  vážil  náS  Rozkochaný  Bvé  „míza  fenUs*'  (inter  monstra,  ad. 
Hanka  p.  65)  ?  Jaoa  v  téch  vokabalářfch  i  některá  |iná  slova  litevaká. 

«**)  Srov.  Blv.  Spolin,  Obr,  Čnd,  Volot,  Skorarach;  ném.  Wilt,  WHí, 
I6tan,  Thura,  £nt  č.  Anzi,  Hiine  atd.  K  víře  podobno  Jest,  že  jakož  hrad 
Weltenbnrg  v  Bavořích  podle  Yeletův,  tak  i  Miltenberg  na  Mohana  podle 
Milčanův  nazván  byl.  O  tomto  národní  povost  bájí,  Že  na  devíti  Jeho 
obrovských  sloupech  výtisky  rukou  obr&v  až  posud  se  spatřuji,  chtévSich 
na  nich  stavěti  most  přes  Mohan.  Deutsche  Sag.  no.  19.  v  Grimm  D.  Myth. 
317.  Soudím,  že  slovo  Milte  někdy  i  Němcům,  Jako  Litvanům,  znameiialo 
velikána,  a  jméno  hradu  zavdalo  příčinu  k  vymySlenf  té  povésti.  MUle, 
Milse,  Milze  jsou  něm.  formy  slv.  Milčin,  Milčanin,  jako  Wilt,  Wila,  WUs 
ném.  formy  slv.  Velet  —  Mámef  i  v  Cechách  vsi  Miléin,  Mlléoves,  Milco- 
v!ce,  Milčice  atd.;  v  Polité  y  obv.  KcOav.% Milžyn  a  Milžynek. 

»•)  Leutsch  215.  Lelewel  Tyg.  384.  Pischon  H.  44.  Gebh.  U.  297. 

^^)  Podobné  jmenovaná  města  a  vsi,  Znrbtci,  Zribenz,  Zorbweoh, 
Serebez  atd.,  í  mezi  Salon  a  Labem  se  nacházejí. 
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c.  Otty  I.  1.  949  Ciervisti,  Otty  IL  L  975  Kirrusti,  Jindřicha 
I.  1003  Zerbiste  (territorinm),  Fridr.  L  1161  Cervisti;  markr. 
Otty  1.  1192  Cherevist  (burgvardium)  atd.  «*^  —  Niz,  Niziee 
ply  Nizovciy  Nizané,  jedna  nebo  dvě  župy  po  oboji  strané 
Labe,  mezi  Lužičany^  Glomači  a  Soselci,  od  černé  Elstery 
přes  Labe  až  k  Maldě.  Jméno  tohoto  okoli,  nepochybně  od 
slova  nix,  t  nížina,  něm.  Niederland,  poilé,  **®)  ve  starýoh 
památkách  velmi  nestejně  se  piie:  v  list.  Otty  I.  1.  947  Ni- 
sizi,  L  965  Nizizi  (prov.),  1.  967  Nisici,  Otty  II,  1.  973  Nitaze, 
1.  980  Nikikí,  I.  997  Nizizi,  krále  Jindřicha  1.  1004  Nizizi, 
u  Dithmara  ok.  1.  1018  Nicici,  v  list  Jindřicha  1.  1069  Ni- 
eiza  (pagas)>  hraběte  Adidberta  I.  1073  Nithscice  (pagus)  atd. 
V  něm  městečka  a  vsi  Bělogora  1.  975  n.  Belgem,  Treskovo 
1. 1130,  Sremsnica  1.1130,  Mezumroka  L981,  Klotnje  atd.  *«') 

—  Mezi  župami  před  Labem  prastaré  a  proslulé  jsou  Zir^ 
munti  č.  Zirmunty  (oboje  ziyisté  forma  o  zemích  ve  slovan- 
štině běžná,  srov.  Ghrvati  i  Ghrvaty),  mezi  Šalou,  Labem, 
Mnldou,  na  jihu  o  Kolodioe  se  opírajíc.  Vyškytá  se  již  vehni 
časně,  a  sice  nejdříve  ve  dvojí  list.  c.  Otty  L  L  945  Sermunti 
(pagus)  a  Serimontdante,  dále  v  list  1.  952  Serimunt  (regio), 
1.  964  Sermunt,  1.  965  Sirimnnti,  Otty  n.  I.  973  Serimodem 
(marca)  a  v  t.  1.  Shmuntí,  1.  974  Seremode,  1.  978  Zermute, 
1.  980  Sirmuntí,  1.  986  Cirimnndi,  1.  992  Snrimunti  atd.  '^«") 
Že  pravé  slovanské  jméno  znělo  Žirmunti,  přijímám  za  po- 
dobné, sondě  podle  místných  jmen  Žirmuny,  Žirmnnty  v  Litvě, 
od  muž.  Žirmunt,  s  nosovým  zvukem  %,  čes.  Žirmnt,  srovn. 
Olomut,  něm.  Alamunt.  Osady  sem  padající  vyčítá  Leutsch.  ^*^) 

—  Koledici,  přebývali  u  prostřed  mezi  Žirmnnty,  Snselci, 
Neletici  a  Nutici,  na  jihu  řeky  Elstery  dosahujíce.  Jméno 
snad  od  pohanského  božství  Koledy  dostali,  jako  Stadici   a 


^^^)  Doklady  viz  n  Raumera  B.  Br.  I.  PUdion  IL  44  Leutsch  M.  182. 
Ledeh,  Arch.  L  28.  Riedd  H.  Br.  L  214. 

2^)  Sroy.  Jméno  Niz,  Niiina,  Nizovei,  NízovsIuOa  zemlja  v  Basích 
§.  28.  č.  14. 

2S0)  Doklady  viz  n  Rautnéra  B.  Br.  I.  UuUeh  195,  kterýž  dvé  rozdílné 
župy,  jednu  s  pravé,  dmhon  8  levé  strany  Labe,  pokládá.    Pischon  IL  43. 

2«o)  Doklady  viz  u  Raumera  B.  Br.  L 

2«V  Leutsch  191.  PUchon  11.  43. 
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Stoderané  od  boba  Stáda  ě  Stoda;  než  srov.  Eoledziany  yes 
ve  vých.  Haliči,  též  roB  Koleda,  Eoledinskij,  jm.  mní.  ■•^ 
Připominají  se  již  1.  839  ▼  Ann.  Bertin,  cont  Prtid.  Tree. 
Srbové  příjmím  Colodici  «••),  potom  v  list  c.  Otty  II.  1.  97$ 
Coledizi  (pagns),  v  jiné  téhož  1.  Cholidici,  1.  975  Colidiki, 
n  Dithmara  I.  1015  Colidici  (locns).  ^^^)  Jejich  město  Eesiges- 
bnrch  1.  839  má  býti  podle  Lentscba  Gaetz  anebo  Qneli 
blízko  Landsberkn,  dle  Pertza  KOthen.  «<**)  —  ŽMei^  n  pro- 
střed mezi  Žirmnnty,  Koledici,  Saselci,  Nizovci,  na  seveni  i 
východa  Labem  otočení,  šlovou  v  list  c.  Otty  I.  1.  961  Zitiei 
(pochybno),  Otty  IL  1.  973  Cicitze,  1.  976  Citiii,  L  97* 
Zitrici  (omylem  m.  Zittid),  1.  992  Scitici  atd.«*«)  Pravého  vy- 
slovení domýilím  se  podle  obdoby  místných  jmen  Žitifiina  ve 
Vindecb,  Žitomir  (mir  t  svět,  kraj)  v  Rusku  atd.  Osady  je- 
jich Sucha  1.  979,  Olešnik  1.  981,  987,  Domič  atd.  «*0  — 
Susli  č.  Su8elct\  na  ř.  Maldě,  mezi  Žitici  a  Eoledici,  větev 
památná,  jelikož  výstřelky  její  v  rozličných  krajinách  slovan- 
ských, v  Ruších  (§.  28.  č.  6.),  ve  Vindeoh  (§.  36.  é.  1.)  a  ve 
Vagrii  se  vyškytají.  V  předlabských  Srbech  dosti  časně  eo 
zvláštní  oddíl  národu  toho  připomínaji  se  Susli  čili  Suseld, 
jmenovitě  v  Annal.  Fuld.  1.  869,  874,  877,  Siusli,  Siusili,*^ 
u  Alfreda  Syssyle,  Sysele,  «•»)  v  list  c.  Otty  L  1.  961  Siasile 
(pochybno),  1.  965  Sušili  (urbs),  v  jiné  t.  1.  Siusilli  (pagns), 
Otty  IL  1, 973  Suselite  (pagus),  ve  dvojí  list.  Otty  m,  1.  985. 
(terra),  kr.  Jindřicha  1.  1004  Siusili  (urbs),  u  Dithmara  8iii- 
snli  a  Siusili  (pagus),  u  Helmolda  Snsi  <^<')  atd.    Že  tito  Su- 

»")  Sobwn.  Gosnd.  gnm,  L  639.  IV.  270. 

2W)  Ann  Bert.  cont  Prud.  Trec.  a.  839.  ap.  Pertz  L  436.  Contra  8<k 
rabos  qni  Colodiei  yoeantnr. 

2««)  Doklady  viz  n  Raumera  R.  Br.  I. 

2«*)  Leutsch  193.  Peru  M.  G.  h    1.  436.  Pischon  11.  43. 

26«)  Doklady  u  Raumera  T.  I.  SIttici  zeměp.  Bav.  do  Raška  niležeJL 
Viz  §.  28.  6.  14. 

^^  Leuttch  194.  Pischon  U.  45.  žapa  Žitici  omylem  na  pravém  hřékm 
Labe  misti. 

^)  Ann.  Fald.  ap.  PerU  T.  L  a.  869.  874.  Sorabi  et  SiosU  (var.  8ia- 
8Ui).  a.  877.    Sclavi,  qni  vocantnr  Linones  et  Siosli. 

3W)  Podobné  východní  Soslové  v  Basích  šlovou  n  Snorra  Starleaooa 
^Syssels  Geschlecht*'  a  město  J^ich  ^Adalsyssel*. 

2W)  Dithm  L  in.  p.  48.  L  Vn  p.  230.  L  VIU.  p.  268.  H^m.  l.I.  c  7. 
p.  23.     Ostatní  doklady  n  Raumera  R.  Br.  I. 
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šlové  původem  a  jazykem  svým  pravi  byli  Slované,  toho  dů- 
kaz máme  dvojí,  předně  výslovné  svědectví  annalisty  Faldeu- 
ského  Sdavi  qoi  vocantor  Saisli,  a  dvojí  listiny  e.  Otty  III. 
1.  985  terra  Slaviníca  Siaselí;  za  druhé  pak  jména  jejich 
osad,  kteráž  podle  svědectví  nejstarších  listin  všecka  slovan- 
ská json,  np.  Vetovizi,  Resin,  Kryn,  Tornav,  Kemniz,  Mortitz^ 
Rokeniz,  Doberschwitz,  Střelen  atd.  Odtad  jsme  zavírali  na- 
hoře, že  nejen  jiná  odnože  jejich  ve  Štyrsku  (§.  36.  6  1.),. 
nýbrž  i  pozůstalý  štěp  v  kolébce  své,  v  západní  Rusi  (§.  28. 
č.  6.),  praví  byli  Slované,  třebas  tito  snad  potomně  do  Loty- 
šův  aneb  Litvanův  se  přelili.  Při  této  příležitosti  podotkneme 
hned  o  osadách  Suslův,  nacházejících  se  v  jiných  župách  po- 
labských. Y  pohraničně  k  Snslům  župěNizovské  kvěUo*  město 
Susly  č-Suselci,  v  list  c.  Otty  LI.  966  Sušili  (urbs),  Otty  III. 
1.  997  Suselzi  (burgvardium),  kr.  Jindřicha  1.  1004  Siusili  (urbs), 
podle  Leutscha  nyní  Ztilsdorf.  ^*')  Ve  Vagrii  na  břehu  moř- 
ském připomíná  se  u  Uelmolda  slovanské  okolí  Susle,  do 
něhož  hrabě  Adolf  po  vypuzení  Slovanův  1.  1139Fresy  uvedl, 
a  kdež  až  do  dneška  ves  Siisel  se  nalézá.  ^^^)  Ze  všeho  toho 
vysvítá  starobylost  a  rozšířenost  této  větve  slovanské.  *^';  — 
Glomači,  něm.  Dalemioci,  Delemencí,  na  levém  břehu  Labe, 
v  okolí  města  Míšně  až  do  ř.  Kamenice,  mezi  Nizovci,  Šku- 
dici  a  Nišany  u  prostřed,  z  Dithmara,  v  jehož  pastýřské 
ochraně  se  nalézali,  nejlépe  známí.  Zmínka  o  nich  děje  se 
již  1.  805  ve  Chron.  Moissiac,  kdež  jméno  jejich  zkažené 
psáno  Demelchion,  '^^^)  potom  v  Annal.  Fnld.  1.  866  a  88a 
Dalmatae,  Dalmatii,  v  bist.  Petra  Biblioth.  1.  878  Dalmatae, 
u  Alfreda  Dalamensan,  u  zeměpisce  Bavorského  Talaminzi 
s  přidáním,    že  mají  měst  čtrnácte,  ^^^)  u  Witekinda  1.  927  a 


"«)  Raumer  R   Br.  I.  Lentsch  196. 

2")  Helm.  L  I.  c.  67.  p.  136  c.  64-  p.  149.  c  83  p.  188.  Pagus  Soile. 
Srov.  Chron   Holsat.  ret  in  access.  hist  Leibn.  p.  25. 

"^)  Leutsch  193.    Piiiehon  II.  43.  LeUwel  II.  365 

27«)  Ledebur  (Arch.  YII.  36}  yýklad  Glomači  zavrhuje,  a  jméno  to  n& 
zvláitni  neznámoa  iapa  ▼  okoH  horní  Verry  anebo  mezi  Yerrou  a  Moha- 
nem Blyií.     Srov.  též  yýS  §.  43.  pozn.  41. 

3^^}  Geogr,  Bav.  Jaxta  illos  (Serbos)  annt  qnoa  vocant  Talaminzi,  qni 
habent  clvitatea  XIV. 
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930  Dalmantia^  Dalmanci,  ▼  list.  c.  Otty  IL  1.  980  Dtlminia 
(pagns);  v  jiné  I  981  DaImÍDÍze  jinak  Zlomekia,  n  Dithrnam 
1.  908  Delemenci  jinak  Glomaoi  i  Zlomizi,  tamže  i  jexérko 
Glomnzi,  «'«)  v  list.  c.  Jindř.  U.  1.  1013  Dalaminci,  1.  1074 
Talemencha  (pagas),  Jindřicha  IV.  1.  1090  Thalamind,  L  1159 
Dolminza,  n  Ann.  Saxona  Glumici  atd.  ^^^)  Že  jméno  Olomaži 
č.  Glnmiči  pravé  slovanské,  naproti  Daleminci  &  Delemenei 
zkažené  a  zuěmčené  skřiveni  onoho  jest,  dosvédčaje  Ditbaiar^ 
list.  c.  Otty  IL  1.  981;  a  trvající  až  posad  jméno  osady  Lom* 
matsch;  povstalé  ze  slv.  Glomači,  odvržením  náslovné  souhlásky 
ť/,  v  německém  jazyka  obvyklým.^'®)  Slovo  glamač  v  nářeii 
chorvatském  znamená  hráče,  žertéře  (histrio^  Indio);  srov.  cyr. 
glamití  sja  (exerceri,  jocari);  glamec,  glamnik  (jocnlator),  ras. 
Glamil  jm.  m.,  Glamilovo  ves,  čes.  hlomoz  (povyk)  atd.  Star- 
ái-li  však  jméno  jezérka  a  slovou-li  od  nčho  obyvatdé  okolí 
toho  Glomači,  srovnati  by  se  mohlo  stpol.  glom  (plyn,  i^«- 
tina.^^^)  Města  a  osady:  Glomaci  (Lommatsch),  Doblin  (Dobeln) 
Hwoznic,  Chorin  č.  Corin,  Mogelini  (Mttgeln),  Střela,  Cirin 
(Zehren),  Boraz  (Boritz),  Glapp  (Leiben),  Serebez  (Schrabitz) 
atd.  *®")  —  Nišané,  župa  tolikéž  na  levém  břehu  Labe,  jiho- 
východně od  GlomačůV;  u  prostřed  mezi  těmito,  Škudici  t 
Čechy  ležící.  Připomíná  se  několikrát  a  Dithmara  1.  984, 
1004  atd.  Niseni,  Nisani,  v  list.  c.  Jindř.  n.  1.  1013  Nisaní, 
vlist  L  1068,  1071,  1141,  1144  atd.  Nisane  (prov.)««*)  Sbve 
tak  nejpodobněji  od  potoka  anebo  městečka  Nisy  č.  Niáe,  a. 
Nossen ;  srov.  Nii  město  a  Niia  ř.  v  Srbích  i  BalhaHoh.  Mésia 
a  osady  vyčítá  Leutsch.  *®*)  —  Nudici,  malá  župa  mezi  Sak>a, 


"•)  DilAm.  L  I.  p.  4.  1   v.  p.  129. 

2")  Raumer  R.  Br.  I.  Levtsch  212. 

^^^)  Diíhtn.  1.  L  p.  4.  ProvÍDcia,  quam  nos  teutonice  Delemenci  voeft> 
mas,  Sciavi  autem  Glomaci  appellant.  Hoed  niž:  Glomuzi  est  fona  etc 
A.  1.  V.  p.  129.  Pag^ua  qui  Zlomizi  (oprav  Hlomizi,  Glomixi)  dicitur.  V  Hat. 
c.  Otty  n.  1.  981  Dalminize  seu  Zlomekia  (oprav  Hloroekia,  Glomekia). 

2'»)  V  ném.  jazyku  Olommcnelf  znamenitá  řeka  v  Norv^ích,  Glommi 
nirod  snad  na  ni  bydlevší  v  Song  of  tbe  Traveller  v.  42.  Při  Glommidh 
myslil  Conybeare  na  Glomáče  srbské,  dle  mého  zdáni  nedůvodné. 

MO)  Leuttch  212.  Fischon  U.  43.  Ledeb.  Archiv.  VII.  35.  Lelewtl  Ty£. 
367.  Gebh.  n.  296.  * 

2»»)  Raumer  R  Br.  I.    Adtlumj  Dir.  dipl.  I.  Leuíích  214, 

M2)  Leutsch  214.  Fischon  43. 
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a  Fnbnon,  na  západu  od  Žirmiuitůy,  jejiž  jméno  ve  vsi  Neatz 
ješté  trvá,  vyškytá  se  v  list  c  Otty  I  1.  961  Nadzid  (regio, 
podezřelé),   v  jiné  téhož  L  Nadzíci  (pagus),  1.  966  Nudhici. 

V  jiné  strané,  t  v  kraji  zalabském  Sucha  jmenovaném,  čte 
se  v  list.  L  1190  zmínka  o  knězi  z  Nudic  (de  Nydicen).  ^^^) 

V  Rusku  vsi  Nudyči,  np.  v  g.  Minské  ůj.  Rječickém,  Vol  ůj. 
Vlád.  a  j.,  časté  jsou;  naproti  tomu  v  Čechách  máme  Nutíce, 
Nučice  i  Nuzice.  —  Neleticiy  mezi  Koledici,  Šalou  a  Elsteron, 
jakožto  zvláštní  župa  srbská  (jiná  soujmenná  župa  ležela 
v  Břežanech)  namítá  se  v  list  cis.  Otty  I.  L  961  Neletioi 
fregio,  podezřelé),  v  jiné  t  1.  Neletíce  (pagus),  Otty  11.  1. 973 
Neletíki  i  Neletízi,  a  v  jiné  1 1.  Neletíci,  1. 976  Neletíki  atd.^^*) 

V  ni  Dobrogora  n.  Halle  v  list  1.  966.  Leutsch  se  domýšlí, 
že  jméno  župy  v  osadě  Neglitz  až  podnes  trvá.  *®*)  —  Sku- 
dici  an.  Chuticij  jedna-li  čili  dvě  rozdílné  župy  byly,  na  zá- 
padu od  Glomač&v  a  NiSanův,  v  podkraji  ř.  Muldy,  určiti 
nemohu.  ^^^)  Oboje  zajisté  jméno  čte  se,  a  sice  u  Dithmara 
1.  892  i  970  Chutíci  (pagus),  «^^)  v  list  c.  Otty  IL  L  974 
Chutizi  (pagus),  Otty  III.  1.  997  Chutizi  (prov.),  Jindřicha 
I.  1004  Ghut  (urbs,  podle  Leutscha  Gotha  aneb  Gautsch), 
1.  1013  Gudici  (pL),  1.  1046  Guodizi  (pl.),  ale  naproti  tomu 
u  Dithmara  1.  981  Scudioi  (urbs)  nyní  Sohkeudiz,  ^®®)  v  list. 
c.  Jindřicha  1. 1004  Sckeudiz  (regio),  v  jiné  1 1.  Schutíci  (pagus), 
1.  1041  Zcudici  (pl.)  atd.  Podobno  jest,  že  původně  celý  ten 
kraj  slul  Škudici  (srov.  Škudy,  město  v  Litvě),  z  něhož 
potom  více  menších  žup,  Chutici  (srov.  Chutče,  dvoje  ves  ve 
voj.  Lubl.,  Zachutíči  v  g.  Minsk.  ůj.  Mozyr.),  Zvenkova  č. 
Zvikova  atd„  povstalo.  ^^®)  —  Západní  žapy  Srbův,  vedle 
těchto  teď  vytčených  v  podkraji  ř.  Sály  položené  a  biskup- 
ství dříve  Žičanskému  (Ciza,  Cicá,  Zeitz,  968),  potom  po  pře- 


2^)  Leuuch  203.  Pi8ch(m  43.  Í2atim6r  Beg.  Br.  p.  258.  no.  1569.  Hiedel 
Br.  I  255. 
284)  Raumer  R.  Br.  I.  LeuUdi  203. 
28»)  Leutach  203.  Pischon  H  43. 
MO)  Leutsch  203    dvé  8oi\jmenDé  iapy  Chutici  pokládá. 
»7)  Ditkm,  1. 1,  p  4. 1.  n.  p.  41.  Ureinus  na  dvě  rozdílné  žapy  to  slyší. 
«•«)  Dithm,  1.  EL  p,  57. 
»•)  Uuuch  207.  Pitchim  n.  43. 

iaídrík,  SIot.  Staroiitnoiti.  TL  ^ 
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sidleni  jeho  Nanmbnrskéma  [1029]  podřizené,  sloly  dnihdj 
v  obz^áštnfm  smyslu  Srbsko^  srbská  krajina.  Na  tuto  krajina 
slyšeti  dlužno,  co  v  list  ok.  L  800,  pak  v  zápisné  knize  klá- 
štera Fuldenského  asi  k  1. 800  o  kraji  Sarowe, "®®)  dále  v  list 
1.  1040  o  župě  Zurba,  pak  1.  1136  o  krajině  Swurbelant  se 
připomíná.  ^^^)  Krajina  tato  byla  na  osmero  menSieh  žup 
rozdělena,  jejichž  jména  jsou:  Veta  é.  Veda  (Weitagau),  Tu- 
cherin,  Plisna  (na  ř.  Plise),  Zvenkova  6.  Zvikova  (Zwickau), 
Gera  (snad  původně  Gora?),  Strapenica,  Dobenava  a  Brisingau 
(t  Brisňv  župa).  Položení  těchto  žup  zde  vypisovati  pomíjíme; 
důkladnou  o  nich  zprávu  podali  Ledebur  a  na  díle  i  Leutsch 
ve  svých  spisech.  *®*)  —  Naposledy  zde  zběžně  podotknouti 
chceme  o  ívsLjicikHwerenofelda,  Hwerenaveldo  (var.  Werinefelda), 
Fergunna  a  Genewara  (var.  Genewana),  o  nichž  ve  kron. 
Moissiac,  v  rozpravě  o  tažení  cisařovice  Karla  proti  Čechíim 
1,  805  a  806,  zmínka  se  děje.^^^)  Pertz  pokládá  Hwerenofelda 
za  zvláštní  župu  Verí  na  pravém  břehu  Labe  naproti  Magde- 
burku, Fergunna  za  jméno  města  anebo  kraje  na  Ohře  v  Če- 
chách, Genewara  za  neznámé,  anebo  za  zkažené  Veregava 
Veri;  naproti  tomu  Ledebur  první  za  podkrají  ř.  Werry,  druhé 
za  ves  WUrgau  na  silnici  ze  Smrkovin  do  Chebska,  třetí  za 
Kameren  aneb  Gommem  v  okolí  Magdeburku.  *?*)  Mně  se 
zdá,  že  tím  ještě  všecky  pochybnosti  odstraněny  nejsou;  a 
předce  určení  těchto  žup  a  okolí  pro  historii  naši  velice  důle- 
žito  jest,  pravé-li  jest  domnění  mé,  že  jména  Verizane  a  Fra- 
ganeo  u  zeměpisce  Bavorského  se  jmény  Werinefelda  a  Fer- 
gunna souvisf.  "^*)  Důvodné  vyložení  těchto  jmen  a  vykázání 


2«o)  Uegio  provincialis  šita  juxta  Boemiam  Sarowe  nuncupata.  Schoítgen 
et  Kreysig  Dipl.  I.  9.  Provincia  Sarowe  dieta  . . .  quidam  comes  de  Boemiji 
uomine  Thacolf  contnlit  Schannat  Trad.  Fuld.  243. .  Worbs  a  jini  to  mylné 
na  Žarov  (Zara,  Sorau)  v  dolní  Lnžici  potahají. 

2fl>)  Ledebur  Archiv  XV   326 

2W)  Ledebur  Archiv.  XV.  318—356.  Leutsch  203.  204.  205.  211.  Srov. 
Pischon  II.  43 

293)  Ann.  Moiss.  a.  805.  806.  ap.  Pertz  I.  307,  IL  258. 

2M)  Pertz  L  c.  Ledebur  Arch.  VI.  35—39. 

205)  Geogr,  Bav.  Verizane  civitates  X.  Fraganeo  civitatea  XL.  Liolewal 
Verízany  v  okolí  městeček  Brisen,  Brísnik  nad  ř.  Nisou  v  Lužici  mistí. 
Tyg.  WiL  1816.  II.  385.  Jméno  Fraganeo  snad  jest  got  faírguni,  akán. 
fiorgyn,  ags.  íirgen  (mons,  regio  montani^,  kteréžto  slovo  rovná  se  naiema 
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sídel  lidu  jimi  vyznačeného  poučilo  by  nás,  jak  daleko  a 
y  jakém  počtu  osady  Slovanův  v  té  straně  do  Nčmec  zasaho- 
valy,  o  nichž,  že  jich  zde  bylo,  odjinud  dostatečně  vime. 

11.  Bůzné  Slovanův  po  Germanii  a  Svýcarech  osady. 

Mimo  tyto  posud  místnéji  vypsané  hlavní  národy  slovan- 
ské, velikou  částku  severní  Oermanie  hromadně  zaujímajíci 
a  přes  dlouhý  čas  neodvislosti  své  proti  Němcům  brannou 
rukou  hájící,  nalézáme  i  v  jiných  ještě  okolích,  až  i  v  samém 
středu  Němec,  početné  osady  slovanské,  buďto  porůznu  u  ve 
likém  vzdálí  jedny  ode  druhých  rozestavené,  buďto  hromadně 
vedle  sebe  skupené.  O  čase,  kdy,  jakož  o  spůsobu,  kterak 
tito  Slované  tak  dalece  se  rozptýlili  a  u  prostřed  lidí  cizího 
kmene  a  jazyka  se  rozsadili,  historie  málo  co  jistého  nám 
vypravuje;  a  však  z  přirozeného  běhu  věcí  a  z  některých 
historických  návěští  za  pravé  pokládati  můžeme,  že  rozšíření 
-toto  teprve  po  zaujetí  severní  Germanie  a  Čech  nastoupilo, 
a  že  vystěhovalci  tito  slovanští  osazováni  byli  od  pánův 
německých,  dostávajíce  role  a  polnosti  ke  vzdělávání  jich 
s  výminkou  ročních  poplatkův.  Zběhlost  Slovanů  v  orbě  a 
hospodářství,  přirozená  jejich  při  vší  udatnosti  náklonnost 
k  mírným  domácím  živnostem  a  mnohé  jiné  ctnosti  zjednaly 
osadníkům  těmto  u  samých  pánův  německých  ochotného  při- 
jeti. Podobným  způsobem  zalidnil  sv.  Bonifacius  již  ok.  1.  740 
sld.  zpustlé  statky  biskupství  WUrceburského  i  kláštera  Ful- 
denského  Slovany,  a  pap.  ZachariáS  povolil  mu  [1.  751]  při- 
jímati poplatky  z  rukou  těchto  tehdáž  ještě  nekřestěných  po- 
hanův. ^^^)  Později  i  knížata  a  králové  němečtí  rozsazovali 
lid  slovanský  téměř  po  celých  Němcích,  tehdáž  nepřestálými 
vojnami  a  vystěhováním  velice  zpustlých,  buďto  slibnými  vý- 
minkami jej  přivabujíce,  buďto  na  výpravách  proti  Slovanům 


Perun,  litv.  Perkúnas,  a  na  hory  nevlastně  přeneseno  jest.  Grtmm  D.  Gramm. 
II.  175.  Myth.  XV.  116.  370.  Jest  i  v  horním  Korutansku  říčka  Fragant, 
z  leva  do  Bélé  tekoucí,  s  osadou  soujmennou. 

206)  WiUibaldi  Vita  Bonifacii  c  24.  v  Eckhart  Comm.  d.  FraDC.  or. 
T.  I.  39a  Epist.  8.  Bonif.  ap.  St.  AI.  Wúrdtwein  no.  LXXXVII.  p.  248— 
^57.     Gerken  Verš.  e.  Gesch.  d.  Slav.  8.  95. 

40* 
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nevolBě  asajimájiee.  Jmenovitě  cis.  Karel  Vd*  liboval  sobě  nade 
viecko  v  takovém  převozováni  amicháni  rozličných  národův 
jak  se  zdá  nikoli  bez  politických  ohledAv,  by  tim  střiďánim 
lidnosti  ty  rozličné,   žezla  jeho  z  počátku  bezděky   povolné 
národy  lépe  na  uzdě  držeti  mohl.  ^^^)  Ostatně  los  těchto  osad- 
níkův nebyl  všudy  stejný:  v  jiných  zajisté  krajích  nalézáme 
Slovany  ve  stavu  úplného  svobodství,  vládnoucí  rolemi  a  pol- 
nostmi co  svou  majetností,  a  jediné  knížeti  země,  jakož  ostatní 
svobodní  Němci,  bezprostředně  poddané,  v  jiných  osazené  na 
cizích  statcích  a  pánu   č.  majiteli  jejich  poddané  i  poplatné, 
ačkoli    osobně    svobodné,   v  jiných   naposledy  již   ve   stavu 
úplného  chlapstvi.  ^^**)  Původ  a  příčiny  tohoto  důležitého  roz- 
dílu skoumati  ku  přítomnému  cíli  našemu  nenáleží,  ješto  nám 
zde  pouze  o  vykázání  sídel  těchto  rozptýlených  Slovanův  činiti 
jest.    Éeka  Sála  byla  sice  rozhraním  mezi  Durinky  a  Srby, 
a  však  jednotlivé  osady  těchto  nalézali  se  i  hloub  za  ní,  np» 
mezi  horní  Unstrutou  a  Viperou,  v  okolí   městečka  Ehrichu, 
kdež  zvláštní  župaVinidův,  něm.  Winidongau,  se  nalézala.  ^®^) 
Dále  na  jihu  ve  východním  Fransku   čili  ve  dnešních  Bavo- 
řích  nejen  celé  přiležící  k  Čechům  a  tehdáž  i  s  nimi  spojené 
okolí   Vunsidelské,    Valdsaské,   Tiršenreutské   a  Bernovské, 
nýbrž  i  mnohé  částky  podkrají  ř.  Naby,  Radnice  a  horního 
Mohanu,  okolo  Baireutu,  Bamberku,  Wttrcburku,  Norimberku, 
Anspachu  atd.,   v  9— 10tém  stol  od  Slovanův  zaujaty  byly, 
tak  že  krajové  tito  v  listinách  středního  věku  nejednou  Slo- 
vanském (terra  Slavorum)  se  jmenují.  ^^^)   Nejčetnější  osady 


**0  Anonym.  Saxo  in  Mencken  Ser.  rer.  Gema.  II.  65.  Carolas  M. 
asflumsit  etiam  popnlnm  Transalbinam  ad  10000  ntrinsqae  sexai  et  per 
omneš  terras  distribait,  unde  hodie  per  Tentoniam  slavicae  villae  inveninntnr. 
Poněvadž  Einhard  a  jiní  totéž  o  převedeni  Saaův  ze  Zalabi  1.  804  vypra- 
ynjf,  z  toho  nékteři  soudí,  že  zde  omyl  jest.  Možné,  žo  annalista  jedno 
8  drohým  zmátl:  věc  sama  nicméně  jest  pravdivá. 

"«)  Jahrb.  d.  Liter.  1825.  Bd.  31.  Anz.  Bl.  S.  44.  flf.  Bd.  39.  Anz.  Bl. 
S.  1—42. 

"*»)  Dipl.  Ottonis  IL  979.  Pagns  Winidon,  v  němž  osada  Wolfereswi- 
nidon.    Wersebe  Beachr.  d.  Gaue  54. 

^®*)  Dipl.  Ludov.  846.  In  terra  Sclavorum,  qui  sedent  inter  Moinnm 
ét  Radantiam  flavios,  qai  vocantnr  Moinwinidi  et  Ratanzwinidi.  Dipl.  Ar- 
nolphi  889.  Moinwinida  et  Radan  zwinida.  Dipl.  Lndov.  863.  Villa  Naba> 
winida. 
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byly,  jak  se  zdá,  Poradničanůvy  t  obyvatelŮT  řeky  Radnice, 
jejichž  jméno  v  iiyotopisn  8V.  Emmerama  se  připominá.  '®^) 

0  křestěni  a  poněmčeni  těchto  Slovanův  Němci  již  v  9tém 
stol  úsilně  ae  zasazovali,  což  víak  konečně  dovésti  teprve 
v  12tém  stol.  jim  se  poitěstilo.  ^'^^)  Ve  viech  těchto  okolích 
trvají  až  podnes  nematně  sledy  Slovanstva  v  obyčejích  a 
mravích,  ve  mlavě  a  kroji  lidu  německého.  '®')  Pouítíme  zde 
pracně  vyšetřovati  menších  rozptýlených  osad  Slovanův  v  ostatní 
Oermanii  až  po  Rén,  k  zavírce  ještě  něco  o  Slovanech  ve 
Švýcarsku  pfipomenouce.  Že  osadníci  slovanští  v  10tém  stol. 
až  do  Švýcar  se  dostali,  věc  jest  jista,  ačkoli  od  mnohých 
novějších  spisovatelův,  i  samého  Jana  Mttllera,  v  pochybnost 
brána.  V  původních  listinách  a  ve  starých  kronikách  země 
této  připomínají  se  onde  i  onde  zvláštní  osadníci  Vindové 
(homines,  qui  vocantur  Winde),  ^***)  kteréžto  slovo  novější  vy- 
kladači nadarmo  nsilnjl  vydávati  za  obecné,  znamenající  prý 
vůbec  osadníka,  kopaničáře  (Pflanzer  nener  Feldmarken),  aniž 
mající  jaký  vztah  na  původ  slovanský.  ®®*)  Neboť  srovnáme-li 

^^^)  Vita  S.  Emmerami  ap.  BoUand.  Act  8S.  Mens.  Sept.  T.  VI.  p.  496. 
Šlovou  zde  mylné  Parathani  misto  Paradantani.  Tradidit  coidam  TariDgo 
in  fisibus  ParathanoruiD,  ad  id  temporís  orudeliam  paganoram.  K  toiiia 
Bollandistae :  Parathanos  etiam  vocat  Aríbo,  ez  qno  haec  retalit  Amolftn, 
veram  eo8  apad  alios  non  reperí.  Za  plovaný  Již  Mannert  proti  Bollandi- 
stům,  Jenž  je  za  Sasy  vydávaji,  je   uznal.    Řeka  Radnica  slově  u  Dithm, 

1  VI.  p.  155  Radincza.  Nedaleko  pramenňv  Radnice  leží  Wilzburg,  stném. 
Wiltenburg. 

3^2)  Župa  Radnická  v  pořadi  německých  jmenuje  se  již  1.  889.  Bisknp- 
štvi  Bamberské  založeno  1.  1007.  Na  sboru  Frankofurtském  1.  1007  usta- 
noveno mezi  jiným,  nt  paganisrous  Sclavornm  inibi  (okolo  Bamberka)  de- 
strueretur.  V  aktách  sboru  Bamberského  1.  1058  (ap  Harzheim  III.  126.) 
čte  se:  Erat  enim  piebs  hujua  episcopii  utpote  ex maxima  parte  sclavonioa. 
Biskup  Halberstadtský  Arnold  piSe  bisk.  Wiircburskému  JindHchovi  ok. 
I.  1111  (ap.  Ludtwig  Ser.  Bamb.1. 1116)  Totam  illam  terram  paene  silvam 
esse,  Sciavos  ibi  habitare  etc.  V  list  Bamberských  často  o  svobodných 
Slovanecii  zmínka,  np.  ok.  1.  1136:  Qnaedam  mnlier  Gothelindis  nomine, 
cum  esset  líbera,  sicuti  Sclavi  solent  esse . . .  delegavit  ad  altare  etc.  Srov. 
Ussermann  Germ.  sacra.  1790.  4. 

^°3)  Lang  Verein.  d.  bair.  Staats  v  Denkschr.  d.  Kiinchn.  Akad.  Henze 
Verš.  fib.  d.  alt.  Gesch.  d.  Frank.  Kreises.  Baireuth  1788.  8^.  St.  I.  S. 
41  ff.  Lang  Baiems  Gauen  Numb.  1830.  8^  str.  99.  122  a  J.  Haas  Gesch. 
d.  Slavenlandes  an  d.  Aisch.  Bamb.  1819.  8^.  H.  18  sld.  Jahrb.  d.  Liter. 
1825,  Bd.  31.  A.  Bl  S.  44.  ff.  Bd.  39.  A.  Bl.  S.  1-42. 

•®*)  Acta  Murensia  v  Kopp  Vindiciae. 

««*)  ./.  Mul/er  Schweiz.  Gesch.  I.  417— 4ia  not.  174.  179.  Muchar 
Steierm.  Zeitschr.  Heft  X.  S,  6a 
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jména  osad  těchto  kopaniSářŮT,  np.  Chnnits,  Bnmplitz,  '^) 
Czernec,  *•')  Gradetz,  Crimenka,  Luc,  Visoye,  Grona  atd.* 
8  jinosloyanskými,  a  povážime-Ii,  že  ostatkové  lidu  od  Šyý- 
CIU-&V  Huni  zraného  t  údolí  Annivierském,  ▼  kantonn  Walli- 
ském,  vzdálí  šest  hodin  cesty  od  hlavního  města  Sittena^  ai 
podnes  zkaženého  slovanského  nářečí  užívají,'®^  přesvěděime 
se  snadno^  že  jméno  Víndové  zde  tolikéž,  jakož  jinde,  Slo- 
vany  znamená. 

12.    Poměr   Polabanů   k  Litvanům   a  jiným    kmenům   slo- 
vanským. 

Již  svrchn,  ve  přistupn  k  tomuto  rozjímání  o  Slovanech 
polabských,  poznamenali  jsme,  že  prvotná  jejich  sídla,  vůbec 
mluvě,  v  krajinách  nadvislanských  a  těmto  přiležících,  od 
Visly  až  k  západní  Dvině  a  Berezině,  hledati  se  musejí,  a  že 
národové  tito,  ačkoli  na  několikero  hlavních  větví  rozděleni, 
předce  z  větfií  částky  přináleželi  k  západní  polovici  kmene 
slovanského,  třebas  snad  i  některé  čeledi  z  východní  k  nim 
přimíseny  byly  a  u  prostřed  nich  bytovaly.  Zdef  nám  náleží 
domněnky  své  některými  důvody  stvrditi.  Nejhlavnější  pra- 
menové, z  nichž  nějaké  světlo  ku  přítomnému,  přepříliš  tem- 
nému předmětu  dobyto  býti  může,  jsou  tito  tři:  svědectví 
starých  spisovatelův  o  pojití  Slovanův  těchto  a  příbuznosti 
jejích  s  jinými  větvemi,  srovnalost  národních  a  místných 
jmen  a  naposledy  jazyk  čili  lépe  nářečí.  Jakož  o  přibytí 
Slovanův  do  severní  Germanie  žádných  výslovných  svědectví 
v  souvěkých  letopisech  nestává,  tak  ani  o  pojití  a  prvotní 
vlasti  jejich  zmínka  se  neděje.  Co  pozdější  spisovatelé  v  té 
příčině  poskýtají,  neslouží-li  zrovna  ku  potvrzení  domněnky 
naší,  aspoň  jí  se,  dobře  jsouc  pojato,  nepříčí.  Původce  země- 
pisných zápiskův  Mnichovských  praví:  Srby  (Zeriuani)  kra- 
jina tak  veliká  jest,  že  z  ní  všickni  národové  Slovanův  pošli 
a  svůj  počátek,  jakž  ujišťují,  vzali  fsrov.  §.  28.  č.  3.  §.  38. 


3«e)  Dipl.  Henrici  1229.  Chron.  de  Berao  a.  1235. 

30')  Bacquei  Oryctogr.  Cara.  Th.  III.  Vorr.  X. 

3o«»)  Malien  Bibl.  1834.  Bd.  L  S.  28—60,  kdež  lid  tento  za  opravdové 
Hany,  potomky  Attilovy,  vjhláSen  !  Viz  ČesHá  Včela  1834.  č.  9.  a  srov. 
výS  §.  15,  č.  5. 
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&  2.).  Z  těchto  slov  patmo  jest,  ie  Slované  zapadni,  n  nichž 
Bavořik  ten  zprávy  své  sbiral,  sami  za  původiitě  své  poklá- 
dali zemi  Bělosrby  jmenovanou  a  drahdy  od  Odry  až  k  hor- 
níma Dněpm  a  zapadni  Dvině  se  táhnonci,  potomně  pak  vždy 
víc  a  více  zouženon.  Podobně  dí  i  Helmold:  Země  ruská,  již 
Danové  Ostrogard  čili  východní  krajina  říkají,  slově  jinač 
Ghunigard,  proto  že  tam  ponejprve  sídla  Hunův  se  nalezala.^®^) 
Jménem  Hunův,  jakž  nahoře  jsme  dokázali,  vyznačovali  se 
tehdáž  v  Němcích,  zvláitě  pi^  v  dolním  Sasku,  vlasti  Hel- 
moldově,  Slované  (§.  15.  č.  5.  %.  43.  č.  3.)  Pamatovati  sluší, 
že  Helmold  jména  Russia  užívá  ve  smyslu  za  jeho  času  oby- 
čejném, kdežto  hranice  mské  řífie  na  západu  až  po  města 
Lublin,  Drohičin  a  Bělostok  zasahovaly.  Mnohem  určitější 
jest,  co  nám  historie  o  stěhováni  Veletův  k  ruce  podává. 
Viděli  jsme  nahoře,  že  národ  tento,  za  Plinia  a  Tacita  ještě 
ve  vniterku  veliké  země  Venedův,  někde  ve  Vilensku,  byv  ukrytý, 
za  Ptolemaea  [1. 175—182]  již  na  pomoři  baltickém  přebýval, 
odkudž  v  neznámé  době  pomalu  až  do  Batavie  a  Britannie 
se  dostal,  kdež  jej  historie  na  začátku  středního  věku  nalézá. 
Že  Lutici  tito  odvětví  byli  štěpu  leského,  stvrzuje  se  jednak 
výslovnými  svědectvími  Nestora,  Martina  Galia,  životopisce 
sv.  Otty,  Dluhoše  a  j.,  ^^^)  jednak  též  zůstatky  jazyka  jejich 
ve  jménech  místných  a  osobních.  V  zemi  Luticňv  tekly  řeky 
Ukra  č.  Vkra  a  Pěna,  nalézala  se  města  a  městečka  Krakov, 
Krukov,   Eujava,   Kujavici   atd.,  ^")   kteréžto   řeky   a  místa 


^^^)  EeJm,  I  I.  c.  1.  Haec  (Rassia)  etiam  Chanigard  dicitar,  eo  qaod 
ibi  sedes  Hunorum  (t.  Slovanův)  primo  faerit. 

3^*^)  Nesu  ed.  Timk.  str.  3.  Mart.  Gall.  p.  15.  Andreae  Vita  Otton.  ap. 
Ludev.  510.  Brov.  Kanngiess.  757.  Vita  Otton.  ed.  Endlicher  ve  Vierter 
Jahresber.  d.  Pomm.  XJeaell.  str.  124  Ulugoss,  1.  III.  p.  244.  cťl  1.  I.  p.  66. 
Ad.  Brém.  1.  11.  p.  18.  (viz  §.  37.  6.  8.  pozn.  73.  74.  75.)  Banský  nápis 
na  podobizně  Černoboha  v  Bamberka,  poSlý  snad  z  Pomoři  neb  Latic,  zni 
též  polsky:  Caray-Bag.  Viz  pojednáni  v  Čas.  mus.  Čes.  1837.  sv.  I.  str. 
37—52.     (Nápis  tento  neni  pravý.  Vyd.) 

3'»)  Dipl.  1171Crakow.  D.  c.  1173.  Cracowe.  Jinde  Croeow.  Viz/lau- 
mer  R.  Br.  I.  no.  13P9.  1405.  Riedei  M.  Br.  I.  230.  330.  342.  348.  353. 
Crucow,  nyni  Kruckow,  aAi  1.  1170.  'Riedei  I.  457.  Na  ostrovu  Raně  ok. 
1.  1320  slovutný  rod  Krakevicův,  dle  Kosegarten  I.  187.  Cnianna  v  list. 
Jindř.  H.  1.  1012,  C^javiz  blizko  Bolegostu  (Wolgast),  dle  pověsti  Knytlin- 
gasaga. 
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ačkdi  i  T  jiných  stranách  Slovanstra,  však  nejSaatiji  v  PoIStS 
se  namítaji,  jmenovitě  Ykra  mné  jiná  snáraa  není,  leč  poboční 
řeka  do  Bnhn  výfie  Modlina.  Již  svrchn^  jednajíce  o  dřevním 
jména  krajiny  j^edvisfamské ;  Lngy,  domnčnka  svcm  jasM 
přednesli,  že  jméno  toto  po  přejití  Slovanův  za  Odm  na 
Lniici  přeneieno  jest  (§.  18.  č.  4)  Jiná  národní  jména,  jei 
8  před-  i  zavislanskými  srovnati  lze,  jsou  tato:  Soslové,  pře^ 
bývavší  zde  v  Srbech  a  Vagrii,  nalézali  se  také  v  končfi^k 
Litvanův  a  Lotyšův  (§.  28.  č.  6.).  Bfilčané,  známí  v  Dacii  a 
Peloponesn,  památka  jména  svého  pozůstavili  v  LitvS,  v  gab. 
Vilenské,  kdež  dvě  vesnice  Meldžiny,  t  Milčené,  n  prostřed 
mezi  městy  Šavly,  Elevany  a  RadziviliSky.  Jméno  Škndicův 
a  Žinnantův  srbských  apomíná  na  jména  měst  Škady  a  Žit- 
manty  é.  Žirmany  v  téže  gab.  Vilenské  a  Grodenské.  Volind 
č.  Velinci,  obyvatelé  ostrova  a  města  VoKna  č.  Velina,  jménem 
svým  rovnají  se  Wieluňanům,  obyvatelům  země  Wielanské 
v  Polště  a  Velyiianům  (dle  rkp.  Lavrent)  č.  Volyftanům 
v  Molorasi.  Bodrici  rovenníky  své  mají  sice  na  dolním  Da- 
i^aji,  a  spojení  jeho  s  Tisoa;  a  však  vesnice  téhož  jména^ 
Biedrzyce  ve  vojv.  Plockém,  dokazuji  někdejší  bytování  sou- 
jmenné  větve  v  Nadvislansku.  Naproti  toma  jiná  jména  osvéd* 
čovati  se  zdají,  že  mezi  těmito  západnimi  větvemi  nalézali  se 
nejedni  výstřelkové  Stěpa  východního,  bytujícího  od  Bereziny 
dále  na  východ  v  podkrají  Dněpru.  Drevanův  jméno  známo 
zde  v  Polabích  i  v  západních  Ruších;  příbuzní  podle  jména 
Stoderanům  Stadici  někde  hlouběji  v  Rusi,  jiní  Stoderané  ve 
Štýrska  přebývali ;  Smolenci  vrstevníky  své  měli  za  Berezinoa 
v  gab.  Smolenské,  Mohyl  a  Černíg.,  kdež  sídla  jejich  ve 
Smolensku  a  jiných  podobně  jmenovaných  místech  se  vyšky- 
tají^ též  v  Thracii,  v  okolí  Smoleny  řečeném;  Žitici  od  nás 
nahoře  z  důležitých  příčin  též  mezi  Slovany  ruskými  vytčeni 
jsou  (§.  28).  Některá  jména  severovýchodních  větví  slovan- 
ských zde  v  Polabí  jen  v  názvech  osad  a  vesnic  se  ozývají. 
Mezi  těmito  nejdůležitější  jsou  Ghrvati  a  Eriviči.  Jménem 
Chrvatův  bylo  v  Polabská  několiko  vesnic  vyznačeno,  np. 
Chruaati  a  Dithmara  1,  981,  «*^)   nyní  Korbetha  blíž  Haly  č. 

'")  Dithm,  1.  III.  p.  b3,Ann.  Saxo,  Crowate.  Chron,  Saxo.  Cruwati. 
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Dobipgory^  Chrabate  v  lift.  Jindř.  IIL  1055,  Gfawat  v  list 
iindř.  IV.  1086,  "»)  Cfamaiigg  v  list  Jindř.  IL  1012,  «»^ 
Cnrewmte  t  kron.  Halberstadtské,  nyní  jižní  Eorbetha  na  Sále 
bliž  WeiMenfelsa  ">'»)  a  j.  ZdaUi  Chrvati  tito  bezprostředné 
s  CSionrat  satatranských  čili  snad  s  bližáích  krkonofokýeh 
pocházeli,  rozhodnouti  nelze.  Podobně  i  jméno  Eríviiftv  vy- 
akýtá  se  v  těchto  yesnicech:  Crioiz  v  list  1. 1319,^'^)  Criwitz 
Y  bisk.  Naumborském  v  list  1,  1320,  '^^)  nyni  Kriebitsch, 
Crewese  v  Marcích  ok.  L  1160  ^'^)  atd.;  mnohé  osady  v  se- 
verních Němcích  sloven  podnes  Kriebitsch,  Eríewitz,  Erewitz, 
Erewese  atd.  Jiná  jména  pHliš  pořídkn  se  namitigi,  np.  Dre- 
goviči  ve  vsi  Dragawiz  v  list.  1. 946,  Drogawizi  1. 1150,  později 
Drogenz,  Dreetz,^"')  Severci  ve  vsi  Zevirizke  6.  Severitz  v  list 
1.  1147,  ^**'),  což  obyčejně,  ačkoli  mylně,  na  město  SrbiStě 
slyší,  ^*0  Čechové,  ve  vsi  Cechowe  č.  Czechow  v  list  1. 
1170  ^^^)  atd.  Ke  známkám  východních  Slovanův  počítáme 
jména  místní,  a  západních  buďto  docela  neobyčejná,  buďto 
příliá  řídká,  np.  Suzdal',  ves  ve  Slezku  blízko  Batiboru,  na 
levém  břehu  Odry,  Moskva,  Muscuua  v  list  Jindř.  11.  1.  1012 
atd.  Z  těchto  a  jiných  těm  podobných  jmen  ^^)  netee  nic 
více  dovozovati,  mimo  to,  že  k  většímu  počtu  západních  větvi, 
skládajících  Slovansívo  polabské,  některé  rodiny  z  východní 
polovice  přimíšeny  byly.  Ohledem  na  Drevany,  Smolence, 
Žitice  a  jiné  ruskoslovanské  větve   mimo  to  znamenati  sluší. 


3»3)  Bohmer  Regeata  a.  1055  1086. 

3")  mfer  Zeitschr.  fttr  Archivkunde  Hft.  I.  8.  162. 

3i»)  Cbron.  Halberat  ap.Let6n.  Ser.  Bransv.  IL  121.  ÍFerfe&e  Gaue  102 . 

316)  Kosegaríen  Pomm.  a  Riig.  Geschichtsdenk.  I.  StoyzlaTus  de  Crioiz. 

3")  Ledebur  Arch.  XV.  atr.  318  ald. 

3'«)  Riedel  M.  Brand   L  109. 

3»»)  Leutsch  M.  Gero.  189. 

320)  Raumer  R.  Br.  I.  p.  186—187.  no.  1097.  Hermannus  de  Zevirizke. 
V  jiné  list.  no.  1098.  Hermannus  de  Severitz. 

321)  Wersebe  Beschr.  d   Gaue  123. 

3«)  Raumer  R.  Br.  I.  230  —  231.  no.  1383.  1384.  Riedel  BL  Brand. 
L  847. 

32^  Vůbec  při  Vykládáni  Jmen  mistných  a  stavěni  domněnek  na  nich 
neJvětSi  opatrnosti  potřebi.  Tak  np  ves  Gogolici  v  Čechách  v  list.  Vrati- 
slava 1.  1088  nikoli  od  čadských  Gogclicův  6.  Vognlicův  (oboje  forma 
přesná  a  stará  jest),  nýbrž  od  mnže  Gogola  jméno  své  má.  Možné  vSak 
jest,  že  m.  jm,  Gogol,  v  Rnsich  až  do  dnes  zhnsta  uživané,  pAvodně  s  ná- 
zvem národa  čadského  souvisí.  (Hohol  ^  pták   anas  clangula). 
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že  pŮTodifitě  jejich  nikoli  y  Rasioh,  kdež  je  v  9tém  8toL  a 
pozdčji  potkáváme,  nýbrž  mnohem  podobněji  dále  na  západa 
v  PoTÍsIanskn  pokládáno  býti  musí,  odkudž  v  pradávné  dobd 
obojí  osadníci,  rošti,  i  polabští,  vystoupili  a  na  východ  i  západ 
se  rozlezli.  Podobně  Ghorvati  čeští  a  Srbové  polabští  s  Ghor« 
vaty  a  Srby  illyrskými  mají  sice  společné  jméno,  aniž  to  ne- 
podobné jest,  že  předkové  jejich  někdy  v  předhistorické  době 
bliže  spolu  bydleli ;  a  však  nářečím  oba  národové  již  v  10tém 
stol.,  pokudž  toho  nějak  vystihnouti  lze,  tak  se  různili,  ie 
jich  tehdáž  za  výstřelky  jedné  větve  čili  za  jeden  národ  po* 
kládati  nebylo  lze.  Onino  již  tehdáž,  jako  podnes,  k  západ- 
nímu, tito  k  východnímu  štěpu  Slovanstva  přináleželi.  ^**) 
Než  mnohem  patrnější  a  ráznější  důvodové,  nežli  tato  pouhá 
srovnalost  národních  jmen,  k  dolíčení  původu  Slovanův  po^ 
labských  z  krajin  povislanských  zavírají  se  v  tom,  že  v  řá- 
dech, obyčejích  a  mluvě  jejich  nemátne  sledy  litevčiny,  a 
v  jazyku  samém  všecky  známky  řeči  západo- slovanské  se 
nalézají.  Učený  Lelewel  byl  mezi  dějezpytci  první,  kterýž 
pozornost  svou  na  velikou  Luticův  i  Bodricův  s  Litvany  pří- 
buznost obrátil,  věci  samé  při  tom  ovšem  jen  lehce  dotek, 
a  důležitějšího  jí  vyložení  jiným  pozůstaviv.  ^^^)  Nemohouce 
na  místě  tomto  zanášeti  se  podrobným  rozbíráním  předmětu 
tak  vysoce  důležitého,  uvedeme  zde  jen  některé  zvláštní  a 
zřejmější  příklady  ku  potvrzení  vyrčení  svého.  Přede  vším 
náboženství  Srbův  polabských,  jmenovitě  Luticů7  a  Bodricův, 
mnohem  více,  nežli  ostatních  Slovanův,  litevčinou  zapáchá. 
S  odmrštěním  podvržených  slitin  a  nápisův  Ratarských 
u  Mascha  i  Potockého,  ^*^J    budeme  zde  v  dovozováni   svém 


^^*)  Dobrovský  Ucb.  Serb.  u.  Chorw.  v  Engel  Gesch.  v.  Serb.  str.  15^ 
sld.  Téh,  Lehrg.  d.  bOhm.  Spr.  1809.  str.  VI.  srov.  výš  §.  31.  6.  1. 

32^)  TygodDik  Wilenski.  1816.  n.  str   352—353 

326)  ^.  G.  Masch.  Die  gottesd.  Alterth.  d.  Obolriten  a.  d.  Tempel  zn 
Rhetra  am  ToUenzersee.  Berlin  1771.  4^  J.  Potocki  Voyage  dans  quelques 
parties  de  la  Basae-Saxe.  Hamb.  1795.  4*^.  Naproti  tomu  viz  K,  Levezow 
Ueb.  d.  Echtheit  der  sogen.  obotrit.  Ronendeak.  z.  Neustrelitz,  e.  antiqii, 
Abh.,  geles.  in  d.  k.  Akad  d  Wiss.  za  Berlin  am  23.  Jan.  u.  24.  Jal. 
1834.  Tiskem  v  Abh.  d.  k.  Akad.  d.  Wiss.  zu  Berl.  1835.  4°,  též  obzvláSté. 
Srov.  Vierter  Jahresber.  d.  Ges.  f,  Pomm  Gesch.  n.  Alterth.  Stettin  1930. 
8^  fltr.  61—66.  Do  kola  těchto  nestoudných  podvodův  náleželi  i  kamenové 
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ustavovati  se  jediné  na  výpovědech  nejstaríich  a  nepode- 
zřelých  svědkftv.  Podle  Helmolda  božstva  n  Vagr&v  ctěna 
slola  Podaga  a  Prove;  ^^^  první  jméno  jest  litv.  Padanges 
(vyiši  vzduch,  aether)  od  kmene  dangos  (nebe,  sróv.  a^pj, 
d^ga,  čes.  duha,  oblouk  nebeský)^  drahé  litv.  Prova  (slv. 
pňivo).  Podle  pověsti  Enytlíngasaga  (kap.  122)  a  Saxona 
Gramm.  na  ostrovu  Banském  v  rozliiných  městech  ctěni  byli 
Turapity  Puruvity  Pizamarr  jinak  Tjarnaglófi  t.  Čeraoglav, 
Rinvit  č.  Ranvit,  jejichž  modly  dánský  král  Waldemar  pod- 
vrátil.  Z  těchto  Turupit,  u  Jindřicha  Lotyše  Tharapita,  ^^^ 
náleží  vlastně  estonským  Čud&m  a  nepochybně  i  Kuršanům; 
ostatní  též  cizinou  razí,  zvláště  ano  u  jiných  Slovanův  nic 
podobného  se  nenalézá.  ^^^)  Podle  Dithmara  bůh  v  Rataře 
nad  jiné  ctěný  jmenoval  se  Luarasici,  ^^^)  na  podobizně  pak 
Bamberské  vyobrazen  jest  Čemoboh  v  podobě  lva  ležícího; 
pročež  se  domýšlím,  že  to  dvoje  přijmi  jednoho  běsa  jest,  a 
že  slovo  Lua-rasici  tolik  znamená,  co  Iva-raěic,  t.  lev  kníže 
aneb  lev  král  (leo  regulus,  račic  patron,  jako  kněžic,  panic, 
dědic);  srov.  luž.  láva  (nom.  podle  Lindě  a  Jungmanna),  lot. 
lauva  (leo),  a  litv.  Badikis  v  Silla-Badikis  (Waldgott),  eston. 
rathe  (dominus,  rus.  vladyka,  vlastitel,  podle  bar.  Bosen- 
kampfa),  oset  račis,  sans.  radža,  zend.  rata.  ^^^)  Podle  téhož 
Dithmara  ^^*)   byl  u  Polabanův   ctěn   pastýřský  bůh  Hennil, 


8  ruDBkými  nápisy,  Tydani  od  F.  Hagenowa  Beschr.  d.  aaf  d.  grossh.  Bibl. 
zu  Neustrelitz  befindl.  Runensteine.  Loitz  1826.  4".  Podobně  ani  podvržený 
lotyšský  OtčenáS  u  Lazia  a  j.,  domnélá  tato  památka  Jazyka  dřevních 
Varno vcňv,  opatrného  skonmatele  másti  nemá.  YSe  to  podvod  a  klam.  Viz 
Lelewela  Rznt  oka  na  lit  nar.  str.  42. 

32')  Belm.  1.  I.  o.  52.  p.  125.  1,  H.  c.  83.  p.  185.  Pohoda  u  DlugoSe 
.  a  Kromera  buď  libovolné  z  Podagy  utvořené,  baď  docela  od  tohoto  roz- 
dílné jméno  jest. 

3W)  Gruber  Orig.  Liv.  149.  180.  182-183.  V  rkp.  Tharapita  i  Thara- 
pilla,  než  první  forma  jest  pravéjší,  stvrzená  povésti  Knytliogau  (srov. 
patis,  t.  pán). 

^")  CL  Grubissich  Y  Disqu.  in  orig.  alph.  glag.  1766.  8°.  str.  68. 
srovnává  dalmatské  ^Sveti  Paravia"*  a  Paravitem,  nevím,  důkladně-li. 

^'^)  Dithm,  I.  VI.  p.  151.  Quorum  (deorum)  primas  Lnarasici  dicitur. 
(vlastně  SuarazicL  Viz  éafáříkovo  pojednání  v  C.  C.  M.  1844.  str.  483  sld. 

"')  Rhesa  315.  Rosenkampf  y  Trud.  obSó.  ist.  IV.  221.  Gúldenstddt 
Beschr.  d.  Kank.  v.  Klaproih,  1834.  8'\  Bopp  Vergl.  Gr.  196.  Pott  Et. 
Forsch.  I.  xxxvn.  lxix. 

M')  Ditkm,  L  VII.  p.  242. 
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jenž  od  Uterského  Goniglis  jistě  není  rozdílný.  ^  Podle  ži- 
votopisce  sv.  Otly  Skrrané  Štétinttí  a  jídí  jmenovali  jistý 
spůsob  poBvitných  staveni  čili  chrámftv,  t  niohi  sboiy  své 
odbývali,  kontiny.^^*)  VSeliká  odvozováni  slova  tobo  od  pol. 
gonta  (scandola),  aneb  od  slv.  konec,  konéina  atd.,  jsou 
matná;  jméno  to  zajisté  souvisí  s  est-Sod.  'kodda,  srb^knéa* 
cyr.  Kaiiiéi  (domns,  acdes),  odkadž  K7.THHéi,  krtina,  katína,  jako 
cbramina  od  chrám.***)  Neméně  patrné  sledy  litevčiny  pro- 
náSeji  jména  místní,  osobní  a  ěelednl;  np.  ves  Jewenthin  v  list* 
1.  1278,  od  Htv.  m.  jm.  Javnat,  ž.  Javnuta,  srov.  Htv.  Ejejstnt, 
Bimta,  Dannta,  fstpol.  -%t,  -^ta),  město  Škudy  a  lid  Škndioi, 
župa  Žirmunty,  srov.  Škudy  a  Žirmuny  **®)  v  gub.  Vilenské, 
zvláštní  třída  ozbrojeného  lidu  slovanského  Vétnici,  něm.  En- 
kesburger,  srov.  litv.  větininkas,  správce,  náměstek,  od  věta 
(místo)  atd.  Pilnější  srovnání  ostatkův  dřevního  jazyka  zašlých 
Polabanův  s  litevčinou  nepochybně  mnohé  jiné  důkazy  při« 
buznosti  na  jevo  vynese :  my  zde  upomeneme  jen  na  dřev. 
vejťaj,  vejťa  n  město,  což  jest  litv.  věta,  odkudž  i  povět 
pol.  powiat  Mnohé  vlastnosti  někdejší  mluvy  Drevanův, 
anobrž,  pokud  z  pozůstalých  některých  slov  souditi  můžeme, 
i  ostatních  Veletův  a  Bodricův,  nejpřirozeněji  vplyvem  litev- 
ěiny  na  slovančinu  vysvětleny  býti  mohou,  a  sice  a)  prosmýk- 
nutí slohův  Z  a  r,  np.  Belgard,  Stargard  (Vita  Otton.,  dipl. 
1. 1296),  Cholberg  (Dith.),  Wamabi  (Ad.  Br.,  Ann.  Saxo),  War- 
teslaw,  Wártizlavus,  Wartizlao,  Wertizlaus,  Wercezlavus  (Alb. 
Stád.,  Helm.,  d.  1153,  1295,  1328),  Parpatno  (d.  1172),  Dar- 
guna,  Dargun  (Helm.,  d.  1.  1296),  Gardiz  (d.  1295),  Parchim 
(d.  1170),  Barnym  (d.l328),  Z  ventubaldus  t.  Svato  vlád  (Ann. 
Saxo),  dřev.  boma  (brána),  voma  (vraná),  vorta  (vrata^,  porsg 


'")  NarbuU  Mythol.  litev.  I.  110. 

^^)Anon  Vita  S.  Otton.  ed.  Jasch  316.  317.  318.  Ludtwig  Ser.  rer. 
Bamb.  679.     Srov.  Kanngiesser  Ge8ch.'v   Pomm.  648.  pozn.  14. 

33^)  Arkona  slonla  vlastné  Orekonda  čili  Areknnda,  coi  vykládim  belU 
ara,  Kríegs-heerd,  srov.  slv.  oríti,  arati,  or^i,  kor.  chrv.  oríaS  (gigas),  aga. 
cret  v  oret-mecg  (heros,  Heldensohn),  řec  "-^f*/?,  stněm.  Er,  Eor  (Mara). 
sans.  konda  (posvátné  obětni  ohniSté)  atd.  Batara  a  Orekunda  byla  mista, 
v  nichž  o  vojné  i  míru  rokováno  a  losováno. 

"<*)  Litv.  m.  jm,  Algimunt,  Doumnnt,  Narimnnt,  Pissimunt,  Romunt, 
Skirmnnt  atd. ;  jména  mfstnl  Skirmonty,  Skirmontiěki,  Girmonde  atd. 
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(prase),  mora  (mráz),  gord  (hrad,  grando),  konro  (kcáva),  Tor- 
blik  (vrabec),    borzdja  (brázda),   gorch   (hrách),   vibartal  Ba 
(obrátil  8e),   pirtangni  sa  (protáhni   se);  srov.   litv.   béržas 
(breza,   bříza),    derva  (dřevo),   galva  (glava),   karvě  (kráva)^ 
palvás  (plavý),   parszas  (prase),   per  (pro,  slk.  pre),  perdang 
(přemnoho),    varnas  (havran),    valdou  (vláda),  varna  (vraná), 
vartai  (vrata),    lot    bahrda  (brada),   birse   (brázda),   dahrgs 
(drag,  drahý),   dirst  (dřistati),   kalps  (chlap),   salds  (sladký), 
salms  (sláma),  vahrti  (vrata),   valdiht  (vládati),   valsts  (vlast), 
vilkt  (vleci)  atd.    b)  Proměna   prvotného  u  v  dvojhlásku  aw, 
np.  draug   (drag,   druh),   vaachi  (ucho),    bank  (buk),    dausa 
(duša),  Ijaudi  (Ijudi,  lidé),  kiljaac  (ključ,  klič) ;  srov.  litv.  ausis 
(ucho),  draagas  (drug),  jaunas  (juny),  krauszě  (kruša,  hruška), 
rauda  (ruda),  lot  aulis  (úl),  draugs  (drug),  laudis  (Ijudi),  saus 
(suchý),  straume   (pol.  strumien)  atd.   c)  Proměna  sykavek  cV 
6',  z  v  <7,  «,  ^,  np.  dřev.  clavak  (člověk),  corna  (Černý),   vicaj 
(oči),  ciljaust  (čelust),    creva  (čreva,  střeva),    vaucka  (vlček), 
rici  (řece,  inquit),  sauset  (sušiti),  vusaj  (uši),    dausa  (duša), 
risete  (řešeto),  sejdeli  (šidlo),  zena  (žena),  zejvat  (život),  viza 
(věža),  lizg  (ležim),  niz  (nóž),  rizan  (rozen) ;  srov.  lot  zilveks 
(člověk),   zazzis   (čač),   zebbnles   (črevnle,   střevíce),   zehrms 
(červ),  zeppure   (čepice),    zettorts   (čtvrtý),    zirzens   (cvrček), 
zaur  (črez),  zilts  (čeleď),  zuppis  (čupřiny),  lehzes  (slk.  lenča, 
cyr.  Igáta),  mohziht   (mučiti)  atd.    Tito   a  jiní  těm   podobni 
úkazové   v  jedno   pojatí  nevydávají-Ii   dostatečně  jasné  svě- 
dectví o  někdejším   přebývání  Slovanův  polabských  v  zemi 
nadvislanské,  v  nevelikém  vzdálí  od  Litvanův  a  bratří  jejich 
Lotyšův?    Mám  za  to,   že  onino  Venedové  a  Veleti,  jenž  za 
času  Ptolemaeova  na  moři  baltickém,  v  zemi  Litvanův,  Eurův 
a  Lotyšův  sídlili,    po  čas  svého  tam  přebývání  nejen  mnohé 
obřady   a  zvyky   těchto  národův   sobě   zosobili,  nýbrž  i  vy- 
stoupivše odtamtud   a  přesídlivše  se  do  krtiny  nadodranské 
mnohé  rodiny  litevské,  jimž  doma  snad  těsno  a  v  cizině  štěstí 
hledati  slibno  bylo,  za  sebou  do  nové  této  vlasti  potáhli.  Na- 
posledy všecku  pochybnost  o  pojití  těchto  Polabanův   v  pří- 
buznosti jejich    s   ostatními   slovanskými  větvemi   zapuzuje 
pilné  rozebrání  vlastností  jazyka  jejich ;  nebof  berouce  za  zá- 


638  Okr.  ILŮL2L0  Slovanech  fMMskjčh. 

klad  známky  nářečnf,  miuiime  je  přičtotí  k  zapadni  polovici 
Slovanstva  a  postaviti  a  prostřed  mezi  Čechy  a  Poláky.  Má- 
mef  pak  trojí  pramen,  z  něhož  o  povaze  jazyka  těchto  dřev- 
ních Slovanův  potřebného  světla  nabyti  můžeme^  t  dneini 
řeč  Srbův  v  horní  i  dolní  Lužici,  pozůstatky  někdejiiho  ná- 
řečí dřevanského  a  nehojný  počet  slov  polabských,  větším 
dílem  vlastních  jmen,  nacházejících  se  po  různá  ve  starých 
letopisech  a  listinách  latinsky  psaných.  Řeči  lužické,  na  dvoje 
nářečí,  horní  i  dolní,  rozdělené,  již  Dobrovský  ve  spisech 
svých  pravé  místo  u  prostřed  mezi  českou  a  polskou  vyká- 
z£d.  ^^'^)  Že  dneSní  Srbové  lužičtí  neprostřední  potomci  dřev- 
ních Srbův  a  Milčanův  jsou,  věc  historií  té  krajiny,  již  zau- 
jímají, dostatečně  stvrzena  jest  Aniž  platnost  tohoto  dovo- 
zování tou  zástěrou  ztenčovati  lze,  žeby  řeč  lužická  za  krát- 
kého panování  Polákův  a  Čechův  v  té  zemi,  vplyvem  pol- 
štiny a  češtiny,  v  podstatě  své  proměnu  byla  vzala,  a  z  vý- 
chodní třídy  do  západní  se  byla  přeiinula.  Nižádná  zajisté 
řeč  tak  na  kvap  a  v  té  míře  se  nezjinačuje,  ani,  přijímajíc 
slova  i  formy  cizí,  všeliké  známky  prvotného  stavu  netratí, 
byf  i  později  cvičnějším  zpytatelům  příbuznost  svou  nepro- 
zrazovala,  jakž  toho  na  bulharském  a  běloruském  nářečí 
světlý  přiklad  spatřujeme;  řeč  pak  lužická  nad  to,  podle  vy- 
svědčení jednotných  slov  ve  starých  listinách  a  letopisech, 
již  v  oné  dávní  době  v  podstatě  své  se  dnešní  se  srovnávala. 
Nářeči  drevanské,  pokudž  o  něm  ze  zbírek  a  starých  formulí 
modliteb,  na  konci  17ho  stol.  nedbale  sepsaných,  ^^^)  jakouž 


33')  Dobrovský  Gesch.  d.  bohm.  Spr.  u.  Lit.  2  A-  fetr.  3S.  Das  Wen- 
dische  (in  der  Ober-  iind  Nieder-Lansitz)  steht  zwischen  dem  Bohmischen 
nnd  Folnischen  in  der  Mitto,  neigt  sich  aber  in  Rticksicbt  des  tiefem 
Vocals  o  und  der  hánfigen  Sibilanten  (fUr  d,  t)  doch  mehr  znm  Folnischen, 
wenn  es  gleich  den  lechischen  Rhinesmus  nicht  kennt.  Srov.  Téh,  Lehrgeb. 
d.  b()hm.  Sp.  S.  V.  VI.  lost.  1.  slav.  p.  IV. 

33S)  Hlavni  a  původní  sběrači  byli  jen  tito  :^  Pfeffinger  [1.  1698],  jehož 
sbírka  u  Ekkarda  vytištěna;  Henning  č.  Henigen  [1.  1691—1700],  nQjbo> 
hatií  a  nejlepší,  v  rkp.;  a  Mithof  [ok.  1.  1691],  u  Leibnitza.  Všickni 
ostatní,  Domeier,  Plato  u  Potockébo,  Schulze,  Jngler  a  j.,  json  Jen  ponzf, 
nad  to  neuméli  vypisovači  a  přepisovači  oněch  tří.  Ostatky  tyto  nářečí 
dřevanského  v  soustavný  etymologícký  slovníček  spojil  a  grammatickým 
pojednáním  opatřil  F.  L.  Čelakovský,  kterážto  jeho  práce,  I  1830  do  Sv. 
Petrohrada  zaslaná,  u  ruské  akademie  leží. 
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takoai  známost  márnoy  y  nejednom  sioe  obleda  od  řeči  lažické 
znamenitě  rozdílné  jest,  TŠak  nicméně  předce  k  témnž  zá- 
padníma pořadí  náleží.  Vytkneme  zde  hlayní  jeho  vlastností, 
z  nichž  povaha  jeho  a  větší  se  západními  nežli  s  východními 
nářečími  příbuzenství  jasně  vysvitá,  připojíce  hned  k  tomu 
některá  sem  náležitá  slova  z  mlavy  dřevních  Bodricův,  Ve- 
letův  a  polabských  i  Inžických  Srbův,  vybraná  z  nejstarších 
letopisův  a  listin.  Slované  drevanští  vyslovovali  a)  Riz^  t. 
roz,  nikoli  raz,  ^^®)  np.  rizedelena  (rozdělený),  rizegnona  (ro- 
zehnaný), rizskokne  (rozskočí),  rízplastnejtmo  (rozplácněme)i 
ríste  (roste)  atd.  Podobně  čte  se  Rozstok  a  Helmolda  (na- 
proti tomn  v  posledním  Srbska  Baztok  a  Eonst.  Porph.,  viz 
§.  32.  č.  3.),  Rozmoc  v  list  946,  Rozmaži  v  list.  992.  b) 
Voj,  t  vy,  nikoli  iz,  ^*°)  np.  vojpet  (vypití),  vojsmorkat  (vy- 
smrkatí),  vojsedet,  vojsedat  (vysedětí),  vojstavena  (vystavený), 
vojgasena  (vyhaSený),  vojzerene  (vyzřený,  od  zřím),  vojmetena 
(vymetený),  vojdonje  (vydáni),  vojgaminje  (vyhovoření)  atd. 
Ze  starých  jmen  snad  sem  náleží  Wiplizili  v  Moračanech  v  list. 
1.  992.  c)  Přísuvky  /  neužívali,  np.  zimja  (země),  típona  (to- 
pený), ejtipen  (utopen),  vojstavena  (vystavený).  Podobně 
staří  Zpriavani  v  list  1.  949,  Drevani  v  1.  1004,  Trebovane  v  1. 
1086.  d)  0?šem  pak  přísuvky  d,  np.  sodeli  (sádlo),  jadela 
(jedle),  radeli  (radlo),  krejdeli  (křídlo),  vorteidlo  (vratidlo, 
Weberbauro),  seideli  (šidlo).  Taktéž  u  starých  Cedlisciani 
v  list  993  t  Sedličané,  Brochodinacethla,  Difnowocettla,  Mi- 
ratínacethla,  Golenzicacethla  v  list  1. 1013,  t  Brochotínosedlo 
(srov.  i?;^JÍacedonii  Prochod  str.  241.  v  Polště  vojv.  Plock. 
vsi  Brochocino,  od  osob.  jm.  Brochot,  Brochota),  Divnovo- 
sedlo,  Miratínosedlo,  Golešnica  sedlo,  cyr.  rus.  srb.  selo,  Sedlec 
(prov.)  v  1.  1168,  Zedlich  (táž)  v  jiné  souvěké  list,  Cidlotítz 


330)  V  náf.  dřev.  o  praTidelně  mění  se  t  ť:  sUvi  (slovo),  ťist  (kost), 
bigiv  (bogoY,  bohů?),  a  pak  boď  přechází  v  e  aneb  o:  breda  (brada),  rono 
(rána),  buď  zůstává  neproméněné :  vlas,  klas,  sláma. 

^*^)  Předslovce  ro2- a  vy-,  ačkoli  i  Rusům  známá  jsou,  nicméně  předce 
za  hlavni  známky  západních  řečí  slovanských  jmína  býti  mohou.  Důležitý 
zs^istó  zde  rozdíl  Jest  ten,  že  n  Rubův  oboje  rcu-  i  roz-,  iz-  i  vy-,  běžné 
Jest;  západním  naproti  větvím  forma  rctz'  a  předslovce  iz-,  vyjímaje  něko- 
lik zastaralých  slov,  docela  zchází. 


640  Ob-.  //.  Ůl  X.  O  Slovanedí  poMikýck. 

v  list  I.  1194.  d)  Místo  pasvnkAv  oyr.  straš,  id^  it^  Polabaiió 
pronáieli  buď  b  Poláky,  Čechy  a  Slováky  z  (dz)  a  c,  np. 
sozej  (sáze),  nic  (noc),  pic  (pec),  sveqja  (svíce),  c%  (ehd, 
v  průpovědi  joz  c^  já  chci,  van  ci  on  chce,  cime  chceme), 
bnď  zároveň  Slovákům  nherským  podrželi  prvotní  ť  a  ď,  jme- 
novitě v  příčestí,  np.  ejplotena  (uplacen;^  slk.  nplatěný),  zla- 
těna (zlacený,  slk.  zlatěny),  chit^  (chci,  srb.  hoéu),  poríjdejne 
(porozený  slk.  poroděný),  zoblnndena  (zablonzený,  slk.  za* 
blůděný,  t  bloudící),  te  prenja  zejme  (místo  prednja,  s  vy- 
sátím souhlásky  d,  cyr.  preždnij,  rus.  prežnij,  čes.  přézni). 
Podobně  u  starých  Eoledicí,  Lutici,  Škudici,  Chutici,  Neletid^ 
Žitici  a  přemnohá  jiná  buď  národní,  buď  místní  jména  píif 
se  -tVn,  nikoli  'išti^  cožby  na  cyr.  Eoledišti,  Lutiáti  atd.  svěd- 
čilo; dále  mezu,  mezi,  nikoli  meždu,  meždi,  np.  Mezumroka 
v  list  981^  ^),  Mezerici  u  Dithmara,  Mesaburii  u  Witikinda 
a  Ann.  Saxona  podle  rkp.  (vydaný  text  mylně  Mersaburii),  ***) 
t  Meziborané,  obyvatelé  města  n.  Mersebnrk,  původně  slv. 
Mezibor  zvaného,  kteréžto  jméno  i  sám  Dithmar  od  slovce 
meza,  nčes.  meze  (mese  id  est  media  regio,  Dithm.)  odvo- 
zuje, ^^)  Mi  sereth  v  list  946,  t  Miserech,  t  m.  (?,  Meserech 
1.  1136,  Mezirech  1172,  Mizereth  1189,  Myseritz  1194  (čes. 
MeziHč,  pol.  Migdzirzecz,  srb.  Medjurječ,  cyr.  rus.  Meždurječ), 
Bezdiez  v  list.  1. 1000  (tak  čtu  místo  Bezdicz,  srov.  čes.  Bezděz 
od  m.  Bezděd,  adj.  poss.,  (y>žby  znělo  cyr.  a  strus.  Bezděžd), 
Grodzane  v  1.  1040.  e)  Drevansky  znělo  gjozda  č.  djozda 
(hvězda),  kjot  (květ),  bez  proměny  náslovných  souhlásek  cyr- 
rus.  srb.  zvjezda,  cvjet  f)  Drevané  říkali  íung,  t  ten,  s  pří- 
věsným n,  g)  Drevané  předsouvali  v  v  násloví  téměř  bez 
výminky,  np.  vilsa  (olše),  voul  (úl),  virjal  (orel),  vakni  (okno), 
vunzal  (uzel),  vauzda  (uzda),  vaucet  (učiti),  vausta  (ústa), 
vundit  (ouhoř),  vundil  (uhel),  vastriga  (ostruha)  atd.  Podobně 
u  starých  volsa  (olše)  u  Dithmara,  ^**),  Wozgrinie  v  list.  L  981, 


3*«)  Leutsck  195.  Nikini  (roznměj  Niříd)  vel  Mezumroka. 

»")  Wttík.  Ser.  rer.  Bnmsv,  I,  216.  225, 

>*3)  DiíhTn.  1.  I.  p.  3. 

^**)  Kirieleison  . . .  iiriBorie  mntalNuit  Tkrirolsa  . . .  aeleri  stát,  ia 
firiteectum.  Dithm.  1.  O.  p.  40.  Srov.  Dobrovský  Gesch.  d.  bdhm.  Lit.  44. 
V  kri  volša,  im  Gestrslache  die  Erle.  Dithmar  i  ve  slově  nstvioe,  t.  neatr* 
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wozop  (tosyp,  osep)  1.1135,  1187,  1208,  Wuzatrove  (Ostrov) 
L  1170  (L 1121  Ostrove),  Wostroznel.  1229, 1241,  Wobizařeka 
(OlSica)  L  1268,  Wasterwiz  1. 1459  atd.  Naproti  toma^Olsnich 
v  1.  964,  Olsnice  u  Dithmara,  Oztrowe,  Ozzek  v  1.  1118  atd. 
Známéf  jest  uživáni  téže  předsnvky   v  obecné   řeči  lužické, 
české  a  dílem  i  polské,  h)  Proměna  prvotního  a  v  o  po  plav- 
ných Z  a  r  s  němon  souhláskou,  np.  dřev.  grod  (hrad,  grando), 
brot,   brotac  (bratr,   bratec),   krod%,    (kradu);    jindy  však  a: 
klas,  vlas,  slama,    glad,  chlad,   zlata  (zlato),   mlada  (mladý), 
klada,  platné  (plátno)  atd.    Táž  různost  již  v  nejstarší  době 
se  vyškytá,  np.  Bloni  v  list  1. 997.  Drogobolestorp  1.  950,  Dro- 
gobulil.  965,  Droganize  1. 1003,  1120,  1142,  Drogobudewitz  L 
1071,  Drogistorf  1.  1105,  Drogolisci  1.993,  Mezumroka  1. 981, 
Gruona  1. 993,  Grodize  1. 1071,  Grothisti  (Hradiště)  1 1144,  Ploni 
1,  919,  965,  973,  Stargrod  1.  1198,  Wlodisclavus  Ann.  Saxo, 
Drosoco,  Drosuc  (Drážko)  Ann.  ap.  Portz,  Ceadrogas  (Čedrag) 
tamže  (místy  však  i  Ceadragus),  Pudglove  1.  1416,  Triglous, 
Trigloius  v  živ.  sv.  Otty  vyd.   od  Endlichera,   Tjarnaglofi    t. 
Čemoglav   v  pověsti  Jomsvikingasaga,  Wronovitz  1.  993,  ***) 
Wlodewej,  Wlodemír  u  Dithmara  (u  téhož  několikrát  i  Wolo- 
dowej,  Wolodemir),  Mizzudrog  u  Ad.  Brém.  (než  u  Helm.  Miz- 
zudrag)  atd.   V  této  vlastnosti  rovnala  se  řeč  Polabanftv  řeči 
lužické  i  polské.    O  přesmyknuti  týchže  slohftv  /  a  r  již  na 
hoře  jednáno,  i)  Nosové  zvuky  ^  a  <^  np.  dřev.  zajanc  (zajíc), 
mangsi  (maso),  pangst  (pěst),  ramáng  (rámě),  disant  (deset), 
pjnnta  (pata),  sjunta  (svatý),  vnnzal  (uzel),  kungs  (kus),  runka 
(ruka),  stpmpit  (stoupiti),  dumb  (dub),  bumban  (buben),  dje- 
lumb  (gdhlb)  atd.    Podobně  ve  starobylých  památkách  Zuen- 
kouua  v  Úst,  1.  97^  Suentana  n  Eínharda^  Zuautevith,  Zven- 
tepolch  u  Helmolda,  Zueutubaldus  u  Ann.  Saxona,  Tunglo  a 
Einharda,   Trumpsice  v  list  1.  937,   941,   973,  Lunzin,  Lun- 
kiniy   Lentsin  u  Dithmara,  Witekinda,  Ann.  Saxona,  v  kron. 
Lunebur.,  Bezunt  v  list.  L  1185,  Chotíbanz  v  Luticech  L  1170, 


dim.  ústíce,  sror.  eyr,  ihb.  erb.  neatr.  na  -tc«,  des.  líce  atd.,  má  pNfayné 
v,  U  Wagneni  omylem  tlska  stoji  Ustnire. 

•«»)  Podlé  Boehmera  WoronoTits,    podlé  Jiných  VnoronoTlii,  i  nu. 
Yoronoviči,  na  černi  Tiak  nio  laklidatl  selže. 
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Dambe  L  1166,  Dambioae  (Dubrava)  L  1277,  Dembror  L 
1422  atd«  Naproti  tomu  bez  nosového  zvuku  Belekn^ni 
(Běla  kn^yni,  i  krásná  kněni  &  knéžoa)  n  Bítíímara,  Zuti- 
bure  (Svaty  bor)  ti  téhož,  Scutibure  (totéž)  v  list  1.  1012, 
Dubie  L  980,  Dobin  L  1187,  Tugnmir  u  Witekinda,  Ann.  Sa- 
xona  a  vNecroIog.  Mollenbec.,  Chotibuz  v  Lužici  L  1156  atd. 
Vědomoť,  že  nosové  zvuky,  nékdy  v  oelé  slovanštině  rozái- 
rené,  podnes  jen  Polané  v  celosti  zachovali;  Čechové  a  Lu- 
žičané  je  dávno  zapudili.  Směr  jazyka  k  odvarováni  jich  zna- 
menati v  Folabsku  již  v  nejstarších  památkách,  k)  Původní 
hlásku  €,  (^.  -fe,  v  jazyku  slovanském '  nejnestálejší,  vyráželi 
Polabané  mnohonásobně,  jindy  jako  ía,  o,  np.  mlaka,  mlanka 
(mléko),  dara  (dera,  díra),  plavoj  (plevy),  clavak  (ělověk), 
nina  (nyní,  cyr.  nyně),  jindy  jako  i,  np.  viza  (věža),  brig 
(břeh),  criv  (střevíc),  risete  (řešeto),  pride  (před),  rici  (řeěe), 
chrin,  chrjan  (chřen),  jindy  jako  «a,  np.  Peanus  (Pěna  ř.)  u 
Scholiasty  Ad.  Br.,  též  v  některých  rkp.  Ad.  Brém.,  jindy 
jako  to,  np.  Ijos  (les),  mjoro  (míra),  djoli  (dílo),  Ijoti  (lato), 
bjola  (bily),  stjona  (stěna),  vjoter  (vítr)  atd.  První  i  druhy 
rozdíl  již  v  nejstarších  pramenech  znamenati  lze,  np.  Gird- 
pani  (Čreipjenané)  u  Ad.  Brém.,  Helm.  a  Ann.  Saxona,  Panis 
(Pěna  ř.)  u  Ad.  Br.,  Pana  ve  zlomku  Ann.  Chesn.,  Dadofle- 
sani  u  zeměpisce  Bavor.,  Diadesisi  u  Dithm.,  Siacani  v  list 
1.  949,  Zpriavani  1.  949,  1161,  Zwarina  u  Dithmara,  Ztoigna- 
vus  (Stogněv)  v  Ann.  S.  Gallens.,  Lubemarus,  Thessemams 
(Lubiměr,  Těšimér),  u  Helmolda;  Brysnizi  u  Dithm,,  Brise- 
witz  (Brezovica)  v  list.  1.  1120,  Brithzin,  Britzin  L  1150, 
1175  (a  však  totéž  místo  v  1.  1157  Březin),  Brizalá^n  Helm., 
Nimurov  1.  1170,  Nimiž  1,  1159  (jinde  Nemzi,  t  Němci),  Pri- 
zlava  (Prjeslava)  u  Ann.  Saxona,  Tribunice  L  945,  Tríbus  1. 
1144,  Tribuses  1.  1170.  Vůbec  však  v  těchto  a  jiných  jménech 
JMgobyěejnéji  psáno  «,  ie,  np.  Diedesi,  Niempsi,  Pene,  Penos 
ř.,Kiecani,Sprevař.,Zwerin,  Swerio,  Trebonizi,  Triebus,  Stói- 
nef,  Stoignevus  atd.  V  prvním  ohledu,  t.  změnou  é  v  ťa,  a, 
rovná  se  mluva  Polahanův  mluvě  polské,  v  druhém,  t  změ- 
nou v  t;  české,   nu^ruské  i  illyraké,    třetí,  t  změnou  v  ea, 
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bulharské  i  valaské.  ^*®)  1)  V  časoslově  nářečí  drevanskéniu 
zchází  v  ind.  praes.  v  2hé  os.  zakončení  -í,  v  Stí  ob.  -t,  np. 
zaris  (zříš),  slejsis  (slyšíš),  c^is  (čiješ),  marzne  (mrzne), 
nemze  (nemůže),  varti  sa  (vrtí  se),  faun  sa  (kouří  se),  yox% 
(vaří,  coquunt),  gorn^  (hovoří,  loquuntor),  nis^  (nosí,  portant)? 
limč^  (lomí,  fraugunt),  józe  mom,  taj  mos,  van  mo  (já  mám, 
ty  máš,  on  má)  atd,  VystHhajíee  se  zde  širšího  jednání  o  vlast- 
nostech nářečí  drevanského,  věci  velmi  sice  zajímavé,  a  však 
jiného  místa  k  ouplnému  vysvětlení  požadující,  to  jediné  po- 
dotkneme, že  mnozí  ůkazové,  jenž  na  oko  pozdějším  poruše- 
ním mluvy  býti  se  zdají,  již  v  nejstarších  pramenech  se  na- 
mítli, a  tudy  jistě  základ  svůj  ne  tak  ve  vplyvu  cizozem- 
štiny,  jako  raději  v  samém  ústrojí  jazyka  slovanského  a  v  při- 
rozeném jeho  rozvíjení  mají,  np.  proměna  a  w  e,  ť,  dřev. 
breda,  bredavejcja,  vilerejz  (veleráz,  slk.  veloráz,  mnohokrát), 
grenca  (hranice),  rifis  (rákos),  u  starých  Redigast,  Bidegast, 
Bedari,  Bedara,  Betra,  Eemnitz,  Beregi,  Beric,  Brennaborg, 
Jesne,  Biedavici,  Gersleflf,  Jereslaw  atd,^*')  proměna  o  ví,  e, 
w,  dřev.  slivi  (slovo),  ťiza  (koza),  virjal  (orel),  vit  (ot,  od),  ^*®) 
resa  (rosa),  směla  (smola),  rezega  (rozha),  nes  (nos),  rodust 
(radost),  bufán  (bocán),  u  starých  Smeldingi,  Debrogora,  Ge- 
stímulus  (Gostimysl),  Gestici  (Gostici),  Bobowe,  Bosowe,  Ce- 
chowe  a  tak  všudy  v  zásloví  e  m.  o,  Buchuwi,  Bugislaff,  Bu- 
gislaus,  Buguzlaus,  Juterbuc,  Juterbuk,  Luthebugh,  Čarny 
Bug  na  runském  nápise  v  Bamberku,  Pozdicun,  Pntgoriz 
(Podgoriza),  Pudglove,  Seliburus,  Wuzstrowe,  Burislaus,  Zuti- 
bure,  knríce  t.  korec  u  Helm.,  Muscuua  t.  Moskva,  muggula 
t.  mohyla  (sepulcra  gigantům  ...  dupna  muggula,  list.  u  Dre- 
gera  1. 1254  str.  380)  atd.  (srov.  dolnoněm.  grummel  ze  slov. 
grom.  hrom),  ^*')  proměna  y  v  9,  oj,  dřev.  beyt  (býti),  mejs 


^*^)  Drevanské  jo  povstalo  z  ja\  mjoro  m.  n^ara,  jako  mom  m.  mam, 
rono  m.  raná,  Jomo  m.  Jáma,  Josin  m.  Jasen,  Joji  m.  Jaje  (vejce)  atd. 

^^^  Totéž  porůznu  znamenati  lze  v  jihoslovanských  nářečích  a  po 
měkkých  Bonhláskách  v  čeStiné. 

3««)  Známof  jest,  že  pazvnk  t  miato  prvotného  o  zvláité  v  maloroském 
niU^eči  paoiOe. 

'«0)  Podobně  v  nářeěf  ^.}  bol.  a  kor.  o  v  ti  dle  Jistých  pravidel 
se  mSnf. 
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(myS),  rejbo  (ryba),  dojm  (dým),  mojt  (mýti),  vojpet  (vypiti), 
moj  (my),  toj  (ty),  u  starých  Qotzomiuílus  (Gostímysl),  Ne- 
zemóiscles   (Nezamysl),   Chotiemaizlis   (Chotímysl),   Baistrisi 
(Bistrica),  Tabomiuzl  (Dabomysl)  atd.,  ^*^   proměna  sykavek 
(f,  i,  z  v  <?,  8,  z,  dřev.  coma  (černý),  vicesa  (očesa,  oči),  vicir,  vioor 
(večer),   vansesa  (ufiesa,   uši),  pejstjolka  (pišCalka),  pisinejcja 
pesinejcja  (pšenice),  zena  (žena),  zejtí  (žito),  zejva  (živý)  atd.  •**) 
Z  místného   toho  dovozováni,    při  němž  naschyál   zřetel  nái 
jediné  k  formě  slov,  nikoli  k  látce,  obrácen  byl,  ^*')  již  dosti 
patrno  jest,  že  mluva  Slovanův  polabských,  ačkoli  již  v  nej- 
starší době  na   několikero  zvláštních  nářečí  rozdělena,   nio- 
méně  předce  vůbec  přináležela  kn  pořadí  nářečí  západniob^ 
vzdálena  jsouc  od  nářečí  východních,  jmenovitě  velkomskéha 
a  starobulharského.    Podle  toho    la  pravé   a  průvodně  př^í- 
máme,  co  u  přístupu  k  tomuto  rozjímáni  jakožto  historieké 
lemma  jsme  položili,    že  Slované  polabští,   dříve  nežli  v  se-- 
vemi  Germanii  se  zosadili,   někde  v  lůně  Bělosrbův,    tedy 
v  Nadvislansku   a  odtud   dále   k  Litvě  přebývali.    Opravdu 
v  celém  oboru  historických   pramenův  Slovanstva   nic  pod- 
statného nenacházím,   z  čehož  bych  bezpečně  zavírati  mohl, 
že  větve  tyto  někde  za  Dněprem,   v  původní  vlasti  Velkoru- 
sův,  vzrostly  a  odtud  sem  do  Polabí  se  přenesly.    Tím  však 
se  nezamezuje  přimíšeni  jednotných  rodin  a  čeledí  z  východ* 


wo)  xýž  úkaz  vyškytá  se  v  rnitíně,  kdež  y  témčř  Jako  oť  zní.  Srov. 
Vostokov  Ras.  Gr.  344.  Kopitar  Gl.  Gloz.  50. 

3B1)  Totéž  pozoroTatitIze  o  MaznrŮT  v  Polité  a  s  Jist^  výmixikaiDiy 
n  lUyrŮT  v  Dalmatech  i  Jinde. 

353)  v  nářeči  drevanakém  nacházela  se  ovSem  8lo?a,  Jako  klavrik  cyr. 
kUevret  (spolnotrok),  péde  rns.  pod  (Ofenheerd).  Jeveran  ros.  ivereň  (tříska) 
smardi   rns.  smerd   (chlap),   nioka  ras.   lOa&ka  (chůva),   ^oUa  srb.  iHeUa, 
prize  iU.  prez,  brez  (bez)  atd.    Podobné  ze  Jména  Čerezpéňané  vima,   ie 
n  Veletův  slivko  čerez,   čres  (přes)  bylo   běžné.    Z  téchto  vSak  a  Jiných 
tém  podobných  přikladáv  dovozovati  nelze,  ieby  Slované  tito  k  výohod- 
éanům  náleželi    Za  starodávna  mnohá  slova  všem  Slovanům  byla  obecná. 
Jenž  pozdéji  ze  zvykn  vySIa.  Vyjmeme-li  nářeéí  cyríllské  (starobnlhanké), 
žádné  Jiné  nemá  doaiatecných    pramenův  a  památek,  z  nichž  by  se  souditi 
mohlo,  eo  v  kterém  z  nich  před  litým  ttoL  bylo  béžné,  co  nebéžné.  Každá 
nové  odkrytá  památka  nová  nám  přioáif  slova.    Jivera,    Čez  (érez),   bre^ 
ai  podnes  nherským,  dílem  i  moravským  Slovákům  známá  Jsoa:  kdo  může 
■  Jistotou  tvrditi,  že  v  6tém  nebo  7méffi  BtoK  Polákům  i  Čechům  naprotto 
byla  nesnámá? 
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nibo  štěpu  k  těmto    západnikftm;    takovéto  mícháni  jedno- 
kmenných   národův  pořád  a  všudy   misto  mělo.    Než  i  tyto 
rodiny  a  čeledi  pocházely  nejpodobněji  z  okoU  předdněprov- 
«kého,    z  té  vlasti,   z  jejichž   končin   někdy   illyršti  Srbové 
^  Chorvati  vyšli,    a  již  nyní  Bélorusové  i  Malorusové   zaigi- 
maji,  stojíce  ohledem  na  řeč  svou  poněkud  u  prostřed  mezi 
mluvou   východní  a  západní,    velko-ruskou   a   lesko-českou. 
Xolik  před  časy  podstatně  rozdílných  nářečí  v  Polabsku  bylo, 
toho  již  podnes  nižádným  důvtipem  vystihnouti  nelze.    Naše 
rozvržení   polabských  větví  na  tři  hlavní  národy,   Velety  č. 
Lutice,   Bodrice  a  Srby,   zakládá  se  na  výslovném  svědectví 
Einhaidově,  na  původnosti  a  starobylosti  těchto  jmen,    a  na 
rozdílu  sídel,  povahy,   mravův  i  dějin  dotčených  tří  národův. 
itoztřídění  toto    ku  podání  všeobecného   přehledu  dobře  po- 
stačuje :  kdo  s  obzvláštní  historií  Polabanův  se  obírá,  dle  po- 
třeby jinému  zevrubnějšímu  rozdělení  přednost  dáti  může. 


ČLÁNEK  XL 

OHLAVENÍ  A  ZÁVĚREK. 

§.  45.  YýSet  n&rodfiy  a  vStvl  slovanských. 

V  předcháisejioioh  článcích   vynasnažili  jsme  se,  pokiuli 
možné  bylo^  vysvětliti  počátek  a  prvotné  dějiny  jednoho  kaidébo 
národa  slovanského,  kterýž  v  první  polovici  středního   veka 
jakéž  takéž  občanské  buď  znamenitosti  buď  aspoň   dočasné 
samostatnosti  dosáhnal,  s  místnějším  vytčením  sídel  od  něho 
zaujatých,  a  s  podrobným  vyčítáním  menších  větví,  k  ném% 
co  národníma  neb  politíckéma  celka^  někdy  náležících.    Tim 
spůsobem,  předeslavše  všeobecné  zprávy  o  Venedech,  Antech 
a  Slovanech,  vypravovali  jsme  obzvláštně  ve  slašné  krátkosti 
nejstarší  děje  a  příběhy  Slovanův  rnských,  balharských,  srb- 
ských, chorvatských,  korutanských,  polských,  českých,  mo- 
ravsko-slovenských  a  polabských,  hledíce  tímto  roztříděním  a 
pořádkem  slučovati  větve  baď  geneticky  sobě  příbazné,  bnď 
aspoň  historicky  a  zeměpisně  sebe  bližší.  Po  vykonáni  obtížné 
této  cesty  prostředkem  převelebných  sice,  však  nicméně  tem- 
ných a  polopnstých  lesův  staroslovanských,   badiž   nám   teď 
popřáno  zastaviti  se  na  samém  jejich  okrají,  v  čele  niv  svět- 
lých a  úrodných,   bychom  sobě  jasněji  osvědomili  výnos  do- 
savadního svého  vyšetřování.  Dvojí  přede  všim  myšlénka  zde 
ducha  rozvážného  pozorovatele  zaojímá,   žádost  po  dosaieni 
konečné  jistoty  v  něm  budíc,  ta  totiž:  pojišfuje-li  se  bistorii 
jednotných  větví  veliké  stěhování  slovanských  národův  na  za- 
čátka  střodního  věku  a  jejich  rozšíření  po  větším  prostranství 
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y  Evropě,  nežli  před  tím  zaujímali?  za  drahé  pak:  ludezá-Ii 
evropejská  starobylost  a  někdejSi  jednoobraznost  čili  celotnost 
kmene  slovanského  ▼  pozdějších  dějinách  jednotných  jeho  ná- 
rod Ay  a  yětyi  dostatečného  potvrzení?  Ohledem  na  prvni 
otázku  zbytečné  by  jistě  bylo  doličovati  skutečného  vystou- 
pení Slovanův  z  krajin  Tatranských,  nadvislanských  a  ruských, 
a  rozSíření  se  na  západ  i  jih  jinými  důvody,  nežli  poukázá^- 
nlm  nazpět  jednak  na  výslovná,  od  nás  nahoře  uvedená  svě- 
dectví zeměpisoe  Ravenského  i  Bavorského,  Libušiných  Sně- 
můVy  Konstantina  Porphyrogennety,  Helmolda,  bulharského 
překladatele  kroniky  Manassesovy,  ^)  Laonika  Cbalkokon- 
dyly  a  j.,  jednak  též  na  makavou  změnu  celé  tvářností  hi- 
storie a  tudy  národního  života  v  severní  Germanii  a  v  celém 
aěkdejdím  velikém  Dlyrikum  v  6tém  a  6tém  století,  aměnn, 
kteráž  bez  střídání  se  dvou  veskrze  rozdílných  kmenův  v  týohž 
teď  dotčených  krajinách  dokonce  nastoupiti  nemohla.  Ohle- 
dem na  druhou  otázku,  t  starobylost  a  někdejší  jedno- 
obraznost čili  celotnost  kmene  slovanského,  zavírají  se  sice 
hlavní  a  podstatní  důvodové,  k  dokázání  jí  poslužitelní,  již 
y  předeslaných  článcích;  než  důvodové  tito  nového  světla  a 
•konečného  dovríenf  svého  nabudou  teprve  v  oddílu  druhém, 
mravopisném.  Právo,  obecní  řád,  náboženství,  jazyk,  živností 
a  řemesla,  obyčejové  a  zvykové,  rozličným  slovanským  větvím 
Společní,  jsou  nejen  nejjistější  důkazové  původnosti,  přesnosti 
a  jednoobraznosti  celého  kmene,  nýbrž  epolu  i  nejdověmější 
rukojmové  oddálené  od  zrakův  našich  budoucnosti  jeho.  Tem 
tedy,  na  konci  druhého  oddílu,  při  uvažování  otázky  této  něco 
déle  se  pozastavíme.  Zdef  nicméně  nebude  zbytečné  zpřítom- 
niti  sobě  aspoň  některé  historické  důvody,  v  místnějším  vy- 
pravování našem  poněkud  zahalené,  by  obzvláštním  jich  vy- 
tčením jasněji  před  zřetel  náš  vystoupili.  Důvodové  ti,  jež 
míníme,  spoléhají  na  stejností  přemnohých  vlastních  jmen 
zemí,  hor,  řek,  hradův  a  vesnic,  nade  všecko  pak  na  stejností 
jmen   národův  a  větvi  u  všech,  jakkoli   teď  rozptýlených  a 


^)  SvédectTí  bvlbatského    překladatele   kroniky  Manasaeaovy   tíz  niž 
•y  Přidayeiofa. 
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▼zdáleDýcb  Sloyanůy.  PHkladůy,  do  prvni  fili  zraiépisné 
třídy  Dáleiicicí,  opakovati  zde  nemůžeme:  apk  nái  jich  na 
rftzD^cb  misteeh  nemalý  počet  podává,  než  nerovně  bojnčjtt 
počet  jioh  pilnčjil  probráni  topografie  slovanské  budoucně  na 
světlo  vynese,  oč  snad,  aspoň  po  částkách,  i  my  časem  svým 
se  pokusíme.  Příkladové  naproti  z  národopisu  jsou  nám  zde 
důležitější;  nebof  přípustíme-li  třebas,  že  jména  mmdiých 
větví,  jakožto  místní  a  zeměpisná,  pouze  náhodou  souhlasí, 
np.  Polané,  Lučané^  Drevané,  Nizovci,  Hondi  atd.,  ač  i  to 
vždycky  jisto  není,  vyznati  předce  musíme,  že  to  o  větiim 
počtu  jiných  naskrze  neplatí,  jejichž  původ  jistě  do  předhisto- 
rických  časův  sahá,  np.  Veleti,  Lechové,  Čechové,  Obrvati, 
Křivici,  Bodriči,  Dregoviči,  Lutiči,  Stadiči  a  j.  Pokládigiee 
zde  před  oči  k  libovolnému  srovnáni  a  uvažováni  abecední 
přehled  národních  jmen  slovanských,  přiměiiýeme  k  Bim 
aůmyslně  i  některá  jména  zemi,  krajin  a  žup,  z  přiěiny,  ie 
jedna  s  druhými  úzce  souvisí,  ana  tato  často  z  oněch  povstalai 
s  vytčením  onde  i  onde  léta,  kteréhož  o  každém  z  nich  první 
u  historikův,  třebas  pozdějších,  zmínka  se  děje. 

Amadoei^  národ  již  velmi  časně,  od  Hellanika  až  do 
Ptolemaea  [1.  460  př.  —  182  po  Er.],  v  Sarmatii  osazovaný, 
jména  i  položeni  rovně  temného,  snad  větev  Slovanův  někde 
v  Busku.  §.  10.  &  10.  lit  z. 

Antové,  lat  Antes,  Antae,  stněm.  Anzi,  ags.  Entas,  alv. 
snad  jd.  Utin,  mn.  Uti,  cyr.  xiTHH-b,  «ih,  mohutná  větev  na 
východu  veVelkorusku  a  níž  na  Čemomoři,  mezi  1.  379—770. 
§•  26.  č.  7. 

Arsietae,  snad  Kiani,  větev  Slovanův  neznámého  položení 
za  Tatrami  u  Ptolemaea  1.  175—182.  §.  10.  č.  10.  lit  b. 

Bélochorvatij  veliká  krajina  slovanská  i  větev  v  ni  obý- 
vající, v  Tatrách  a  na  severním  svahu  jejich,  v  7.  a  sld.  stoL 
§.  81.  č.  1.  §.  38.  č.  2.  (srov.  Chorvati). 

Bihěrbi,  veliká  krajina  slovanská  a  včtev  v  ní  přebýva- 
jící, na  severu  za  Tatrami,  v  7.  a  sld.  stol.  §.  31.  č.  1.  §.  38. 
č.  2.  (srov.  Srbi). 

Berzitia  č.  BelzMa  krajina,  Berziiae  lid,  snad  BreziéH 
aneb  Breiiéi  aneb  Veriiči\  ve  Slovanech  zadunajskýcb,  někde 
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n  prostřed  mezi  Bulhary  a  Peloponesem,  ▼  Macedonii,  Thes- 
«alii  aneb  Livadu,   ok.  L  669  sld.  §.  30.  i.  4  (srov.  Fresití). 

Bési,  Biessi  a  Plolemaea  [L  175—182],  větev  slovanská 
ve  východní  Haliči  pod  Tatrami;  v  okoli  města  Biecz.  §,  10. 
&  10.  lit  e. 

Beaunčanáf  pravdopodpbně  obyvatelé  někdejšího  města 
Bnsinc  (Besunt?)  a  okoli  jeho  ve  Slezsko,  ok.  1.  866—890. 
§.  38.  é.  6. 

Blony  v.  Plony. 

Bobrané^  větev  Slovanův  polských,  v  podkraji  horní  Bobry 
ve  Slezsku,  1.  973  [1086].  §.  38.  6.  6. 

Bodricij  dvojí:  1)  jiiaí,  Abodriti  n  Einharda  L  818, 
Osterabtrezi  i  východní  Bodrici  n  zeměpisce  Bavorského 
1.  866—890,  větev  Slovanův  bulharských  v  dolních  nhřl<^ 
u  stoku  Tisy  a  Dunaje,  ve  stol.  Bodrocké,  též  v  horních  na 
ř.  Bodroku  ve  stol.  Zemplinské.  §.  30.  č.  3.  2)  Severní,  něm. 
Abotrití,  Abodriti,  Obotrití,  Nortabtrezi,  na  západ  od  Veletův, 
mezi  mořem  východním  a  Labem,  od  ř.  Varnavy  a  Stepenice 
až  do  Travný,  šlovou  jinak  Beregi  u  Adama  Brém.,  t  i2aro- 
žafié,  od  hlavního  města  Rarogu,  1.  789.  §.  44.  č.  7. 

Bajkové^  obyvatelé  země  Boiki  n  Konstantina  Porphyro- 
gennety  [949],  předkové  nynějších  ruských  Bojkův  ve  vý- 
chodní Haliči,  v  kraji  Samborském  a  Stryjském,  též  jihový- 
chodní ěástky  Sanockého.  §.  31.  č.  1. 

Boruahi  n  Ptolemaea  [I.  175—182],  u  prostřed  mezi  vět- 
vemi slovanskými,  nejistého  položení,  snad  v  okolí  města  Bo- 
rovská v  gub.  Ealužské.  §.  10.  č.  10.  lit  p. 

Bosna,  podkraji  ř.  Bosny,  od  srbských  Bosndhův  oby. 
dlené,  co  oddílné  panství  již  před  1.  949.  §.  32.  č.  1. 

Braničevci^  Praedeneccnti  u  Einharda  L  822,  větev  Slo- 
vanův někdy  bulharských  nyní  srbských,  za  Dunajem  v  pod- 
kraji města  Braničeva  čili  v  potomním  vévodství  Braničevském. 
§.  30.  č.  8. 

Brebéra^  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských,  {tf. 
L  949.  §.  34.  6  1. 

Brezané  6.  Brizanéy  Brizani  u  annalistův,  k  Veletům  po- 
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Steni,  u  prostřcfd  mezi  Gliňanj  a  Stoderany,  na  břeha  Hayely, 
v  okolí  HavelberkH,  v  11— 12tém  stol.  f  44  &  6« 

Brodniet,  odfStvi  Slovanův  ruských  dékde  v  Poyolži,  L 
ochotiiiei  á  dobrodruzi  (Hterné  tnliei),  předchůdcové  EoaákftVt 
již  1.  1141.  §.  28.  č.  14.  (srov.  Přídavky). 

Budini^  nejstarSf,  od  Herodota  [i.  456  -^  444  př.  Er.]  ze 
jména  vytčená  větev  slovanská,  někde  ve  Volyni  á  BélaiwL 
§.  10.  č.  2-4. 

Bulerciy  Vuillerozi  n  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
Větev  SIovanAv  mskýob,  někde  na  ř.  Baleře  v  Knronech. 
§.  28.  č.  14. 

Bulharové^  jméno  národní,  jež  sobě  Slované  jihodanigitl 
T  Dacii,  Moesii,  Dardanii  a  Macedonii  pod  balharskými  yiBy, 
Kdi  kmene  nralskoětldského,  po  1.  678  zosobili.  §.  29.  é.  4. 
§.30. 

Buianéj  Bnsani  a  zeměpisce  Bavorského  mezi  1.  866— 
890,  Větev  Slovanův  raských  na  severním  Bohu,  p<»dfi|{i 
Velyůané,  Volyňané.  §.  28.  č.  8. 

Cetina^  jedna  z  jedenáctí  žup  illjrr.  chorv.  př.  1.  949. 
§.  34.  č.  1. 

Čechové^  větev  Slovanův  západních,  osedlá  v  dřevním  Bo- 
johémn  [I.  451-^495].  §.  40.  č.  1.  Sledy  jména  toho  v  jiných 
krajinádi.  §.  39.  č.  1. 

Čerezpenané^  Órezpénané,  Circipani,  Zerczepani  u  Anna- 
UstůVy  větev  Veletův  na  severní  straně  ř.  Pěny,  1.  952.  §. 
44.  6.  6. 

Dáleminci  v.   Glomači. 

Déčanéy  větev  Slovanův  českých,  v  podkraji  hradu  Děčína 
na  Ubi,  1.  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Dédoéi  ě.  JDjadoéi,  dvojí:    1)  Severní,   Thadesi  n  země- 
pisce Bavorského   ok.  1.  866—890,   větev  Slovanův  ruských. 
§.  28.  &  14  2)  zapadni,  Diedesi,  Diadesisi  i  Dadosesani  a  laU 
spisovatelův  1.  866 — 890,   větev  Slovanův   polských,  v  župě 
mezi  Odrou,  Bobrou  a  Milčany  ve  Slezsku.  §.  38.  č.  6. 

Boletiei,  Tolonseni,  Tolensaní  u  annalistův,  ratolest  Véle- 
tův  okoh)  jezera  Dolenu  a  na  ř.  Dolenci,  1.  946.  §.  44.  &  6. 
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Doiané^  Dosseri,  Doxani  v  lat  pramenech,  žapa  k  Ye- 
letům  počtená^  na  ř.  Dose,  L  946.  §.  44.  6.  6. 

Dregoviči^  původně  a  správněji  Dragomči^  trojí:  1)  se- 
verní, Drngúvitae  u  Konst.  Porpb.  [949]  větev  Slovanův  m- 
skýoh  mezi  Pripeti  a  západní  Dvinon,  v  Minském  a  Yiteb- 
ském.  §.  28.  č.  6.  2)  jižní,  na  dvojím  místě  a)  v  Macedonii^ 
v  podkrají  Selmin,  dle  životopisa  sv.  Demetria  a  Bjzantíncův 
mezi  1.  669—886,  potom  řiái  bulharské  a  později  srbské  pH- 
vtělení.  §.  30.  é.  4.  b)  V  Thracii,  na  říčce  Dragoviei,  ve 
středniín  veka.  §.  90.  č.  4  3)  Západní,  osadníci  v  polabsky 
Slovanech,  1.  946.  §.  28.  6.  6.  §.  44.  ^.  12. 

Dremné^  dvoji:  1)  severní,  ras.  Drevljane  6.  Derevljane 
n  Nestora  [př.  1.  862],  Dervlenini  a  Konstantina  Porph.  [1.  949], 
větev  Slovanův  ruskýcli,  v  krajině  jmenované  Dřevy  6.  Deret\f^ 
t.  východni  částce  gab.  Volynské.  §.  28.  č.  9.  2)  Západní, 
k  Bodrieům  počtení,  v  podkrají  ř.  Jeca  č.  Ječel  jmenované, 
1.  1004.  §.  44.  č.  7. 

Dubrava^  tak  slnl  dle  mého  domnění  kraj  jmenovaný 
řec.  Dendra,  ve  Slovanech  bulharských,  v  končinách  Srbáka, 
v  12tém  stol.  §.  30.  č.  3. 

Duklja^  obyvatelé  Dukljané^  Dioklea,  Diocletiani,  Dio- 
clenses  u  Byzantincův  př.  1.  949,  zvláštní  kraj  v  jižním  Srb- 
sku. §.  32.  č.  6. 

Dulebi,  mrus.  Dulihi^  ées.  Búdlebi,  trojí:  1)  větev  Slova- 
nův ruských,  mezi  Buhem  aStyrem,  k  východu  odChorvatův 
a  Srbův,  dle  Nestora  již  za  času  Avarův  ok.  1.  563,  potom 
ve  VelyĎanech  zaáll,  §.  27.  č.  3.  §.  28.  č.  8.  2)  Dudlebi,  ve 
vyšnich  Moravách,  jmenovitě  v  Pannonii  za  jezerem  Blatném, 
snad  na  ř.  u  V.Eaniže,  1.  873  a  891.  §.42.  i.  2.  3)  DadleU, 
větev  Slovanův  českých,  někdy  v  kraji  Budějovickém  a  jinde 
po  různu,  1.  981,  1088.  §.  40.  č.  2. 

Fergunna  a  FraganeOy  snad  jedno  a  též,  okolí  a  lid  ne- 
určitého položení,  někde  v  polabských  Slovanech,  I  80&  a 
866—890,  ačkoli  i  v  horním  Komtansku  ř.  Pragant  §.  44. 
ě.   10. 

Fre^iti^  u  zdmépisce  Bavorského  L  866—890,  nejisto,  ždlft 
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Brezičif  é.  Brežicij  é.  Vréěiči,   Vereziéij  VerHói^  Vereéci^   Veréei^ 
vétey  Slovanův  rask^ch.  §.28.  č.  14  (sroy.  Berzitia,  Berzitee). 

FurlanéU osadnici,  ratolest  Slovanův  koratanských,  jejichi 
ostatkové  nynější  Rezjané  a  SlavontL  §.  86.  &  1.  2. 

GackOf  Gotzika  a  Konstantina  Porph.  [949],  jedna  se 
žnp  illynko-chorvatských,  pod  zvláitnim  banem.   §.  34.  &  1. 

Genevarc^  okoli  od  Slovanův  obydlené,  neznámého  polo- 
meni, nékde  v  Polabsko,  1.  805.  §.  44  č.  10. 

Gevini^  n  PtoL  [1. 175—182],  nékde  v  Roskn,  snad  na  ř. 
Gojvě  v  Lívonech  aneb  podobnéji  na  Gkiviji  ve  Vilensku. 
§.  10.  č.  10.  lit  y. 

GUňané  č.  GliniU^  Linones,  Lini;  Hílinones  u  annalistův, 
▼étev  Slovanův  polabských  kBodricům  poéten^á  sousedé  Smo- 
lincův  na  F^choda,  mezí  Eldon  a  Stepenici,  L  808.  §.  44  é.  7. 

Glomači,  něm.  Dalemind,  lid  a  župa  v  polabských  Sr- 
bech, v  okoli  města  Miině  až  do  ř.  Kamenice,  1.  805.  §.  44 
1.  10. 

Goleiinci,  Golensízi  n  zeměpisce  Bavorského  1.  866—890, 
oddil  Inžických  Srbův  v  okoli  města  (xolefiina  ěili  Golišina. 
§.  44.  í.  9. 

Gorali  v.  ZagoroL 

Grozviny  župa  Polabanův  mezi  veletskými  počitaná,  v  okoli 
měst  Stlnpu  a  Anklamn,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Havelané  č.  Havolani  v.  Stoderané. 

Ewerenofelda  a  Verizane^  snad  jedno  a  též,  okolí  a  lid 
pochybného  položení  ve  Slovanech  polabských,  1.  805  a  866 
—890.  §.  44  č.  10. 

Chizin,  lid  v  popise  národův  asi  z  12— 13ho  stol.,  v  rkp. 
bulharském,  najisto  slovanský-li,  někde  v  krajinách  jižních. 
§.  44.  č.  6.  pozn.  130. 

Chlhno^  nyní  Livno,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko- chor- 
vatských, př.  I.  949.  §.  34.  č.  1. 

Choreatij  cyr.  GfcrVaťt,  nejdřív  pod  jménem  Karpidův  a 
Earpianův  u  Ephora  a  Ptolemaea  ve  východních  TaMch, 
potom  na  rozliěných  místech.  1)  Severní  č.  raiti,  n  Konstan- 
tina P.  a  Nestora  př.  1.  862,  potom  906  sld.,  ve  východní 
Haliěi,  §.  28.  č.  4  2)  Jižní  d.  iUyrttí,  vlUyriknm,  ok.  L  634- 
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§.  33.  č.  1.  §.  34  6.  1-4  3)  KoratanStf,  ?e  Šfyrsku,  ve 
zyláitni  žapě  na  ř.  Moře  mezi  Enittelfeldem  a  Lubnem,  y  10. 
stol.  §.  36.  č.  1.  4)  Větev  Slovanův  českých,  v  západním  od- 
noži KrkonoSův,  př.  1.  900.  §.  40.  č.  2.  6)  Osady  po  r4znu 
v  polabských  Srbech,  981.  §.  44.  č.  12.  (v.  Bělochorvati). 

Chozirozi^  u  zeměp.  Bavor.  1.  866—890,  vétev  Slovan&v 
ruských,  snad  Kasoriči^  aneb  Kazeriéi,  neb  C/wtirodiéí  §.  28. 
č.  14 

Chutici  V.  Škudici, 

Chyzané  č.  Kysané^  Ghizzini,  Kyzini  a  annalistův,  ratolest 
Veletův,  mezi  ř.  Rekenici  a  Vamavou  i  dále  na  východ,  L  952. 
§.  44.  č.  6. 

Idrae^  n  Ptolemaea  [1.  175—182],  temného  jména  i  po- 
ložení, mezi  Slovany  v  Rašku.  §.  10.  6.  10.  lit  t 

Iglanéy  Igulané^  Igolane\  Igylliones  u  Ptolemaea,  vétev 
Slovanův,  někde  v  gub.  Vitepskó.  §.  10.  6.  10.  lit  g. 

Imota^  jedna  z  jedenácti  žup  illyr.  chorv.  př.  L  949. 
§.  34  6.  1. 

Ivjané^  Iviones  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  někde  mezi 
Slovany  v  Rusku.  §.  10.  č.  10.  lit  s. 

Izborjanéy  oddU  ruských  Kriviéův,  v  okoli  města  Izborska, 
v  9tém  a  sld.  stol.  §.  28.  č.  5. 

Jezerci^  Ezeritae  u  Byzantíncův  ok.  1.  842—867,  větev 
Slovanův  peloponeskýcb,  v  podkřldli  hory  Pentadaktylu,  a  sice 
půlnočního  jejího  ramene.  §.  30.  č.  5. 

Karočané  č.  Karačevci,  Kareotae  u  Ptolemaea  [1.  175— 
182],  někde  v  Rusku,  nejistého  položení.  §.  10.  č.  10.  lit.  m- 

Karyones  u  Ptolemaea,  v  Rusku,  jména  i  položení  ne- 
světlého.  §.  10.  č.  10.  Ut  v. 

Kaéubi  č.  Kaéebi,  zvláštní  oddíl  Pomořanův,  ratolest  SIok 
vanův  polských,  v  zadním  Pomoří.  §.  38.  č.  7. 

Knin,  Tnina  u  Konstantina  P.  [949],  jedna  z  jedenácti 
iup  illyrsko-chorvatských.  §.  34.  č.  1. 

Koledici,  župa  v  polabských  Srbech,  L  839.  §.  44  č.  10. 

Kolpjané^  Glopeani  u  zeměp^ce  Bavorského  L  866—890, 
vétev  Slovanův  mských.  §.  aS.  &  14 
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Konavlýe,  Eanali  u  Byzantincův,  částka  Tervunie,  křiviny 
Y  jižním  Srbsku,  na  samém  pomoři,  př.  1.  949.   §•  32.  &  4- 
Korutanciy  Goratanct,    Koroéci,    sřlat.  Caraniani,  zvláštní 
větev  Slovanův  v  8mém  a  sld.  stol.  §.  36.  č.  1. 

Koatobohy^  Coestoboci  uPtolemaea  [1.  175—182],  krajina 
na  ř.  Koště,  nejistého  )  oloženi,  ve  východní  Haliči  aneb 
v  Raších,  §.  10.  č.  10.  lit  h. 

Krajná,  částka  dřevního  Záchlumi  v  jižním  Srbsku,  blíže 
k  moři  příležlcf,  ve  12tém  stol.  §.  32.  č.  2. 

Krajnci,  obyvatelé  země  Krcdny  č.  Krajný,  sřlat.  Camia, 
Carniola,  zvláštní  větev  Slovanův  korutanskýcb,  v  8mém  a 
sld.  stol.  §.  36.  č.  1. 

Krbová,  Eribasa  u  Konstantina  P.,  jedna  ze  žap  illyrsko- 
chorvatských,  pod  zvláštním  banem^  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Kriviéiy  Kreviči,  Krévičif  ponejprve  pod  jménem  Karvones 
u  Ptolemaea  [175—182],  v  sousedství  Lotyšův.  §.  10.  č.  la 
lit.  1.  Potom  1)  U  Nestora  př.  J.  862  a  Konstantina  P.  1.  949 
Krivitaeini,  v  gub.  Pskovské,  Vitepské,  Smolenské,  dílem  i 
v  Minské  a  Tverské.  §.  28.  č.  5.  2)  Osady  po  různá  v  Luti- 
cech,  v  severní  Germanii,  v  12tém  stol.  §.  44.  č.  12. 

Kiičané  č.  Kučevané,  Gadoscáni  n  Einharda  1.  818,  větev 
Slovanův  někdy  bulharských  nyní  srbských,  obyvatelé  kraje 
Kučeva  a  hory  Kučaje.  §.  30.  č.  3. 

Kujavané,  obyvatelé  Kujav,  větev  Slovanův  polských^  na 
Visle  u  prostřed  mezi  Polány  a  Mazovany,  v  11.  sld.  stoL 
§.  38.  č.  5. 

Kysané  v.  Chyiané, 

LecJiové,  1)  obyvatelé  zemí  mezi  Vislou  a  Odrou,  př. 
1.  862.  §.  38.  č.  3  2)  Odnože  Lechův  na  Moravě,  v  okoU  Pří- 
borském. §.  42.  č.  2. 

Leksici  č.  Lekusici,  Ligzice,  Liczizi;  župa  k  veletskýna 
počtená,  mezi  Havelou  a  Labem,  kdež  potom  země  něm.  Elytz 
jmenovaná,  1.  937.  §.  44.  č.  6. 

Lemkové  v.  Limigantes.  ^ 

Lémúziy  větev  Slovanův  českých,  v  severozápadním  kontě 
Čech,  za  Děčany  a  Pšovany,  9Bad  v  okolí  Lovosickém,  L  973 
[1086].  §•  40.  č.  2.  (srov.  Píidavky). 
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Lika,  Litza  u  Konstantina  P.,  jedna  ze  inp  illyrsko-ohor- 
vatských,  pod  zvláštním  banem,  př.  1.  949.  §.  34  č.  1. 

Liniiganteuj  jinak  Sarmatae  servi,  u  Ammiana  Marcellina, 
potlačená  a  služebná  větev  Slovanů  ve  východních.  Dhřich 
v  3.  a  4tém  stoL,  jakž  podobno  předkové  nynějších  ruských 
Lemkův  v  severním  podkřidll  Tater,  v  jižni  polovici  kraje 
Sa^ockého,  Jaselského  a  Sandeckého.  §.  11.  č.  10. 

Lxibušané,  Liubuzzi,  Leubuzi  u  annalistův,  k  lužickým 
Srbům  počteni;  obyvatelé  města  Lubuše  (n.  Lebus)  a  okolí 
jeho,  v  litém  stol.  §.  44.  č.  9. 

Lučané,   dvojí:    1)    větev  Slovanův  ruských,    Lenzanini 

u  Eonst  P.  [L  949],  oddíl  Krivičův,   nejpodobněji   obyvatelé 

kraje  Luky,  t.  okolí  města  Velikije-Luky.  §.  28.  č  5.  2)  Větev 

,  Slovanův  českých,  v  nynějším  Žatecku,  1.  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Lugomira,  župa  V  jižním  Srbsku,  ve  východním  klínu 
podnešni  Šumadije,  v  12tém  stol.  §.  32.  é.  1. 

Lukomljané,  Lucolane  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 
890,  větev  Slovanův  ruských,  obyvatelé  města  Lukomli  na 
soujmenném  jezeře,  též  okolí  jeho.  §.  28.  č.  14. 

Lupoglavci  č.  Lupjané,  Lupíglaa  u  zeměpisce  Bavorského' 
1.  866-890,  k  lužickým  Srbům  přiřadění,  v  podkrají  ř.  Lupy, 
poboční  do  Nisy,  mezi  Nišany  a  Žarovany.  §.  44.  č.  9. 

Lutičij  dvojí:  1)  východní,  Lendizi  u  zeměpisce  Bavor- 
ského 1. 866—890,  větev  Slovanův  ruských,  nejistého  položení. 
§.  28.  č.  14.  2)  Západní,  v.  Veleti. 

Lutomiriáy  větev  Slovanův  českých,  v  okolí  města  Lito- 
měřic, 1.  973  [1036].  §.  40.  č.  2. 

Luzičané^  ku  polabským  Srbům  počtení,  původně  v  dolní 
Lužicř,  potom  v  širším  smyslu,  mezi  1.866—890.  §.  44.  č.  9. 

Mdčva,  rovina  a  kraj  (banat)  v  Srbsku,  mezi  Dřinou  a 
Sávou  v  13tém  stol.  §.  32.  č.  1. 

Manjaoi,  Maňáci^  Mainotae  a  Novořekův,  v  jižním  pod- 
křidll hory  Pentadaktylu  y  Peloponesu,  původně  niiienci  ze 
Slovanův  a  Řekův.  §.  30.  č.  5. 

Mazované^  obyvatelé  Mazov^  větev  Slovanův  polských,  po 
obojí  straně  Visly  re  vojv.  Plockém  a  Bavskénii  pi.  1.  BQ%* 
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§.  38.  &  5.    Šlépěje    jmésa  toho  y  Masovcech  i.  Mazovcedi 
y  okolí  města  Toropce,  gnb.  Pskoy.  §.  20.  pozn.  48. 

Meziréýe^  iapa  k  veletskýtn  počtená^  v  okoli  Jannenském,. 
na  ř.  Pěně,  1.  946.  §.  44.  č.  6. 

Miléanéy  Miléené,  trojí:  1)  Aíilet,  Milčanij  Milkovei^  Mi- 
loxi  u  zeměpisce  Bavorského  I.  866—890,  větev  Slotanůy 
bulharských,  v  potomním  biskupství  Milkovském,  na  ř.  Mil* 
kove  v  Multanech.  §.  30.  č.  2.  2)  Milenci^  Milci^  Milčené^  IG- 
lengí  u  Byzantincův  ok.  1.  842—867,  větev  Slovanův  pělo- 
poneských;  v  podkřidlí  hory  Pentadaktyla  a  sice  p&lnočníha 
jejího  ramena.  §.  30.  č.  5.  3)  Milčané^  MUčené^  Mllzane,  Mil- 
zeni,  větev  Slovanův  polabských  k  západním  Srbům  poitená, 
mezi  dolní  Lužicí,  ř.  Evison,  pohořím  českým  a  MíSni,  aaí 
po  černou  Elsteru,  tedy  v  homi  Lužici,  ok.  1. 866—890.  §.  44. 
č.  10.  Milčenův  sledy  ve  jménech  místných  též  v  gub.  Vilen- 
ské,  np.  Meldžiny.  §.  44.  č.  12. 

Moraéanéy  k  Yeletům  počtení,  mezi  ř.  Labem,  Stremou, 
Havelou,  Temnicí  a  Nutou,  1.  866-890.  §.  44.  č.  6. 

Morava  a  Moravané^  dvojí :  1)  jižní,  jinak  dolní  č.  bul- 
harská M.,  podkrají  srbské  Moravy,  též  Dunaje,  u  spojeni 
obou  řek,  v  níž  Bodríci,  Braničevci,  Eušané  a  j.  přebýralí, 
1.  828  sld.  §.  30.  č.  3.  2)  severni,  na  dvě  rozdělená,  t.  s  teta 
i  s  oné  strany  Dunaje,  pročež  cyr.  „vyšnii  Moravě"  ve  dv. 
čisle,  od  větve  Slovanův  česk.  obydlená,  1.  822.  §.  42.  č.  1 
Jsouf  i  v  Rusku  hradové  a  okolí  Morava,  Moreva,  Moravsky 
Moravnin  atd.  §.  28.  č.  14 

Morice^  župa  k  veletským  počtená,  na  jižním  a  východ- 
ním  břehu  jezera  Morice  (Mttritz),  1.  946.  §.  44  č.  6. 

Morrhay  snad  Morava^  kraj  v  západní  Thracii,  v  pod- 
křidlí hor  Bhodopejských,  od  Slovanův  bulharských  obyálený^ 
§.  30.  6.  4 

Narevjané,  Neriuani  u  zeměpisce  Bavorského  1.866 — 89&9 
větev  Slovanův  ruských,  v  podkrají  Narvi  a  v  končinách 
Dregovičův,  potomkové  dřevních  Nurův.  §.  28.  2.  8.  (btoy^ 
Nuri). 

Natdf  n  Ptolemaea  [i.  175  — 182],  nejistého  poIoiQn£ 
T  Ruska;  jméno  na  f.  Naěi  naráží.  §.  la  &  10.  Ut  r. 
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NeUtieij  dvoje  župa  ve  Slovanech  polabských;  první 
v  okolí  Havelberském,  Bidlo  Brežan&v,  1.  946,  drahá  v  polab- 
ských Srbech,  mezi  Eoledici^  Sáloa  a  Elsteron,  1.  961.  §.  44. 
é.  6.  10. 

Nerečané,  jinak  Pohané^  Narentani  a  Pagani  u  Byzan- 
tincňv  př.  1.  949,  větev  Slovanův  srbských,  na  pomořl  mezi 
Neretvou  a  Cetínon.  §.  32.  é.  3 

Nina,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatskýcb,  roz- 
dílná od  Nony,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Nisa^  Nice,  Ničiti'  v  listinách,  župa  lužických  Srbův  na 
horní  Sprevě  a  IJise,  1.  965.  §.  44.  č.  9. 

Nišané,  Nisani,  Niseni  u  annalistův,  župa  v  polabských 
Srbech,  jihovýchodně  od  Glomačův,  mezi  Škudici  a  Čechy, 
I.  984.  §.  44.  č.  10. 

Niéava,  podkrají  města  Nise  a  ř.  Nišavy  ve  Slovanech 
bulharských  v  12tém  stol.  §.  30.  č.  3. 

iVis,  Nizovciy  dvojí:  1)  země  a  obyvatelé  její  v  knížetství 
Vladiměrském,  v  Rusku,  v  12tém  stol.  §.  28.  č-  14  2)  Niziciy 
Nizovci,  Nizané,  Nisizi,  Nizizi  v  listinách,  župa  v  polabských 
Srbech,  na  Labi  mezi  Elsterou  aMuldou,  1.  918.  §.  44.  č.  10. 

NonaQ.Nm,  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko- chorvatských, 
rozdílná  od  Niny,  př.  1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Nudiciy  Nudzici  v  listinách,  župa  v  polabských  Srbech, 
mezi  Šalou  a  Fuhnou,  1.  961,  §.  44.  č.  10. 

Nuri  č.  Nurjané^  Neuri  u  Herodota  [1. 456 — 444  př.  Kr.], 
druhá  nejstarší  větev  slovanská  ze  jména  vytčená,  k  západu 
od  Budinův,  asi  v  podkrají  ř.  Buhu,  Nurce  a  Narvi,  kdež 
potomně  země  Nurská  a  lid  Narevjané.  §.  10.  č.  5—6.  (srov. 
Narevjané). 

ObradičU  Eptaradici  u  zeměpisce  Bavorského  1.  866— 
890,  větev  Slovanův  ruských,  snad  na  ř.  Oberodnici  č.  Obrad- 
nici  v  új.  Mozyrském  gnb.  Minské.  §.  28.  č.  14. 

Okovjané,  Akivi  é.  Akibi  n  Ptolemaea  [L  175  — 182], 
v  podkrají  lesu  Okovskóho,  jak  se  domýšlím.  §.  10.  6.  10. 
lit.   q. 

Olomutictf  župa  ve  vysní  Moravě,  nyní  město  Olomuc, 
ok.  1.  885-889.  §.  42.  &  2. 

ěararík,  8)ot.  Starožitnosti.  IL  42 
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Opoianéf  větě?  Slovanův  polských,  v  okolí  města  Opole 
v  Slezsku,  L  866—890.  §.  88.  č-  6. 

Ovcepolje,  Eutzapelos  i  Nenstapolis  n  ByzantíncŮT,  kraj 
v  horní  Macedonii,  východně  od  Pologn,  od  Slovanův  bnlhar* 
ských  obydlený,  v  litém  stol.  S-  30.  č.  4. 

Pagoriči^  PaguriH^  Pagjrítae  u  Ptolemaea  [1.  175 — 182], 
někde  v  Rašku,  velmi  nejistého  položenL  §.  10.  č.  10.  lit  n. 

Péfíanéj  Pienjané  (mrus.  Pinčuch,  Pinčuk),  Piengitae 
n  Ptolemaea,  větev  Slovanů  v  podkr^jí  ř.  Pěny  v  gub.  Vxa- 
ské.  §.  10.  č.  10.  lit  d. 

Plony  aneb  Blony^  župa  k  Veletům  počtená,  mezi  ř. 
Plonon,  Havelon,  Nuton  a  Srbiitěm,  později  Sucha  č.  Zucha 
[979]  řečená,  1.  949.  §.  44.  č.  6. 

Podhofi  v.  Zdchlumané. 

Pohané  v.  Nerečané. 

Polabei  v  užším  smyslu  (v  Širším  zajisté  nazvali  jsme 
všecky  Slovany  v  severní  Germanii  Polabany),  Polábingi 
n  annalistův,  k  Bodricům  počtení,  za  Labem  od  ř.  Běly  a 
Travný  až  k  Eldě,  1072.  §.  44.  č.  7. 

Polanéy  dvojí  1)  západní,  u  Ptolemaea  [L  175—182]  Bu- 
lanes,  potom  od  Nestora  a  j.  vytčení,  zvláštní  větev  Lechův 
na  Visle,  ve  východním  Poznansku  a  v  končinách  Praská, 
později  všickni  Lechové  vůbec.  §.  10.  č.  10.  lit  a.  §.  38.  č.  4 
2)  Východní,  větev  Slovanův  ruských,  v  gub.  Eyjevské,  dle 
Nestora  dávno  př.  1.  862.  §.  28.  č.  10. 

Poločané^  oddíl  ruských  Erivičův,  na  ř.  Polotě  a  Dvině, 
v  okoU  Polocka,  př.  1.  862.  §.  28.  č.  5. 

Polog,  Pelagonia  a  Pologus  u  Byzantincův,  kraj  v  homi 
Macedonii  na  ř.  Vardaru,  od  Slovanův  bulharských  obydlený, 
v  litém  stol.  §.  30.  č.  4. 

Pomořanéj  větev  Slovanův  polských,  v  pomoří  mezi  Odroa 
a  Vislou,  př.  1.  862.  §.  88.  č.  7. 

PoradniSanéf  lat  Parathani,  obyvatelé  podkrají  ř.  Badnioe 
(něm.  Bednitz)  v  nynějším  Bavorsku,  v  7.  stol.  §.  44.  č.  11. 

Porosianéj  větev  Slovanův  ruských  na  ř.  Rosí  £.  R^si 
v  gub.  Eyjevské,  v  litém  stol.  §.  28.  č.  14. 
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Prímofjey  Parathalassia  n  EonstantiniA  P.|  jedna  z  jede- 
nácti žup  Ulyrsko-chorvatských,  př.  1.  949.  §.  34.  &  1. 

Pruzané^  Príssani  u  zeměpisce  Bavorského  I.  866—890, 
větev  Slovanův  roských,  snad  v  okolí  města  Pmian  v  gab. 
Orodenské.  §.  28.  č.  14. 

Pšované^  větev  Slovanův  českých;  v  nynějším  Litomě- 
řicku  a  Boleslavsku,  L  973  [1086].  §.  40.  č.  2. 

Radvmičij  dle  Nestora  již  př.  1.  862  zvláštní  větev  Slo- 
vanův ruských;  původně  z  Lechův  poUá^  na  březích  ř.  Sože, 
vedle  Dregovičův,  v  gub.  Mohylevské.  §.  28.  č.  7. 

Ranovéy  Bngiani;  Boiani  nannalistův,  větev  Veletův,  oby- 
vatelé ostrova  Raný  (Bugia,  Baia),  1.  946  sld.  §.  32.  č.  6. 

Rarozané  V.  Bodrici, 

Rašané,  sřlat.  Bassiani,  mylně  Basciani,  maď.  Bátz,  mn. 
ě.  Bátzok,  větev  Slovanův  srbských  na  ř.  Bašce,  v  okolí  města 
BasU;  v  9tém  stol.,  potom  Srbové  jižní  vůbec.  §.  44.  č.  1. 

Ratařif  Bedari,  Bedarii,  Bethari  n  annalistův,  ratolest  Ve- 
letůV;  od  ř.  Dosy  k  severa,  mezi  Havolon,  Odrou,  Pěnon  a 
Dolenci,  1.  936.  §.  44.  č.  6. 

Rěčanéf  severní  odnože  Ukranův,  větev  Veletův,  v  okolí 
jinak  Chorizi  a  Plot  jmenovaném,  1.  949.  §.  44.  č.  6. 

Redari^  v.  Rataři. 

RiLgiani  v.  Ranové^ 

Runchini  č.  Rynchinij  větev  Slovanův  macedonských  v  7. 
a  Smém  stol.,  temného  jména  i  položení,  někde  v  jižní  Ma- 
cedonii. §.  30.  č.  4. 

Rusové,  toto  jméno  přešlo  po  1.  862  od  skandinávských 
Busův  čili  Varjahův  na  severní  Slovany,  jmenovitě  Novohrad- 
ské, Eriviče,  Seveřany,  Polány,  BadimiČe,  Vjatiče,  Drevlany, 
Dregoviče  a  j,  §.  27.  č.  5.  §.  28.  č.  1. 

Sabohy  &  Sanboky,  Sanoboky^  kraj  na  ř.  Sann,  jehož 
obyvatelé  Sanočané,  větev  Slovanův,  a  Ptolemaea  (L  175— 
182].  §.  10.  č.  10.  lit.  c. 

Sakulati^  Sagudati  u  Byzantincův  ok.  L  669—675,  v  pod- 
kraji  města  Selunn,  větev  Slovanův  macedonských,  potomně 
k  Bulharům  přivtělenýeh.  §.  30.  č.  4.    Jiná  větev  v  Sedmi- 

43* 


660  Okr.  IT:  Cl.  Xr.  OhUwění  a  ítéMrek. 

hradská  dila  se,  jakž  podobno,  na  konci  9ho  stol.  s  Maďary 
a  do  nynéjěich  SéfceMv  přeSla.  §.  30.  é.  2.  pozn.  24 

Sebirci  Č.  Saberei^  Sebbirozi  a  zeměpisce  Bavorského  ok. 

'1.  866,  větev  Slovanův  ruských,  v  okolí  jezera  Sebira  č.  Sa- 

bra  v  g.  Petrohradské,  aneb  Sabra  v  g.  Tvereké.  §.  28.  č-  14. 

Sédličané^  větev  Slovanův  českých,  v  nynějSim  Loketská 
a  Plzeňsku,  1.  973  [1086],  §.  40.  6.  2. 

Semberi,  obyvatelé  země  Seniberijey  t  konta  Bosny  mezi 
ř.  Sávon  a  Dřinou,  n  stoku  jejich,  v  12tém  stol.  §.  32.  ě.  1. 

Semčici^  Zemzizi,  Zamcici  v  listinách,  žnpa  k  Velet&m 
počtená,  na  ř.  Stremě  a  Labi,  v  okoH  města  Parey,  1.  946. 
§.  44.  č.  6. 

Seravci  aneb  Zeravciy  Seravici  n  zeměpisce  Bavorského 
1.  866—890,  větev  Slovanův  ruských.  §.  28.  č.  14. 

Seveři,  Séveranó,  dvojí:  1)  větev  Slovanův  ruských,  pod 
jménem  Savari  již  u  Ptolemaea  [175—182],  potom  n  Nestora 
př.  L  862,  po  řekách  Děsně,  Semi,  Sule.  §.  10.  č.  10.  lit.  o. 
§.  28.  ě.  11.  2)  Větev  Slovanův  bulharských,  v  potomním 
baňatě  Severinském,  v  tak  řečené  Ugrovlachii.  §  30.  č.  2. 
Byloť  i  v  Polště  knižetství  Severské.  §.  38.  č.  4. 

Sidraga^  jedna  z  jedenácti  žup  illyrsko-chorvatských,  př. 
1.  949.  §.  34.  č.  1. 

Sitnay  župa  k  Veletům  počtená,  v  okolí  města  Sitna  (n. 
Ziethen),  1.  1140.  §.  44.  č.  6. 

Slezané^  větev  Slovanův  polských,  původně  obyvatelé  župy 
Slezské  na  ř.  Sleze,  potom  celého  téměř  Obodři  čili  nyněj- 
ěího  Slezska,  ok.  1.  866—890.  §.  38.  č.  6. 

Slované y  od  6ho  stol.  všeobecné  jméno  celého  kmene 
§.  25  č,  1—8.  V  obzvláštním  smyslu:  1)  Slované  n  Ptole- 
maea p.  175—182]  dvakrát,  co  Stáváni  č.  Stlavani  někde  na 
západní  Dvině  až  k  jezeru  Ilmenskému,  co  Svovcni  (místo 
Sloveni)  omylem  ve  Skjihii,  vlastně  na  horním  Dněpru.  §.  10 
č.  10.  lit  f.  č.  11.  srov  §.  25.  č.  8.  2)  Slované  Novohradští 
n  Nestora  př.  1.  862 ^  potomci  Ptolemaeových,  na  obřeží  Uměnu 
a  v  krajích  přiležicích.  §.  28.  č.  2.  3)  Slovany,  Sklavinia 
u  Byzantincův,  krajina  v  bulharském  Slovanstvu,  jmenovitě 
v  Macedonii,  v  7.  a  8mém  stol.  §.  30.  č.  1.  Odtud  Sklavisiani, 


S.  43.  Vjjiet  národův  a  vM.  661 

OBadnici  z  ni  do  Maloasie,  kraje  Opsiciam  převedeni,  L  688. 
§.  SO.  č.  5.  4)  Slovenci,  co  zvláštní  větev  ve  Štyrsku  a  Ko- 
rutanska.  Tamže  i  Slovenská  stráň,  něm.  Windische  Mark, 
dolní  částka  Štýrska  v  litém  stol.  §.  36.  č.  1.  5)  Slováci, 
obyvatelé  jihozápadního  svahu  Tater,  v  nynějších  Uhřich, 
někdy  souobčané  Moravanův  pod  Svatoplukem.  Zvláštní  krar 
jistě  moravské  Slovenčina,  1.  860,  v  té  straně  ku  Korutancťlm. 
§.  41.  42.  č.  2. 

Slubjané  č.  Sluhljané^  Selpoli,  Selpuli  u  annalist&v,  od* 
větví  lužických  Srbův,  mezi  Sprevou  a  Odrou,  na  ř.  něm. 
Schlubbe  řečené,  I  948.  §.  44.  č.  9. 

Smolané  č.  Smolené,  trojí:  1)  Smoljané  č.  Smolnjané, 
oddíl  ruských  Kjívíčů,  v  okoU  Smolenska,  v  11 —12tém  stol. 
§.  28.  č.  5.  2)  Smoleny,  krajina  ve  Slovanech  řeckých,  po- 
tomně bulharských,  na  rozhraní  Thracie  a  Macedonie,  v  pod- 
krají  ř.  Městy,  v  12tém  stol.  §.  30.  č.  4.  3)  Smolinci,  Smel- 
dingi  u  annalistův,  oddíl  Polabcův,  větve  Bodrícův,  mezi  městy 
Boizenburg  a  Domitz,  I.  808.  §.  44.  č.  7, 

Sotácij  Satagi,  Satagarii  u  Jornanda  1. 454—469,  ve  dneš- 
ních Uhřich,  předkové  nynějších  Sotákův,  zvláštní  slovenské 
odnože  v  jižním  podkřidlí  Tater,  v  stol.  Zemplinské.  §.  11. 
č.  10. 

Sprevané,  k  Veletům  počtení,  s  oboji  strany  ř.  Sprevy, 
v  kraji  Teltovském  a  Barnimském,  1.  949.  §.  44.  č.  6. 

Srbové,  v  nejstarší  době  všeobecné  domácí  jméno  kmene 
slovanského,  vytčené  u  Plinia  a  Ptolemaea,  potom  u  Prokopia 
a  Vibia  Sequestra  i  jiných.  §.  9.  č.  1—4.  V  obzvláštním 
smyslu  1)  severní  č.  ruští,  u  zeměpisce  Bavorského  (Zeriuani),' 
Konstantina  P.  a  Nestora  1.  866—949,  původně  velmi  rozší- 
ření, nejdéle  tam,  kdež  jindy  Bužané  se  osazuji,  t.  na  Buhu 
a  odtud  na  východ  v  sousedství  Dregovičův.  §.  28.  č.  3. 
2)  lUyrští  é.  jižní,  1.636  sld.,  jejichž  sídla  viz  §.  32.  č.  1-5. 
Srbsko  v  užším  smyslu  slulo  podkrají  ř.  Bosny,  Dřiny,  Rašky, 
západního  ramene  Moravy  a  Kolubary.  §.  32.  č.  1.  3)  Lužičtí 
a  míšeňští,  u  Vibia  Sequestra  [ok.  L  550]  a  Fredegara  1.  630. 
§.  44.  č.  8.  Jmenovitě  Srbsko,  Sarove>  Zurba,  Swurbelant, 
země  z  osmi  žup  záležící,  v  podkrají  ř.  Sály,  v  bisk.  Žičan- 
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ském,  potomně  Naambnrském,  ok.  1.  800  sld.  §.  44.  č.  10. 
Též  Srbiitě,  Ciemstí,  Zerbiste;  zvláStni  župa  polabských  Sr- 
bův, mezi  ř.  Nnton  a  Labem,  okolo  města  SrbiStě,  n.  Zerbst, 
1.  949.  §.  44.  č.  10. 

Stadiči,  Stadici  n  zeměpisce  Bavorského  L  866 — 890, 
větev  Slovanův  rosk^cb.  §.  28.  ě.  14  (srov.  Stoderany). 

Stoderané  ě.  Stodorané^  dvojí:  1)  osadnici  ve  Slovanech 
korutanskýcfa,  v  podkřidli  hor,  Štýrsko  a  homl  Bakoosko  na 
různo  dělicích.  §.  36.  é.  1.  2)  Větev  Veletův,  jinak  Havelané 
č.  Havolané,  mezi  Havelon  a  Doson,  v  nynějiím  kraji  Havel- 
ském, ok.  1.  894.  §.  44.  č.  6.  (srov.  Stadici). 

Siurni^  u  Ptolemaea  [1. 175 — 182],  v  pořadí  národův  slo- 
vanských v  Boskn,  temného  jména  i  položeni.  §.  10.  č.  10. 
lit  n. 

Sucha  v.  Plony.    . 

SuBůlci  é.  SusU  č.  Susota,  trojí:  1)  větev  Slovanův  ru- 
ských, lid  původně  slovanský,  potom  snad  do  Lotyšův  neb 
Litvanův  přelitý,  někde  v  končinách  Litvy  1.  1059  sld.,  po- 
dobně potomci  Suslův,  dle  skandinávských  pověstí  tam  již 
v  6— 7mém  stol.  přebývavSích.  §.  28.  č.  6.  2)  Sušil,  Soosal, 
od  Suslův  obydlené  okolí  ve  Slovanech  korutanských,  na  L 
Lužnici  v  dohiím  Štyrsku,  v  10tém  stol.  §.  36.  č.  1.  3)  Siusli, 
Siusili,  Syssyle  u  annalistův,  lid  a  župa  v  polabských  Sr- 
bech, na  ř.  Muldě,  mezi  Žitici  a  Eoledici.  1.  869.  Též  ve 
Vagrii  okolí  Susle,  1.  1139.  §.  44.  č.  10. 

Svirjané,  Zuireani  u  zeměpisce  Bavorského  L  866 — 890, 
větev  Slovanův  ruských,  na  jezeře  Sviře  v  gub.  Vilenské  pov. 
Svěncanském.  §.  28.  č.  14. 

Skudici  aneb  Chutia)  Scudici,  Schutici,  Chutici  v  prame- 
nech, jedna  nebo  dvě  župy  v  polabských  Srbech,  na  západ 
odGlomačůvaNiSanů,  vpodkrají  ř.  Muldy.  L  892.  §.  41.  &  la 

Štyrjané,  kor.  Štajerei^  obyvatelé  Štýrska,  větev  Slova- 
nův korutanských.  §.  36.  ě.  1. 

Tagri,  u  Ptolemaea  [1.  175-182],  oddíl  Tyrangitův  č. 
Tyrevcův,  jakž  podobno,  větev  slovanská.  §.10.  é.  10.  lit.  bb. 

Tanevci^  Thaínezi  a  zeměpisce  Bavorského  1.  866 — 890, 
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větev   Slovanův  roských,  na  ř.   Tanvi,   poboční   do   Sána. 
§.  28,  č.  14. 

Tervunia  č.  Travunia^  částka  krajiny  srbské,  př.  1.  949. 
§.  32.  č.  4. 

2imoéané,  větev  Slovan&v  bulharských,  na  ř.  Timoku, 
1.  818.  §.  30.  č.  3. 

Tivercij  Attorozi  a  zeměpisce  Bavorského  1.  866—890, 
Teverviani  n  Konstantina  P.  1.  949,  též  n  Nestora  př.  L  862, 
větev  Slovanův  rnských,  po  Dněstni  i  jižním  Bnhn  až  do 
Černého  moře.  §.  28.  č.  13. 

Trebované,  k  Inžickým  Srbům  počteni,  okolo  města  Tře- 
bová (Triebel),  1.  973  (1086).  §.  44.  č.  9. 

Turičané,  krajané  Tnriska  na  ř.  Toiji  ve  Volynsku,  aneb 
Turočané^  t.  obyvatelé  města  Turoče  i  okolí  jeho  v  Slnckém, 
Atorezani  a  zeměpisce  Bavorského  1.  866—890.  §.  28.  č.  14. 

Turovci,  buď  zvláfitní  ratolest  roských  Slovanův,  buď  od- 
díl Dregovičův,  v  Turově  a  okolí  jeho,  v  10  —  litém  stoL 
§.  28.  č.  6. 

Tyrangilae,  u  Ptolemaea  [1.  175—182],  t.  Tyrevci,  Tyro- 
žilové,  obyvatelé  ř.  Tyrasu,  dle  podobnosti  Slované.  §.  10. 
č.  10.  lit  aa. 

Dkrané  č.  Vkrané,  ratolest  Veletův,  na  ř.  Ukře  č.  Vkře, 
1.  934.  §.  44.  č.  6. 

Ulici,  Ulici,  Unlizi  u  zeměpisce  Bavorského,  1.  866-890, 
Ultini  u  Konstantina  P.  1. 949,  větev  Slovanův  ruských,  s  obojí 
strany  jižního  Bnhu  až  ke  Dněpru.  §.  28.  č.  12. 

Uznoim,  nyní  Usedom,  ostrov  od  Veletův  obydlený,  1. 
1128.  §.  44.  č.  6. 

Vagrové,  Waigri,  Wagri,  Wagiri  n  annaiistův,  nejzápad- 
nější oddíl  Bodricův  ,  v  nynějším  východním  Holštynsku, 
v  litém  stol.  §.  44.  č.  7. 

Vajunitae^  snad  Voiniči  č.  Vcjniéij  větev  Slovanův  ma- 
cedonských ok.  1.  669 -- 675,  v  podkrají  soigmenného  města 
v  horní  Macedonii  blízko  Radovištu.  §•  30.  č.  4. 

Vamavi  v.   Vránové. 

Velegostiči,  Welegeútae  i  Welegizitae  u  životopisce  sv. 
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Demetria  ok.  L  669--688,  větev  Slovftsft  v  Thessalii,  blfsko 
Theb  a  Demetriady,  u  zálivu  Pagasetského  (Volo).  §•  30.  č.  4. 

Veleiij  brus.  a  pros.  Vdoti^  ros.  VoloH,  něm.  Wilten, 
WUzcD,  mohutná  a  proslulá  větev  Slovanův,  na  rodičnýcb 
místech:  1)  Původně  v  nynější  Litvě  v  okolí  Vilny  i  Vilko- 
mira.  §.  44.  č.  4.  2)  Potom  na  pomoří  baltickém,  někde  od 
ŮBtí  Visly  k  severu.  Veltae  u  Ptolemaea  [1.  175—182].  §.  10* 
6.  10.  lit.  k.  3)  V  Pomořanech,  v  kraji  něm.Welida  zvaném. 
§.  38.  č.  7.  srov.  §.  44  ě.  3.  4)  Veleti,  příjmím  Lutíei  i 
Vlčkové^  V  severní  Germanii  okolo  ústí  Odry  po  přimoří  a  na 
osbrovech,  nejslovutnější,  v  5~  12tém  stol.  §.  44.  ě.  2 — 4. 
5)  V  Batavii  na  Friském  pobřeží  a  mezi  rameny  Bénu,  ▼  6  - 
8mém  stol.  §.  44  č.  5.  6)  V  Britannii,  v  krajině  WiltBaeten 
č.  Wilts,  nyní  Wiltunshire,  Wiltshire,  asi  v  5— Gtém  stol. 
§.  44  č.  6. 

Velyňané  v.    VolincL 

Verizané  v.  JSwerenofeldcu 

Vétnici,  Vethenici,  Bethenici  u  annalistův,  k  Bodricům 
poětení,  v  sousedství  Gliúanův  na  východním  břehn  Labe, 
1  811.  §.  44.  č.  7. 

Vézenta^  Pesenta  u  Konstantina  R,  jedna  z  jedenácti  žup 
illyrsko-chorvatských,  př.  1.  949.  §.  34  č.  1. 

Vindové,  Vinidi,  Venedi,  všeobecné  u  cizozemcův  jméno 
kmene  slovanského,  od  nejstarší  doby  až  do  Jomanda,  dílem 
i  potom.  §.  8.  č.  1—14  Vindové  ě.  Slované  prastaří  obyva« 
tele  podunajští  i  adriatiětí.  §.  11.  č.  1—12.  Též  osadnid 
slovanští  ve  Švýcarsku,  v  10tém  stol.  §.  44.  ě..ll. 

Vislané,  větev  Slovanův  polských,  obyvatelé  podkraji 
Visly,  zvláště  horní  polovice,  1.  866—900.  §.  38.  ě.  5. 

Viíebljané^  obyvatelé  Vitebska  a  okolí  jeho,  oddíl  ruských 
Krivičův,  v  11— 12tém  stol.  §.  28.  č.  5. 

Vjatiči^  větev  Slovanův  ruských,  původně  z  Lechůy  po- 
šlá, sídlem  na  ř.  Oce,  Žizdře  a  Uhře,  v  gub.  Ealužské,  Tul- 
Bké  a  Orlovské,  př.  1.  862.  §.28.  ě.  7. 

Vkrané  v.   Uhrané, 

VUi  ě.  Vlčkové^  něm.  Wilken,  Wuczschken,  Wutzkern, 
jinak  Veleti  i  Latid  jmenovaní,   aneb   snad  zvláštní  větev 
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t&cbto,  T  seyerní  Germanii  na  dolní  Odře  a  v  přfmoři,  v  6— 
12tém  BtoL  §.  44.  é.  2-4. 

Volinci  6.  Velinciy  dvojí:  1)  Velynané^  Velanzani  u  ze- 
měpisce  Bavorského  I.  866—890,  větev  Slovanův  ra3kýchj 
původně  okolo  hradn  Volyně,  potom  Bnžany  i  Dnleby  pod 
se  pojavší.  §.  28.  č.  8,  2)  Větev  Veletův,  na  ostrově  Volině 
č.  Velině,  v  ústí  Odry,  I.  946.  §.  44.  č.  6. 

Vránové^  Vranovci,  Vranevd,  Warnahi,  Warnabi,  Warnavi 
a  annalistův,  k  Bodrieům  počteni,  obyvatelé  homiho  pobřeží 
ř.  Vrány  č.  Vranavy,  n.  Wamow,  v  litém  stol.   §.  44.  ě.  7. 

Zagorci^  Goralii  1)  Tranomontani  č.  Tramontani  a  Ptele- 
maea  [L  175—182],  někde  v  severním  podkřídli  Tater.  §.  10. 
č.  10.  lit  i.  2)  Zagor\je^  několiko  krajinek  ve  Slovanech 
bulharských,  zvláitě  v  Thracii,  Macedonii,  Thessalii,  též  v  Srb- 
sku, v  8— 10tém  stol.  §.  30.  č.  4. 

Zachlumané^  jinak  Chlumané^  srb.  Chl'mljeni,  obyvatelé 
kraje  Záchlumif  jin^k  Podlion,  srb,  Podgorije,  větev  Slovanův 
srbských,  v  10tém  stol.  §.  32.  č.  2. 

Zaprozi^  Zabrozi  a  zeměpisce  Bavorského  1.  866-^890, 
větev  Slovanův  mských,  někde  okolo  prahův  Dněprovských, 
kdež  potomně  Zaporožci.  §•  28.  £.  14. 

Zmia  č.  Zeta^  zvláštní  kraj  v  jižním  Srbsku,  př.  1.  949. 
§.  32.  6.  5. 

Ziljanéj  větev  Slovanův  korutanských  v  údolí  Zilském, 
na  ř.  Zilji,  v  krtgi  sřlat  Zellia  jmenovaném,  v  8— 9tém  stol. 
§.  36.  č.  1. 

Zneialici^  n  zeměpisce  Bavorského  1.  866  —  890,  větev 
Slovanův  ruských,  velmi  temného  jména,  snad  NetoliS  aneb 
Světiliči.  §.  28.  č.  14. 

Žarované,  Zara,  k  lužickým  Srbům  náležíci,  obyvatelé 
města  Žarova  a  okolí  jeho,  v  10tém  stoL  §.  44  ě.  9. 

Zeravci  v.  SeravcL 

Žirmuntí  č.  Žirmunty^  Sermunti,  Sirimunti  u  annalistův, 
lid  a  župa  v  polabských  Srbech,  mezi  Šalou,  Labem  a  Mul- 
dou,  L  946.  §.  44.  č.  10. 

ŽHici  é.  Žitičij  dvoji:  1)  Sittici  n  zeměpisce  Bavorského 
1.  866— 890|  větev  Slovanův  ruských,  snad  okiAo  města  Žito- 
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mira  anebo  jezera  Žid  é.  Žit  jmenovaného  v  g.  Minské  ůj. 
Mozyrském.  §.  28.  č.  14.  2)  Zitíci,  Citizi  a  annalistfty,  žnpa 
v  polabských  Srbech,  mezi  Žinnunty  a  Eoledid,  1.  961. 
§.  44.  č.  10. 


§.  46.  Zavírek. 

Podle  návrha  a  pořádka,  jehož  jsme  v  prvním  okrese 
následovali;  náleželo  by  nám  zde,  po  přehledá  historie  náro' 
dův  slovanských,  obrátiti  zřetel  ku  kmenům  cizím,  s  oněmi 
v  této  drahé  době  mezajícím,  a  podati  krátký  obsah  hlavnídi 
dějin  jejich,  by  tfm  domácí  naie  dějiny,  zvláStě  pak  proměny 
v  občanském  i  domácím  životě  a  rozUčných  větví  působením 
cizincův  vzeilé,  větilho  světla  i  pojištění  nabyly.  Byltě  ovíem 
z  poěátkn  úmysl  náš  běžným  přehledem  některých  kmenův, 
se  Slovany  v  této  drahé  době  soasedících,  dovršiti  přítomné 
dílo;  než  důležité  příčiny,  zvláStě  házeti,  by  tím  přivtilením 
článka,  dle  povrchní  tvtf  nosti  do  historie  Slovanstva  nenále- 
žitého, spis  tento  nad  slašnost  nevzrostl,  pobídly  nás,  bychom 
apastili  od  prvotního  předsevzetí  svého.  Dvojího  pak  jsou  roi- 
díla  vSickni  ti  kmenové  a  národové,  jenž  se  Slovany  y  této 
době  bližší  spolky  a  svazky  měli,  a  bez  jejichž  dokonalé 
známosti  nmohých  úkazův  ve  světě  slovanském  dobře  pocho- 
piti nelze.  Ea  prvníma,  jihozápadníma  rozdíla  náležejí  náro- 
dové a  kmenové  čeledi  jednak  thrácké,  Řekové,  Vlachové^ 
Ari>anasi  č.  Amaati,  Ramani  ě.  Valachové  a  j.,  jednak  celto* 
německé,  mezi  nimiž  zvláště  Němci  pro  dějiny  a  starožitnoali 
naše  důležití  jsoa.  O  historii  těchto  kmenův  a  národův  v  no* 
vějších  časích  nejedny  výborné  knihy  sepsány  jsoa,  jeni, 
jakožto  vůbec  známé  a  snadno  dostapné,  oněm  čtenářům 
našim,  pro  něž  spis  tento  nejpředněji  arčen  jest,  v  každé  po- 
tfebě  žádoacího  světla  poskytnoati  mohoa:  pročež  předmětem 
tímto  zde  se  zanášeti  zbytečné  jest.  S  rozdílem  naproti  se- 
verovýchodním, k  nemaž  my  kmen  litevský,  čadský  a  tarecký 
počítáme,  jest  to  ohledem  na  českoslovanské  naše  obecenstvo 
docela  jináS.  Stará  historie  těchto  kmenův  a  četných  národAv 
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i  odvětvi  jejich  obecenstva  našema  až  posud  milo  jest  známá, 
nejen  proto,  poněvadž  ona  podle  povahy  své  a  pro  skoupost 
pramenů  v  nedochodném  temnu  se  pohřižuje,  nýbrž  také  proto, 
poněvadž  co  v  novějších  časich  od  jinozemcův  onde  i  onde 
o  ni  psáno,  to  ještě  pořád  díl  pro  yzdáli,  díl  pro  jazyk  před 
námi  jakoby  zahájeno  a  zatajeno  jest  Každý  z  těchto  kme- 
nův  pojímá  v  sobě  větši  poěet  menších  národův  a  větví,  jenž 
pro  historii  naši  více  nebo  méně  d&ležiti  jsou.  E  litevskému 
kmenu  náležejí,  mimo  již  vytčené  nahoře  (§•  19.)  Prusy,  Go- 
Ijady  a  Sudeny,  jmenovitě  tito:  Litvané  vlastně  tak  řečení; 
Lotyši  (u  Nestora  chybně  Sětgola  m.  Lětgola,  u  Jindřicha 
Lotváka  Letthi,  Letěli);  Semigali  (u  Nestora  Ziměgola, 
Zimigola,  u  Jindřicha  Semigallí,  n  jiných  Semgalli,  Sangali); 
Korsaci,  Kuršaji,  Kurši  (u  Nestora  Kors\  u  Adama  Brém. 
Chori);  Žmudi,  Žemoiti,  Žemaiti  (u  latinských  annalistův 
Samogetae,  Getae)  a  j.  K  čudskému  kmenu  počítají  se: 
Lopjané,  Lopaři,  Lop';  Sumové,  Sum';  Čuchonci,  ČuchaH, 
Čuchna;  Teijané,  Teť;  Koreljáci,  Korela;  Jamljané,  Jam', 
Jem';  Forsderen  (u  zeměpisce  Bavorského);  Ižerjané,  Ižera; 
Narované,  Nerevané,  Narova;  Čndi  v  Estonech;  Libové  č.  Li- 
vové,  Lib';  Jerva;  Torma;  Izgoji(lot.  Iggauns?);  Ludi  (u  ze- 
měpisce Bavorského  Liudi,  čud.  Luudi);  Vožané,  Voď,  Voť, 
Vať;  Kolbjáci;  Vesi,  Ves';  Zavoločané,  Čudi  zavoločtí;  Merja; 
Muroma;  Meščera;  Mordva;  Čeremisa;  Permjáci,  Perm';  Pe- 
čora,  nyní  Zyrjané;  Votjáci;  Ugra,  Ugriči  (Jugra,  Jugriči); 
Voguliči  č.  Gogulíči;  Osfáci;  Baškirci  a  j.  K  východním  čili 
pouralským  Čudům  podle  původu  a  jazyka  s  největší  jistotou 
přičteni  býti  mohou,  mimo  již  nahoře  (§.  15.)  uvedené  Spaly, 
Skamary,  Huny  a  Sabiry,  i  tito  v  čas  středověkového  stěho- 
váni pověstní  národové:  Avarové;  Bulharové  č.  Biliři,  Beiři, 
trojí,  bili  na  Kamě  a  Volze  (Wizun-Beire  u  zeměpisce  Bavor- 
ského), černi  v  poledním  Rusku  (u  Konstantina  P.  a  ve  smlouvě 
Igorově  L  944),  a  Chvalisi;  Kozafí;  Uhři  č.  Maďafí;  Pertasi 
č.  Bnrtasi  (Parossitae  u  Plan-Carpina,  Parthi  u  Kadlubka  a 
germánských  annalistův)  a  j.  Za  větve  tureckého  kmene 
pokládáni  býti  musejí:  Pečenězi  č.  Pečenci  (sami  sebe  jme- 
novali Kangar   č.  Kangli);  Plavci  č.  Polovci  (něm.  Falben, 
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u  annalístův  Valvi,  FaloneS;  tur.  UeÍ;  Gnsi,  Ogari,  též  Ea- 
maní,  Kuni,  což  vše  jen  rozličná  jména  jednoho  a  téhož  ná- 
rodu) j  Berendeji;  Uigori  (rozdílní  od  Čad.  Ugrů?) ;  Besermeni; 
snad  i  Deremda  (ve  Slově  o  Igom)  a  j.  O  větvech  kmene 
sarmatského,  do  tohoto  okrasa  zasafaajícícb,  Jatvézich  a  Jaseeh, 
jednali  jsme  již  výš  (§.  16):  národAv  pak  tatarských  čilí 
mongolských  vražedbý  nátisk  a  vplyv  na  Slovanstvo  do  po- 
zdější doby  padá.  Na  staré  dějiny  národftv  čadských  a  tu- 
reckých za  našich  časův  hojné  světlo  prostírati  počali  mnozi 
učení  a  osvícení  muži,  jmenovitě  Aron  Kristián  Lehrb^rg, 
Jul.  Elaproth,  Jos.  Hammer-Pargstall,  Ch.  M.  Fráhn,  Ondř. 
Jan  SjQgren,  I.  J.  Schmidt,  Ferd.  Jindř.  MttUer  a  j.,  z  jejichž 
spisAv  vážiti  může,  komu  libo  aneb  potřebné,  cokoli  k  t>b- 
jasnění  dřevních  vztahův  oněch  seveřanův  i  východčanAv  ke 
Slovanstvu  poslužitedlné  jest  Nám  též  v  čas  dlouhého  puto- 
vání po  polopustých  nivách  historie  staroslovanské  podařilo 
se  v  zemích  oněch  jinokmencAv,  jakoby  mimochodem,  sebrati 
k  témuž  cíli  některé  zmate  klasy,  k  jejichž  sdělení  snad  bno 
jiná  pohodlnější  příležitost  se  naskytne. 


PŘÍDAVKY. 


§.6.  pozn.  6.  Přfkladův  přecházeni  jmen  vlastních  v  obecná  mnohem 
▼fce  sebrati  by  se  mohlo,  kdyby  toho  potřeba  byla.  Přidáváme,  ie 
Estoncům  slovo  Saks,  t.  Sasío,  znamená  tolik  co  pán  {Hupel  s.  v.  Herr, 
PóU  Et.  Forsch.  II.  808),  totéž  Čuchoncům  tolik  co  knpec  {MdHer  Ugr. 
Volk.  I.  470).  Vlachům  a  Francouzům  Francus  tolik  co  ingenuus  a  starším 
Francouzům  pošlé  ze  jména  Norman  příslovce  norois  tolik  co  superbe  {Diez 
Rom,  Gr.  I.  37),  Krajincňm  KoroSec  tolik  co  blb:  ^TyKorošc!"  t.  ty  blbe  ! 
(Dobr,  Slav.  298,  jak  nebratrsky!),  katolickým  Illyrům  Vlach  č.  Valach 
tolik  co  Srb  řeckého  vyznáni  atd. 

§.  7.  pozn.  45.  Výpraek  ze  Strahlenberga  o  Jménu  Wánnalain,  WSn- 
nlma,  viz  §.'28.  pozn.  15. 

§.  8.  é.  3.  O  téchto  Indech  obšíniě  jedná  .4/.  Hwnboldt  ve  knize: 
Kritiscbe  Untersuchungen  Uber  die  histor,  Entwick.  d.  ^eogr,  Eenntnisse 
von  d.  neuem  Welt,  fibs.  v.  J.  L.  Idelcr.  Berl.  1836.  8^.  D.  I.  str.  472— 
483,  pokládiOe  beze  vSeho  podstatného  důvodu  za  pravé,  že  to  byli  „kupfer- 
farbige  Eskimo-Indier**,  bouří  na  člunu  ku  britanským  ostrovům  přihnaní  I 
Po  přečtení  tohoto  článku  úplněji  než  kdy  presvódčen  jsem,  že  to  byli  Vín  • 
dové  slovanští  z  pomoří  pruského. 

§.  8.  pozn.  81.  Od  děj  (heros)  po$la  jména  Dějcv  kníže  v  list.  rus. 
v  Sobr.  gos.  gram.  I.  204.  508.  510.  539.  541.  543.  549.,  Dejevo  pustina, 
potom  ves,  tamže  H,  567.  ID.  225.,  Dějkovo  Ramenje  I.  32   34  atd. 

Str.  1. 173.  řád.  7.  Místo  toto  podle  správnějšího  textu  (PHI.  IX.)  zní 
úplné :  Zvlášté  jestliže  ř  Bůh  pomáhá,  i  rovné  množství  branného  lidu  na 
né  přitáhne. 

§.  9.  č.  5.  Ku  formě  Sercb',  serebSčizna,  připoj  Serebož  a  jiné  pří- 
klady, v  §.  28  č.  3.  v  textu  a  pozn.  52  uvedené. 

§.  10.  lit  * ;  Iviones  —  Ivija  řeka  poboční  do  Dněprn  v  gub.  Min- 
ské új/Ré(3ickém.     Viz   Šubert.  Spec.  map.  1.  37. 

§  11.  pozn.  68.  Též  ř.  Mnra  ve  Slezsku  a  Štyrsku.  Viz  Boček  Cod, 
dipl.  L  p.  115.  dipl.  a.  1031. 

§.  11.  pozn.  73.  Sídla  Lemkův  určitéji  str.  937. 

§.  13.  pozn.  51.  Ve  vojvodství  Augustovském  pov.  Lomiiokém 
jest  ves  Kolimagi.  Rus.  kolymaga,  slk.  kolimaha,  čes.  kolmaba,  Jest  to- 
též slovo. 

§.  16.  e.  7.  Getninzitae  lid  a  Getuezia  země  uvozují  se  v  listině 
1260,  1268  a  t  d.  n  Voigta  Dipl.  Pruss.  I.  129.  160.  Ve  vojv.  August, 
pov.  Dobrovském  nachází  se  ves  Jatwicz 

§.  17.  č.  10.  Se  Jménem  Bastemae  snad  jen  náhodně  sonhlasi 
jméno  řeky  Vastema  v  Suzdalském  iijezdě,  v  listině  cara  Michala  Theo- 
doroviče  1.  1621  v  Sobr.  gos.  gr.  III.  225,  aniž  co  na  tom  zakládati  lze. 
Ostatně  srov.  Kostoboki  a  ř.  Kosta. 

§.  18.  pozn.  130.  V  srbských  listinách  čte  se  též  slovom7,  v  obecné 
mluve  místy  podnes  múť,  srov.  něm.  můt  =  Scheífel. 

§.  18.  pozn.  190  a  §.  30.  pozn.  144.  V  Rusku,  aspoň  v  některých 
krizích,  zdá  se  přiaouvání  záslovce  t,  -at,  v  obecné  mluvě  ještě  býti 
v  obyčeji.  U  Krylova  čte  se:  uocTb-dTb,  v  bajce Lžec. 

§.  19.  pozn.  17.  Přidej  „siné  moře,"  t.  aralské,  ve  starých  památ- 
kách ruských. 
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§.  19.  č.  3.  Ose  ricU  rovná  se  ▼ysatim  souhlásky  (<)  slovům  Wese- 
gothi,  Wisi-gothi,  8a-boki,  Bogontí,  Phra-gnndiones,  Te-Rakfttríae,  WU- 
bnrgii,  Si-fridus,  Wi-bertns,  Lia-carúis  atd,  o  niohž  Tis  str.  L  238,  461, 
5C0,  n.  348  a  J. 

§.  Ž2.  pozxL  105.  Prévori  m.,  omylně.  U  Jana  Exaroha  str.  63  sU^ : 
k  prévoram,  dat.  pl.  fem. 

§.  28.  pozn.  207.  Zřejmý  přiklad  předsonvánf  hlásky  o  poský- 
tiji,  mimo  jiné,  1  P.  Oderbom,  Jeni  přísloví;  Kto  moiet  stojatí  protiv 
Boga  da  WelikogoNowagoroda?  takto  napsal:  Ochto  moschet  stojatí  protíf 
Booho-dai  Welik  Novogorod?  {Kcaramz,  Ví.  B.  50.  pozn.  188),  a  Sanúeki, 
jenž  m.  Zmigrod  napsal  Osmigrod  {Dlugoi  ed.  Kraust  \L  1897.) 

§.  28.  č.  14.  Brodnici  jii  L  1141  ▼  hUtoríi  mskó  se  pfipomínJdL 
Via  Karamz.  H.  217.  B.  181. 

§.  28.  pozn.  272  a  §.  29.  pozn.  16.  Průpověď:  .qni  nos  certo  manet* 
od  řec.  textn  se  uchýlíme;  lépe  „hoc  nobis  propositnm  est" 

§.  29.  Č.  2.  O  éasn  přebití  Slovanův  do  Macedonie,  t.  za  Ana- 
stasia  L  přymim  Dikora  1.  491—518,  důležité  svědectví  na  jevo  vy- 
nesl  Palacký  z  bol.  překladu  Konst  Uanassesa  v  &{mé.  mkop.  atí  1  1330 
psaného,  v  tato  slova:  ,,Pri  Anastasi  caři  nač§i§  Bťgare  pojematl  lem^ 
8y§,  prěieďSe  n  B*dyné.  I  prěžde  poj^S^  OchridskQJQ  zem§,  i  po  sem  sij^ 
zem^.^  Slova  „Brgare**  nžíto  zde  od  pozdějSího  překladatele  —  nebot 
▼  řec.  textn  místo  toto  se  nenachází  —  v  témž  smyďo,  ▼  kterémž  ono  za 
jeho  časn  se  nžívalo,  t  místo  .Slované  bolharSti."  viz  Čas.  čes.  mns. 
1887.  sv.  m.  str.  364. 

§.  29.  pozn.  62.  O  rozdílnosti  )azykn  vlastně  bulharského,  t  Bul- 
harův na  Eamě,  od  ruského  a  příbuznosti  jeho  s  kozarským  některá 
svědectví  sdělil  FrShn  De  Chazaris  p.  15.  Lingua  Chazaromm  a  Turciea 
et  Persica  differt,  nec  nllius  populi  lingua  commune  cum  ea  habet,  a  p.  27 
z  Ibn-Haukala:  Lingua  Bulgharorum  similis  est  linguae  Chasarornm.  Bnrr 
tasi  alia  utuntur  lingua.  Similiter  Bussorum  lingua  a  lingua  Chasaroram 
et  Burtasorum  differt. 

§.  36.  é.  6.  Po  spojení  Krymu  s  Ruskem  Eozácl  přQmím  Nek- 
rasovci  osadili  se  v  Anatolii  blízko  Sinopa  u  hradu  Čaríamba,  odkudž 
pozdní  do  Dobmče  a  ncánov^i  [1.  1828]  do  Buska  přeJlL  Bronevskij  lat. 
Donsk.  vojska  L  269. 

§.  37.  pozn.  53.  Alemure  —  snad  ve  jménu  tom  vězí  ř.  Mara,  o  idŽ 
viz  přídavek  k  §    11.  pozn.  68. 

§.  40.  č.  1.  Forma  Cachove  čte  se  též  v  rkp  ,DěL  pmak.* 
1.  84>  k  L  1519:  Cachove  i  Němci  ...  Cachěch  i  Némcěch.  Kar.  VII  & 
51.  pozn.  204. 

§.  41.  é.  6.  Ohledem  na  přebývání  CyriUa  a  jMethoda  v  Moravě 
předůleiitý  jest  cyrillský  přípisek,  snad  jim  souvéký,  t  začátek  homiMe 
svatého  Jana  Zlatoústého  na]  den  narození  ncjsvět^ií  P.  Marie,  ▼  mkop. 
latinském  z  9.  stol,  v  klášteře  Rajhradském,  nalezený  od  Palackého  dne 
14.  srpna  1837. 

§.  41.  pozn.  90.  Podlé  zprávy  udělené  mi  od  PalackéhostQjí  ▼  ru- 
kopise v  archivu  římském  výslovně:  Litteras  tclaviniscas  a  Constantlno 
quondam  philosopho  repertas. 


přílohy. 
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II.  Cajus  Plinius  Secundus  [urař.  79  po  Kr.]. 
ni.  Cajus  Cornelius  Tacitus  [nar.  60;  kons.  97]. 

IV.  Claudins  Ptolemaeus  [kv.  161,  dle  jiných  175—182]. 

V.  Marcian  Herakleotaký  [př.  300,  dle  jiných  300—400]. 
VT.  Nápis  na  penízi  ds.  Volosiana  [1.  253]. 

Vn.  Desky  Theodósiovy  jinak  Peutingerovy  [423]. 
Vin.  Vibius  Sequester  [500-600]. 

IX.  Jomandes  čili  Jordanes  [ok.  552]. 

X.  Procopius  Caesariensis  [552]. 

XI.  Císař  Mauricius  [582—602]. 

XII.  Paulus  Warnefridi  jinak  Diaconus  [umř.  ok.  799]. 
Xm.  Císař  Lev  VI.  příjmím  Moudrý  [886—911]. 

XIV.  Mojžíš  Chorenský  [nar.  ok.  370;  umř.  ok.  489]. 

XV.  Bezejmenný  zeměpisec  Ravenský  [ok.  886]. 
XVL  Plseíi  anglosaského  poutníka  [z  8.  stol.]. 
XVIL  Wulfsten  a  Other  [př.  900]. 

XVm.  Král  Alfred  I.  [871—901]. 

XIX.  Bezejmenný  zeměpisec  Bavorský  [mezi  866-890]. 

XX.  Císař  Konstantin  VI.  Porphyrogennetes  [945—959]. 

XXI.  Ditmar  biskup  Meziborský  [nar.  976;  umř.  1018]. 

XXII.  Adam  kanovník  Bremský  [umř.  po  1076]. 

XXin.  Nestor  mnich  Kyjevo-Pečerský  [nar.  1056;  umř. ok.  1116. 

XXIV.  Helmold  kněz  Bosovský  [psal  ok.  1168;  umř.  po  1170]. 

XXV.  Exarch  Jan  [890—927]  a  mnich  Chrabr  [v  10—21.  stol.]. 

XXVI.  Okruží  národův  a  jazykův  [ok.  1200]. 


I.  HERODOT  HALIKARNASKÝ  [I.  456—444  př.  Kr.]. 

Herodoii  HalicamoÉsei  HiBtoriarum  libri  IX.  6r.,  cum  Lanr.  Vallae 
interpr.  lat.  ed.  J.  Oronov,  Lagd.  Ba  tav.  1715,  F. —  6r.  ed, 
A,  Matthiae  et  H.  Apetz  Lips.  1825.  12.  2  voli.  —  Pro 
ušetření  místa  podáváme  zde,  jakož  i  při  některých  jiných 
spisovatelích,  jenom  Utinské  přeložení. 

Lib.  III.  cap.  115.  De  extremitatibns  autem  Eoropae  ad  vespe- 
ram  quod  pro  comperto  referam  non  habeo.  Neque  enim  assentior 
fluvium  quendam  Eridanum  ('Hpi5avov)  a  barbaris  yocitari^  qui  exit 
in  maře  ad  septentrionem  spectans,  unde  electrnm  venire  narratur. 
Ne  Cassiteridas  quidem  novi  ínsulas,  unde  ad  nos  venit  cassiteros, 
stannum:  nam  vel  ipsum  coarguit  nomen  Eridanus,  quod  Graecum 
est,  et  non  barbarům^  ab  aliquo  poeta  fíctum.  Sed  etsi  hoc  studiose 
quaeBÍyi;  a  nemine,  qui  ipse  viderity  accipere  possum,  quomodo  se 
habeat  maře  ad  illam  Europae  partem.  Ab  eztrema  itaque  ad  nos 
venit  stannum  electrumque. 

Lib.  IV.  cap.  1 7.  Supra  Halizones  autem  incolunt  Scythae  ara- 
tores,  qui  non  ad  edendum  serunt  triticum,  sed  ad  vendendum.  Supra 
hos  incolunt  Neuri  (NeupoO*  Quorum  tractus  qui  ad  aquilonem 
vergit,  quantum  nos  scimus,  ab  hominibus  desertus  est.  Atque  hae 
quidem  nationes  juxta  flumen  Hypanin  colunt,  ad  occidentalem  partem 
Borysthenis. 

Cap.  21.  Trans  fhimen  autem  Tanain  non  amplius  regio  Scy- 
thica,  sed  prima  quidem  portionum  est  Sauromatarum,  qui,  a  recensa 
Maeotidis  paludis  incipientes,  incolunt  tractum^  qui  spectat  aquilonem, 
iter  dierum  quindecim,  vacuum  prorsus  arboribus  tam  agrestibus  quam 
mitibus.  Supra  hos  habitant  secundam  portionem  tenentes  Budini 
(Bo\)5lvot.),  terram  colentes  totam  omni  arborum  gener|0  spissam. 

Cap.  22.  Supra  Budinos  ad  aquilonem  statim  excipit  solitndo 
octo  dierum  itineris.  Post  hanc  solitudinem  declinanti  magis  ad 
ventum  subsolanum  {izgo^  aTCTjXtcÍTiQV,  k  východu),  incolunt  Thjssa* 
getae,  natio  copiosa  et  propria,  et  e  venatu  victitans. 

Cap.  51.  Ex  fluviis  ergo,  qui  apud  Scythas  šunt,  unus  est  Ister. 
Post  hune  Tyres,  qui  ab  aquilone  means,  ortům  trahit  éx  ingenit 
palude,  quae  Scythicam  terram  a  Neuride  (t^v  Nevp(Sa  yíjv)  se- 
parat.     Ad  ostium  hujos  incohmt  Graeci,  qui  Tyritae  vocantor. 
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Cap.  100,  Itaque  ab  Istro  jam  quae  ad  superiora  pertinenty 
ferentia  in  mediterranea,  secluditur  Scythia  ab  primis  Agathjraia, 
deinde  a  Neuris,  deinde  ab  Androphagis,  postremo  a  Melanchlaenis. 
Cap.  102.  Scythae  inter  se  colloqauti^  quum  soli  impares  essent 
copiis  Darii  proelio  repellendís^  nuncios  ad  fínitimoB  misere.  Eorum 
reges  quoque  ubi  convenere,  consultabant,  ut  ingenti  exercitu  inva- 
dente.  Erant  autem  qui  conTenerant  regei,  Taurorum,  et  Agatkjr- 
sormu,  et  Neuroním,  et  Andropbagorum,  et  Melanchlaenorum,  et 
Gelonorum^  et  Budinorum,  et  Sauromatarum. 

Cap.  105.  At  Neuri  Scythicis  quidem  utnntnr  moríbus,  qui  ona 
ante  Darii  expeditionem  aetate  coacti  fuerant  solum  Tertere  propter 
aerpentes.  Nam  serpentum  cum  magna  vis  ex  ipsorum  sole  eat  edita, 
tmn  major  superne  e  locis  deaertis  ingruerat:  quibui  usque  adeo  in- 
festati  fuerunt,  ut  relicto  sno  sólo  cum  Budinis  habitaverínt.  lidem 
homines  in  periculum  Teuiunt^  ut  praestígiatores  habeaotar;  dicuntur 
enim  a  Scythis  et  ab  iis,  qui  in  Scythia  incolunt,  Graecis,  semel  qao- 
tannis  singuli  ad  paucos  dies  effici  lupi,  et  rursus  in^prlstinum  ha- 
bitům redire.  Quod  tamen  dicentes  mihi  non  persuadent:  mbilomintui 
tamen  illi  ajunt  ita  esse^  ac  dejeraot. 

Cap.  108.  Budini  ingens  natio  atque  numerosa^  vehementer 
caeaiis  oculis  omnis  ac  rufa  :  quorum  urbs  nomine  G^lonus  (FeXuvo  ^ 
e  mat€ria  (^uXÍvt];  z  dřeva)  constructa  est;  muri  ea  magnitudo  est, 
ut  singula  latera  tricenorum  stadiorum  sint;  est  vero  altua  et  to  tul 
ligneus.  Aedea  quoque  cum  privatae^  tum  sacrae  šunt  e  materia. 
Nam  Bunt  ibi  deorum  Graecorum  templa  Graecanice  extructa,  sima- 
lacris,  arís,  delubris  lígueis  (viqoC)  božnice,  Gdttcrb&uschen).  Bac- 
cho  triennalia  agunt^  et  bacchanal  exercent.  Quippe  Geloni  (FeXovoL) 
Bunt  ab  originis  yetustate  Graeci;  sed  ex  emporiis  summoti  inter  Bu- 
dinos  habitaverunt:  lingua  partim  Scythica,  partim  Graeca  utentes. 
Cap.  109.  Budini  non  lingua,  non  victu  utuntur  eodem  cum 
G^lonis:  nam  Budini,  utpote  indigenae,  tum  pastores  šunt,  tum  soli 
ejus  regionis  nuces  pineas  edunt  ').  At  Geloni  agriculturae  operám 
dantes  frumento  victitant,  et  hortos  possident,  ni  bil  illis  neque  ar 
apectu  neque  colore  similes:  a  Graecis  autem  etiam  Budini  Yocantor 
Geloni,  non  recte  Yocantibus.  Horům  regio  omnis  est  arboriboa 
omnis  generís  firequens;  et  ubi  plurimum  consita^  ibi  est  lacua  in— 
gens  et  multus,  et  palus  ac  circa  eam  arundo.  In  eo  lacu  lutrae 
capiuntur^  et  castores,  et  aliae  ferae  oris  quadrati '),  quorum  pelles 
circa  renones  adsuontur  ^,  et  testiculos  babent  ad  uterorum  mede- 
lam  utiles*). 

Cap.  119.  Haec  quum  Scythae  denunciassent,  ii,  qui  e  nationi- 
bus  venerant,  reges  deliberabant,  sed  discordes  eorum  erant  sentea- 
tiae.  Nam  Gelonus  quidem  et  Budinus  et  Sauromates  concordes  re- 
ceperunt  se  St^rthis  aoxilio  faturoa:    Agathyrsus  autem  et  Neuros  et 
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Androphagns  et  Melanchkenorom  Taarormnqae  reges  ita  ScTtkis 
responderunt,  etc. 

Cap.  122.  Quibus  (Scythis)  Tanain  fluyíam  trajicientibus,  Persae 
itidem  trajecto  eo  inseqauntur,  donec  peragrata  Sauromatarum  plagat 
]Í>erveiiirent  in  Bndinicam. 

Cap.  128.  Ceterom  qaamdiu  Pertae  faerant  iň  Scythica  aoSan- 
Tomatíde  regione,  nihil  eia  detrimenti  inferre  potuerunt,  quippe  qaum 
regio  foret  yasta:  ubi  yero  Budinicam  ingretsi  šunt,  ibi  obvii  Ugneo 
castello  a  Budinís  deserto  et  omnibus  rébus  Tacuo,  id  incenderunt. 
His  actis  ípso  vestigio  ire  porro  tendunt,  dam  eam  regionem  penra- 
gati,  in  solitadinem  devenerant.  Haec  solitado  a  nemine  homionm 
eolitar,  posita  supra  Badinorum  regionem ,  septem  dierum  itineris 
magnitudine :  ultra  quam  Thyssagetae  incolunt,  etc. 

Cap.  125.  Quos  (Melancblaenos)  cum  pertarbassent  tam  Persae 
quam  Scythae  eorum  terram  ingressi,  Scythae  in  terraa  AndropbagO" 
rum  Persas  adducunt  Perturbatis  autem  et  Andropbagis,  bostem  in 
Neuridem  dncunt.  Neuris  quoque  constematis,  tendunt  subterfugiendo 
ire  ad  Agathyrsoa  . .  •  At  Melanchlaeni  et  Androphagi  et  Neuri  inva- 
dentibus  Persis  una  cum  Scythis,  neque  virium  neque  minaram  me« 
mores,  sed  timore  perculsi  fugám  capesserunt  aquilonem  versus  in 
Bolitudinem.  Scytbae  partim  ad  Agathyrsos,  jam  non  recusantes  so- 
cietatem,  se  conferebant,  partim  e  Neuride  regione  in  suam  Persis 
praeibant. 

Cap.  186.  His  illi  (Scjrthae)  anditis,  repente  collectí,  duae  Scy* 
tbarum  partes,  et  una  Sauromatae  Budinique  ac  Ge]oni|  Persas  recta 
ad  Istrum    persequuntor. 


Pozn,  Srovnej  §.  10.  fi,  2—6,  L  str.  213  sld.  >)  Řec.  tpd^etQotqaYiovtn 
eoŽ  dřivé  mylně  překládáno  ypediculoa  edont,*  misto  ^strobiioš  s.  nueěs 
pineiis,^  borové  šířky,  jakž  Ritter  z  Tzetzesova  vykladače  dokázaL  ')  &ec. 
^()/a  rttqaytúvoTtQÓoMTta^  t  nejpodobněji  kuny,  martes.  ^)  ílec.  m^l  rá? 
atavQjcuí  na^a^^áTrtĚtaij  t  jimiž  krzna  premiijí,  sřlat  reno,  rheno,  slk. 
mentěk.  něm.  Pelzrock.  *)  J^c.  Elai  /^riaifioi  ig  vaxt(^túv  áxeciv.  Literně: 
Ad  medelam  matricum  confemnt,  aneb:  morbis  matricls  aoxillantar  (roz- 
uměj: castorum  testiouli). 


n.  C.  PLINIUS  SECUNDUS  [umř.  1.  79  po  Kr] 

a  Plinii  Secundi  Naturalis  Historiae  Libri  XXXVII.  Ed.  /•  SUUg. 
Lipsiae  1831 — 36.   12.  5   volL 

L.  IV.  c.  13.  §.  94—97.  Exenndam  deinde  est,  nt  extera 
Eoropae  dicantor,  transgressisqae  Riphaeos  montes  litas  Oce- 
ani  septemtrionalis  in  laeva^  donec  perveniator  Gades,  lQgra*> 
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dum.  Insalae  complnres  sine  nominibas  eo  síta  tradantnr.  Ex 
qidbus  ante  Scjtbiam,  quae  appellatar  Banomma  ^\  onam 
abesse  diei  caren^  in  qaam  veris  tempore  flactíbus  electram 
ejiciatnr,  Timaens  prodidit  Reliqua  litora  incerta  aignala 
fáma.  Septemtrionalis  Oceanns:  Amalchiom  eam  Hecataeaa 
appellat  a  Paropamiso  amne,  qna  Soythiam  allnit,  quod  nomeir 
éjns  gentis  lingna  signiíicat  coDgelatam.  Pbilemon  Morímara- 
sam  a  Gimbrís  vocari,  hoc  est  mortnam  maře,  nsqne  ad  pro- 
montorinm  Rubeas,  ultra  deiude  Grouium.  Xenophon  Lampsa* 
cenus  a  litore  Scytharum  tridui  navigatione  insulam  esw 
immensae  magnitudinis  Baltiam  tradit,  eandem  Pytheas  Basi- 
liam  ^)  nominat.  Feruntnr  et  Oonae,  in  quibus  ovis  ayium  et 
avenis  incolae  vivant,  aliae  in  quibus  equinis  pedibus  hominea 
nascantur,  Hippopodes  appellati;  Fanesiorum  aliae,  in  quibus 
nuda  alioquin  corpora  praegrandes  ipsorum  aures  tota  conte* 
gant.  Incipit  inde  elarior  aperiri  fáma  ab  gente  Ingacvonum, 
quae  est  príma  inde  Germaniae.  Sevo  mons  ibi  ímmensuSi 
nec  Ripbaeis  jugis  minor,  immanem  ad  Cimbrorum  usque 
promontorium  efilcit  sinům,  qui  Codanus  vocatur,  refertus  in- 
sulis,  quarum  claríssima  Seandinavia  est,  incompertae  magni- 
tudiniS;  portionem  tantum  ejus,  quod  sit  notum,  Hillevionum 
gente  D  incolente  pagis,  quae  alterum  orbem  terrarnm  eam 
appellat  Nec  est  minor  opinione  Eningia.  Qaidam  haec  ba- 
bitaií  ad  Yistulam  usque  fluvium  a  Sarmatis,  Yenedis,  ^ 
Sciris,  Hirris  tradunt  Sinům  Cylipenum  Yocari,  et  in  ostio 
ejus  insulam  Latrin;  mox  alterum  sinům  Lagnum  contermi- 
num  Gimbrís.  Promontorium  Gimbrorum  excurrens  in  maria 
longe  peninsulam  effícit,  quae  Gartris  appellatur  ete. 

L.  VI,  c.  6.  §.  18.  Ora  ipsa  Bospori,  utrinque  ex  Ada 
atque  Europa,  curvatur  in  Maeotin.  Oppida  in  aditu  Bospori 
primo  Hermonassa,  dein  Gepi  Milesiorum,  mox  Stratoclia  et 
Phanagoria,  et  paene  desertům  Apaturos  ultimoque  in  ostio 
Gimmerium,  quod  antea  Gerberion  vocabatur.  Inde  Maeotis 
lacus  in  Europa  dietus. 

G,  7.  §.  19.  A  Gimmerio  accolunt  Maeotici,  Váli,  Serbi/) 
Arrechi,  Zingi,  Psesii,   Dein  Tanain  amnem,  gemino  ore  in* 


Přílohy.  677 

jSaentem,  colunt  Sarmatae,   Hedoram,  ut  feront;   aoboles,  et 
ipsi  in  malta  genera  divisi  etc. 


Pozn.  Srov.  §.  8.  č.  2.  3.  4.  L  str.  129—138.  §.  9.  é.  2.  str.  194.  ')  Ban- 
noma,  toto  bIoto  prcali  Jsme  do  textu,  jakožto  jediné  pravé  étenl.  K  tomu 
▼ede  srovn&nf  rkp.,  n^jlepiich  starých  vyd.,  a  smysl  celého  místa.  Cod« 
Chíffiet.  ap.  Dalecamp.,  o  n^mS  Gronovias  praví:  »hae  membranae  inter 
•ezaratos  mann  Plinios,  qnotqaot  adhnc  collatos  accepimas  sine  contro- 
versia  familiam  djacimt,^  a  Sillig  ^aotiqoissimns  et  sanissimus,**  Čte:  Baa- 
noma  unam.  Cnd  Frag.  membr:  Ante  Scythiam  que  appellatur  Bannonia. 
Naproti  tomu  Reg.  1.  II.  Colb.  I.  II.  Paris,  a  Tolet  Baanonia,  Riocard 
pakRannomia.  Stará  vyd.  od  1.  1472  do  1518,  Jmenovité  Ven.  1472.  1483. 
1487.  1496.  1499.  1507.  1513.  Brix  1496.  Par.  1514.  Hagen.  1518.,  miOi 
pořád:  Ante  Scythiam  que  appellatur  Bannonia  unam  abesse;  od  1.  pak 
1535  a2  do  Hardnina,  Jmenovitě  S.  Gelenii  Basil.  1535.  1549.  Ven.  1559. 
Lugd,  1563.  1587.  1669.  Francf.  1599.  atd.,  Bannomana  abesse.  Teprve 
Hardirin  Par.  1683  přyal  do  textu  Raunonia  unam  abesse.  Odtud  patmo : 
a)  Že  rkp.,  v  nichi  psáno  Bannomana^  nasvédéiO<  pravosti  Čtení  Bannoma; 
nebo  Bannomana  povstalo  pouze  omylem  Bannoma  uná  (t.  unam).  b)  Že 
▼  cod.  Chiín.  v  Baunoma  u  m.  n,  a  v  cod.  Prag.  v  Bannonia  m  m.  m 
omylem  položeno,  c)  Že  slovo  Bannoma  nikoli  na  ostrov,  nýbrž  na  suchou 
zemi,  Scythii,  slySáno  býti  má  (viz  §.  8.  č.  2.  str.  93-95),  Jakž  to  i  sám 
Hardnin  tvrdil  (viz  I.  str.  181  pozn.  25).  V  některých  rkp.  čte  se  prý  i  Ban- 
toma  (?)  ^  Basiliam  tak  v  rkpi,  než  ood.  Yatic.  má  Balisiam,  a  niž  1. 
XXXVn.  c.  2.  §.  35  místo  slova  Basiliam  stojí  v  cod.  vet.  Dalec:  Baltheam. 
Připojíme-li  k  tomu,  že  Jméno  téhož  ostrova  z  Pythea  týž  Plinius  naptal 
Abalus  a  vypisovač  Jeho  Solinos  Abalcia^  snadno  se  přesvědčíme,  že 
vfiecky  tyto  formy  Jen  varianty  Jsou  slova  Baltia,  t.  poloostrov  později 
Sambia  zvaný.  Srov.  I.  str.  131  pozn.  30,  str.  496.  pozn.  27.  ^  Yenedis,  tak 
v  rkp.,  Jen  cod.  Snakenb.  a  Prag.  member.,  pak  stará  vyd.  Ven.  1472. 
1483.  1487.  1496.  1499.  1507.  Brix   1496.  a  J.  mají  Benedis. 

Jiné  svědectví  Plinia,  Jakož  i  stariiho  Pomponia  Mely,  o  Indech  č. 
Vindech,  položili  Jsme  úplně  nahoře  I.  str.  133  §.  8.  č.  3.  pozn.  34  a  35, 
pročež  ho  zde  opětovati  netřeba. 

m.  C.  CORNELIUS  TACITUS  [nar.  L   60;  kons.  ].   9  7.] 

C.  Comelii  Taciti    Opera.  Ed.   C.  H.    Weue,   Lips.    1826.    8.  2  T. 
Taciti  Germania,  £d.  J.   Grimm.  Gott.   183  5,  8. 

De  Germania  c.  46. 

Hic  Sueviae  finis,  Peucinoram  Venedorumqae  *)  et  Fen- 
nornm  nationes  Germanis  an  Sarmatis  adscríbam^  dubito: 
quamquam  Feacini^  quos  quidam  Bastarnas  vocant,  sermone, 
cultu,  sede  ac  domiciliis,  ut  Germani  agunt  Sordes  omniam 
ac  torpor  procemm :  connubiis  mixtis  nonnihil  in  Sarmatarnm 
habitům  foedantur.  Venedi  *)  multum  ex  moribus  traxerunt 
Nam  quicquid  inter  Peucinos  Fennosque  silvarum  ac  montium 
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erigitor,  latrodnmis  pererrant  Hi  tamen  inter  Germanos  p<h 
tius  referantor,  qnia  et  domos  fiognnt  et  scnta  gestant  et  pe- 
dum  ^)  nsn  ac  pernicitate  gandent;  qaae  omnia  diversa  Sar- 
matís  sonty  in  plaustro  eqnoqne  yiventíbas.  Fennis  min 
feritas,  foeda  paupertas:  non  arma,  non  eqni,  non  Penates: 
yictai  herba,  vestitai  pelles,  cabile  homos.  SoIa  in  aagittia 
speSy  qaaS|  inopia  ferrí,  ossibns  asperant  Idemqne  venatim 
yiros  paiiter  ac  feminas  alit  Passím  enim  comitantar,  paiv- 
temque  praedae  petant  Neo  aliad  infantíbus  feramm  iinbri- 
rnnqne  suffagiaiD,  qoam  nt  in  aliquo  ramornm  nexu  conte«- 
gantor.  Hao  redennt  javenes,  hoc  senům  receptaculauL  Sed 
beatiuB  arbitranfor,  qnam  ingemere  agris,  inlaborare  domibu% 
anas  alienasqne  fortonas  spe  metuque  versare.  Secnri  adr 
yeisus  homines,  secari  adyersus  deos,  rem  difficiilimam  ada^- 
cuti  šunty  ut  iliis  ne*  voto  quidem  opus  esset  Cetera  jaiii 
fitbolosa:  Hellusios  et  Oxionas  ora  hominum  vultusqae,  eor- 
pora  atque  artus  ferarum  gerere.  Quod  ego,  ut  incompertomf 
in  medium  relinquam. 


Pozn,  Srov.  §.  8.  «.  6.  I.  str.  188—140.    «)  Grimm:    Venetoinmqiie* 
^  Qrbiim:  Yenetí.  ')  Qrimm:  peditam. 

IV.  CLAUDIUS  PTOLEMAEUS  [kv.L  161,  dle  jiných  175—28$]. 

C7*  Jřtolemaei  Alexandrim  De  Geographía  libri  YIII.  £d«  Ertumi 
Basil.  1588.  4.  CL  Plolmaei  Geographíae  L.  YIIL  Ed.  P. 
Bertu.  Amstelod,  1618.  F. 

Bt^Xt  y,  Keqi,  e. 

t^ťtouotTto  fiiv  a^KXotVj  rol  r«  £a^- 
/laXíHtú  'Ilxeavui  xatd  tov  Ověvedi- 
nov  xoXjtoVy  xal  fdxQ*  tfjg  ayviáaxov 
y^,  naxá  nt^íYffatfffv  totavtriv, 

Mgra  xdf   tov  Ov&arovla  nota- 
fiov  i*fioXdg,  cu  énixovai  noiqaq, 

-     ,  -  ^^ 

Tovaovvtov  not,  iufioixU  v^       rrj  I 

Xěolvov  2)  not,  éKfiokcU  vt]  X  v&  I 

*HxaTá  tov  áéd  BovXr^  nc^XXtiXov 

tfjf   naqaXiov    &iaéí  ^    tovtéatt  to 


X^vov  not,  énfioXai         v 
*Povfimvog  *)  not,  ittfioXoU  vy 


téXog  tŤJq  &aXattrjg   t^g  fyruiO/Uvne 

Tó  dk  Kcerd  to  fuaijfifi^ivov  ni^tt^ 
triq  Sa^fiatiag  to  did  tdiv  nfjytir 
tov  Tavaíéof  nota/tov,  o  énéxu 
t*oi^ag 

f íř  fy  xou  i^  ni 
Ano  ťfi  ávofAbív  tM  te  Oví^TovXíct 
not,  x(u  tj  /4cTaf  i)  trjg  Hě^paXij^  aij. 
tov ,  ttai  tuiv  SaQ(.iativiwf  6oim9 
yQCífif*fj  Kcu  avtolg  o^eoiv,  «t>9  ^ 
&iaiq  etqrjtaí, 

*An6  ok  fuarifi^qiaq  tolg  re  *Ici(vié 
tolg  futaváotcug. 


PftWy. 
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Anu  tov  voxiov  tvv  SoíqiMXM^v 
oqííúv  Trikot  o  g,  o  inéxe*  ť^i^otQ 

,^fi  X  ^  I 

o^vg,  o  tx^é  &éaiv  f^g       fn^l  X 

Kal  rij  avvěx^i  Jouti^iL^  nct^  tov 
avxov  na^dXXijkov  fiéxíí*  "^^^  J^o- 
qvaůivovq  rov  ntyt,  éHfiokwv,  xcU  xtj 
ivtev&ev  tov  nóvtov  na^aki^^  Mx^* 
tov  KaQíiivitov  TtQt, 

Hg  nof^akiov  ^  &iaiq  !/«♦  ovtug, 
Boqvaůivovq  ^  not,  ixfioXoU 

'Yjtdvioq  *)  not,  ixfioXal  vrj      /»ij  X 
xri. 

I4nó  íTé  avatoltúv  nt^Ux^tat  tfji 
tě  ano  tov  KoLotuvitov  not,  ta^/t^^ 
X  I  tfj  Bvntj  *^f^^fli  *^  T^  MXQ* 
tov  Tavaíóog  nota/utv  tjjg  Mcucht- 
ůog  lifivfig  nXev^df  nai  avT^  toi 
Tavcuóé  notaiMúj  nai  ^á  tífi  ano 
TflSv  nrjyaiv  tov  Tavai^oq  not anov, 
inl  Ti}v  dyvíaatov  ytiv  fuarjftfi^ét^y 
fiáXDi  tov  el^fifUvov  né^atog  ntk, 

Kai  íti^oig  dk  o^eai  óU^túOtai  ri 
Sct^fiatia^  div  ovOfMtl^ťtai, 

**H  t»  Ilevxrj  ^)  o^og  va  va  koU 
Td  *Af*dáoxa  o^  v9'  va  nai 
75'  Bováivov  *)  o(foq  ny  vě  xoei 
To  *AXavvov  "*)  o^og  ifi  X  ve 
Kal  o  Kct^ndtfig  ^^og^  wq  «{(p^- 
ta*      ,       ,       ,  ,   ^      ^5*       /*ij  A 

Kai  td  OvtvedMa  6^ 

/iC  X  y«  naí 

Td  'Pincua  ^  tHv  to 

fUaov  fy       yí"      X 

Tov  dk  Boqva&ivovg  nota/AOV,  to 

fjíiv  xatd  tfjv  *Af*déona  Xif*vtiVj  ini- 

Xt*  ftoi^ag  vy  X     v     y 

*H  dk  ^^Y'h    í    d^TŘtivKatcett]   tov 

BogvaO-ivovg  nota/iov      vfi       vy 

Kai  Twv  vno  tov  BoQvad-évTiv  áh 
nota^wv^  6  fjítv  Tv^ag  not.  avtog 
6qÍ^€&  td  fiéQfi  t^g  /laxiag  xa$  tíjg 
Sa^fAatiag^  dno  iníOt^oipfjg^  r^g  &é- 
(Jtg  vy       fiTj     X 

Méx^i  nlqatog  ov  &i(Jtg 

fiO-  X  ftri     X 

*0    di    Aiidnrjg    not,    xal    avtog 

dta^^it  trpf  2aQfmtiav  fiixoov  vnhQ 

tfjv    JaniaVy    MxQ^    "^ov  Ka^ndtov 

o^ovg. 

Katéxei  dk  trp/  Za^fiatiav  i9-vrj 
niyiota. 

OX  ti  Ovevida$  na(t  okov  tov 
OvtvedtHOV  xóknov. 


Kai  i5nkQ  Ti}v  Jcutiav  IltVMi^Oé^) 
tk  xoti  BaatdMřa&.  <<>) 

Kom  na^^  oXtjv  tr^v  nXe^  tfjc 
Mcuoí/tidog    Idi^vyeg, 

Kal  'Pm^oXdvot.  >  >) 

Kal  évdotiqiú  tovtuv  o$  te^AfUt^ 

(ÓfitOi. 

Kal  ol  ^AXavvoí  ^^  SxvBxu, 

'Ekdttova  de  i&^ti  vifMXcu  Sof^ 
fAOtiav.  nagd  f*kv  Tov  Oviatovkav 
not aptov  vno  tovg  Ovevidag^  Fv^ 
&<aveg, 

Eita  fPivvot, 

Éka  BovXa/¥Eg.  13) 

'Fy*  ovg  tt»^ovyovvdlmvig»  '*) 

Eíta  AvaDitvoif  *^)  na^  t^  xt- 
^akrjv  tov  ÓviatovXa  nota/*ov, 

'Y9    ovg  "O^fi^íovůf, 

Eíta  Ava^oip^dxxoi, 

Etfta  BovqyítňVBg, 

EUta  *A^atffra*, 

Élta  Safidhtoi.  <«) 

Elta  Iltevyitai, 

Kal  BUaaoi,  Tro^a  Kotlat fi9  to 
OQog, 

Twr  dk  el^riftívfov  elaiv  dvatoX&^ 
N(tfTe(K>«,  vno  fúv  tovg  Ovevádctg 
ndXiv  rakivdcu,  *') 

Kal  Sovdfjr^i,  >^ 

Kal  Stavávoí^  *•)  fUxQ*  tuiv  'AXav- 

VtĚV, 

*Yfp    ot/c  "JyaXluvtg. ») 

Éita  KoštnofimxoA, 

Kal  TqavofMVtdvoíy  i^X^*  '^^ 
IJtvnivwv  i^kiitv, 

ÍJdkíV  dk  triv  ftkv  i<p»^fig  t^  OvěVě- 
diK^  nékn^  na^vM$avtt*v  xatixov- 
aiv  Oviktau 

*YnkQ  ovg  "Oaio^. 

Élta  Kd^fitúveg  d^xtiH(átato&, 

^Slv  dvatokéxtátiQOí  KaqéSíttu. 

Kal  SdXot, 

*Yip    ovg  ^ AydO-v^aoi,  '*) 

Evta  Ao^aoí. 

Kcu  IlayvoZtai, 

*Y<í  ovg  Éava^oi,  '*) 

Kom  Boqovaxot^  li^Xfl^  ^^  ■''*" 
naiiav  ^3)  oQÍiav, 

Élta  Axífioi, 

Kal  Ndanot. 

*Y<p*  ovg  *Jfii(aveg,  '*) 

Kai  "Jdoat. 

Kai  vno  tovg  "Ifiitavag  ")  fiéxQ* 
Twv  Akavvóiv^  Stovovoi. 

Meta^v  dk  t^  AkavvMvnal  tmv 
AiAaiopitĎV^  Ka^vuvtg.  »•) 
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Kal    fra^Mx    T^r  intar^^tiv    xov 
Tatcdůo^  notafnov  "O^km^tq. 
Kcu  Tavairou. 

Meta^v  dk  tw¥  ^Afut^ofiitov  xai 
Tťwy  'Pta^olávo^^  'PoMcdároi,  "'j 

Koti  'E^wfivyircu. 

Kai  TtáXiv^  fiera^v  íleviUvtav  xoti 
Baotiovm¥^  Ka^$avol, 

*Ynt^  ovq  rtioviíml.  mJ 

Eha  Bta&fivoi.  «) 

Meta^v  ák  Ba<jté(f¥m9  xac  'Pto^o- 
Xcivětv,  Xovvoé. 

Kcu  vnhq  ta  tuta  o^  *Anaáóxo&^ 

Kal  Navc^Oí. 

Ila^d  fikv  ťijv  Bvxfiv  Ufivriv  To- 
^ettxádcu, 

IJa^d  ák  rov  A/tXJíitúg  d^6/*ov, 
ol  TavQoanv&ai, 

'Ytzo  ák  rovf  Baati^va^  n^oq  xfj 
JwiUfji  TayQOi^ 

Kal  *vn  avTWf  Tv^ayyPtaUf^)  ktX. 


UéXitq  ák  elal  . . .  ne^i  rof'  Bm^ 
^a9i¥ff¥  naxafióif 

Idt^tMfá^lOV  Vf         v       ^o 

"A/iCtdóxa  vg-        w        I 

Sá^v  rg       vď 

MfjtQÓnoXé^  vg  I  1^9-    X 

*Olfiia  ij  xoM  Bo^' 
a&ivfiq  ^  ¥^       ^ 

*Ynk^   ůk   X09  'Aitdxijv    froxofaor 
*0^drjaóg  K        t^ri  X 

Kal  Ti^óg  rfj  ÍHt^7tfj   rov  17o(W- 
a&évovg  nora/iov 

Afj$¥OV  TTÓXtí  vů         v      á 

Sd^fiamov  vt        9 

Nioaoor  vsr     f*&  lo 

*YnkQ  dk  rov  Tvqav  nora/^ov  tt^^ 
tfj  Jaidqí 


Ka^^odovvov 

Matxtávíov 

Kkfinidava 

Ovifiartavá^uiv 

''H^outtov 


/%&■  X  /*?!  yo 

va  f*Ti  X 

vfi  X  f*fj  y9 

vy    X  fcij  yo 

vy  Xy  A*i7  yo 


Bi§X.  e. 

Mtta^v  ók  rwv  Kě^vviiav  o^iov 
xal  tov  *Pa  nota/toVf  *0^tva$oi.  '*) 
Kai  OváXot.  M)     Kai  Si^fioi,  W) 

B«/9A.  y.  Keq>.  e. 

£ttQfjun(ag  h  Ev^ttyi  •d-icu;. 


To  IdXavvov  o^oc 


ifi     X     vt 


Kal  6é  AXavvoí  Snv&cu. 


Stavavoi, 

'Tip  ov<:  (xovq  SaXovq)  yiyá&v^ot, 

Élxa  láoQGOi, 

Kal  Ht  vno  rovrorv  {xovq  'Jnnoip. 
£a^f».)   Zaxatoé.   (BéfiX,  e.  xtip.  &.) 


K€q>.  &. 

'ev  ^jiaUf  ^íaig. 

Metot^v  dk  toit  Kav*áaov    o^v? 
Koi  túv  Kt^avviíúv,  Tova*o&» 
Kai  JidovQOí  . . . 

Bifil,  r.  K9.  td, 

Siwd^ittQ    rr^g   irtog  'Ifuíov    oqov 
^éffíg. 

"Oqťj  . , .  ránalovff^va  AXavá^  uv 
%á  ni^axa  inéx^i  fioi^ag 

(}B      v&      X 
xat     ffn     vS-     X 

Ta  2vrifia  o^n  »*)  ^xa    vrj 

nal  ^kfi  Jfi 

Katavífíovtai  dě  ravtrjt;  t^g  Smí- 
&iag,  rŤjv  fikv  7t(j6g  á^xToi»c  naatM/v 
éyyvg  tijg  dyvúarov,  o*  noávuig  x<s- 
Xovfievoi  *Akavoi  S*v&ai, 

Kai  oi  Sovoprivol,  3») 

Kai  ^Ayá{h)Q00i  ..,'•) 

KaX  Svfipot  ...3') 

Ei,xa  "Ao^aoí. 

^Ynó  dk  rov?  Maaaaiov<:  xai  rá 
VřAará  6^17  Zot(>rra».  **) 
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Lib.  IIL  o.  5. 
Sarmatiae  Eoropae  sitos. 


Sarmatía,  qaae  in  Earopa  est, 
defínitur  a  septentrionibas  oceano 
Sarmatico,  joxta  Venedicum  sí- 
DuiDy  et  parte  terrae  incogoitae 
secundum  descriptionem  hanc. 

Post  ViBtulae  ňu.  ostia  quae 
habent  partes  45  56     O 

Chronis  flu.  oatia  50  56      0 

Ilhubonis     fla. 

ostia  53  5  7      O 

Ťnrunti  fla.  ostia  56  58    30 

Chesini  fla.  ostia  58    80    59    30 

Situs    littoris ,    quod    est    per 

parallelunii  qui  per  Tholen  scríbi- 

tnr|    hoo    est    finis    marís  cogniti 

62  63      O 

Finis  vero  jazta  orientalem 
Sarmatiae  plagam,  qui  per  fontes 
Tanais  fluvii  describitur,  gradus 
habet  64   63  et  64   58 

Ab  occasu  rero  terminatur  Vi- 
stula  flavio,  et  linea,  quae  est 
inter  caput  ipsius  et  Sarmaticos 
montes,  et  montibus  ipsis,  quorum 
•itus  dictus  est. 

A  merídie  vero  lazygibns  M»- 
tanastis. 

Ab  australi  yero  fine  Sarmati- 

corum  montium^  qui  habet  gradus 

42    30   48    30 

Asque  principium  Carpati  mon- 
tisy  qui  gradus  habet 

46  48   30 

Et  adnezae  Daciae,  juxta  eun- 
dem  parallelum  usque  ad  Borys- 
thenis  fiuminis  ostia.  Et  faJnc 
littore  Pont  i  usque  ad  Carcinitum 
fiuvium. 

Cujus  littoris  descriptio  sic 
habet. 


BoryBthenis  flu.  ostia 

57  80    48   30 
Hypanis  flu.  ostia 

58  48   80 
etc. 

Ab  oriente  vero  terminatur 
Isthmo  fluvii  Garciniti,  et  Bjce 
palude,  et  latere  paludis  Maeoti- 
disy  quod  est  usque  ad  fluvium 
Tanaim,  et  ipso  fluvio  Tanai,  ac 
etiam  meridiano,  qui  est  a  fonti- 
bus  Tanais  amnis  ad  incognitam 
terram,  usque  ad  praedictnm  fí* 
nem  etc. 

Sed  et  aliis  quoque  montibus 
Sarmatia  cingitur^  quorum  hi  no- 
minantur 

Peuca  mons         51  51      O 

Amadod  montes  59  51      O 

Budinus  mons     58  55      O 

Alauuus  mons     62   30   55      O 

Carpatus    mons, 
ut  dictum  est  46  48   30 

Venedici  montes  4 7  30    55      O 

Et  Ripaei,  quo- 
rum medium  63  57   80 

Borysthenis  autem  fluvii  id  quod 
juxta  Amadocam  paludem  est^ 
gradus  habet  53    30   50   20 

Fons    qui    maximě   septentrio- 
nalis     est     Borys- 
thenis 52  53      O 

Fluviorum  autem,  qui  sub  Bo- 
rysthene  šunt,  Tyras  fluvius  ter- 
minat  partes  Daciae  et  Sarmatiae, 
a  flexione,  cujus  gradus  šunt 

53  48    80 

Usque  ad  fines, 
cujus  gradus  49    30   48   80 

Axiaces  vero  fluvius  Sarmatiam 
et    ipse    interluit,    parum    super 
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Daciam ,  usque  ad  Carpatom 
montem. 

Tenent  autem  Sannatlam  gen- 
tes  maximae* 

Venedae  per  totum  Yenedicnm 
tinnm. 

£t  super  Daciam  Peucini. 

Et  Baatamae. 

£t  per  totum  Maeotidia  latus 
Iwygea. 

Ac  BoxolanL 

£t  qui  interíores  suntiis,  Ha- 
mazobii. 

£t  Alanni  Sejthae. 

Minorea  autem  gentea  tenent 
Barmatíam,  penei  Viatolam  qui- 
dem  flu.,   sub  Venedia   Gythoaea 


Post  PhinnL 
Post  Bnlanes. 

Sub  quibaa  Phrugundiones. 
Post  Avarini  juxta  caput  Vi- 
■tulae  amnia« 

Sub  qniboa  Ombronea. 
Post  Anartophracti. 
Post  Bnrgionea. 
Post  Arsietae. 
Post  Saboci. 
Pošt  Piengitae. 

£t  Bieasi,  peoea  Carpatum 
montem. 

lia  omnibus  magis  orientales 
šunt  sub  Yenedis  qaidem  iterum 
Galindae. 

£t  Sudeni. 

Ac  Stáváni  usque  ad  Alaunos. 

Sub  quibus  Igilliones. 

Post  CoestobocL 

£t  Tranomontani,  usque  Peu- 
cinos  montes. 

Rursus  Venedici  sinus  reliqnum 
juxta    oceánům   babi  ta  nt   Veítae. 

Supra  quos  Hosii. 


Poatea  Carbones,  qui  maximě 
ad  septentrionem  vergont. 

Quibus  ^>agiB  orientales  tont 
Careotae. 

£t  Sáli. 

Sub  quibus  Agathyrai* 

Post  AorsL 

£t  Pagyritae. 

Sub  quibus  Savarí. 

Et  Borusci  usque  ad  Kphaeoa 
montes. 

Postea  Acibi. 

£t  Nasci. 

Sub  quibus  Ibiones. 

£t  Idrae. 

Et  sub  Ibionibus  usque  ad 
AlaunoSi  Stumi. 

Inter  Alaunos  autem  et  Ams* 
zobios  šunt  Caryones. 

Et  Sargatii. 

Et  penes  flexum  Tanais  fluvii 
Ophlones. 

£t  Tanaitae. 

Sub  quibus  Ošili  usque  aá 
Roxolanos. 

Inter  Amaxobios  veto  et  Bo- 
xolanot  BbacalanL 

Et  Exobjgitae. 

Et  rursus  inter  Penoinoa  et 
Bastemas  šunt  Carpiant. 

Supra  quos  Gevini. 

Postea  Bodení. 

Inter  Bastemas  autem  et  Bo- 
zolanoB  šunt  Chuni. 

£t  sub  propriis  montiboa  Ama- 
doci. 

Et  Navaří. 

Penes  quidem  Bjcem  paludem 
Toreccadae. 

Penes  autem  Acbillis  dromom 
šunt  Tauroscythae. 

Sub  Bastemis  vero  juxta  Da- 
ciam Tagri. 

Et   sub    ipsis   Tyrangitae    eteu 


PMokg. 
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CÍTitates  aatem  ••• 

oircaBo- 

Et  apud  divertígiam  Borygthe- 

lysthenum  flu.  sont  hae 

XM  flnvii 

Azagariam           8  6 

50   40 

Leinam  civitas  54          50   15 

Amadoca        ^    56 

60   80 

Sarbacum            55          50     0 

Dftruin                   5  6 

54      0 

NioBsam               50          49   40 

Serimam              5  7 

50      0 

Supra  autem  Tyram  fla.  penes 

Metropolis           56   30   49    30 

Dadam, 

Olbia,    quae    et 

Carrodunum        49   30   48   40 

.  BorTsthenes    di- 

Maetonium          51          48   80 

citur                    57 

49      0 

Clepidaya             52   80   48   40 

Supra  vero  Axi- 

Vibantavaríum    58   80   48   40 

aoem  flaTÍom  Or- 

Eractum               58  50   48  40 

deaiiB                      5  7 

48   80 

etc. 

Lib.  V 

.  c  9. 

Sarmatiae  Asiaticae  sitos. 

Inter  CeraunioB  vero 

montes  et 

Et  inter  Caucasnm  montem  et 

Bha  flu.  Orínaei. 

Ceraunioa  Tusci. 

Et  VaU. 

Et  Diduri    . . . 

Et  Serbi. 

Lib.  ni.  c.   5. 

Sarmatiae  £aropaeae  sitas. 

Alaunus  mons     62   80   55      O 


Et  Alauni  Scythae. 


Stávaní. 

Sub  quibua  (Salis)  Agathyrsi. 

PoBt  Aorsí. 

Et  Bub  lis  (Hippophagifl  Sarma- 
tis)  etiam  Zacatae.  (L,  V.  c.  9.) 


Lib.  VI.  c.  14. 

Scythiae  intra  montem  Imaam 
sitns. 

Montes    ...    qui    appeUantar 
Alani,   quorum  fínet 
habent  gradus  105   59  30 

et  118   59   80 

Montes  Syebi,  quomni  fines 
gradus  habent  121   58 

et  182   62 

Colunt  autem  haúc  Scjthiam 
omnem  versus  septentriones,  ad 
terram  fere  ineognitam,  ii  qui 
communi  vocabulo  Alani  Scythae 
nominantur. 

Et  Suoveni. 

Et  Agathyrfii  • . . 

Et  Syebi  . . . 

Postea  Aorsí. 

Sub  Massaeis  autem  et  Alanis 
montibus  Zuretae. 


Fozn.  Správného  vydání  Ptolemaea  se  posavad  nedostává:   podle  vě- 
řených návěští  C.  P.  A.  Nobbe  v  Lipsku,  téz  P.  Wilberg   v  Bonne,  je 
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chyst^i.  Mesitim  podáváme  sde  výjimky  ae  tři  kapitol,  •  néktnými 
variaotamL  O  vysvětleDi  obsaáeDých  zde  věci  pokusili  jsme  ae  §.  8  &  6^ 
§.  9.  č.  2.,  §.  10.  6  7—11.,  též  §.  22.  &  2-4.  Rukopisové,  e  nichž  Bám 
příznivci  a  přátelé  varianty  zaslali,  Json  tito:  Rom.  Camaldnl.  see.  Xm. 
exenntis,  Par.  reg.  Fontebland.  no  1401.  sec.  XIV.,  Par.  reg.  no.  1408. 
eec.  XIV.,  Ven.  S.  Marci  no.  388,  Ven.  S  Marci  no.  516.,  CoiaL  w&t. 
XIV— XV.,  Vind.  Caes.  a.  1454.  Výjimce  rkp.  Par.  a  Vid.,  téi  ColaL 
z  ostotnich  Jen  varianty  k  některým  jménům  jsme  dostali  Do  vydáni  JaoM 
nahlédli:  Or.  Erasmi  Bas.  1533.  4'',  Montani  Ámst.  1605.,  Bertii  Amat 
1618.  F.,  lat  Ulm.  1482.  F.,  Argent  ap   Scotnm  1520.  F.,  Miinateri  Bas. 

1545.  F.,  ital.  Malombrae  Ven.  1574.  4^  Položivie  za  základ  text  BraanoTs 
vyd.  1533  (ood.  Fetich.),  jen  v  nékolika  jménech  národúv  jsme  se  od  něho 
nchýlili:  k  ostateim  ym^ům  připoj ojeme  zde  varianty,  nechtice  dál  osnovy 
posavadniho  textn,  jakkoli  nesprávného,  mSiti.  »)  ^Pov/íovvov  Far.  1401. 
»)  XiQaivov  Par.  1401.  Vind.  Xea^yov  Coisl.  Cheseni  Lat.  Argent  1520. 
•'í  Bov^rva&i^ovg  Vind.  *j  'Ynaiviov  Par.  1401.  'Ynaivtoq  Vind.  »)  Tcímif 
oQoq.  ^  nevKf]  Par.  1401.    Tevxpj  Par.  1402.  Vind   Coisl.  «)  Botáévov  Par. 

1401.  Coisl.  Btoátvóvov  Par.  1402  (prvni  v  nad  linii).  -  Biáátvovov  Vind. 
(než  týi  na  mappé  Buó$vov  správně).  Lat  Arg.  1520.  Bodinus.  ^  ^Alav- 
vov  Par.  14í)l.  »)  "Péinaia  Par.  1402.  Vind.  »)  nnmivo*  Vind.  ColaL 
10)  Baati^voé  Par.  1401.  1402.  Vind.  Coisl.  Lat  Bas.  1545.  ")  'Pat^UÁMi 
Par.  1402.  Vind.  Coisl.  ")  *Mavvoi,  Vind.  ")  1^  Gr.  Bastt.  1533.  (cod. 
Fetich.),  Mont.  Amst  1605,  Bert  Amst  1618.,  než  £ovXaveg  Par.  1401. 
1408.  Rom.  Vind.  Coisl.  Ven.  388.  516.  Lat  Basil.  1545.,  Snlones  Lat 
Ulm.  1482.  Argent  1520.,  Buláni  Ital.  Mal.  Ven.  1574.  '*)  Phmngndionet 
Lat  Argent  162a  Bas.  1545.  »)  Ufia^évoi  Par.  1401.  1402.  Vind.  >«)  £a- 
fiénoé  Par.  1401.  Coisl.  Sti^ÓMi  Far.  1402.  ")  Galidani  Lat  Ulm.  1482. 
A19.  1520.  ^")  Sovátiroi  Par.  140L  1402.  Rom.  CoisL  »)  ^tavavoé  Bom. 
Vind.  »)  7yvili«y«9  Par.  1401.  Coisl.  Lat  Bas.  1545.,  Gylliones  Ai^.  152a 
ai)  Afc^o^aot.  Par  140L  1402  Vind.  "i  Saun  Lat  Ar?.  152a  »)  'P*- 
^iíMrVInd.  »♦)  Ovipitavti  Par.  1402.  Vind.  CoisL  Lat  Arg.  1520.  Baa.  1645. 
OvitUtavt9q  Rom.  Uvtvimveg  Ven.  516.  ")  Ovt^iutvaq  Par.  1401.  CoisL  LaL 
Arg.  1520.  Bas.  1545.  'JWwvck  Ven.  616.  »«)  Kaoiuivti:  Coisl.  *1  'Pevita. 
viilot  Par.  1401.  1402.  Vind.  Coisl  Lat  Basa  1645.  Reucacbali  Arg.  1520. 
í8)  Taovimi  Par.  1401.  Geivini  Lat  Arg.  162a  »»)  BuMvot  Par.  1401. 
Bmů^vol  Par.  1402.  *)  Tv^ayytZxou  Par.  1401.  Tv^^yy^íxcu  Vind. 
3«)  "O^imiou  eož  jsme  do  textu  přijali,  v  Par.  1^01.  1402.  Vind.  Lat3aa. 

1546.  *0^«Wo*  Rom.  Coisl.  Ven.  38a  516.  Lat  Ulm.  1482.  Arg.  1520.  — 
"Effévcaot  Gr.  Bas.  1533.  Amst  1605.  Bert  Amst  1618.  ")  Ová).oi,  od  nás 
do  textu  přUaté,  v  Par.  140L  1402.  Vind.  Rom.  CoisL  Ven.  516.  Lat  Ulm. 
1482.  Ba&  1545  Ovailoi  Ven.  388.  —  *  A^^akoi  Gr.  Bas.  1538.  V  Amat 
1606  a  1618  docela  vynecháno.  ^  £é^/íoi,  do  textu  vneSené,  v  Par   1401. 

1402.  Vind.  Rom.  Ven.  388.  516  Gr.  Bert  1618.  Lat.  Bas.  154ri.  It  Ifal. 
Ven.  1574.  Sérii  Lat.  Ulm.  1482.  Arg.  1520.  —  2\>/9ot  Gr.  Baa.  153a 
Amst  1605.  ")  £vfiia  Par.  1401  (ex  rasura).  '»)  SovojítjvoI^  což  jsme  do 
textu  přijali,  v  Par.  1401.  1402.  Vind.  Rom.  Ven  388.  £ovofirirol  CoiaL 
Sovovfivoi  Ven.  516.  Suobeni  Lat  Ulm.  1482.  Arg.  152a  Bas.  1545.  It. 
Mal.  Ven.  1574.  —  JSovaoiírjroi  Gr  Bas  1533.  Amat  1605  a  1618. 
»«)  liXápoqaoé  Par.  1401.  1402.  Vind.  Rom.  CoisL  Ven.  388.  516.  Lat. 
Ulm.  1482.  Arg.  1520.  It.  Mal.  1574.  «')  i:vfi/íoi  Par.  1401.  Ven.  888. 
516.  Svn^oé  Gr.  Amst  1605.  Lat  Arg.  1520.  »)  Zaratae  Lat.  Arg.  1520. 
Bas.  1545. 
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V.  MARCIAN  HERAKLEOTSKÝ  [před  i.  soo,  dle  jiných 

1.   800—400]. 

Marciam  Heracleotae  Períplus  in  Geogr,  yet.  scrípt.  graec.  miiu,  ed« 
Hudson  Vol.  I.  Oxoniae   1698.   8.  Pag.  54 — 57. 

Sarmatia,  quae  in  Eoropa  est,  definitnr  a  septemtríone  qoidem 
oceano  Sarmatico  juxta  Vindicum  sinům  (xará  Tov  OuivSiXOV  xoX- 
Tcov),  *)  et  parte  terrae  incognitae:  ab  oriente  vero  Isthmo  et  Bycé 
palude  et  parte  palndis  Maeotidis  usque  Tanain  flavium  ad  incognitam 
terram :  ab  occasu  vero  Vistola  (OutaxouXa)  fl.  et  Germania  magna^ 
post  montes  Sarmaticos,  et  montibas  ípsis:  a  meridie  yero  lazygibaa 
Metanastis,  ab  australi  fíne  Sarmaticorum  montium  nsqae  ad  princi- 
pium  Carpathi  montís  (KapTcá^CU  opou^)  ac  etiam  Dacia  usqae  ad 
Borysthenis  flnminis  ostia,  et  hinc  littore  Ponti  Euxini  usque  ad 
intimum  recessum  Carciniti  flavii.  Ac  generalis  quidem  circumscriptio 
hujusmodi  est;  loca  autem  particularia  Sarmatiae  magis  summarie 
recensuimns,  stadiomm  numerům  non  adjicientes,  quod  fere  incognitua 
sit  accuratus  periplus  septemtrionalis  hnjus  oceani,  jnxta  septemtrio- 
nes  quidem  alluentis  terram  incognitam,  qua  superjacet  paludem 
Maeotidem ;  plerisqne  hominnm  non  facile  exploratam :  praesertim 
quando  et  Protagoras  stadiorum  istorum  numerům  omisisse  videatar. 
Etenim  hanc  ipsam  ob  causám  in  locis  describendis  ostiorum  solom- 
modo  fluviorum  mentionem  faciemus.  Post  Vistulae  ilurii  ostia  se- 
qnuntur  Chrooi  (Xpúvou)  fluvii  ostia.  Post  Chrunum  vero  fluviom 
deinceps  šunt  Rhudonis  ('PouSovo^)  fluvii  ostia.  Hi  vero  fluvii 
exeunt  in  sinům  Venedicum  (OúeveStxov  xÓXtuov),  qui  a  Vistnla 
flumine  incipit,  in  immensum  eztensus.  Rhudonem  fluvinm  snbse- 
quuntur  Turuntae  (ToupoúvTOu)  fluvii  ostia:  Turuntum  vero  fluviom 
excipit  Chesunus  (Xéďuvo^)  fluvius,  ejusque  ostia.  Ultra  vero  Che- 
sunum  fluvium  deinceps  est  Hyperboreus  et  inoognitns  oceanns  con- 
tiguus  Hyperboreae  et  incognitae  terrae.  Chesunum  fluvium  accolont 
Agathyrsi  ('Aya^upaci))  Sarmatiae  Europaeae  gens.  Chesunus  vero 
fluvius  et  Turuntns  defluunt  de  montibus  supexjacentibns,  qui  Ripaet 
montes  appellantur  ('PiTuata  opt]),  in  partibus  mediterraneis,  inter 
Maeotida  paludem  et  oceánům  Sarmaticum,  jacentes.  Rudon  vero 
fluvius  fertur  ex  Alano  monte  (6  8s  'PoúSov  TCOTa|JLO^  £x  TOU 
'AXávou  opou^  9epsTai).  Montem  autem  et  regionem  hano  longe 
eztensam  habitant  Alani  Sarmatarum  gens  (to  tov  'AXavov  2ap- 
(jtaTCJV  l^voc);  ubi  fontes  šunt  Borysthenis  fluvii  in  Pontům  ex- 
euntis  (Tca^  ác  ToiJ  Bopuff^ávouí  7COTa|Jio5  tou  elc  'cov  IIóvTov 
á$tóvTO^  aí  TDQYal  TUYxávouatv).  Regionem  vero  circa  Borysthenem 
post  Alanos  ((jteTa  tou^  'AXavou^)  habitant  Choani  (Xoavol) 
appellatt,  qui  in  Europa.  Est  autem  Sarmatiae  longitudo  stadiomm 
7  700.     Latitudo    vero   stadiorum  7650.     G^ntes  (S^^/V))   habet  56, 


686  PHUihy. 

urboB  insigads  (tcÓXgi;  ^7CiaiQ|X0U()  6S,  montes  iosii^et  9^  fluiCos 
insignes  4,  promontoria  iasigaía  3,  portas  insignes  8,  sinus  insignes 
4,  aÍDum  Vcadicum  appellatum  (rov  TS  OievSixov  to  v  elpYjfjiévov 
xÓXtuov)  et  alios  třes. 

Ptzn.  SroT.  §  a  č.  7.  L  atř.  146—147.  »)  V  rkp.  omylně  'Ifcř«oir,  o  černi 
vil  I.  Btr.  135.  pozn.  39. 

VL  NÁPIS  NA  PENÍZI  CÍS.  VOLUSIANA    [L  268]. 

1. 

Kumismata  Imperatorum  Romanornm  praestantiora,  per  Jo,  VaiUani* 
Ed.  ni.  Par,  1694.  4.  2  voU.  (ed.  I.  Par.  1674.  4.  2  toIL) 
T.  n.  p.   851. 

Na  jedné  straně: 

IMP.  C.  VA.  F.  GAL.  VEND.  VOLUSIANO.  AUG. 
To  jest:  Imperatori  Caesari  Vandalico  Finnico  Galindico 
Yendico  Volomano  Angosto. 
Na  drahé  straně: 

MAETI  PACIFERO. 

2. 
Nnmismata  aerea  Imperatorum,    Auguetorum  et  Caesarum  in  coloniili 
municipiis    et    urbibus  percussa,  auctore  Jo,  Foy-VailkuU,   (Ed. 
n.)    Par.    1697.    F.   2  voli.    (ed.    I.  Par.    1688.    F.    2   voli.) 
T.  II.  p.   220—221. 

Na  jedné  straně: 
ATT.  K  rj.  0/Ar.  rjbi.  otenj.  otoaotcianoc.  ceb. 

To  jest:  AitoxQatiOQ  KodaoQ  Favdakmog  flHvHxog  rctX&ducog 
Ovtpdíxog  Ovolíovfftíxpog  Jk^curtog. 

Na  drohé  straně: 

ANTIOXES^N.  MHTPO,  KOAflN. 
To  jest:  Amoxicov  MrjrQOTtókBtúg  Kolovíug. 

Na  poli: 

S.    C.    J.     E. 


Pozn.  Srov.  §.  8.  č.  9.  L  str.  150-*152.  VaUlant  JeStě  tři  Jiné  penise 
Astíooheaaké  rosdilné  velikosti  popisuje,  na  niohS  s  jedoé  strany  hořctlil 
Hcký  nápis  stojí^  s  drulié  pak  strany  v  ozdobách  a  některých  slovlch  roi- 
dfl  jest  Skráceni  VEND.  a  OYEN^.  ěetl  Vaillant  Vendenico  a  Ove^ďi- 
vixog^  ov6em  mylně,  místo  YcndicOi  Oviiřáixo^.  O  prvním  pravi:  Hic  numns 
argenteos  ob  hano  epigraphen  in  anteriori  parte  inter  rarissimos  asservaa* 
dus.  O  druhém :  Hic  numus  primae  magnitadinis  inter  rariores  habendas. 
Dále;  Ut  Commodos  diotns  est  Sarmatioos,  ob  Sarmatas  a  BL  Aurelio  de- 
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▼ietoi:  sic  VoloaiaBiiB  omnia  Sannatiae  populoram  a  Gallo  patře  tamquani 
deyictomm  cognomina  gestat  Naposledy:  Antiodienses  nt  nomos  Trebo- 
niano  patři  cnderant,  ita  et  Yolasiano  íllio  dedicant,  cul  Insignes  tribnere 
títoloB  ob  plarimos  Enropaeae  Sarmatiae  popolos  tamqoam  ab  ntroqne 
Imperatore  profligatos.  I.  str.  147 — 150. 

Vn.DESKYTHEODOSIOVY  jinak  PEUTINGEROVY.  [1. 423]. 

Peutingeriana  Tabala  itineraria    ex    bibL    caes.  Vindob.    ed.  F.  Ckr, 
Scheyb.  Vindob.   1753.  Fol. 

Segm.   5^8. 

SARMATE  VAGL  SOLITUDINES  SARMATARUM.  AMA- 
XOBn  SARMATE.  LUPIONES  SARMATE.  VENADI  SAR- 
MATAE.  ALPES  BASTARNICE.  BLASTARNI.  DACPETO- 
PORIANI.  PITI.  GAETE.  DAGAE.  VENEDI.  ROXULANI  SAR- 
MATE ctc 


Pózn.  Srov.  §.  a  6.  8.  I.  str.  147—160. 

Vm.  VÍBIUS  SEQUESTER  [1.  6oo— eoo]. 

Vtbius  Sequester  De  fliun.,  font.,    lacub.,    gent.  etc.,  adn.   Solino,  Pi- 
sauri  1512.  4.,  adn.  P.  Melae.  Ven.  1518.  8. 

Albis  Germaniae  Suevos  a  Cervecus  *)  dividit:    mergítur 
in  Oceánům.  ^ 


Pozn,  Sro?.  $.  9.  č.  4.  I.  str.  199—202.  ^)  V  rukopisech:  CervetSs 
Par.  I.  membr.  sec.  XIV.  BeyH  membr.  ap.  Heins.  Vind.  ol.  Neapol  chart. 
B.  XV:  Corvitiis  (r  nad  linii).  Vind.  oL  Trident  chart  s.  XV. :  Servitiis  Par. 
n.  chart  8.  XV.  Ve  všech  starých  vydáních  čte  se  Cerveciis :  první  Ober- 
lin  Argent  1778.  8^  přijal  do  textn :  Cherasds,  jakž  vyznává,  e  eonjůciuta 
Simleril  Než  Jméno  to  znamená  Srby,  Srbice:  c  stctji  misto  s,  srov.  Pmciy 
Prncia,  Cedlisciani,  Ciervisli  (SrbiStě),  Curbici  (Srbici),  a  »  m.  6,  srov, 
Oiervisti,  Zerivani  (Srbjany)  atd.  ')  Slova  merg.  hi  Oc  chybí  t  n(ďcto- 
rých  rkp. 

IX.  JORNANDES  čili  JORDANES  [ok.  1.  652]. 

1. 

Jomandis  (a.  Jordánu)  De  Getarum  sivé  Gothorum  orig.  et  reb.  geatifi 
ed.  cum  Chron.  Ursperg.  C.  Peutinger.  Aug.  Vind.  1515.  F. 
Jiná  Čclnéjií  vyd.  jsou:  Fomeri  c.  Cassiodoro.  Par.  1588.  F. 
e  cod.  Pithoei,  Lindenhrog,  Hamb.  1611.  4°  e  codd.^  Gruteri 
Hanov.  1611.  F.  e  cod.  Heidelb.,  Gareti  cum  Cassiod.  Rotho- 
magi  1679.  F.,  Jfuratorť Ser.  Ber.  It.  I.  Pouhé  přetisky  jsoa: 
Bhenani  c.  Procop.  Bas*  1631.   F.,    Vulcanii  Lugd«  B.  Ibdl* 
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1618.  8%  GVořfí  Amst.  1655.  8%  Bibl.  Max.  Patr.  1677. 
T.  Xr.  a  j.  Rakopisové,  %  nichž  k  nékterým  mfet&m  Tariaotj 
jsme  dostali,  jsou:  Heidelberg*  1.  2.,  Paris.,  Atrebat.^  Viiidob.t 
Ambros.,  Roman..  Fiorent. 

Cap.  5.  Scythia  siqnidemi  Germaniae  terrae  confiais, 
eotenos,  nbi  Hister  oritar  amnis,  vel  stagnum  dílatatar  Mosia- 
nnm,  ^)  tendens  nsqae  ad  flamina  Tyram,  Danastrnm  ")  et  Va- 
gosolam^  magnnmqne  illom  Danaprnm, ')  Tanrnmqae  montem, 
non  illnm  Asiae,  sed  proprínm,  id  est  scjtbicam,  per  omnem 
Haeotídis  ambitům,  nltraqne  Maeotida  per  angostias  Bospori 
nsqne  ad  Caucasum  montem,  amnemqae  Araxem,  ae  deindo 
in  sinistram  partem  reflexa,  post  maře  Caspiam,  qnae  in  ex- 
tremis  Asiae  fínibiis  ab  oceano  Earoboreo  in  modmn  íhiigi 
primmn  tennis,  post  haec  latissima  et  rotanda  forma  exori- 
tar,  vergens  ad  Hmuios,  Albanos  et  Sereš  nsqne  digreditnr. 
Haee  inqnam  patria,  id  est  Scythia^  longe  se  tendens  lateqne 
aperiens,  habet  ab  oriente  Sereš,  in  ipso  sni  principio  ad  litns 
C^pii  marís  commanentes;  ab  occidente  Germanos,  et  flnmen 
Yistniae;  abAretoo,  id  est  Seplentrionali,  circumdatnr  Oce- 
ano; a  merídie  Perside,  Albanía^  Hibería^  Ponto  atqne  ex- 
tréme alveo  Histri,  qui  dicitnr  Danubins  ab  ostio  sno  nsque 
ad  fontem.  In  eo  vero  loci  latere^  quo  Ponticum  iitas  attingit, 
oppidis  band  obsenris  involvitur,  Borysthenide,  Olbia^  Galii- 
pode,  Chersone,  Theodosia,  Pareone,  Mirmycione  et  Trape- 
znnte;  qnas  indomitae  Scytharum  natíones  Graecis  permisere 
oondere,  sibimet  commercia  praestatnris.  In  cnjus  Si^thia  me- 
dio  est  locns,  qni  Asiam  Europamque  ab  altemtro  dividít 
Biphaei  sciiicet  montes,  qni  Tanain  vastissímnm  fandunt  in- 
trantem  Maeotida;  cujns  palndis  circnitns  passnnm  millia 
CXLIV,  nusqnam  octo  ninis  altins  snbsidentís.  In  qúa  Scythia 
prima  ab  occidente  gens  sedit  Gepidarnm,  qnae  magnis  opi- 
natisqne^)  ambitur  flnminibns.  Nam  Tisia  per  Aqnilonem 
éjns  Commqne  discnrrit;  ab  Africo  vero  magnns  ipse  Danu- 
bins, ab  Euro  flnyius  Tausis  secat,  qui  rapidus  ac  vertícosns 
in  Histrí  fluenta  íurens  derolvitur.  Introrsus  illi  Dacia  est, 
ad  coronae  spedem  ardnis  alpibns  emunita,  jnxta  qnomm  si- 
nistmm  latiiff,  quod  in  Aqnibnem  yergit,  et  ab  ortu  Vtstnlae 
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íltni&i8  per  immeasa  spatia  Winídanun  ^)  natio  popikm 
OMAedit  Qttortm  nomina  licet  iranc  per  varias  finilias  et 
lo«a  Bratentar,  principaliter  ismea  SofatTÍai  ^)  et  Antet  nomi- 
iMntar>  Sclavini  a  oivitate  Noyietniieine  ^  et  laco,  ^m  appd- 
liMiTMasiaiiiui^®)  usqm  ad  DaBastrm,  et  in  fioream  Vístnla ') 
te&QS,  eomtnorantitr.  Hi  paJvdes  aMvasqiie  pro  ciríftatiiMB 
babeirt.  Aules  vero,  qti  sňat  eornm  fortistími,  qua  Ponticwi 
Hume  eorvator  ^^  z  Damstro  extenda&tar  nsqne  ná  Dana- 
protD,  '^)  quae  flumma  moltis  onDSÍOBibiis  abiayieem  absnnt. 
AA  litttB  aatem  Oceani,  obi  tríbiis  fitncíbas  fluenta  Yistolae 
flODMis  ebibantar,  Vídirarii  ^')  resickut,  ex.  diwmís  aalíoBi- 
'  bvB  aggregati;  post  qiios  ripam  Ooaam  item  Esti  ^^  teoent, 
paoatam  homioam  geaus  omnno.  Qmbiis  in  Austro  adsedit 
gena  Ag«t2zirorain  fortisiima,  fivgnm  ignara,  quae  pceanbas 
«t  T^atíoDibiis  víctítat  Ultra  qtiea  distendiiiitiir  aapra  maire 
I^Htienm  Bnlgarorum  sedes^  ijnoa  notissimoB  peecaiomm  no- 
s^tfRB  mala  feoere.  Hine  jam  HrnuU;  qimaí  fortiasimaniiii 
gentiam  &eoiindi8simo8  cespes,  in  bi&riam  popidoniBi  ndriem 
polltilanint.  Kam  alií  Aolziagiri,  aiii  Saviri  ^)  naiicnpaDtar, 
qm  tamen  sedea  habent  diversas.  Jnxta  ObersooMoi  Adzia- 
ghi  qno  Asiae  bona  aTÍdas  meivator  importat,  qu  Mstate 
campos  penragantar  dfnsoe,  aedes  babentea,  pront  wBonta- 
ran  invita¥erÍDt  pabula;  bieme  supra  marePontiGiim  m  vefe- 
rentes.  Hunngarí  aotem  brac  gnnt  noti^  ipiia  ab  ipeis  peliom 
mnrínanim  yenit  commercium:  qnos  tantomm  virornm  jfbmn- 
davit  andacia. 

Cap.  23.  Nam  Gotboram  rege  Geberích  rébus  ezeedente 
bnmanis,  post  temporis  aKqnod  Ermanarícns  nobilissmns  Ama- 
loram  in  regno  sucoessit,  qui  mnltas  et  bellicosissimaa  Aietoas 
gentes  perdomnit,  snisqae  parere  legibns  feoit.  Qnem  meríto  non- 
nnlK  Alexandro  magno  comparavere  majores.  Habebat  siqnidemy 
qnos  domueraty  Gothos,  Seythas,  Tbnidos  in  Aunxis,  Vasinar 
bronoaS;  Merens,  Mordensimius,  Caris,  Bocas,  Tadzans,  Athnal, 
Nayiego,  Bubegentas,  Coldas;  ^^)  et  onm  tantomm  servitio 
oariis  baberetnr,  non  passos  est  nisi  et  gentem  Eralonua, 
qmbiis  praeerat  Alaricns,  magna  ex  parte  truoídatam  relúpuun 
soae  snbigeret  ditioni.  Nam  praedicta  gens,  AUavío  historico, 

fiAlařík,  SloT.  SUroUtaortl,  n,  44 
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referente,  joxta  Haeotídas  paludes  liabitans  in  locis  stagnaa- 

tibuB,  qnas   Graeci  hele  vocant^   Brali  nominati   snnt;    gena 

qnantum  velox,  eo  amplias  snperbissima.  Nalla  síqoidem  erat 

tnne  gens,  qnae  non  levém  armaturám  in  acie   saa  ex   ipsis 

elegerít  Sed  quamvis  velocitas  eorom  ab  aliis  saepe  bellanti- 

bus  non  evacnaretnr,   Gothomm   tamea   stabilitati    snbjacmt 

et  tarditatí,  fecítqne  cansa  fortonae,   nt  et  ipsi  inter  reliqnas 

gentes  Getamm  regi  Ermanarico  servíverínt.    Post  Eralorom 

caedem  idem  Ermanarícas  in   Venetos  '®)    arma   commovit, 

qni  qaamyia   anniš   dísperiti,  ^^)    sed  numerositate   pollentes, 

prímo  resistere  conabantur.  Sed  nibil  válet  moltítudo  in  bello,  '*) 

praesertím  nbí  et  dens  permittit^  et  maltitndo  armata  advene- 

rit  Nam  hi,  nt  initio  exposítíonis  vel  eatalogo   gentis  dicere 

coepimnsy  ab  nna  stirpe  exorti  tria  nnnc   nomina  edidere,  '^) 

id  est,  Venetiy  Antes,  ^^)  Sclavi:  qni  quamvis  nono  itafáeien- 

tibus  peceatis  nostris  nbiqne  desaeviunt,   tamen  tnnc  omneš 

Ermanarid  imperiis   serviere.  Aestornm^')    quoque  similiter 

nationem,  qui  longissimam  rípam^^)  oceani  Germaníci  insident, 

idem  ipse  prudentíae   virtute   subegit;   omnibusque  Scythiae 

et  Germaniae  nationibus  ac  si  propriis   laboríbas  imperavit 

Cap.  48.    Qnoa  (Ostrogothas)   constat  Ermanaríci  regis 

decessione  a  Vesegotbis  divisos,   Hunnorum  subditos   ditioni, 

in  eadem  patria  ramorasse,    Winithario  tamen  Amalo  princi- 

patos  sni  insignia  retinente.    Qui  avi  Ataulfi  virtutem  imita- 

tns,  quamvis  Ermanarici  felicitate  inferior,  tamen  moleste  fe- 

rens  Hunnorum  imperio  subjacere,    paalulnm  se  subs^ahebat 

ab  illiS;  suamque  dum  nititur  ostentare  virtutem,  in.Antarum 

fines  movít  procinctum,   eosque  dum  aggreditur,    príma  con- 

gressione   snperatur:   deinde    fortiter  egit,   regemque   eorum 

Box^^)  nomine  cum  fíliis  suis  etLXX  primatibus  in  exemplo 

terrorís  eruci  adfixit,  utdeditítiis  metům  cadavera  pendentinm 

geminarent    Sed  cum  táli  libertate  vix  anni  spatio  imperas- 

set,   non  est  passus  Balamber  rex  Hunnorum,   sed  ascito  ad 

se  Sigismundo  Hunimundi   magni  filio,    qui  juramenti  sni   et 

fidei  memor  pum  ampla   parte  Gothorum  Hunnorum   imperio 

aubjacebaty  renovatoque   cum  eo  foedere,   super  Winitharium 

dnxit  exereitam  ete. 
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Jcmandis  (s.  Jordanis)  De  regnor.  ac  tempor.  saocessíone  liber.  Ed, 
B,  Rhenanus  eam  Procopii  Histor.  etc.  Bas.  1551.  F.   p.   686, 

Hae  snnt  caasae  Romanae  reipublibae,  praeter  instantiam 
quotídianam  Balgaroraui;  Aatarjim  et  Sclavinoram. 


Fbzn.  Sro?.  §.  7.  č.  2.  str.  I.81.§.  8.  č  13.  8tr.L172.§.  25.  č.  7.  rtr. 
II  23.  *)Tak  ed.  princ.  1515  z  rkp.  Peutingerova.  MjBianum  ed.  Rhenani 
1531.  Foraeri  1588.  Lindenbr.  1611.  Gruteri  1611  Grotii  1665  a  j.  Mor- 
sianns  ed.  Fomeri  in  marg.  e  cod.  Pithoei.  Morsia  monte  cod.  Ambrofl. 
Viz  niž  po.n.  8.  ^)  Ty  ras  a  Danastras  táž  řeka:  jedno  neb  dmbé  jest 
gloBsa.  ^)  Tak  nejlepší  rkp..  ed.  Fomeri  1588  in  marg.,  Gmteri  1611. 
Danapirom  cod.  Ambr.,  Danubium  cod.  Viod.,  ed  pr.  1515  a  j.  *)  Opimatís 
ed.  Grotii  1655.  ')  Zdravé  a  pravé  toto  čtení  vzato  z  rkp.  Vídenského. 
Venetamm  cod.  Ambr.  Veneidarom  Fomcr  1588  in  marg.  V  jitých  rkp. 
a  ve  všech  vydáních  nesmyslné  „venit,  Vinldarum."  ®)  Sclavani  ed  pr, 
15.5.  cod.  Vind.  Sclaveni Torner  in  marg  Scaveni  cod.  Ambr.  (tak  i  níie, 
než  v  kap.  23.  Sciaveni).  ^  Přesné  toto  čtení  váženo  z  rkp.  Vídenského. 
Noví  et  unense  (rozpojené)  cod.  Ambr.  a  Florent ,  Noví  et  unennese  Heidelb., 
Noví  et  Avense  ed.  Fomer.  in  marg.,  Novictanense  ed.  pr.  1515.  in  marg. 

V  jiných  rkp.  a  vyd.  nesmyslně  Novi  et  Sclavino  Ramonnense,  z  příčiny, 
^e  glossa  Sclavinomm  z  krige  do  texta  se  dostala.  Novietunnm,  o  jiných 
Noviodunum,  jest  nynf'*j§í  Izakči  na  Dnuaji.  Viz  Abk.  d.  Slav.  str.  115 — 
118.  ^)  Tak  i  zde,  jakož  nahoře  (viz  pozn.  l),  ed.  pr.  1515,  Fom.,  Lind., 
Grut  a  j.  Morsianns  cod.  Vind.,  Ambr.,  ed.  pr.  1515  in  marg.  Narsiano 
Fomer.  1588  in  marg  Mussanns  Wesseling  Itin.  226  Na  pravém  étení  a 
výkladu  jména  toho  přemnoho  pro  historii  naSi  záleží :  a  předce  ani  jedno 
ani  drahé  na  ten  čas  s  jistotou  rozhodnuto  býti  nemůže  Musiaims  neb 
Mysiauus  (jakž  nahoře)  lze  vykládati  na  Moesianns;  Mursianus  buď  na 
Halmyris,   t.  lacus  Myris,  nyní  Ramzin  n  jižního  rukávu  Diuu^e   (jakž  to 

Y  Abk.  d  Slav.  119—124  a  v  tomto  spise  jsme  učinili),  buď  na  bláto 
u  mésta  Mursa,  u  Ptolem.  ed.  Ital.  Malombrae  1574  Mnsia,  nyní  Osek. 
Než  bláto  toto  slově  u  dřevních  napořád  Ulca  Tab.  P.  EnnodL,  HluIcaAor. 
\ict.,  OvoXxcUa  Cass  Dio,  nyní  srb.  Vuka  (místo  Vlka),  a  poloha  jeho 
příčí  se  ponékud  smyslu  jiných  míst  u  Jomanda,  np.  kdež  y  Pom  a 
Sedmihradsku  nikoli  Slovany,  nýbrž  Gcpidy  osazuje.  ")  Tak  cod*  Vind., 
ed.  pr.  a  j.  Visela  a  j.  Visela  tenus.  *o)  Tak  cod.  Vind.  a  Rom. ;  vyd. 
1515  a  j.  nesmyslné j  qui  ad  ...  curvantur.  ^^)  Danapram  a  Danabram 
v  rkp.,  též  uGruterá  1611;  vyd.  1515  a  j.  Danubium,  ")  Tak  cod.  Ambr., 
Forner  1588  in  marg. ;  Vidioarii  ed.  pr.  1515  a  j.  vyd.  ")  Tak  dlužno 
odděliti  skupené  Itemesti  v  rkp.  a  vyd.  Brov.  pozn.  21.  ^*)  Ctění  naSe 
vzato  z  rkp.  Vid.  a  Florent;  Faviri  cod.  Ambr.  Auirí  ed.  pr.  1515  a  j.  vjd. 
^')  Jména  v  textu  položena  Jsou  podle  ed.  pr.  1515.  V  rkp.  rozličné,  a 
sice:  cod.  Heidelb.  I.  gothe?  cythathiudos  inaunxis  nasinabroncas  merens 
mordensimnis  caris  rogastadzans  athaul  nauego  bubegenas  coldas.  Heidelb. 
II.  golthes  cytha  thiudos  . . .  mordeas  imnis  . . .  Par  golthes  chitathaidos 
manuxes  vasinabroncas  merens  mordens  imniscaris  rocas  tadzans  athaul 
navego  bumbegevas  coldas.  Atreb.  golthes  citathuidos  inauxes  vasinabrnn- 
cas  merens  mordens  imnascaris  rogaus  tazans  athaul  nanego  bumbegevas 
coldas.  Vind.  vasinabroncas  merens  mordensimnis  caris  rocastadzans.  Ambros. 
dle  Muratori :  Golthes,  Etta,  Thividos,  Inaxungis,  Vasina,  Bovoncas,  Merens, 
Mordens,  Remniscans,  Rogans,  Tadzans,  Athaul,  Navego,  Bubegenas^  Col- 
das   O  opravu  a  vysvětlení  některých  z  těchto  Jmen  pokusili  jsme  se  Týl 
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§.  14  «.  5.  8tr.  I.  886.  '»)  Venthos  Fonicrl588.  íq  ttiiihr.  Lindenbh  1611. 
Dót  ")  Dekpeřiti  ed.  Liifdeiibr.  1611.  Grotíi  1654.  Despeeti  cód  Ambros. 
ed.  Forner  1588  in  marg.,  Ornter.  1611.  ^<0  Imbellinm  cod.  Ambros.  ed. 
Garet  1679.  »)  Tak  Grater*1611  %  rkp.  Heidelb. ;  jini  reddidere.  ^^Entes 
ood.  Ambr.  ^')  Astortim  cod.  Án&br.  Astrorum  ed.  pr.  15Í5.  Aestroraiu 
Ornter  1611.  Gi^t.  1555.  Hamtomte  LIndenVr.  1611.  Vj^  E&tl,  tK>feii.  18. 
>>)  Tak  Groter  16tl  z  rkp.  Heidelb.,  též  Lindenbr.  1611.  Longissima  rípa 
cod.  Ambr.,  ed.  pr.  1515  a  j.     ")  Booz  cod.  Ambr.  Boas  ěd.  Gruter  1611. 


X   PR0C0PIU8  CAESAKIENSIS  [552]. 

Frbcopii  CasěQríénsU  Ďe  Belló  Gothico  libri  IV.  v  ÍV.  Opera,  řaríí. 
16^3.  F.  2  voU.  Latinský  překlad  od  Claudia  Maltreta.  Jiné 
přelolení  od  H.  Grotia  nachácí  se  v  fíist.  Gothor.  Vandal,  et 

LáDgob.  Amst   1655.  8^ 

I 

B. /.^M.  *«r.  (ed.  Par.  L  498.)  'Enn  Jk  6  léyo^:  nt^í^^ftévíK  «y 
aítaittoi^  7lX&iV  fjyel^vto  ftkv  inl  xovXf^  "Avtat  a/é(f6y  aTfavre?,  notvrtv  óe 
ttířcu  T^y  Tt^a^ív  ri^iovv,  fieydXa  aq^iaiv  olóf*evoi  dyaO-d  Mata&ni^  %V(^i<: 
§J«  rov  PwfAaiiav  or^atriyov  Xik^ovdiov  ytytvr^/iivoi^.  Ta  yd^  t9^n  Tairra, 
i^UMJífifivoi  te  ncu  *Vírra<,  ovm  ec^/oyra^  /r(}6g  avůff6<:  ivo^^  aXíH  Iv  Síj/ao- 
»^axUf.  én  naXcuov  fiiOttvovQé'  xal  áia  tovto  airroK  ttav  Jr^ay§AéiXfav  oéí 
tátt  ^VfA^Ojm  mal  Ta  óvanoXa  iq  noivov  áyetaí,  *Of*oi<tíg  cf«  nai  tá  aXXa 
(ífe  éiněív)  ajtarta  éxceté^iq  ioti  re  xcU  vtv6fU(rtat.  tovroíq  ána&tr  roh 
fi€t^á^otq,  Beov  fiiv  yd^  fva,  rov  trjg  datoa/rtjq  ánfttov^ov  á/íavtwv  »v- 
(uov  fi4vov  avrov  vofiisovaiv  elvať  nai  0-vovatv  avxff)  fioag  xe  nai  U^ěía 
anarta,  Elfta^fUv/fV  ák  ovtt  taaoiv^  ovxt  akXuiq  ojuoXoyovaiv  iv  ye  dvO-^ti- 
notq  ^^nw  téva  ixf^tr  l4XX*  inuádv  avxaTq  iv  noaiv  řfiri  6  &dvatOí  (t^^ 
f  roo^  akovaiv,  1I  ig  nóXtftov  nad-éoXf^fUvaig'  inayyiXovXai  fuv  {v  ůta- 
^úymotf  {htalav  X^  Šeft  dvtl  xtjg  ^v/^g  avxtna  not^auv  dtai^y6vx%g  ůi 
i^óvoév  OTte^  vnio^ovxo^  xa*  oíovxai  xiiv  aiaxri^lav  xavxrig  č^  X^  ^voia^  . 
mixotf  ifovija&ui,  ^fiovai  /ih  xot  naí  noxafjtovg  xe  xai  yv/t^ot?,  xcil  aXl 
Srtůt  vcuftSvta*  xai  &vovatv  avxolg  anaoi'  Xt^g  Xt  fiavXěiag  iv  xavxcug  <f  17 
xaíg  ůvaiatg  noiovvxa*'  oUovai  ák  iv  xaXvficug  aínet^iq  ůieaxrivti/Uvot  noXX^ 
fUV  alt    dXXfiXwv  dfnúpovxtgy    dk  wg  xd  noXXd  x6v  xř^g  ivoíxriaětúg  txaaxov 

Í^Cbjpov.  *Eg  /icc/igy  fU  xfiS-éoxdfitvoi,  ^^^IJ  /*kv  ig  xovg  noXtftiovg  o*  ^colXoi 
aatv  doniSta  xaX  dxnvxia  iv  /ě^aiv  fx^^^'*'  <^«^f<M<s  ^^  ov&afttj  ivůt^v- 
axovxdt*  Xtvtg  dk  ov99  /eromx,  ovůk  X^ífiúviov  ě/ovatv,  dXXd  féóvttg  tdg 
avaíVQÍůag  iva^fioadfitvoš  nixQ*  i^  fa  aiáoTa^  ovxm  ůri  ig  tvftpóť^v  XoZg 
ivavxiotg  xaO-ioxavxai^^Eaxt  ůt  xaX  fiia  ixttxÍQOtg  qttúvíj  dxexvíSg  fid^fia^g- 
Ov  f*^v  ov&k  x6  é*<řo9  ig  dXXf^Xovg  T*  ůtaXXdddóvatv,  Elfirjxetg  ft  ydú  xiu, 
ak»é/t0á  &iá(pěf6vXMg  éioiv  dnůtvxtg*  xd  ^k  owftaxa  xcu  xdg  x6/*ag  ovxě  Itvxoi 
ioáraVf  fj  tav&oi  éloiv.  ovxt  nti  ig  x6  ftiXav  avXolg  /iavXtX^  xix^anxcu^ 
dXX  vniovO-^oi  tiaiv  anavxtg^  Jianav  ůk  axXrj^dv  xe  xal  dTrrifieXfifiívr^v^ 
uom^  oft  Maaaayíxai,  xal  at)ro«  l/ot;«i<*  xal  ^v/íov,  fjnt^  ixtZvot^  ftX^^fig 
ivůěXexioxaxa  fUvovai,  Ilovrj^oi  /Uv  to<  J  xaxovQyoi  tag  ^'xiOTa  XvyxdvovOíV 
Qvxeg'  dXXd  xnv  X^  difeXei  (ííaaoH^ov(H  x6  Ovvvixov  ijO^og,  Kal  fitjv  xai 
ivofia  JSxXafifjvoig  Xe  xai  "Avxcug  iv  x6  dvixa&ev  r^v,  Siti^ovg  yd^  x6  na- 
Xcuov d/*tpoxi^dvg  ixdXovv,  ox&  cT^  ano^dtiv^  Oíftai  duaxtivtifiivot  Xiťr 
;if<ú^y  olxovar  dío  ďij  xai  yijv  TťóXXtjv  Xiva  txov<J&.  XÓ  ydq  ftXtToXOV  Xfjg 
ixi^ag  tov  "Jaxoov  oxO^g  avxol  vif*ovXcu.  Ta  ftkv  ovv  d/a^  XŮv  laov  tav- 
tov  XavXri  Ttri  ř/í#. 


JPfeklad  Claudii^  lífabr^. 


L.  III.  c.  14.  ed.  (Par.  I.  498.)  Ppstqnam  autem  res  in  val- 
gu8  emanavít,  Antae  fere  omneš  canvenere  ilHus  causa,  utque  in 
commune  transigeretur,  sauxerunt,  magnum  sibi  emolumentum  ex  eo 
venturum  rati,  quod  Chilbudium,  Romanaé  militiae  magistrům^  in  sua  jam 
tcnerent  ditione.  Et  yero  hi  populi^  Sclavení  inqaam  et  Antae,  non  uni 
parent  viro ;  sed  ab  antíquo  in  populari  imperio  vitam  agunt :  ac 
propterea  utiiitatea  et  damna  apud  ipsos  incommune  Tocari  lolent. 
Aliarum  ctiam  rerum  fere  omnium  ratio'  ab  utrisque  Barbaris  servatur 
eadem,  fuitque  olim  conttituta.  Unum  enim  Deum,  fnleuris  effecto- 
Tcm,  dominům  hujus  universitatia  solum  agnoscunt,  eique  bovea  et 
cujuflfque  generia  boatiaa  immolant.  Fátum  mioime  norunt,  nedum 
illi  in  mortalea  aliquam  vím  attribuant ;  at  qvium  sibi  vel  m,Qrbo  cor- 
reptis  vel  praelium  ineuntibus  jam  mortem  admotam  vidcnt^  Dep 
voTent,  si  evaserint,  contiouo  vlctimam  pro  salvo  čapíte  mactaturos: 
iilapsi  periculo,  quod  promisere,  sacrifícaot,  caque  hostia  vitam  sibi 
redemptam  credunt.  Praeterea  ňuvios  colunt  et  Nymphas,  et  alia 
quaedam  numina:  qnibus  omuibus  operuntur,  et  iuter  sacrificia  coa- 
jecturas  facíunt  divinationum.  In  tuguriis  hajiMtant  viUbua  et  rare 
aparsis,  atque  habitationis  locum  subinde  mutant.  Quum  pugni^n  in- 
radunt,  multi  pedibus  tendunt  in  hostem,  scutula  spiculaque  gestantes 
manibus,  Loricam  non  induunt:  quidam  nec  subuculam  babent,  nec 
pallium,  se4  com  femoralibus  tantum,  ad  virilia  uaqoe  tipihk,  bosti 
se  offerunt  ad  cert$mcn.  Una  cst  utrísque  lingua  ^dmpdom  barbare. 
Nqp  ioru^  corpcuri^  inter  «e  differunt.  Šunt  enim  proceri  omneš  tc 
robustisaimi.  Colorem  nec  šumme  candidum  bi^bet  c^tif  nec  flav.0^91 
coma:  neque  is  plane  in  nigrům  deficit:  at  subrafus  est  et  quídem 
omnibus.  Vitam  acque,  ut  Massagetae  ^),  victu  arido  incultoque  to- 
Jerant,  toti,  ^icut  illi^  sordibus  et  illuTie  sen^per  obsiti.  Ingenium 
ipais  nec  m^iligonm  neo  fraudulentum  ;  et  cum  simpUcitate  i90i:ef . 
Hunnicos  in  multis  retinent.  Nomen  etism  quondam  Sclavenis  An* 
tisque  unum  crat :  utrosque  enim  appellavit  Sporos  *)  antiquitas,  ob 
id  opinor,  qni  GicopáSiqv,  hoc  est  spiin^iqa  et  rar^)  pos^tis  t^ber^ 
nacalis  regionem  obtinent :  quo  fit,  ut  maganm  occapent  spatium. . 
Et  vero  nlteriorie  ripae  Istri  partem  maximám  habent.  Hacteons 
^e  gente  illa.  ' 


L.  IV.  c.  4.  5.  (ed.  Par.  I.  572).  Ultra  8agi(|a9  šiti  s^^t  v^rii 
Uunnorum  populi.  Begio  sequitur,  quam  appellant  £ulysiam.  Hi^ae 
incolae  barbaři  qua  maris  litus^  qua  tractum  meditercanenm  obtineiity 
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ad  paludem  usque  Macotim  Tanaimqae  flavíam,  exonerantem  se  in 
eam  paludem.  Palus  antem  in  Pontí  £uxíni  litas  evolvitnr.  Qni  illic 
habitant,  Cimmerii  dicti  olim,  jam  vocantar  Uturguri.  Ulteriora  ad 
septemtríonem  habent  Antaram  populi  infíniti  (Kal  auTUV  Ka^UTUep- 
íev,  i^  Po^^áv  ívsjJLOv,  sSviq  tÍ  'Avtov  apiexpa  fópuvTac).  Ubi 
se  primům  aperit  alvens,  quo  palus  efiíunditur,  degunt  Grothi,  Tetra- 
xitae  cognomine,  qui  quamvis  pauci  numero,  niholiminus  Christianorum 
leges  et  instituta  religiose  servant  •  •  •  Ultra  paludem  Maeotidem 
fluviumque  Tanaim  Hunni  Guturguri  camporum  aequora  longe  ac  latě 
insederunt.  Post  a  Scythis  et  Tanris  tenetur  omnis  illa  regio,  cujus 
pars  etiamnum  Taurica  dicitur.  •  •  .  Ab  Urbe  Chersone  ad  ostia  flu- 
minis  Istrl,  quem  Danubium  etiam  vocant,  iter  est  dlením  decem^ 
tractumque  illnm  onmcm  barbaři  tenent. 


Poxn  Srov.  §.  7.  č.  15—18.  str.LlU  sld.  §.  9.  č.  3.  str.  L 198.  §.  25. 
č.  7.  str.  11.23.  ')  Mas8aget9e  u  Prokopla  tolik  co  Hunové.  ')  Výklad  Jména 
Tiz  §.  7.  č.  15.  str.  L  111  sld. 

XI.  CÍSAĚ  MAUEICIUS  [I.  682— 602]. 

Mauricii  Strategicum  1.  XI.  c  5  in  Jo,  Schefferi  Arriani  Tactic.  et 
Manrícii  Art.  milit.  1.  XII  graec.  et  Lat.  Uspaliae  1664.  8^ 
p.   272 — 290. 

77áí?  átZ  JSukáfioíi  xai  "Avtouq  *cU  totq  roiovtotg  d^/AOí^ea&ou, 

Td  fůifij  twf  SxXáfioMf  xcu  ^Avtwv  óftodicutá  t«  xai  6//t6rQ07ia  ělai  sni 
éltv&t^Of  iM^ůafímq  áovlovad-cu  tj  á^xea&-a&  něi&Ofitva^  xai  /tákiaxa  iv  xfj 
iái^  X^^  noXvarů^  te  xal  zkrjnaO^fj^  ^i^ovxa  ^cídlia^  xcU  xavawiřa  xo* 
^/09  xcd  /?f  o/^v  xoi  atá/iato^  ^ftvóttita  xa»  Tťjv  xwv  éanavrjfuxttav  fyůetav. 
Elol  ůk  xolq  int^tvev/Uroi^  avtol^  tjntoty  ttai  ^'tXoip^ovov fi^vot  avtov^  Sio- 
o^Kovatif  i»  xénov  «k  xonov  ov  av  ůintvxcuy  *)  w?  ttyt  ái  a/Ukoaiř  xov 
vnoáexOfUvov  fWfififj  xov  ^ivov  xkafi^vai ;  noXe^tov  ntvii  xax*  avrov  o  xov- 
XOP  na^a&éfttvoq^  ai^aq  rjyovfiévo^  x^xov  ^évov  ixáixriatv,  Tovg  áh  orrac 
iif  xaJg  aixfiaX<aaicug  noif  avxolq^  ovx  do^laXM  /^<$v^),  iá^  xd  XetTtd  (9^y 
^  ůofvXtlff.  xaxixovatVf  dXXd  ^tjxov  o()^orr«?  avxol:  /^óvov^  h  xfj  yviifiij 
avxwř  7to&ovrt€Uy  ttxů  &iXovatv  év  xoig  íóíok;  dva/ta^rjatu,  fiexd  Xivo^ 
fuo&ov^  ^  ftávovatv  ixiíae  iXev&t^ot  xcu  ipiXoí,  *Yniaxfi  Sk  avxolq  nXvi&oq 
dXóy^v  navxoiwv  xal  yemjfidxatv  iv  &fjfioiviaií  dnoxiifitvov^  xai  f*áX*tnot 
niyx^v  xai  éXvftov,  Sti^^vovai  ůh  xal  &tiXtit  avxmv  vnk^  ndaav  grvafy 
wf&^iinQV,  moxi  xd  noXXd  avxwf  Xtiv  xwř  lálwv  dvů^mv  xtXtvxtiiř  íátov 
ffyMÍo&^u  ů-dvaxov.  xai  dno7iriyet.v  éavxd  íxovaitaq^  ovx*  i^yovpuva  Ca^ip  TíJ» 
iv  /i^pWa  átaytayfjr,  *Ev  vXai<;  ák  xai  noxafiotq  xai  xiXfiaa*  xai  Xifivcuq^ 
dvafiaxoíg  olxovvra,  xai  noXvax^Sělg  xdg  é^ódov^  xdiv  oixifoewv  noiOVfieva,*) 
děd  TO?  flS?  ěixoq  avféfiouvovaag  avxolg  ntqifixáaBtq,  Td  dvayxaia  Xmv  n^ay- 
fádxtiv  avXMV  iv  dnox^vq^  /uwvovošv^  ovdkv  neqttxov  iv  ^ave^M  xexri;- 
fUvfúVf  xai  piov  Cwyra  Xriaxqixov  ^íXovatv  iv  xolq  óaaiai  xaX  aXěvotq  xai 
xofifAViúůeo$  xÓTTOtq  xdq  xaxd  Xwv  ix^^tav  avxoiv  iyxtiQ^oeíq  i^dt^ta&cu. 
Xé/^rrcM  ůh  ÍJttttjátit»q  xaiq  iviSftaiq  xai  xolq  atqtvidtdofiaa*  xái  xAoTralc 
tvtM  wyil  xai  fitáif€uq  noXXdq  /št&óÓQv^  o/ij/carACó/Krcx,  Ev  nti^^  Sk  éiai 
«cU  x^  Ttoxa/éMf  áta^áotwq  vnk^  trdvxaq  av&^Jínúvq^  xtú  ytwcUtq  iyxa^ 
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tt^ova*  rolí  vůaaiv^  o5c  nolhxnK;  x$vw:  avvwv  év  totg  alutiot^  áiayoinsci^^ 
ai^vtůiasOfdtovq  ix  Tte^toroiaěOií  maXoiávvavtctq  h  Tw  ^á&eé  xov  ^óaxo^ 
maláfiovt;  inl  rovtia  TrenoerjfUvoví,  ftan^ov^y  d*  okov  xBxcvMfdyovgf  n^ctftZv 
év  xoXq  €rt6f*aat¥  avroiv  át^ort<t^^  f*iX9^  "^V^  '''®^*  vdatog  irrttpaveiaq ^*kcU 
TteifUvovg  VTttiovq  iv  rw  /?á^«<,  <ř#*  wrtmv  avanvUtVy  xaX  inl  nolXaq  w^ac 
ií^a^ntlVf  woTe  fifjdtfUav  vnóvotav  m^i  avrtav  yiveaO-cu,  AXka  e»  xo*  avf*fi^ 
Toi)?  xctXáfíOvg  ^(ú&ev  oqoíq&cu,  ovfi<pveíí  x^t  vdcttí  vofiií^eaO-ai  vno  Xtar 
anel^túv.  Jto  6i  nooq  xovro  ifiTCti^mg  ř/oyr*?,  Xov  xákafiov  óta  T^9  ^^^í" 
xai  &éaetag  Í7rtytvo}axovxec;y  rj  xccravvxxovatv  avxoiv  Ta  axófutta  éi  avXtíV^ 
-5  a7Toa7roivXi<íf  tovtovq  avaqié^ovaiv  ix  xov  vůaxoq^  o  v  áwafUvtav  ovTomt 
rov  XoiTiov  é7r$fjUvěiv  tw  vdaXš.  *07tki^oyXai  ót  dxovxloeí  fuxqolq  Svalv 
'ixaaxoq  avri^^  xtvk^  ót  avxoiv  xcá  axovXa^iotq  yevvcUotí  fikv  óvafietaxofdaxoíg 
či,  Ki/^iirtcu  ói  xai  xo^otq  ^vkivom  xai  aayixatg  f**xqcúg  xtXifrjfUvcug 
Xo^ixíú  ^oMfióUiúVy  OTteq  iaxiv  iptQkexixcv^  ti  ftrj  TtófiaXí  Xfjg  &fi^MMÍjg  ttqo- 
xaXakvtpd-rj  ó  XiX^(aaxóf4evoí  tcoá  avxov^  ^  íxi^oig  fiotiS-^fiaatv  tyviaofUvoi^^ 
xotq  éníoXf^fMxaiV  iax^uiv,  tj  naQ  tv&v  TttQeXfiŤjO-ijyat  Tiyr  TtkriyŤJv  tig  Xo  firj 
xaXavtf*Ti&-ijvai  avTo  xal  x6  komóy  xov  ao}fUXToq  ^Avaa^o.  ůk  xal  fuactX- 
krika  ovXa  ovůi  xáiiv  yivotaxovaiv^  ovde  xctrd  xtjv  avaxaárjv  fiáxrjv  innti'^ 
devavat  ;wx/ea^a#,  nvdt  év  yvfivoig  xoci  óftctkoi^  Xonoig  ipoUvtad-cu,  Ei^  dk 
xcu  ovfifip  avxovf  xaxatokf*^acu  év  Xíji  xcu^^  xfjg  avfifiokfjg,  xoótorre?  afia 
okiyov  énl  x6  Tt^óaoi  x$vovai,  xai  ti  ftiv  tvdoiaovaé  xfi  ifotvfj  avxuiv  ot  ayT#- 
Xaaaó/itvotf  énéqx^vxcu  atpodQoiq*  ti  dt  /^tjyt,  r/Jv  avr^v  XQÍTrovxaij  ^ 
anevdovXeq  /e&^i  anonti^a&rivcu  Xfjq  xoiv  éyÓ-^ptv  avxoiv  dv^oif*t(ag'  n^oa^ 
X^i/ovaé  dt  xaiq  vkcuq,  nokktiv  éxtl&ěv  pOf^O-t&av  f/ovr*?,  wq  yivwaxovxtg 
oQfiodiiúq  év  Xolq  aXtvtúf*aa$  fiáxtaOxu.  Kcu  yán  Ttokkáxtq  Tt^cUdav  éTit^e- 
^fktva  vno  fuXoiaq  xa^ax fjq,  xávxtiq  TTtqetp^ovovvxa  év  xalq  vkcuq  nooXQi- 
Xovaif  xal  xoiv  ént^/Ofiivwv  nt^l  xtjv  n^aidav  ^tftfio/uávofVf  tvxókotq  trcaví' 
orá/Mra  fikdTtXtía*  xovxovq,  Tovxo  dk  dunpÓQioq  xcU  ixovaUaq  notňv  éniXti- 
devovai  fZQoq  dikea^  xdiv  évavxiotv  cívXmv,  Aniaxo*  dt  tloi  navxoivtq  xcu 
aavfUffUtvoi  ntQÍ  xaq  ovv&tixaq^  tpotfito  fuíkkov  iq  dútQOiq  ttxovxtq,'  Jia^o^ov 
yá^  yvoifjtTjq  x^axovaijq  év  avxoTq.  ^  ov  av/ifioUvovatv^  tj  xai  avf*fi€uv6vX»v 
avxitív  rd  doxovvxa  avvXÓ/Ainq  tttqoe  TtaqaficUvovaíf  návxíúv  éva^vxiwv  oAA^ 

kotq  ^ovovvttítVy    xai  fiijdtvóq  rw  ixi^ip    na/uqtiv    fiovkof&kvov' X^ 

dk  xaq  xax  avxiav  éyx^í^Tjattq  év  /é«/4«^to«?  fidkkov  xoé^iq  yivBO&^u^  ox 
áv  Xf»v  divdqoív  yvfáVOVfUviav^  kav&-ávtiq  tvxókotq  ov  dvvavxcu,  akka^  xai 
Xfja  /iovoq  xd  txvtj  xoiv  <f>tvy7jvxo}v  ditktyxovatjq^  xai  Xfjq  qiafiíkiaq^)  avxuv 
xantivqq  ovaijq  oia  yv^votq,  kotnov  dt  xai  xoi  xqovtt  *)  ol  Ttoxafioi  evdut- 

fiaxot  yivovxcu flaqoifvkdxxtaS-iu  dk,  oaov  éaxi  dvvarov,  elq  x6  děd 

dvopdxoiv  ifxot  daaétíiv  xuntav  év  xouq^  ů-i^ovq  tiJv  nÓQodov  vq  ftv/w 
anokvnqayfiovwq  /iij  Ttoitla&ai,  éx&qtHv  fuxkioxa  avviaxafiivmv,  Ttqiv  ti  tow- 
Xovq  dtd  nti^oiv  ^  xafiakkaqio)^  éxdiOixO-rfvaé,  . . .  ílokkoiv  dk  ovXtav  qffy^ 
xai  aavfiq)oivo}q  éxdvXtúv  nqoq  dkkrikovq,  ovx  axorcov  Xivdq  avXwv  /urtax^i^ 
^ií^eaO-cu  rj  káyoiq  tj  daiqoiq  xai  fiáktaXa  X0\q  éyyvXéqat  x&v  luO-oqiiúVy  nm 
xoiq  dkkoiq  éni^x^oO-at^  iva  f*fj  nqoq  ndvxaq  í/<^^  tvotaív^  ^  fiovaqx^^'^ 
no&fjofi.  Tovq  dt  XtyOfUvovq  qt(povyovq  ijxo*  nqoatfvyovq  énayytXkofUvovq 
xoU  axqdxaq  dttxvvtiv  xai  fAtivvtiv  Xivd  dtl  datpakoiq  tpvkárxtiv,  Ktú  yo^ 
'Pofialoe  tlai  Xoi  /(>oyf>  notoi&évxtq  xai  Xwv  Idlwv  émkaů-ófuvoš  xov  nqoq 
Xoyq  éxO^qovq  tvvotav  év  íiqoxi/i^att  noiovvxaá,  ovq  evyvoi/*ovovvxaq  fUv 
tvtqyextivj  xctxovqyovvxaq  ok  xtfiOqetqO^í  nqoa^xtí,  Tdq  dk  tvoiaxo/Uva^ 
dandvaq  év  Xv  /oí^ft  éx  xov  nkriaiov  /*jj  dxaiqiaq  dvakiaxttv^  alka  onov- 
dá^tív  Iv  xfi  idi<^  fuxaxofieí^ttv,  dto  Xt  i^iáoiv  xaX  nkoloiv.  Toiv  ydq  noxa- 
fioiv  avxoiv  kTTtfuyvovfiivtav  x^  Javovfiiift^  ívxólwí  w  fitraxOfuďn  did  ttkoittv 
yivtetcu,  ....  Tí5y  ydq  ;f woiW  rwv  SxkdBwf  xaX  Avxoiv  xaxa  xovq  noxia^ 
fMvq  iiptí^q  dtoxtéfUvútv  xa»  owtjfifUvtfV  akkvikoiq,  oiaxt  f*rj  d$dkeí/if*a  tivoé 
fura^v  avxoiv  a^tov  kóyov^  vkfjq  xt  v  nakovdiotv  tj  xakaftětávwv  ■)  iyyiíiéV' 
xotv  avxolq  oiq  ininav    avfificuvtí   Iv  xaXq*  xat*  avXtiv   ytvofdvcuq    ifódot^^ 
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«*^  x^  niftitff  vvtwir  x*^h*  ^fUiftŤJiiuu,   waxuai   h  oa/oItíflU^   to« 
^i(km^«m  iii(>k  fi^nv  sw^  lar^M*'  I^wsCm^vu  TO]}?  t^y  ln^cf^v  nox   QVtih 


QooBiodo  0it  oongvodkAclam  cum  Sdayb  el  Aniís  et  tupiUbaB. 

SolaTonim  gentes  et  Antmn  niia  vivendi  ratione  moríbusqiie  ti* 
milibat  utuator,  libertatem  quoque  oolant,  nec  ulla  ratioQ«  ad  ser- 
▼ioidsiii  yel  parondum  pertnadentor,  nmzim«  in  regione  proprU  for- 
tes  tolenmteaqtit.  Sustinent  íaoite  firigas  et  ealorem  et  naditaÉem 
corporum  et  vietns  penuriam.  Šunt  quoque  adveraua  peregrmot  be- 
nigní nagnoque  atadio  aeryant  ineolnmea  aalvoaque  de  uno  looo  in 
alian  deckwuiit,  q«o  neceaae  habeat,  ut  et,  ai  per  ioouriam  ^via, 
qui  aerrare  talam  «lebet,  aeoidat,  ut  damno  peragrinaa  affíoNilar, 
bellqm  ipsi  inferat  vicinua  ejus^  pietatem  arbítratua,  sic  uldad  pere- 
giiBBiD.  Qtti  Bunt  in  ci^tivitate  apud  eos,  ood  omoi  tempore,  ut  apad 
goalea  aliaa,  ía  aervitiite  tenentur,  aed  certum  eit  deánítor  ten(»ua» 
in  arbitrío  eorum  relioquendo,  ai  oblata  mercede  veliat  dein  veverCí 
ad  aooa,  aut  manere  apud  ipaoa  liberi  et  amici.  Abnndanjb  eopia 
bratonim  omnia  genería  et  terrae  naaoeotiun^,  quae  coiapertaiit  in 
eimulum,  praeoípae  vero  núlii  et  paaicL  Pudioitiae  aervaoiea  ^rero  et 
fémÍBte  eonun  aupra  omnem  modům  erga  raarítoa  auoa,  adeo  ut 
eamm  muUae  virorum  auorum  mor  tem  proprio  iutcritu  aolari  volue- 
úa%n  aeque  ipaaa  anffocarint  uhro,  non  ferentea  vítám  BoIitanaaoL  In 
tyWia  autem,  et  ad  flavioa  et  paladea  iacuaqoe  aditu  díffteilea  habi- 
išítíX.  HuItHarioa  exitus  faeiunt  aedium  auarum,  propter  varta,  quae 
larte  poasunt  accidere.  Res  suas  necessariaa  reeondunt  sub  terra, 
aíbfl  anperflttum  paUm  possidentea,  aed  viventea  icatar  praedonum. 
In  locia  diffioilibus  et  aagu^tis  et  latebrarum  pleníš  amant  confligere 
cum  faostibus.  Utuntur  autem  frequenter  incursionibna  et  repentinia 
inruptieiiíbus  et  dolis,  tempeře  noctumo  dínrnoque,  multa  variaque 
per  ludibríom  aimulantes.  Inter  artea  vero  eorum  est  etiam  aubire 
flvmina.  Plus  eaim  quam  oeteri  hominea  et  meliua  durant  in  aqnia* 
adeo  ut  saepe  alíqui  voraantes  in  propriis,  cum  ex  improviso  tnya- 
duntnr,  per  mersos  in  profundo  aquae  calamos  longos  ad  hoc  íactos 
■néasqne  penitua  ensavatoi,  et  ab  orís  ipsorum  pertinentes  ad  sum* 
mHatem  aqaae  usqne,  jacentea  anpmi  ia  profundo  apiritam  ducaat,  et 
ale  durent  longo  tempore,  ut  nulla  ampliua  auspicio  ait  de  iia*  Sed 
et  ai  acddat  forte,  ut  calami  exteríua  cernantury  nati  putantur  ab  iia, 
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qoi  rMB  huM  ignorant  ItaqiM  illi,  qoi  hoo  novernni,  •! 
trn  tectíMie  Ant  pocitioas  éligooioanl»  vel  eony ungwil  qm  Ipt 
cum  iliii^  ¥•!  MreMMit  6m,  ftique  mo  es  a^oA  prodoAnnW  <^Qfli  Mr 
n«ie  diutÍM  in  ai^9a  naqaaunt.  AnnaAlqpr  antam  jaanUf  4npl>i)0  Hmm 
Hbet,  qtiiéain  wmo  ex  ipsía  cÉUm  aen^a,  vaUdia  qaidw^  «ft^  iWi 
d^fienker  bno  MluoqM  potaunl  traMfiarrL  Ulnntnr  qHQquft.  aimdHMl 
ligneísy  ti  tagtltíf  parvit,  venono  illitís,  qoftd  Mt  ^M»  aSoam  iM 
thtpfiooe  potam  sumsarit^  qui  vulnepatoB  aat^  val  aUa  praaaíAit  4év« 
hilmarít,  quaa  noraal  medici  parití,  aut  vnkua  aUiin  dvwmoúdMli 
ne  leogioa  venanqm  sarpat,  toiiNnqoa  eovpna  raliquua  ínvadal*  Vtt 
mmem  ferunl  imperaBtaaa,  leqoa  muloo  praaaqnontiur  odia..  S^d  H^ 
qaa  avdínem  novaront,  nea  coi^anotim  onranA  pagnave,  yal  ui  Mb 
nudia  planiaqua  se  oalendare.  Siqoa  aecidal,  nt  in  pugnam  $Wňtm 
ire  aoMoty  conalameataa  simal  parám  ae  mavani,  et  ai  hos^  aUmoiš , 
eoram  retpondaant,  adveriant  aelerrime.  Si  vero  nea,  vertwiiui^  Mt 
que  eurant  oollato  padá  rim  aaorom  adveraariormn  exparíri  VanUB 
teadunt  in  ayivas,  a  qnibna  plunmum  adjavantor,  nt  qui  appriMa  nám% 
praeliari  inter  angustias.  Sed  et  non  raro  praedam  offerunt  cum  ai- 
mulatioiie  qnapiam  paToria,  velat  deaererent  eam,  conoedufk^tte  in 
ajlvas,  iisque,  qni  snperreniunt  et  eiroim  praedam  vagantnr,  magnwB 
afferunfc  detrimentqm,  strepiy^  regretsi.  ^ocqae  diversimode  ac  dtro 
ía^M  studení,  nt  ait  valut  eaca<  qua  boataa  ca|úant,  Oippino.  m^ 
tem  perfidi,  nec  factle  coDBentiuni  in  paota,  nt  qoi  tenrora  ni«§ii 
quam  praemiis  aubigaaiur.  Cum  enim  oonirariae  in  eia  regnent  tan* 
tentiaa,  aut  non  cony^niunt  inter  se,  aut  ti  qui  Qonveniupt  placita 
eomm  atatim  caterí  tri^V^^^Wit^r,  cum  omnea  contrajrie  ia^  ^ 
•int  animati,  nantavque  aheri  velit  obaeqni  ....  Oportet  autem  m^ 
petus  adverans  eot  fieri  faibemo  tempore  potistimum;  cum  arboribns 
nudatia  bene  nnqueunt  latere,  et  nix  vestigia  fugientium  moratur,  et 
res  familiarís   est  exigua,    ipsiqui  velut  nudi  praeterea  et  ob  glaciem 

flumina  transiri  posmint Cavendum  autem,    quantura  potest,    na 

in  loca  impedita  difficiliaque  aestatis  tempore  uUatenus  tranteatnr 
quoquo  ipodo,  abtque  exploratione  praoTia,  maximě  si  bostes  ftie- 
rint  congIobati|  antequav)  per  pedites  vel  equitet  fuerint  expi^lai... 
Cum  vero  multi  inter  eos  sint  regnli,  neqne  inter  se  coneardes,  non 
faerít  inconveniensy  aliquos  eornm  trabere  in  partea  suas,  vel  per- 
suasionibus,  vel  largitionibus,  maximě  eos,  qui  vlciniorca  šunt,  et  ve- 
inire  ad  ceteros  soleni,  ne  se  omneš  bostilitor  jungant  et  aub  uniua 
impérium  concedant,  Oportet  quoquo  refugoa  aut  profugos,  qui  se 
diter  monstraturos  polKcentur,  aut  dnctnroa  aliquo,  diligenter  cusio-f 
díra.  Nam  et  Romani  aunt,  qni  obaeqoantnr  tampori,  et  aaoKna 
obliviacnator,  et  gratiam  pluríp  boatínin  xqaam  stroma  facijvnt.  <^W^ 
8i  ^em  hon^ffk  servant,  benefíciis  afici^  ai  malum  íaduntf  jpwfi 
deb^pt.     Commeatus    ^ero,    qni  per  regionem  iivveniuntur,    non   nimia 
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et  intempestiTe  absumendi,  vemm  danda  opera,  ut  in  regionem  nos- 
tram  transferantar  per  jumenta  yel  navlgia*  Nam  cam  flavii  ipao* 
ran  se  Danubio  committant,  íacile  tranavectiones  possont  fierí  per 
nátigia.  ....  Sclavormn  qaippe  atque  Antnm  regiones  cum  ad  fla* 
mina  continao  aint  aitae^  qaae  se  miituo  sic  eontigant,  ni  inter  ea 
nullmn  relinqoator  spatiasi,  qaod  sít  memorabile,  sylvis  aut  paludi- 
bos  aut  anmdinetís  omnia  eomplentibus,  aocidit  fere  in  uniTers^m,  ut 
qni  expeditionem  suscipinnt  contra  eos,  statim  in  limine  regionis 
eoram  oonsistere  coga&tar,  cam  cetera  sint  impervia,  et  densissi- 
mia  sylfis  consita,  in  qnibus  facile  exaudiunt  in  propioquo  iter  (a- 
cientes,  ideo  ceierrime  effdgiant,  qui  accedere  ad  ipsos  conantar. 
Oumqae  jmrenes  eomm  sint  expediti,  data  occasione  clam  militibaa 
enpenreniant^  ut  sic  non  multum  nocere  possint  eis  hostes^  qui  ex- 
peditionem contra  ipsos  suscipiunt.  •  •  •  In  hujuscemodi  iocursionibus 
autem  non  oportet  copiaS;  quae  confligunt^  duoere  captivos,  yerum 
obyioB  quosque  interficere^  ac  progredi,  neo  in  eodem  loeo  subsi- 
Btere,  maximě  qui  praecedunty  alqae  occasiones  apprehendere 


Pozn.  Text  řecký  zde  onde  Jeité  opravy  potřebuje.  Zdeť  některá  po- 
Buunenání  vydavatele  8cheffera.  *)  Ol  av  áéwvtcu  in  meo  foit  ov  av 
dioveat,  Porro  nescio  an  illud  o  v  bene  referatnr  ad  praeoedens  tónov,  et 
non  potius  reapiciat  alind  quid,  qnod  nuno  abest,  ut  Troe^xs^/orrec  vel  qnid 
simile.  Saně  ipsa  ratio  videtur  qnid  ejusmodi  exigere.  ')  V  rkp.  notov- 
fiwot,  3)  g>a/ukicí^,  graecobard.,  sed  hic  puto  plane  de  dbo  aHmentísque 
sermonem  esse,  qui  bus  hieme  deflcientibus  ipsi  magnam  partem  expngnan- 
tnr  fkme.  Ao  fortasse  scripsit  noster  (pafiiXia^iaq,  *)  xa  x(>ot'e«,  novum  et 
nemini  notum;  puto  oportere  emendari  tm  n^vw.  Glossae  vet  x^^oc  frigus. 
*)  naXatiéMvav^  nemini  adhne  annotatum;  in  veteri  gloss.  naXofuov  arun- 
Ůietnm.  >)  ytrovovrta^  simile  praeoedenti,  et  notandum;  ego  tamen  du* 
bito  de  integritate  soriptarae.  (Srov.  TvfKiy-yltcu,  riítv^yitcu  ?) 


Xn.  PAULUS  WARNEFRIDI  j.  DIACONUS  [umř.  ok.l.  799]. 

Pauli  Wamefridi  De  gestis  Langobardornm  libri  VT.  Ed.  Peutmger 
cum  Chron.  Ursperg.  Aug.  V.  1515.  F.  Lugd.  Bat  in  off. 
Plantin.  1595.  12^  Lindenhrog  Bamh.  1611.  4®.  GVo^iti^  Amat. 
1655.  8**.  Bibl.  Max.  Patr.  1677.  T.  XIII.  Ji/tiraíon*  Script. 
Rer.  ital.  T.  I. 

L.  I.  c.  13.  Igitnr  Langobardi  tandem  in  Hauringam 
perveníentes/ nt  bellatoram  possint  ampliare  namernm,  plnres 
a  servili  jngo  ereptoa  ad  libertatis  statnm  perdncnnt;  ntqne 
rata  eornm  haberi  posset  libertas,  sancinnt  more  solito  per 
sagíttam,  immunnnrantes  nihilominns,  ob  rei  firmítatem,  qnae- 
dam  patria  verba.  Egressi   itaqne  Langobardi   de  Mantínga^ 
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applicnerant  in  Golanda,  ')  nbi  aliqnánto  tempore  commorati 
dicuntur :  post  haec  Anthaib,  •)  Banthaib,  pari  módo  et  War- 
gonthaíb  per  annos  aliqaot  possedisse,  qnae  nos  arbitrari  pos- 
somos  esse  vocabala  pa^ram^  sea  qaoramcanqne  locorum.  ^ 


Pozn,.  Srov.  §.  8.  L  10.  str.  1. 152.  >)  Tak  vyd.  1595.  1611.  1655. 
1677.  Než  GOd.  Modoětiensis  Rosral&ndam,  Lindenbrog  v  noL  Bagalandiai% 
ed.  pr.  1515  Nigilanda.  ')  Jména  ta  položena  zde  dle  Grímma  Rechtsalt 
496;  ▼  rkp.  i  vyd.  roxliéné,  np.  AntaboB  et  Purgantaibos  cod.  Modoět, 
Ynrconthaib  Ambr.,  Anthaib  et  Banthaib  pari  módo  Nargnndaib  ed.  pr. 
1515.,  Antaibos  et  Bantaibos  pari  módo  et  Bnrgandaibos  Lindenbr.  1611 
▼  not.  Anthaib  et  Banthaib  pari  módo  et  Wnrgondaib  Lind.  v  textu, 
Anthabet,  Bathaib  pari  módo  et  Bnrgnndaíb.  Ed.  Lngd.  1595.  Grot  1655. 
Bib.  M.  Patr.  1677.  Muratori  T.  L  ^)  Imo  vero  regionům,  vykládá  připadne 
Muratori. 


Xin.  C.  LEV  VI.  MOUDRÝ  [I.  sse-sii]. 

Leonu  Imp.  Tactica  sivé  de  Re  militari  Liber.  In  Jo.  Meurni  Operi- 
bns  ex  recensione  Jo.  Lamu  Vol.  Ví.  Florentiae  1746.  Fol. 
p.   528 — 919. 

Cap.  XVIII.  no.  79.  Nam  et  Sclavi  (2xXá^0l)  quoqae  olim 
erant  (paganí  et  liberí),  quando  trans  htrnm,  qaem  Danabium  ad- 
pellamns,  habitabant.  Hos  expugnabant  Romani,  qnum  pastorům 
more  yitam  transegerunt,  qui  anteqnam  Istrum  transirent  sub  jugum 
Romanae  ditionis  colla  submittebant.  Istorum  mores  atque  instituta 
nullo  módo  praetermittenda  judicaví,  sed  omnia  tibi  percensere  pro 
YÍribus  enitar,  ut  apis  instar  ex  nno  quoque,  quod  optimum  atque 
utUissimum  esi,    delibes. 

9  9.  Sclavomm  quoque  gentes  (rá  ZSxXá^ixa  ÍŽ^vi))  et  vitac 
▼ictusque  ratione  et  moríbus  aliae  aUís  šunt  persimiles  ^),  ingenuae 
atque  liberae,  quibus  servitus  et  subjectio  nulla  unquam  ratione 
persuaderi  potuit,  praesertim  tum,  cum  ultra  Danubium  in  propria 
regione  habitarent,  uode  etiam  huc  traductae  et  quodammodo  ser- 
vitutem  amplecti  coactae,  nemini  alii  libentius  servire  volebant,  quam 
quodammodo  suis:  melius  ením  arbitrabantur,  a  principibua  gentis 
suae  atteri  et  opprimi^  quam  Romanis  parere,  subjicique  legibup. 
Quae  autem  salutaris  baptismatis  sanctifícationem  šunt  amplexae,  hoc 
ipsum  usque  ad  nostra  tempora  quaotum  quidem  ín  ipsis  est,  pro 
veterís  libertatis  consuetudine,  retinent  atque  observant. 

100.  Abundabant  virorum  numero  et  aerumnarum  erant  patien- 
tes,  quae  scilioet  aestum^  frígus,  pluvias,  corporis  nuditatem,  colh- 
meatuum  et  rerum  necessariarum  inopiam  &cile  perřerrent. 

101.  His    yero   noster  pater  et  Roman  oram  Imperator  BasíHua, 
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b«4^  ^^^^  quíele  ^ettnm^  fm^tmrtA^    ql  yi^^vts  4fl|J<WP«^  m^ 

Bomani  r^ÚDiDit  forma  Praefectis  aabjífnens,  Mcro  praetere§  bfptís- 
mate  honorans,  a  príncipDm  senritote,  qaibus  ante  asi  erant^ 'liDert- 
¥it,  et  oontra  gentes  Romanis  inimieat  arma  ferre  docait,  magno 
quodam  stadio  ac  diligentía  eo  in  negotio  yenatas :  qna  re  Romanoa 
aolliatndlae  liberavit,  qni  saepe  antea  Sclavenim  tanmltibaa  ínil^J^- 
baiitq;r|  ^  malta  bella  fb  ipsia  fllata   toler^bf^it. 

I€i2.  Eraat  avtem  SolaTOsom  populi  koapilalit^tis,  iMiaeio  ^oo- 
modo  ddeam,  aapra  modam  studíosíssimi ;  quam  negligere|  n^^e 
na.DC  aequi^n  4a^Qt,    et  pari,  xit  ant^j  Btu^iq^  Qj^servai^ 

108.  Krga  peregrínoa,  qui  ad  ipaoa  adYenirent,  enut  faemgni 
ac  mansaetí;  qaoB  benevole  complecteodo  et  bospicio  excipiende  ailr 
Tos  atque  incolames  praestabant,  nec  non  alternatim  de  loco  ia  lo- 
cum  comitabantar,  qnodqae  ipsos  inJQriae  omnia  expertes  et  aofficienti 
viatico  proTÍ^oa  conservaturi  ef^enti,  eli>  Alliía  appodeb^q^  Itaqne  ai 
per  ejus  aocordíam,  cai  peregrínas  erat  traditus,  contigisaet  eam  in* 
jnrii^  tfiiá^  i«y  qui  tradi^erftt,  bellům  illi  moi^b&t:  peregrmí  vlúan 
nem  prae  veneraada  fide  eiiistimaos  eiae  potiorem« 

104.  Alterum  qnoqae  ipsis  olim  malto  hamaniaa  ease  ¥ideba* 
tor,  nam  eos,  qui  bello  capti  apud  ipsos  versabantur^  non  ind afinito 
tempore,  donec  scilioet  ipsi  yellent,  in  servitute  detinebant;  aed  id 
ipsnm  potius  capti  vorům  arbitrío  relinquebant,  certo  aenritutia  tem- 
pore iUis  praescripto,  ut  post  certum  illad  tempus,  si  ycHent,  ant  ad 
Buoa  cum  stipalata  quadam  mercede  reverterentur,  aut,  sin  malleot 
apud  ipsoa  esse,  liberi  atque  amici  permanerent. 

105.  Caatitate  autem  feminae  qnoque  ipsorum  erant  quam  ma- 
xima ;  et  tanta  quídem,  ut  earam  mahae  suorum  virorum  mortem  su^m 
propriam  esse  existiment,  et  ae  ipsae  suffocent ;  viduam  tolerare  vitam 
non  BustineBtes. 

106.  Utebantur  autem  ad  victum  milio,  maximě  autem  etiam 
temperantiae  In  cibis  erant  studios! ;  qqi  alios  agriculturae  laborea 
permol^ste  praeterea  ferrent;  quod  liberaliorem  et  minus  laborioaam 
agere  vitam  paallent,  qaam  magno  labore  sumtuosos  cibos,  ycl  pecu- 
nias   adipisci. 

107.  Armabantur  autem  olim  hastulis  sivé  telis,  singuli  viri  binia, 
quidam  etii^n  scutis,  maguif^  obIongiS|  ad  eorum  instar^  quo^  thyreot 
appellamua.  Utebantur  jpraeterei^  areubus  ligneis  et  sagittas  babebant 
vcneno  illitas,  quod  ost  efficacissimum ;  nisi  is,  qui  plagam  accepit| 
aut  th^riacam  biberit,  aut  aliam  medicínám^  venenia  resis^n^ip;  aut 
illico  Tuluus  circumciderit,  ne  yeoenum  propagetni^ ;  nam  reliquum  cor- 
pus omnino  periret.  Deuique  in  densia  et  aditu  difficillimifi  locia  ha- 
bitare»  atque  in  ea  coníugerc  gaudent. 
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108.  QaettiAdmodom  tététe  tonttň  íHm  ineortioftes  ag^HMsio- 
néé^ae  íkciéblmřt  Řómani,  jam  iň  antéčedentibos  a  nobif  éxplioátam 
eiti  cum  ďe  neo  opinaiis  mcuriaionibot  agebamas;  ut  taie|  o  duz^ 
•m  itfniia  eontra  ipsonnit  t^arřam^  at  čerte  r^  eontťa  illonui  «imileaY 
Tel  etiam  eontra  alioa  barbaroa  incuraiones  faeiena  (li^uidein  id  ét 
illa  de  inctiraioDibus  ioformatione  utile  tibi  Yidebitur),  ut  tate,  in- 
qoam,  hoc  qaoque  ad  neceaaariam  usoiii  habeaa  in  promptu,  quasi 
praevia  exercitiatiohe  cognAum. 


Pozn.  Pondvadž  cis.  Lev  své  vypsání  povahy  Slovanův  větším  dílem 
z  Prokopla  a  Mauricla  vážil,  podáváme  zde,  pro  uietřeni  místa,  pooze  la- 
tinský překlad,  a  sice  č.  79  podle  Jana  Gheca  (Checas),  ostatní  pak 
(&  99^108)  podle  A.  F.  Kollara  Hist.  Jnrísqne  publ.  B.  Uug.  Amoenit. 
Vlnd.  1788.  8«  L  61.|  kdež  Jenom  toto  ke  Slovanům  fee  vatahiOíoí  místo 
nřeIo|eno.  (Ohecův  překlad  naleaá  se  zůplna  v  Dobrovského  Slovance  I. 
86—83.)  <)  Tak  Kollar  podle  řéc  aXlriXouq;  než  Jan  Ohečús  přetlnúio£Íl : 
BeUnronfea  natlo  simili  vitae  cnltn  et  tnoribtís  ae  Galii  ntebantiír^  fe  ^^oč 
Meursius  zavírá:  In  Cheoi  codice  videtar  fiiísse  rdkkoég,  O  Qallech  Jednal 
Lev  v  předcházejících  číslech.  ^)  &v^e6g,  major  clypenš,  víz  Dncange  Gloss. 

XIV.  MOJŽÍŠ  CHORENSKÝ  [nar.    dk.  1.  870;  ůmř.  I.  4B§]. 

Mosis  Chorenen$ii  Epit.  geogr.  Massil.   1688.    Venet.   1751.  Histor. 

armen.  acc.  epit.  g^ogr.,    ed.  CktU.  et  Off.   WhUioni  ^1.  Lond. 

1786.    4^  £p.  Geogr.  artb.    et    gall.    ed.  Saínt-Martin,  Par. 
1819.  8®. 

Podle  bejštarších  rkp. 
Ťragacoc  aicharhn  harewelic  galow  Dahmadioh,  dr  jeti 
Sarmadioh.  Jew  udí  Tragia  pokr  aicharhs  lúng,  jé^  mii 
mjec,  horam  jen  Sglawajin  O  askk  jota.  •)  Oroc  pocfaanag 
mdm  Entk. ')  Uni  Ijerins  jew  kjeda  jew  kahaks  jew  lidžs 
gbzís  je  w  zeríanig  mairakafaákn  (jonsdandiirabatilifl. 

Přeloženu 

Thrákův  zemé  leií  k  východu  od  Dalmatie^  Vedle  Sarmatie. 
Má  pak  Thracie  menií  krajiny  paterý,  a  jedna  veltkon,  v  níž  jest 
sedmero  národův  Slovanských.  Do  jejich  sídel  vstoupili  jsou  Gotbové 
(uáh)dové).  Má  téi  bory,  řeky,  mésta,  jezera  i  ostrovy,  a  sídelní 
město  blažený  Carhrad. 


Potn.  Zeměpis  Mojlíie  Choreoskóho,  původně  z  Pappa  Alexandrin* 
ského  vytažený,  dle  zdání  znatelův  od  nňkoho  přodélan  Jest  asi  mezi  900— 
950.  >)  V  některých  rkp  Sglawacuoe,  t  Slovanův.  *)  Sedmero  pokolení 
slovanských  v  Moesii,  1.  678  od  Bnlharův  podmaněných,  Jmeni^l  i  Byzan* 
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tmoi  Theophanes  a  AnaBtasios.  Vis  str.  IL 173.  §.  29.  č.  3.  V  starších  vy- 
dáních  zeměpiaa  arménského  stojí  chybně  25  místo  7:  lepfii  čteni  z  ruko- 
pistův  Již  ve  spisu ;  Ueb.  AblL.  d.  Slav.  140  Jsem  podal,  než  tamže  ř.  14 
v  ném.  přeložení  škodného  omyla  se  dcéinil,  postaviv  z  nedopatřeni  JUf^ 
místo  siehen^  ^)  Entk,  dvqjsmyslnó,  znamená  Gothy  a  národy  vůbec.  Možné 
to  tedy  i  na  Balhary  slyšeti. 

XV.  ZEMĚPISEC  EAVENSKÝ  [ok.  1.  886]. 

Bavennatis  Anonymi  Geographiae  L.  V.  in  Pomponii  Melae  de  Síta 
Orbis  L.  III.  ed.  Abr,  Gronoo,  Lngd.  Bat,  17  22.  S^,  p. 
735—811. 

L.  I.  c.  12.  Sexta  ut  hora  noctis  Scytharum  est  patria, 
unde  Sciavinorum  exorta  e8t  prosapia;  sed  et  Yites  et  Chy- 
mabes  ex  illis  egressí  snnt.  Cajas  post  terga  Oceanam  non 
invenimns  navigarí. 

Septima  ut  hora  noctis  Sarmatům  est  patría;  ex  qua 
patria  gens  Carporum,  quae  fuit  ex  praedicta,  in  bello  egressa 
est.    Cujus  post  terga  Oceanus  innavigabih's  est. 

Octava  ut  hora  noctis  Roxolanorum  est  patria;  cujus 
post  terga  inter  Oceánům  procul,  magna  insula  antiqua  Scy- 
thia  reperitur.  Quam  insulam  plerique  philosophi  historie- 
graphi  coniaudant;  quam  et  Jordanus  sapientissimus  cosmo- 
graphus  Scanzam  appellat,  ex  qua  insula  pariterque  gentes 
occi(}entaIes  egressae  šunt.  Nam  Gotthos  et  Danos^  imo  sí- 
mul  ^)  Gepidas  ex  ea  antiquitus  exisse  legimus. 

L.  IV.  c.  4.  Item  juxta  Oceánům  est  patria,  quae  dicitur 
Eoxolanorum,  Suaricum,  Sauromatum.  Per  quam  patríam 
inter  cetera  transeunt  flnmina,  quae  dicuntur,  flnvius  maximus, 
qui  dicitur  Vistula,  qui  nimis  undosus  in  Oceano  mergitur  : 
et  fluvins,  qui  nominatur  Lutta.  De  qua  patría  enarravit  supra 
scriptus  rex  Ptolemeus  et  philosophus.  Cujus  patríae  post 
terga,  iníra  Oceánům,    supra  scripta  insula  Scanza  ínvenitar. 


Pozn.  Gnido  Ravenský,  Jenž  Chorografii  v  paterých  knihách  sepsal, 
kv^tl  ok.  1.  886  a  něco  dříve;  než  spis  jeho  v  p&vodní  podobě  se  neza- 
choval, nýbrž  Jen  v  chadém  výtaha  bezejmenného  vypisovače.  Srov.  §.  6. 
č.  14.  str.  I.  75.     *J  Vyd   Gron.  imosio  símul,  což  patrný  omyl. 
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XVI,  PÍSEŇ  ANGLOSASKÉHO  POUTNÍKA  (z  sho  ttol.) 

J.  J.  and   TT.  2>.  Cbn^5eare'«    lUustrations    of    Anglo-Saxon    Poetry, 
London   1826.  8^ 

The  Sonff  qf  the  Traveller.  p.  9—29.    (Výjimky.) 


Attila  imperavit  Hunnis, 

Hermanricus  Gothis^ 

Becca  Baningis, 

BurgondÍB  Gifica, 

Caesar  imperavit  Graecís, 

£t  Celíc  FinnÍBy 

Hagena  HolmiensibuB, 

Et  Henden  Glommia, 

Witta  Imperavit  Suevis, 

Wadda  HelBÍngis, 

Meaca  Myrgingis, 

MarculfuB  Hundingis, 

Tbeodoricus  imperavit  Francia, 

Tbyle  Rondingis, 

Breoca  Brondingis, 

Billing  Varinis, 

OBwine  imperavit  Eowis, 

Et  Ytis  Gefwulf, 

Finnis  Walding, 

Frisonam  generi, 

Sigehere  diutÍB8Ímc 

DayÍB  maritimis  imperavit, 

Hnaef  Hocingis, 

Ilelm  WuIfingÍ8, 

Wald  Woingis, 

Wod  Thyringís, 

fiaeferth  Sycgis, 

Sueis  Ongentheow, 

Sceafthere  Ymbris, 

Sceafa  Loogobardis, 

Hunbaet  Weris, 

Et  Holen  WroBois. 

Fui  cum  HunniB, 

Et  cum  Ilredgotbis, 

Cum  Sueis  et  cum  Geatis, 

Et  cum  Danis  meridionalibas, 

Cum  Vinulis  eram  et  cum  Yarinis, 


Aetla  weold  Hunum^ 
Eomumric  Gotum^ 
Becca  Baningum^ 
Burgendum  Gifica^ 
Casere  weold  Creacum^ 
And  Celic  Finnum, 
Hagena  Holmricumy 
And  Henden  Glammum^ 
Wiíta  weold  Swarfum^ 
Wada  Helsingum^ 
Meaca  Myrgingum^ 
Mearchealf  Hundingum^ 
Dhetnlric  weold  Froncum, 
Dhyle  Rondingum, 
Breoca  Brondingum^ 
Billing   Vemum, 
Oswine  weold  Eowum^ 
And   Ytum  Gefwulf^ 
Fin  folc   Walding  ') 
Fresna  cynne, 
Sigehere  lengest 
Sae  Denum  weolde^ 
Hnaef  Hocingum, 
Helm   Wulfingum, 
Wald   Woingum, 
Wod  Dhyringum^ 
Saeferdh  Sycgum, 
Sweom  Ongenddheowy 
Sceafthere   Ymbrum^ 
Sceafa  Longheardunij 
Hunhaet   Werum, 
And  Holen ,  Wrosnum, 
Ic  waes  mid  Hunům. 
And  mid  Hredgodhum^ 
Mit  Sweom  and  mid  Geatum, 
And  mid  Sudh'Denum, 
Mid   Wenlum    ic    waes    and    mid 
fVaemumf 


Wi 
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£t  bOB  Vkingisi 

Cum  Gepidis  fiii  et  cum  Yinedis, 

Et  cam  Geflegis, 

Gam  Anglis  fui  et  Svevis, 

Et  cnm  Anienis, 

Gum  Saxis  fui  et  ft]rcgl9; 

Et  c)un  GladiaríÍB, 

Gum  Hronis  fui  et  Daníi, 

Et  cum  Bummis  Romanii, 
Gum  Thyringis  fiii, 
Et  cum  JaculatoribuB| 
Et  cum  BurgundÍB  eťc. 
Gum  Francii  fui  ač  l^ridhiy 

Et  cum  Frumtingfto, 

Gum  Rugiis  túl  ac  ólokumlB, 

Et  cum  RumwaliB  (ftománis)  etc. 

Gum  SercyngÍB  ifbi 

Et  cum  SeryngiB, 

Gum  Graecis  lili  et  cum  Fiúdíb, 

Et  cum  Gaeaare, 
Qui  nrbis  aplendidaé 
Impérium  habet, 
Gazas  &  potentiam 
Et  divitias  regni; 
Gum  Scotia  fui  ac  Pictia^ 

Et  cum  Scritofínuis, 

Gum  Lidwiciugís   fui  ac  Leomia, 

Et  cum  Longobardifl, 

Gum  PaganiB  fui  ac  Christiania, 

Et  cum  Hundingis  etc. 

Et  cum  MyrgÍDgia   et  Moidiogig, 

Et  iterum  M7rgiogÍB^ 

Et  cum  Amotbingii^ 

Gum  Tbyríogia  orientalibus  íoi, 

Et  cum  Aeolifl^ 


And  méd  WHňŘ^umf 

Mid  Garfdhum    ic   waeš  and  tnid 

Winědum^ 
And  mid  Gefflefum^ 
Mid   Engljítn    ic    waes    and    mid 

Swaefum^ 
And  mid  Aenenum^ 
Mid  Seaxftm  ic  wetes  tmd  Sye^um^ 
And  mid  tweord  tořřitmy 
Mid  Hronům    ic    Wěes    and    wmd 

x/IMMMMMf 

And  mid  keadho  ňeomam^ 

Mid  Dhuringum  ic  íeňěš^ 

And  mid  DhrotoBndum, 

And  mid  Bur^dum  ^. 

Mid  Frončutn    ic   ůfoeě    and   muď 

And  mid  Frumtingtm^ 

Mid    Rugum    ic    waés    tmd    mid 

Olommumy 
And  mid  Rumwahm,     « 
Mid  Sercyngum  ic  tttůš 
And  mid  Seringum^ 
Mid  Creacum    ic    watš    and   mid 

And  mid  Casere^ 

Se  the  xoinburga 

Geweald  akte 

Wiolane  and  wHna 

And  wala  rice$ ; 

Mid   Scottum    ic    waei    and  mid 

Peohium^ 
And  mid  Scridefinnum^ 
Mid   Lidwicingum    ic    waeš    and 

mid  Leomum^ 
And  mid  Longheardufnj 
Mid  haedhnum  and  mid  kaeledhum^ 
And  mid  Hundingum  ^c. 
And    mid    Myrgingum  and    ^of» 

dingům^ 
And  ongend  Myrgingum^ 
And  mid  AmoUtHingum^ 
Mid  EasťDhyringum  ic  waes 
And  mid  Eolwn^ 


PHUkí. 
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Et  cum  Aestiis, 
£t  Idumaels  etc. 
Hethcan  petii  ac  Beadecan, 
Et  Herelingas  (Herulos?)  etc. 
Seccan  quaesiyi  &  Beccan, 
Seafolan  &  Theodoricum, 
Heathoricum  &  Sifecan, 
Hlithum  &  logentheowam, 
EadwÍDum  quaesiví  &  Elsan, 
Egelmundum  &  Hungarum, 
Et  impavidam  dominům 
Mjrgingoram    (vel:  contra  Myr- 

gíngos), 
Wulfherum  quaesívi 
Et  Wyrmherum  sáepissime; 
Ibi    (vel:    illoram)    bellům    non 

desiit), 
Tunc  Hread-Gothorum    exercitus 
Duris  ensibus 
Circa  WÍBtIae  nemora 
Defendere  gestiebant 
Antiquam  regni  sedem 
Cootra  Attilae  populum  etc. 


And  mid  litum^ 
And  Idumingum  ifč, 
Hedhcan    sohíe  ic  and  Beadeearu 
And  Herelingoě  ífc. 
Seccan  sohte  ic  and  Beccar^ 
Seafolan  and  Dheodric^ 
Headhoric  and  Sifeean^ 
Hlidhe  and  Incgendhéow^ 
Eadmne  sohte  ic  and  EUan, 
Egelmund  and  Hungar^ 
And  dha  wloncan  gedryht^ 
Widh  Myrginga^ 

Wulfhere  sohte  ic 
And   Wyrwhere  ful  o/t^ 
Dhaer  wig  ne  alaegy 

Dhonne  fíreada  keře 
Heordum  sweordum 
Ymb   Wistla  wudu  *) 
Wergan  sceoldon 
Ealdre  edhehstol 
Aetlan  leodum  tfc^ 


Pozfu  O  písni  této  srov.  W.  Grimm  Deutsche  Heldensage  str.  18  sld. 
Conybeare  o  věku  jejím  převýšené  mluví,  pokládce  původ  její  do  druhé 
polovice  5ho  stol.  W.  Grimm  ji  drží  za  souvěkou  s  Beomilfem,  tedy  le 
7bo  aneb  8ho  stol.,  ačkoli  Mone  skládáni  ags.  Beownifa  do  druhé  polovice 
9ho  stol.  přenáši  Pro  Němectvo  v  pisni  té  mnoho  jest  důležitých  jmen: 
pro  Slovanstvo  tuze  málo,  t  Vinedi  a  Visla,  nebo  žeby  jméoa  Glommi  a 
Brondingi  slov.  Glomače  a  Braniborce  znamenala,  přesvědčiti  se  nemoha. 
Srov.  §.  47.  č.  4.  M  Conybeare  mladší  čte  s  Thorkelinem :  Fin  Folc- 
walding,  t.  Fin  Folcwaldi  fihus.  ')  Tak  opravíme  Rice ;  Conybeare  vydal : ' 
hreada  here,  ferox  exercitus,  a  vistla  vudu,  sonantem  clypeum,  což  nemá 
pohodlného  smyslu. 


XVIL  WULFSTAN  A  OTHER  [př.  1.  9  o  o]. 

D.  Barrington  The  anglosaxon  yersion  from  the  historian  Orosius, 
by  Aelfred  the  Great.  London  17  73.  8°.  Wulfstanova  a  Othe- 
rova  zpráva,  co  výjimek  z  Alfredova  spisu,  u  Langebeka 
v  Script.  rer,  Danic.  T.  II.  p.  106  sq.,  též  u  R,  Raslca^ 
spolu  8  Alfredovým  y  ve  spisech  uč.  spol.  skand.  1.  1815. 
Ročn.  11.  Německy  a  výkladem  od  K.  F,  Dahlmanna  Porsch. 
auf  d.  Geb.  d.  Gesch.  Altona  1822.  8\  I.  422 — 430.  Srov. 
Voigt  Gesch.  Preuss.  I.   207  —  288. 

USúfk,  Sov.  Staroiitaostl.  Vu  ^ 
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Přeložení  K.  F.  Dahlmanna. 
•)  WULF8TAN. 

Wnlffitan  sagte^  dass  er  von  Hedaby  (Haethiím)  ansftihr, 
niid  in  síeben  Tagen  and  Nftcbten  in  Traso  war.  .Wenden 
(Veonodland)  war  ihm  am  Steaerbord,  and  am  Bakbord  war 
ihm  Langeland  and  Liiland  and  Falster  and  Scbonen  (Sco- 
neg),  and  alles  das  Land  gebOrt  za  Danemark.  Daraaf  batten 
wir  Bombolm  (Bargendaland)  am  Bakbord,  die  haben  einen 
eigenen  E^nig;  daranf,  nach  Bornbolm,  waren  ans  dieLande, 
die  geheissen  sind,  zaerst  Blekingen,  dann  M()re  (Hoere)  and 
Oeland  (Eovland)  and  Gotland,  am  Bakbord,  and  das  Land 
gehQrt  za  Schweden;  and  Wendenland  war  ans  den'ganzen 
Weg  zar  Rechten  bis  zar  Weichselmttndnng. 

Die  Weichsel  (Visle)  ist  ein  sehr  grosser  Flass,  der  Wit- 
land  and  Wendenland  (Veonodland)  bespttbit,  and  das  Wit- 
land  gehdrt  den  Estben;  die  Weichsel  aber  fliesst  ans  dem 
Wendenlande  (Veonodland)  her,  and  fliesst  hinein  in  das 
Esthenmeer,  ')  aber  das  Esthenmeer  ist  wenígstens  15  Meilen 
breit;  ^)  der  Ilfing  (Elbing)  l^aft  von  Osten  in  das  Esthen- 
meer von  der  See  her,  an  dessen  C^estade  Traso  steht;  sie 
8tr5men  beide  gemeinsam  ins  Esthenmeer  ans,  Bfing  ans 
Osten  von  Esthland,  and  die  Weichsel  ans  SUden  von  Wen- 
denland (Vinodlande);  and  hier  benimmt  die  Weichsel  dem 
nfing  seinen  Namen,  and  strOmt  ans  dem  (Estben)  Meere 
nordwestlich  in  die  See;  davon  nennt  man  das  Weichsel- 
mtlnde. 

Das  Esthland  (Eastland)  ist  sehr  gross  and  es  sind  viele 
Stádte  (barh)  da,  and  in  jeder  Stadt  (byríg)  ein  KOnig,  and 
da  ist  yiel  Honig  and  FiseblGuig;  and  der  E(jníg  and  die 
reichsten  Mánner  trinken  Pfeřdemilch  and  die  anyerm(5genden 
and  die  Sklaven  trinken  Meth.  Da  ist  yiel  Erieg  nnter  ihnen. 
Es  wird  kein  Bier  gebraat  bei  den  Estben,  aber  da  ist  Metbs 
genag-  ,  , 

Es  ist  unter  den  Esthen  Sitte,  dass  wenn  einer  stirbt,  er 
drionen  anyerbrannt  liegt  bei  seinen  Magen  ')  and  Freanden 
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^nenMonat,  znweilen  aneb  zwei;  dieKOnige  and  die  andem 
hohen  Herren  am  so  viel  láDger,  als  ihre  Reichthttmer  grOsser 
sind,  zuweilen  ein  balbes  Jabr,  dass  sie  nnyerbrannt  liegen, 
and  Uber  der  Erde  in  ibren  Hžlasem  liegen,  nnd  alle  die 
Weile;  dass  die  Leiebe  drínnen  liegt,  soli  da  Trinken  and 
Spiel  sein,  bis  anf  den  Tag,  da  sie  solcbe  verbrennen. 

Hieranf,  denselben  Tag,  da  sie  ibm  zam  Sebeiterhaafen 
bringen  wollen^  da  tbeílen  sie  seine  Habseligkeiteo,  was  davon 
nacb  dem  Trinken  and  Spielen  noch  tibrig  ist,  in  ftlnf  oder 
seebs,  znweilen  aneb  in  mebrere  TbeUe,  je  naebdem  viel  vor- 
banden  ist.  Hieranf  legen  sie  solcbe  vertbeilt  ans,  mindestens 
anf  eine  (engl.)  Meile,  das  gr(5sste  Tbeil  am  weitesten  vom 
Hofe,  dann  das  dritte,  bis  es  Alles  anf  dem  Ranm  einer 
Meile  aasgelegt  ist,  and  das  kleinste  Tbeil  mnss  am  nILchsten 
bei  dem  Hofe  sein,  wo  der  todte  Mann  liegt.  Hieranf  ver- 
sammeln  sicb  alle  die  Mftnner,  so  die  rascbesten  Pferde  im 
Lande  baben,  in  fUnf  oder  seebs  Meilen  Entfernnng  yon  den 
Habseligkeiten.  Nan  reiten  sie  darnm  am  die  Wette;  and 
nan  kommt  der  Mann,  der  das  rasebeste  Pferd  bat^  za  dem 
ersten  nnb  grOssesten  Antbeile  nnd  so  einer  nacb  dem  andem, 
bis  es  Alles  genommen  ist,  nnd  so  erblllt  der  das  geringste 
Tbeil;  der  am  nácbsten  zam  Hofe  nacb  der  Hábe  reitet  Und 
bernacb  reitet  jeder  seines  Weges  mit  dem  Gnte,  and  darf 
Alles  bebalten;  daním  sind  aucb  die  rascben  Pferde  dort  nn- 
gefUge  tbener.  Und  wenn  der  Nacblass  so  ganz  zerstrent  ist, 
so  tragt  man  ibn  binaas  und  verbrennt  ibn  mit  seinen  Waffen 
nnd  Kleidem ;  nnd  mebrentbeils  werden  alle  seine  Reicbtbttmer 
zerst5rt  darcb  das  lange  Drinnenliegen  des  Todten,  und  darcb 
daS;  was  sie  aaf  die  Strasse  aaslegen,  wonacb  die  Fremden 
nm  die  Wette  reiten  nad  es  nebmen.  Und  es  ist  Sitte  bei  den 
Estben,  dass  die  Gebeine  eines  (todten)  Mannes,  von  welcbem 
Volk  er  sei,  verbrannt  werden  mUssen,  nnd  wenn  einer  da 
ein  nnverbranntes  Qebein  findet,  so  soli  man  es  mit  grossem 
Opfer  silbnen.  Da  ist  aneb  bei  den  Estben  eine  Eunst,  dass 
sie  versteben  Eftlte  za  bewirken^  und  mag  man  aucb  zwei 
Oefásse  voli   von  Bier   oder  Wasser  bínsetzen,  vermOgen  si^ 

45* 
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das  Eine  ttberfrieren   zq  lassen,  seí   es  nnn  Sommer   oder 
Winter.  *) 

b)  OTHER.  (Výjimek.) 

Und  Ton  ScirÍDgesheal,  sagte  er^  dass  er  in  fUnf  Tageo 
zn  dem  Hafen  segelte,  den  man  zum  Hádům  (at  Haedam, 
Hedaby)  nennt,  der  liegt  zwischen  den  Wenden,  den  Sachsen 
nnd  Angelo,  und  gehdrt  unter  die  Danen.  Als  er  dahin  Ton 
Sciringesheal  segelte,  da  hatte  er  am  Bakbord  Dánemark  nnd 
am  Steuerbord  das  ofFene  Meer  drei  Tage  lang,  und  die  zwei 
Tage,  bevor  er  nach  Haednm  kam,  hatte  er  am  Steuerbord 
JUtland  und  Sillende  und  viele  Insein  (und  in  den  Landen 
wohuten  die  Angein,  ehe  sie  hieher  ins  Land  kamen),  und 
die  zwei  Tage  waren  ihm  am  Bakbord  die  Insein,  die  nach 
Dftnemark  geh5ren. 


Poxn,  Walfstan,  Némec,  neznámého  domova,  vykonal  plavba  se  Šles- 
vika  do  Trusa  v  Praších,  Other  č.  Ottar,  Skaodinavčík  č.  Norvežan^  objel 
Norvehy  až  do  Permi  na  ústi  Dviny,  v  druhé  polovici  9ho  stol.  Zprávu 
jejich  přivtelil  kr.  Alfred  ke  svým  zeměpisným  zápiskům  t  Čele  aga.  Oro> 
sia  přtíd  1.  900.  O  I?>i8ká  zátoka  (das  frische  Uaff)  Dahlm.  -)  Něco  přes 
3  zeměpisné  mile.  D.  ')  Verwandten.  Voigt.  *)  Forster  to  vykládá  na 
ledne  sklepy  Č.  ledárny ;  dle  Dahimanna  umění  to  v  něčem  Jiném  záleželo. 
V  čem,  neví  se.  Estové  Wulfstanovi  jsou  předkové  Prusův,  Litvanův  a 
LotySův,  nikoli  Cudův  v  nynějších  Estonech. 

XVm.  KRÁL  ALFRED  I.  [pan.  I.  87i~90i]. 

Dm  Barrington  Orosius,  L,  17  73.  8°.  Popis  národúv,  co  výjimek 
odtud,  v  Ilurmayrové  Ilzg  Luitpold,  1831.  4°.  str.  23.  Opra- 
vený anglosaský  text  s  dánským  přeložením  a  výkladem  od 
R,  Raška  ve  Spis,  uč.  spol.  skaň.  1815.  Německy  u  Schld- 
žera  Nést.  II.  6  7 — 68,  8  výkladem  u  Forstera  Gesch.  d. 
Entd.  u.  Schiff.  str.   7  5 — 85,  u  X)aA/manna  Forsch.  I.  417  ald* 

Přeloženi  K.  F.  Dahimanna, 

Nun  woUen  wir  von  den  Landern  und  Oránzen  Earopens 
beríebten,  so  viel  wir  irgend  davon  wissen.  Vom  Flasse  Don 
(Danais)  links  bis  zum  Fluss  Rhein  (Rhíne),  welcber  auf  dem 
Berge  entspringt,  den  manAlpis  heisst,  und  daraaf  nordw&rtg 
sich  in  den  Arm  des  Weltmeers  ergiesst,  der  das  Land  nm- 
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€pUhIt,  das  man  Brittania  beisst;  nnd  wieder  Bttdlich  bis  ^or 
Donaa  (Donua),  deren  Ursprung  nahé  bei  dem  des  Bheinstro- 
mes  ísty  nnd  fiiesst  dann  nach  Osten,  n()rdlich  von  Griechen- 
land  (Crecalande)  ins  Mittelmeer  (Vendelsae) ;  nnd  im  Norden 
bis  zn  dem  Weltmeer,  das  man  die  Qnaner-See  (Cvensae)  beisst: 
innerbalb  dieser  (Granzen)  wohnen  viele  Volkerschaften|  nnd 
Alles  das  beisst  man  Germania. 

Demnach  wohnen  nurdlich  vom  Ursprnnge  der  Donaa 
nnd  Qstlich  Vom  Bheine  die  Ostiranken  (Eastfranoan),  nnd 
stidlicb  von  ihnen  wohnen  die  Schwaben  (Svaefas)  an  der 
andern  Seite  des  Flosses  Donan,  aber  stiddstlich  davon  woh-> 
nen  die  Bayem  (Baegdvare),  der  Ort  Landes,  den  man  Se- 
^ensbnrg  (Regnesburh)  beisst,  nnd  gerade  Qstlich  von  da 
wohnen  die  Btíbmen  (Berne), ')  nnd  nord()stlich  (eastnord) 
wohnen  die  ThUringer  (Thyringas);  nnd  nurdlich  von  dá 
wohnen  die  Alt-Sachsen  (Eald-Seaxan);  und  nordwestlich  von 
da  wohnen  die  Friesen  (Frysan). 

Und  im  Westen  der  Alt-Sachsen  ist  die  Elbrnilndong 
nnd  Friesland,  nnd  nordwestlich  von  da  ist  das  Land,  das 
man  Angeln  (Aogle)  beisst  und  Sillende  nnd  ein  Theil  der 
Dánen  (Děna),  und  nOrdlich  davon  (von  den  Alt-Sachsen)  ist 
Obotriten-Land  (Apdrede),  ^)  und  nordOstlich  die  Wilten 
(Vylte),  ^)  die  man  Aefeldan  ^)  beisst,  und  Ostlioh  von  da  ist 
das  wendische  Land  (Vinedaland),  das  man  Syssyle  ^)  beisst, 
nud  stidCstlich,  etwas  entfernt,  die  Márer  (Maroaro).  ®) 

Und  diese  Márer  haben  westlicb  von  sich  die  Tbliringen 
und  B($hmen  (Bebemas)  und  einen  Theil  der  Bayern,  und 
stidlicb  von  ihnen  auf  der  andern  Seite  des  Donanflusses  ist 
das  Land  Eárntben  (Carendre),  '^)  welcbes  sitdlicfa  bis  an  die 
Berge  geht,  die  man  Alpis  beisst  Zu  denselben  Bergen  er- 
strecken  sich  der  Bayern  Gránzen  und  der  Schwaben.  Danu 
<$stlich  vom  Eámthner  Lande  jenseit  der  Wtlste  ^)  ist  die 
Bulgarei  (Bulgaraland),  ^  und  5stlich  davon  ist  Gríeohenlan^ 
(Crecaland).  Und  Ostlich  vom  Hárer-Lande  ist  das  Weicbsel- 
Land  (Visleland),  '<*)  und  Qstlicb  von  da  Datia,  welcbes  frtther 
Gothen  (Gottan)  waren.  Nord(>stlich  von  Mařen  wobnen  dia 
Daleminzier  (Dalamensan), '')  und  GstUch  von  d^n  Dalemui- 
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nern  die  Horithi^  '^  and  n^rdlich  von  den  Dalemiaziern  die 
Sorben  (Surpe),  **)  und  westlich  von  da  die  Syssele.  Níírd- 
lich  von  Horíti  ist  Httgdaland  '^),  nnd  nOrdlich  von  H&gda- 
land  igt  das  Sarmateniand  (Sermende)  '^)  bis  za  den  riphaei- 
scben  Bergen  (beorgas  Biffin). 

Westlich  Yon  den  Stid  Dftnen  ist  der  Arm  des  Weltmee- 
res,  der  das  Land  Brittannia  nmgiebty  nnd  n()rdlich  von  ihneo 
ist  der  See-Arm,  den  man  Ostsee  heisst,  nnd  nord(5stIích  yon 
ihnen  wohnen  die  Nord-Dánen,  theils  anf  dem  festen  Lande, 
theils  anf  Inseln,  nnd  ($stlích  von  ihnen  (den  Sttd-DUnen) 
wohnen  die  Obotriten,  nnd  stidlich  yon  ihnen  ist  dieElbmttn- 
dnng  nnd  ein  Theil  der  Alt-Sachsen  (Eald-Seaxan.) 

Die  Nord-Dánen  baben  nSrdlioh  von  sich  denselben  Mee- 
resarm,  den  man  Ostsee  heisst,  nnd  Ostlich  yon  ihnen  wohnt 
dai3  Vólk  Osti  nnd  die  Obotriten  stidlich. 

Die  Osti  bahen  n(5rdlich  yon  sich  denselben  See-Arm 
wie  die  Wenden  (Vinedas)  nnd  Bomholmer  (Burgeudas),  nnd 
stidlich  yon  ihnen  wohnen  die  HUfeldan. 

Die  Bomholmer  bahen  denselben  See-Arm  westlich  yon 
sich,  nnd  die  Schweden  (Syeon)  im  Norden,  nnd  (5stlich  sind 
die  Sarmaten (Sermende);  nnd  stidlich  die  Sorben  (Sorbe,  al  Snrfe). 

Die  Schweden  bahen  stidlich  yon  sich  den  ostischen 
See-AnU;  nnd  (^stlicb  yon  sich  Sarmaten,  nnd  n($rdlicb  yon 
ihnen  jenseit  der  Wtlste  ist  QaHn-Land,  nnd  nordwestlich  yon 
ihnen  wohnen  die  Skrid-Finnen  (Scride-Finnar)  nnd  im  We* 
sten  die  Normannen  (Nordmenn). 


Pozn.  Výklad,  na  mnoze  nedostatečný  a  chybný,  viz  a  Forsteriy  DaliI- 
manna  a  Ba»ka.  My  vytkneme  Jen  Tětve  slovanské.  O^hové.  §.40.6.1. 
«)  Bodricf.  §.  44.  č.  7.  «)  Veleti.  §.  44.  é.  2-4.  *)  Havolané,  Jinak  Sto- 
dorané.  §.  44.  č.  6.  •)  Snsli  č.  Snseloi,  §  44.  č.  10.  •)  Moravané  §.  41. 
č.  1.  ^  Korntanoi.  §.  36.  é.  1.  «)  Vesten,  t  ponfif,  povstalá  v  Pannonti 
▼ylinbenlm  AvarAv  od  Karla  VeL  U  lat.  AnnalistAv  solitndines  Avarorom 
et  Pannonionim.  §  86.  6.  1.  •)  Bulharové.  §.  8a  Tehdái  Jeité  sooaedfli 
a  Pannonii  a  Moravany,  an  Maďarův  zde  nebylo,  Jel  Alfred  na  Jiném  miste 
do  Sedmihradska  klade,  ^o)  Tislané,  téi  n  zem^.  Bavorského,  t  Polád. 
{.  88.  e.  6.  >0  Gloma((L  §.  44.  d.  10.  »)  Chorvati  v  západnieh  KrkcÉio- 
iicb,  v  Cecháeh.  §.  40.  é.  2.  >')  Srbové  laiiéti  a  míienSti.  §.  44.  é.  8. 
i«)  Mae^daland,  což  obydejné  pfekUdiO<  Weiber-  aii  Madohenland,  coby 
nimmenalo,  s  Jistotou  se  neví.  Adam  Bremský  (e.  228)  na  baltiekta  90* 
moři  osazuje  Amazony,  snad  zmétením  s  Mazový?  Moiné,  ie  i 
tím  imitenfm  povstalo.    *^  Sarmati,  t  Slované  severní  t    '  ~ 
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XK.  ZEMĚPISEC  BAVORSKÝ  [mea  U  866—890]. 

Z  rokopiaa  kr.  oentrálné  bibliotéky  ▼  MoicboTé  č.  560.  4®.  (L  148 
b.  149  a.)  vydali:  L.  O  de  Buat  Hist.  ano.  des  peapl.  de 
TEur.  P.  17  72.  12®.  Xr.  146.  (franoouBky).  J.  PotoekiYmgm. 
bist  Bur  lea  Slaves.  Bransy.  1796.  4^  II.  28 1«  J,  Lekwel 
8}owiaň8icsyzna  Winulska  vTyg.  Wil.  1816.  8**.  IL  8S4ald. 
N.  Kararmin  Ist.  gos.  rosa.  2.  izd.  S.  P.  1818.  8^  I.  B.  22. 
pozn.  44.  (Véickni  tH  dle  Baata.)  J.  Hormoyr  a  X  Dchnmkf 
v  Archiv  f.  68tr.  Geacb.  Wien  1827,  4^  č.  49.  98^  t^ 
y  J.  HormayrBzg.  Luitpold.  Mdocb.  1881.  4^  sir.  24.  (Dle 
přepisu  od  Docena  poslaného,  nicméné  yelmi  nesprávné  a  chybné 
vytiiténo.)  O.  S,  Bandtkie  v  Dzieje  nar,  pol.  8  vyd.  Wr. 
1885.  8^  I.  66.,  též  v  Mise.  nova  Cracov.  Fasc.  I.  (Dle 
přepisu  W.  Smaczyúského,  s  mnohými  omyly.)  J.  W.  Raumer 
Beg.  hist.  Brand.  Ber.  1886.  4o.  I.  100.  (Z  Hormayra, chybné.) 
A.  Bo6ek  Cod.  dipl.  Morav.  Olom.  188  6.  4®.  I.  67.  (Z  Hor- 
mayra,  chybné.) 

Podle  přepisu  zdéleného  od  J.  A.  Schmellera,  kr.  bav.  bibL  kustoda. 

{List.  148.  b.)  Descríptio  doitatam  ')  et  regionam  ad  se- 
ptentríonalem  plagam  Dannbii.  lstí  sont,  qni  propinqniores 
resident  finibus  Danaonim, ')  qnos  nocant  Nortabtrezi,  *)  nbi 
regío,  in  qua  sant  ciaitates  LUI.  per  dnces  snos  partitě 
Voilci,  *)  in  qua  ciuitates  XGV.  et  regiones  UIL  Linaa  ^)  est 
popnlos,  qni  habet  ciaitates  VII.  Prope  illis  resident,  qnos 
nocant  Bethenici  ')  et  Smeldingon  ^)  et  Morizani,  ^  qni  ha- 
bent  cinitates  XI.  Jaxta  illos  snnt,  qni  nocantnr  Hebfeldi,  *) 
qni  habent  cinitates  VIII.  Jnxta  illos  est  regio,  qnae  noeatnr 
Snrbi,  ^^  in  qua  regione  plnres  snnt,  qnae  habent  cinitates  L. 
Jnxta  illos  snnty  qnos  nocant  Talaminzi,  ^^  qni  habent  cinitates 
Xmi.  Beheimare,  ^•)  in  qua  snnt  cinitates  XV.  Marharii ") 
habent  cinitates  XI.  Vnlgarii  ^^)  regio  est  inmensa  et  popnlns 
mnltns,  habens  cinitates  V;  eo  qnod  mnltitndo  magna  ex  eis 
sit  ^^)  et  non  sit  eis  opus  cinitates  habere.  —  Est  popnlns 
qnem  nocant  Merehanos,  ^^)  ipsi  habent  cinitates  XXX.  Iste 
snnt  regionesy  qng  terminant  in  finibus  nostris.  lsti  snnt,  qni 
inxta  Í8tomm  fines  resident.  Osterabtrezi,  ^^  in  qua  cinitates 
plus  qnam  G.  snnt  Hiloxi,  ^^  in  qua  cinitetes  LXVn.  Phes- 
nnii  '*}   habent  cinitates  LXX.    Thadesi  <*}  plus  qnam  CC. 
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nrbes.  habent  Glopeaní,  '*)  in  qua  oioitates  CGGG.  aut  eo 
amplius.  Zuireani  "j  habent  ciuitates  CCCXXV.  Busani  *^ 
habent  ciaitates  CCXXXI.  Sittici  •*;  regio  inmensa^  popnlig 
et  urbibas  munitissimis.  Stadici,  '')  in  qaa  cíaitates  DXYI. 
popnlnsqne  infinitos.  Sebbirozi  '^  Iňtbent  cíaitates  XO.  Un- 
lisri,  «')  populus  multas,  ciuitates  CCCXVm.  Neriuani*®)  ha- 
bent ciuitates  LXXVm.  Attorozi**)  habent  CXLVm,  populus 
ferocissimus.  Eptaradici  ^")  habent  ciuitates  CCLXin.  Vuille- 
rozi  '<)  habent  ciuitates  CLXXX.  Zabrozi  ^')  habent  ciuitates 
CCXIL  ZnetaUci »«)  habent  ciuitates  TiXXníL  {LisL  149  a.) 
Aturezani  ^)  habent  ciuitates  GIIIL  Ghozirozi  ^^)  habent  ci- 
uitates GGL.  Lendizi^*)  habent  ciuitates  XGVEI.  Thafhezi*') 
habent  ciuitates  GGL VÚ.  Zeriuani, '^)  quodtantumestregnum, 
ut  ex  eo  cunctg  gentes  Sclauorum  exortg  sint  et  origineniy 
sicut  aflRrmant,  ducant.  Prissani,  ®®)  ciuitates  LXX.  Velun- 
zani,  ^®)  ciuitates  LXX.  Bruzi  ^^)  plus  est  undique,  quam  de 
Enisa  ad  Ehenum.  Vuizunbeire.  **)  Gaziri,  **)  ciuitates  C. 
BuzzL  ^)  Forsderen.  **)  Liudi.  *«)  Fresiti.  *')  SerauicL  ♦«)  Lu- 
oolane.  *»)  Ungare.  *")  Vuislane.  **)  Sleenzane,  **)  dnitaftes 
XV.  Lunsizi,  ^)  ciuitates  XXX.  Dadosesani,  ^^)  ciuitates  XX. 
Mílzane,  ^^)  ciuitates  XXY  Besunzane,  ^^)  ciuitates  n.  Yeri- 
«ane,  *^  dvitates  X.  Fraganeo,  *^  duitates  XL  Lupiglaa,  *•) 
duitaíes  XXX.  Opolini,  •«)  ciuitates  XX.  Golensizi, «»)  dui- 
tates V. 

{Dole  na  samém  kraji  drobnějším  písmem)  Sueui  noH 
sunt  nati  sed  seminatí. 

Beire  non  dicuntur  Bauarii,  sed  Boiarii^  aBoia  iQuvio.^^ 


'  Pozn.  EnkopiB  latinský,  dle  Honnayra  pŮTodně  ze  sv.  Emmenuna  po- 
cházející, nékdy  majetnost  Norimberského  lékaře  Hartmanna  SchedeU 
[iimř.L1514],  nyní  vkr.  centrálné  blbl  ▼  Mnichové,  pod  č.  560,  v  4^  149 
listŮT,  dle  Docena,  Honnayra  a  Palackého  z  konce  libo,  dle  Hardta  a 
Sehmellera  z  12ho  stol.,  obsahi^e  ▼  sobe  Herm.  Contr.  [nmř.  1.  1054]  De 
otfl.  astroUbii,  J.  Firm.  Matemi  Math.  1.  H.,  Fragm.  Arati  Phaenom.,  A. 
H.S.  Boetíi  Qeom.  lib.,  pak  na  1.  148  b.  a  149  a.  tjto  zeměpisné  aipiaky. 
2e  élánek  ten  ▼  rkp.  Mnich.  Již  přepis,  nikoli  prvopis  JesUf,  a  že  skladatel 
meči  1. 866—890,  a  sice  ▼  Barořích  žU  a  psal,  patmo  z  mnohých  dftvodftr. 
a)  Z  připomínáni  dvojí  Moravy,  horní  č.  Svatoplukovy  (Marharii),  a  dohif 
é.  bulharské  (Merehani).  b)  Ze  sousedství  Bulharův  s  Némci  v  Pannonii 
(Vnlgaríi  . . .  Merehani  . . .  iste  sunt  regiones  que  termHiant  fai  finiboa 
iQOstris).   Dolní  Morava  a  aoaaedalvi  BnUiaráv  s  Ntaei  vusíf  konee 


nutím  Uhrů?  ▼  Potíai  L  896  a  ▼  Podmuyi  L  897  ald^  horní  M.  poráikoo  n  Prei- 
porini  1  907.  c)  Zejména  Tarjaiakých  Basů?,  I  862  ▼  Boská  stále  osedlýoh 
a  L  866  dle  Photla  Již  naOemomoH  Túbec  po?éstnych.  d)  Ze  Jmen  Peůo- 
něhů?  (Phesnaii),  L  889  přes  Volha  k  Dona  přeil^ch,  a  Uhrů?,  1.  889  na 
Donoi,  1.894  ?  DacU  se  abyto?aviich  (dle  Alfreda  př.  1.  900  přebý?ali  aai 
v  Sedmihradska :  the  mon  tha  het  Basterne,  and  na  by  mon  haet  Hangerri, 
v  Jiném  rkp.  Hangerie).  e)  Ze  Jmen  Bethenid,  Smeldingon,  Vnialane  atd» 
Jenom  ▼  9tém  stol.  ?  historii  připomínaných,  f)  Z  omylú?  přeptso?aée;. 
regione  m.  regiones,  Lendizi  m.  Lendixi,  Unllzi  m.  Ualizl,  Dadosesanl  m« 
Dadoseni  aneb  Dadosani  atd.  Spiso?atel,  bavorský  dachovník  (de  Enisa 
ad  Bhenam),  ?&2il  nepochybné  zprávy  své  z  ústných  rozprav  Jednak  8lo« 
vanských  kupcův  a  obchodníkův,  zvláitó  bulharských  a  veletakých,  Jednak 
též  i  německých  missionářův,  a  sepsal  to  snad  z  poručení  nékterého  krála 
neb  knížete  německého,  v  tehdcjSích  ukrutných  národních  válkách  podma- 
nění celého  81o?anst?a  zamýšlejícího,  by  tudy  podle  množství  vét?i  i  hra* 
dův  (branných  mést)  Jejich  o  síle  kmene  souzeno  býti  mohlo.  Ka  poóet 
hradův  zde  vyložený  ováem  bezpeéiti  se  nelze:  ale  ostatné  památka  tato 
pro  historii  oaSi  Jest  a  zůstane  neocenéná,  o  Jejíž  vysvětlení  Dobrovaii^ 
dosti  neprospčině,  Leiewel  platn^i  se  přičinil,  ačkoli  i  tento  s  pominutím 
článku  nejtěžáiho  od  Osterabtrezi  do  Zeriuani.  Odkazujíce  čtenáře  ku  pozn. 
221  §.  28.  é.  14.  podotkneme  zde  z  nuzné  potřeby  Jeo  toto.  Celek  záleží 
z  několika  menších  částek  č.  článkův:  od  slova  Thadesi  do  Lucolane  vy- 
čítali se  Slované  v  potomním  Busku;  co  odtud  do  konce  následi^e,  zdijf 
se  býti  pohrabky  a  doplňky,  mimo  pořádek  a  snad  néco  později  připojené. 
Mesi  slovanské  národy  vtrouieni  Jsou  Neslo  váné:  Phesnuzi,  Bruzi,  Vuizun* 
beire,  Cazlri,  Buzzi,  Forsderen,  Liudi,  Ungare.  *)  Givitas  zde  neznamená 
tolik  co  župa,  mír  (pagus,  Qau),  nýbrž  stslv.  grád,  rua  gorod,  got.  baůrgs, 
stném.  puruc,  ags.  byrig,  skaň.  borg,  gardhr,  sřlat.  urbs,  oppidum.  Hned 
níž  n  Thadesův  a  SitticAv  užito  slova  urbs  Naie  čee.  a  pol.  mésto,  miasto 
(tolik  co  místo)  Jest  dle  nněm.  Stadt  (tolik  co  SUitte,  locas)  utvořeno. 
U  dřevních  pohanských  Slovanův  byl  Jen  dWU  způsob  společných  obydli: 
selo  č.  ves,  v  otevřeném  Širém  poli,  a  grád,  hrad,  místo  příkopem  a  zdi 
dřevěnou  upevněné,  branné.  (Viz  n  Uerod  1  IV.  e.  108  popia  města  Bu- 
dinév,  n  Sax.  Gramm.  1.  XIV.  319  popis  Alkony,  u  Herbersteina  Ber.  Mosc 
comm.  54.  Novigorod  quasi  nova  civitas  . . .  quidqaid  enim  můro  cinctum^ 
roboribus  mnnitum  aut  alioqni  septum  est,  gorod  appellant.  Srov.  §.  10. 
pozn.  27.)  Spojení  sel  č.  vsí  v  Jistém  vyměřeném  okresu  s  hradem  sloulo 
župa,  mír  (pagus,  Gau).  Na  ústave  hradské  zakládal  se  veškeren  obóanský 
život  Staroslovanů :  v  hradech  bydleli  správcové  lidu  (starosta,  kníže,  aga. 
cynig),  v  hradech  se  bránili  v  čas  nepřátelských  vpádův  a  ?ojny,  v  hradech 
ae  vykonávaly  všeliké  sněmy,  schůzky,  soudy,  oběti,  obřady,  sňatky,  trhy 
atd.  Již  Jorn,  c  5.  připisi^e  Slovanům  civitates  t  branné  hrady  (paludes 
silvasque  pro  civitatibns  habent,  viz  §.  23.  pozn.  4.  a  srov.  Jui.  Caes.  B. 
O.  1.  V.  o  Britannech:  oppidum  vocant,  qnum  silvaa  impeditas  vallo  atque 
fossa  muniverunt).  Mauricius  Je  Jmeni\)e  oxvQWfiaxct^  munimenta,  oxv^m- 
Tě^š  To;ro«,  loca  munitiora.  Podobné  země  příbuzných  Slovanům  Litvauův 
a  Lotyšuv  mezi  1. 830-860  plna  byla  hradů?  dle  Wul&tana  (viz  d.  XVU.) 
a  Bemberta  (Vita  S  Anscharii  c.  27.  ap.  Lindenbrog.  Fabric.  p.  70—71., 
kdež  Chorům  t  Korsakům  připisují  se  oivitates  quinquA,  hned  níž  Jmeno- 
vané nrbes,  z  nichž  do  Jednoho  v  čas  vpádu  dvédův  shluklo  se  branných 
mažův7000,do  druhého -15000 atd.).  Srov.  §.  22.  C.  4«  v  textu  a  poan.  96^ 
itr.  I  553—557.  §.  23.  é.  4.  pozn.  4.  atr.  L  584.  §  28.  č.  14.  pózo.  219.  str.  IL. 
148.;  též  §.10.  Č.4.  str.  I.  221  «)  Dánové  'jBodrid  sev.  §.  44.  č.  7.  «)  Vo- 
leti. §.  44  č.  2  -4.  B)  Qljňaoé.  §.  44.  č.  7.  «)  Vinici.  Tamže.  ^  Smolind. 
Tkmže.  »)  Horačané.  §.  44.  d.  6.  •>  Havelané.  Tamžo.  >o)  grbové  hiži&i  a 
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miieDiti.  §.  44.  6.  a  >')  Glomači.  §.  44.  6  10.  **)  Ceehoyé.  §.  4a  i.  1. 
Původně  Btálo  t  rkp.  Bethdmare,  nei  t  odpola  yyiknbáiio.  >^  MoraTané 
Yjhd  é,  horní.  §.  42.  £.  1.  '<)  Bnlbarové.  §.  29.  30.  <^  Ez  <da  tit,  tak  dle 
pfepltn Doeenova  a8ehmelleiv)va:  Boat  aSmaczjráski  eetli  excessit  mylně; 
nebo  smyal  ten  jest:  BnlharAv  takové  mnoistri,  ndatenství  a  sfla,  Ž«  Jim 
hradův  netřeba,  i  bes  nidi  se  obráni.  Zřcjmo,  že  to  dle  ipráv  ehytrÁio 
Balhara  zape&no.  >«)  Moravané  niini  č.  dolni.  §.  30.  6.  3.  >^)  Bodrioi  vý- 
efaodni  é.  Jiinf.  Tamže.  >^  Milčané,  Milci,  větev.  Bolh.  81ov.,  §.  30.  &  2 
^  Pečenézi.  »>)  Dédoii  é.  DJadoiL  §.  28  ě.  14.  >>)  Kolptané  Tami- 
>')  Svirjané.  Tamie.  >>)  Bnžané.  §.  28.  &.  8.  >«)  Žitid  §.  88.  č.  14  »)  8tm 
didi.  Tamže.  «•)  Sebirci  6.  Saberci.  Tamže.  »^  UliéL  §.  38.  é.  12.  ««)  Na 
rerltné.  §.  28.  «.  8.  »)  TivercL  §.  28.  6.  13.  w)  Obradifí.  §.  2a  é.  14- 
'n  Bnlerci.  Tamža  *^  Zaprosi.  Tamže  *>)  NetoUěi  an.  SvétlUfil.  Tamže. 
M)  Tnričané.  an  Tarotané.  Tamže.  '*)  Kaaoriěi  an.  Kazeridi  an.  Olioti- 
rodiči.  Tamže  >•)  LntičL  Tamie.  ^^  TanevcL  Tamže.  »>)  Srbjany.  Srbové. 
§.  7.  6  17.  §.28  6.  3.  »•)  Pmžané.  §.  2a  é.  14.  *•)  Velyýané,  Volynd* 
§.  28.  6.  a  «')  Pmsové,  větev  litevská.  §  19.  C  5.  ")  Cti  etném.  Winm- 
Beire,  t.  Weisae-Beiren,  Bili  Bilirové  č.  Balharové.  §.29.  č.  4.  avláité 
pozn.  63.  «)  KozaH.  §.  27.  ě.  4  *«)Bngové  varjažíti  §.  27.  6.  6.  ")  Pors- 
.deren,  snad  Fora-Deren,  větev  čndak&Teť  n  vodopadův  (fora);  arov.  akaa. 
Fora,  atndm.  Vorech,  vodopády  ve  Volchově,  v  liat  ok.  1.  1229  n  Karanu, 
m.  B.  148.  pozn.  244.,  n  Sartor,  G.  d.  Hanaa.  U.  35.  «<0  ^^^^  ▼^^^  ^^- 
akáy  arov.  Lundin-kieli  t.  éndaký  Jazyk  (dle  fi^Ogrena  v  Mém.  de  TAc.  Sér. 
YI.  T.  I  p.  277),  IJndin  konec  v  Novohradé  a  J.  «^)  Brežiči  an.  Vrežia. 
§.  28.  6  14.  «»)  Žeravci  an.  Seravci.  Tamže.  «<>)  Lnkomljané.  Tamže. 
^  Uhří,  nevědomé  kde,  zdaž  JeSté  na  Donci,  ěi  Již  v  Mnltanech  a  Sedmi- 
hradsku? Onno  podobněJ8i.  ><)  Vialané,  t.  Poláci.  §.  38.  č.  5.  »^  Slezané. 
§.  aa  ě.  a  ^)  Lažičané.  §.  44.  č.  9.  »«)  Dědoiané.  §.  3a  ě.  a  ^)  MUěané, 
větev  Polabanův.  §.  44.  č.  10  »>)  Beannčané.  §  38.  ě.  a  »0  Obyvatelé 
kn^e  Hverenofelda.  §  44.  č.  10.  ^  Baď  v  okoli  Fergnnna  aneb  na  řece 
Fragant  Tamže  a  §.  45.  >»)  LupogUva.  §.  44.  6.  9.  ^)  Opolaaé. 
§  38.  é.  6.  «')  Goleiind  §.  44.  ě.  9.  «')  Smyal:  Beirové  alovon  vlastně  a 
pftvodně  Bojarové,  od  ř.  Bo]a,  nyni  Bc^.  poboéni  a  pravá  do  VJatky  ▼  A). 
Uržmnakém,  gnb.  Vjataké.  Yýatmha,  by  nebyli  aměSováni  a  Bavory,  pro 
podobnost  Jmen. 

XX.  C.  KONSTANTIN  VL  PORPHYROGENNETES 

[I.   945 — 969]. 

Constantmi  Parphyrogennetae  De  adminiatrando  Imperío.  V  Anštlmt 
Banduri  Imperíam  Orientale  aive  Antlquitat  Conatantínopolit  • 
Pária.  1711.  íoU  T.  I. 

Cap.  IX.  De  Ru$$u  e  Rustia  Conštantmopolim  m  Imiribuš  ve- 
nientibusn  Sciavi  (SxXá^oi)  autem  ipaomm  (Raaaomm)  tríbutarii,  Cri- 
vitaeini  (oC  KpC^Y^^aiVjVol)  dicti,  et  Lenzanini  (oC  Aev^av^voc),  nec 
non  ceieri  ScUvinii  (2xXa^{vcoi),  in  montibna  ania  monozyla^  aive 
lintrea,  hyemia  iempore  caedant^  ipaoaqae  in  aptam  formám  oonoin* 
natoBy  poatqnam  ando  et  aereno  aére  aoluta  glaoiea  eat,  in  prozimat 
iMlodea  dedacant  •  •  •  Hybema  vero  et  aapera  Ruaaoram  (tov  avTUV 
Ptí^)  viTendi  ratio  baec  eat.  Ineunte  Novembri  menae,  qoam  primům 
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eorom  príncípei  cum  universa  Rassoram  gente  egrediontar  Cítvo 
(aTCO  TOV  Kía^ov)  et  in  oppida  proficiscnotar,  quae  Gjrra  appellantnr 
(«lc  Ta  7CoX\)6ia  *)  a  XáysTai  Fúpa),  aut  in  8cla?ica  loca  Vervia- 
noram,  Dniga  vit  aram,  Crívitzonim,  Serbiorum,  reliquoramqne  Scla- 
▼omm  (el^  Ta^  SxXaPivía;  tcJv  ts  BspPtávov  •)  xal  rov  Apou- 
YOu^iTov  xal  Kpi^iT^ov  xal  tuv  Sep^íov  xal  Xoítcov  SxXá^ov)^ 
qai  Rossis  tributarii  sant.  Ulic  vero  peracta  tota  hyeme,  rursam 
Aprili  meose  solata  glacie  Danapris  fluvii,  Ciavum  descendant. 

Cap.  XIII.  De  gentibus^  qtiae  Turcis  JinUimae  šunt.  Turcis  (toÍC 
Toúpxoi^)  bae  gentea  conterminae  aant.  Ad  Occídentem  Francia^ 
ad* Septentrionem  Patzinacitae ;  ad  Meridiem  magna  Moravia  (iq  [JIS- 
YáXt]  Mopapía),  aive  Sphendoploci  regio  (iq  X^P^  '^^^  S9sv5ó- 
TcXoxou),  quae  omoino  a  Turcis  vaatata  est,  et  ab  ípsis  jam  obti- 
netor.  Chrovati  vero  ad  montes  Turcis  adjaceot  (oC  5e  Xpo^aTOC 
Tcpoc  xá  opi]  Toíc  Toúpxoic  Tcapáxeivxai).  Possunt  autem  Patri- 
nacitae  Tnrcas  bello  impetere. 

Cap.  XXX.  De  Themate  Dalmatiae  narratio,  Chroyati  (oC  Xpo- 
páTOl)  vero  tuDC  (tempore  occupatae  ab  Avaris  Salonao)  habitabant 
ultra  Bagiyaream  (^xei^ev  Ba^i^apeta^),  ubí  nunc  šunt  Belocbrovati 
(oC  BeXoxp<>>PáT3l).  Una  autem  generatio,  nempe  quinque  fratres^ 
Clucas,  Lobelus,  Cósentzis,  Muchlo,  Chrovatus  (KXouxá^,  Aó^eXo(» 
KoaťvTCi]C.  Mo\)xX(i,  Xpóparo^),  duaeque  sorores,  Tuga  et  Baga 
(TcS^a,  Bouya)  una  cum  suis  populis  discedens  ab  ipsis  in  Dal- 
matiam  venit,  ubi  Avares  incolas  invenerunt;  belloque  per  annos 
aliquot  iuter  eos  gesto  vicerunt  Chrovati;  Avarumque  alios  quidem 
interfecerunt,  alios  vero  parere  sibi  coégerunt:  atque  ez  illo  tempore 
a  Chrovatis  posaessa  haec  regio  fuit,  suntque  etiamnum  in  Chrovatia 
(jv  Xp(i)paT{(jt)  Avarům  rcliquiae,  et  Avares  esse  cognoscuntur.  Ceteri 
vero  Chrovati  versus  Franciam  commorabantur,  et  appellantur  hodie 
Belochrovati,  sivé  Chrovati  albi  (BsXoxp(>>^áTOi  •^youv  aaTCpOl  Xpo- 
paxoi))  ^ui  proprio  principi  subjecti  šunt.  Parent  autem  Othoni 
Magno  regni  Franciae,  quae  et  Saxonia;  baptismique  expert  es  affini- 
tatem  cum  Turcis  et  amicitiam  contrahunt.  At  a  Chrovatia,  qui  in 
Dalmatiam  venerunt,  pars  quaedam  secessit  et  Illyricum  atque  Panno- 
niam  ocoupavit:  habebantque  etiam  ipsi  principem  supremum,  qui  ad 
Chrovatiae  tantum  principem  amicitiae  ergo  legationem  mittebat  •  • . 
Divisa  autem  est  eorum  regio  in  Zupanias  (el(  Zou7uav(a^)  XIj 
quarum  nomina  Ckleviana,  Tzentzina,  Imota,  Pleva,  Pesenta^  Para- 
thalassia,  Brebera,  Nona,  Tnina,  Sidraga,  Nina  (tjyouv  iq  XXe^íava, 
4)  TCévxC^iiva,  Ta  "^HfxoTa,  tq  IlXs^a,  iq  IIsaevTa,  iq  Ilapaia- 
Xaaata,  iq  Bpe^epa,  tq  Nova,  iq  Tvíjva,  iq  SíSpaya,  iq  Niva); 
ipsorumque  Banus  tenet  Cribasam,  Litzam  et  Gutsicam  (ttjv  Kpi^a' 
aav,  rí)V  AlT^av  xal  Ttqv  roUTjijxác).  Et  quidem  praedicta  Chro- 
yatia  cum  reliquis  Sclaviniis  ita  šita  est:    Dioclea  (AioxXiQa)  porro 
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propínqua  est  Dyrrachii  oppidís  Elisso,  Helcynio  et  Antibari,  exten- 
diturqae  Decatera  (tcjv  i^xaxépov)  asque:  moDtana  autem  Berbiae 
(tq  Sep^Xia)  finitima  šunt.  A  Decaterb  vero  incipit  Terbuniae 
(Tepjiouvia^)  príncipatua,  porrigitque  se  Bausíom  uaque^  at  yenna 
montana  Serbiae  adjacen  A  Bausio  Zachlamorum  (toTv  ZaxXoúpioy) 
priacipatus  iniiiam  habet,  et  protenditar  ad  Orontíum  ('OpovTiou) 
Humen  usque;  oraque  maritima  Pagania  montana  quae  ad  septem- 
trionem,  Chrovatis,  quae  ín  fronte,  Serviae  contermina  est.  Ab  Orontio 
flnmine  Pagania  {y\  Uayavia)  incipit,  et  porrigitur  usqúe  ad  Zen* 
tinam  (tÍJ^  ZevTlvd^)  ílumen  et  Zupanias  třes  habet,  RastoUam, 
Mocrum  ac  Dálen  (tiqv  PaaTcSxJav  xat  to  Moxpov  xal  to  AoXsv)  ; 
et  quidem  duae  Zupaniae  Rastotsa  ac  Mocrnm.  (t)  PáďTOT^cx  xoci 
IQ  TOU  Moxpou),  ad  maře  sitae  šunt  et  sagenas  habent;  Dáleni  (tou 
AoXevou)  vero  Zupania  procul  mari  síta  est,  et  ejus  incolae  ex  agri- 
Cttltura  vivunt.  Habent  quoque  Pagani  in  propinquo  insuUs  quatoor, 
nimirum  Muletam,  Cnrcuram,  Bartzum  et  Pbanim  (toc  MéXeTO^  Ta 
KoúpxoupoCy  IQ  BápT^G)  xai  6  $ápoc)i  omneš  pulcherrlmas  ferti- 
líssimasque:  oppida  ítem  deserta  et  paludes  multas,  in  quibaa  babi- 
tant,  et  j  uměn  ta  alunt,  nnde  yictum  parant.  A  Zentina  autem  fluyio 
ChroTatia  incipit,  extenditurque  versus  maře  ad  Istriae  usque  oon- 
finia,  sivé  Albunnm  urbem;  versus  montana  aliquatenns  etiam  supra 
Istriae  Thema  excurrit  ac  versus  Tzentina  et  Oblevené  (TSsvTlvOy 
XXe^eva)  Serbiae  regionem  attingit.  Serbia  autem  in  fronte  habet 
ceteras  omneš  regiones;  ad  septentrionem  quidem  Chrovatiae  pro- 
pinqua  est^  ad  meridiem  vero  Bulgariae   •  •  • 

Cap,  XXXI.  De  Chrovatis  et  terra^  quam  nunc  incolunt.  Cbrovati, 
qui  Dalmatiae  partes  nunc  inhabitant,  a  Chrovatis  baptismi  expertí- 
bus,  qui  et  albi  appellantur  (ájco  Tov  ápajCTiOTOV  Xpo^ocTOV  Xflti 
Tov  aaTCpov  íicovofxa^ofxévov)  originem  ducuntj  qui  saně  nitra 
Turciam  prope  Franciam  (Toupxta^  jiiv  áxet^ev  ^paifyiotC  S4 
IcXiQGlOv)  incolunt«  et  Sdavis  contermini  šunt  non  baptizatis  Serbiis 
(SxXáfioiC  TOÍC  ápaJCTÍaTOt^  SépPXoi^).  Chrovati  autem  dieuntnr 
Ungua  Sclavorum,  id  est,  terram  (^ópavj  multam  possidentes.  Atqae 
hi  ipsi  Chrovati  ad  Romanorum  Imperatorem  Heraclium  confugerant, 
ante  quam  Serbii  confugissent  ad  eundem  Imperatorem  Heraolium 
quo  tempore  Avares  armis  inde  Romanos  ejecerant  •  •  •  Bapti- 
zaUe  vero  Chrovatiae  (iq  ^aiUTiafxévv)  Xpo^aTia)  urbea  habita- 
tae  istae  šunt:  Nona,  Belogradum,  Belitzin,  Scordona,  Chlevena, 
Stolpum^  Tenen,  Cori,  Claboca  (iq  Nova,  TO  BeXoYpocSov,  TO  Bs- 
XiTŠetv,  TO  SxápSova,  to  XXe^sva,  to  StoXtcov,  to  TeviQv,  to 
Kopí,  TO  KXa^uxa).  Exhibetqne  equitum  sezaginta  miUia,  peditom 
centům  millia;  et  sagenas  octoginta,  conduras  centům;  et  aagenae 
quidem  quadragínta  viros  habent ;  oondnrae  vero  viginti,  nempe  quae 
mi^oresi  nam  minores  decem  viroa  tantum  habent  •  <,  •  Magna  antem 
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Chroyatia,  quae  etiam  Alba  cognominatur  (ií)  fie^áXi)  XpoParta  xai 
V)  aaTCpT]  ^TTOVOpia^OfXevy]),  in  hodiernum  nsque  diem  sine  baptÍBmo 
eat,  quaemadmodam  et  fíuitimi  Serbii  (Sép^Xoi):  equltem  peditem- 
que  non  habet  tam  namerosum  quam  baptizata  Chrovatía;  qaippe 
freqnentibaa  incursioDibus  iňfestata  Francoraiiiy  Tarcanim,  Patxina- 
citarám:  neque  sagenas,  neque  condaras  item,  aut  navigia  ad  merca- 
taram  habet,  ntpote  a  mari  remota;  a  quo  qaidem  triginta  díeram 
itínere  dístat.  Maře  autem,  a  quo  totidem  dierum  itiuere  distat, 
illud  est,  quod  Nigrům  appellatur. 

Cap.  XXXII.  De  Serbiis,  et  de  regione  quam  nunc  ipsi  incolunt, 
Sciendam  est^  Serbioa  (Sép^Xoi)  oriundos  esse  a  Serbiis  non  baptí- 
satir,  qui  etiam  Albi  cognominantur  (tov  á^a^TtaTOV  Sép^Xov, 
Tciv  xai  aaTUpov  áTCOVOfxa^OjJievov)  et  ulteriora  Turciae  incolunt  in 
loco  ab  illis  Boici  nuncopato  (tov  Tq^  Toupxťa^  áxelxev  xaxot- 
xoúvTov  d(;  Tov  Tcap'  auTaí^  Botxi  tÓtcov  ž;uovo|xaCo[ievov),  cui 
finitima  Francia  est,  uti  et  magna  Chrovatia  baptismi  expers,  quae 
etiam  Alba  cognominatur.  Illio  igitur  initio  Serbii  hi  habitabant. 
Principátu  autem  Serbiae  a  patře  ad  duos  fratres  devolato,  alter 
sumpta  populi  parte  dimidia  ad  Romanorum  Impera torem  Heraclium 
confugit,  qui  et  excepto  locum  ad  inhabitandum  dědit  in  Thessalo- 
nicae  Themate,  qui  ex  eo  tempore  Serbia  (xá  Ssp^Xia)  nuncupa- 
tur  .  .  ,  Aliquanto  vero  post  visum  est  Serbiis  in  terrara  suam  re- 
dire,  et  dimisit  quoque  illos  Impcrator;  sed  cum  trajecissent  Danu- 
bium  flumen,  poenitentia  ducti,  per  Praetorem,  qui  func  temporia 
Belegradum  (to  BsXáypaSov)  administrabat,  ab  Heraclio  Imp»'ratore 
petierunt,  aliam  sibi  terram  ad  inhabitandum  assignare  vellet,  Cumque 
ea,  quae  nunc  Serbia  dicitur,  et  Pagania,  quaeque  Zachlumorum  terra 
vocatur,  item  Terbunia  et  Canalitarum  regio,  quae  Imperatoris  Roma- 
norum^ ditionis  erant,  propter  Avarům  excursiones  desertae  essent^ 
expulsis  inde  Romanis,  qui  nunc  Dalmatiam  atque  Dyrrachium  inco- 
lunt, regiones  illas  Serbiis  habitandas  Imperator  dědit  •  .  •  Suntque 
in  baptizata  Serbia  oppida,  quae  habitantur  :  Destinicum,  Tzernabuscei, 
MegyretuS;  Dresneic,  Lesnec,  Salenes;  in  agro  vero  Bjsonae  Catera 
et  Desnec  (to  AscJTtvťxov,  to  T^epvaPouaxsTQ,  to  MsyupsTou;;.  to 
Apedvei^x,  to  Aecjvířix,  to  SaXijvs^'  xal  d^  '^^  x*^?^^^  ®^^^^* 
TO  KáTepa  xal  to  Aeaviqx). 

Cap.  XXXIII.  De  Zachiumis^  et  ea^  quam  nunc  incolunt  regione, 
Zachlumorum  terrae  (-^  tov  Za^Xo^jJiov  X^?*)  R'^"»*"i  primům 
dominabantur,  illi  nimirum  Romani,  quos  Dioclctinnus  Imper.ttor  Róma 
eo  veluti  in  coloniam  dednxit;  quaemadniodum  et  iii  Chrovatorum 
historia  de  iís  dictum  est.  Romanorum  igitur  Imperatori  priu^  pare- 
bat  Zachlumorum  regio,  sed  ab  Avaribus  postea  subjugata,  et  in 
vinculis  abductis  ipsius  incolis,  tota  haec  regio  des4»rtH  fuit.  Q»ii 
Tero   nvinc   illic   habitant  Zachinmi    (ZxxXoú[XO(.)t   Serbii  (2sppXot) 
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•ont,  ab  illo  principe,  quí  ad  IleracliaiD  Bomanonim  Impemtorem 
confagit :  et  Zachlumi  dieti  aunt  a  monte  Chlamo  (áico  opOU^  XXoÚ- 
(jLOu)  nuncupato:  et  aliaa  Sclavorum  dialecto  Zachlami  dicuntar  ií, 
qai  post  coUem  babitant;  quaadoqaidem  magnna  inibi  coUia  est,  in 
CDJua  Tertice  urbea  duae  aunt,  Bona  et  Chlam  (to  Bóva  xai  TO 
XXoÚ|Jl);  retro  autem  hano  collem  flumen  Bona  (Bóva)  Dancupalani 
devehitur,  qaod  Graecis  xaXov  signifícat.  Venit  autem  poaterítas 
ProcoDsnlis  et  Patricii  Michaélia  Busebotze  (tou  Bou^s^oÚtCii)  Za- 
chlumorum  principis  fílii,  a  non  baptisatia  accolis  flaminis  Vialaa  (el^ 
TOV  7C0Ta|JL(>v  BíaXa^),  quod  et  Ditzice  (AtTCťxt))  cognominatur, 
habitavitque  ad  flumen  Zachluma  (ZaxXoú|i,a)  nuncupatum:  anntqae 
in  Zachlumorum  territorio  urbes  habitatae:  Stagnum,  Mocriacic,  losli, 
Galumainic  et  Dobriacic  (to  STayvov,  TO  Moxpiaxix,  TO  'loaXií), 
TO  rocXoupiaTfjvix,  TO  Aopptoxtx). 

Cap.  XXXiy.  Dů  Terburuatis  et  CanalUiSy  eorumque  regione^  qtsam 
nunc  mro/unr.  Terbuniatarum  Canalitarumque  (tuv  Tép^oUViaTOV  xai 
KavocXiT(5v)  eadem  regio  est;  incolae  yero  a  non  baptixatia  Serbiis 
deacendunt,  qui  illic  habitarunt  ab  eo  usque  principe,  qui  a  Berbia 
non  baptizata  ad  Heraclium  Imperatorem  ccnfugit  . .  •  Terbuniae 
(ttq^  TeppODvťa^)  vero  principes  semper  Serbiae  principi  p&rebant; 
et  regio  ipsa  lingua  Sclavorum  ^locum  munitum**  G^^P^C  XOTCC^) 
aignifícat:  quandoquidem  multae  in  ea  munitionea  šunt:  eatque  aub 
ea  alia  adhuc  regio,  quae  Canale  (KavaXií])  nuncupatur;  Canale  vero 
gViam  plauatri^  (áfia^cá)  Sclavorum  idiomate  aignifícat:  nam  propter 
loci  planitiem  serritutes  omneš  plaustris  praestant.  Habet  autem  tam 
Terbania,  quam  Canale,  oppida  quae  habitantur,  haec:  Terbuniam, 
Hormum,  Rhisena,  Lncabete  et  ZetUvi  (tq  TepfJouvta,  TO  'Oppio<;» 
Ta  Pťdevoc,  to  AcuxágsTe,  to  2stXtqPt])  ^). 

Cap.  XXXV.  De  Diocletianis^  et  ea^  quam  nunc  incolunt,  regione, 
Etiam  Dioclea  regio  (■?)  AioxXiqa^  X^?*)  P^^í^^^*^*  occupata  erat  a 
KomaniSy  quos  illuc  Róma  transtulerat  Diocletianus  Imperator ;  quem- 
admodum  et  in  Chrovatorum  historia  dictum  est;  et  Romanorum 
Imperatori  erat  subjecta ;  sed  ab  Avaribus  haec  quoque  regio  subju- 
gata  ac  vastata  fuit;  et  sub  Heraclii  Imperatoris  temporiboa  habitari 
iterum  coepit,  quaemadmodum  Chrofatia,  Serbia,  Zachlumorum  terra, 
Terbunia^  et  Canale.  Dioclea  (AióxXírja)  autem  nuacupata  cat  illa 
regio  ab  urbe  ibi  condita  a  Diocletiano  Imperatore,  quae  nunc  habi- 
tatoribus  vacua^  in  hodiernum  usque  diem  Dioclea  appellatur;  auntque 
in  ea  regione  urbes  habitatae  magnae:  Gradetae,  Nagrade  et  Lonto- 
docla  (to  rpáSsTai,  to  NouypáSe,  to  AovTo8o'xXa).  *) 

Cap.  XXXVL  De  PaganUy  qui  et  Arentani  appellantur^  et  de 
ta^  quam  nunc  hahitant^  regione,  Regio  etiam  illa,  quam  nunc  Pagani 
(c[  UaYavoi)  incolunt,  primitus  a  Romania  tenebatur^  quibua  Róma 
deduotis  ImperaU>r  Diocletianua    in   Dalmatia   tedea    assignaviU     £t 
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oriundi  acmt  etiam  ipsi  Pagani  a  Sf^rbiis  oon  baptíxatis,  ab  eo  scili- 
eel  prÍDoipe,  qui  ad  Heracliam  Imperatorem  oonfugit  •  •  •  Pagani 
autem  dícuntar,  quod  baptismam  non  accepiatent  eo  tempore,  qoo 
8erbii  omneš  baptiaati  erant.  Etenim  Pagani  Sclavoram  lingaa  bap- 
tísmi  expertea  dicantur ;  Bomanorum  vero  dialecto  regio  eorum  Arenta 
{'ApavTa)  nancapatur;  onde  ipai  a  Romania  Arentani  ('Apevtávoi) 
appellantur.  HabetPagania  orbea  habitataa:  Mocram,  VeruUia,  Oatroo 
et  Labinetsa  (to  Móxpov,  TO  BepoúXXia,  TO  'OoTpox,  xai  r\  Aa- 
PívsT^a);  poaaident  item  Arentani  inaolas  magnaa,  unam  qaae  Corcra 
•ive  Cicer  (t)  Koúpxpa  ifcoi  TO  K6cep)  dicitur,  in  qua  habetar  et 
nrba:  alteram  qnae  MeleU  aive  MalozeaUe  (Ta  MeXsTa  tJtoi  to 
MaXo^eaTOl);  cujua  in  Actis  Apoatolorum  aanctaa  Lucaa  meminit, 
Melitem  eam  appellana:  nbi  et  vipera  divi  Paoli  digitam  mordena, 
ab  eo  ezcuaaa,  igne  conflagravit:  tertiam  inaulam  magnam,  qnae  Phara 
(to  $ápa)  dicitur:  quartam  quaeBratzea  (o  BpáTCiQC)-  ^^^  ®*  ■^**® 
praeterea  inaulae  annt,  quae  ad  Paganoa  non  pertinent,  puta,  Choara, 
lea  etLaatovon  (vtjao;  Ta  Xóopo,  VTQao^  ^It)C,  vijaG^  to  AáoToPov). 
Cap.  XXXVII.  De  Patzinacitarum  genie,  Charoboě  Thema 
(Patzinaciae)  Ruaaiae  adjacet ;  Jabdiertim  vero  Thema  conterminum 
eat  tribntariia  pagia  Ruaaiae  regionis,  puta  Ultinia,  Dervleninia,  Len- 

seninia,  reWquiaque  Sclavia  (TCXTr|OtáSst  TOt^  iít09Óp0tC  X^^P^^^^  X*^P*5 
TÍjc  'Poaioc?  'PotC  '^6  O^Xtivok;,  xai  AepPXevtvoiCi  >€aí  Asv^eví- 
voiCi  >€aí  '^olz  XoiTcot^  SxXápoi;). 

Cap.  XXXVUI.  De  Turcarum  genie  etc,  Poat  aliquod  yero 
annoa  Turcaa  invadentea  Patzinacitae,  eoa  cum  principe  Arpáde  per- 
aecuti  annt;  Turcae  itaque  proflígati  fugientea  et  terram  ad  aedea 
coUocandaa  quacrentea,  magnam  Moraviam  (ti^v  pteyáXiQV  Mopa^iov) 
ingreaaiy  incolaa  ejna  ezpulerunt,  ibiqne  aedea  auaa  po8uerunt|  tenent- 
que  etiam  in  hodiernum  uaqne  diem. 

Cap.  XL.  De  Cabaris  et  Turcie.  Et  ruraua  ad  cursum  fluminis 
eztat  Sermium  (to  2sp[Xtov),  quod  Belegrada  (Íko  BeXeypáSoc) 
abeat  duorum  dierum  itinere:  inde  magna  Moravia  baptiamo  carensi 
quam  Turcae  devaatarunt,  cujuaque  príncepa  olim  fuit  Sphendoplocua. 
Atque  haec  quidem  juxta  latrum  flumen  monumenta  aunt,  et  cogno* 
mina.  Ulteriora  vero,  quae  omnia  Turcia  habitantur,  cognomina  nunc 
habent  a  fluminibua  tranacurrentibua.  Eorum  primům  Timeaea  (o  Tl~ 
P-TíjO*!)^)  eat ;  alterum  Tutea  (ToÚtt]^)  ;  tertium  Moreaea  (o  MopTqOTř)^) ; 
^juartum  Criaua  (o  Kpťao^) ;  quintum  Titza  (i)  TtT?a).  Confinea 
autem  Turcia  aunt  orientem  veraua  Bu^gari ;  ubi  eoa  later  fluvius,  qui 
et  Danubiua  dicitur,  aeparat.  Septentrionem  veraua  Patzinacitae,  ad 
<occidentem  Franci;  ad  meridiem  Chrovati. 

Cap.  XLII.  Dešcriptio  tractu$  a  Thessalonica  usque  ad  flumen 
Danubium  et  urbem  Belegrada  etc,  ^  Theaaalonica  uaque  ad  Danu- 
binm  flumen,    in  quo  nrba  Belegrada  (to  BeXé^poiSor),    octo  diemm 
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Her  est,  ti  qnis  non  festínant^r  sed  interqaietcens  profícísoatar.  £t 
%abiiant  qnidem  trans  Danabiam  flamea  Tnrcae  in  terra  Morafki, 
atqne  etiam  nlterios  inter  Danabiam  et  Savam  flavios. 

Cap.  L.  De  Pelop<mne$i  TkemaUs  Sckans^  MilengUy  Eteritit  sfe. 
£t  (Protospatharius  Theoetistas)  omneš  quidem  Sclavos,  reliqaosqoe 
Thematís  Peloponnesí  nondum  subjectos  Ticit  ab  Sttbjagayit.  Soli  Tero 
£aeríta8  et  Milengi  (oC  'ECepiTat,  xai  oC  MiXírjYyoi)  relínqaebaotar 
sub  Laoedaemonía  et  Elos.  Ac  qaandoqaidem  uons  illío  magnas  est 
«t  Talde  altuR,  Pentadactjlus  nomioe,  qai  cervicis  instar  longe  se  io 
maře  porrígit,  propter  locí  dífficaltatem  ad  latera  ejas  sedes  posne- 
rant)  hinc  Milengi^  inde  Eseritae. 


Pózn,  SroT  §.  28.  82  34  M  UoXiáia  Mears.  a  Band.  UoXvd^wv  Olou. 
ap.  Dacange.  >)  Snad  lépe  Tefie^fiiávwv.  Viz  §.  28.  6.  13.  ^  Oboje  Jméno 
■kažené.  Viz  §.  32.  é.  4.  *)  Ctí  to  Aóvto,  ró  AónXa.  Viz  §.  32.  6.  5. 

XXI.  DITMAR  MEZIBORSKÝ  [nar.  L   976;  amř.  1.  10 IS]. 

Dithmari  Episc.  Merseh.  Chronicon.  Ed.  /.  A.   Wagner.  Norimbergae 
1807.   4^ 

Lib.  Ví.  p.  150.  Qaamyis  aatem  de  bis  aliqaid  dicere  per- 
borrescam,  tamen  at  scias,  lector  amate,  vanám  eorom  saperstitío- 
nem,  ínanioremqae  popali  istius  ezecationem^  qai  sint,  vel  nade  hne 
▼enerint,  strictim  enodabo. 

Est  arbs  quaedam  in  pago  Riedirerun  '),  ^edegost  ^)  nomine^ 
trieomis,  ac  třes  in  se  contínens  portas  ^),  qaam  undíque  sjlya  ab 
áncolis  intacta  et  yenerabilis  circamdat  magna.  Daae  ejusdem  por- 
tae  cnnctís  introeuntibus  patent  ]  tertia^  quae  orientem  respicit  et  mi- 
nima est,  tramitem  ad  maře  jaxta  positam  et  visu  nimis  horríbile 
monstrat  ^).  In  eadem  est  nil  nÍ8Í  íknam  de  ligno  artificiose  com- 
positum,  qaod  pro  basibns  diversarum  sustentatur  comibus  bestia- 
mm.  Hujus  parietes  yariae  deorum  dearamque  imagines  mirifíce  in- 
acnlptae,  ut  cernentibus  videtur^  ezterius  omant;  interias  autem^  dii 
stant  manufacti,  singulis  nominibus  inscolptis,  galeis  atque  loricis  terribi- 
Kter  věstiti,  qaoram  primus  Zuarasici^)  dicitar  et  prae  ceteris  gentili- 
bus  honoratar  et  colitur.  Vexilla  qaoqae  eoram  nisi  ad  expeditionea 
necessaria,  et  tunc  per  pedites,  hinc  nullatenna  moventur.  Ad  haeo 
cnriose  tuenda  ministři  šunt  specialiter  ab  indigenis  constituti,  qai 
onm  huc  idolis  iramolare,  sen  iram  eorundem  placare  conveniont,  se- 
dent  hi  duntaxat,  ceteris  adstantibus,  et  ínvicem  clancalum  massan- 
tes  terram  cum  tremore  infodiunt,  quo  sortibus  emissis  rerum  eerti- 
tadinem  dubiarum  perquirant. 

Quibus  fíoitis  cespite  viridi ,  eas  operientes  equum,  qui  mazimna 
inter  alios  habetoTi  et  ut  sacer  ab  his  venerator,  super  fizas  in  ter- 
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ram  dnorum  cnspides  haBtilium,  inter  se  transmiuoram  ttippUoi  obte- 
qnio  dncunt,  et  praemíMÍs  sortibns,  qnibas  id  exploravere,  prius  per  hanc 
quasi  diTÍnnm  denuo  aagnrantur,  et  si  in  duabas  his  rébus  par  omen 
apparet)  factis  eomplettir;  sin  autem,  a  tristibas  populis  hoc  prorsns 
omittitnr,  Testatnr  idem  antiquitar  errore  delusa  vario,  si  quando 
bis  saeva  longae  rebellionis  asperitas  immineat,  nt  e  mari  praedicto 
aper  magnns  et  candido  dente  e  spmnis  lacescente  ezeat,'  seqae  in 
Tolntabro  delectatnm  terribilia  qnassatione  maltis  ostendat.  Quot  re- 
giones  SDnt  in  his  partibns,  tot  templa  habentnr,  et  simnlacra  dae- 
monam  singnla  ab  infidelibas  colantar,  inter  qaae  civitas  supra  me- 
Borata  principálem  tenet  monarchiam.  Hanc  ad  bellům  properantes 
aalntanty  illam  prospere  redeuntes  muneribus  debitis  honorant,  et 
quae  plaoabilis  hostia  diis  offerri  a  ministris  debeat,  per  sortes  ac 
per  eqnum,  sicnt  praefatus  sum,  diligenter  inquiritur.  Hominnm  ac 
sanguine  pecndum  ineffabilis  horum  furor  mitigatur.  His  autem 
omnibus,  qui  communiter  Luitici  vocantur,  dominus  specialiter  non 
praesidet  ullus.  Uuanimi  consilio  ad  placitum  suimet  necessaria  di- 
scutientes,  in  rébus  efficiendis  omneš  concordant.  Si  quis  vero  ez 
eonproyincialibuB  in  placito  his  contradicit,  fustíbus  verberatur,  et  si 
forinsecus  palam  resistit,  aut  omnia  iocendio  et  continua  depraeda- 
tione  perdit,  aut  in  eorum  praesentia  pro  qualitate  sua  pecuniae 
persolvit  quantitatem  debitae.  Infideles  ipsi  et  mutabiles  ipsi  ímmn- 
tabilitatem  ac  magnam  ezigunt  ab  aliis  fídem,  Pacem  abraso  crine 
aupremo  et  cum  gramine  datisque  affírmant  deztris.  Ad  hanc  autem 
perturbandam  et  facile  pecunia  corrumpuntur*  Hi  milites  quondam 
serviy  nostrisque  iniquitatibus  tunc  libeň  táli  comitatu  ')  ad  regem 
anziliandum  profíciscuntur.  Eorum  cum  cultu  corsortia,  lector,  fugias, 
divinarum  mandata  scripturarum  auscultando  ^  adimplé;  et  fidem, 
qnam  Athanasius  profitebatur  episcopus,  discens,  memoriterque  reti- 
nens,  haec,  que  supra  memoravi,    nil  esse,  probabis  veraciter. 


Pozn,  1)  Cod.  Bmz.  habet  Rederivi,  Beineccins,  Madems  et  Leibn. 
Bedariorum.  Urs.  ')  nemina  idoli  (Radgost)  et  nrbls  (Bethra,  slav.  Ratara) 
promiscua  habet  Ditmams.  Urs.  ^)  Cod.  Bruz.  addit:  Una  quaeque  per 
singula  comua.  Uvm,  «)  Cod.  Brož.  a4)ioit:  quae  nnlli  facile  patet  Urs, 
»)  Viz  Čas.  Č.  M.  1844.  IV.  483.  «)  Se.  idoloram  saomm.  Urt.  ^  Cod. 
Bmz.  sectando,  et  panlo  post  attendens  pro  discens.  Urs, 

XXn.  ADAM  BREMSEÝ  [umř.  po  l.  107  6]. 

M,  Adami  Historia  ecclesiastica,  t   E.  Lindenbrogii  Script.    rer«  ger- 
man.  septemtr.,  ed.  Jo.  A.  Fabricius  Hamb.  1706.  Fol. 

Líb.  n.  cap.  10.  Nos  autem,  quoniam  mentio  Slavorum  totiens 
incidit,  non  ab  re  arbitramur,  si  de  nátura  et  gentibus  Slayaniae 
Idatorioo  aliquid    dicamns  compendio. .  •  •  SlaTama  igitnr    amplisiimA 

íttKk,  noT.  suioiitiiorti.  a  ^6 
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G^rmamae  proTÍaoiay  a  Winvlis  ineolituri  qai  olim  dicti  tímt  Wandali, 
decies  major  esae  dicitary  qaua  nostra  Saxonia,  praetertím  ai  Boemiam  ei 
eoty  qui  trans  Oddoram  Bimt  Polanos,  qaia  neo  habiio  neo  lingaa  diacre- 
paat,  ia  partem  adjeceria  Slavamae.  Haeo  aatem  regio  oum  sít  annia, 
wia  et  fhigibas  opolentUsima,  firmu  undiqae  aaltuum  et  flaminam  ter- 
minis  clauditar.  Ejus  latitado  eat  a  meridie  in  boream,  hoc  eat  ab 
Albia  flavio  uaque  ad  maře  acythionm.  Loogitado  aatem  illa  vide- 
tar,  quae  initiam  habet  ab  noftra  HammabargeiiBi  paroohia  et  porn- 
gitnr  in  Orientem,  infinitia  auota  tpatiia,  oaqae  in  Bnlgariam,  Unga* 
mm  et  Grraeciam.  Fopoli  igitur  Slayorum  sont  moltí,  qaorom  pnmi 
ab  occidente  confines  Transalbiania  aont  Waigrí  ^),  eomm  civitaa  AI* 
denbnrg  maritima.  Deiode  seqaonttir  Obodriti,  qui  altero  nomiae  B9- 
regi  vocantari  et  civitas  eomm  Magnopolia.  Item  Teraos  noa  Fola- 
bingi,  qaomm  civitas  Bacisbnrg.  Ultra  qnos  Lingonea  šunt  et  War- 
BahL  Moz  habitant  Chiasini  ^  et  Circipani,  quoa  a  Tholoaantibiu 
et  Retharís  flayioa  Fanis  teparat,  et  oivitaa  Dimine  ^).  Ibi  eat  ter- 
minnft  Hammabagensis  parocbiae. 

Cap.  1 1.  Sant  et  alii  Slavorum  popali,  qai  inter  Albiam  et 
Oderam  degunt,  flicnt  Heveldi  qai  juxta  Haliolam  ^)  flaviam,  et  Do- 
zani,  Liubazzi  ^\  Wilini  ct  Stoderani  cum  multÍB  aliis.  Inter  qnos 
medii  et  potentissimi  omnium  šunt  Retharii,  civitas  eomm  Tulgatia- 
sima  Retiire,  sedcs  idololatriae.  Templům  ibi  coastmctum  eat  dae- 
monibus  magnum;  quorum  princeps  Bedigast.  Simulacram  ejns  auro, 
lectus  ostro  paratus.  Civitas  ipsa  novem  portas  ^  babet,  imdiqiie 
lacu  profíindo  inclusa,  pons  ligneus  transitům  praebet,  per  quemtan- 
tum  sacrificantibus  aut  responsa  petentibus  via  conceditur.  •  •  •  Ad 
quod  templům  ferunt  a  civitate  Hammaburg  iter  qnatuor  esse  diemm. 

Cap.  12,  Ultra  Leuticos,  qui  alio  nomine  Wilsi  dicuntor,  Od- 
dora  flumen  occurrit,  amnis  ditissimus  Slavanicae  regionis.  In  cnjua 
ostio,  qua  scytbicas  alluit  paludes,  nobilissima  civitas  Julinum  ^  oe- 
leberrimam  barbaris  et  Graecis,  qui  in  circuitu,  praestat  stationem. 
De  cnjus  praeconio  urbis,  quia  magna  quaedam  et  viz  credibilia  le- 
citantur,  volupe  arbitror  pauca  inserero  digna  relatn.  Est  saně  ma- 
xima omnium,  quas  Europa  claudit,  civitatum,  quam  incoiont  Slavi 
cum  aliis  gentibus  Grraecis  ac  Barbaris.  Nam  et  advenae  Sazonea 
párem  cohabitandi  legem  aoccperant,  si  tamen  christianitatia  titu- 
lům **)  ibi  morantes  non  publicaverínt  Omneš  enim  adbuc  pagani- 
cis  ritibus  aberrant,  cetemm  moríbus  et  hospitalitate  nnlla  gens  ho- 
nestior  aut  benignior  poterit  inyeniri.  Urbs  illa  mercibus  omninm 
aeptentrionalium  nationnm  locnples  nihil  non  habet  jueundi  aut  rari. 
Ibi  eat  olla  Valcani,  quod  incolae  graecum  Tooant  ignem,  de  quo 
etiam  meminit  Solinus.  Ibi  cemitur  Neptunus  tríplicis  natorae,  trí- 
btts  anim  fretis  alloitur  illa  insula,    quornm  nnum  víridiaaimae  ajoot 


j^Moh^.  729 

«8Be    Bpeciei:    alterom    sabalbidae.      Tertius     vero    ttota    foríkindo 
perpetais   saeTÍt  tempestatibuB. 

Cap.  18.  Ab  Ula  aatem  civitaie  brevi  renigio  ad  urbem  tra* 
hnotnr  Deminem  ^)j  quae  šita  est  in  ostio  Peanis  flavii ;  ubi  et  Bh«<- 
ni  habitant.  Ibi  ad  Semland  proyiiiciam,  qaam  possident  Prasá,  na- 
TÍgatiir.  Iter  ejusmodi  est,  ut  ab  Hammabarg  vel  Albia  flamine 
Yin.  die  per  terram  ad  Jaliaam  ^®)  penrenias  civitatem.  Nam  si 
per  maře  navis  ingrederisy  ab  Sliaswig  vel  Aldenborg,  ut  perremaa 
Jmninem  ^^)f  ab  ipsa  urbe  vela  tendens  XLIII  die  asoendens  ad 
Ostragard  RoaaUe.  Cujus  metropolis  civitaB  est  Cbiae,  aemola  scep- 
tri  Coii,8tantinppQUtani ,  clarissiiiiiim  decus  Grraeciae.  Sicut  ergo 
pr4edictain  eat,  Qddora  flamen  oritur  in  profandisaimo  Meraborqm  '') 
aalta,  ubi  et  Albia  flavius  principiam  aortitur,  neo  longis  ab  invi- 
oem  apatiis,  sed  diverao  curront  meatn.  Alter  enim,  id  eat  Qddora, 
vergens  in  boream,  per  medios  Winulonim  trimait  popnlos,  donec 
perveniat  ad  Jominemi  ubi  Pomeranoa  dividit  a  Wilaia.  Alter  vero, 
id  eat  Albia,  in  occasum  ruena,  primo  impetu  Boemos  allait  cum 
Sorabia^  medio  cursu  Paganos  a  Saxonia  dirimit,  novissimo  alveo 
Hammaburgensem  parocbiam  a  Bremensi  aciendens,  victor  oceánům 
ingreditur  Britannicum.  Haec  de  Sclavia  et  patria  eorum  •  •  •  dieta 
aufCciant. 

De  aitu  Daniae  cap.  820  —  227.  Hune  ainum  Balticum  moltae 
cirounaident  nationea.  Dani  aiquidem  ac  Sueonea^  quoa  Nordmannoa 
Tocamna^  aeptemtrionale  Htoa  tenent,  et  omnea  in  eo  inaulaa.  Ad 
lifena  autem  auatrale  Slavi^  Haiati  aliaeque  diveraae  incolunt  naiionea, 
inter  quoa  praecipuí  aunt  Welatabi,  qui  et  Wilzi  dicuntur.  Dani 
yero  et  Sueonea  ceterique  trana  Daniam  populi  ab  bistoricia  Fran- 
comm'  omnea  Nordmanni  vocantur,  cum  tamen  Romani  aoríptorea 
ejusmodi  vocent  H^rperboreos,  quoa  Mardanus  Capella  muUia  landi- 
bus  extulit.  Itaque  primi  ad  oatium  praedicti  siaua,  in  auatrali  ripa 
veraus  noa  Dani,  quoa  Juthas  apellant,  uaque  ad  Sliam  laonm  habi- 
tant. Unde  indpiunt  finea  Hammaburgenaia  parochiae,  qui  per  ma- 
ritimos  Slavorum  populoa  longo  tractu  porriguntur  usque  ad  Panim 
fiavium,  ibi  limea  eat  noatrae  dioeceaia.  Inde  Wilzi  et  Leuticti  ae- 
dea  habent,  usque  ad  Odoram  fluvium;  trana  Odoram  autem  oompe- 
rimua  degere  Pomeranoa.  Deinde  latiasima  Polanorum  terra  diffunditur, 
cujus  terminům  dicunt  in  Razzia  regnum  connecti.  Haec  est  nltima  et 
maxima  Winulorum  proviocia^  quae  et  finem  illlus  facit  sinus,  At 
vero  a  parte  aqnilonali  revertentibus  ad  ostium  baltici  íreti  primi 
occurrunt  Nordmanni;  deinde  Seonia  prominet,  regio  Danorom,  et 
aupra  eam  tenao  limite  Gothi  habitant,  usque  ad  Biroam^  postea 
longis  terrarum  spatiia  regnant  Sneones,  usque  ad  terram  femina* 
rum.  Supra  illos  Wilzi^  Mirri,  Lami,  Souti  et  Turci  habitare  ferun- 
tor  asque   ad  Russiam*     In  qua  denno  finem  habet  ille  ainus.     Ita« 

46* 
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que  latera  illms  pronti  ab  aastro  SUtí,  ab  aqoilone  Saedi  potsede- 
Tunt.  Asserunt  etiam  periti  loconim  a  Soeonia  terrestri  via  qaoa- 
dam  Qsqae  in  Graecíam  permeaue.  Sed  barbarae  gentea,  qaae  in 
medio  šunt,  hoc  iter  impediunt,  propterea  navibua  tenUtar  pericolam. 

Multae    aunt  ininlae  in  hoc  aino,    quas  Dani  et  Soeonea  omnea 
kabent  in  sua  dítione,    aliqnas  etiam  Slavi  tenent. 

Illaram  aatnm  insalaram^  quae  Slavia  adjacent,  insignores  acce- 
pimaB  třes.  Quarum  prima  Fembre  Tocatur.  Haec  oppodta  eat 
Wagris.  Altera  est  contra  Wilaos  posita,  quam  Raní  vel  Raní  '*) 
poBsident^  fortísBima  Slavorum  gens,  extra  qaoram  aententiam  de  pn- 
blicÍB  rébus  nihiil  agi  lex  eit,  ita  illi  metaantnr  propter  familiaríta- 
tem  deomm  vel  potias  daemonnm,  qaos  majoři  cnltn  ceterís  Tene- 
rantor.  Ambae  igitar  hae  insulae  piratis  et  cmentissimia  latroníboa 
plenae  sant,  qui  et  nemini  parcant  ex  transeuntibns.  Tertia  eat 
illa^  qoae  8emland  appellarí  solet,  contigaa  Razzis  et  Polonia:  hanc 
inhabitant  Sembi  vel  Pratzci,  homines  hnmanisaimi,  qai  obviam  ten* 
dant  ad  auxiliandam  his,  qui  in  mari  periclitantur,  vel  qui  a  piratia 
infestantur.  Aurum  argentumque  pro  minimo  ducunt^  pellibaa  abon- 
dant  percgrinis,  quorum  odor  noatro  orbi  lethiferum  auperbiae  vene- 
num  propioavit.  Et  illi  quidem  ut  ateraora  haec  ad  Jiostram  forte 
habent  damnationem^  qui  per  faa  nefaaque  ad  vcBtem  anhelamaa  mar- 
turínam^  quasi  ad  snmmam  beatitudinem.  Itaque  pro  laneia  indu- 
mentisy  quae  nos  dicimus  paldonea^  illi  offerunt  tam  pretioaoa  oiar- 
tures,  Multa  ergo  possent  ex  illis  populis  dici  laudabilia  in  morí- 
buSy  si  solam  Christi  fídem  haberent^  cnjus  praedieatorea  ■wi^»wt<>«> 
persequuntur.  Apud  illos  enim  illnstria  Boemorum  episcopna  Adai- 
bertus  martjrío  est  coronatus.  Usque  hodie  profecto  inter  illos« 
cum  omnia  commuuia  sint  nostris,  solus  aceessus  prohibetnr  Inoorom 
et  fontium,  quos  autumant  Christianorum  pollui  accessa.  Camea  etiam 
jumentorum  pro  cibo  sumunt^  quorum  iacte  vel  cruore  ntontnr  in 
pota,  ita  ut  inebriari  dicantur.  Homines  coerulei  íácie  rnbea  et  críniti, 
praeterea   inacceasi    paludibus    nnllnm    inter  ae  pati  dominnm  volant. 


Pozn  »)  AI.  Vagrl.  *)  Chizini.  *)  Dymin.  *)  AL  Hajlam,  al.  Haloam, 
leg.  Habolam.  ^)  AL  Lenbnzi.  •)  AL  partes.  ^  AI.  Jnmne.  ^)  AL  cnltom 
vel  titalum.  •)  AL  Diminem.  »<>)  AI.  Jomno.  »')  AL  Jumnem.  ")  AI.  Mara- 
corom.  *3)  Vet,  SchoL  Reune.  Insnla  est  Runorom^  vicina  Innine  oivitatí| 
qoi  soli  regem  habent. 


XXní.  inSSTOB  [nar.  I.   1056;  umř.  ok.  L  1116]. 

Ljetopis'  Neštarova,  po  spisku  mnicha  Lavretúija^  izd.  Timkov»kago^ 
M.  1824.  4^.  Z  jiných  vfd.  pouiito:  L«  po  Eenigib,  apiaka. 
8.  P.  1767.  4^  (podle  aprávnějáího  čtení  n  SohlOa^ra  a  Arcj- 
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Weva).  L.  po  Nikan,  ep.  S.  P.  17  67.  4^  L.  Archang.  M. 
1781.  40.  L.  8  Voikres.  tp.  8.  P.  1793.  4^  L.  po  Sq/ysk. 
ftp.  S/P.  1796.  á^.  Sof.  Wrm.  iid.  Strof ev.  M.  3  820.  4*. 
L.  lit  i  rosk.  úd.  Danilovié.  Wilno  182  7.  8*^.  F.  iVT.  TaH- 
écewa  Ist.  Bose.  M.  1768.  4^  ScKózer  Nestor.  GOtt.  1802. 
8^  Muller  Nést.  Berl.  1812.   8®. 

Str.  2.  dpK4A1>,  UnHpONbOl,  HAIOpHKly^CAOB-feNe^),  AYXHT4M.  ... 
AO  nONeTbCKOrO  UOpU  NJ  nOA'bNOI|INbli4L  CTp<IHbl :  AYN4H,  AIvN-ft- 
CTpl*    H  K4BK4HCHHCKHi4L  POpbl,  peKUie  OyrOpbCKH,    H    COTTYA'^  AOJKG 

M  AO  ANunpd;  H  npov4i4L  p-ftKH  :    Aeend,    npineTb,  abhn4,  boa-?. 

XOB-b,  BOAliPJ,  tJXSe  HASTb  Há  BCTOK'b  B  VdCTb  CHUOBY-  B  406? 
TOB-S  «e  V4CTH  C-KAATb:  pyCb,  VIOAb  H  BCH  /Kl^hílXHy  U6PM9  Uy- 
pOU4,  SeCb,  UOp'bAB4,  ^4BOAOVbCK4M  VIOAby  RSpUb,  n6Vep4| 
ftiÚb,  0Yrp4,  AHTB4,  ^HU-ftrOA4,  KOpCb,  C-ftTbrOA4^,  AlOfib.  A»XOBe 
ÍRO,  H  npYOH,  H  VIOAb  npHC-feAATb  K  UOplO  B4p»»bCK0UY»  HO  CeMY* 
iXe  MOplO  C-UX/kTh  B4pM^H  CftUO  KO  BlyCTOKY  AO  npeA'»A4  CH- 
M0B4,  no  TOMYXe  UOplO  C'tlAi4LTb  Kl*  ;^4n4AY  AO  l^eUA-tt  4rHlilN-f 
CKH*)  H  AO  BOAOUIbCKH.  4<t>eT0B0  BO  H  TO  KOA-ftNO :  B4p»:;H, 
€B6Hy  H0YPM4Ne^),  PltTH^),  PY^b,  4riiMH6,  r4AHV4Ne,  B0A'bXB4^y 
PHMAMNe,    N-SULIH,    KOpAMI^H,    BeNbAHL|H,    OpAPOBC    H    RpOVHH. 

Str.  3.  tilTl*  CHXl**  »e  'O*  H  'B*  lAI^blKY  BbfCTb  IA:;blK'b 
CAOB-MNeCKl*    COT'b    RABUeNH    4<t>eT0B4    HAIOpL|H'')|    B^e    CyTb    OAO- 

a-BNe.  no  uHOic^x-b  xe  speuANtsxi*  chah  cyTb  caob-shh  no  ay- 

tMBBHy  PAtS  eCTb  HblNO  OYrOpbCK4  I^^MAM  H  B0Ar4pbCK4.  (OTl* 
T-»X1>  CAOB-SHl*  p4:;HAOIII4  CA  nO  ^eUAH  H  npO;;B4IU4  CA  HUeNbl 
CBOHUH,  rA'B  C-KAUie  N4  KOTOpOUl*  M-^CT-ft.  4;dKO  npHuieAuie  C-ft- 
AOI1I4  N4  p-fell-fe  HUANeUl*  M4p4B4^  H  npO:;B4lll4  CA  U0p4B4,  4 
APY^HH  VeCH  N4p6K0UI4  CA  ;  4  CB  THXO  CAOB-^HH  X  ZpOB4Te  6*6- 
AHH,  H  cepeBb,  H  X0pYT4He.  BOAOZOU-b^  BO  N4lll6AIUeM'b  N4 
^AOB-ftHH  H4  AYH4HCKHA,  C^AUieU-b  Bl.  HHXl*  H  H4CHAAI|ieU'b 
•IMl*,  CAOB-BNH  «e  Ú)BH  npHUieAUl^  C'feA0lll4  N4  BHCA'«  H  HpO- 
:(B4I1I4  CA  AMXOBe  J  4  COTl*  THXl*  AMZOB-b  npO:;B4lll4  CA  nOAMHG, 
AMXOBB  APY^KH  AYTHVH,  HHH  U4:;0BIII4H6,  HNH  nOMOpMHe.  T4K02Ke 
M    TH    CAOBtSHe    npHUlBAUie    H      C'feA0lll4     no      AN'«npY9    H      N4peN0IU4 

cÁ  noAMNB ;  4  ApyícHH  Ap6BA»Ne,  :;4Ne  C-1IAOIU4  B'b  Anctixi* ; 
^  APY:(hh  ctiA0iu4  uexio  npHnerbio  h  abhnoio,    h  H4peK0iii4  ca 

AperOBHVH;  pHVbKH  p4AH,  MXB  BT«veTb  Bl>  ABHHY,  HUAHBM-b 
nOAOt'4,    0>T1»    CBA    npO:^4UI4   CA    n0A0V4HB.    CAOB*»HH  7R6    G'»A0lM4 
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tŠKOAO    6^ep4    HAUepM,    npO^B4HM     CA    CBOHM-b   HMANSU-b,    H    CA%* 

A4iiid  rp^Ai*?  H  NdpeKOuid  H   'nOiťi>ropOA'b;    4    apy^uh    c-»aoiu4 

T10  AeCN-fi,  H  no  C6MH,  H  HO  C^A-fe,  H  N^pSKOllId  CA  C^B€pb. 
TdKO  p4^HAe  CA  CAOB-^HbCKHH  A^blKl* ;  TtlU2K6  H  CfidUOVd  npO- 
:^Bd    CA    CAOB-^NbCKdtil. 

Str.  6.  H  no    CHx-b   bpjtmi    abpx^th    novaoiii   poAii    Hz-b. 

KNA»«Mbe  B  nOAMXl*;  B  ABp^BAmi*.  CB06,  d  A|>®rOBHYH  OBOe, 
d  CAOB^NH  CBOe  B  NOB-BTOIHIA-Bt  «■  APY^OB  Hd  nOAOT-tt,  HXe 
nOAOVJHe*  (OTb  I1HX1>  JKB  KPHBHVH,  HM^  C^AATb  NdB^pX-b  BOArH|. 
d  NdBBpz-b  ABHHM  H  NdB^pX-b  AHUnpd,  HXXe  TpdAb  6CTb  CUO- 
AOtfbCKlt  ;  TVAd  BO  OHAATb  KpHBHVH.  TdXB  CBBBPb  <OT'b  NHZ-b^®). 
d    Nd    BttA*m    Ol^p-B    CBAATb      seCb,    4    Hd      pOCTOBbCKOUO*      CO^Bp^ 

ii«pw,  d  Nd  KAeijiHii-B  (o:^pti  uepM  X6.  nO  om-k  p-ttii-m,  ta^b  no* 
řeve  b  boapy,  uypoud  A^biKb    cboh,  h    vOpeiiHCH  cbom    A;|biins^ 

iylOp'bAB4    CBOH    A^blKl*.    C6    BO    TCNCMO  CAOBtlHeCK-b    AJ^IK'b    B  pY* 

ch:  noAMne,  AopesA^He,  NOBYropOAbi|H,  n0A0vdi««,   AperoBHVN, 

C'BB6pb,    BYSKdNBy    l^dNe    CBAOlId    nO    BYrY)     nOCA^BXB    BBAblNMHB.    d 

ee  eyTb  hmhh  Ai^biqH,  hab  AlNb  AdiOTb  pych:  vYAb,  uBpii, 
Becb)  uYpoud,  vepeuHCb,  uopbABd,  n^pub,  nevepd,  iBUb,  AMTBd, 

ICHMHTOAdy  KOpCb,  NOpOBd,  AHBh ;  CH  CYTb  CbOH  AI^blK^b  HUYIM 
CDTb    KOABNa    d^^BTOBd,   HSKB    IKHOYTb     B.-b  CTpdNdX-bflOAYtlOqiMbnL-b* 

Str.    7.    H    2KHBMXY    B    MHp-B    nOAMHe,    H    A6p6BAialH6,     CBBepby 
BYSKdNe*^,    H    pdAHMHYb,    N    BMTHYH,    H    XpBdTO.    AYA'B6H    SKffBBIXY 

ho  BYFY,  TAii  Nbme  BCAbíHUHe,  d  oyahvh  '*)  H  THBSpbqH  c-BAiaitY  no 

AH-BCTpY)  npHCHAOlXY  K'b  AYNdCBH,  B1S  UNO«bCTBO  HXl*,  C-^AUmy  60 
ŮO  AN-BCTPY  HAH  AO  UOp»,  CYTb  PpdAH  HX^b  H  AO  C6n>  AN6 ; 
Ad    TO    ca    ^BdXY    ÍOT-b    rpBK-b    SeAHKdlsl    CKY<í»b. 

Str.     15i       H      B-B    COBAdAdA    COAer-b     nOAMHbl,    H    ABpeBAUHbly 
C-BBepeHbl,    H    pdAHUHVH,    d    C    YAHVH    H    T-BBBpilH    HMUttlB    pdTb. 

Str.    16.    B-B    6AHH1>    A:;blKl>     CAOB-BHBCK  b  :      CAOB-BNH,      H«e 

c-BAMXY  no  AyhdGBHj  HXxe  npiíAuid  oyrpH,  h  udpdBd,  vecH^  » 
Atdxose,  H  noAtdHB)  tance  NbJH-B  ^OBOMdM  pycb.  cHu-b  60  nepBOe 

np^AO^eNbl  KHHPH  UdpdBf.,  Umt  npOZBd  CA  rpdUOTd  CAOB-BHb- 
CKdW)    »«€    rpdMOTd    BCTb    B    pyCH    H    B     BOATdp-BXlt    AYHdHCKHX'b, 

Str..  17 — 18.    T-BUXe     CAOB-BNbCKY    AJ(blKY     OYVMTBAb      «€Tb 
4H'bApQNHri»   dnOCTOA-b;   B   UOpdBM    BO   XOA^-Al*   H     d|KM;TOA'bk  M- 
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BCA-b  :  H  OYVHA-b  ty;  ty  BO  eCTb  HAIOpMKli^^,  er0»9  AOXO  * 
AHA1>    4nOCTOAl>    n^BSA-b^^):   TY    BO    B-nmd    CAOBHHe    nRpBOd. 

Bi>  A-^TO  *8Yei'  HAe    OAer'b    N4  rpeKbiy    é  Hropm    0ct4bh 
Bi>  KHeB-s;  nO/k  »e    Bdpur-b    uNoxecTBO,  h  caob-snh,  h    yioah, 

H  KpHBHVHy  Uepa,  H  nOAMHbl,  H  CBBBpbl,  H  ABpBBAMHbl,  H  f^é" 
AHUHVH,  BlaITHVH,  H  Z0pB4Tbl,  AYA-BSU  H  THB6pHL|H,  H»e  CYTb 
CA0B-tlN6^^):    CH    I^BJXY    CA    COTlt    PpSK-b    BeAHJOia    CKY<t>H«. 

Fozn.  Za  láUad  poloiea  riq»i  Lavrůntijmoskij  I  1377,  vyd.  Timkop- 
ského  ▼  M.  1824.  4^,  8  opravami  nftkterých  míst  podle  jiných  vyd&ni  a 
rkp,,  j«koi  i  B  rozeznáním  a  a  »)  od  Rns&v  smiolianýcli.  Srov.  §.  11. 
č.  8—5.,  §.  28.  č.  1—14.  a  J.  <)  Slora  „StorSne**  není  t  ředkýdi  práme- 
seoh  (Geopr.  Syae.,  Chron.  Pasoh.,  Qeogr.  Cedr.  atd),  z  niehi  Neator 
koimogiafii  tato  tWI,  na  dAkaz,  ie  Je  sám  co  výklad  ke  slovn^  lUorik 
]^ŮBl  Viz  niž  pozn.  7.  a  14.  ^  Tak  ve  viech  rkp.,  omjlně  m.  Létgola, 
Jakž  skutečné  v  rkp.  Pakovskóm  k  I  1341  a  j.  ')  V  Jinýcli  vyd.  Aglandcy, 
A^ansky,  a  hned  nfž  Agljane,  správn^i.  *)  Tak  Yoskr.  a  Sof.  Yrem 
y  Lavr.  a  n  Tat  Urmane.  Y  Nik.  MarmanQa.  •)  PřUato  z  Yotkr.  Wk. 
a  Bot  Wrem.  Y  Lav.  alovoe  to  propnitéaa  «)  Y  Nik.  Yoskr.  a  Sof.  Yiem. 
y<dosi,  a  Tat.  Yloohi.  ^  Tak  aneb  haiophmh  éisti  dložno.  Yiz  Dokr. 
v  MOU.  Nést  str.  182.  pozn.  9 ,  a  srov.  §.  11.  &  3.  str.  I.  259  sL  Ye  viech 
rkp.  zkaženě;  v  Lawr.  n^pmh,  v  Jiných  nopmh,  NOpgbiy  nqphmh,  no- 
p-ailbiy  HHOpHMH,  HNOBepiiH  (I)  .-  vo  mnohých  s  představeným  slovem 
N4PHí|4ieuNH,  Jenž  snad  do  tarta  náleži.  Podobné  v  Nik.  misto  aiothvh 
napsáno  n4YthvnI  Správnost  éteni  I^arci  srovnáním  mist  výS  pozn.  1.  a 
niž  pozn.  14.  nade  vSecka  pochybnost  se  povyii^e  a  poJiSfaJe.  ^)  Y  Jiných 
vyd.  Morava,  a  hned  niž  Moravě.  «)  Tak  Král.  a  Nik.,  v  Lavr.  Yoldiom, 
v  Sof  Yrem.  Yorchom,  Yoskr.  Yolochovom.  Y  Sof.  a  Pskovském  Yo«> 
lotom,  n  Tat.  Yidotam,  myhEié.  >^)  Tak  rozdéli^eme.  Sever  zde  Jméno  ná- 
roda. $.  28  porn.  184.  str.  U.  186.  Y  Lavr.  a  KráL  4  seházi,  Jenž  v  Sof. 
Yr.  v  rkp.  se  nalézá.  Y  Nik.  Táže  na  s^ver  ot  nich  sedjat,  a  na  B. 
chybné,  nelépe  snad  n  Tat  Táže  Sévera  osobno  po  Děsné,  na  B.  atd. 
*>)  PřQato  z  Yoskr.,  Nik.,  Sof.  Yr.,  Tat,  Schldz. ;  v  Lavr.  a  KráL  scházi. 
**|  Ták  opravi^eme,  ohledem  na  dolc()žl  místo  (str.  15,  kdež  viak  2Ynl;. 
n^faié  vytisknul  Soliéi  místo  a  UUi^i);  v  rkp.  Lavr.  a  Krát  Uloéi,  v  Jiqých 
rozUdnó,  Lutiéi,  Uutiéi,  Lučiti  atd. ;  než  v  SoC  Yr.  na  L  862  UgUči«  na 
L  914  Ugled,  v  Arch.  UUci.  Yiz  §.  2S.  Č  12.  str.  n.  138.  >*)  Co  následi^e, 
vzato  Jest  z  Jfaiých  vydání:  nebo  t  rkp.  Lavr.  zde  mezera  několik  listův. 
M)  PrApovéď:  i  uěn  tu  —  apoštol  Pavel,  schází  v  Sot  Yr.  a  Yoikr., 
protože  nepozon^  přepisovač  z  prvního  ^apoštol  Pavel^  ua  druhé  skloas«sl. 
Místo  ,»dochodU<'  v  KráL  a  a  Tat  ^doSel.**  AJ  zde  opět  OJurik^ Slovené! 
Srov.  pozn.  1.  a  7.  >>)  Tak  opravuji |  v  rkp.  zkažené:  v  Král.  Nik.  Polet. 
TOAHOBHHbH,  V  Sot  Wrem.  TOAKOBHHbH,  u  Tat  toakoshhh,  ye  Yoskr. 
TA-bK0B4NbiH.  Y  Sof.  B  rusk.  krou.  u  Danilov.  celá  průpověď:  lle  — 
Sktt^a,  propuštěna.  Strojev  čte  Yolynjane,  ohledem  na  předeilé  Bnžane 
poeMdže  Yoly^lane^  Dolépl  gdé  nyné  Yolyšaae;  než  málo  výi  řečeno  Mi  . 
psiaraůlia  Duléby,  sožčíOa  Sloveny,  a  vaalk  slova  tOahobhnh  oviem  nc^- 
BDizo  poekopitl  se  dá  odtržením  písmena  t  od  cyt'  a  změleBfm  náslov- 
«éko  c  ve  cAOBiftHH,  mnu.  caobhmn,  a  •• 
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XXIV.  HELMOLD  [ps.  ok.  L.iies;  obi.  po  L  ii70]. 

Hebnoldi  Presb,  Bosov,  Chronics  SlaYoram.  Ed.  Henr.  BangertuM.  Ln- 
becae  1659.  4^ 

L.  I.  cap.  1.  Operae  precinm  ezistlmo  in  oonscriptionii  hnjas 
itttroitu  aliqaa  de  SlaTorum  provincuB,  natara,  moríbns,  historico  pneli- 
bare  compendio,  qaantis  scilicet  ante  conTerrionis  gratíam  errowim  ne- 
xiboB  implieiti  fuerint,  at  per  quantitatem  morbi  íb/íSUvob  agnoscator  eflS- 
cacia  diirini  remedii.  Slayoram  ergo  populi  mníti  sont,  habitantea  in 
littore  Baltici  maría.  Sinus  hujua  maria  ab  occidentali  Oceano  orien- 
tem Tersus  porrigitnry  appellatna  ideo  Balticns,  eo  qnod  in  modnm 
balthei  longo  tractn  per  Scjthicaa  regiones  tendator  usqne  in  Gkae- 
oiam.  Idemqne  maře  barbarům  seu  pelagua  Scjthicnm  Tocatnr,  a 
gentibus,  quaa  allnit,  barbaria.  Hoc  maře  multae  circnmaedent  na- 
tionea.  Dani  siquidem  ac  Snenones,  qnos  Northmannoa  Tocamua,  8ep> 
tentrionale  littua  et  omnea  in  eo  obtinent  inaulaa.  At  litna  anatrale 
Slarorum  incolont  nationes,  quorum  ab  oriente  primi  annt  Ron, 
deinde  Poloni,  babentea  a  aeptentrione  Pruzo8|  ab  autro  Bojeraoa, 
et  eo8  qui  dicnntur  Morahi  sivé  Carinthi,  atque  Sorabi.  Qnodai  ad- 
jecerís  Ungariam  in  partem  Slayoniae,  ut  quidam  volunt,  quia  nec  ha- 
bitu nec  lingua  discrepat,  eousque  latitudo  Slavicae  linguae  anccres- 
cit,  ut  paene  careat  aestimatíone.  Omnea  hae  nationes,  praeter  Pm* 
KOS,  Christianitatia  titulo  decorantnr.  Diu  enim  est,  ex  qno  Bnsia 
oredidit.  Rnssia  autem  Tocatur  a  Danis  Ostrogard^  ao  qnod  in 
oriente  positua,  omnibus  abundet  bonis.  Haeo  etiam  Chnnigard  di- 
oitor,  eo  qnod  ibi  aedes  Hunnorum  primo  íuerít.  Hujus  metropofia 
dvitas  est  Chue.  Quibus  autem  doctoribua  ad  fidem  venerint,  ai* 
nime  compertum  habeo,  nisi  quod  in  omnibus  observaatiis  sois  Gfáe- 
coa  magis  qnam  Liatinoa  imitarí  Tidentur. 

Nam  Rucenum  maře  brevi  in  Graeciam  tranami^tit  Pmai  nao- 
dnm  lumen  fidei  cognoverunt,  hominea  multia  naturalibua  bonis  prae- 
diti|  humanissimi  erga  necessitatem  patientes,  qui  etiam  obriam  ten- 
dnnt  bia,  qui  in  man  períclitantur,  vel  qui  a  piratis  inféstántor,  et 
8nbTem'nnt  eis.  Aurum  et  argentum  pro  minimo  ducnnt.  PeUibiia 
abondant  peregrinia,  quarum  odor  letkiferum  noatro  orbi  aoperbiae 
▼enenum  propinavit.  Et  illi  quidem  uli  atercora  baee  habent,  ad 
nostram  credo  damnationem,  qui  ad  marturinam  veatem  anhelamna, 
qnaai  ad  summam  beatitndinem.  Itaque  pro  laneia  indnmentis,  qnoa 
noa  apeUamus  fiddones,  ilii  offemnt  tam  preciosoa  marturea.  .Moha 
poterant  dici  de  hoc  popolo  laudabilia  in  moribna,  ai  haberttut  ao- 
lam  fidem  Christi,  cujus  praedicatores  immaniter  perseqnuntnr.  Apa4 
iilos  martyno  coronatus  est  illostria  Boemiae  Epiacopna,  Adalberloa. 
Uaqne  hodie  profeoto  inter  illoa,  cnm  oeten  omnia  fi?— i-^^n  ainfc 
oom  nostríaj  aolna  prohibetor  acoesaoa  laeomm  et  foirtiwB|   <liioa  aa« 
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tománi  pollni  Chiístianonuii  accesso.  Oames  jamentórum  pro  eibo 
sunrant,  qaorom  laote  rel  craore  ntontar  in  potu,  ita  nt  inebríari 
dicantnr.  Hominea  hi  cenilei,  facie  nxbea  et  críniti.  Praeterea  in* 
aocessi  paludibos,  .nnllam  inter  ae  dominam  pati  volant.  Uoganoa 
gena  "validiasima  qnondam  et  in  armia  strenua,  ipsi  etiam  Romano 
Imperío  fonnidoloia.  Nam  post  Hunomm  atque  Danorum  atra* 
gea,  tertía  Ungarorum  desaeTut  imptio,  omnia  finiiima  regna  va- 
atans  atqne  collídens,  Colieoto  enim  immenao  ezercitn,  bellica  manu 
omni  BaYaría  siye  SueYÍa  potiti  snnt.  Praeterea  loca  Bheno  con* 
iigna  depopnlati  sont:  Sazoniam  qnoque  uaque  ad  oceanom  Brí* 
tannicom  igne  atque  omore  compleremat.  Quantia  autem  Impera- 
ioram  laboribus  et  Christiani  ezercitus  dispendio  sabnervati  fiie- 
rínt  et  divinia  legibns  subacti,  maltorom  habet  notitia,  et  publicao 
loqaontor  historiae.  Carinthi  conánes  šunt  Bayaris,  hominea  di?ino 
cnltni  děditi,  nec  est  olla  gens  honestior,  et  in  cultu  Dei  et  aaoer- 
dotnm  Teneratione  devotior.  Boemia  habet  regen^  et  viroa  belUoo* 
aos,  plena  est  eoclesiis  et  reUgione  divina.  In  duoa  disterminator 
epiacopatus,  Pragensem  et  Olomacensem.  Polonia  magna  BlaTonim 
provincia,  oojos  terminnm  in  Buzíae  regnam  dicunt  oonneoti.  Et  di« 
Tiditor  in  oc|o  episcopatus.  Qnondam  habnit  regem,  nuno  autem 
ducibus  gubematur*  Servit  et  ipsa,  sicnt  Boemia,  sub  tribute  Im- 
peratoríae  majestati*  Est  autem  Polonis  atque  Boemis  eadem  armo- 
rum  &ciea  et  bellandi  oonsuetudo.  Quotiea  enim  ad  eztema  bella 
▼ocantnr,  fortea  qnidem  šunt  in  congressu,  sed  in  rapinís  et  morti- 
bus  omdeliasimi :  non  monastenis,  non  eoclesiis  aut  coemitenia  par- 
cnnt.  Sed  nec  alia  ratione  eztraneia  bellis  implicantur,  nisi  condi- 
tionibus  admissis,  nt  substaniiae,  quas  sacrorum  locorum  tuitio  val- 
larerit,  direptionibua  pnblicentur.  Unde  etiam  contingit|  ut  propter 
aTiditatem  praedarum,  amicissimia  saepe  abntantur  ut  hostibus,  ob 
quod  rarissime  ad  quaalibet  bellorum  necessitatea  adsoiscnntur.  Haec 
de  Boemis  atque  Polonia  et  ceteris  orientalibus  Sla?is  dieta  sof- 
ficiant. 

Cap.  2.  Ubi  eigo  Polonia  finem  ftoit,  pervenitur  ad  ampliaai- 
mam  Slavornm  prorindanii  eorum  qni  antiquitua  Yandali,  nunc  au- 
tem Winithi  aive  Winuli  appellantur.  Homm  jMrimi  šunt  Pomerani, 
qaorom  aedea  portenduntur  usqne  ad  Odoram.  Est  autem  Odorm 
ditiasimus  amnia  Slavicae  regionis,  et  oritur  in  profondiasimo  aaltit 
líarahorum,  qui  suot  ab  oriente  Boemiae,  ubi  et  Albia  sortitnr  priU* 
cipium.  Nec  loo^a  ab  invicem  diatant  apadia,  aed  diverao  curront 
meatn.  Albia  enim  in  occaaum  měna,  primo  impetu  JSoemoa  alltit 
enm  Sorabia,  medio  oursu  Slavoa  dirimit  a  Saxonibna^  noviaaimo 
Hammenburgenaem  dividena  paroohiam  a  Bremeasi,  TÍctor  Ooeanum 
ÍDgreditur  Britannicnm.  Alter  fluvius,  id  eat  Odora^  vergeoa  in  Bo« 
xoamy   transit  per  medioa  Yinulorum  populoa,    diTideaa  Pomeranoa  « 
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W3si8;  in  cajos  ottío,  qoa  Bdltícom  alloit  pelAgiuh  gnaadam  fiút 
ttobiliiiiima  dvitM  Vrnneta,  praestans  celeberrimam  tlationem  barha- 
ria  et  Graecia,  qni  iont  in  cirooita.  De  cajna  praeconio  urbk,  qiiia 
■lagM  qiiaedam  el  tíx  credibiiia  radtaDtor,  libet  aliqoa  eomaeiBorare^ 
digna  relato.  Fait  aane  laaxima  omnium^  quaa  Enropa  dandit  ÓTÍtataiii, 
qoan  inoola&t  Slaví  oom  aliia  gentibcn  permiztís,  Graada  et  Barfaa* 
ría.  Nam  et  adrenae  Sazonea  párem  oohabitandi  lioenilani  aocepe- 
raut,  8i  tantom  Chrutiaiiitatis  títalam  ibi  commorastea  aon  pubticaa* 
tent.  Onaea  eniniy  tisqae  ad  ezcidiiini  ejoBdem  orbia,  pagaacia  ri» 
tiboB  oberrarant.  Ceterom  moriboa  et  hotpitalitate  naUa  g ena  ho« 
neatior  aat  benignior  potult  hiTeiiiri.  Civitaa  illa  merdboa  oamhaa 
natíonom  locuplesi  sibil  non  habait  jaoundi  aot  rerL  Hano  ctTÍta- 
tem  opuIeBtissimam  qnidam  Danorom  rex,  maxima  ekase  atipaloa, 
fbndiiua  eTertiase  refértor,  Fraeato  sani  adbuc  anliqnaa  illiua  cifUa 
tia  mottomenta.  Ibi  oernitur  Neptunoa  tríplida  natorae*  Tribna 
enim  fretia  allnitur  illa  inaala,  quoram  ajant  tmum  Tiridtaaimae  9m» 
apeeiei,  alteram  sabalbidae,  tertium  motu  foribímdo  perpetnia  saerit 
tmipeatatibiia. 

Šunt  et  alii  Stavornm  popoliy  qai  inter  Alblam  et  Odoram  de- 
gQHt,  longoque  aína  ad  AuBtram  protendantor,  sicot  Hemfi  yd  He^ 
Teidiy  qoi  simt  jnxta  Habolam  flmriom,  et  Dozam,  Leubnaiy  et  Wi- 
lini,  Stoderani,  cum  multis  aliia.  Post  Odorae  igitnr  lenem  meatam* 
et  Yarioa  Pomeranornm  popaloa,  ad  ocddentalem  plagam  occmrit 
Witraloram  proyinda^  eoram  qai  Tholenzi  nre  Redarii  dieonter.  Ci- 
▼itaa  eornm  ytdgatiuima  Rethre,  sedes  idololatríae.  Tempfom  ibi 
magntkm  conatractom  daemonibaBf  qaoram  prínceps  eat  Redegaat  Si- 
mnlacmm  ejns  auro,  lectas  ejtta  oatro  paratna.  Civitas  ipsa  norem 
habet  portas,  nndique  laca  profbndo  inclosas.  Pona  lignena  transe* 
tom  praebet,  per  qaem  tantnm  sacrificantibas  aat  responsa  petend* 
bas  "via  coDceditar.  Ddnde  renitar  ad  Cirdpanos  et  Kyainoa,  qnoa 
a  Tholenzis  et  Rederis  separat  flamen  Panis  et  dritaa  Dimtne.  Kj- 
aini  et  Circípaol  cis  Panim,  Tholenzi  et  Redari  tranr  Paním  baln- 
Hi  qualaor   populi  Wibri    dve  Latíd    apellantar.     Uhra  illoa 

Lingaonea  et  Wamawi.  Hoa  aeqoantor  OtMtrítí,  d?itaa  eoram 
M iklkikvrgk.  Inde  Terana  nos  Polabí,  dvitaa  eoram  Baciabnrg.  Inée 
iHMMilor  íladaa  Trarena  ia  nostram  Wagirenaem  provindam.  Gíyí* 
faa  liDJw  proTÍndae  quandam  (bit  Aldenburg  maritima.  Soat  at  in* 
wátm  Baltid  mana,  qooe  inoolantnr  a  Slavia,  qoarom  ona  Yanere 
voaator.  Haee  oppodta  eat  Wagiris,  Ha  nt  videri  poaaít  Aldenbug. 
AKara  inaala  l^nge  major  est,  eontra  Wíiaoa  podta,  qoam  ínoalantRani, 
qni  et  Bagiaal,  geaa  lortissíma  Slafonua,  q«  aolí  babent  regem,  extra 
qiwram  aententiam  sibil  agi  da  pobHeíi  reboa  iaa  aat,  adaa 
tor  prapter  iánílíaiMtem  deoraB^  vél  potías  daenMwnmy  qa 
praa  «et%ria    obUmni  Tenan»tar.     Hi  arga  auat  Wía«íaram 
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dtffofli  per  řegicmes  et  provmoias  et  iosulas  máris*  Omne  enim  hoc 
boBummi  geuos  idololatriae  cuUm  deditum,  vagum  semper  et  mobile^ 
piraticaa  ezercentes  praedasy  ez  una  parte  Danis,  ex  altera  Saxoni- 
bu8  infestum.  Sepias  ergo  moltísque  media  magnomm  Imperato- 
ram  atque  aacerdotam  aolertia  tentatum  eat,  si  gentes  istae  rebelles 
et  incredalae  possent  aliqoatenus  ad  agnitionem  diTini  nomims  et 
oredalftatid  gratiam  adduoi. 

XXV.   EXARCH  JAN   [I.   890-927]   A  MNIOH  CHRABR 
[v  10  — litém  stol.]. 

Joann  Exarch  Boigarskij.  Ixslčdovanije  objasnjajujídeje  istorija  sloYen- 
skago  jaayka  i  literatury  IX.  i  X.  stolStij.  Napisano  Korutan- 
tinom  Kahjdoviéem,  Moskra  1824.  F. 

A.  Jana  Exarcha  Bohosloví,  v  ros.  rkp.  %  počátka  12ho  stol.  \J  Ka- 
lajdovice  str,   129. 

n0NieiR«    OyBO    CBAT-klH    VeAOB-feKb    BOftHH    KltCTATHN-fai,    (t>H- 

AOco^-b  peKd,  MKorbi  rpOYA*i»*  npMw,  cTpOM  nHcueN4  cAOa-^Mb- 

CKblXl*  KbNHr-b,  H  OT'b  6B4lNr6AHM  H  dnOCTOAJ  nptlA4r4l3r.  H^Cr 
BOpl>:  leAHKOnce  AOCXHJKe,  XSHBTiIH  B1>  MHP**  CeUb  TbUbHtlMb 
TOAHKO^Ke  np-BAOflCb  np-SCTOynH  BI*  BeCKONbVbHlylH ')  CB-BTl* 
npHAT-b  A-^A-b  CBOHZ-b  MB^AOy.  Cb  CHUb^  JKB  Cbl  H  0CT48Ab 
lerO  B-b  2KHTHH  C6Mb  BGAHKltlH^BOJKHH  4pXHenHCK0Yni>  uea-OAHH, 
Bpdrn*  lerO,  npHAOiKH  BCA  0YCT4BXN'blA  KTiNHnil  'X  <OTT»  eAMHh- 
CK4    A:;'blK4,    ie«e    leCTb    rp-bVbCK-b,    B'b    CAOB-BHbCK-b. 


Posil,  o  Tak  podle  dvotliho  rkp.  Volokolamakélio :  v  ^Synodalnim  úec» 
KONbMAHy  mylné.  ^  V  rkp.  Syn.  chuh,  mylné:  ve  Vol.  prApovéď  tia 
aménéna. 

B.  Mnicha  Chrabrá  O  písmenech,  %  bal.  rkp.  1348.     U  KaIqfdo9iéé 
Btr.   189.   191  —  192.  '     - 

np-BKA^  OYBO)  CAOB-BNe  N6  HMHXJK  KNHrb'),  HJH  Vp^btélUH 
H  p-B2C4MH^  VbTUXM  H  rdT44XA'),  nor4NH  CílUfie.  Kp-bCTHBBM  -me 
C>ft,  PHMbCKblUH^)  H  rp-bVbCKblUH  nHCMGNbl  H«2KA44X;R  C/k  HH- 
C4TH  CAOB-BHbCKA^)  ptSVb  BGI^b  OYCTp06HH4.  H«  K4K0  UOSťSTb 
CA  CAOB-BHbCKbl^  nHC4TH  AOBpH  rpbVbCKblMH  RHCUeNbl :  BOri>, 
UAH  m^iBiúT-hy  HAH  ;(-BA(0,  HAH  l|pbKOB'b,  HAH  V44HH6^  HAH 
WÍHtHXýr*%    HAH    MA'b,    HAH    «A'OY*)y    MAH    lOHOCT  b,    HAN    Al^lKli    H 
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MNďd  nOAOBNtfJ  CHMb.  H  TÚKO  B-feUliK  UHOrtf  AUTJ.  nOTOiMCe 
VAOB-feKOAlOBeLIl*  BOn>,  CTpOAH  BC**  H  n6  C0CT4BAtlA  VAOBUVd 
pOA<l  66^b  pdl^OYUdy  H41  BbCA  Kl.  p4^0YM0V  npHBOAA  H  CflélCe- 
NHIO,  nOUHAOBdBb  pOAl*  VAOB-BVb''^  ROCAJ  HMb  CBAT4rO  KCO- 
CT4HTHH4  <t>HA0C0<t>4y  t%á^H\\áQUárO  KHpHAd,  U«JK4  npdBeANJ  H 
«ICTHHN4^'),  H  CTiTBOpH  HM'b  *A*  nHCU€H4  H  OCMb,  fOBd  aB6  HO 
CAOB-ftNbCT-feH    p-bVH.   •    .    • 

dípO  60  BlinpOCHUlH  KNN^bYNA  PpiiVbCKblA,  PAjrOAA :  KTO 
Bbl  €CTb  nHCM<^N4  CTBOpHA-b,  HAH  KHHPbl  np*mAO«HAl>,  HAH  Bl* 
KOB  Bp'feUi4L?  TO  p-BAbL|«H  COTlt  NHX-b  B-BAATb«  4l|l€AH  BTyRpO- 
CHIttH  CAOBttNbCKblA  BOyKdpA^^  rA4rOAA:  KTO  Bbl  nHCueN4  CTBO- 
pHA'b  eCT-by  HAH  KHHrbl  np-BAOXHAl*?  *l  O  BbCH  B*BAAT  b|  H  OIT- 
B-fellldBUie  p6KATb:  CB4TblH  KCOCTdNTHNl*  <|>HA0C0<|>'1>,  H4pHI|4B- 
tJblH    KHpHATi,    TTiH    H4Ub     nHCM6N4     CTBOpH     H    KHHPbl      Hp-BAOXH 

H  ue-o-OAHe  BpdTi*  ero'').  h  4i|ie  B-bnpocHiuH :  bi*  kob  bpcma? 

TO  B*BAATbH  peKATb:  UKO^^)  B-b  BpHUeNd  MHX4HA4  M^P*^  rp^bVb- 
eK4r0  '^),  H  B0pHC4  KNí4L;;4  BAl»r4pbCK4r0^*)y  H  p4CTHI|4  KNA:;4 
U0p4BbCK4^^),  H  KOllBA-B  KHA^4  BAdTCH  bCKd,  Bli  AUTO'^  «6 
<0T1»    ChXAdtíHá    B-bCerO    MHp4*     ^BT^r. 


B>zn.  Spis  Chrabrův  tiitén  pon^prvé  ve  Yilnd  mexi  1.  1&75  — 1580 
(ex.  ▼  bibl.  hraběte  %  Nostic  v  Praze)^  potom  y  Moskvě  L  1637,  Snprasla 
L  1781  a  j.  ')  V  tiSt  L  1575  nncuen-b.  «)  Vtiít  N4P-6?4Hi>uh.  »)  Vtllt. 
r4A4ZY;  nei  viz  W.  Sl  KaradHée  Srb.  rěěn.  p.  s.  GkttatL  «)  Z  tUt.; 
T  rkp.  pHUbCK4UH.  •)  Z  tiit;  v  rkp.  Nia«A44ZiK  ca  CAOB-ati-mOKM, 
ehybné.  •)  Z  tilt;  v  rkp.  schází.  ^  V  tišt.  pfíd&no:  hah  vadbuki.. 
«)  y  tUt.  pfídáno:  hah  qieAPOTbL  •)  V  ti8t  OyA-b.  *^)  V  tttt  cao- 
•^NbCKbiH,  snad  pHpadněJi.  •<)  V  tiit  pfídáno  h  cbat4.  »)  V  tik.  Oao- 

BlJNCKblX'b      B8KB4peH.      13)     Y  tiit    pHdánO    SnHCKOn-b     UOpJBbCKblH. 

**)  v  tiit  no  CBAUOuis  coBOp-a  bi>  iua*  a-stO,  chybně.  >*)  V  tiit 
liHdáoo  H  U4Tepe  ero  eeoAOphi,  Hxe  npdBOB-apNvio  a-apu  oytbBp- 
AHCT4.  M)  v  tiit  BA-br4pcK4.  >»)  Tak  v  tiit ;  v  rkp.  uopbCKj,  mýtné. 
«•)  Z  tiit;  v  rkp.  bt.  aiit4. 

XXVL  OKRUŽf  NÁRODÚV  A  JAZYKŮV  [ok.  i.  1200]. 

Popis  tento  národ&  vyňat  jest  s  mkopisa  metropolitanské  knihovny 
▼  Karlovicíoh|  obsahujícího  ▼  sobe  sv«  Jana  Zlatoústého  Tý- 
klad  na  epiitoln  sv.  PaWa  k  Žíd&m,  Antiocha  Setha  podoben- 
ství a  bajky,  Antiocha  pandekty,  a  některé  jiné  diobo&slky. 
Véeho  S89  list&v  na  papíhi  ve  kvarto.   (Via  Vid.  Jabrk  ^ 
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Lit  1881.  ■▼•  58.  Ant.  BlaU  str.  29.  č.  79.)  Adkoli  rkp. 
ten  teprve  na  konci  14.  anebo  počátkn  15 ho  atol.  psán  jest, 
▼iak  nicméně  mnosí  kusové  v  ném,  jmenovité  sledující  tato  popia 
národ&v,  obsahem  svýtn  vykazují  se  pocházeti  z  doby  starií,  t. 
asi  z  konce   12.  anebo  začátkn  18 ho  stol. 

Í^A6    K4KO     C^T  b    VACTH     Jkl^  blKOU  b    H    KOTOpH    eCT  b. 

4>P^rb^)  eCTb  A;i^Bb.  dAdUdNHNb  C0p6Ab.  Cdpd- 
KINHNb  Benpb.  TOypVHNb  SbMÍd.  MpueNHNb  KOy- 
l|iepb.  HNAJfdNHNb  rOA;i^Bb.  CHpidNINb  HAH  NdPO- 
M/I^Apb  pblBd.  HBepHNb'^)  COBCNb.  TdTdpHNb  2,á- 
rdpA').  KOMdNHNb  ndpAOCb.  poyCHNb  BHApd.  AHT- 
BdNb  TOypb.  BAbPdpHNb  BblKb.  BAdXb  KOTKd.  Cpb- 
BHNb  BAbKb.  B;i^rpHNb  pHCb.  Xlí^HNb^)  B-BBepHLfd* 
MCHNb^)  eA6Nb.  CdCHNb  RdCTOyXb^.  NisMbyb  CBpd- 
Kd.  Vexb  NOpeyb'')  CBpeHNb  td^BeLfb.  dpBdNdCHNb 
BGBpb.  erynTGNHNb  KO^eAb.  XOyNdBb^  ^dGLJb 
CdKOyAdTHNb^)  KdN-B.  YGpKeCb  BHBOAb.  nepCte- 
NHNb  TKepdBb  HAH  BpdNb.  XdpBdTHNb  dCRHAd  HAH 
COBd.    qdKGNb^**)   A?Kb.   PpbKb    ANCHLfd. 

BbC-BXb  Ai;blKb  C/I^Tb  .OB.  H  ROAOBHNd  GCTb^ 
qdKONCKbl.  H  HM^Tb  KNHPb'^)  .KB.npdBOCAdBNblXb 
Aí^blKb  eCTb  .e.  H  HM/f^Tb  .P.  KNHPbl.  TpbVbCKd 
HBepCKd  H  BAbPdpCKd.  ROAOBlipNblXb^^)  Ai;blKb 
C^Tb  .Bl.  H  KNirbl  HM^Tb  .6.  c|>p/f;7nCKd,  dAdUdNCKd 
B;i^rpbCKd,   VeUlCKd,   tdpUeNCKd.  NCB-lipNblXb   KNHPEk^ 

•A*  eBpencKd,  ToypcKd,  cdpdKJfNCKd,  dpdncKd. 


Pozn.  Přirovnáni  lidi  ke  zvířatům  jest  n  národů  v  mladistvých,  přírody 
blízkých,  velmi  oblíbené.  Kazanci  PerSany.  Illyrové' Turky  jmenují  hady, 
zmije.  Yelkorusi  přezdivsOÍ  Malornsům  chochli,  t  chocholouSi  ( Uauda'  cri- 
atata,  gallina  cr.),  tito  oněm  kacapi,  t  kozli.  Z  přezdívek  povstivi^i  vlastni 
Iména.  Za  starodávna  Neurové,  potom  Veleti,  nejnověji  Mazované  sluli 
Jinak  Ylci :  jména  Yargas  a  Kard  též  znamensOi  vlka.  O  jménech  Kafiub!, 
Lutici,  Susli  viz  nahoře  na  svém  místé.  Zdef  přidáváme,  že  mfsto  suslik 
Staromsové  říkali  susol,  rycoA-b,  cyr.  covcbAT.,  slk.  sysel;  viz  LSt. 
Nést.  po  Lavr.  sp.  str.  10.  Též  i  to  znamenati  sluSi,  že  staří  Slované  a 
Litvané  bojovali  pod  praporci,  na  nichž  zvířata  co  význaky  bohův  vypo- 
dobnéna  byla :  jména  těchto  zvířat  snadoo  mohla  přejíti  na  rodiny  a  éeledi, 
k  témuž  praporci  a  znaku  se  znající.  Příklad  toho  jaou  Krčané,  tlllyrové 
na  ostrove  Krku  (Veglia),  jenž  od  výru,  jehož  ve  Štítu  užívají,  šlovou 
Tůbec  Čúd,  v  jd.  é.  Cúk  (bubo).   Není-U  sede  klíč  k  výkladu  mnohých  ro- 
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dinných  a  národoich  Jmen?  >)  Jinak  Fruán,  Frugin.  t.  Franoiu.  *)  Ros. 
Grnzin,  vůbec  QeorgUnec.  *)  Nřec.  ^ayd^íov  canifl  venaticnii  Hispanieos, 
accípitrarins,  viz  Dncange  s.  h.  y.,  srb.  ogar,  mtď.  agir.  *)  Nejlsto  Ghnzin- 
li,  jinak  Uzin,  čili  snad  neznámá  větev  Slovanů  v  Macedonii ;  sror.  Chisini, 
oddil  Veletův.  §.  44.  6.  6.  •)  Bus.  Asin,  Asetinec,  t  Alanna.  §.  1&  d  9. 
«)  111.  pastnli  i  pasdnh,  čes.  hřebec,  přlpniták,  8lk«  irebee,  vi^Jčák  (eqaus 
admissaríns,  Hengst).  ^  Mnstela  latreola,  Sampfotter.  ")  Obyvatel  Chnnavie, 
v  dop.  pap.  1. 1252,  mylně  Unavia,  L 1308  Cnnavia,  u  Georgia  Akropolity  př. 
1.  1282  Xovvafiia^  knje  v  Arnautskn,  mezi  Draéem  a  Matem  (Mattia  na 
mapách),  na  západ  od  hory  Mala-Petra.  Acrop,  ed.  Ven.  60.  ^)  Viz  §.  30. 
ft.  4.  »o)  Viz  §.  80.  č  5.  «')  Kniíra  =  pfsmě,  litera.  ^^  Polověrnf  cyr. 
a  srb.  s=  haeretiei. 


přídavky 

z  RUKOPISNÉ  POZŮSTALOSTI  P.  J.  ŠAFAŘÍKA. 
K  prvnímu  dilu. 

K  §.  22.  £.  7.  Ode  vsi  Germakovky  ▼  Ďortkovském  obvodfi 
táhne  86  nad  břehem  Dnésira  až  do  Roaka  vysoký  val,  jmenován 
^Zmijeva  groblja."     Podobno^  že  římsky  val  (Vahylevič). 

K  §.  28.  fi.  4.  Les  Chorvatsko  při  ysech  Bortkové  i  Sknile 
okolo  Glinjan  v  obvode  Zločovském  v  Haliči  (Vahylevič). 

K  §.  28.  č.  14.  Stadiáčo  ves  pod  Pleskovem.  Let.  Psk. 
str.  186.  Iliáski  str.  59.  —  Stadia  ▼  Sandeckem  povété  Podo- 
grodském  starostvé.  —  Stadty  ves  1.  1113  v  list. —  Stadolioa 
v  Polockém  pov.  —  Stadnica  vLubieáském  po  v.  Poltav.  gub. — 
Stadni%tki  i  Stani^tki  v  Szczerzyokém  pov.  Brseáé.  paroeh.  — -* 
St^dnik  v  Ostrovsk.  újezd6,  pasto j  na  ňčepon.  —  Stadniki 
v  Bnaéó.  pov.  —  Stadniki  ▼  Szoseryck.  pov.  Gdovsk.  par.  (Cbo- 
dakovski).  —  Stod  Čili  8 tedy,  mésto  v  Plzeňsku. 

K  §.  29.  č.  5.  Const.  Porph.  T^^xovec  —  milites  praesidiaríi, 
ex  agasonibus  (Troszknechte),  qai  milites  in  bellam  comitabantttr, 
selecti.  Srov.  Zinkeisen  Gesch.  Griech.  I.  802.  „Sakones  et  Son- 
gelonaes^  apnd  Michal.  Litvannm.  Conf.  Da  6ange  Glosa.  m.  lat 
8.  v.  Sakonesy  Zinkeisen  1.  c.  Odtud  u  Srb&v  rodinné  jméno  Ce- 
k  o  Q  i  6  (srov.  Vétnici  n  Polabanův,  dle  Détmara,  ném.  Kukesburger.) 

K  §.  43.  poen.  2.  ^ZOge  der  Dftnen  nach  Wenden,  eine  hist 
Darstellnug  (nebst  einer  Kartě)  von  N.  M.  Petersen^  v  „Annaler 
for  nordisk  Oldkyndighed.  KjObenh.  1837.  8^  1.177 — 243.'  Přeloi. 
ném.  od  Diroking-Holmfelda  v  „Denkschriften  der  k.  Gesellioh.  fúr 
uord.  Alterth.** 

E  §.  44.  pozn.  118.  Island:  Jdmsborg.  Svend  Aagesen  : 
Hynnisburg:  což  Petersen  opravuje  v  Hyumsborgy  got.  hiuhma, 
7cX'yi%0Ci  oxXoc* 


786  1W%. 

Zlomky  i  druhého  diln. 

A.  Zprávy  o  písmu  slovanském. 

SNĚMT  [i  konce  9.  stol.]. 

V.  68 — 68. 

Pv6  véglasDě  dévé    •  • .  • 

Vyučené  véščl^am  vítězovým. 

U  Jednej  su  desky  pravd  o  dat  ne, 

U  vtorej  med  křivdy  karajuci. 

Protiv  ima  plamen  pravdo  z  vésteni 

I  pod  nima  svatocudna  voda.  ' 

V.   87 — 88.     I  sebrasté  glasy  dévě  sndaé, 

Sbérasté  je  u  osndje  svate. 
V.  91.     Je  se  glasy  či  šlem  prégledati 
V.  88.     I  suditi  ima  po  zákonu. 

69.  Suďte  sami  po  zákonu  pravda. 
119.  U  nas  pravda  po  zákonu  svatu. 
V  nejstarií  paraátee  českého  básnictví  a  jazyka,  t  oněch  ne- 
oceněných,  nyní  jii  pod  jménem  sněm&v  vůbec  známých  dvou  národ* 
nich  zpěvích  v  Museum  českém,  kteříž  tak,  jaká  jsou,  asi  na  konci 
9 ho  stol.  napsáni,  původně  vlak  nepochybně  již  mnohem  dříve  slo- 
ženi byli  čili  raději  na  podobenství  jiných  našich  národních  zpěvův 
a  písní  samorostle  v  lůně  zpěvného,  básnického  národa  povstali, 
nachází  se  několiko  míst,  s  nichž  nebezdůvodně  dovozovati  lze|  Že 
staropohanstí  cechové  známost  písma  měli  a  jeho  ve  věcech  soudných 
i  náboženství  se  týkajících  užívali.  Za  taková  místa,  uvažujíce  je- 
ve spojitosti,  pokládáme  ta,  v  nichž  o  deskách  pravdodatných,  o  vělÓ* 
bách  vítězových,  o  přehledání  hlasův  číslem,  o  pravdě  po  svatém 
zákonu  bohův  řeč  jest.  Zastavmež  se  při  jednom  každém  z  těchto 
přepamátných  výrazův.  Především  znamenati  kIusí,  že  v  básni  ^Soud 
Libušin^  podle  uhodného  soudu  učeného  právníka  ruského  Ivanileva^ 
jenž  zpytováním  nejstariích  zákonů  českých  a  práv  zemských  ze 
aamých  pramenův  nedávno  zde  v  Praze  se  zanášel,  obsažen  a  jako 
T  prvovzoru  vyobrazen  jest  celý  potomní  řád  soudný  v  Cechách, 
jakýž  se  v  oněch  dotčených  starých  památkách  zákonův  a  práv  če* 
ských  vyškytá.  Nemajíce  samostatně  nabytých  známostí  v  hlubině 
starého  právnictví,  béřeme  sobě  toto  vyřčení  soudného  a  střízlivěla 
zpytatele  za  Štít  svého  výkladu,  dle  něhož  v  Libušině  aoadn  okol- 
nosti vztahující  se  k  obřadům  soudným,  nemají  a  nemohou  býti  jmíny 
za  pouhé  výmysly  básnické,  nýbrž  za  věci  ze  samého  života  vážené 
a  tudy  historickou  platnost  mající.  Podle  toho  «deaky  pravdodmtné*^ 
nic  jiného  býti  nemohou  než  desky,    na  nichž  hlavní  jádro  donáeíolr 
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lékonův  y  krátkých  tloTÍob  obsažené,  napsáno  b/lo.   Podobné  desky 
nacháiime  a  přemnohých  starých  národůy  y  pnrotni  dobé. 

KBONIKA  ALEXANDRINSKÁ, 

díH  praydéji  Eonstantinopolská,  yůbec  Chronicon  pas&hale, 
též  Fasti  sicali  jméno-  yaná  od  prvotního  spisovatele  do  roka  854^ 
od    pokračovatele  do  r.   630  provedená. 

Chr.  Pasch.  £d.  Par.  (1688  F.)  p.  27.  Qui  vero  suas  norunt 
literas  (ot  hi  £;ciaTá|Jievoi  aúxuv  YpápipiaTa)  hi  šunt:  Cappadoces, 
Iberi  qai  et  Tyrannii,  Tabaríni,  Latini,  qnibns  ntuntar  Romani^  S  a  r- 
matae  (2(XppiáTai),  Hispani,  Sejthae,  Graeci,  Bastarini,  Médi  et 
Arménii.  ct  Stritter  Mem.  Pop.  IV.  552. 

^Národové  mající  své  vlastní  písmo  jsoa  tito:  Eappadoci,  lbe- 
rove  jinak  Tyranitf,  Tabariniy  Latini,  jichž  Římané  nžívají.  Sarmati^ 
Hispanové,  Skythové,  Řekové,  Bastarini,  Medové  a  Arménové.^  Poně- 
vadž toho  vékn^  když  kronika  ta  psána,  již  opravdových  Sarmata  na 
sevem  nebylo  a  jména  toho  od  spisovatel&v  Byzantinských  nejSastěji, 
a&  nevlastně  o  Slovanech  se  užívalo^  domnívali  se  někteří  zpytatelé, 
mezi  nimiž  ctihodný  Sarowiecki,  Že  by  zde  tím  jménem  Slované  se- 
verní mínéni  byli.  (Surow.  Sledz.  pocz.  nar.  síow.  Warsz,  1824.  8. 
54.  164.)  Nevédomo^  od  prvního  li  či  dmhébo  spisovatele  kroniky 
jméno  to  v  řada  národ&v  postaveno  ;  v  poslední  případnosti  by  vý- 
klad ten  byl  mnohem  podobnější,  nežli  v  první.  Jest  zmínka  o  sar- 
matském  přeložení  bibli:  než  ta  od  nčených  vykladatelův  obyčejně  na 
Gothy  se  slySí. 

VINDA-RUNIE. 

Tkunmann^s  Untersach.  Qb.  die  alte  Gesch.  ein.  nord.  Volker.  Berlin 
1772,  38^  str.  283.  ,,Aasser  dem  Dithmar  kannten  anch  die 
Isl&ndischen  Schriítsteller  die  Wendisohen  Bunen  (Winda-Honir)." 
^Mimo  Ditmara,  praví  Thunmann,    znali  slovanské  mětky  i  spi- 
sovatelé Islandltí,  nazývajíce  je  Winda-Eanir,  t,  vindské  runy.**  Skoda 
Že  nčený  zpytatel  nedoložil  výslovně  Islandských  pramenův,    v  niohŽ 
o  slovanském  písmě  zmínka  jest :  my  na  ten  čas  nemajíce  celé  sbírky 
starých  Islandských  pověstí  ^  před  rukama,  v  nichž  bychom  p&vod" 
nich  o  věci  té  svědectví  dohledati  se  mohli,  na  hodnověrnosti  zprávy 
jeho  přestati   a   v  tom,  že  omylu    odvarováno  *),  vůbec  známou  spi- 
sovatele toho  soudnosti  a  svědomitostí  bezpečiti  se  musíme.    Ostatn& 
zde  bedlivě  toho  uvážiti  služí,  že  ve  skandinávských  pověstech  a  po- 
dáních Vanové,    t.  Vindové,    líčí  se  co   lidé  naukami    osvícení.     Po 
Yanaheimu,   t  do    země  Viadův,    vysílali  Normani^    podle    představ 
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iMJepiscaTy    wé    bohy  i  slavné  miiie  pro  luiikjr  moudroitL     (Staroi. 
I.  Btr.  1 56-— 169.  §.  8.  6.   11.,  str.  588.) 


*)  Slovce  to  znamená  totii  ▼  skand*  Jazyka  ncjea  p  í  •  ro  o,   nýbrž  i  p  i  ■  e  fi. 

^  Hlayn(  shirky  Islaudzkých  a  Sk.  pov.  Jsoa:  MFornmanna  SQgnr* 
K.  1825—1837.  8^  12.  d.8kan.dao.  ilat  Btitalem  ,Scripta  hiatorica  Ulaa- 
domm**  déje  Skandinávců  vně  Islanda;  Islendinga  SOgar,  Kanpmaaaa* 
hoíh  1829.  8<>.  (jeité  nedokončená;  déje  IsIandčikůT  doma  i  ▼  ciziné.  Bífano 
▼ůbec  známé  Eddu  dvojí,  Heimskríngly  od  Snorry  Stnrlesona  a  J. 

VLASTNORUČNÍ  ZÁPISOVÉ  OHORVATŮV.  ob  i.  640. 

ChroTati  post  acceptnm  baptismnm  pepígemnt  et  chirographia 
p  r  o  p  r  i  i  ■  datiz  zancto  Petro  apoztolo  jnraverunt,  nnnqnam 
86  alienam  terram  armis  myasoroB  etc.  ConsL  Parpkjfr.  De  Adm. 
Imp.  o.  81.  StriUer  Mem.  Pop.  II.  894. 

Edyl  okolo  L  684  cíz.  Heraklius,  tSice  nesa  ztráty  Dalmattka, 
tehdál  od  Avarův  opanovaného,  Chorvaty  do  Illyrícam  povolal,  a 
zemi  od  nich  na  Avarech  dobytou  jim  v  držení  oddal  (640),  tehdáž, 
tak  vypravuje  Konstantin  Porfyrogeoneta,  chtěje  národ  v  poddanozti 
avé  upevnitíf  naklonil  je  ku  přijetí  křeztu  z  rukou  knéži  Hmzkých, 
od  papeže  Jana  IV.  na  Žádost  jeho  vyslan^^ch.  Opatrný  papež,  zavrev 
a  novokřesténci  svými  smlouvu,  přijal  zemi  jejich  jménem  sv.  Petra 
pod  svou  ochranu  a  zavázal  je,  aby  ode  vŽech  výbojův  a  vpádův  do 
sousedních  zemí  se  zdržovali.  Tato  smlouva  byla  od  Chorvatův  nejen 
přísahou,  nýbrž  vlastnoručními  zápisy  potvrzena,  pojiiténa  a, 
at  tak  dím,  zpečetěna.  ^)  Nevíme  jakým  jazykem  a  jakými  písmeny 
fimlouva  ta  psána  byla :  aniž  pak  hádáním  jakéž  podobnosti,  tím  méoé 
jistoty  dosíci  lze.  MohliC  knížata  a  velmoži  chorvatití,  obyčejem 
jiných  pohanských  králův  a  vůdcův  dřevnéjíí  i  pozdéjŽÍ  doby,  míti 
písaře  latinského,  a  mohliC  jména  svá  k  listině  latinské,  ač  jestliže 
psáti  uméli,  připojiti  v  jazyku  domácím,  mětkami  slovanskými  (Srbský 
král  Radoslav  podepsal  1.  1284  listinu  slovanskou  řecky  I):  neŠ  od 
možnosti  daleký  skok  ku  podobnosti.  Pří  zprávě  této  to  jeit  nej- 
důležitěji, že  cis.  Konstantin,  psav  o  té  zběhlosti  tři  sta  let  poaději 
(ok.  1.  949),  známost  a  užívání  písma  mezi  Chorvaty  ▼  čaa  přeatou- 
pení  jejich  ku  křesťanství  pokládal  za  věc  přirozenou,  nic  ae  nad  tím 
nezastavuje. 

V  tom  písemném  zavřeni  smlouvy  není  nic  neobyčejného.  Řekové 
Bysantití  stvrzovali  mír,  podle  svědectví  dávních  historikův,  písem* 
oými  akty  s  nejedněmi  pohanskými  i  křesCanskými  národy  toho  vtta, 
•  Periany,  Bulhary,  Araby,  Normanny,  Rusy  (známéC  jaoa  smliMivy 
a  Olegem  1.  911  a  Igorem  L  945  u  Nestora)  a  j.  Takové  amloiivj 
paány  byly  obyčejně  od  splnomocencův  obojí  strany  dt<ýím  ja^fkem. 
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i.  řeckým  a  „barlMurBkým;'  ool  bylo-li  ye  přítomné  pří&ioé  Moko* 
Táno,  dlnino  za  podobné  přijiti,  že  smloava  ta  mezi  papelem  a  Cher- 
Tatjr  byla  psána  latinsky  a  slovansky.  K  napsání  slovanského  textu 
mohlo  již'  tehdáž  použito  býti  písmen  latinských,  jakž  o  pozdéjii 
dobé  mnich  Chrabr  TysvédÓuje. 


*)  O  času  prvního  křestění  Ghorvatův  viz  Star.  n.  str.  256-257, 

MNICH  CHRABR  v  lo— ii.  stoL 

„Prežde  ubo  Slovené  neímécb^  kníg   ^)    n^  (h-^tami  i  rézsmi    *) 
i^téch^  i  gatasch^  ^  pogani  s^te.  Kr'stivše  že  s§    rim'skymi  i  gr'č*- 
skymi  pismeny  n%ldaach^  SQ  pisati  slovén^sk^  réd  bez  ustrojenia.  •  •  • 
I  tako  béi%  mnoga  léta." 
(*)  Vyd.  ok.  1575  „pismen."  >)  Tamže  nařezanými,  ^  Tamže  „gadaehn.*) 

Mnich  Chrabr  o  písmenech^  dle  bulh«  rkp.  1.  1S48  u  Kalajdovide  : 
Ivan  £ksarch  Bolgarskij  Mosk.  1824.  F.  Str.  191.  Srov. 
Starož.  slov.  11.  str.'  731 — 7  82. 

Svédectvi  bulharského  mnicha  Chrabrá,  píiícího  ve  své  rozpravft 
o  sestavení  sv.  Konstantinem  jinak  Cyrillem  písmen  slovanských,  zni 
v  tento  smysl:  ^Prvotné  Slované  neméli  písmen,  nýbrž  ^kami  a 
řezkami  detli  a  hádali,  pohané  jsouce ;  křestivŽe  pak  se,  psali  z  nouze 
římskými  a  řeckými  literami  slovenskou  řeČ  bez  správnosti  . ,  •  •  I 
tak  zůstávali  po  mnohá  léta.^  Svědectví  toto  o  m6tkách  pohanskýdi 
Slovanův  jest  bez  odporu  ze  viech,  co  nám  jich  staří  pamenové  po- 
flkýtají,  nejdůležitější;  pročež  sluiné  bedlivěji  je  ohledati  a  uvážiti 
musíme.  O  věku,  kterého  bulharský  mnich  Chrabr  žil  a  psal,  nikde 
ani  zmínka:  sepsání  jeho  zachovalo  se  v  rukopise,  1.  1848  pro  bul- 
harského krále  Jana  Aleksandra  zhotoveném,  zavírajícím  v  sobě  roz- 
liěné  drobné  kusy  theologického  obsahu  (nyní  v  synodální  knihovně 
▼  Moskvě).  Než  při  bedlivéjiím  věci  ohledání  snadno  se  sezná.  Že 
rozprava  ta  o  písmě  slovanském  původně  ze  mnohem  starší  doby  po- 
cházeti musí. 

Jazyk  a  sloh  od  obyčejného  za  věku  Jana  Alexsandra,  když 
literatura  bulharská  již  na  náklonku  byla,  docela  rozdílný,  pronáší  na 
sobě  patrné  znaky  hluboké  dřevnosti  a  ve  svědectví  o  užívání  písma 
řeckého  před  oyrillským  u  křestěných  Slovanech,  ^),  též  o  času,  kte- 
r&oi  sv.  Konstantin  písmo  své  pro  Slovany  sestavil,  o  opravách  jeho 
písma  skrze  jiné,  osvědčuje  se  spisovatel  oněch  věkův,  o  nichž  vy- 
pravuje, velmi  blízký  —  nižádný  zajisté  pozdní  kompilátor,  vrstevník 
Jana  Aleksandra  o  zběhlostech  tak  vzdálených  jako  nedávno  stalých 
•  takovou   nepošmuřenou    sprostnosti,   jistotou  a  pravdivostí  svědčiti 
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nemohl.  Pročež  nebude  odválné,  pololime-li  p&?odoe  tohoto  sepiám 
^  starií  kvétooeí  doby  literatary  sIoTanské  ▼  Bulharech,  i.  do  10. 
«Beb  11.  fltol. 

Co  Chrabr  o  viÍTáni  písma  latinského  od  noTokřeattaýcb  Slo?anftv 
před  Cyrillem  dí^  o^innd  dostatečně  zn&mo  a  stvrzeno  Jest.  CSiorratl  kře- 
sténi  ponc^pry  ok.  1.  640  hned  potom  zavřeli  písemnou  smlouvu  s  pape- 
Xem  Janem  IV.  Vindové  komtanStí  v  béhu  8ho  a  konečné  na  poéádni 
9ho,  líoravané  a  Čeohové,  téS  na  počátku  9ho  atol.  na  viru  obráeenf,  psá- 
vali Jibtě  již  před  Cyrillem  latinskými  literami  slovansky,  Jaks  tomu  pozů- 
stalé památky,  ač  o  něco  pozděJSí,  zlomky  frízinské  v  rkp.  Mnichovském,  a 
naie  České  snémy  i  Evang.  sv.  Jana  nasvčdči^  Naproti  tomu,  co  zde 
o  upotřebeni  písma  řeckého  od  Slov.  před  Cyr.  Čteme,  Jest  docela  nové  a 
důležité.  Výpověď  ta  roznmina  býti  má  o  Slovanech  v  Macedonii,  Thes- 
«alii  a  Peloponnesu,  velmi  časně  na  křesťanskou  víru  obrácených,  nýbri  i 
o  bratřích  Jcyich  v  Moesii,  u  nichž  čudStí  Bulharové  v  čas  vpádu  svého  JiŠ 
řecké  duchovníky  nalezli. 

Toto  předeslavše  přistupme!  k  uvážení  samého  svědectví.  Slo- 
vané, díClurabr,  jsouce  jesté  pohané,  neměli  ^knih,*'  dle  rkp.  1848; 
čili  „písmen**  dle  nejstaršího  vydání  1575 — 80.  Různost  čtení  smy- 
slu nic  nevadí,  nebot  slůvka  ,,kníga''  a  „písmeno^  od  staroslovanských 
spisovatelův  často  jakožto  synonyma  jedno  místo  druhého  se  kladou, 
Tak  čteme  v  srb.  Evang.  rkp.  Šisatoveckém  z  18.  stol*  Luk.  23, 
88  |,napísano  nad  ním  knigami  jelin^skamí,^  kdež  y  pozdějŽích 
rukopisech  a  vydáních  ^písmeny  jellinskými*^  v  řeckém  ,Ypáfl.{taaiv 
iXXevtxot^^,  lat«  „literís  Grraecis^,  u  česk.  bratr,  „literami  řeckými^ 
stoji.  Nemínil  tedy  Chrabr  nio  jiného  než  to,  že  pohanští  Slované 
neměli  písmen,  jimižby  na  ten  spůsob  jako  Řekové,  Latini  mj«  knihy 
a  jiné  písemnosti  na  blance  nebo  papíru  byli  psávalL  Tato  částka 
výpovědi  jeho,  na  oko  tvrdá  a  záporná,  posavad  ničím,  co  od  jinod 
o  písmé  a  naukách  pohanských  Slovan&  víme,  vyvráeena  není:  y  tomto 
smyslu  n  praotcův  našich  ovšem  žádného  písenmictví  nebylo.  NýhrŽ, 
dí  dále,  čárkami  a  řezkami  (čr^tami  a  rézami)  četli  a  hádali  (č'téch% 
i  gataach%),  Měliť  tedy  předce  nějaké  určité  a  vůbee  přijaté  snaky, 
jimiž  to,  co  jiní  osvícenější  národové  svými  písmeny,  oviem  nedoko* 
naleji  a  řidčeji,  Tykonávalí,  t.  myšlénky  své  na  rěcech  hmotných, 
sobě  i  jiným  srozumitelně,  poznamenávali,  čili  at  dím  vlastnéji,  psali. 
Slovo  čr'ta,  čerta,  se  slovem  čára,  Čárka,  kor.  Čerka  a  jednoho  kořene 
pošlé,  a  řeckému  x^apáxryjp  (od  ya^dcctd)  příbuzné,  znamená  původně 
všelikou  linii  na  povrchu  nějaké  hmoty  buďto  vyrytou  anebo  barvou 
napsanou,  v  užáím  pak  smyslu  písmeno  nebo  litero.  Výpověď  hořejší, 
Že  poh.  Slované  neměli  knih  t.  písmen,  a  připojené  jakoby  výkLaten 
onoho  slovo  „rězami,^  jehož  smysl  na  jevě,  též  jiní  důvodové^  o  nichž 
doleji  řeč  bude,  posvědčují  tomu,  že  spisovatel  al&vkem  „čr'ta*  též 
nic  jiného  nemínil,  nežli  Čárky  čili  písemné  znaky  ostrými  náatroji  na 
povrchu  dřeva,  kamene  nebo  kovu  vyrývané  a  jindy  mktj  nasýraaé, 
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nikoli  píímena  pdrem  na  blanoe  nebo  papíru  psaná.  Že  čárky  t^ 
aaalupovaly  místo  písmen,  patmo  z  toho,  co  o  apotiFebení  jejidi  di, 
totiito  ie  SloTané  jimi  éítali  a  hadactví  provoiOTali.  SIoto  čta,  éísti 
snamená  sice  ve  starém  jasyku  nejen  čítati  (legere),  nýbri  i  počítati 
(nomerare);  a  tento  smysl  snad  mnohem  starií  jest:  nei  mýiil  by  se 
▼eliee,  kdoby  kvapné  zavíral,  Ie  by  zde  pouie  o  počítání  (nameratio) 
témi  čárkami  a  řezkami  řeč  byla.  U  starých  národ&y  tíže  znaková 
k  jednomn  i  dmhémOy  soamenání  slov  i  čísel,  užíváni  byli;  pročeš 
i  ade  o  jednom  i  o  drahém  slovo  to  rozuměti  dlužno.  Naposledy 
slovo  „gataacb^^  jest  ^hádati*'  pol.  gadaó,  nikoli  ▼  prvotním  smyslu 
■kfaiviti  (srov.  sans.  gaditum  =  loqui)  n;^brž  v  přeneieném  véjtiti, 
prorokovati,  skryté  tajemné  anebo  budoucí  včci  oznamovati,  proměnou 
souhláskv  ď  na  r  povstalé,  i  jinak  v  bulharském  nářečí  dosti  oby- 
čejnou* Zdali  u  dnejních  Bulharův  slovo  to  ještě  běžné  jest, 
nevím:  Srbové  a  Chorvati  vsak  ho  podnes  s  mnohými  z  něho  odvo- 
zenými užívajr,  u  př.  gatati  (vaticinari,  hariolari),  gata  (praeitigia, 
hariolatio),  gatac,  gatalao,  gatal,  gatovac  (vatds,  hariolus,  fatidicus), 
gatara  (fatidica,  divina),  gatanje  (divinatio,  vaticininm),  gatnja  (nar- 
ratio),  gatalica  (liber  narrationum,  Unterhaltungsbuch)  atd.  Srov.  Stulli, 
Karadžič,  Bělostenec  p.  t.  s. 

Z  toho  ze  vieho  patrné  jest,  Še  jakkoli  krátká  a  v  jiném  ohledu 
nedosti  světlá  jsou  slova  našeho  domácího  vypravovatele,  ze  avědectví 
toho  předce  tolik  důsledně  dovozovati  lze.  Že  dřevní  Slované  před 
svým  na  viru  IdresCanskou  obrácením,  měli  obzvláštní  způsob  mětek» 
jež  na  dřevěných  destkách  vyřezávali  a  jejichž  pomocí  Četli  i  hádali 
NechtějmeŽ  vyšetřovati,  kterďc  a  odkud  spisovatel  náŠ  známosti  o  věci 
té,  o  níž  jiní  mlČí,  nabyl:  za  jeho  času  jeŠtě  sledové  pohanstva  a 
tím  i  starodávných  mětek  u  jižních  Slovanů  nebyli  docela  zmazáni, 
ano  blízcí  Bulharův  Šakalové  v  Sedmihradaku,  jejichi  jméno  náa  na 
slovanaké  Sakulaty  v  Macedonii  upomíná,  ještě  i  tehdáž  i  nmohem 
později,  jak  níže  uvidíme,  podobnými  Čárkami  a  řezkami  na  dřevě 
psávali,  tak  že  není  věc  nepodobná,  Že  náŠ  poctivý  mnich  ^ůsob 
toho  písma  někde  mezi  krajany  svými  sám  očitě  spatřoval.  Co  o  uží- 
vání těch  mětek  k  hadactví  dí,  tomu  rozuměti  dlužno,  Že  za  jeho 
času,  p9  klesnutí  pohanstva  a  odstěhování  se  sváto  tajemných  báje- 
tvarův  jeho  do  temnoty  kouzlův  a  Čar,  již  jiného  užívání  nebylo. 

DITMAR  BISKUP  MEZIBOBSKÝ  nar.  l.  976,  unrf.  I.  lois. 

Biskup  Meziborský,  Ditmar,  z  osvíceného  hraběcího  rodu  Sa- 
ského  pošlý,  ačkoli  Němec,  však  u  prostřed  mezi  Slovany  poUbskými 
Žijící  a  mravův  i  jazyka  jejich  dobře  povědomý  (alespoň  v  etymo- 
logickém  výkladu  jmen  slovanských   zvláštní   jakési  zalíbení  má),    ve 
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wwé  pro  hiftoríi  SloTaná  petice  d&lelit<  kroiiiee,  alsTé  o  Bft- 
tflie  Qii  mjioih  Síedegost  nmsýfá^  jméao  BoIm  le  jaéaai  aifeito  bií- 
dMJe),  tehdcjiím  sídle  slovaniké  iBodlotliiÍelMM»ti«  «ÍíváBÍ  ] 
Blomijr  t^^ito  tlorj  doiýká:  „Y  Bésté  tom,  prý,  jesk 
s  dřera  xbadoTaoý,  jeni  místo  sikUd&T  ns  roc^  rmlibiýck  svfist 
TysUvén  jest.  2UU  jeho  osdobají  aemhr  ronasníté  a,  jsk  se  pístní- 
jieifli  je  zdá,  podÍTné  Tjresaiié  podobixny  bok&¥  i  bobyi;  «  wtř 
psk  stcjí  bohové  raksina  Tsdélsiií,  s  ▼yrytým  jedttobo  kaidébo 
jménem*"*)  Platnost  svédectTÍ  Ditasrora  mobiabjjes  WeteSná  Sfé- 
Tole  acebo  sarjtá  skepsis  samíuti,  y  bistorídEjcb  ▼teech  a  lidskýdi 
▼ýporédech  nižádné  naprosto  jistoty  nepHponftt^íeí ;  neŠ  aoudnémB 
nraiorateli  m&ie  a  mnsí  jiná  pochybnost  na  mysl  Tystonpitiy  ta  totíi : 
nebyla-li  jména  ta  od  eisincŮTy  Ntecov,  Celt&y,  ňínumár  nebo  Ée- 
k&T  a  písmem  cisím  yyr^ta?  Jsme  toho  domteí,  Že  nebyla,  a  to  pro 
tyto  přú^y. 

Z  jiných  hodnoTémýcfa  svédectví  yíme,  ie  sochy  re  chrisae^ 
pohanských  Slovanav  j^iČinou  přinášení  obétí  a  yfenárodní  pocty  po- 
stSTcné,  byly  obyčejné  se  dřeva  a  vétsí  nad  lidskou  postaTo  (koTové 
slitiny  byly  malé  a  o  kamenných  sochách  prudké  šminky):  pročež 
i  zde,  ačkoli  to  ku  podstaté  véci  nenáleží,  za  podobné  přijímáme,  že 
podobizny  ty  byly  dřeréné,  doma  zhotovené.  Slované  od  pradávné 
doby  vyznačovali  se  ve  všelikém  řemeslném  díle  se  dřeva,  nade 
viecko  pak  ve  stavitelství  a  sloožícim  k  ozdobování^  budov  iesbfotvf. 
Dále  uvážiti  služí,  že  předmětové  ku  pocté  bohův  a  náboiným  dbřa- 
d&m  náležející  u  Slovanův  byly  rěcí  svatotajemné,  kjeji^i  dotýkání 
ani  z  domácích  viickni  bez  rozdílu,  nerci-li  dztnci  a  Idestané^  při- 
poultém  nebývalL  Naposledy  při  tehdejií  neukojené  nenávisti  mezi 
pohsny  a  křesťanskými 'duchovníky^  při  nichž  uméní  psaní  ▼  první 
polovici  středního  věku  téměř  výhradné  se  nscházelo,  není  podobné| 
Žeby  buď  onino  ku  zhotovení  ntfpisů  svých  model  těchto  byli  po- 
užili, buď  tito  oněm  v  takové  potřebě  rádi  a  ochotně  se  propůj^li: 
pročež  pochybnosti  této  by  jen  tehdáž  nějaké  místo  se  dáti  mohlo* 
kdyby  výpověď  Ditmara  niládným  domácím  svědectvím,  že  pohaniti 
Slované  písma  znali  i  užívali,  potvrzena  býti  nemohla.  Takové  pak 
svědectví  před  rukama  jest. 


♦)  Dithmarí  Chronlcon,  ed.  Wagner  (Norimb.  1807.  4^)  L.  VL  p.  151. 
In  esdem  (urbe  Biedegost)  est  nil  nlsi  fannra  de  Ugao  arttioiose  ooaqio- 
sitom,  qaod  pro  basibas  diversarnm  snstentati^  cornibus  bestfaram.  Hióos 
parietes  varíae  deomm  daemonnmqne  imagines  mirifioe  insenlptae,  nt 
cementibas  videtnr,  exterins  oroant;  interius  autem  dii  stant  manuflictí, 
tingulis  nominibus  insaUptis, 
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POŘADNICÍ  DESKY  V  NOVOHRADĚ  1.  1208. 

Kdjrž  1.  1208  mélCané  NoTohradsti,  vzavše  ▼  nenávut  posad- 
nika  Čili  správce  svého  Dimitra  Miroskina,  proti  nému,  tehdáž  nopří- 
tomoéma,  se  zbonřili,  d&m  jeho  vytloakli  a  spálili,  statkjr  a  raby 
»roaprodali,  hotové  pak  sbožia  jménijeho  mesi  seboa  rozdělili;  připo- 
Bdínají  kroniky  ruské,  ulecone  deskách  nalezeno,  to  knížeti 
(Svatoslavu  Vsevolodiči)  zůstavili.*'  Slova  nejstaršího  svédka,  léto- 
pisce  Novohradského,  takto  o  tom  znéjí:  «A  2to  na  d'sč'kach 
Ai»i|ibK4X'b),  a  to  knjazju  ostavisa  •  • . .  i  dasa  ďs  č  ky  Dmitrovy 
Svjatoslavu,  i  bjaia  na  nich  bez  óisla.^  (Letop.  Novgor.  II.  str.  92.. 
vyd.  1819).  Sofíjsk.  Vrem. :  „A  éto  sja  na  doskach  ostalo  v  pismé,  a 
to  knjazju  •  •  •  i  dasa  knjazju  dosčki  Dmitrovi,  i  bjase  na  nich  bo- 
gatstva  bez  čisla."  (Sofijsk.  Vrem.  I.  217.)  Voskresen.  a  Rostov. :  „A 
2to  na  doskach  v  pismé  ostalo  sja,  to  knjazju  • .  •  Novgorodd  Že 
dasa  knjazju  doidki  Dmitrovy,  bé  že  v  nich  bogatstva  bez  čisla.*^ 
(Voskresen.  II.  148).  Nikon.:  „A  óto  na  doskach,  to  knjazju  osta- 
vila ...  i  dasa  jemu  (kn.  Syjatoslavu)  doski  posadnika  jich  Dmi- 
treja  Miroskiniča,  i  bjasa  na  nich  bogatstva  bez  Čisla  mnogo.^  (Nikon* 
n.  8 OS;  304.)  Ostatní  s  malým  rozdílem  v  podstaté  souhlasné, 
jmenovité  Novohr.  I.:  „A  óto  na  doskach,  a  to  knjazju  ostavisa,  i 
dasa  dosky  Dmitrovy  knjazju  Svjatoslavny  i  bjale  na  nich  bez  čisla.^ 
(Letop.  Novgor.  I.  str.  447.) 

JWjímajice  se  Šderbatovem,  Kalajdovičem,  Karamsinem  a  Arey- 
by jevem*)  zajisté,  že  tyto  desky  byly  zápisové  dlahuv  od  mésCanův 
a  jmenovité  kupc&v  Novohradských  správci  Dimilrovi  povinných,  od- 
mítáme nemístný  výklad  Tatiščevův  (Tat.  Istor.  Ross.  III.  str.  862. 
508.  pozn«  580.),  jskoby  slovem  „desky^  zde  krámové  kupečtí  (rus. 
lávky)  mínéni  byli.  Letopisci  zajisté  výslovné  praví,  že  buřiči  všech 
pokladů,  všeho  jméní  a  zboží,  tedy  i  tovar&v  neifastného  správce  se 
zmocnivše,  mezi  sebou  je  rozbitovali;  vyjádření,  že  na  deskách  bylo 
jméní  bez  čísla,  též  nejpřirozenéji  na  veliké  summy  se  slyší ;  o  tovaru 
by  spíše  znélo  bez  ceny;  naposledy  glossa  ostatnídi  letopiscův,  mluví- 
cích o  písmé  na  deskách,  rázné  dosvédčuje,  kterak  starší  a  prvotního 
vypravovatele  bližší  vykladači  véci  té  rozuméli.  Příčina,  proč  desky 
ty  knížeti  odevzdány,  nevidí  se  býti  žádná  jiná  než  ta,  že  jméní  na 
zápisech  Čili  dluhy  potřebí  bylo  teprve  od  dlužníkův  mocí  práva  a 
soudu  vybírati,  což  na  knížete  slušelo,  nikdá  na  osoby  soukromné. 
Byla  to  tedy  registra  dluhu.  Než  na  čem  psaná  ?  Kalajdovič  myslí,  že 
opravdu  na  dřevených  deskách.  Tomuto  domnéní  nijak  víry 
přidati  nemůžeme.  Obec  Novohradská  již  dávno  před  tou  dobou 
kvetla  nejen  kupeckým  obchodem  a  promyslem,  nébrž  podle  povahy 
toho  veku  a  v  jistém  smyslu,  i  literním  uméním.  Léta  1016al02O 
povolením  kn.  Jaroslava  uvedena    stará   práva  Novohradská  ve  spis. 
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saémý  pod  jménem  lovda  JarosUvoTa  a  Pravdy  roaU;  U  1066 — 105r 
přepsal  diákon  Grigorij  pro  potadnika  Novohradského  Ostromira  Evan- 
gellum  na  pergamene ;  tamře  L  1 1 3  6  psány  byly  paterý  knihy  Mojiiáofi 
bohalel  ztracené ;  tam  ye  13.  stol.  spisováni  doinácí  letopisové,  a  listiá 
Mi  blance  z  téhol  Teka  nékoBko  nás  doilo.  Podle  toho  domýšleti 
sé  ke,  le  i  zápisové  tito  dlah&  psáni  byli  na  blance,  nikoliv  na 
dřevených  deskách,  a  ie  slova  deska  ze  starší  doby,  kdež  skoteM 
na  dřevených  deskách  se  psávalo,  zdMéného  ožito  zde  ve  přeneseném 
ámysla  nápodobné  jako  v  Čechách  v  celém  stíredním  veka  anobri  i 
podnes,  kdykoliv  o  deskách  zemských  a  dvorských  řeč  jest. 


čar 
čer 


'TÍ 


Rozvětveni  slov  kořene  čar  a  čer. 

si.  čar,  čary  (magla,  praestigiae),  oarovatL 

boh.čája  (linea)  flem.  Čárka;  čárové  (artes  maglcae  a lineis  nigrís). 

vind.  Čára  ars  magica, 

magyar  cserélni. 

'si.  čr^ta,  čerta  (Hnea,  dactns,  apex). 

čr'tati,  čertati  (lineas  dacere,  exarare). 

si.  čertalo.  srb.  cr'talo,  vind.  čertalo. 

boh.  čertadlo  (calter  aratri). 


čer-n 
(niger) 


čert,  ms.  čort,  pol.  čart,  boh.  &  si. 
(diabolos)  Dobr.  cf.  Čemybog! 


čert. 


si   čreslo,  pl.  čresla,  pol.  trzosla  (Inmbl),  boh.  tHsIo  (pabes), 
mor.  čeřfslo,  ste.  čerieslo  (eolter  aratri) 
Dobr.  corfent  ras.  karcj,  pol.  kary  (aiger),  qaod  tamen  est 
tore.  kára.  cíl  kořeniti  &  korenitec  SchwarskOnstler. 
vind.  čer  f.  (Steinspitze,  oaspis  lapldis). 
vind.  derk  (apex)  čerka  (litera)  čerkati  (radere,  scalpere, 
conscribillare,  germ.  kritzeln). 


B.  Ukazatel  myUiologických  jmen. 
L  Bfth. 
Bůh.  Přeboh.  Rozboh. 


Kamlr.   Modla.    Modlitba. 


n.  Slniba  boii. 

Balvan,  Bolvan.  Curban  »  bolvan.  Korov]^. 
Obé<.  Tréba.  Trébiiče. 

III.  Boinice. 
Božnice  č.  chrám.  H^i.  Krasnahorka. 

IV.  Knéii,  kiUtce. 

Žreo  (žeree). 

V.  Bohofé  lni  a  2hé  třídy,. č.  bohofé  a  polobohofé. 
Barovit,  Porevit.  Bělbog,  Běloglav.  Bělen,  Belln,  Blin.  Čemoglav.  Čor. 
Davori.  Daiba,  Daibog.  DU,  Dyj,  Div  <Greg  Nz.).  Jerovft,  Herovft  HoniL 
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ChftBoň.  Chors,  Kors.  Chvoř.  I]Nibog.  Jar,  Jařilo,  Jamn.  Jasofi  (Bělen). 
Jatrbog.  Karas.  Kare?it  KaideJ.  Krt,  Krodo  LeL  LeiU,  l^n,  Llami. 
Ifaraa.  Merot  Mokoí.  Ore  (Area?).  Orsen,  Aysoi,  Taosen.  Pemn.  Piknl, 
Piknlik.  Polel.  PoleroJ.  Porevit,  Barovit  Postén,  Posten.  Ptod,  Prooo. 
Prove,  Provo  (Helm.).  RaSi,  Raéa  (Kar.).  RadamaS.  Badfi^ost.  Rafnitis  (Utv.). 
Bidevit  Simar^gl,  Zimaťgl.  Sopót.  Stádo,  Sfadnik.  Striba,  Stríbog.  SvatOTit, 
Sytlmt  TriglaT.  Tur,  Torica.  Veles,  Yolofl.  Zela,  ZeloB«  Zuli.  Zvéidiik  (litv). 

VI.  Besi,  duchové. 
Běs.  Ďas.  Dčdnška  (lar,  nuk.).  Domovoj  (lar,  ms.).  Haatrman  rWas- 
aermaiin).  Koltky.  Lndki  (lui.  Wichteln).  Maňas  (zend,  malnjns,  éoUf^w), 
Gr.  549.  Mora,  Mara,  Můra,  Moms,  MoruS.  Perstak.  Pidimnžlk.  PlíToik 
(PUvit  něm.}.  Skomoroch.  Skřet,  Skřítek.  Šetek,  Šotek.  Tasan.  Třas.  Yodo- 
▼ik,  Yo<]Uanik  (nu.) 

vn.  Bohyně  Iní  i  2hé  třídy  é.  bohyně  a  polobohyni 
BabiOaga  v.  Jagababa.  Baba  ksmeniUa  (ma.)  Baba  alata.  Děrana,  Di- 
▼iina.  Živena  (?).  Did,  Dodá,  Dodola,  Didilia.  DiTÚa.  Dyrsa.  Jagababa,  Jega- 
baba,  Jenzibaba.  Klimbá,  KUba.  Krosina.  Kybala.  Lada.  Letnice.  Lnna. 
Lntice.  Majka,  Mavka  (mrus.).  Morana,  Mořena.  KUs,  Nijola.  Oobeohnle. 
Pemnka.  řoludoice.  Pr^a.  Rnsalka.  Seva,  Siva,Zeva,  Živa.  Venna,  Prvesoja, 
Vesi^aDka.  Vila.  Zlata  Baba  v.  baba  zlatá.  Žiča,  Žitča  (Ciza).  Živa  v.  Seva. 
Žiilila  v.  Did,  Didilia. 

Yiu.  Hrdinové. 
Bogatyr*.  D^  (heros).  Dnni^J.  Plichan,  Poleohan,  Polkan  (nu.). 

IX.  Obrofé. 
Čndo.  Milčin.   Obr.  Ošil,  OaUka.  Ptohlavec«    Spolin,   Ispolin.   Velet, 
Veletka.  Zmta. 

X  ŽiflOfé: 
voda^  oheAj  vzduchy  zemi^ 

1.  Dyngus.  Omi^a.  2.  Knpalo.  Sopot  8.  Podaga,  Pogoda,  Dagoda.  Po- 
chvist,  Posvist  Větijana.  Vicber.  4.  Hory,  vrchy. 

XI.  Stromofé  a  xviřata. 
Lesy.   Koné:  Bnrka,  Sivko,   Šarao  atd.  Qni  ptiS^.   Holnb.   KrahiU. 
Lelek  (zaleltčit).  Lastovica.  Sova.  Straka.  Žába.  (Knijinožky). 

XI  I.  Nebe  a  hfěxdy. 

Baby  (pl^ady).  Dnba.  Lejleva  avézda  (Venns).  Hvězdy.   Měsíc,  Lnna. 
Slonee.  Svor,  Zvor* 

xin.  Den  i  noc. 
Den.  Noc  Východ,  Západ.  Svit.  2k>ra.  Soumrak. 

XIV.  Jaro,  Léto,  Podiim,  Zima. 
Jaro.  Léto.  Podzim.  Zima. 

Svátky  výroční. 
Babí  léto.    Hody.    Hromnice.    Koleda.  Kráěnn.   Letnice.    MasUanica. 
Nalivky.  Obiinky.  Ovsen,  Avsen  (ms.).  Postrígy.  Badnnlca.  Rodiny.  RnsadUe. 
Semik.   Smrtná  neděle.   Syjatki  (rus.).   Turice.    Toržiiče.  V^ané.  Vánoce. 
Zhnnjanka. 
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XV.  Tesmír. 

Ču,  YremS.  Konee  eréte.  Nebe.  P^o.  Bi^,  Ri^gnid*  fS^ét,  8jtno,  Blino. 

XVL  Dnse. 

XVU,  Smrt 

BiU^ilče.  Kladbiiče  (pogost).  Karban.  MoI^Ia.  Net,  Na?a.  Stnra. 
Tryxna,  Tryznifiče. 

XVIU.  OsHd,  Stisti,  MaieAOst 
Omid  (Fateliamiu).  dtéati.  Srčéa  (vb.)  „Stréča.* 

XIX.  Přisery  é.  Hátohy. 
Bobo,  Bobák,  Babák.  Mátoba.  Přidera. 

XX.  Zaklení. 
Drak,  Dračice.  Krak,  Krok.  Poklad.  Saň.  Zm^,  Zmij. 

XXI.  Čert. 
Čert  Ďas.  Zrnek,  Zmok,  Zemenik. 

xxn.  čáry. 

BaliJ.  Bosor,  Bosorik,  Bosorka.  Čarodt^j.  Čáry.  Oemokniinik.  GmlL 
Hadač.  Kob,  Koba.  Koledan,  Eoldan,  Koldaqja.  Kadete,  Kndesy.  Kndemik. 
Kuzlo.  lichota  (mor.  čarodéjnice).  Lyaagora.  Oboroteň.  Stryga.  Strigún. 
Upor,  Upfr.  Véďma,  VéduuJa.  Věítec,  Véitice.  Vlcbov,  Vlchvec,  YoUeb- 
nik,  VolSebnica.  Ylkodlak.  VoroiQ)a  (magos).  Znacbar. 

xxm.  Po? éra. 
(Augnr.  &  Bortil.,  omen).  Čech.  Polaz.  Snové. 

xxm.  NemocL 
Knga.  Lékař.  Vrié.  Zrádce  a  t  d. 

C.  Překlady  starobylých  svědectví. 

PROKOP    (str.  692). 

Národoyé  tito,  totiž  Slované  a  Antové,  ncjjsoa  podrobeni  vládé 
jediného  mole,  nébri  od  starodávna  pod  národní  vládon  (5iQ|l^xpoeria) 
áivot  provodí.  Proděl  o  viech  avých  důležitoatech,  jak  v  pohodlí 
tak  v  nepohodlí,  společné  ae  radí.  I  jiné  témér  yltésj  véci  a  obo- 
jích téchto  cisozemcu  podobným  sp&tobem  podle  starobylých  lákonů 
spravovány  bývají.  Jednoho  zajisté  boha,  p&soboe  bleakn,  jediného 
piána  vieho  svéta  býti  uznávají,  jemni  voly  a  rosliéný  jiný  dobytek 
obětovati  zvykU.  O  osudu  nic  nevědí,  aniž  jemu  jakon  moc  nad 
élovékem  připisojí,  nébrž  kdykoli  jím,  buď  nemocí  atíienýnii  buď  do 
bitvy  jdoncím,  amrt  a  blízka  zahrozí,  slibují  boho,  ač  vyrásBOO-lis 
přinésti  hned    obé(    pro   to  své  zachování.     Vyvazie    pak^    ooi    pK- 
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Blibilí,  to  obětují,  domnÍTajíce  se,  ie  sobe  tou  obéti  zachoYáoí  života 
sBJednalL  Ctí  nicméné  i  řeky  a  poloi  bohyně  (vvpifocc)  i  n&které 
jiné  bůžky  (5ai|i.óvi(X,  bésy),  kterýmžto  ylem  podobnéž  obéti  přini- 
iejí,  konajíce  při  těchto  obětech  i  veltby  a  hadactví.  Bydlejí  t  cha* 
lapách  nepatrných  a  velmi  od  sebe  vzdálených,  proměňuj (ce  ěasto 
místo  svého  stanoviska.  PoaÍtějí-li  se  do  bitvy,  postupují  nejvíce 
pěšky  na  nepřítele^  majíce  v  rukou  malé  Žtíty  a  kopí.  Brněním  se 
nikdy  neodívají.  Někteří  z  nich  ani  koáile  ani' jiného  vrchního  oděvu 
na  sobě  nemají,  nýbrž  pokryti  jsouce  samými  toliko  nohavicemi  aŠ 
po  ledví,  tak  se  do  bit^y  postavují.  Obojího  národu  jeden  a  týž 
jest  jasyk  nad  míru  nesličný  (áxexvoi;  ^áp^apo^).  Aniž  pak  po* 
dobou  těla  jedni  od  druhých  se  liíí.  Nebo  vSiokni  jsou  vysokého 
vzrostu  a  silných  údíiv.  Co  do  pleti  a  vlasů,  nejsou  ani  bílí  přilil, 
aniž  pak  docela  černé  barvy,  nýbrž  všickni  .  náhnědí  (uTcépu^poi)* 
Jídel  požívají  hrubých  a  ipatně  připravených  jako  Massageti  (t.  Hu- 
nové), jsouce  i  neméně  nelli  tito  ustavičné  nečistoty  plni.  Zlobiví 
sice  a  lstiví  naskrze  nejsou,  nýbrž  upřímní,  v  čemž  také  mravy  Hun- 
ské  zachovávají.  Předtím  jméno  Slované  a  Antové  jedno  měli;  oboja 
zajisté  za  starodávna  jmenovali  Spory  (2  TCO  po  i^),  proto,  moím,  že 
axopá5ir)V,  t.  roztrouieně  po  stanoviskách  svých  bydleji.  Za  kteronž 
příčinou  i  obdimé  země  zaujímají,  větií  zajisté  Částka  krajin  na  obé 
straně  Istm  v  jejich  jest  držení.     Tolik  zde  o  národu  tomto. 

MAUMCIUS  (str.   694  sld.). 

U  obojího  národu,  Slovanův  a  Antůir,  jeden  a  týž  jest  spůsob 
živobytí  a  mravův.  Svobody  jsou  vysoce  milovní,  aniž  jakým  spů- 
sobem  ve  služebnost  a  poddanost  uvedeni  býti  mohou.  Zvláltě  pak 
ve  své  vlasti  udatní  a  vytrvalí  jsou,  zimu,  horko,  nahotu  těla  a  nouzi 
přesnadně  snášejíce.  —  Ku  přespolním  jsou  dobrotiví,  pilnou  péČi 
o  jejich  zachováni  vedouce,  a  z  místa  na  místo,  kam  za  svou  potře- 
bou jdou,  je  zprovázejíce.  Stalo- libý  se  pak  přespolnímu  nedbanli- 
vostí  toho,  kterýž  ho  chrániti  měl,  nějaké  ublížení,  tedy  tento  po- 
tomně proto  od  souseda  svého  stihán  bývá,  uznávajícího  to  za  svou 
povinnost,  aby  křivdy  hosti  učiněné  pomstiL  Zajatých  a  vězňův  ne- 
drží u  věčné  porobě  jako  jiní  národové,  nébrž  jen  do  vyměřeného 
času,  zůstavujíce  jim  potom  na  vůli,  aby,  chtějí-li,  buď  vyplativše  sebe 
ke  svým  se  navrátili,  buď  zůstali  u  nich  jako  svobodní  a  přátelé.  — 
Oplývají  množstvím  rozličného  dobytku  a  zemského  zboží,  kteréžto 
na  hromady  sesýpají,  především  proso  a  žito.  — 

Ženy  jejich  věrnost  manželům  svým  přísně  zachovávají,  tak  že 
mnohé  bolesti  nad  zemřením  mužů  svých  i  sami  zahynouti  a  sebe  do- 
brovolně zardousiti,  nežli  déle  o  samotě  Živu  býti,  volí.  —  Bydleji 
v  lesích,    na  řekách,    bahnech    a  jezerech    nepřístupných.     Domy  tak 
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ilavfjiy  aby  Týdiod&T  xnéli  za  při6inoQ  rozličných  pHpadností,  kterét 
by  je  nenadále  potkati  mohly.  Ncjlepií  své  Téei  ukrýrají  t  těmi, 
«MÍ  00  skTostného  na  jere  nechávají,  pravé  obyčejem  loapeiníků 
iiví  jsouce.  —  S  nepřítelem  se  nejradéji  potýkají  y  místeeli  neprů- 
chodných, tésných  a  skrýiemi  opatřených,  majíce  obyčej  iasté  náběhy 
a  nenadálá  vpády  i  podvodné  zálohy  činiti,  dnem  i  nocí  vieKjalrfmí 
obmysly  protivné  strany  zlusnjíce.  K  tim  jejich  chytrostem  j^náielí 
i  pohříženi  v  řece.  Nebo(  déle,  nežli  jiní  lidé,  pod  vodon  vytrvati 
tw&éji  Často  se  (nrihásí,  že  když  ve  svém  domové  nenadále  přepa- 
deni bývají,  ta{  oni,  potopivle  se,  lehnou  znak  na  dné  v  hhibiné,  a 
pomoci  dlouhé,  trubkovaté,  k  tomu  přistrojené,  z  úst  jejich  až  ven 
přes  vodu  strmící  třtíny  povolné  oddychujíce,  nebezpečenství  ucházejí. 
KeboC  lidé,  véoi  nepovédomí,  uzří-Ii  třebas  náhodou  ty  třtiny  z  vody 
čnící,  mají  je  za  přirozené.*)  Aváak  zbéhlejéí,  poznají-li  tu  třtinu  bud 
po  nářezu,  buď  po  zabodení,  anebo  jí  hned  ústa  pohřížených  zbodají, 
Ďebo,  vytahie  ji,  přinutí  tyto  ven  z  vody  vylézti,  nemohoucí  již 
déle  v  ní  vytrvati.  —  Zbroj  každého  z  nich  jest  kopí  dvojí,  někte- 
rých i  štít,  pevný  sice,  ule  téžký  k  pohybování.  Mimo  to  užívají 
dřevených  luků  a  malých  střel,  tak  siloým  jedem  natřených,  že,  ne- 
▼kroČí-li  v  to  brzo  pomoc  léčného  nápoje  od  zknJeného  lékaře,  aneb 
nebude-K  na  kvap  ta  rána  vyřezána,  otrava  ta  ihned  po  celém  tele 
ae  rozleze  a  je  zkazí.  — -  Panovníků  žádných  netrpí,  a  mezi  sebon 
v  nepřízni  zůstávají.  Aniž  pak  v  řádu  a  ve  zřízeném  pluku  se  po- 
týkati, ani  v  otevřeném  sirém  poli  se  postaviti  zvykli. 

LEO  (str.   699   sld.). 

Slované  jsou  již  od  starodávna  byli  obyvatelé  krajů  za  Istrem 
ležících,  kterýž  i  Dunaj  slově.  Potom  sobe  je,  obyčejem  pastýřů 
život  provodíct  Římané  pokořili,  tak  že  dříve  nežli  přes  Ister  přeŽIi, 
již  své  iíje  pode  jho  římského  panství  sklonili.  (?)  —  Vlickni  náro- 
dové slovanští,  jiúc  oo  do  spůsobu  živnosti,  tak  i  co  do  mravů,  ve- 
akrz  jsou  sobe  podobní.  Milovníci  jsouce  svobody,  nechtěli  se  pokořiti  a 
vládě  poddáni  býti,  pokudkoli  za  Dunajem  ve  své  křivině  bydleli ;  ale 
pHstěhovavJe  se  odtud  sem  a  přinuceni  byvŽe  jiným  sloužiti,  volilt 
poddati  se  domácím  nežli  cizozemcům,  pokládajíce  za  lepSf  od  svých 
vlastních  utiskovánu  býti,  nežli  Římanům  se  pokořiti  a  jejich  zákony 
správovatL  Ti  pak  mezi  nimi,  kteříž  ku  přijmutí  křtu  svatého  se 
uvolili,  pokud  s  to  jsou,  spůsob  starobylé  svobody  u  sebe  zachová- 
vají. —     Národ  ten  lidnatý  jest,    ve  vlelikých    nesnázech    vytrvalý. 


♦)  Grabowsk!  ve  knize  :  Koliszczyna  HVlln.  1838.  8*.)  vypravuje,  ie  1. 
1768  mnozí  H^damáci  po  ztracené  bitvě  týmž  spůsobem  jďed  Lechy 
te  Daéprn  a  bařinách  život  zachovali. 
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horko,  zimu,  déJť,  nahotu,  nedostatek  potravy  a  jiných  potřebných 
věcí  trpélivě  snášející.  —  Ten  takový  národ  císař  římský  a  otec 
nái  Basilius  z  božího  uložení  od  té  surovosti  jiných  jazyků  odtrhnul 
a  poděliv  je  svátostí  křtu  i  ustanoviv  mezi  nimi  vladaře  a  správce, 
vymohl  je  s  dřevní  služebnosti  a  vyučil  bojovati  proti  nepřátelům 
římským^  nelituje  při  tom  nižádné  péóe  a  práce,  aby  Římany  své 
s  této  strany  ohradil  a  ubezpečil,  kteříž  předtím  přemnoho  od  Slo- 
vanů, nepřátelské  vpády  činících  a  kraíinu  jejich  plenících,  strádali.  — 
Bylit  pak  jsou  ti  Slované  k  hostům  svým  nevím  jak  nad  míru  vlídní, 
kteréžto  hostinnosti  vždy  jeátě  až  podnes  převelice  ietmi  jsou.  — 
Nebof  zvláitě  ku  přespolním  byli  jsou  dobrotiví  a  laskaví,  přijíma- 
jíce je  rádi  a  vlídně,  a  provázejíce  je  pečlivě  z  místa  k  místu,  aby 
je  tak  před  škodou  a  ublížením  ochrániti  mohli.  Pročež  jestliže  ne- 
dbanljvostí  domácího  přespolnímu  v  něčem  křivda  se  stane,  soused 
jeho  jej  proto  půtkou  stihá.  Pokládá  to  zajisté  za  skutek  upřímnosti 
a  víry,  aby  neštěstí  přespolního  pomstil.  —  Jiný  neméně  Šlechetný 
obyčej  u  nich  se  zachovává.  Vězňů  svých  nepodrobnjí  ve  služebnopt 
nekonečnou,  nébrž  jen  co  zajaté  u  sebe  chovají  a  do  vyměřeného 
času  ve  službě  zdržují,  po  jeho  uplynutí  na  vůli  jim  zůstavujíce,  aby, 
chtějí-li  buď  vyplativše  se  ke  svým  se  navrátili,  anebo  zůstali  u  nich 
jako  svobodní  a  přátelé.  —  Ženy  jejich  nad  jiné  počestnější  býti 
praví.  Mnohé  zajisté  smrt  manželů  svých  tak  těžce  jakož  svou  vlastní 
nesou,  až  se  i  samy  usmrcují,  nemohouce  v  tom  vdovském  a  samotném 
životě  nikterakž  setrvati.  —  Ke  stravě  užívají  jahel,  střídmosti 
v  jídle  převelmi  Šetrni  jsouce.  Ostatními  pracemi  rolnictví  neřádi  se 
ztěžují,  více  sobě  oblibujíce  svobodného  spůsobu  žití,  aniž  mohou 
k  tomu  přivedeni  býti,  aby  sobě  mnohou  prací  úpravná  jídla  strojili 
a  je  potom  lakotně  hltali  a  střebali.  —  Zbroj  každého  z  nich  záleží 
z  dvojího  malého  kopí  anebo  sudlioe,  některých  i  z  velikých  štítův, 
jimž  terče  (th3rreus  ?)  *)  říkají.  I  lukův  dřevěných  a  střel  nad  míra 
prudkým  jedem  natřených  užívají.  Pročež  jestli  raněný  naspěch  anebo 
léčného  nápoje  nevypijc,  anebo  jiného  prostředku  neužije,  anebo  i  celé 
té  rány  ihned  nevyřeže,  aby  se  otrava  dále  nerozlezla,  všecko  tělo 
se  nakazí  a  zhyne.  Srázy  skaliu  a  nepřístupná  místa  jsou  jejich 
útočiště,  kdež  rádi  meŠkávají.  —  Kterakž  Římané  druhdy  do  krajin 
jejich  vpády  činili  a  je  porážkami  stíhali,  nahoře  od  nás  vyloženo  jest, 
kdež  jsme  o  nenadálých  vpádech  jednali,  aby  tobě,  6  císaři,  uznal-libys 
za  prospěšné,  takové  vpády  a  nájezdy,  třebas  ne  více  na  ně,  ale  na 
jiné  jim  podobné  cizozemce  vykonati,  před  rukama  bylo  navedení 
o  tom  ze  zkušenosti  vzaté  a  k  takovému  předsevzetí  užitečné.  — 

*)  ihurei,  thyrei,  kelt  eine  Art  sehr  hober  aber  schmaler  Schilde 
nach  Pausan.  B.  8.  Kap.  20.  21.  22.  Im  Wallis.  Tarian.  Tarjan,  Bre- 
tagn.  Tyren,  bel  den  Schotten  Targ,  Mittellat.  targa,  altd.  tartsche,  Adel. 
Mithríd. 
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(SestaveDý  od  Vladislava  Šafařika.) 


I.  Jména  lemépisná. 


Abalus  1. 130.  492.  496. 
Abieta  I.  557. 
Abinta  I   382.  557. 
Agaliogna  I.  549. 
Aifar  n.  155. 
Alanské    hory    I.    250. 

390.  534 
Amadoka  (Jezero)  I.  225. 

247. 
Amadoka  (hora)  L  634 
Amadoka  (město)  L  555. 
Aría  L  40. 
Arkona  U.  595. 
Arrdon  I.  393. 
Aflgard  I.  157.  396. 
Askiborgion  I.  530. 
AnatiTÍki  I.  478,  II.  100. 
AuBtrvegr  L  478,  H.  100. 
Azantos  I.  295. 
Azagarioo  I.  242.  555. 

Babiagóra  n.  243. 
Bacrivaria  EL  261. 
Balthea  L  496. 
Baltia  I.  492. 
Bangis  I.  540. 
Baonoma  I.  130. 
Bar  a  292. 
Barsakom  L  556. 
Basilea  L  492. 
Bastamícaealpes  I.  583. 
Batkun  a  236. 
B^dyn  U.  234 
Belasica  n.  240. 
Beleseim  a  613. 
Beljatova  a  23a 
BeUca  n.  241. 
BeUtzin  a  3ia 
Belzitía  II.  236. 


Beregava  (mésto)  IL  235. 
Beregava  (prosmyk)  II. 

174.  235. 
Bersinicia  IL  235. 
Bersobis  I.  74 
BeraoTia  I.  281.  550. 
Berzana  a  170. 
Berzitia  II.  236. 
Besut  n.  424 
Besypga  I.  238. 
Bezdéz  n.  465. 
BělaTéi  a  138. 
Bělehrad  srb.  a  232. 
Bélica  ít  280. 
Břloje  I.  197. 
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Bodrici  bnlb,  U.  223. 

«    pol»b.II,519.  607. 
BobmilL  4é6. 
fi^oYé  I.  421. 
Bolkové  II.  260. 
Borani  I.  4ol. 
Boinsci  L  24á. 
Borystiiexicitae  L  30!8. 
Braničeyci  IL  224 
Breyzaři  I.  45.. 
Breziči,  Brešiči  U.  1^2. 
Brežauó  II.  604. 
Briti  I.  44. 
Brižané  IL  604. 
Brodnici  IL  153i 
Bndini  I.  213. 
BnchaH  L  42. 
Bolanes  L  237. 
Balari  II.  180. 
Bnlerci  U.  148. 
Bulharové  II.  161. 
Bnrgundi  L  461.  501. 
BnrgaDdioni  I.  461. 
Borjáti  I.  50. 
Buri  I.  452. 
Boridensii  L  451, 
Bnžané  II.  128. 
Byleri  U.  180. 

Cakoni  IL  246. 
Celtíckt  kmen  I.  4X2. 
Celtové  L  44.  412. 
Ceryottt  L  200. 
Cikáni  I.  40. 
Cimbrové  L  44 
Cimmeriaqi,  I,  308. 
Qrcipani  H.  59d. 

fJedencl  L,  48, 
Cechové  IL  4Í8.  466. 


Ómm|8i  L  47. 
CerkesoTé  L  4a 
Crezpjeňané  II.  597; 
Čad  L  323. 
Čadové  L  47. 
Čadský  kmim  I.  32&i 
ČachoQisi  I.  47. 

Dákové  I.  43.  51L 
DalemiAci  11.  623. 
Derevljané  U.  130. 
Dééaivé  a  464. 
DědoSi  sles.  IL  423.. 

^    ras.  n  1464 

DJadoSi  II.  145« 
Dolenci  U^  601. 
Dolenéaaé  O*  60L 
Dotoé  IL  606. 
Dragovi4l  U..  236.  W* 
Dregoviči  bul  II.  289. 
raa  U    121, 
Drevané  polb.  II.  613. 

ruB.  ÍL  130. 
Dudlebi  česk,  IL  462. 
«        paq.  It.  513. 
DnUebi  ros..  IL  129. 

Eneti  I   293. 
Eptaradici  IL  148. 
Euskaldaaalí.  L  47. 

l^aral  L  42i 
Fenni  L  337. 
Finnovó  L  327.  337, 
Foedorati.  U.  77. 
Fresiti  H.  151.. 

CMatové  I.  412.  436. 
Galgai  I.  48. 
Galindi  L  502. 
Gallové  I.  269.  412. 
Galové  I.  44. 
Gelonl  L  214. 
Georgiani  I.  48. 
Gepidové  Iv  471. 
Getfi»  litv.  f .  507. 
Getové  L  349.  511. 
G^vini  I.  247. 
Gitové  I.  349. 
Glaktophagi  I.  310. 
Glinjané  H.  610. 
Glomači  H.  623. 
Golešind  n.  616. 
GoIJadi  I.  503. 
Gopljané  11.  421. 


Goti^  I.  430. 
Gothové  L  464. 
Gnudni  I.  48. 
GottoDl  L  122.  497. 

Haeatl  L  494. 
Haikan  L  43. 
Havolané  fíi  603L 
Hellenové  L  44. 
Herolové  L  474 
HMalaL  40. 
Hirrové  I.  474 
Hiaagna  L  36L 
HosU  I.  340. 
Hrimthorai  I.  345« 
Hanové  I.  35&. 

Cliiain  n.  652. 
Chiszinl  a  600. 
ChorfmtéJ.  246.  532,11, 

321. 
Chorvaté  čes.  D.  46L 

„       dalm.  IV  310. 

„        ilL  n.  294 

„       kor.  n,  353. 

„        pamion,  IL  316. 

„  TUB.   n.   111. 

stfT.  n.  353. 

Chotirodlči  H.  150. 
Cbozirozi  n.  150. 
Chuditi  I.  42. 
ChuUci  n.  625. 
ChymabetfX  77. 
Qii^žai^  n.  600. 

S^oravéf  I.  46. 
iďrae  I.  244. 
Igylliones  I.  840. 
Hjurik  L  259. 
Jnyrofé  L  28a 
Ingusl  I.  48. 
Irové  I.  44 
Ispolin  L  357. 
Iviones  L  244  iL  653. 
Ixomatae  I.  878. 

Jladviogi  I.  884. 
Jaši  1.  392. 
Jatvézi  L  384. 
Jazamat»l.  d7a 
Jazygové  podmu  1.  881. 
„        xatatr.  L  384 
JaivSzi  L  484 
Jezerd  H.  844. 
Jotuni  I.  157.  164  844 


UkmíOěl. 
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Iiafi»  L,  40. 
KaledoDi  I.  44. 
Kallipidae  L  308. 
Kalmykové  I.  50. 
Kantabrové  I.  46. 
Karabnlak  I  48. 
Earakalpaci  L  49. 
Karele!  I.  47. 
Kareotae  I.  1^. 
Kariones  I.  245. 
Karptadi  I.  345. 
KartuU  I.  49. 
Karvones  I.  242. 
Kaaorídi  n.  150. 
EaSnbi  n.  4S& 
Katyari  I  310. 
Kazachové  i.  48. 
K*eri€l  n.  150. 
Kazi-knmiik  I.  4a. 
KirerizdTé  I.  49. 
KoeAobod  1.  240. 
Kolediei  S   62K 
Kolpjané  R.  145. 
Korkonti  I.  531. 
Korntané  11.  326. 
Korsaci  1.  46. 
KoBogi  I.  392. 
Kothiai  I.  480. 
KozaH  IL  68. 
Kreevingové  I.  840. 
Křivici  I.  340,  a  114 
Krd^zi  I.  516i 
Kyadové  1.  462. 
Knčané  O.  623,  827. 
Kučevané  11.  227. 
KajavaDé  n.  420. 
Karald  I.  48. 
Kurdí  I.  43. 
KurSaji  I.  46. 
KySaoé  H.  600. 
Kyzini  n.  600. 


liangobardové  I.  463. 
Latini  I.  44. 
Lazoyé,  Lařové  I.  49. 
Lechové  n.  413. 
Lefci  L  48. 
J^ksi  I  48. 
J^knsici  11.  607. 
Lemkové  L  285. 
Lendizi  II.  150. 
Lesghi,  Leski  L  48. 
Letové  L  2^6. 
Lémiuda  465.661669. 


Limigantea  t  284. 
Lfhctaea  n.  '611. 
Litevéký  kÉieii  I.  486. 
LitoYé  I.  296. 
Litvaikié  I.  46.  •%.  486. 
LopaH  I.  47. 
Loty«i  t  46.  486- 
LabnSané  '4L  617. 
Lnéané  te.  ti.  46S. 
i,     ttts.  a  1%0. 
Lngriové  I.  4l8.  450. 
Lnkomlja^é  TI,  152. 
Lupjané  II.  617. 
Lupoghivci  n.  617. 
Lutldpolab.  a  512. 568. 
„    řUB,  I.  242,  n.  150. 
Latomiriei  H.  465. 
tn&ifáaié  n.  615. 
LygH  I.  448.  <fóO. 

MšOaň  I,  tí,  ' 

Mainotae  11.  246. 
ttanjáci  a  246. 
Mazované  H.  420. 
Medové  L  41. 
MehXDgItae  I.  239. 
MelanehlKtii  I.  332. 
Meropes  I   514. 
Meropch  I.  514. 
MeSčeijád  I.  49. 
Micdiegové  L  48. 
Milci  bnih.  H.  219. 

„   pcdáb.  H.  "eis. 

Milend  pelop.  a  244. 
Milčané  bufli.  11.  219. 
„      polab.  a  618. 
Milkovci  bnlh.  a  ^d. 
Mingrelci  1.  49. 
ilfxhelleai  i  308. 
Moinvinidi  U    917. 
MokSané  I.  47. 
Mongoli  L  50. 
Mora&iné  II.  605. 
Moravané  a   468.   509. 
Mordvini  L  47. 
Morini  I.  295. 


Marevjané  H.  129. 
Nasd  I   244. 
Naviuri  L  225. 
Neletid  a  604.  618. 
NereCané  n.  283. 
Netolid  n    149. 


NéttH  L'284. 
Némd  I.  45.  «40. 
Niiané  ti.  ^^. 
Nizovd  H.JM 
Nogajd  I  to, 
Noropes  t  '518. 
Nndid  n.  684. 
Nuri  L  224. 

Obři  I.  i^. 
Obradiči  a  148. 
Olonéané  L  47. 
Ombrové  I.  428. 
Opolané  D.  424. 
Osetind  I  393« 
Osi  I.  392. 
Osii  I.  340. 
Ošili  I.  "889. 
Osmani  L  49. 
Ostjád  I.  47. 
Ostiaei  i.  ^35.  495. 
Oldti  L  50. 

Pagyritae  I.  2^. 
Paralati  I.  '310. 
Parathani  11.  629. 
Ptftlin  I.  41. 
Pečorci  I.  47. 
Pem^ftd  I  47. 
Perifoé  I.  42. 
Pencini  í.  432. 
Iřlmi^dionea  L  500. 
Piengitae  L  238. 
Pii^atté  I.  2B9! 
^niant  41. 
"PábÉňé  n,  283 
Polabané  li.  614. 
Polabd  a.  M9.  ^ 
Polád  n.  966. 4m  416. 
Polané  lei.  H.  416. 
.,      ms.  ft.  182. 
PoleSané  1.  384. 
PoUexiaď  L  384. 
Polomme  H.  117i 
PomofÉné  n  388.  485. 
Poitianičáiié  n.  6^ 
PoroilJané  ti.  153. 
Posnld  a  13d. 
t^OBugané  a  199. 
Prusi  1.  600. 
Príssani  H.  l51. 
Pniiané  a  15i« 
Piované  ft.  464. 
PaStan  1.  41. 
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Radanzvinldi  II.  628. 
Radimiéi  n.  125. 
BaluUani  I.  880. 
RakatsB  n.^48. 
BakaSané  II.  84a 
RanoTÓ  II.  594. 
Rarožanó  n.  608« 
Raiané  IL  279. 
BataH  II.  601. 
Reijané  n.  860. 
Rhipaei  L  534. 
^ječané  H.  603« 
Roxolani  I.  379.  891. 
Rogové  I.  473. 
RDjani  n.  595. 
Ranchini  II.  240. 
Rusové  II.  56.  70. 
Ryuchini  U.  240. 

Aekové  I.  44. 

Saberci  IL  147. 
Sabirové  L  369. 
8aboci  I.  238. 
Sagudati  II.  238. 
SaioYé  L  375. 
Sakové  I.  310. 
Saknlati  II.  220.  238. 
Sáli  I.  340. 
Samogitae  I.  248. 
Samojedi  I.  49.  332.  850. 
SargatU  I.  341. 
Sarmati  I  41.  871.  399. 
Satagi  I.  287. 
Savan  í.  75.  24a 
Saudaratae  L  313.  334. 
Sauromatae  I.  373.  875. 
Štírové  I.  474. 
Sebbirori  II.  147. 
Seberi  I.  869. 
Sebird  IL  147. 
Sebri  L  370. 
SedUčané  II.-463. 
Sékelové  IL  220. 
SelpoU  U«  616 
Semberi  n.  279. 
Semigermam  I.  440. 
Seravci  n.  152. 
Sorvita  L  200. 
Seveřané  balh.  II.  219. 
SiahpaM  L  40. 
SidoDi  I.  432. 
Sigynni  I.  40.  299. 
SiUngové  L  456. 
Sirbi  I.  74. 


Sittíci  n.  146. 
Eyeverané  nu.  II.  136. 
Skamaiové  L  d5a 
Skandinavoi  I.  477. 
Sklavisiani  n.  248. 
Skoloti  L  810. 
Skordiskové  I.  425. 
Skyrové  L  474. 
Skytbové  I.  50.  305. 
Slavonti  n.  360.  652. 
Slezané  H.  895.  422. 
Slonci  n.  124. 
Slováci  IL  469. 
Slované  IL  12.  29. 

„      bulh.  n.  160. 

n      éea.  n.  429. 

»      ehor.  n.  294 

»      kor.n.326.846. 

n      nlir.  n.  106. 

„      podán.  I.  255. 

„      pol.  n.  866. 

,      polab  IL  518. 

n      vnB,  IL  56. 

n      arb.   L   192,  n. 
254. 
Slubjané  IL  618. 
SmoUané  nis.  IL  118. 
Smol^Jané  nu.  IL  118. 
Smolinci  IL  610. 
Sojotí  L  49. 
Solimani  L  41 
Solyngi  n.  124 
Sotád  L  287. 
Spálové  L  386.  357. 
Sporí  L  118.  198. 
Sprevané  II.  605. 
Srbi  L  80.  lU.  192.  201, 

n  13. 

Srbové  iU.  H.  254. 
,      polab.  II.  519. 
„      ras.  n.  108. 
Stadiči  n.  147. 
Stáváni  I.  239. 
Stoderané  polab*  n.  608. 
Stomi  L  245. 
Snani  L  49. 
Sndeni  I.  503. 
Snlanes  L  237. 
Suomi  I   350. 
Snovenl  L  249. 
Snselci  polab.  II.  622. 

n      nu.  n.  128. 
Sosli  polab.  U.  622. 

„      štyr.  n.  353.  35a 
SoBola  IL  123. 


Sv^tiUči  U.  149. 
Sviijané  IL  145. 
Syrmatae  I.  875. 
Sytid  IL  146. 

Íček  n.  138. 
Sčnd  L  824 
Skipetary  L  44. 
gkipy  I.  44. 
gkndid  U.  625. 
Slavonti  n.  360.  652. 
Švédové  I.  477. 

Vagři  L  235.  248 
TaifaU  L  472. 
Tanevd  II.  151. 
Tataři  L  50. 
TanríBkové  I.  421.  424. 
Teorifld  L  488. 
Thisamatae  I.  3ia  334 
Thráoký  kmen  I.  509. 
Thrákové  I.  43. 
Thnrsi  L  344. 
ThuBiové  I.  334. 
Thassi  L  344. 
Thyrd  I.  849. 
Thyssagetae  I.  333. 
Timoéané  H.  223.  227. 
Tiverol  D.  5a  140. 
aaevcřd  IL  140. 
Tolenaani  n.  601. 
Tranomontani  I.  241. 
TraspU  I  810. 
Trebované  n.  618. 
Triballové  I.  426. 
Tnrd  I.  49. 
Tmrdliogové  I.  474. 
Tnričané  IL  150. 
Tnrkmani  L  49. 
Turočané  VL.  149. 
Tnrovd  U.  123. 
ToSi  I.  48. 

IVragitao,  Tyrangitael. 
239.  247.  24a 

I^rané  TL  602. 
UUa  n.  58.  138. 
Ulmerugl  I.  170,  H.  101. 
Ulmigeii  L  170,  VL.  101. 
Uríangkai  I.  49. 
Usbekové  L  49. 

YiOanitae  U.  240. 
Vandali  L  45&  H.  846. 
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Vandili  L  453 
Vanmgi  II.  77. 
Varjazi  H.  79. 
VamaTi  U.  612, 
Vaškové  L  47. 
Velegostíči  n.  242. 
Veleti  n.  619.  66a 
Velind  n.  596, 
Velochoryati  U.  407 
Yeltae  I.  242. 
Velyi^ané  H.  128. 
Venedi  II.  13.  404. 
Veneti  adr.  I.  255,   n. 

292 
Venti  arm.  I.  295, 
Verežci,  Veržci  n.  152. 
Větnici  II.  611. 
Vibiones  I.  244. 
Vidivari  I.  473.  504. 
Vilti  n.  570.  682. 
Vilzi   I.    242,    IL  570. 

582. 
Vindelici  L  294. 
Vindili  L  453. 


Vindové  I.  80  84.  121. 

177,  n.  4.  99.  345. 

404.  555. 
Vinidi  n.  13.  404. 
Vislané  n.  420. 
Vites  L  TI.  47a 
VJatiči  n.  125. 
Vkrané  H.  602. 
VlachoTéI.44.259.268. 

416. 
Vlci  II.  569- 
Vlčkové  II.  569. 
Vogali  I.  47. 
Vojniči  U.  240. 
Volinci  IL  596. 
Voloti  n.  575. 
Volynci  n.  128. 
Voljáci  I.  47. 
Vránové  II.  612. 
Vrežiči  II.  152. 
YaiUerozi  II.  144 

1¥agrové    II.  609. 
Walh,  Walah  1. 269  416. 


Wani  I.  107.  154.  157. 
Warnové  U.  26. 
W&l8cher  I.  416 
Widlwarové  I.  504. 
Wiktofldi^I.  472. 
WithiDgové  I.  472.  504. 
Wlto?é  L  504 
Wizun-Beíre  n.  180. 
Wnrgontaib  I.  154. 

Zabrozl  a  148. 
Zagari  I.  241. 
Záchlamané  II.  280. 
Zaprozi  U   148. 
Zaro?ané  II.  618 
Zeríuani  I.  78,  116. 
Znetalicl  U.  149. 
Zyijané  L  47. 

Žarované  IL  6l8. 
Žeravci  IL  152. 
Žitici  polab.  IL  622 
Žitici  ros.  II.  146. 


111.  Jména  osobní. 


Abazuk  I  392. 
Adelaida  II.  387. 
Agarus  I  313. 
Akamir  n.  208.  237. 
Amala  L  376. 
Anna  II.  96. 
Asan  IL  203. 
Askold  IL  70.  84. 
Asmud  IL  89. 
Aspar  I.  362. 
Asparach  IL  178. 
Athanarík  I.  468. 
Attila  I.  362.  363. 

Babai  L  383. 
Bajan  IL  184. 
Balamir  I.  362.  365. 
BasiliQB  II.  193.  212. 
Bazak  I.  392. 
Bech  IL  442. 
BeU  11.  273. 
Bela  UroS  IL  270. 
Beleda  L  362. 
BelnS  II.  269. 


Beuga  I  383. 
Blad  IL  93 
Hodin  II   203.  269 
Boguslav  IL  136. 
Bohdal  IL  454. 
Bohovid  II.  393. 
Boleslav  česk.  II.  454. 

„      Chrabrý  IL  390. 
397.  402. 

„     KHvoŮ8týlÍ403. 

„      3ti  IL  455. 
Boreax  I.  369. 
Borílas  II.  212. 
Boris  IL  189.  193.  202. 
Borislav  II   400. 
Boma  n.  301. 
Bonit  n   334  375. 
Bořivoj  IL  440.  446. 
Bož  L  174. 
Bran  H.  268. 
Braním  U.  399. 
Branimir  n.  304. 
Buga  11.  295. 
Bnta  IL  553. 


Cracus,  Crocas  II.  377. 

592. 
Cncimír  U.  273. 
Cyrill  n.  488. 

Čadrag  IL  538. 
Čedobor  H.  389. 
Čedodrag  IL  539. 
ČedomU  U.  270.  277. 
Čedomír  U.  306. 
Čedrag  U.  538. 
Čech  IL  431. 
Česlav  n   269. 
Čestibor  H.  540. 
Čestmír  IL  441 
Čimislav  II.  539. 

Dabomysl  U.  540. 
Damian  IL  211. 
Demetcr  IL  309. 
Dervan  IL  487.  528. 
Diodur  IL  285 
Dir  11.  70.  84. 
Dobra?a  II   454. 
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Dobríqja  II.  95. 
Dobrogoat  IL    86.    (». 

169.  247. 
DoUao  IL  20a. 
Domamir  II.  569. 
Dtmgomir  n.  186^ 
Dragovit  II.  58Í. 
Drahomíra  IL  4SA* 
Dnžko  U.  5d4. 
DriUslay  II.  306. 

Kdiea  L  475. 

*^tida  L  47L 
Freya  L  480. 
Freyr  L  480. 

Oabriel  U.  203. 
Gabríelopolos  11.  212. 
Oermanns  11.  212. 
Godeljub  n.  536. 
Godimir  H.  806. 
Gojnik  n.  267. 
Goriilava  H.  95. 
Oorka  11.  887. 
Gostímysl  n.  540. 
Gottialk  n.  552 
Grin  11.  554. 

Heríman  IT.  446. 
HostíTÍt  n.  439.  443. 
Hnnnlf  L  475. 

Chilvud  n.  161. 
Choríy  n.  133. 
Chotimir  11.  331. 
Chotisk  n.  370. 
Chottin  n.  206. 
Chryat  11  295. 
Chvalimir  n.  267.  273. 

Igor  n.  87. 
Is^aalav  n.  95. 
Lbtok  n.  170. 

Jlan  Vladislav  n.  203. 
Jaroplok  IL  93. 
Jaroslav  U.  97. 
Jind»cb  U  555. 
JaBtiDian  II.  170. 

Rampaganns  II.  184. 
Kanut  II.  555. 
Karát  IL  334.  875. 
Kardamiis  II.  184. 
Kaši  U.  439. 


Kasimbr  n.  399. 
Klokat  IL  295. 
Klonimír  II.  268. 
Kocel  U.  rl77.  482. 
Komath  L  886. 
Konstantin  IL  488 
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